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32-33  ELIZABETH  II 


CHAPTER  32 


An  Act  to  implement  a  convention  between 
Canada  and  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland  pro- 
viding for  the  reciprocal  recognition  and 
enforcement  of  judgments  in  civil  and 
commercial  matters 

[Assented  to  29th  June,  1984] 


CHAPITRE  32 


Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  entre 
le  Canada  et  le  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord 
prévoyant  la  reconnaissance  et  l'exécu- 
tion réciproques  des  jugements  en 
matière  civile  et  commerciale 

[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Convention 
approved 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada- 
United  Kingdom  Civil  and  Commercial 
Judgments  Convention  Act,  1984. 

2.  The  Convention  entered  into  between 
the  Government  of  Canada  and  the  Govern- 
ment of  the  United  Kingdom  of  Great  Brit- 
ain and  Northern  Ireland,  set  out  in  the 
schedule,  is  approved  and  declared  to  have 
the  force  of  law  in  Canada  during  such 
period  as,  by  its  terms,  the  Convention  is  in 
force. 


1.  Titre  abrégé  :  Loi  de  1984  sur  la  Con- 
vention Canada- Royaume-Uni  relative  aux 
jugements  en  matière  civile  et  commerciale. 

2.  La  Convention  conclue  entre  le  gouver- 
nement du  Canada  et  le  gouvernement  du 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Ir- 
lande du  Nord,  dont  le  texte  figuré  à  l'an- 
nexe, est  approuvée  et  a  force  de  loi  au 
Canada,  pendant  la  durée  de  validité  prévue 
par  son  dispositif. 


Titre  abrégé 


Approbation 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


Promulgation 
of  dates 


3.  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Act,  or  the  Con- 
vention, and  the  provisions  of  any  other  law, 
the  provisions  of  this  Act  and  the  Convention 
prevail  to  the  extent  of  the  inconsistency. 

4.  The  Minister  of  Justice  may  make  such 
regulations  as  are  necessary  for  the  purpose 
of  carrying  out  the  Convention  or  for  giving 
effect  to  any  of  the  provisions  thereof. 

5.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 


3.  Les  dispositions  de  la  présente  loi  et  de 
la  Convention  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  toute  autre  loi  ou  règle  de 
droit. 


4.  Le  ministre  de  la  Justice  peut  prendre 
les  règlements  nécessaires  à  l'exécution  de 
tout  ou  partie  de  la  Convention. 


5.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et  de 
cessation   d'effet   de   la   Convention  sont 


Incompatibilité 


Règlements 


Promulgation 
des  dates 


1171 
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be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of     donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
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SCHEDULE 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA 

AND  THE  UNITED  KINGDOM  OF 
GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN 

IRELAND  PROVIDING  FOR  THE 
RECIPROCAL  RECOGNITION  AND 
ENFORCEMENT  OF  JUDGMENTS  IN 
CIVIL  AND  COMMERCIAL  MATTERS 

The  Government  of  Canada  and  the  Gov- 
ernment of  Great  Britain  and  Northern 
Ireland, 

Desiring  to  provide  on  the  basis  of  recip- 
rocity for  the  recognition  and  enforcement  of 
judgments  in  civil  and  commercial  matters, 

Have  agreed  as  follows: 

PARTI 

Definitions 
Article  I 
In  this  Convention 

(a)  "appeal"  includes  any  proceeding  by 
way  of  discharging  or  setting  aside  a  judg- 
ment or  an  application  for  a  new  trial  or  a 
stay  of  execution; 

(b)  "the  1968  Convention"  means  the 
Convention  of  27th  September  1968  on 
Jurisdiction  and  the  Enforcement  of  Judg- 
ments in  Civil  and  Commercial  Matters  as 
amended; 

(c)  "court  of  a  Contracting  State"  means 

(i)  in  relation  to  the  United  Kingdom, 
any  court  of  the  United  Kingdom  or  of 
any  territory  to  which  this  Convention 
extends  pursuant  to  Article  XIII; 

(ii)  in  relation  to  Canada,  the  Federal 
Court  of  Canada  or  any  court  of  a 
province  or  territory  to  which  this  Con- 
vention extends  pursuant  to  Article  XII 

and  the  expressions  "court  of  the  United 
Kingdom"  and  "court  of  Canada"  shall  be 
construed  accordingly; 

(d)  "judgment"  means  any  decision,  how- 
ever described  (judgment,  order  and  the 
like),  given  by  a  court  in  a  civil  or  com- 
mercial matter,  and  includes  an  award  in 


ANNEXE 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA 

ET  LE  ROYAUME-UNI  DE 
GRANDE-BRETAGNE  ET  D'IRLANDE 

DU  NORD  POUR  ASSURER  LA 
RECONNAISSANCE  ET  L'EXÉCUTION 
RÉCIPROQUES  DES  JUGEMENTS  EN 
MATIÈRE  CIVILE  ET  COMMERCIALE 

Le  Canada  et  le  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord, 

DÉSIRANT  pourvoir  sur  une  base  de 
réciprocité  à  la  reconnaissance  et  l'exécution 
des  jugements  en  matière  civile  et  commer- 
ciale, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

PARTIE  I 

Définitions 
Article  I 

Dans  la  présente  Convention  : 

a)  «appel»  s'entend  entre  autres  de  toute 
procédure  tendant  à  faire  annuler  un  juge- 
ment ou  d'une  demande  en  vue  d'obtenir 
un  nouveau  procès  ou  une  ordonnance  de 
surseoir  à  l'exécution  d'un  jugement; 

b)  «la  Convention  de  1968»  désigne  la 
Convention  du  27  septembre  1968  concer- 
nant la  compétence  judiciaire  et  l'exécu- 
tion des  décisions  en  matière  civile  et  com- 
merciale, ainsi  que  ses  modifications; 

c)  «jugement»  désigne  toute  décision, 
quelle  que  soit  son  appellation  (jugement, 
arrêt,  ordonnance,  etc.),  rendue  par  un 
tribunal  en  matière  civile  ou  commerciale, 
et  s'entend  entre  autres  de  la  sentence 
arbitrale  qui  est  devenue  exécutoire  sur  le 
territoire  d'origine  de  la  même  manière 
qu'un  jugement  rendu  par  un  tribunal  de 
ce  territoire; 

d)  «partie  gagnante»  désigne  toute  per- 
sonne au  profit  de  laquelle  le  jugement  a 
été  rendu,  et  s'entend  entre  autres  de  ses 
exécuteurs,  de  ses  administrateurs,  de  ses 
héritiers  et  de  ses  ayants  cause; 

é)  «partie  perdante»  désigne  toute  per- 
sonne contre  laquelle  le  jugement  a  été 


1173 


4       C.  32 


Canada-United  Kingdom  Civil  and  Commercial  Judgments  Convention 


32-33  Eliz.  II 


proceedings  on  an  arbitration  if  the  award 
has  become  enforceable  in  the  territory  of 
origin  in  the  same  manner  as  a  judgment 
given  by  a  court  in  that  territory; 
(e)  "judgment  creditor"  means  the  person 
in  whose  favour  the  judgment  was  given, 
and  includes  his  executors,  administrators, 
successors  and  assigns; 

(/)  "judgment  debtor"  means  the  person 
against  whom  the  judgment  was  given  and 
includes  any  person  against  whom  the 
judgment  is  enforceable  under  the  law  of 
the  territory  of  origin; 

(g)  "original  court"  in  relation  to  any 
judgment  means  the  court  by  which  the 
judgment  was  given; 

(h)  "registering  court"  means  a  court  to 
which  an  applicationn  for  the  registration 
of  a  judgment  is  made; 

(/')  "territory  of  origin"  means  the  territo- 
ry for  which  the  original  court  was  exercis- 
ing jurisdiction. 


PART  II 

Scope  of  the  Convention 
Article  II 

1.  Subject  to  the  provisions  of  this  Article, 
this  Convention  shall  apply  to  any  judgment 
given  by  a  court  of  a  Contracting  State  after 
the  Convention  enters  into  force  and,  for  the 
purposes  of  Article  IX,  to  any  judgment 
given  by  a  court  of  a  third  State  which  is 
party  to  the  1968  Convention. 

2.  This  Convention  shall  not  apply  to 

(a)  orders  for  the  periodic  payment  of 
maintenance; 

(b)  the  recovery  of  taxes,  duties  or 
charges  of  a  like  nature  or  the  recovery  of 
a  fine  or  penalty; 


rendu,  et  s'entend  entre  autres  de  toute 
personne  contre  laquelle  le  jugement  peut 
être  exécuté  en  vertu  de  la  loi  du  territoire 
d'origine; 

f)  «territoire  d'origine»  désigne  le  terri- 
toire sur  lequel  le  tribunal  d'origine  exer- 
çait sa  compétence; 

g)  «tribunal  d'origine»  en  ce  qui  concerne 
tout  jugement  désigne  le  tribunal  qui  a 
rendu  le  jugement; 

h)  «tribunal  de  l'enregistrement»  désigne 
le    tribunal    auquel    est    soumise  une 
demande  d'enregistrement  d'un  jugement; 
0  «tribunal  d'un  Etat  contractant»  dési- 
gne : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Royaume-Uni, 
tout  tribunal  du  Royaume-Uni  ou  de 
tout  territoire  auquel  la  présente  Con- 
vention s'étend  par  application  de  l'arti- 
cle XIII, 

(ii)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  la 
Cour  fédérale  du  Canada  ou  tout  tribu- 
nal d'une  province  ou  d'un  territoire 
auquel  la  présente  Convention  s'étend 
par  application  de  l'article  XII, 

et  les  expressions  «tribunal  du  Royaume- 
Uni»  et  «tribunal  du  Canada»  s'interprè- 
tent en  conséquence. 

PARTIE  II 

Champ  d'application  de  la  Convention 
Article  II 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  présent 
article,  la  présente  Convention  s'applique  à 
tout  jugement  rendu  par  un  tribunal  d'un 
État  contractant  après  l'entrée  en  vigueur  de 
la  Convention  et,  aux  fins  de  l'article  IX,  à 
tout  jugement  rendu  par  un  tribunal  d'un 
État  tiers  qui  est  partie  à  la  Convention  de 
1968. 

2.  La  présente  Convention  ne  s'applique 
pas 

a)  aux  ordonnances  relatives  au  versement 
périodique  d'une  obligation  alimentaire; 

b)  à  la  perception  d'impôts,  de  droits  ou 
d'autres  taxes  semblables  ni  à  la  percep- 
tion d'une  amende; 
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(c)  judgments  given  on  appeal  from  deci- 
sions of  tribunals  other  than  courts; 

(d)  judgments  which  determine 

'  (i)  the  status  or  legal  capacity  of  natu- 
ral persons; 

(ii)  custody  or  guardianship  of  infants; 

(iii)  matrimonial  matters; 

(iv)  succession  to  or  the  administration 
of  the  estates  of  deceased  persons; 

(v)  bankruptcy,  insolvency  or  the  wind- 
ing up  of  companies  or  other  legal 
persons; 

(vi)  the  management  of  the  affairs  of  a 
person  not  capable  of  managing  his  own 
affairs. 


3.  Part  III  of  this  Convention  shall  apply 
only  to  a  judgment  whereby  a  sum  of  money 
is  made  payable. 

4.  This  Convention  is  without  prejudice  to 
any  other  remedy  available  to  a  judgment 
creditor  for  the  recognition  and  enforcement 
in  one  Contracting  State  of  a  judgment  given 
by  a  court  of  the  other  Contracting  State. 


PART  III 

Enforcement  of  Judgments 
Article  III 

1.  Where  a  judgment  has  been  given  by  a 
court  of  one  Contracting  State,  the  judgment 
creditor  may  apply  in  accordance  with 
Article  VI  to  a  court  of  the  other  Contract- 
ing State  at  any  time  within  a  period  of  six 
years  after  the  date  of  the  judgment  (or, 
where  there  have  been  proceedings  by  way  of 
appeal  against  the  judgment,  after  the  date 
of  the  last  judgment  given  in  those  proceed- 
ings) to  have  the  judgment  registered,  and  on 
any  such  application  the  registering  court 
shall,  subject  to  such  simple  and  rapid  proce- 
dures as  each  Contracting  State  may  pre- 
scribe and  to  the  other  provisions  of  this 
Convention,  order  the  judgment  to  be 
registered. 


c)  aux  jugements  rendus  sur  appel  des 
décisions  des  tribunaux  qui  ne  sont  pas  des 
tribunaux  judiciaires; 

d)  aux  jugements  qui  statuent 

(i)  en  matière  d'état  ou  de  capacité  juri- 
dique des  personnes  physiques, 

(ii)  en  matière  de  garde  ou  de  tutelle 
des  enfants, 

(iii)  en  matière  matrimoniale, 

(iv)  en  matière  successorale, 

(v)  en  matière  de  faillite,  d'insolvabilité 
ou  de  liquidation  de  sociétés  ou  autres 
personnes  morales, 

(vi)  en  matière  d'administration  des 
affaires  d'une  personne  incapable  d'ad- 
ministrer ses  propres  affaires. 

3.  La  Partie  III  de  la  présente  Convention 
ne  s'applique  qu'aux  jugements  condamnant 
au  paiement  d'une  somme  d'argent. 

4.  La  présente  Convention  ne  porte  pas 
atteinte  aux  autres  recours  que  possède  la 
partie  gagnante  afin  de  faire  reconnaître  et 
exécuter  dans  un  État  contractant  un  juge- 
ment rendu  par  un  tribunal  de  l'autre  État 
contractant. 

PARTIE  III 

Exécution  des  jugements 
Article  III 

1.  Lorsqu'un  jugement  a  été  rendu  par  un 
tribunal  d'un  Etat  contractant,  la  partie 
gagnante  peut  demander,  conformément  aux 
dispositions  de  l'article  VI,  l'enregistrement 
de  ce  jugement  à  un  tribunal  de  l'autre  État 
contractant  à  tout  moment  dans  les  six  ans 
de  la  date  du  jugement  (ou,  s'il  y  a  eu  appel, 
dans  les  six  ans  de  la  date  du  dernier  juge- 
ment rendu  dans  cette  affaire).  Le  tribunal 
de  l'enregistrement  ordonne,  sous  réserve  des 
procédures  simples  et  rapides  qui  peuvent 
être  prévues  par  chaque  État  contractant  et 
sous  réserve  des  autres  dispositions  de  la 
présente  Convention,  que  le  jugement  soit 
enregistré. 
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2.  In  addition  to  the  sum  of  money  pay- 
able under  the  judgment  of  the  original  court 
including  interest  accrued  to  the  date  of 
registration,  the  judgment  shall  be  registered 
for  the  reasonable  costs  of  and  incidental  to 
registration,  if  any,  including  the  costs  of 
obtaining  a  certified  copy  of  the  judgment 
from  the  original  court. 

3.  If,  on  an  application  for  the  registration 
of  a  judgment,  it  appears  to  the  registering 
court  that  the  judgment  is  in  respect  of  dif- 
ferent matters  and  that  some,  but  not  all,  of 
the  provisions  of  the  judgment  are  such  that 
if  those  provisions  had  been  contained  in 
separate  judgments  those  judgments  could 
properly  have  been  registered,  the  judgment 
may  be  registered  in  respect  of  the  provisions 
aforesaid  but  not  in  respect  of  any  other 
provisions  contained  therein. 

4.  Subject  to  the  other  provisions  of  this 
Convention 

(a)  a  registered  judgment  shall,  for  the 
purposes  of  enforcement,  be  of  the  same 
force  and  effect, 

(b)  proceedings  may  be  taken  on  it,  and 

(c)  the  registering  court  shall  have  the 
same  control  over  its  enforcement, 

as  if  it  had  been  a  judgment  originally  given 
in  the  registering  court  with  effect  from  the 
date  of  registration. 


Article  IV 

1.  Registration  of  a  judgment  shall  be 
refused  or  set  aside  if 

(a)  the  judgment  has  been  satisfied; 

(b)  the  judgment  is  not  enforceable  in  the 
territory  of  origin; 

(c)  the  original  court  is  not  regarded  by 
the  registering  court  as  having  jurisdiction; 

(d)  the  judgment  was  obtained  by  fraud; 

(e)  enforcement  of  the  judgment  would  be 
contrary  to  public  policy  in  the  territory  of 
the  registering  court; 

if)  the  judgment  is  a  judgment  of  a  coun- 
try or  territory  other  than  the  territory  of 
origin  which  has  been  registered  in  the 


2.  En  plus  de  la  somme  d'argent  à  payer 
d'après  le  jugement  du  tribunal  d'origine,  y 
compris  les  intérêts  échus  à  la  date  de  l'enre- 
gistrement, le  jugement  accordant  l'enregis- 
trement comprend  les  frais  raisonnables 
d'enregistrement  et  les  frais  connexes,  s'il  y  a 
lieu,  y  compris  les  frais  d'obtention  d'une 
copie  certifiée  conforme  du  jugement  du  tri- 
bunal d'origine. 

3.  Dans  le  cas  où,  lors  d'une  demande 
d'enregistrement  d'un  jugement,  il  apparaît 
au  tribunal  de  l'enregistrement  que  ce  juge- 
ment porte  sur  diverses  questions  et  que  cer- 
taines, mais  pas  toutes,  des  dispositions  du 
jugement  sont  telles  que,  si  elles  avaient  été 
contenues  dans  des  jugements  distincts,  ces 
jugements  auraient  pu  être  dûment  enregis- 
trés, l'enregistrement  peut  être  accordé  à 
l'égard  des  dispositions  susmentionnées  mais 
non  pas  à  l'égard  des  autres. 

4.  Sous  réserve  des  autres  dispositions  de 
la  présente  Convention 

a)  le  jugement  enregistré  a,  pour  les  fins 
de  son  exécution,  la  même  force  et  les 
mêmes  effets, 

b)  il  pourra  faire  l'objet  de  procédures,  et 

c)  le  tribunal  de  l'enregistrement  exerce  le 
même  contrôle  sur  son  exécution, 

comme  s'il  s'agissait  d'un  jugement  qui  avait 
été  rendu  initialement  par  le  tribunal  de 
l'enregistrement  et  était  en  vigueur  depuis  la 
date  de  son  enregistrement. 

Article  IV 

1.  L'enregistrement  d'un  jugement  doit 
être  refusé  ou  annulé 

a)  si  les  obligations  pécuniaires  résultant 
du  jugement  sont  éteintes; 

b)  si  le  jugement  n'est  pas  susceptible 
d'exécution  sur  le  territoire  d'origine; 

c)  si  le  tribunal  d'origine  n'est  pas  consi- 
déré comme  compétent  par  le  tribunal  de 
l'enregistrement; 

d)  si  le  jugement  a  été  obtenu  par  des 
manoeuvres  frauduleuses; 

e)  si  l'exécution  du  jugement  serait  con- 
traire à  l'ordre  public  dans  le  territoire  du 
tribunal  de  l'enregistrement; 
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original  court  or  has  become  enforceable 
in  the  territory  of  origin  in  the  same 
manner  as  a  judgment  of  that  court;  or 
(g)  in  the  view  of  the  registering  court  the 
judgment  debtor  either  is  entitled  to 
immunity  from  the  jurisdiction  of  that 
court  or  was  entitled  to  immunity  in  the 
original  court  and  did  not  submit  to  its 
jurisdiction. 


f)  s'il  s'agit  d'un  jugement  qui  émane  d'un 
pays  ou  d'un  territoire  autre  que  le  terri- 
toire d'origine  et  a  été  enregistré  au  tribu- 
nal d'origine  ou  est  devenu  exécutoire  sur 
le  territoire  d'origine  de  la  même  manière 
qu'un  jugement  rendu  par  ce  tribunal;  ou 

g)  si,  de  l'avis  du  tribunal  de  l'enregistre- 
ment, la  partie  perdante  bénéficie  de  l'im- 
munité de  la  juridiction  de  ce  tribunal  ou 
si  elle  bénéficiait  de  l'immunité  devant  le 
tribunal  d'origine  et  ne  s'était  pas  soumise 
à  la  compétence  de  ce  tribunal. 


2.  The  law  of  the  registering  court  may 
provide  that  registration  of  a  judgment  may 
or  shall  be  set  aside  if 

(a)  the  judgment  debtor,  being  the 
defendant  in  the  original  proceedings, 
either  was  not  served  with  the  process  of 
the  original  court  or  did  not  receive  notice 
of  those  proceedings  in  sufficient  time  to 
enable  him  to  defend  the  proceedings  and, 
in  either  case,  did  not  appear; 

(b)  another  judgment  has  been  given  by  a 
court  having  jurisdiction  in  the  matter  in 
dispute  prior  to  the  date  of  judgment  in 
the  original  court;  or 

(c)  the  judgment  is  not  final  or  an  appeal 
is  pending  or  the  judgment  debtor  is  en- 
titled to  appeal  or  to  apply  for  leave  to 
appeal  against  the  judgment  in  the  territo- 
ry of  origin. 


3.  If  at  the  date  of  the  application  for 
registration  the  judgment  of  the  original 
court  has  been  partly  satisfied,  the  judgment 
shall  be  registered  only  in  respect  of  the 
balance  remaining  payable  at  that  date. 


2.  La  loi  du  tribunal  de  l'enregistrement 
peut  rendre  obligatoire  ou  facultative  l'annu- 
lation de  l'enregistrement  d'un  jugement 

a)  si  l'acte  introductif  d'instance  émanant 
du  tribunal  d'origine  n'a  pas  été  signifié  à 
la  partie  perdante,  défenderesse  lors  de  la 
poursuite  initiale,  ou  que  cette  partie  n'a 
pas  été  informée  de  l'action  intentée  en 
temps  utile  pour  lui  permettre  de  présenter 
une  défense  et,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  n'a 
pas  comparu; 

b)  si  un  autre  jugement  a  été  rendu  par  un 
tribunal  compétent  à  l'égard  du  litige 
avant  la  date  du  jugement  rendu  par  le 
tribunal  d'origine;  ou 

c)  lorsqu'il  ne  s'agit  pas  d'un  jugement 
final,  ou  lorsqu'un  appel  est  pendant  ou 
que  la  partie  perdante  a  droit  d'en  appeler 
ou  de  demander  l'autorisation  d'en  appeler 
à  l'encontre  du  jugement  dans  le  territoire 
d'origine. 

3.  Si,  au  moment  de  la  demande  d'enregis- 
trement, les  obligations  résultant  du  juge- 
ment rendu  par  le  tribunal  d'origine  sont 
partiellement  éteintes,  le  jugement  ne  sera 
enregistré  qu'à  l'égard  des  sommes  encore 
dues  à  cette  date. 


4.  A  judgment  shall  not  be  enforced  so 
long  as,  in  accordance  with  the  provisions  of 
this  Convention  and  the  law  of  the  register- 
ing court,  it  is  competent  for  any  party  to 
make  an  application  to  have  the  registration 
of  the  judgment  set  aside  or,  where  such  an 
application  is  made,  until  the  application  has 
been  finally  determined. 


4.  Un  jugement  n'est  pas  exécuté  tant  que, 
conformément  aux  dispositions  de  la  présente 
Convention  et  de  la  loi  du  tribunal  de  l'enre- 
gistrement, l'une  des  parties  peut  demander 
que  l'enregistrement  du  jugement  soit  annulé 
ou  tant  qu'une  demande  de  ce  genre  n'aura 
pas  été  réglée  définitivement. 
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1.  For  the  purposes  of  Article  IV(l)(c) 
the  original  court  shall  be  regarded  as  having 
jurisdiction  if 

(a)  the  judgment  debtor,  being  a  defend- 
ant in  the  original  court,  submitted  to  the 
jurisdiction  of  that  court  by  voluntarily 
appearing  in  the  proceedings; 

(b)  the  judgment  debtor  was  plaintiff  in, 
or  counterclaimed  in,  the  proceedings  in 
the  original  court; 

(c)  the  judgment  debtor,  being  a  defend- 
ant in  the  original  court,  had  before  the 
commencement  of  the  proceedings  agreed, 
in  respect  of  the  subject  matter  of  the 
proceedings,  to  submit  to  the  jurisdiction 
of  that  court  or  of  the  courts  of  the  territo- 
ry of  origin; 

(d)  the  judgment  debtor,  being  a  defend- 
ant in  the  original  court,  was  at  the  time 
when  the  proceedings  were  instituted 
habitually  resident  in,  or  being  a  body 
corporate  had  its  principal  place  of  busi- 
ness in,  the  territory  of  origin; 

(e)  the  judgment  debtor,  being  a  defend- 
ant in  the  original  court,  had  an  office  or 
place  of  business  in  the  territory  of  origin 
and  the  proceedings  were  in  respect  of  a 
transaction  effected  through  or  at  that 
office  or  place;  or 

if)  the  jurisdiction  of  the  original  court  is 
otherwise  recognised  by  the  registering 
court. 


1.  Aux  fins  d'application  de  l'arti- 
cle IV(l)c),  le  tribunal  d'origine  est  consi- 
déré comme  compétent 

a)  si  la  partie  perdante,  défenderesse 
devant  le  tribunal  d'origine,  s'est  soumise  à 
la  compétence  de  ce  tribunal  en  compa- 
raissant volontairement; 

b)  si  la  partie  perdante  était  demanderesse 
principale  ou  reconventionnelle  devant  le 
tribunal  d'origine; 

c)  si,  avant  que  l'action  ne  soit  entamée,  la 
partie  perdante,  défenderesse  devant  le  tri- 
bunal d'origine,  s'est  soumise,  en  ce  qui 
concerne  l'objet  de  la  contestation,  à  la 
compétence  de  ce  tribunal  ou  des  tribu- 
naux du  territoire  d'origine; 

d)  si  la  partie  perdante  défenderesse 
devant  le  tribunal  d'origine  avait,  au 
moment  où  l'action  a  été  intentée,  une 
résidence  habituelle  sur  le  territoire  d'ori- 
gine, ou  dans  le  cas  d'une  société,  lors- 
qu'elle y  avait  sa  principale  place  d'affai- 
res; 

e)  si  la  partie  perdante,  défenderesse 
devant  le  tribunal  d'origine,  avait  sur  le 
territoire  d'origine  soit  une  succursale,  soit 
une  place  d'affaires,  et  que  la  contestation 
concernant  une  affaire  traitée  à  cette  suc- 
cursale ou  cette  place  d'affaires;  ou 

f)  si  la  compétence  du  tribunal  d'origine 
est  autrement  admise  par  le  tribunal  de 
l'enregistrement. 


2.  Notwithstanding  anything  in  sub-para- 
graphs (d),  (e)  and  (/)  of  paragraph  (1),  the 
original  court  shall  not  be  regarded  as  having 
jurisdiction  if 

(a)  the  subject  matter  of  the  proceedings 
was  immovable  property  outside  the  terri- 
tory of  origin;  or 

(b)  the  bringing  of  the  proceedings  in  the 
original  court  was  contrary  to  an  agree- 
ment under  which  the  dispute  in  question 
was  to  be  settled  otherwise  than  by  pro- 
ceedings in  the  courts  of  the  territory  of 
origin. 


2.  Nonobstant  les  dispositions  des  alinéas 
d),  e)  et  f)  du  paragraphe  (1),  le  tribunal 
d'origine  n'est  pas  considéré  comme  compé- 
tent 

a)  si  l'objet  de  la  contestation  était  un 
immeuble  non  situé  sur  le  territoire  d'ori- 
gine; ou 

b)  si  l'action  a  été  entamée  devant  le  tri- 
bunal d'origine  contrairement  à  un  enga- 
gement spécifiant  que  cette  contestation 
devait  être  réglée  autrement  que  par  une 
action  devant  les  tribunaux  du  territoire 
d'origine. 
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PART  IV 

Procedures 
Article  VI 

1.  Any  application  for  the  registration  in 
the  United  Kingdom  of  a  judgment  of  a 
court  of  Canada  shall  be  made 

(a)  in  England  and  Wales,  to  the  High 
Court  of  Justice; 

(b)  in  Scotland,  to  the  Court  of  Session; 

(c)  in  Northern  Ireland,  to  the  High 
Court  of  Justice. 

2.  Any  application  for  the  registration  in 
Canada  of  a  judgment  of  a  court  of  the 
United  Kingdom  shall  be  made 

(a)  in  the  case  of  a  judgment  relating  to  a 
matter  within  the  competence  of  the  Fed- 
eral Court  of  Canada,  to  the  Federal 
Court  of  Canada; 

(b)  in  the  case  of  any  other  judgment,  to  a 
court  of  a  province  or  territory  designated 
by  Canada  pursuant  to  Article  XII. 

3.  The  practice  and  procedure  governing 
registration  (including  notice  to  the  judg- 
ment debtor  and  applications  to  set  registra- 
tion aside)  shall,  except  as  otherwise  pro- 
vided in  this  Convention,  be  governed  by  the 
law  of  the  registering  court. 

4.  The  registering  court  may  require  that 
an  application  for  registration  be  accom- 
panied by 

(a)  the  judgment  of  the  original  court  or  a 
certified  copy  thereof; 

(b)  a  certified  translation  of  the  judgment, 
if  given  in  a  language  other  than  the  lan- 
guage of  the  territory  of  the  registering 
court; 

(c)  proof  of  the  notice  given  to  the  defend- 
ant in  the  original  proceedings,  unless  this 
appears  from  the  judgment;  and 

(d)  particulars  of  such  other  matters  as 
may  be  required  by  the  rules  of  the  regis- 
tering court. 


PARTIE  IV 

Procédure 
Article  VI 

1.  Toute  demande  d'enregistrement  dans 
le  Royaume-Uni  d'un  jugement  émanant 
d'un  tribunal  du  Canada  doit  être  présentée 

a)  pour  l'Angleterre  et  le  pays  de  Galles,  à 
la  "High  Court  of  Justice";  " 

b)  pour  l'Écosse,  à  la  "Court  of  Session"; 

c)  pour  l'Irlande  du  Nord,  à  la  "High 
Court  of  Justice". 

2.  Toute  demande  d'enregistrement  au 
Canada  d'un  jugement  émanant  d'un  tribu- 
nal du  Royaume-Uni  doit  être  présentée 

a)  dans  le  cas  d'un  jugement  ayant  trait  à 
une  matière  relevant  de  la  compétence  de 
la  Cour  fédérale  du  Canada,  à  cette  Cour; 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  jugement,  au 
tribunal  d'une  province  ou  d'un  territoire 
déterminé  par  le  Canada  par  application 
de  l'article  XII. 

3.  Sauf  stipulations  contraires  de  la  pré- 
sente Convention,  l'usage  et  la  procédure 
régissant  l'enregistrement  (notamment  l'avis 
à  la  partie  perdante  et  les  demandes  pour 
faire  annuler  l'enregistrement)  sont  réglés 
par  la  loi  du  tribunal  de  l'enregistrement. 

4.  Le  tribunal  de  l'enregistrement  peut 
exiger  que  la  demande  d'enregistrement  soit 
accompagnée 

a)  du  jugement  du  tribunal  d'origine  ou 
d'une  copie  certifiée  conforme; 

b)  d'une  traduction  certifiée  conforme  du 
jugement,  s'il  a  été  rendu  dans  une  autre 
langue  que  celle  du  territoire  du  tribunal 
de  l'enregistrement; 

c)  d'un  document  prouvant  que  le  défen- 
deur devant  le  tribunal  d'origine  a  été 
informé  de  l'action  intentée  contre  lui,  à 
moins  que  cela  ne  s'infère  du  jugement;  et 

d)  de  toute  autre  indication  que  peuvent 
exiger  les  règles  de  pratique  du  tribunal  de 
l'enregistrement. 
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Article  VII 

All  matters  concerning 

(a)  the  conversion  of  the  sum  payable 
under  a  registered  judgment  into  the  cur- 
rency of  the  territory  of  the  registering 
court,  and 

(b)  the  interest  payable  on  the  judgment 
with  respect  to  the  period  following  its 
registration, 

shall  be  determined  by  the  law  of  the  regis- 
tering court. 

PART  V 

Recognition  of  Judgments 

Article  VIII 

Any  judgment  given  by  a  court  of  one 
Contracting  State  for  the  payment  of  a  sum 
of  money  which  could  be  registered  under 
this  Convention,  whether  or  not  the  judg- 
ment has  been  registered,  and  any  other 
judgment  given  by  such  a  court,  which  if  it 
were  a  judgment  for  the  payment  of  a  sum  of 
money  could  be  registered  under  this  Con- 
vention, shall,  unless  registration  has  been  or 
would  be  refused  or  set  aside  on  any  ground 
other  than  that  the  judgment  has  been  satis- 
fied or  could  not  be  enforced  in  the  territory 
of  origin,  be  recognised  in  a  court  of  the 
other  Contracting  State  as  conclusive  be- 
tween the  parties  thereto  in  all  proceedings 
founded  on  the  same  cause  of  action. 


PART  VI 

Recognition  and  Enforcement  of  Third  State 
Judgments 

Article  IX 

1.  The  United  Kingdon  undertakes,  in  the 
circumstances  permitted  by  Article  59  of  the 
1968  Convention,  not  to  recognise  or  enforce 
under  that  Convention  any  judgment  given  in 
a  third  State  which  is  a  Party  to  that  Con- 
vention against  a  person  domiciled  or  habitu- 
ally resident  in  Canada. 


Article  VII 

La  loi  du  tribunal  de  l'enregistrement 
détermine  les  questions  relatives 

a)  à  la  conversion,  dans  la  monnaie  du 
territoire  du  tribunal  de  l'enregistrement, 
de  la  somme  d'argent  à  payer  d'après  le 
jugement  enregistré;  et 

b)  à  l'intérêt  dû  à  compter  de  la  date  de 
l'enregistrement  du  jugement. 


PARTIE  V 

Reconnaissance  des  jugements 

Article  VIII 

Le  jugement  rendu  par  un  tribunal  d'un 
État  contractant  condamnant  au  paiement 
d'une  somme  d'argent  qui  pourrait  être  enre- 
gistré sous  le  régime  de  la  présente  Conven- 
tion, qu'il  ait  été  enregistré  ou  non,  ou  tout 
autre  jugement  rendu  par  un  tel  tribunal  qui, 
s'il  s'agissait  d'un  jugement  condamnant  au 
paiement  d'une  somme  d'argent,  pourrait 
être  enregistré  sous  le  régime  de  la  présente 
Convention,  sera  reconnu  par  le  tribunal  de 
l'autre  État  contractant  comme  ayant  l'auto- 
rité de  la  chose  jugée  entre  les  parties  dans 
toute  action  intentée  sur  le  même  objet  et 
pour  la  même  cause,  à  moins  que  l'enregis- 
trement n'ait  été  ou  ne  puisse  être  refusé  ou 
annulé  pour  tout  autre  motif  que  celui  selon 
lequel  les  obligations  résultant  du  jugement 
sont  éteintes  ou  ne  pourraient  pas  être  exécu- 
tées sur  le  territoire  d'origine. 

PARTIE  VI 

Reconnaissance  et  exécution  des  jugements 
d'un  État  tiers 

Article  IX 

1.  Le  Royaume-Uni  s'engage,  dans  les  cas 
prévus  par  l'article  59  de  la  Convention  de 
1968,  à  ne  pas  reconnaître  ou  exécuter  par 
application  de  cette  Convention  un  jugement 
rendu  dans  un  État  tiers  qui  est  partie  à  cette 
Convention  contre  une  personne  qui  a  son 
domicile  ou  sa  résidence  habituelle  au 
Canada. 
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2.  For  the  purposes  of  paragraph  (1) 

(a)  an  individual  shall  be  treated  as  domi- 
ciled in  Canada  if  and  only  if  he  is  resident 
in  Canada  and  the  nature  and  circum- 
stances of  his  residence  indicate  that  he 
has  a  substantial  connection  with  Canada; 
and 

(b)  a  corporation  or  association  shall  be 
treated  as  domiciled  in  Canada  if  and  only 
if  it  is  incorporated  or  formed  under  a  law 
in  force  in  Canada  and  has  a  registered 
office  there,  or  its  central  management 
and  control  is  exercised  in  Canada. 

PART  VII 

Final  Provisions 
Article  X 

This  Convention  shall  not  affect  any  con- 
ventions, international  instruments  or  recip- 
rocal arrangements  to  which  both  Contract- 
ing States  are  or  will  be  parties  and  which,  in 
relation  to  particular  matters,  govern  the 
recognition  or  enforcement  of  judgments. 

Article  XI 

Either  Contracting  State  may,  on  the 
exchange  of  instruments  of  ratification  or  at 
any  time  thereafter,  declare  that  it  will  not 
apply  the  Convention  to  a  judgment  that 
imposes  a  liability  which  that  State  is  under 
a  treaty  obligation  toward  any  other  State 
not  to  recognise  or  enforce.  Any  such  decla- 
ration shall  specify  the  treaty  containing  the 
obligation. 

Article  XII 

1.  On  the  exchange  of  instruments  of 
ratification,  Canada  shall  designate  the  prov- 
inces or  territories  to  which  this  Convention 
shall  extend  and  the  courts  of  the  provinces 
and  territories  concerned  to  which  applica- 
tion for  the  registration  of  a  judgment  given 
by  a  court  of  the  United  Kingdom  may  be 
made. 

2.  The  designation  by  Canada  may  be 
modified  by  a  further  designation  given  at 
any  time  thereafter. 


2.  Pour  l'application  du  paragraphe  (1) 

a)  une  personne  n'est  considérée  comme 
ayant  son  domicile  au  Canada  que  si  elle  y 
réside  dans  des  conditions  dont  il  ressort 
qu'elle  a  avec  le  Canada  un  lien  étroit;  et 

b)  une  société  ou  une  association  n'est 
considérée  comme  ayant  son  domicile  au 
Canada  que  si  elle  est  constituée  ou 
formée  en  vertu  d'une  loi  en  vigueur  au 
Canada  et  y  a  un  siège  social,  ou  si  le  siège 
de  sa  direction  et  de  son  contrôle  se  trouve 
au  Canada. 


PARTIE  VII 

Dispositions  finales 
Article  X 

La  présente  Convention  ne  déroge  pas  aux 
conventions,  aux  instruments  internationaux 
ou  aux  accords  réciproques  auxquels  les  deux 
États  contractants  sont  ou  deviendront  par- 
ties et  qui,  dans  des  matières  particulières, 
règlent  la  reconnaissance  ou  l'exécution  des 
jugements. 

Article  XI 

Chaque  État  contractant  peut,  au  moment 
de  l'échange  des  instruments  de  ratification 
ou  à  tout  moment  ultérieur,  déclarer  qu'il 
n'appliquera  pas  la  Convention  à  un  juge- 
ment qui  impose  une  responsabilité  que  cet 
État  ne  peut  pas,  en  vertu  d'une  obligation 
conventionnelle  envers  un  autre  État,  recon- 
naître ou  exécuter.  Toute  déclaration  à  cet 
effet  doit  faire  mention  du  traité  concerné. 

Article  XII 

1.  Au  moment  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  le  Canada  désignera 
les  provinces  ou  territoires  auxquels  la  pré- 
sente Convention  s'étendra  ainsi  que  les  tri- 
bunaux des  provinces  et  des  territoires  aux- 
quels peut  être  soumise  une  demande  en  vue 
de  l'enregistrement  d'un  jugement  rendu  par 
un  tribunal  du  Royaume-Uni. 

2.  Le  Canada  pourra,  à  tout  moment  ulté- 
rieur, modifier  cette  désignation. 
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3.  Any  designation  shall  take  effect  three 
months  after  the  date  on  which  it  is  given. 

Article  XIII 

1.  The  United  Kingdom  may  at  any  time 
while  this  Convention  is  in  force  declare  that 
this  Convention  shall  extend  to  the  Isle  of 
Man,  any  of  the  Channel  Islands,  Gibraltar 
or  the  Sovereign  Base  Areas  of  Akrotiri  and 
Dhekelia  (being  territories  to  which  the  1968 
Convention  may  be  applied  pursuant  to 
Article  60  of  that  Convention). 

2.  Any  declaration  pursuant  to  paragraph 
(1)  shall  specify  the  courts  of  the  territories 
to  which  application  for  the  registration  of  a 
judgment  given  by  a  court  of  Canada  shall 
be  made. 

3.  Any  declaration  made  by  the  United 
Kingdom  pursuant  to  this  Article  may  be 
modified  by  a  further  declaration  given  at 
any  time  thereafter. 

4.  Any  declaration  pursuant  to  this 
Article  shall  take  effect  three  months  after 
the  date  on  which  it  is  given. 

Article  XIV 

1.  This  Convention  shall  be  ratified; 
instruments  of  ratification  shall  be 
exchanged  at  London. 

2.  This  Convention  shall  enter  into  force 
three  months  after  the  date  on  which  instru- 
ments of  ratification  are  exchanged. 

3.  This  Convention  may  be  terminated  by 
notice  in  writing  by  either  Contracting  State 
and  it  shall  terminate  three  months  after  the 
date  of  such  notice. 


3.  Toute  désignation  prend  effet  trois  mois 
après  la  date  où  elle  est  intervenue. 

Article  XIII 

1.  Le  Royaume-Uni  peut,  à  tout  moment 
au  cours  de  la  présente  Convention,  déclarer 
qu'elle  s'étend  à  l'île  de  Man,  à  l'une  des  îles 
anglo-normandes,  à  Gibraltar  ou  aux  zones 
de  souveraineté  d'Akrotiri  et  de  Dhekelia, 
(territoires  auxquels  la  Convention  de  1968 
peut  s'appliquer  en  vertu  de  l'article  60  de 
cette  Convention). 

2.  Toute  déclaration  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  doit  préciser  les  tribunaux  des  terri- 
toires auxquels  peut  être  soumise  une 
demande  en  vue  de  l'enregistrement  d'un 
jugement  rendu  par  un  tribunal  du  Canada. 

3.  Toute  déclaration  du  Royaume-Uni  en 
vertu  du  présent  article  peut  être  modifiée  à 
tout  moment  ultérieur  par  une  déclaration 
subséquente. 

4.  Toute  déclaration  en  vertu  du  présent 
article  prendra  effet  trois  mois  après  la  date 
où  elle  est  intervenue. 

Article  XIV 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée; 
les  instruments  de  ratification  seront  échan- 
gés à  Londres. 

2.  La  présente  Convention  prendra  effet 
trois  mois  après  la  date  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification. 

3.  Il  peut  être  mis  fin  à  la  présente  Con- 
vention au  moyen  d'un  avis  écrit  de  l'un  des 
États  contractants,  et  elle  prendra  fin  trois 
mois  à  compter  de  la  date  de  cet  avis. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1984 


1182 


32-33  ELIZABETH  II 


32-33  ELIZABETH  II 


CHAPTER  33 


CHAPITRE  33 


An  Act  to  amend  the  Public  Service  Super- 
annuation Act 

[Assented  to  29th  June,  1984] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique 

[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 


R.S.,  c.  P-36;  c. 
32  (1st  Supp.); 
c.  14  (2nd 
Supp.); 

1973-  74,  c.  36; 

1974-  75-76,  ce. 
16,  75,  77,  81, 
108;  1976-77, 
ce.  28,  33; 
1977-78,  ce.  20, 
29;  1978-79,  ce. 
13,  17; 

1980-81-82-83, 
ce.  47,  64,  100, 
158,  165 


Persons  deemed 
employed  in 
Senate  or 
House  of 
Commons 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Section  2  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  subsection  (1)  thereof,  the 
following  subsection: 

"(1.1)  For  the  purposes  of  the  defini- 
tion "Public  Service"  in  subsection  (1), 

{a)  employees  of  a  member  of  the 
Senate  or  House  of  Commons,  and 

(b)  any  other  category  of  employees 
prescribed  by  regulation  made  by  the 
Governor  in  Council  under  paragraph 
32(1)0.1) 

whose  salaries  were  or  are  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  for 
use  by  the  Senate  or  House  of  Commons 
shall  be  deemed  to  have  been  or  to  be 
employed  in  the  Senate  or  House  of  Com- 
mons, in  respect  of  periods  of  service  in  a 
category  described  in  paragraph  (a)  or  (b) 
preceding  as  well  as  following  the  coming 
into  force  of  this  subsection." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  est  modifié  par  inser- 
tion, après  le  paragraphe  (1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Pour  l'application  de  la  définition 
de  «Fonction  publique»  au  paragraphe  (1), 
les  personnes  employées  dans  l'une  des 
catégories  qui  suivent  et  dont  le  traitement 
provient  ou  provenait  des  sommes  d'argent 
affectées  par  le  Parlement  à  l'usage  du 
Sénat  ou  de  la  Chambre  des  communes 
sont  présumées  avoir  été  ou  être  employées 
au  Sénat  ou  à  la  Chambre  des  communes, 
que  leur  période  de  service  dans  ces  caté- 
gories précède  ou  suive  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  paragraphe  : 

a)  le  personnel  des  sénateurs  ou  des 
députés; 

b)  les  catégories  désignées  par  règle- 
ment d'application  de  l'alinéa 
32(1);M).» 


S.R.,  c.  P-36;  c. 
32  (1er  suppl.); 
c.  14  (2e 
suppl.); 

1973-  74,  c.  36; 

1974-  75-76,  c. 
16,  75,  77,81, 
108;  1976-77,  c. 
28,  33; 

1977-78,  c.  20, 
29;  1978-79,  c. 
13,  17; 

1980-81-82-83, 
c.  47,  64,  100, 
158,  165 
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Exception 


Right  of 
election  re  prior 
service 


Application  of 
Public  Service 
Superannuation 
Act 


2.  Section  4  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsection 
(1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
no  person  shall  contribute  to  the  Superan- 
nuation Account  as  required  by  that  sub- 
section in  respect  of  periods  of  service  in  a 
category  described  in  paragraph  2(1.1) (a) 
or  (b)  preceding  the  coming  into  force  of 
this  subsection  and  for  which  he  did  not 
make  contributions  to  the  Superannuation 
Account." 


3.  (1)  A  contributor  who,  within  one  year 
after  the  coming  into  force  of  this  Act,  elects 
under  section  5  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  to  count  as  pensionable  ser- 
vice for  the  purpose  of  Part  I  of  that  Act  any 
period  of  service,  prior  to  the  most  recent 
occasion  of  becoming  a  contributor  under 
Part  I  of  that  Act,  during  which  he  or  she 
was  deemed  by  subsection  2(1.1)  of  that  Act, 
as  enacted  by  section  1  of  this  Act,  to  be 
employed  in  the  Senate  or  House  of  Com- 
mons, is  required  to  pay  in  respect  of  that 
period  of  service  an  amount  equal  to  the 
amount  that  the  contributor  would  have  been 
required  to  contribute  if,  during  that  period, 
the  person  had  been  required  to  contribute  in 
the  manner  and  at  the  rates  set  forth  in 
subsection  4(1)  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act,  as  it  read  at  the  relevant 
time,  in  respect  of  a  salary  at  the  rate 
authorized  to  be  paid  to  that  person  from 
time  to  time  during  that  period  of  service, 
together  with  interest  calculated  pursuant  to 
subsection  6(2)  of  that  Act. 

(2)  In  respect  of  elections  referred  to  in 
subsection  (1)  made  within  one  year  after 
the  coming  into  force  of  this  Act,  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  except  subsec- 
tion 6(1)  and  sections  8  and  19,  applies,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require. 

4.  Subsection  32(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (y)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  paragraph 
(y)  thereof,  the  following  paragraphs: 


2.  L'article  4  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de  ce 
qui  suit  : 

«(1.1)  Par  dérogation  au  paragraphe 

(1)  ,  les  personnes  qui  font  partie  d'une 
catégorie  visée  à  l'alinéa  2(1. l)a)  ou  b)  ne 
doivent  pas  contribuer  au  Compte  de  pen- 
sion de  retraite  en  conformité  avec  ce 
paragraphe  pour  les  périodes  de  service 
dans  cette  catégorie  qui  précèdent  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  paragraphe  et  pour 
lesquelles  elles  n'ont  versé  aucune  contri- 
bution au  Compte.» 

3.  (1)  Les  contributeurs  qui,  dans  l'année 
qui  suit  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
choisissent  en  vertu  de  l'article  5  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  de 
compter  comme  service  ouvrant  droit  à  pen- 
sion toute  période  de  service  antérieure  au 
moment  où  ils  sont  devenus  contributeurs 
pour  la  dernière  fois  en  vertu  de  la  Partie  I 
de  cette  loi  pendant  laquelle  ils  étaient  répu- 
tés, en  vertu  du  paragraphe  2(1.1)  de  cette 
loi,  tel  qu'édicté  par  l'article  1  de  la  présente 
loi,  être  des  employés  du  Sénat  ou  de  la 
Chambre  des  communes,  payent  à  l'égard  de 
cette  période  de  service  un  montant  égal  à 
celui  qu'ils  auraient  été  obligés  de  contribuer 
si  pendant  cette  période  ils  avaient  été  contri- 
buteurs. Le  montant  est  calculé  sur  le  traite- 
ment qu'ils  étaient  autorisés  à  recevoir  pen- 
dant cette  période  et  est  accompagné  des 
intérêts,  calculés  en  conformité  avec  le  para- 
graphe 6(2).  Le  calcul  se  fait  de  la  manière 
et  aux  taux  indiqués  au  paragraphe  4(1)  de 
cette  loi  dans  sa  version  lors  de  la  période  de 
service  concernée. 

(2)  Toutes  les  dispositions  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique,  sauf  le 
paragraphe  6(1)  et  les  articles  8  et  19,  s'ap- 
pliquent, compte  tenu  des  adaptations  de 
circonstance,  aux  choix  des  contributeurs 
visés  au  paragraphe  (1). 


4.  Le  paragraphe  32(1)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  y)  et  par  insertion,  après  cet 
alinéa,  de  ce  qui  suit  : 
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Contributions 
—  service 
antérieur 
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la  Loi  sur  la 
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"(y.l)  on  the  recommendation  of  the 
Speaker  of  the  Senate  or  of  the  Speaker 
of  the  House  of  Commons,  whichever  is 
appropriate,  prescribing  categories  of 
employees  for  the  purpose  of  paragraph 
2(1.1)0); 

(y.2)  respecting  the  non-application  or 
modified  application  of  any  provision  of 
this  Act  to  persons  described  in  subsec- 
tion 2(1.1),  where  necessary  for  the  pur- 
pose of  ensuring  the  practical  applica- 
tion of  this  Act  in  respect  of  such 
persons;  and" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  51 
thereof,  the  following  section: 

Double  "51.1  Notwithstanding  anything  in  this 

avoided1  Part,  no  benefit  is  payable  in  respect  of  a 

deceased  participant  where  ex  gratia  com- 
pensation in  lieu  of  a  benefit  has  been 
approved  by  the  Governor  in  Council  in 
respect  of  that  deceased  participant." 


«>>.l)  sur  la  recommandation  du  prési- 
dent du  Sénat  ou  de  la  Chambre  des 
communes,  selon  le  cas,  désignant  des 
catégories  d'employés  pour  l'application 
de  l'alinéa  2(1.1)6); 

y.2)  concernant  la  non-application  ou 
l'application  différente  de  certaines  dis- 
positions de  la  présente  loi  aux  person- 
nes visées  au  paragraphe  2(1.1)  lorsque 
cela  est  nécessaire  afin  de  permettre 
l'application  pratique  de  la  présente  loi 
à  l'égard  de  celles-ci;  et» 

5.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  5 1 ,  de  ce  qui  suit  : 

«51.1  Par  dérogation  aux  autres  disposi-  interdiction 
tions  de  la  présente  Partie,  aucune  presta-  vers^mTnt 6 
tion  n'est  payable  à  l'égard  d'un  partici- 
pant décédé  dans  le  cas  où  un  versement  à 
titre  gracieux  en  remplacement  d'une  pres- 
tation a  été  approuvé  par  le  gouverneur  en 
conseil.» 
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CHAPTER  34 


CHAPITRE  34 


An  Act  to  establish  a  National  Park  on  the 
Mingan  Archipelago 


Loi  portant  creation  du 
l'archipel  de  Mingan 


parc  national  de 


[Assented  to  29th  June,  1984] 


[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Lands  set  aside 
as  a  reserve 


Application  of 
National  Parks 
Act 


National  Park 
of  Canada 


Official  name 


Effect  of 
proclamation 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Mingan 
Archipelago  National  Park  Act. 

2.  The  lands  described  in  the  schedule  are 
hereby  set  aside  as  a  reserve  for  a  National 
Park  of  Canada  pending  a  settlement  be- 
tween Her  Majesty  in  right  of  Canada  and 
certain  aboriginal  peoples  of  Canada  residing 
in  the  province  of  Quebec  in  respect  of  their 
right,  title  or  interest  in  and  to  those  lands. 


3.  The  National  Parks  Act  applies  to  the 
lands  set  aside  as  a  reserve  by  section  2  as  if 
the  reserve  were  a  park  within  the  meaning 
of  that  Act. 

4.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  after 
the  conclusion  of  the  settlement  referred  to 
in  section  2,  by  proclamation,  set  aside,  as  a 
National  Park  of  Canada,  all  or  any  portion 
of  the  lands  described  in  the  schedule. 

(2)  A  proclamation  issued  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  set  out  the  official  name 
of  the  National  Park  of  Canada  that  it 
establishes. 

(3)  On  the  issue  of  a  proclamation  pursu- 
ant to  subsection  (1),  the  National  Parks 
Act  applies,  subject  to  the  settlement 
referred  to  in  section  2,  to  the  National  Park 
of  Canada  established  by  the  proclamation. 


1.  Titre  abrégé  :  Loi  sur  le  parc  national 
de  l'archipel  de  Mingan. 

2.  Les  terres  définies  à  l'annexe  de  la  pré- 
sente loi  sont  constituées  en  réserves  fonciè- 
res à  vocation  de  parc  national  du  Canada  en 
attendant  la  conclusion  d'un  accord  entre  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  et  certains  peu- 
ples autochtones  du  Canada  résidant  dans  la 
province  de  Québec  concernant  tout  droit  ou 
titre  de  ceux-ci  sur  ces  terres. 

3.  La  Loi  sur  les  parcs  nationaux  s'appli- 
que aux  réserves  foncières  visées  à  l'article  2 
comme  si  elles  constituaient  un  parc  au  sens 
de  cette  loi. 

4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
proclamation,  constituer  tout  ou  partie  des 
terres  définies  à  l'annexe  en  parc  national  du 
Canada  une  fois  conclu  l'accord  mentionné  à 
l'article  2. 

(2)  La  proclamation  précise  le  nom  officiel 
du  parc  national. 


(3)  La  proclamation  a  pour  effet  de  rendre 
la  Loi  sur  les  parcs  nationaux  applicable, 
sous  réserve  de  l'accord,  au  parc  national 
qu'elle  constitue. 


Titre  abrégé 


Constitution  en 

réserves 

foncières 


Application  de 
la  Loi  sur  les 
parcs 
nationaux 


Constitution  en 
parc  national 


Nom  officiel 


Effet  de  la 
proclamation 
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SCHEDULE 

All  those  lands  being  the  whole  and  entire 
Fief  and  Seigneurie  of  the  Isles  and  Islets  of 
Mingan,  situate  and  being  on  the  coast  of  the 
North  shore  of  the  St.  Lawrence  River,  in 
the  Province  of  Quebec,  the  said  Fief  and 
Seigneurie  consisting  of  the  Isles  and  Islets 
which  being  on  the  said  North  shore  of  the 
St.  Lawrence  River  from  Perroquet  Island, 
longitude  64°  12'  40"  following  continuation 
to  the  mouth  of  River  Aguanus,  longitude 
62°  05'  00"  in  such  manner  as  the  said  Fief 
and  Seigneurie  with  its  rights  is  more  amply 
conceded  and  designated  by  the  title  of 
concession  granted  to  Jacques  de  Lalande 
and  Louis  Joliet. 

Some  of  the  Isles  and  Islets  forming  part 
of  the  Fief  and  Seigneurie  of  the  Isles  and 
Islets  of  Mingan  are  now  known  and  desig- 
nated as  being  lots  number  FOUR  HUN- 
DRED, FOUR  HUNDRED  ONE,  FOUR 
HUNDRED  TWO,  FOUR  HUNDRED 
THREE,  FOUR  HUNDRED  FOUR, 
FOUR  HUNDRED  FIVE  and  FOUR 
HUNDRED  SIX  (400,  401,  402,  403,  404, 
405,  406)  of  the  revised  cadastre  of  parts  of 
the  Municipality  of  Havre  Saint-Pierre, 
Registration  Division  of  Sept-Iles.  The  other 
Isles  and  Islets,  forming  part  of  the  Fief  and 
Seigneurie  of  the  Isles  and  Islets  of  Mingan 
are  without  cadastral  designation. 

Notwithstanding  the  generality  of  the 
foregoing,  the  following  Isles  and  Islets 
(without  cadastral  designation)  forming  part 
of  the  Fief  and  Seigneurie  of  the  Isles  and 
Islets  of  Mingan  are  not  included  in  the 
present  description,  namely:  Perroquet 
Island,  Havre  de  Mingan  Island,  Le  Sanc- 
tuaire Island,  De  la  Maison  Island,  Wreck 
Island,  Aux  Sauvages  Island  and  that  part  of 
Fright  Island  described  in  a  deed  registered 
at  the  Saguenay  Registry  Office  on  January 
15,  1952,  under  number  13,630. 

The  longitudes  mentioned  above  were 
scaled  from  the  1:250,000  map  sheets  12  L 
and  22  I  of  the  national  topographic  series. 


ANNEXE 

Tous  ces  terrains  étant  la  totalité  du  fief  et 
seigneurie  des  îles  et  îlets  de  Mingan  situés  le 
long  de  la  rive  nord  du  fleuve  Saint-Laurent, 
dans  la  province  de  Québec,  ledit  fief  et 
seigneurie  comprenant  les  îles  et  îlets  qui  se 
suivent  le  long  de  ladite  rive  nord  à  partir  de 
l'île  au  Perroquet,  longitude  64°  12'  40" 
jusqu'à  l'embouchure  de  la  rivière  Aguanus, 
longitude  62°  05'  00",  de  la  même  façon  que 
ledit  fief  et  seigneurie  avec  les  droits  y  ratta- 
chés furent  concédés  et  décrits  dans  le  titre 
de  concession  consenti  à  Jacques  de  Lalande 
et  Louis  Joliet. 


Certaines  îles  et  îlets  compris  dans  le  fief 
et  seigneurie  des  îles  et  îlets  de  Mingan,  sont 
connus  et  désignés  comme  étant  les  lots 
QUATRE  CENT,  QUATRE  CENT  UN, 
QUATRE  CENT  DEUX,  QUATRE  CENT 
TROIS,  QUATRE  CENT  QUATRE, 
QUATRE  CENT  CINQ  et  QUATRE 
CENT  SIX  (400,  401,  402,  403,  404,  405, 
406)  du  cadastre  révisé  d'une  partie  de  la 
municipalité  de  Havre  Saint-Pierre,  division 
d'enregistrement  de  Sept-îles.  Les  autres  îles 
et  îlets  qui  font  partie  du  fief  et  seigneurie 
des  îles  et  îlets  de  Mingan  sont  sans  désigna- 
tion cadastrale. 

Nonobstant  la  généralité  de  ce  qui  pré- 
cède, les  îles  et  îlets  ci-après  énumérés,  fai- 
sant partie  du  fief  et  seigneurie  des  îles  et 
îlets  de  Mingan,  ne  sont  pas  inclus  dans  la 
présente  description,  savoir  :  l'île  au  Perro- 
quet, l'île  de  la  Maison,  l'île  du  Wreck,  l'île 
du  Havre  de  Mingan,  le  Sanctuaire,  l'île  aux 
Sauvages  et  une  partie  de  l'île  du  Fantôme, 
telle  que  décrite  dans  un  acte  enregistré  au 
bureau  de  la  division  d'enregistrement  de 
Saguenay,  le  15  janvier  1952,  sous  le  numéro 
13,630. 

Les  longitudes  mentionnées  dans  la  pré- 
sente description  proviennent  des  feuillets 
12  L  et  22  I  du  découpage  cartographique 
national  1  :  250,000. 
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CHAPTER  35 


CHAPITRE  35 


An  Act  to  implement  conventions  between 
Canada  and  the  Republic  of  Tunisia, 
Canada  and  the  People's  Republic  of 
Bangladesh,  Canada  and  the  United 
Republic  of  Cameroon  and  Canada  and 
the  Democratic  Socialist  Republic  of  Sri 
Lanka,  an  agreement  between  Canada 
and  Kenya  and  conventions  between 
Canada  and  the  Arab  Republic  of 
Egypt,  Canada  and  the  Republic  of  the 
Ivory  Coast  and  Canada  and  Sweden  for 
the  avoidance  of  double  taxation  with 
respect  to  income  tax 


Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  con- 
clues entre  le  Canada  et  la  République 
Tunisienne,  le  Canada  et  la  République 
populaire  du  Bangladesh,  le  Canada  et 
la  République  unie  du  Cameroun,  le 
Canada  et  la  République  Socialiste 
Démocratique  de  Sri  Lanka,  d'un 
accord  conclu  entre  le  Canada  et  le 
Kenya  et  des  conventions  conclues  entre 
le  Canada  et  la  République  Arabe 
d'Égypte,  le  Canada  et  la  République  de 
Côte  d'Ivoire  et  le  Canada  et  la  Suède, 
en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions 
en  matière  d'impôts  sur  le  revenu 


[Assented  to  29th  June,  1984] 


[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


PARTI 


PARTIE  I 


CANADA-TUNISIA  INCOME  TAX 
CONVENTION 


CONVENTION  CANADA-TUNISIE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 


Citation  of 
Part  I 


1.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
Tunisia  Income  Tax  Convention  Act,  1 984. 


1.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  la  Convention 
Canada- Tunisie  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu. 


Titre 


Definition  of 
"Convention" 


2.  In  this  Part,  "Convention"  means  the 
Convention  entered  into  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  the 
Republic  of  Tunisia,  set  out  in  Schedule  I,  as 
amended  by  the  Protocol  set  out  in  Schedule 
II. 


2.  Pour  l'application  de  la  présente  partie, 
«Convention»  s'entend  de  la  convention  con- 
clue entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  de  la  République  Tunisienne 
et  dont  le  texte  figure  à  l'annexe  I,  ainsi  que 
du  Protocole  modifiant  cette  convention  et 
dont  le  texte  figure  à  l'annexe  II. 


Définition  de 
«Convention» 
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Convention 
approved 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


3.  (1)  The  Convention  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the  Con- 
vention is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Convention,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the  Con- 
vention prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 
tion or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 


3.  (1)  La  Convention  est  approuvée  et  a  Approbation 
force  de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de 
validité  prévue  par  son  dispositif. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et  incompatibilité 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut  Règlements 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


Promulgation 
of  dates 


4.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


4.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et  de 
cessation  d'effet  de  la  Convention  sont 
donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Promulgation 
des  dates 


PART  II 


PARTIE  II 


Citation  of 
Part  II 


Convention 
approved 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


CANADA-BANGLADESH  INCOME 
TAX  CONVENTION 


5.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
Bangladesh  Income  Tax  Convention  Act, 
1984. 


6.  (1)  The  Convention  entered  into  be- 
tween the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Ban- 
gladesh, set  out  in  Schedule  III,  is  approved 
and  declared  to  have  the  force  of  law  in 
Canada  during  such  period  as,  by  its  terms, 
the  Convention  is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Convention,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the  Con- 
vention prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 


CONVENTION 
CANADA-BANGLADESH  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

5.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  la  Convention 
Canada- Bangladesh  en  matière  d'impôts  sur 
le  revenu. 

6.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le  gou- 
vernement du  Canada  et  le  gouvernement  de 
la  République  populaire  du  Bangladesh,  dont 
le  texte  figure  à  l'annexe  III,  est  approuvée 
et  a  force  de  loi  au  Canada  pendant  la  durée 
de  validité  prévue  par  son  dispositif. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


Titre 


Approbation 


Incompatibilité 


Règlements 
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Promulgation 
of  dates 


tion  or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 

7.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


7.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et  de 
cessation  d'effet  de  la  Convention  sont 
donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Promulgation 
des  dates 


PART  III 


PARTIE  III 


CANADA-CAMEROON  INCOME  TAX 
CONVENTION 


CONVENTION  CANADA-CAMEROUN 
EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE 
REVENU 


Citation  of 
Part  III 


8.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canada- 
Cameroon  Income  Tax  Convention  Act, 
1984. 


8.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  la  Convention 
Canada- Cameroun  en  matière  d'impôts  sur 
le  revenu. 


Titre 


Convention 
approved 


9.  (1)  The  Convention  entered  into  be- 
tween the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  United  Republic  of 
Cameroon  set  out  in  Schedule  IV,  is 
approved  and  declared  to  have  the  force  of 
law  in  Canada  during  such  period  as,  by  its 
terms,  the  Convention  is  in  force. 


9.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le  gou- 
vernement du  Canada  et  le  gouvernement  de 
la  République  unie  du  Cameroun,  dont  le 
texte  figure  à  l'annexe  IV,  est  approuvée  et  a 
force  de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de 
validité  prévue  par  son  dispositif. 


Approbation 


Inconsistent 
laws 


(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Convention,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the  Con- 
vention prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 


(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 


Incompatibilité 


Regulations  (3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 
tion or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


Règlements 


Promulgation 
of  dates 


10.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


10.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et 
de  cessation  d'effet  de  la  Convention  sont 
donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Promulgation 
des  dates 
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PART  IV 


PARTIE  IV 


Citation  of 
Part  IV 


Definition  of 
"Convention" 


Convention 
approved 


Inconsistent 
laws 


Regulations 


Promulgation 
of  dates 


CANADA-SRI  LANKA  INCOME  TAX 
CONVENTION 

11.  This  Part  may  be  cited  as  the  Cana- 
da-Sri Lanka  Income  Tax  Convention  Act, 
1984. 


12.  In  this  Part,  "Convention"  means  the 
Convention  entered  into  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  the 
Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka, 
set  out  in  Schedule  V,  as  amended  by  the 
Protocol  set  out  in  Schedule  VI. 


13.  (1)  The  Convention  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the  Con- 
vention is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Convention,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the  Con- 
vention prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 
tion or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 

14.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


CONVENTION  CANADA-SRI  LANKA 
EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE 
REVENU 

11.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  la  Convention 
Canada-Sri  Lanka  en  matière  d'impôts  sur 
le  revenu. 

12.  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  «Convention»  s'entend  de  la  conven- 
tion conclue  entre  le  gouvernement  du 
Canada  et  le  gouvernement  de  la  République 
Socialiste  Démocratique  de  Sri  Lanka  et 
dont  le  texte  figure  à  l'annexe  V,  ainsi  que  du 
Protocole  modifiant  cette  convention  et  dont 
le  texte  figure  à  l'annexe  VI. 

13.  (1)  La  Convention  est  approuvée  et  a 
force  de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de 
validité  prévue  par  son  dispositif. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


14.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et 
de  cessation  d'effet  de  la  Convention  sont 
donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Titre 


Définition  de 
«Convention» 


Approbation 


Incompatibilité 


Règlements 


Promulgation 
des  dates 


PART  V 


PARTIE  V 


Citation  of 
Part  V 


Definition  of 
"Agreement" 


CANADA-KENYA  INCOME  TAX 
AGREEMENT 

15.  This  Part  may  be  cited  as  the  Cana- 
da-Kenya Income  Tax  Agreement  Act, 
1984. 

16.  In  this  Part,  "Agreement"  means  the 
Agreement  entered  into  between  the  Govern- 


ACCORD  CANADA-KENYA  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

15.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  l'Accord  Canada- 
Kenya  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu. 

16.  Pour  l'application  de  la  présente 
partie,  «Accord»  s'entend  de  l'accord  conclu 
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ment  of  Canada  and  the  Government  of 
Kenya,  set  out  in  Schedule  VII,  as  amended 
by  the  Protocol  set  out  in  Schedule  VIII. 


17.  (1)  The  Agreement  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the 
Agreement  is  in  forcer 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Agreement,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the 
Agreement  prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Agree- 
ment or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 

18.  Notice  of  the  day  the  Agreement 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gou- 
vernement du  Kenya  et  dont  le  texte  figure  à 
l'annexe  VII,  ainsi  que  du  Protocole  modi- 
fiant cet  accord  et  dont  le  texte  figure  à 
l'annexe  VIII. 

17.  (1)  L'Accord  est  approuvé  et  a  force 
de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de  validité 
prévue  par  son  dispositif. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et 
de  l'Accord  l'emportent  sur  les  dispositions 
incompatibles  de  toute  autre  loi  ou  règle  de 
droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  l'Accord. 


18.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et 
de  cessation  d'effet  de  l'Accord  sont  donnés 
par  proclamation  du  gouverneur  en  conseil 
publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Approbation 


Incompatibilité 


Règlements 


Promulgation 
des  dates 
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PARTIE  VI 
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approved 
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CANADA-EGYPT  INCOME  TAX 
CONVENTION 

19.  This  Part  may  be  cited  as  the  Cana- 
da-Egypt Income  Tax  Convention  Act, 
1984. 


20.  (1)  The  Convention  entered  into  be- 
tween the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
set  out  in  Schedule  IX,  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the  Con- 
vention is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Convention,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the  Con- 
vention prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 


CONVENTION  CANADA-EGYPTE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

19.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  la  Convention 
Canada- Egypte  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu. 

20.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement 
de  la  République  Arabe  d'Egypte,  dont  le 
texte  figure  à  l'annexe  IX,  est  approuvée  et  a 
force  de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de 
validité  prévue  par  son  dispositif. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 
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Incompatibilité 
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(3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 
tion or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


Règlements 


21.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


21.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et 
de  cessation  d'effet  de  la  Convention  sont 
donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Promulgation 
des  dates 


PART  VII 


PARTIE  VII 


CANADA-IVOR  Y  COAST  INCOME 
TAX  CONVENTION 


CONVENTION 
CANADA-CÔTE-D'IVOIRE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 


22.  This  Part  may  be  cited  as  the  Cana- 
da-Ivory Coast  Income  Tax  Convention  Act, 
1984. 


22.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  la  Convention 
Canada- Côte  d'Ivoire  en  matière  d'impôts 
sur  le  revenu. 


Titre 


23.  (1)  The  Convention  entered  into  be- 
tween the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Republic  of  the  Ivory 
Coast,  set  out  in  Schedule  X,  is  approved  and 
declared  to  have  the  force  of  law  in  Canada 
during  such  period  as,  by  its  terms,  the  Con- 
vention is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Convention,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the  Con- 
vention prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 
tion or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 


23.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le  Approbation 
gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement 
de  la  République  de  Côte-dTvoire,  dont  le 
texte  figure  à  l'annexe  X,  est  approuvée  et  a 
force  de  loi  au  Canada  pendant  la  durée  de 
validité  prévue  par  son  dispositif. 


(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et  incompatibilité 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut  Règlements 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


24.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


24.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et 
de  cessation  d'effet  de  la  Convention  sont 
donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Promulgation 
des  dates 
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PART  VIII 


PARTIE  VIII 


CANADA-SWEDEN  INCOME  TAX 
CONVENTION 

25.  This  Part  may  be  cited  as  the  Cana- 
da-Sweden Income  Tax  Convention  Act, 
1984. 


26.  (1)  The  Convention  entered  into  be- 
tween the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Sweden,  set  out  in  Schedule 
XI,  is  approved  and  declared  to  have  the 
force  of  law  in  Canada  during  such  period  as, 
by  its  terms,  the  Convention  is  in  force. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency  be- 
tween the  provisions  of  this  Part,  or  the 
Convention,  and  the  provisions  of  any  other 
law,  the  provisions  of  this  Part  and  the  Con- 
vention prevail  to  the  extent  of  the 
inconsistency. 

(3)  The  Minister  of  National  Revenue 
may  make  such  regulations  as  are  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  Conven- 
tion or  for  giving  effect  to  any  of  the  provi- 
sions thereof. 

27.  Notice  of  the  day  the  Convention 
comes  into  force  and  of  the  day  it  ceases  to 
be  effective  shall  be  given  by  proclamation  of 
the  Governor  in  Council  published  in  the 
Canada  Gazette. 


CONVENTION  CANADA-SUEDE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

25.  La  présente  partie  peut  être  citée  sous 
le  titre  :  Loi  de  1984  sur  la  Convention 
Canada-Suède  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu. 

26.  (1)  La  Convention  conclue  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement 
de  la  Suède,  dont  le  texte  figure  à  l'annexe 
XI,  est  approuvée  et  a  force  de  loi  au  Canada 
pendant  la  durée  de  validité  prévue  par  son 
dispositif. 

(2)  Les  dispositions  de  la  présente  partie  et 
de  la  Convention  l'emportent  sur  les  disposi- 
tions incompatibles  de  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit. 


(3)  Le  ministre  du  Revenu  national  peut 
prendre  les  règlements  nécessaires  à  l'exécu- 
tion de  tout  ou  partie  de  la  Convention. 


27.  Avis  des  dates  d'entrée  en  vigueur  et 
de  cessation  d'effet  de  la  Convention  sont 
donnés  par  proclamation  du  gouverneur  en 
conseil  publiée  dans  la  Gazette  du  Canada. 


Titre 


Approbation 


Incompatibilité 


Règlements 


Promulgation 
des  dates 
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SCHEDULE  I 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
REPUBLIC  OF  TUNISIA  FOR  THE  AVOIDANCE 
OF  DOUBLE  TAXATION  WITH  RESPECT  TO 
TAXES  ON  INCOME  AND  ON  CAPITAL 


The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
Republic  of  Tunisia, 

Desiring  to  conclude  a  Convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income  and  on  capital, 

Have  agreed  as  follows: 

I.  SCOPE  OF  THE  CONVENTION 


Article  I 
Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  II 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  and  on 
capital  imposed  on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespec- 
tive of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on  capital 
all  taxes  imposed  on  total  income,  on  total  capital,  or  on 
elements  of  income  or  of  capital,  including  taxes  on  gains  from 
the  alienation  of  movable  or  immovable  property,  taxes  on  the 
total  amounts  of  wages  or  salaries  paid  by  enterprises,  as  well  as 
taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply 
are,  in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of  Canada, 
(hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  case  of  Tunisia: 

the  tax  on  business  income  (l'impôt  de  la  patente); 
the  tax  on  income  from  non-commercial  occupations  (l'im- 
pôt sur  les  bénéfices  des  professions  non  commerciales); 
the  tax  on  wages  and  salaries  (l'impôt  sur  les  traitements  et 
les  salaires); 

the  agricultural  tax  (l'impôt  agricole); 

the  tax  on  income  from  securities  (l'impôt  sur  le  revenu  des 

valeurs  mobilières); 

the  tax  on  income  from  debts,  deposits,  guarantees  and 
current  accounts  (l'impôt  sur  le  revenu  des  créances, 
dépôts,  cautionnements  et  comptes  courants  -  I.R.C.); 


ANNEXE  I 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
RÉPUBLIQUE  TUNISIENNE,  TENDANT  À 
ÉVITER  LES  DOUBLES  IMPOSITIONS  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU  ET  SUR 
LA  FORTUNE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  Tunisienne, 

Désireux  de  conclure  une  Convention  tendant  à  éviter  les 
doubles  impositions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

I.  CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA 
CONVENTION 

Article  I 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  de  chacun  des  deux  États. 

Article  II 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  et  sur  la  fortune  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des 
États  contractants,  quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  les  impôts  perçus  sur  le  revenu  total,  sur  la  fortune 
totale  ou  sur  des  éléments  du  revenu  ou  de  la  fortune,  y  compris 
les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  biens 
mobiliers  et  immobiliers,  les  impôts  sur  le  montant  des  salaires 
payés  par  les  entreprises  ainsi  que  les  impôts  sur  les  plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouverne- 
ment du  Canada, 

(ci-après  dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  la  Tunisie  : 
l'impôt  de  la  patente; 

l'impôt  sur  les  bénéfices  des  professions  non  commerciales; 
l'impôt  sur  les  traitements  et  les  salaires; 
l'impôt  agricole; 

l'impôt  sur  le  revenu  des  valeurs  mobilières; 

l'impôt  sur  le  revenu  des  créances,  dépôts,  cautionnements 

et  comptes  courants  (I.R.C.); 

la  contribution  personnelle  d'État; 

(ci-après  dénommés  «impôt  tunisien»). 
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the  State  tax  on  personal  income  (la  contribution  person- 
nelle d'Etat); 

(hereinafter  referred  to  as  "Tunisian  tax"). 

4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  and  to  taxes  on  capital  which  are 
imposed  after  the  date  of  signature  of  this  Convention  in 
addition  to,  or  in  place  of,  the  existing  taxes.  The  Contracting 
States  shall  notify  each  other  of  changes  which  have  been  made 
in  their  respective  taxation  laws. 

II.  DEFINITIONS 

Article  III 
General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise  requires: 

(a)  the  term  "Canada",  used  in  a  geographical  sense,  means 
the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond  the 
territorial  waters  of  Canada  which,  under  the  laws  of  Canada 
and  in  accordance  with  international  law,  is  an  area  within 
which  Canada  may  exercise  rights  with  respect  to  the  sea-bed 
and  sub-soil  and  their  natural  resources; 

(b)  the  term  "Tunisia",  used  in  a  geographical  sense,  means 
the  territory  of  the  Republic  of  Tunisia,  including  any  area 
beyond  the  territorial  waters  of  Tunisia  which,  under  the  laws 
of  Tunisia  and  in  accordance  with  international  law,  is  an 
area  within  which  Tunisia  may  exercise  rights  with  respect  to 
the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  natural  resources; 

(c)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  às  the  context  requires,  Canada  or 
Tunisia; 

{d)  the  term  "person"  includes  an  individual,  a  trust,  a 
company,  a  partnership  and  any  other  body  of  persons,  and, 
in  the  case  of  Canada,  an  estate; 

(e)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(/)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

{g)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative, 

(ii)  in  the  case  of  Tunisia,  the  Minister  of  Finance  or  his 
authorized  representative; 

(h)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association  deriving 
its  status  as  such  from  the  law  in  force  in  a  Contracting 
State; 


4.  La  Convention  s'appliquera  aussi  aux  impôts  de  nature 
identique  ou  analogue  et  aux  impôts  sur  la  fortune  qui  seraient 
entrés  en  vigueur  après  la  date  de  signature  de  la  présente 
Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux  impôts  actuels  ou  qui  les 
remplaceraient.  Les  États  contractants  se  communiqueront  les 
modifications  apportées  à  leurs  législations  fiscales  respectives. 

II.  DÉFINITIONS 

Article  III 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région  située 
au-delà  des  eaux  territoriales  du  Canada  qui,  en  vertu  des  lois 
du  Canada  et  en  conformité  avec  le  droit  international,  est 
une  région  à  l'intérieur  de  laquelle  le  Canada  peut  exercer 
des  droits  à  l'égard  du  sol  marin  et  son  sous-sol  et  de  leurs 
ressources  naturelles; 

b)  le  terme  «Tunisie»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  de  la  République  Tunisienne,  y  compris 
toute  région  située  au-delà  des  eaux  territoriales  de  la  Tunisie 
qui,  en  vertu  des  lois  de  la  Tunisie  et  en  conformité  avec  le 
droit  international,  est  une  région  à  l'intérieur  de  laquelle  la 
Tunisie  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  sol  marin  et  son 
sous-sol  et  de  leurs  ressources  naturelles; 

c)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État  con- 
tractant» désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  la 
Tunisie; 

d)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
fiducies  (trusts),  les  sociétés,  les  sociétés  de  personnes  (part- 
nerships) et  tous  autres  groupements  de  personnes,  et,  dans  le 
cas  du  Canada,  les  successions  (estates); 

e)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

f)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

g)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  la  Tunisie,  le  ministre  des  Finances 
ou  son  représentant  autorisé; 

h)  le  terme  «national»  désigne 
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(/')  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Tunisian  tax,  as 
the  context  requires. 


(0  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  d'un 
État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur 
dans  un  État  contractant; 

i)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  tunisien. 


2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  otherwise  defined  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  laws  of  that  Contracting  State  relating  to  the  taxes  which 
are  the  subject  of  the  Convention. 


2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'est  pas  autrement  définie  a  le  sens 
qui  lui  est  attribué  par  la  législation  dudit  État  régissant  les 
impôts  qui  font  l'objet  de  la  Convention,  à  moins  que  le 
contexte  n'exige  une  interprétation  différente. 


Article  IV 
Fiscal  Domicile 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  law  of 
that  State,  is  liable  to  taxation  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  this 
case  shall  be  determined  in  accordance  with  the  following  rules: 

{a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  in  which  he  has  a  permanent  home  available  to  him.  If 
he  has  a  permanent  home  available  to  him  in  both  Contract- 
ing States,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  with  which  his  personal  and  economic 
relations  are  closest  (hereinafter  referred  to  as  his  "centre  of 
vital  interests"); 

(b)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre  of 
vital  interests  cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting  State, 
he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State 
in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting  States  or 
in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  of  which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  is  a  resident  of  both  Contracting 
States,  the  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  by  mutual  agreement  endeavour  to  settle  the  question  and 
to  determine  the  mode  of  application  of  this  Convention  to  such 
person. 


Article  IV 
Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  dudit  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État  en 
raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de  direction 
ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  considérée  comme  résident  de  chacun  des 
États  contractants,  le  cas  est  résolu  d'après  les  règles  suivantes  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  perma- 
nent. Lorsqu'elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent 
dans  chacun  des  Etats  contractants,  elle  est  considérée 
comme  résident  de  l'État  contractant  avec  lequel  ses  liens 
personnels  et  économiques  sont  les  plus  étroits  (ci-après 
dénommé  «centre  des  intérêts  vitaux»); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses 
intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  qu'elle  ne 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  aucun  des 
États  contractants,  elle  est  considérée  comme  résident  de 
l'État  contractant  où  elle  séjourne  de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  chacun 
des  États  contractants  ou  qu'elle  ne  séjourne  de  façon  habi- 
tuelle dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  résident 
de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  de  chacun  des 
États  contractants  ou  qu'elle  ne  possède  la  nationalité  d'au- 
cun d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États  contractants 
tranchent  la  question  d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  est  considérée  comme 
résident  de  chacun  des  États  contractants,  les  autorités  compé- 
tentes des  États  contractants  s'efforceront  d'un  commun  accord 
de  trancher  la  question  et  de  déterminer  les  modalités  d'applica- 
tion de  la  présente  Convention  à  ladite  personne. 
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Article  V 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  in  which  the 
business  of  the  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  shall  include 
especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 

if)  a  mine,  quarry  or  other  place  of  extraction  of  natural 
resources; 

(g)  a  building  site  or  construction  project; 

(h)  a  temporary  assembly  project  or  supervisory  activities  in 
connection  therewith,  where  such  project  or  activity  contin- 
ues for  a  period  of  more  than  three  months. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not 
to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

{d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise,  or  for 
collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  information,  for 
scientific  research,  or  for  similar  activities  which  have  a 
preparatory  or  auxiliary  character,  for  the  enterprise. 

4.  A  person  (other  than  an  agent  of  an  independent  status  to 
whom  paragraph  5  applies)  acting  in  a  Contracting  State  on 
behalf  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  shall  be 
deemed  to  be  a  permanent  establishment  in  the  first-mentioned 
State: 

(a)  if  he  has,  and  habitually  exercises  in  that  State,  an 
authority  to  conclude  contracts  in  the  name  of  the  enterprise, 
unless  his  activities  are  limited  to  the  purchase  of  goods  or 
merchandise  for  the  enterprise;  or 

(b)  if  he  maintains  in  the  first-mentioned  State  a  stock  of 
goods  or  merchandise  belonging  to  the  enterprise  from  which 
he  habitually  fills  orders  on  behalf  of  the  enterprise. 


Article  V 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  où  l'entre- 
prise exerce  tout  ou  partie  de  son  activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  mine,  une  carrière  ou  tout  autre  lieu  d'extraction  de 
ressources  naturelles; 

g)  un  chantier  de  construction; 

h)  des  opérations  temporaires  de  montage  ou  des  activités  de 
surveillance  s'y  rattachant,  lorsque  ces  opérations  ou  ces 
activités  ont  une  durée  supérieure  à  trois  mois. 

3.  On  ne  considère  pas  qu'il  y  a  établissement  stable  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  pour  l'entreprise 
aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'informations,  de 
recherches  scientifiques  ou  d'activités  analogues  qui  ont  un 
caractère  préparatoire  ou  auxiliaire. 


4.  Une  personne  (autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  visé  au  paragraphe  5)  qui  agit  dans  un  État 
contractant  pour  le  compte  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant  est  considérée  comme  constituant  un  établissement 
stable  de  l'entreprise  dans  le  premier  État  : 

a)  si  elle  dispose  dans  ce  premier  État  de  pouvoirs  qu'elle  y 
exerce  habituellement  lui  permettant  de  conclure  des  contrats 
au  nom  de  l'entreprise,  à  moins  que  l'activité  de  cette  per- 
sonne ne  soit  limitée  à  l'achat  de  marchandises  pour  l'entre- 
prise; ou 

b)  si  cette  personne  dispose  dans  ce  premier  État  d'un  stock 
de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  au  moyen  duquel 
elle  exécute  habituellement  des  commandes  au  nom  de  cette 
entreprise. 
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5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be  deemed 
to  have  a  permanent  establishment  in  the  other  Contracting 
State  merely  because  it  carries  on  business  in  that  other  State 
through  a  broker,  general  commission  agent  or  any  other  agent 
of  an  independent  status,  where  such  persons  are  acting  in  the 
ordinary  course  of  their  business. 

6.  An  insurance  enterprise  of  a  Contracting  State  shall, 
except  in  regard  to  re-insurance,  be  deemed  to  have  a  perma- 
nent establishment  in  the  other  State,  if  it  collects  premiums  in 
the  territory  of  that  State  or  insures  risks  situated  therein 
through  an  employee  or  through  a  representative  who  is  not  an 
agent  of  independent  status  within  the  meaning  of  paragraph  5. 


7.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 


III.  TAXATION  OF  INCOME 

Article  VI 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  from  immovable  property  including  income  from 
agriculture  or  forestry  may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  such  property  is  situated. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "immovable 
property"  shall  be  defined  in  accordance  with  the  law  of  the 
Contracting  State  in  which  the  property  in  question  is  situated. 
The  term  shall  in  any  case  include  property  accessory  to 
immovable  property,  livestock  and  equipment  used  in  agricul- 
ture and  forestry,  rights  to  which  the  provisions  of  general  law 
respecting  landed  property  apply,  usufruct  of  immovable  prop- 
erty and  rights  to  variable  or  fixed  payments  as  consideration 
for  the  working  of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits, 
sources  and  other  natural  resources;  ships,  boats  and  aircraft 
shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  from  the  alienation  of  such 
property. 


4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
professional  services. 


5.  On  ne  considère  pas  qu'une  entreprise  d'un  État  contrac- 
tant a  un  établissement  stable  dans  l'autre  État  contractant  du 
seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par  l'entremise  d'un 
courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou  de  tout  autre  inter- 
médiaire jouissant  d'un  statut  indépendant,  à  condition  que  ces 
personnes  agissent  dans  le  cadre  ordinaire  de  leur  activité. 

6.  Une  entreprise  d'assurances  d'un  État  contractant  est 
considérée  comme  ayant  un  établissement  stable  dans  l'autre 
État,  sauf  en  matière  de  réassurance,  si  elle  perçoit  des  primes 
sur  le  territoire  de  cet  État  ou  assure  des  risques  qui  y  sont 
encourus,  par  l'intermédiaire  d'un  employé  ou  par  l'intermé- 
diaire d'un  représentant  qui  n'a  pas  la  qualité  d'agent  indépen- 
dant au  sens  du  paragraphe  5. 

7.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 


III.  IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  VI 
Revenus  de  biens  immobiliers 

1.  Les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers  y  compris  les 
revenus  des  exploitations  agricoles  ou  forestières,  sont  imposa- 
bles dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «biens 
immobiliers»  est  définie  conformément  au  droit  de  l'État  con- 
tractant où  les  biens  considérés  sont  situés.  L'expression  englobe 
en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel  mort  ou  vif  des  exploita- 
tions agricoles  et  forestières,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les 
dispositions  du  droit  privé  concernant  la  propriété  foncière, 
l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les  droits  à  des  redevances 
variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la  concession  de  l'ex- 
ploitation de  gisements  minéraux,  sources  et  autres  richesses  du 
sol;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considérés 
comme  biens  immobiliers. 

3.  La  disposition  du  paragraphe  1  s'applique  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels 
biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  libérale. 
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Article  VII 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to:  _ 

(a)  that  permanent  establishment;  or 

(b)  sales  of  goods  or  merchandise  of  the  same  or  similar  kind 
as  those  sold,  or  to  other  business  activities  of  the  same  or 
similar  kind  as  those  effected,  through  that  permanent 
establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  executive  and  general  administrative  expenses, 
whether  incurred  in  the  Sta'te  in  which  the  permanent  establish- 
ment is  situated  or  elsewhere. 

4.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

5.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

6.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then,  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

7.  The  provisions  of  this  Article  shall  also  apply  to  the 
participations  of  a  partner  in  the  profits  of  an  enterprise 
organized  as  a  de  facto  partnership  (société  de  fait)  or  an 
arrangement  in  participation  (association  en  participation). 

Article  VIII 

Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  interna- 
tional traffic  shall  be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in 


Article  VII 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  : 

a)  audit  établissement  stable,  ou 

b)  aux  ventes  de  marchandises  de  même  nature  que  celles 
qui  sont  vendues  par  l'entremise  de  l'établissement  stable  ou 
de  nature  analogue,  ou  bien  à  d'autres  activités  commerciales 
de  même  nature  que  celles  qui  sont  exercées  par  l'établisse- 
ment stable  ou  de  nature  analogue. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  et  séparée  exerçant  des 
activités  identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques 
ou  analogues  et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise 
dont  il  constitue  un  établissement  stable. 

3.  Dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement 
stable,  soit  ailleurs. 

4.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  que  cet  établissement  stable  a  simplement  acheté  des 
marchandises  pour  l'entreprise. 

5.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  calculés  chaque  année  selon  la 
même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

6.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

7.  Les  dispositions  du  présent  article  s'appliquent  également 
aux  participations  d'un  associé  aux  bénéfices  d'une  entreprise 
constituée  sous  forme  de  «société  de  fait»  ou  d'une  «association 
en  participation». 

Article  VIII 

Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation,  en  trafic  inter- 
national, de  navires  ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans 
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which  the  place  of  effective  management  of  the  enterprise  is 
situated. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  and  Article 
VII,  profits  derived  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  used 
principally  to  transport  passengers  or  goods  exclusively  between 
places  in  a  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  State. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  also  apply  to 
profits  referred  to  in  those  paragraphs  derived  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  from  its  participation  in  a  pool,  a  joint 
business  or  in  an  international  operating  agency. 


Article  IX 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 
{b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

2.  Where  profits  on  which  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  has  been  charged  to  tax  in  that  State  are  also  included  in 
the  profits  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  and 
taxed  accordingly,  and  the  profits  so  included  are  profits  which 
would  have  accrued  to  that  enterprise  of  the  other  State,  if  the 
conditions  made  between  the  enterprises  had  been  those  which 
would  have  been  made  between  independent  enterprises,  then 
the  first-mentioned  State  shall  make  an  appropriate  adjustment 
to  the  amount  of  tax  charged  on  those  profits  in  the  first-men- 
tioned State.  In  determining  such  an  adjustment  due  regard 
shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention  in 
relation  to  the  nature  of  the  income. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of  an 
enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  paragraph  1  after 
the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in 
any  case,  after  five  years  from  the  end  of  the  year  in  which  the 
profits  which  would  be  subject  to  such  change  would  have 
accrued  to  an  enterprise  of  that  State.  This  paragraph  shall  not 
apply  in  the  case  of  fraud,  willful  default  or  neglect. 


l'État  contractant  où  le  siège  de  la  direction  effective  de  l'entre- 
prise est  situé. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  et  de  l'article 
VII,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  navires  ou 
d'aéronefs  utilisés  principalement  pour  transporter  des  passa- 
gers ou  des  marchandises  exclusivement  entre  des  points  situés 
dans  un  État  contractant  sont  imposables  dans  cet  État. 

3.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  s'appliquent  aussi 
aux  bénéfices  visés  auxdits  paragraphes  qu'une  entreprise  d'un 
État  contractant  tire  de  sa  participation  à  un  pool,  à  une 
exploitation  en  commun  ou  à  un  organisme  international 
d'exploitation. 

Article  IX 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions acceptées  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  obtenus  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

2.  Lorsque  des  bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise  d'un  État 
contractant  a  été  imposée  dans  cet  État  sont  aussi  inclus  dans 
les  bénéfices  d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant  et 
imposés  en  conséquence,  et  que  les  bénéfices  ainsi  inclus  sont 
des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  cette  entreprise  de 
l'autre  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux  entrepri- 
ses avaient  été  celles  qui  auraient  été  fixées  entre  des  entreprises 
indépendantes,  le  premier  État  procédera  à  un  ajustement 
correspondant  du  montant  de  l'impôt  qu'il  a  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  l'ajustement  à  faire,  il  sera  tenu 
compte  des  autres  dispositions  de  la  présente  Convention  rela- 
tive à  la  nature  du  revenu. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices  d'une 
entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après  l'expiration 
des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas, 
après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de  l'année  au 
cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui  feraient  l'objet  d'une  telle 
rectification  auraient  été  réalisés  par  une  entreprise  de  cet  État. 
Le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude, 
d'omission  volontaire  ou  de  négligence. 
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Article  X 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
and  according  to  the  law  of  that  State;  but  where  the  resident  of 
the  other  Contracting  State  is  the  beneficial  owner  of  the 
dividends,  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  1 5  per  cent  of  the 
gross  amount  of  the  dividends.  The  provisions  of  this  paragraph 
shall  not  affect  the  taxation  of  the  company  on  the  profits  out 
of  which  the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance"  rights, 
mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not  being 
debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as  income 
assimilated  to  income  from  shares  by  the  taxation  law  of  the 
State  of  which  the  company  making  the  distribution  is  a 
resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  of 
which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident,  through  a 
permanent  establishment  situated  therein,  or  performs  in  that 
other  State  professional  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  holding  by  virtue  of  which  the  dividends  are 
paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII  or 
Article  XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Where  a  company  is  a  resident  of  a  Contracting  State,  the 
other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on  the  divi- 
dends paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are 
paid  to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 
undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 

6.  Notwithstanding  anything  in  this  Convention,  each  Con- 
tracting State  shall  levy  on  the  earnings  of  a  company,  being  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  attributable  to  a  perma- 
nent establishment  situated  in  the  first-mentioned  State,  a  tax 
in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on  the 
earnings  of  a  company  which  is  a  national  of  the  first-men- 
tioned State,  provided  that  any  additional  tax  so  imposed  shall 
not  exceed  15  per  cent  of  the  amount  of  such  earnings  which 
have  not  been  subjected  to  such  additional  tax  in  previous 
taxation  years.  For  the  purpose  of  this  provision,  the  term 
"earnings"  means  the  profits  attributable  to  a  permanent  estab- 


Article  X 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  peuvent  être  imposés  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État;  cependant,  lorsque  le 
résident  de  l'autre  État  contractant  en  est  le  bénéficiaire  effec- 
tif, l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant 
brut  de  ces  dividendes.  Les  dispositions  du  présent  paragraphe 
ne  concernent  pas  l'imposition  de  la  société  sur  les  bénéfices  qui 
servent  au  paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou  bons  de 
jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou  autres  parts 
bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus 
assimilés  aux  revenus  d'actions  par  la  législation  fiscale  de 
l'État  dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  dividendes,  résident  d'un  État  con- 
tractant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société  qui 
paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  commerciale 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable,  soit  une  profes- 
sion libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  et  que  la  participation 
génératrice  des  dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans 
cette  hypothèse,  les  dispositions  de  l'article  VII  ou  de  l'article 
XIV  sont,  suivant  les  cas,  applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  est  un  résident  d'un  État  contractant, 
l'autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
situés  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

6.  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  présente  Conven- 
tion, chaque  État  contractant  percevra  sur  les  revenus  d'une 
société  résidente  de  l'autre  État  contractant  imputables  à  un 
établissement  stable  situé  dans  le  premier  État,  un  impôt  qui 
s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait  applicable  aux  revenus  d'une  société 
possédant  la  nationalité  de  ce  premier  État,  pourvu  que  l'impôt 
additionnel  ainsi  établi  n'excède  pas  15  pour  cent  du  montant 
des  revenus  qui  n'ont  pas  été  assujettis  audit  impôt  additionnel 
au  cours  des  années  d'imposition  précédentes.  Au  sens  de  cette 
disposition,  le  terme  «revenus»  désigne  les  bénéfices  imputables 
à  un  établissement  stable  dans  un  État  contractant,  pour  l'an- 
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lishment  in  a  Contracting  State  in  a  year  and  previous  years 
after  deducting  therefrom  all  taxes,  other  than  the  additional 
tax  referred  to  herein,  imposed  on  such  profits  by  that  State; 
however,  it  does  not  include  the  profits  attributable  to  a  perma- 
nent establishment  of  a  company  in  a  Contracting  State  earned 
in  a  year  during  which  the  business  of  the  company  was  not 
carried  on  principally  in  that  State. 

Article  XI 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  law  of  that  State; 
but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that  the  interest  is 
taxable  in  the  other  Contracting  State,  not  exceed  1 5  per  cent 
of  the  gross  amount  of  the  interest. 

3.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  assimilated  to  income  from 
money  lent  by  the  taxation  law  of  the  State  in  which  the  income 
arises.  However,  the  term  "interest"  does  not  include  income 
dealt  with  in  Article  X. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contracting  State, 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in  which  the 
interest  arises  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  or  performs  in  that  other  State  professional  services 
from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  debt-claim  in  respect 
of  which  the  interest  is  paid  is  effectively  connected  with  such 
permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  a  case,  the 
provisions  of  Article  VII  or  Article  XIV,  as  the  case  may  be, 
shall  apply. 

5.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and 
that  interest  is  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Con- 
tracting State  in  which  the  permanent  establishment  or  fixed 
base  is  situated. 

6.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 
person,  the  amount  of  the  interest  paid,  having  regard  to  the 


née  ou  pour  les  années  antérieures,  après  déduction  de  tous  les 
impôts,  autres  que  l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragra- 
phe, prélevés  par  cet  Etat  sur  lesdits  bénéfices;  cependant,  ce 
terme  ne  comprend  pas  les  bénéfices  imputables  à  un  établisse- 
ment stable  d'une  société  situé  dans  un  État  contractant  et  qui 
ont  été  obtenus  dans  une  année  pendant  laquelle  l'activité  de  la 
société  n'était  pas  exercée  principalement  dans  cet  État. 

Article  XI 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  peuvent  être  imposés  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État;  mais,  pourvu  que  les  intérêts  soient  imposables  dans 
l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  1 5 
pour  cent  de  leur  montant  brut. 

3.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  assimilés 
aux  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législation  fiscale  de 
l'État  d'où  proviennent  les  revenus;  mais  il  ne  comprend  pas  les 
revenus  visés  à  l'article  X. 

j 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident  d'un  État  contrac- 
tant, exerce,  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent  les 
intérêts,  soit  une  activité  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un 
établissement  stable,  soit  une  profession  libérale  au  moyen 
d'une  base  fixe  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y 
rattache  effectivement.  Dans  cette  hypothèse,  les  dispositions  de 
l'article  VII  ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant  les  cas, 
applicables. 

5.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou 
non  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contractant 
un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  pour  lequel  l'emprunt 
générateur  des  intérêts  a  été  contracté  et  qui  supporte  la  charge 
de  ceux-ci,  ces  intérêts  sont  réputés  provenir  de  l'État  contrac- 
tant où  l'établissement  stable  ou  la  base  fixe  est  situé. 


6.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le  débi- 
teur et  le  créancier  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent  avec  de 
tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts  payés,  compte  tenu  de 
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debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  recipient  in 
the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this  Article 
shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  that  case,  the 
excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable  according  to 
the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the 
other  provisions  of  this  Convention. 

7.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  interest  arising  in  Tunisia  and  paid  to  a  resident  of 
Canada  shall  be  taxable  only  in  Canada  if  it  is  paid  in  respect 
of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit  extended, 
guaranteed  or  insured  by  the  Export  Development  Corpora- 
tion; and 

(b)  interest  arising  in  Canada  and  paid  to  a  resident  of 
Tunisia  shall  be  taxable  only  in  Tunisia  if  it  is  paid  in  respect 
of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit  extended, 
guaranteed  or  insured  by  such  institution  as  is  specified  and 
agreed  in  letters  exchanged  between  the  competent  authori- 
ties of  the  Contracting  States. 

Article  XII 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State;  but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that  the  royalties 
are  taxable  in  the  other  Contracting  State,  not  exceed: 

(a)  20  per  cent  of  the  gross  amount  of  patent  royalties  and 
royalties  for  the  use  or  the  right  to  use  trade  marks,  motion 
picture  films  and  films  or  videotapes  for  use  in  connection 
with  television,  or  for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  industri- 
al, commercial,  scientific  or  harbour  equipment;  and 

(b)  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  royalties  in  all 
other  cases. 


3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  copyright 
royalties  and  other  like  payments  in  respect  of  the  production  or 
reproduction  of  any  literary,  dramatic,  musical  or  artistic  work 
(but  not  including  royalties  in  respect  of  motion  picture  films 
and  films  or  videotapes  for  use  in  connection  with  television) 
arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a  resident  of  the 
other  Contracting  State  who  is  subject  to  tax  thereon  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State. 

4.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright,  patent,  trade  mark,  design  or 
model,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the 


la  créance  pour  laquelle  ils  sont  versés,  excède  celui  dont 
seraient  convenus  le  débiteur  et  le  créancier  en  l'absence  de 
pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent  article  ne  s'appli- 
quent qu'à  ce  dernier  montant.  En  ce  cas,  la  partie  excédentaire 
des  paiements  reste  imposable  conformément  à  la  législation  de 
chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des  autres  dispositions 
de  la  présente  Convention. 

7.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  intérêts  provenant  de  Tunisie  et  payés  à  un  résident  du 
Canada  ne  sont  imposables  qu'au  Canada  s'ils  sont  payés  en 
raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un  crédit  con- 
senti, garanti  ou  assuré  par  la  Société  pour  l'expansion  des 
exportations;  et 

b)  les  intérêts  provenant  du  Canada  et  payés  à  un  résident  de 
Tunisie  ne  sont  imposables  qu'en  Tunisie  s'ils  sont  payés  en 
raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un  crédit  con- 
senti, garanti  ou  assuré  par  une  institution  désignée  et  agréée 
par  échange  de  lettres  entre  les  autorités  compétentes  des 
États  contractants. 

Article  XII 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  peuvent  être  imposées  dans 
l'État  contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation 
de  cet  État;  mais,  pourvu  que  ces  redevances  soient  imposables 
dans  l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  : 

a)  20  pour  cent  du  montant  brut  des  redevances  payées  pour 
la  concession  de  licences  d'exploitation,  pour  l'usage  ou  la 
concession  de  l'usage  de  marques  de  fabrique  ou  de  com- 
merce, de  films  cinématographiques  et  de  films  ou  bandes 
magnétoscopiques  destinés  à  la  télévision,  ainsi  que  pour 
l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement  indus- 
triel, portuaire,  commercial  ou  scientifique;  et 

b)  1 5  pour  cent  du  montant  brut  des  redevances  dans  tous  les 
autres  cas. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  redevan- 
ces à  titre  de  droits  d'auteurs  et  autres  rémunérations  similaires 
concernant  la  production  ou  la  reproduction  d'une  oeuvre  litté- 
raire, dramatique,  musicale  ou  artistique  (à  l'exclusion  des 
redevances  concernant  les  films  cinématographiques  et  les  films 
ou  bandes  magnétoscopiques  destinés  à  la  télévision)  provenant 
d'un  État  contractant  et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État 
contractant  qui  est  assujetti  à  l'impôt  à  raison  de  ces  redevan- 
ces, ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État. 

4.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur,  d'un  brevet, 
d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un 
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right  to  use,  industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or 
for  information  concerning  industrial,  commercial  or  scientific 
experience,  and  includes  payments  of  any  kind  in  respect  of 
motion  picture  films  and  works  on  films  or  videotapes  for  use  in 
connection  with  television,  and  payments  for  technical  and 
economic  studies. 


5.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  royalties  arise  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  professional 
services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  right  or 
property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article  XIV,  as  the 
case  may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  those  royalties 
are  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed  base,  then 
such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State 
in  which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 
person,  the  amount  of  the  royalties  paid,  having  regard  to  the 
use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and 
the  recipient  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions 
of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In 
that  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  XIII 
Gains  from  the  Alienation  of  Property 

1.  Gains  from  the  alienation  of  immovable  property  may  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is 
situated. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  professional 
services,  including  such  gains  from  the  alienation  of  such  a 
permanent  establishment  (alone  or  together  with  the  whole 


modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement 
industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations 
ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rému- 
nérations de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographi- 
ques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes  magnétosco- 
piques destinés  à  la  télévision  et  les  rémunérations  pour  études 
techniques  et  économiques. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  redevances,  résident  d'un  Etat  con- 
tractant exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent 
les  redevances  soit  une  activité  commerciale  par  l'intermédiaire 
d'un  établissement  stable,  soit  une  profession  libérale  au  moyen 
d'une  base  fixe  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des 
redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  cette  hypothèse,  les 
dispositions  de  l'article  VII  ou  de  l'article  XIV  sont,  suivant  les 
cas,  applicables. 

6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit 
ou  non  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contrac- 
tant un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  pour  lequel  le 
contrat  donnant  lieu  au  paiement  des  redevances  a  été  conclu  et 
qui  supporte  la  charge  de  celles-ci,  ces  redevances  sont  réputées 
provenir  de  l'État  contractant  où  l'établissement  stable  ou  la 
base  fixe  est  situé. 

7.  Si,  par  suite  de  relations  spéciàles  existant  entre  le  débi- 
teur et  le  créancier  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent  avec  de 
tierces  personnes,  le  montant  des  redevances  payées,  compte 
tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  versées,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  créancier  en 
l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent  arti- 
cle ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  En  ce  cas,  la  partie 
excédentaire  des  paiements  reste  imposable  conformément  à  la 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  XIII 
Gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens 

1.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  biens  immobiliers 
sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers 
faisant  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entre- 
prise d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou 
de  biens  mobiliers  constitutifs  d'une  base  fixe  dont  un  résident 
d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  contractant  pour 
l'exercice  d'une  profession  libérale,  y  compris  de  tels  gains 
provenant  de  l'aliénation  globale  de  cet  établissement  stable 
(seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base  fixe, 


1206 


1984 


Conventions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  (1984) 


C.  35 


19 


enterprise)  or  of  such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  the  other 
State.  However,  gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft 
operated  in  international  traffic  and  movable  property  pertain- 
ing to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be  taxable 
only  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is  taxable 
according  to  paragraph  3  of  Article  XXI. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  shares  of  a  company,  the 
property  of  which  consists  principally  of  immovable  property 
situated  in  a  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  State. 

Gains  from  the  alienation  of  an  interest  in  a  partnership  or  a 
trust,  the  property  of  which  consists  principally  of  immovable 
property  situated  in  a  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that 
State. 

4.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than 
those  mentioned  in  paragraphs  1,  2  and  3  shall  be  taxable  only 
in  the  Contracting  State  of  which  the  alienator  is  a  resident. 

5.  The  provisions  of  paragraph  4  shall  not  affect  the  right  of 
either  of  the  Contracting  States  to  levy,  according  to  its  law,  a 
tax  on  gains  from  the  alienation  of  any  property  derived  by  an 
individual  who  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and 
has  been  a  resident  of  the  first-mentioned  State  at  any  time 
during  the  five  years  immediately  preceding  the  alienation  of 
the  property. 

Article  XIV 
Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  independent  activities  of 
a  similar  character  shall  be  taxable  only  in  that  State.  However, 
in  the  following  circumstances  such  income  may  be  taxed  in  the 
other  Contracting  State,  that  is  to  say: 

(a)  if  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the 
other  Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his 
activities;  in  that  case,  only  so  much  of  the  income  as  is 
attributable  to  that  fixed  base  may  be  taxed  in  that  other 
Contracting  State;  or 

(b)  if  his  stay  in  the  other  Contracting  State  is  for  a  period 
or  periods  amounting  to  or  exceeding  in  the  aggregate  183 
days  in  the  fiscal  year;  or 

(c)  if  the  remuneration  for  his  services  in  the  other  Contract- 
ing State  derived  from  residents  of  that  Contracting  State 
exceeds  three  thousand  Canadian  dollars  ($3,000)  or  its 
equivalent  in  Tunisian  dinars  in  the  fiscal  year,  notwithstand- 
ing that  his  stay  in  that  State  is  for  a  period  or  periods 
amounting  to  less  than  183  days  during  the  fiscal  year. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  independent 
scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching  activities  as 
well  as  the  independent  activities  of  physicians,  lawyers,  engi- 
neers, architects,  dentists  and  accountants. 


sont  imposables  dans  cet  autre  État.  Toutefois,  les  gains  prove- 
nant de  l'aliénation  de  navires  ou  d'aéronefs  exploités  en  trafic 
international  ainsi  que  de  biens  mobiliers  affectés  à  l'exploita- 
tion de  tels  navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  où  ces  biens  sont  imposables  en  vertu  de 
l'article  XXI,  paragraphe  3. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'actions  d'une  société 
dont  les  biens  sont  composés  principalement  de  biens  immobi- 
liers situés  dans  un  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
État. 

Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'une  participation  dans 
une  société  de  personnes  (partnership)  ou  dans  une  fiducie 
(trust)  dont  les  biens  sont  composés  principalement  de  biens 
immobiliers  situés  dans  un  État  contractant  sont  imposables 
dans  cet  État. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres 
que  ceux  qui  sont  mentionnés  aux  paragraphes  1,  2  et  3  ne  sont 
imposables  que  dans  l'État  contractant  dont  le  cédant  est  un 
résident. 

5.  La  disposition  du  paragraphe  4  ne  porte  pas  atteinte  au 
droit  de  chacun  des  États  contractants  de  percevoir,  conformé- 
ment à  sa  législation,  un  impôt  sur  les  gains  provenant  de 
l'aliénation  d'un  bien  et  obtenus  par  une  personne  physique  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  a  été  un 
résident  du  premier  État  à  un  moment  quelconque  au  cours  des 
cinq  années  précédant  immédiatement  l'aliénation  du  bien. 

Article  XIV 
Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  indépendantes  de 
caractère  analogue  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 
Toutefois,  ces  revenus  sont  imposables  dans  l'autre  État  con- 
tractant dans  les  cas  suivants  : 

a)  si  l'intéressé  dispose  de  façon  habituelle  dans  l'autre  État 
contractant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activités;  en 
ce  cas,  seule  la  fraction  des  revenus  qui  est  imputable  à  ladite 
base  fixe  est  imposable  dans  l'autre  Etat  contractant;  ou 

b)  si  son  séjour  dans  l'autre  État  contractant  s'étend  sur  une 
période  ou  des  périodes  d'une  durée  totale  égale  ou  supérieure 
à  183  jours  pendant  l'année  fiscale;  ou 

c)  si  la  rémunération  pour  ses  services  dans  l'autre  État 
contractant  tirée  de  résidents  de  cet  autre  État  excède  trois 
mille  dollars  canadiens  ($3,000)  ou  l'équivalent  en  dinars 
tunisiens  pendant  l'année  fiscale,  bien  que  son  séjour  dans  cet 
État  en  une  ou  plusieurs  périodes  représente  moins  de  183 
jours  pendant  l'année  fiscale. 

2.  L'expression  «professions  libérales»  comprend  en  particu- 
lier les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire, 
artistique,  éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indé- 
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Article  XV 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  XVI  and  XVIII, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if  the  recipient  is 
present  in  the  other  Contracting  State  for  a  period  or  periods 
not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the  fiscal  year 
concerned,  and  either 

(a)  the  remuneration  earned  in  the  other  Contracting  State 
in  the  fiscal  year  concerned  does  not  exceed  three  thousand 
Canadian  dollars  ($3,000)  or  its  equivalent  in  Tunisian 
dinars;  or 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and  such  remunera- 
tion is  not  borne  by  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  which  the  employer  has  in  the  other  State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  the  State  in 
which  the  place  of  effective  management  of  the  enterprise  is 
situated. 

Article  XVI 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of  the  board  of 
directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is  a  resident  of 
the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other  State. 


Article  XVII 

Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  VII,  XIV  and 
XV,  income  derived  by  entertainers,  such  as  theatre,  motion 
picture,  radio  or  television  artistes,  and  musicians,  and  by 
athletes,  from  their  personal  activities  as  such  may  be  taxed  in 
the  Contracting  State  in  which  these  activities  are  exercised. 


pendantes  des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentis- 
tes et  comptables. 

Article  XV 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  XVI  et  XVIII, 
les  salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires 
qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi 
salarié  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que 
l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi 
y  est  exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables 
dans  cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  si  le  bénéficiaire  séjourne 
dans  l'autre  État  contractant  pendant  une  période  ou  des  pério- 
des n'excédant  pas  au  total  183  jours  au  cours  de  l'année  fiscale 
considérée  et 

a)  si  les  rémunérations  gagnées  dans  l'autre  État  contractant 
au  cours  de  ladite  année  n'excèdent  pas  trois  mille  dollars 
canadiens  ($3,000)  ou  l'équivalent  en  dinars  tunisiens,  ou 

b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou  au 
nom  d'un  employeur  qui  n'est  pas  résident  de  l'autre  État  et 
si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas  supportée  par  un 
établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a  dans 
l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par 
une  entreprise  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que 
dans  l'État  où  est  situé  le  siège  de  direction  effective  de 
l'entreprise. 

Article  XVI 
Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

Article  XVII 

Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  VII,  XIV  et  XV, 
les  revenus  que  les  artistes  du  spectacle,  tels  les  artistes  de 
théâtre,  de  cinéma,  de  la  radio  ou  de  la  télévision  et  les 
musiciens,  ainsi  que  les  sportifs,  retirent  de  leurs  activités 
personnelles  en  cette  qualité  sont  imposables  dans  l'État  con- 
tractant où  ces  activités  sont  exercées. 
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2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  as  such  of 
an  entertainer  or  athlete  accrues  not  to  that  entertainer  or 
athlete  himself  but  to  another  person,  that  income  may,  not- 
withstanding the  provisions  of  Articles  VII,  XIV  and  XV,  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the  activities  of  the 
entertainer  or  athlete  are  exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  it  is 
established  that  neither  the  entertainer  or  the  athlete  nor 
persons  associated  with  him  or  related  to  him,  participate 
directly  or  indirectly  in  the  profits  of  the  person  referred  to  in 
that  paragraph. 

Article  XVIII 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  any  individual  in  respect  of  services  rendered  to 
that  State  or  subdivision  or  local  authority  thereof  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  of  which  the  recipient  is  a  resident  if  the 
services  are  rendered  in  that  State  and  the  recipient  did  not 
become  a  resident  of  that  State  solely  for  the  purpose  of 
performing  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  remuner- 
ation in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  any 
trade  or  business  carried  on  by  one  of  the  Contracting  States  or 
a  political  subdivision  or  a  local  authority  thereof. 


Article  XIX 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is,  or  was  immediately  before  visiting  one  of  the  Contract- 
ing States,  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is 
present  in  the  first-mentioned  Contracting  State  solely  for  the 
purpose  of  his  education  or  training  receives  for  the  purpose  of 
his  maintenance,  education  or  training  shall  not  be  taxed  in  that 
first-mentioned  State,  provided  that  such  payments  are  made  to 
him  from  sources  outside  that  State. 

Article  XX 
Income  not  Expressly  Mentioned 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2  of  this  Article, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  which  are 
not  expressly  mentioned  in  the  foregoing  Articles  of  this  Con- 
vention shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 


2.  Lorsque  le  revenu  d'activités  exercées  personnellement  par 
un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  est  attribué  à  une  autre 
personne  que  l'artiste  ou  le  sportif  lui-même,  il  peut,  nonobstant 
les  dispositions  des  articles  VII,  XIV  et  XV,  être  imposé  dans 
l'État  contractant  où  sont  exercées  les  activités  de  l'artiste  ou 
du  sportif. 

3.  La  disposition  du  paragraphe  2  ne  s'applique  pas  s'il  est 
établi  que  ni  l'artiste  du  spectacle  ou  le  sportif,  ni  des  personnes 
qui  lui  sont  apparentées  ou  associées,  ne  participent  directement 
ou  indirectement  aux  bénéfices  de  la  personne  visée  audit 
paragraphe. 

Article  XVIII 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  versées  par 
un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident  si  les 
services  sont  rendus  dans  cet  État  et  si  le  bénéficiaire  de  la 
rémunération  n'est  pas  devenu  un  résident  dudit  État  à  seules 
fins  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
rémunérations  versées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  commerciale  ou  industrielle  exercée  par  l'un  des 
États  contractants  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales. 

Article  XIX 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  venir  séjourner  dans 
un  État  contractant,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et 
qui  séjourne  dans  le  premier  État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses 
études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien, 
d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposables  dans  le  premier 
État,  à  condition  qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en 
dehors  de  cet  État. 

Article  XX 
Revenus  non  expressément  mentionnés 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2  du  présent 
article,  les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant qui  ne  sont  pas  expressément  mentionnés  dans  les  articles 
précédents  de  la  présente  Convention  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État  contractant. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant  ils  peuvent  être  imposés  dans  l'État  d'où  ils  provien- 
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and  according  to  the  law  of  that  State.  However,  in  the  case  of 
income  from  an  estate  or  trust,  the  tax  so  charged  shall, 
provided  that  the  income  is  taxable  in  the  Contracting  State  in 
which  the  recipient  resides,  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  income. 

IV.  TAXATION  OF  CAPITAL 

Article  XXI 
Capital 

1.  Capital  represented  by  immovable  property  may  be  taxed 
in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is  situated. 

2.  Capital  represented  by  movable  property  forming  part  of 
the  business  property  of  a  permanent  establishment  of  an 
enterprise,  or  by  movable  property  pertaining  to  a  fixed  base 
used  for  the  performance  of  professional  services,  may  be  taxed 
in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent  establishment 
or  fixed  base  is  situated. 

3.  Ships  and  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  in  international  traffic  and  movable  property 
pertaining  to  the  operation  of  such  ships  and  aircraft,  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

4.  All  other  elements  of  capital  of  a  resident  of  a  Contracting 
State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

V.  METHODS  FOR  PREVENTION  OF  DOUBLE 
TAXATION 

Article  XXII 
Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  (which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof)  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
Tunisia  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Tunisia  shall  be 
deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such 
profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  (which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof)  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a  com- 
pany resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in  com- 
puting its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out  of 
the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  Tunisia. 

2.  In  the  case  of  Tunisia,  where  a  resident  derives  income 
which,  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Convention, 


nent  et  selon  la  législation  de  cet  État.  Mais,  dans  le  cas  d'un 
revenu  provenant  d'une  succession  (estate)  ou  d'une  fiducie 
(trust),  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du 
montant  brut  du  revenu  pourvu  que  celui-ci  soit  imposable  dans 
l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident. 

IV.  IMPOSITION  DE  LA  FORTUNE 

Article  XXI 
Fortune 

1.  La  fortune  constituée  par  des  biens  immobiliers  est  impo- 
sable dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  La  fortune  constituée  par  des  biens  mobiliers  faisant 
partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  d'une  entreprise  ou 
par  des  biens  mobiliers  constitutifs  d'une  base  fixe  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  libérale  est  imposable  dans  l'État 
contractant  où  est  situé  l'établissement  stable  ou  la  base  fixe. 

3.  Les  navires  et  les  aéronefs  exploités  en  trafic  international 
par  une  entreprise  d'un  État  contractant,  ainsi  que  les  biens 
mobiliers  affectés  à  leur  exploitation,  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

4.  Tous  les  autres  éléments  de  la  fortune  d'un  résident  d'un 
État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

V.  DISPOSITIONS  PRÉVENTIVES  DE  LA  DOUBLE 
IMPOSITION 

Article  XXII 

Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  en  Tunisie  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  de  Tunisie  est  porté  en 
déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  en  Tunisie. 

2.  En  ce  qui  concerne  la  Tunisie,  lorsqu'un  résident  reçoit  des 
revenus  qui,  conformément  aux  dispositions  de  la  présente 
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may  be  taxed  in  Canada,  Tunisia  shall  deduct  from  its  tax  on 
income  of  such  resident  an  amount  equal  to  the  tax  paid  in 
Canada.  The  deduction  shall  not,  however,  exceed  that  part  of 
the  tax  on  income  as  computed  before  the  deduction  is  given, 
which  is  appropriate  to  the  income  which  may  be  taxed  in 
Canada. 


Convention,  sont  imposables  au  Canada,  la  Tunisie  déduit  de 
l'impôt  qu'elle  perçoit  sur  les  revenus  du  résident  un  montant 
égal  à  l'impôt  payé  au  Canada.  Toutefois,  la  somme  déduite  ne 
peut  excéder  la  fraction  de  l'impôt  sur  le  revenu,  calculé  avant 
la  déduction,  correspondant  aux  revenus  imposables  au  Canada. 


3.  For  the  purposes  of  paragraph  1(a),  tax  payable  in 
Tunisia  by  a  company  which  is  a  resident  of  Canada 

(a)  in  respect  of  profits  attributable  to  a  trade  or  business 
carried  on  by  it  in  Tunisia,  or 

(b)  in  respect  of  dividends  or  interest  received  by  it  from  a 
company  which  is  a  resident  of  Tunisia, 

shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would  have  been 
payable  as  Tunisian  tax  for  any  year  but  for  an  exemption 
from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or  any  part 
thereof  under  - 

(c)  any  of  the  following  provisions,  that  is  to  say: 

-  Decree  of  September  19,  1946,  on  Letters  Patent; 

-  Law  62-75  of  December  31,  1962,  on  Fiscal  Arrangements 
in  favour  of  Profits  or  Reinvestments; 

-  Decree  of  September   2,   1966,  concerning  Touristic 
Investments; 

-  Law  68-3  of  March  8,  1968,  for  the  Encouragement  of 
Investments  in  South-Tunisia; 

-  Law  69-35  of  June  26,  1969  on  the  Investment  Code; 

-  Law  72-38  of  April  27,  1972  creating  a  Special  Regime  for 
Manufacturing  Industries; 

-  Law  74-74  of  August  3,  1974,  concerning  Investments  in 
the  Manufacturing  Industry; 

so  far  as  they  were  in  force  on,  and  have  not  been  modified 
since,  the  date  of  signature  of  this  Convention,  or  have  been 
modified  only  in  minor  respects  so  as  not  to  affect  their 
general  character;  and  except  to  the  extent  that  any  of  the 
said  provisions  has  the  effect  of  exempting  or  relieving  a 
source  of  income  for  a  period  in  excess  of  ten  years; 

(d)  any  other  provision  which  may  subsequently  be  made 
granting  an  exemption  or  reduction  of  tax  which  is  agreed  by 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  to  be  of  a 
substantially  similar  character,  if  it  has  not  been  modified 
thereafter  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as 
not  to  affect  its  general  character. 


3.  Pour  l'application  du  paragraphe  la),  l'impôt  dû  en  Tuni- 
sie par  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada 

a)  à  raison  des  bénéfices  imputables  à  une  entreprise  ou  un 
commerce  qu'elle  exerce  en  Tunisie,  ou 

b)  à  raison  des  dividendes  ou  des  intérêts  qu'elle  reçoit  d'une 
société  qui  est  un  résident  de  Tunisie, 

est  réputé  comprendre  tout  montant  qui  aurait  été  payable  au 
titre  de  l'impôt  tunisien  pour  l'année  n'eût  été  une  exonération 
ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette  année,  ou  partie 
de  celle-ci,  conformément  à  - 

c)  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantes,  à  savoir  : 

-  Décret  du  19  septembre  1946  portant  lettres  d'établisse- 
ment; 

-  Loi  62-75  du  31  décembre  1962  portant  aménagements 
fiscaux  en  faveur  des  bénéfices  ou  réinvestissements; 

-  Décret  du  2  septembre  1966  relatif  aux  investissements 
touristiques; 

-  Loi  68-3  du  8  mars  1968  portant  encouragement  aux 
investissements  dans  le  Sud-Tunisien; 

-  Loi  69-35  du  26  juin  1969  portant  Code  des  investisse- 
ments; 

-  Loi  72-38  du  27  avril  1972  portant  création  d'un  régime 
particulier  pour  les  industries  manufacturières; 

-  Loi  74-74  du  3  août  1974  relative  aux  investissements  dans 
les  industries  manufacturières; 

en  autant  qu'elles  étaient  en  vigueur  à  la  date  de  signature  de 
la  présente  Convention  et  n'ont  pas  été  modifiées  depuis,  ou 
n'ont  subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent 
pas  le  caractère  général;  et  sauf  dans  la  mesure  où  l'une 
desdites  dispositions  a  pour  effet  d'exonérer  une  catégorie  de 
revenus  ou  d'en  alléger  l'imposition  pour  une  période  excé- 
dant dix  ans; 

d)  toute  autre  disposition  subséquemment  adoptée  accordant 
une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt  qui  est,  de  l'accord 
des  autorités  compétentes  des  États  contractants,  de  nature 
analogue,  si  elle  n'a  pas  été  modifiée  postérieurement  ou  n'a 
subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le 
caractère  général. 


4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Convention  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 


4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  à  la  présente 
Convention,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources 
situées  dans  cet  autre  État. 
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VI.  SPECIAL  PROVISIONS 
Article  XXIII 
Non- Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subject- 
ed in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  nationals  of  that  other  State  in  the  same  circumstances 
are  or  may  be  subjected. 

2.  Stateless  persons  who  are  residents  of  one  of  the  Contract- 
ing States  shall  not  be  subjected  in  either  Contracting  State  to 
any  taxation  or  any  requirement  connected  therewith  which  is 
other  or  more  burdensome  that  the  taxation  and  connected 
requirements  to  which  nationals  of  the  State  concerned  in  the 
same  circumstances  are  or  may  be  subjected. 

3.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 
the  same  activities. 

4.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

5.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the 
capital  of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

6.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Convention. 

Article  XXIV 

Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers  that  the 
actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States  result  or  will 
result  for  him  in  taxation  not  in  accordance  with  this  Conven- 
tion, he  may,  without  prejudice  to  the  remedies  provided  by  the 
national  laws  of  those  States,  address  to  the  competent  author- 
ity of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation.  To  be  admissible,  the  said  application 
must  be  submitted  within  two  years  from  the  notification  of  the 


VI.  DISPOSITIONS  SPÉCIALES 

Article  XXIII 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celle  à  laquelle  sont  ou 
pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  se 
trouvant  dans  la  même  situation. 

2.  Les  apatrides  qui  sont  résidents  d'un  des  États  contrac- 
tants ne  sont  soumis  dans  l'un  ou  l'autre  de  ces  États  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celle  à  laquelle  sont  ou  pourront  être  assujettis  les  natio- 
naux de  l'État  concerné  se  trouvant  dans  la  même  situation. 

3.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

4.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 

5.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celle  à  laquelle  sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres 
entreprises  de  même  nature  de  ce  premier  État  dont  le  capital 
est  en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement, 
détenu  ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

6.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  la  présente  Convention. 

Article  XXIV 

Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'un  résident  d'un  État  contractant  estime  que  les 
mesures  prises  par  un  État  contractant  ou  par  chacun  des  deux 
États  entraînent  ou  entraîneront  pour  lui  une  imposition  non 
conforme  à  la  présente  Convention,  il  peut,  sans  préjudice  des 
recours  prévus  par  la  législation  nationale  de  ces  États,  adresser 
à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  il  est  un 
résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de  cette 
imposition.  Pour  être  recevable,  ladite  demande  doit  être  pré- 
sentée dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  notification  de 
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action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with  the 
Convention. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  an  appropriate  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  which  is  not  in  accordance  with  the  Convention. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the  time 
limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after  five 
years  from  the  end  of  the  taxable  period  in  which  the  income 
concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of  a  resident  of 
either  of  the  Contracting  States  by  including  therein  items  of 
income  which  have  also  been  charged  to  tax  in  the  other 
Contracting  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  the  case  of 
fraud,  willful  default  or  neglect. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Convention.  In  particular,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  may  consult  together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  establishment  situated 
in  the  other  Contracting  State; 

(b)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  any  associated  person  provided  for  in 
Article  IX. 


5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Convention. 

6.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  reach- 
ing an  agreement  in  the  sense  of  the  preceding  paragraphs. 
When  it  seems  advisable  in  order  to  reach  agreement  to  have  an 
oral  exchange  of  opinions,  such  exchange  may  take  place 
through  a  Commission  consisting  of  representatives  of  the 
competent  authorities  of  the  Contracting  States. 

Article  XXV 

Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  the  carrying  out 
of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the  Contracting 
States  concerning  taxes  covered  by  this  Convention  insofar  as 
the  taxation  thereunder  is  in  accordance  with  this  Convention. 
Any  information  so  exchanged  shall  be  treated  as  secret  and 
shall  not  be  disclosed  to  any  persons  or  authorities  other  than 
those  concerned  with  the  assessment  or  collection  of  the  taxes 
which  are  the  subject  of  this  Convention. 


la  mesure  qui  entraîne  l'imposition  non  conforme  à  la 
Convention. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforce,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'apporter  une  solution  satisfaisante,  de  régler  la  ques- 
tion par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de 
l'autre  État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

3.  Un  État  contractant  n'augmentera  pas  la  base  imposable 
d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en  y  incluant 
des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été  imposés  dans  l'autre 
État  contractant,  après  l'expiration  de  délais  prévus  par  sa 
législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq 
ans  à  dater  de  la  fin  de  la  période  imposable  au  cours  de 
laquelle  les  revenus  en  cause  ont  été  réalisés.  Le  présent  para- 
graphe ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire 
ou  de  négligence. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  Convention.  En  particulier,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  peuvent  se  consulter  en  vue 
de  parvenir  à  un  accord  : 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  son  établissement  stable  situé  dans  l'autre 
État  contractant  soient  imputés  d'une  manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à  l'article  IX 
soient  attribués  d'une  manière  identique. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éviter  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  la  Convention. 

6.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  en  vue  de  parvenir  à  un 
accord  comme  il  est  indiqué  aux  paragraphes  précédents.  Si  des 
échanges  de  vues  oraux  semblent  devoir  faciliter  cet  accord,  ces 
échanges  de  vues  peuvent  avoir  lieu  au  sein  d'une  Commission 
composée  de  représentants  des  autorités  compétentes  des  États 
contractants. 

Article  XXV 

Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  ou  celles  des  lois  internes  des 
États  contractants  relatives  aux  impôts  visés  par  la  Convention 
dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elles  prévoient  est  conforme  à 
la  Convention.  Tout  renseignement  ainsi  échangé  sera  tenu 
secret  et  ne  pourra  être  communiqué  qu'aux  personnes  ou 
autorités  chargées  de  l'établissement  ou  du  recouvrement  des 
impôts  visés  par  la  présente  Convention. 
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2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  one  of  the  Contracting  States  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  particulars  which  are  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  XXVI 
Diplomatic  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  members  of  diplomatic  or  consular  missions  under  the 
general  rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of 
special  agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  IV  of  this  Convention,  an 
individual  who  is  a  member  of  a  diplomatic,  consular  or  perma- 
nent mission  of  a  Contracting  State  which  is  situated  in  the 
other  Contracting  State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for 
the  purposes  of  this  Convention  to  be  a  resident  of  the  sending 
State  if  he  is  liable  in  the  sending  State  to  the  same  obligations 
in  relation  to  tax  on  his  total  world  income  as  are  residents  of 
that  sending  State. 

3.  This  Convention  shall  not  apply  to  International  Organi- 
zations, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent  mission  of  a 
third  State,  being  present  in  a  Contracting  State  and  who  are 
not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same  obligations  in 
relation  to  tax  on  their  total  world  income  as  are  residents 
thereof. 


Article  XXVII 
Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded 

(a)  by  the  laws  of  one  of  the  Contracting  States  in  the 
determination  of  the  tax  imposed  by  that  State,  or 

(b)  by  any  other  agreement  entered  into  by  a  Contracting 
State. 

2.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts  included  in  the 


2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des  États  contractants 
l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  dispositions  administratives  dérogeant  à  sa 
propre  législation  ou  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles 
de  l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  propre  législation  ou  dans  le  cadre 
de  sa  pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre 
État  contractant; 

c)  de  transmettre  des  renseignements  qui  révéleraient  un 
secret  commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé 
commercial  ou  des  renseignements  dont  la  communication 
serait  contraire  à  l'ordre  public. 

Article  XXVI 
Fonctionnaires  diplomatiques  et  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  membres  des 
missions  diplomatiques  ou  consulaires  en  vertu  soit  des  règles 
générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'accords 
particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  IV  de  la  présente  Convention,  une 
personne  physique  qui  est  membre  d'une  mission  diplomatique, 
consulaire  ou  permanente  d'un  État  contractant  établie  dans 
l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  réputée,  aux 
fins  de  la  présente  Convention,  être  un  résident  de  l'État  d'envoi 
à  condition  d'y  être  soumise  aux  mêmes  obligations,  en  matière 
d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents  dudit  État. 

3.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisa- 
tions internationales,  à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires, 
ni  aux  personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique, 
consulaire  ou  permanente  d'un  État  tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent 
sur  le  territoire  d'un  État  contractant  et  ne  sont  pas  soumis 
dans  l'un  ou  l'autre  État  contractant  aux  mêmes  obligations,  en 
matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents 
desdits  États. 

Article  XXVII 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la  détermina- 
tion de  l'impôt  prélevé  par  cet  État,  ou 

b)  par  tout  autre  accord  conclu  par  un  État  contractant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de  prélever  un  impôt 
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income  of  a  resident  of  Canada  according  to  section  91  of  the 
Canadian  Income  Tax  Act. 

VII.  FINAL  PROVISIONS 

Article  XXVIII 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Tunis. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall  have 
effect: 

(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  following  that  in  which  the 
exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place;  and 

(b)  in  respect  of  other  taxes,  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  follow- 
ing that  in  which  the  exchange  of  instruments  of  ratification 
takes  place. 

Article  XXIX 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  of  the  exchange  of  instruments  of 
ratification,  give  notice  of  termination  to  the  other  Contracting 
State  and  in  such  event  the  Convention  shall  cease  to  have 
effect: 

(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  following  that  in  which  the 
notice  is  given;  and 

(b)  in  respect  of  other  taxes,  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  follow- 
ing that  in  which  the  notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Tunis,  this  tenth  day  of  February, 
1982  in  the  English,  French  and  Arabic  languages,  each  version 
being  equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Pierre  De  Bané 


sur  les  montants  inclus  dans  le  revenu  d'un  résident  du  Canada 
en  vertu  de  l'article  91  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du 
Canada. 

VII.  DISPOSITIONS  FINALES 
Article  XXVIII 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Tunis. 

2.  La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  dès  l'échange 
des  instruments  de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applica- 
bles : 

a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  celle  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification;  et 

b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
celle  de  l'échange  des  instruments  de  ratification. 

Article  XXIX 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en  vigueur;  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  30  juin  inclus  de 
toute  année  civile  postérieure  à  l'année  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  donner  un  avis  de  dénonciation  à  l'autre 
État  contractant  et,  dans  ce  cas,  la  Convention  cessera  d'être 
applicable  : 

à)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  celle  où  l'avis  est  donné;  et 
b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
celle  où  l'avis  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Tunis,  le  10  février  1982,  en 
langues  française,  anglaise  et  arabe,  chaque  version  faisant 
également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA 
Pierre  De  Bané 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 

REPUBLIC  OF  TUNISIA:  RÉPUBLIQUE  TUNISIENNE 

Mansour  Moalla  Mansour  Moalla 
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SCHEDULE  II 
PROTOCOL 

At  the  moment  of  signing  the  Convention  between  Canada 
and  the  Republic  of  Tunisia  for  the  Avoidance  of  Double 
Taxation  with  respect  to  Taxes  on  Income  and  on  Capital,  the 
undersigned  have  agreed  upon  the  following  provisions  which 
shall  be  an  integral  part  of  the  Convention: 

1.  With  reference  to  paragraph  3  of  Article  VII,  it  is  under- 
stood that  no  deduction  shall  be  allowed  in  respect  of  amounts, 
if  any,  paid  by  the  permanent  establishment  to  the  head  office 
of  the  enterprise  or  any  of  its  other  offices,  by  way  of  royalties, 
fees  or  other  similar  payments  in  return  for  the  use  of  patents  or 
other  rights,  or  by  way  of  commission  (otherwise  than  towards 
reimbursement  of  actual  expenses)  for  specific  services  per- 
formed or  for  management,  or  by  way  of  interest  on  moneys 
lent  to  the  permanent  establishment.  Likewise,  no  account  shall 
be  taken,  in  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent 
establishment,  for  amounts  charged  by  the  permanent  establish- 
ment to  the  head  office  of  the  enterprise  or  any  of  its  other 
offices,  by  way  of  royalties,  fees  or  other  similar  payments  in 
return  for  the  use  of  patents  or  other  rights,  or  by  way  of 
commission  (otherwise  than  towards  reimbursement  of  actual 
expenses)  for  specific  services  performed  or  for  management,  or 
by  way  of  interest  on  moneys  lent  to  the  head  office  of  the 
enterprise  or  any  of  its  other  offices. 

2.  With  respect  to  paragraph  6  of  Article  X,  it  is  understood 
that  the  additional  tax  referred  to  therein  represents 

(a)  in  the  case  of  Canada,  the  additional  tax  on  corporations 
(other  than  Canadian  corporations)  carrying  on  business  in 
Canada;  and 

(b)  in  the  case  of  Tunisia,  the  tax  on  income  from  securities 
levied  in  accordance  with  the  proportion  method  in  respect  of 
distributed  profits  attributable  to  a  permanent  establishment 
in  Tunisia. 

3.  With  respect  to  paragraph  1  of  Article  XXVII,  it  is 
understood  that,  in  accordance  with  its  taxation  laws,  Canada 
shall  allow  for  the  purposes  of  computing  the  income  of  a 
company  which  is  resident  of  Canada  the  deduction  of  losses 
incurred  by  a  permanent  establishment  of  that  company  situat- 
ed in  Tunisia,  so  long  as  such  losses  will  be  deductible  in 
Tunisia  for  the  purposes  of  determinating  the  profits  attribut- 
able to  that  permanent  establishment  during  one  of  the  three 
years  immediately  following  that  in  which  the  loss  concerned 
has  been  incurred. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Protocol. 

DONE  in  duplicate  at  Tunis,  this  tenth  day  of  February, 
1982  in  the  English,  French  and  Arabic  languages,  each  version 
being  equally  authentic. 


ANNEXE  II 

PROTOCOLE 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  entre 
le  Canada  et  la  République  Tunisienne,  tendant  à  éviter  les 
doubles  impositions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune,  les  soussignés  sont  convenus  des  dispositions  suivantes 
qui  forment  partie  intégrante  de  la  Convention. 

1.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  3  de  l'article  VII,  il  est 
entendu  qu'aucune  déduction  n'est  admise  pour  les  sommes  qui 
seraient,  le  cas  échéant,  versées  par  l'établissement  stable  au 
siège  de  l'entreprise  ou  à  l'un  quelconque  de  ses  autres  établisse- 
ments, comme  redevances,  honoraires  ou  autres  paiements  ana- 
logues pour  l'usage  de  brevets  ou  d'autres  droits,  ou  comme 
commissions  (autres  que  le  remboursement  de  dépenses  réelles 
effectuées)  pour  des  services  précis  rendus  ou  pour  une  activité 
de  direction,  ou  comme  intérêts  sur  des  sommes  prêtées  à 
l'établissement  stable.  De  même,  il  n'est  pas  tenu  compte  dans 
le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement  stable,  des  sommes 
portées  par  l'établissement  stable  au  débit  du  siège  de  l'entre- 
prise ou  de  l'un  quelconque  de  ses  autres  établissements,  comme 
redevances,  honoraires  ou  autres  paiements  analogues  pour 
l'usage  de  brevets  ou  d'autres  droits,  ou  comme  commissions 
(autres  que  le  remboursement  de  dépenses  réelles  effectuées) 
pour  des  services  précis  rendus  ou  pour  une  activité  de  direction, 
ou  comme  intérêts  sur  des  sommes  prêtées  au  siège  de  l'entre- 
prise ou  à  l'un  quelconque  de  ses  autres  établissements. 

2.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  6  de  l'article  X,  il  est 
entendu  que  l'impôt  additionnel  dont  il  est  fait  mention 
représente 

a)  dans  le  cas  du  Canada,  l'impôt  supplémentaire  sur  les 
corporations  (autres  que  les  corporations  canadiennes) 
exploitant  une  entreprise  au  Canada;  et 

b)  dans  le  cas  de  la  Tunisie,  l'impôt  sur  les  revenus  de 
valeurs  mobilières  prélevé  selon  la  quotité  à  raison  des  bénéfi- 
ces distribués  imputables  à  un  établissement  stable  en 
Tunisie. 

3.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  1  de  l'article  XXVII,  il 
est  entendu  que  le  Canada,  conformément  à  sa  législation 
fiscale,  accordera,  aux  fins  du  calcul  du  revenu  d'une  société  qui 
est  un  résident  du  Canada,  la  déduction  des  pertes  enregistrées 
par  un  établissement  stable  de  cette  société  situé  en  Tunisie, 
tant  et  aussi  longtemps  que  ces  pertes  seront  déductibles  en 
Tunisie  lors  du  calcul  des  bénéfices  imputables  à  cet  établisse- 
ment stable  au  cours  de  l'une  des  trois  années  suivant  immédia- 
tement celle  où  la  perte  concernée  est  enregistrée. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Protocole. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Tunis,  le  10  février  1982  en 
langues  française,  anglaise  et  arabe,  chaque  version  faisant 
également  foi. 
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FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Pierre  De  Bané 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  TUNISIA: 
Mansour  Moalla 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Pierre  De  Bané 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 
RÉPUBLIQUE  TUNISIENNE  : 
Mansour  Moalla 
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SCHEDULE  III 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BANGLADESH  FOR 
THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION  AND 
THE  PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION  WITH 
RESPECT  TO  TAXES  ON  INCOME 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
People's  Republic  of  Bangladesh  desiring  to  conclude  a  Conven- 
tion for  the  avoidance  of  double  taxation  and  the  prevention  of 
fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on  income,  have  agreed  as 
follows: 

Article  1 
Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  2 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  imposed 
on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespective  of  the  manner 
in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  all  taxes 
imposed  on  total  income  or  on  elements  of  income,  including 
taxes  on  gains  from  the  alienation  of  movable  or  immovable 
property. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply 
are: 

(a)  in  the  case  of  Canada:  the  income  taxes  imposed  by  the 
Government  of  Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadi- 
an tax"); 

(b)  in  the  case  of  Bangladesh:  the  income  tax  and  the 
super-tax,  (hereinafter  referred  to  as  "Bangladesh  tax"). 

4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  this  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the 
existing  taxes.  The  Contracting  States  shall  notify  each  other  of 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxation  laws. 

Article  3 

General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise  requires: 
(a)  (i)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond 
the  territorial  waters  of  Canada  which,  under  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  within  which  Canada  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their 
natural  resources; 


ANNEXE  III 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
RÉPUBLIQUE  POPULAIRE  DU  BANGLADESH 
EN  VUE  D'ÉVITER  LES  DOUBLES  IMPOSITIONS 
ET  DE  PRÉVENIR  L'ÉVASION  FISCALE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  populaire  du  Bangladesh,  désireux  de  conclure  une 
Convention  en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions  et  de  préve- 
nir l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  sont 
convenus  des  dispositions  suivantes  : 

Article  1 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États  contractants, 
quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  les  impôts 
perçus  sur  le  revenu  total  ou  sur  des  éléments  du  revenu,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers  ou  immobiliers. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention 
sont  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  :  les  impôts  sur  le  revenu  qui 
sont  perçus  par  le  Gouvernement  du  Canada,  (ci-après 
dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  le  Bangladesh  :  l'impôt  sur  le  revenu  et 
la  supertaxe,  (ci-après  dénommés  «impôt  du  Bangladesh»). 

4.  La  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  de  nature 
identique  ou  analogue  qui  seraient  établis  après  la  date  de 
signature  de  la  présente  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux 
impôts  actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants 
se  communiquent  les  modifications  apportées  à  leurs  législa- 
tions fiscales  respectives. 

Article  3 
Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  (i)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région 
située  au-delà  des  eaux  territoriales  du  Canada  qui,  en 
vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de 
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(ii)  the  term  "Bangladesh"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  the  People's  Republic  of  Ban- 
gladesh, including  any  area  beyond  the  territorial  waters  of 
Bangladesh  which,  under  the  laws  of  Bangladesh,  is  an 
area  within  which  Bangladesh  may  exercise  rights  with 
respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their  natural 
resources; 

(b)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  as  the  context  requires,  Canada  or 
Bangladesh; 

(c)  the  term  "person"  includes  an  individual,  an  estate,  a 
trust,  a  company,  a  partnership  and  any  other  entity  which  is 
treated  as  a  unit  for  tax  purposes; 

(d)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

(J)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative, 

(ii)  in  the  case  of  Bangladesh,  the  National  Board  of 
Revenue  or  its  authorized  representative; 

(g)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Bangladesh  tax, 
as  the  context  requires; 

(h)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association  deriving 
its  status  as  such  from  the  law  in  force  in  a  Contracting 
State. 


2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  laws  of  that  Contracting  State  relating  to  the  taxes  which 
are  the  subject  of  the  Convention. 

Article  4 

Fiscal  Domicile 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  law  of 
that  State,  is  liable  to  taxation  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 


laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  sol 
marin  et  son  sous-sol  et  de  leurs  ressources  naturelles; 
(ii)  le  terme  «Bangladesh»,  employé  dans  un  sens  géogra- 
phique, désigne  le  territoire  de  la  République  populaire  du 
Bangladesh,  y  compris  toute  région  située  au-delà  des  eaux 
territoriales  du  Bangladesh  qui,  en  vertu  des  lois  du  Ban- 
gladesh, est  une  région  à  l'intérieur  de  laquelle  le  Bangla- 
desh peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  sol  marin  et  son 
sous-sol  et  de  leurs  ressources  naturelles; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  le 
Bangladesh; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
successions  (estates),  les  fiducies  (trusts),  les  sociétés,  les 
sociétés  de  personnes  (partnerships)  et  toute  autre  entité 
considérée  comme  sujet  aux  fins  d'imposition; 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

f)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  le  Bangladesh,  le  Bureau  National 
du  Revenu  ou  son  représentant  autorisé; 

g)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  du  Bangladesh; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

(i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  d'un 
État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur 
dans  un  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens  que  lui 
attribue  la  législation  de  cet  État  contractant  régissant  les 
impôts  qui  font  l'objet  de  la  Convention,  à  moins  que  le 
contexte  n'exige  une  interprétation  différente. 

Article  4 
Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État, 
en  raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de 
direction  ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 
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2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  his 
status  shall  be  determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  in  which  he  has  a  permanent  home  available  to  him.  If 
he  has  a  permanent  home  available  to  him  in  both  Contract- 
ing States,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  with  which  his  personal  and  economic 
relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 

(b)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre  of 
vital  interests  cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting  State, 
he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State 
in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting  States  or 
in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  of  which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
company  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  its  status 
shall  be  determined  as  follows: 

(a)  it  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  of  which  it  is  a  national; 

(b)  if  it  is  a  national  of  neither  of  the  Contracting  States,  it 
shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State  in 
which  its  place  of  effective  management  is  situated. 

4.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  or  a  company  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  shall  by  mutual  agreement  endeavour  to  settle  the 
question  and  to  determine  the  mode  of  application  of  the 
Convention  to  such  person. 

Article  5 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  in  which  the 
business  of  the  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  shall  include 
especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 


2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa 
situation  est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  perma- 
nent; si  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans 
les  deux  États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  avec  lequel  ses  liens  personnels 
et  économiques  sont  les  plus  étroits  (centre  des  intérêts 
vitaux); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses 
intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  aucun  des 
États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de 
l'État  où  elle  séjourne  de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  contractants  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon 
habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États 
contractants  ou  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun 
d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États  contractants  tran- 
chent la  question  d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une 
société  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa  situation 
est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  contrac- 
tant dont  elle  possède  la  nationalité; 

b)  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  des  États  contrac- 
tants, elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  con- 
tractant où  se  trouve  son  siège  de  direction  effective. 

4.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  ou  une  société  est  un 
résident  des  deux  États  contractants,  les  autorités  compétentes 
des  États  contractants  s'efforcent  d'un  commun  accord  de 
trancher  la  question  et  de  déterminer  les  modalités  d'applica- 
tion de  la  Convention  à  ladite  personne. 

Article  5 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  où  l'entre- 
prise exerce  tout  ou  partie  de  son  activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  un  entrepôt,  dans  le  cas  d'une  personne  fournissant  des 
installations  d'entreposage  à  autrui; 
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if)  a  warehouse,  in  relation  to  a  person  providing  storage 
facilities  for  others; 

(g)  a  mine,  oil  or  gas  well,  quarry  or  other  place  of  extrac- 
tion of  natural  resources; 

(h)  a  building  site  or  construction  or  installation  project 
which  exists  for  more  than  183  days. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not 
to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage  or 
display  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage 
or  display; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise,  or  for 
collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  information,  for 
scientific  research,  or  for  similar  activities  which  have  a 
preparatory  or  auxiliary  character,  for  the  enterprise. 

4.  A  person  acting  in  a  Contracting  State  for  or  on  behalf  of 
an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  other  than  an  agent 
of  an  independent  status,  to  whom  paragraph  5  applies,  shall  be 
deemed  to  be  a  permanent  establishment  in  the  first-mentioned 
State,  if  - 

(a)  he  has,  and  habitually  exercises,  in  the  first-mentioned 
State  a  general  authority  to  conclude  contracts  for  or  on 
behalf  of  the  enterprise,  unless  his  activities  are  limited  to  the 
purchase  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise,  or 

(b)  he  habitually  maintains  in  the  first-mentioned  State  a 
stock  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enterprise 
from  which  that  person  regularly  delivers  goods  or  merchan- 
dise for  or  on  behalf  of  the  enterprise,  or 

(c)  he  habitually  secures  orders  or  is  habitually  instrumental 
in  effecting  sales  in  the  first-mentioned  State,  wholly  or 
almost  wholly,  for  the  enterprise  itself,  or  for  the  enterprise 
and  any  other  enterprise  which  is  controlled  by  it  or  has 
controlling  interest  in  it. 

5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be  deemed 
to  have  a  permanent  establishment  in  the  other  Contracting 
State  merely  because  it  carries  on  business  in  that  other  State 
through  a  broker,  general  commission  agent  or  any  other  agent 
of  an  independent  status,  or  merely  because  it  maintains  in  that 
other  State  a  stock  of  goods  with  an  agent  of  an  independent 
status  from  which  deliveries  are  made  by  that  agent,  where  such 
broker  or  agent  is  acting  in  the  ordinary  course  of  his  business 
and  his  activities  do  not  fall  within  the  scope  of  paragraph  4(c). 


g)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles; 

h)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage  dont  la  durée 
dépasse  183  jours. 


3.  On  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage 
ou  d'exposition  de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage  ou  d'exposition; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  pour  l'entreprise 
aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'informations,  de 
recherches  scientifiques  ou  d'activités  analogues  qui  ont  un 
caractère  préparatoire  ou  auxiliaire. 


4.  Une  personne  qui  agit  dans  un  État  contractant  pour  ou 
pour  le  compte  d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant, 
autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut  indépendant  auquel 
s'applique  le  paragraphe  5,  est  considérée  comme  étant  un 
établissement  stable  dans  le  premier  État  : 

a)  si  elle  dispose  dans  le  premier  État  de  pouvoirs  généraux 
qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de  conclure 
des  contrats  pour  ou  pour  le  compte  de  l'entreprise,  à  moins 
que  l'activité  de  cette  personne  ne  soit  limitée  à  l'achat  de 
marchandises  pour  l'entreprise;  ou 

b)  si  elle  dispose  habituellement  dans  le  premier  État  d'un 
stock  de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  et  sur  lequel 
cette  personne  prélève  régulièrement  des  marchandises  aux 
fins  de  livraison  pour  ou  pour  le  compte  de  l'entreprise;  ou 

c)  si  elle  prend  habituellement  des  commandes  ou  contribue 
habituellement  à  conclure  des  ventes  dans  le  premier  État, 
exclusivement  ou  quasi  exclusivement  pour  l'entreprise  elle- 
même  ou  pour  l'entreprise  et  toute  autre  entreprise  qu'elle 
contrôle  ou  dans  laquelle  elle  a  un  intérêt  majoritaire. 

5.  Une  entreprise  d'un  État  contractant  n'est  pas  considérée 
comme  ayant  un  établissement  stable  dans  l'autre  État  contrac- 
tant du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par  l'entremise 
d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou  de  tout  autre 
agent  jouissant  d'un  statut  indépendant,  ou  du  seul  fait  qu'elle 
dispose  dans  cet  autre  État,  auprès  d'un  agent  jouissant  d'un 
statut  indépendant,  d'un  stock  de  marchandises  au  moyen 
duquel  cet  agent  effectue  des  livraisons,  à  condition  que  ce 
courtier  ou  cet  agent  agisse  dans  le  cadre  ordinaire  de  ses 
activités  et  que  ses  activités  ne  tombent  pas  sous  le  champ 
d'application  du  paragraphe  Ac). 
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6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  from  immovable  property  including  income  from 
agriculture  or  forestry  may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  such  property  is  situated. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "immovable 
property"  shall  be  defined  in  accordance  with  the  law  of  the 
Contracting  State  in  which  the  property  in  question  is  situated. 
The  term  shall  in  any  case  include  property  accessory  to 
immovable  property,  livestock  and  equipment  used  in  agricul- 
ture, forestry  and  fishery,  rights  to  which  the  provisions  of 
general  law  respecting  landed  property  apply,  usufruct  of 
immovable  property  and  rights  to  variable  or  fixed  payments  as 
consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to  work,  mineral 
deposits,  sources  and  other  natural  resources;  ships,  boats  and 
aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  from  the  alienation  of  such 
property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
professional  services. 

Article  7 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 


6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

Article  6 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers,  y  compris  les 
revenus  des  exploitations  agricoles  ou  forestières,  sont  imposa- 
bles dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «biens 
immobiliers»  est  définie  conformément  au  droit  de  l'État  con- 
tractant où  les  biens  considérés  sont  situés.  L'expression  com- 
prend en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel  mort  ou  vif  des 
exploitations  agricoles,  forestières  et  de  pêche,  les  droits  aux- 
quels s'appliquent  les  dispositions  du  droit  privé  concernant  la 
propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les  droits 
à  des  paiements  variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la 
concession  de  l'exploitation  de  gisements  minéraux,  sources  et 
autres  ressources  naturelles;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs  ne 
sont  pas  considérés  comme  des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels 
biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  libérale. 

Article  7 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  des  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana- 
logues et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il 
constitue  un  établissement  stable. 


1222 


1984 


Conventions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  (1984) 


C.  35 


35 


3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  executive  and  general  administrative  expenses, 
whether  incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establish- 
ment is  situated  or  elsewhere. 

4.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

5.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

6.  For  the  purposes  of  this  Article  the  term  "profits"  does 
not  include  income  from  the  operation  of  ships. 

7.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then,  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  8 
Air  Transport 

1.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
from  the  operation  of  aircraft  in  international  traffic  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  also  apply  to  profits 
referred  to  in  that  paragraph  derived  by  an  enterprise  of  a 
Contracting  State  from  its  participation  in  a  pool,  a  joint 
business  or  in  an  international  operating  agency. 

Article  9 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

2.  Where  profits  on  which  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  has  been  charged  to  tax  in  that  State  are  also  included  in 


3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement 
stable,  soit  ailleurs. 

4.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

5.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon 
la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

6.  Aux  fins  du  présent  article,  le  terme  «bénéfices»  ne  com- 
prend pas  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  navires. 

7.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

Article  8 
Navigation  aérienne 

1.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  tire 
de  l'exploitation  d'aéronefs  en  trafic  international  ne  sont  impo- 
sables que  dans  cet  État. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aussi  aux 
bénéfices  visés  audit  paragraphe  qu'une  entreprise  d'un  État 
contractant  tire  de  sa  participation  à  un  pool,  à  une  exploitation 
en  commun  ou  à  un  organisme  international  d'exploitation. 

Article  9 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

2.  Lorsque  des  bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise  d'un  État 
contractant  a  été  imposée  dans  cet  État  sont  aussi  inclus  dans 
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the  profits  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  and 
taxed  accordingly,  and  the  profits  so  included  are  profits  which 
would  have  accrued  to  that  enterprise  of  the  other  State,  if  the 
conditions  made  between  the  enterprises  had  been  those  which 
would  have  been  made  between  independent  enterprises,  then 
the  first-mentioned  State  shall  make  an  appropriate  adjustment 
to  the  amount  of  tax  charged  on  those  profits  in  the  first-men- 
tioned State.  In  determining  such  an  adjustment  due  regard 
shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention  in 
relation  to  the  nature  of  the  income. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of  an 
enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  paragraph  1  after 
the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in 
any  case,  after  five  years  from  the  end  of  the  year  in  which  the 
profits  which  would  be  subject  to  such  change  would  have 
accrued  to  an  enterprise  of  that  State. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  in  the 
case  of  fraud,  wilful  default  or  neglect. 

Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
and  according  to  the  law  of  that  State;  but  if  a  resident  of  the 
other  Contracting  State  is  the  beneficial  owner  of  the  dividends, 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  dividends.  The  provisions  of  this  paragraph  shall 
not  affect  the  taxation  of  the  company  on  the  profits  out  of 
which  the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  mining  shares,  founders'  shares  or  other 
rights,  not  being  debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as 
income  assimilated  to  income  from  shares  by  the  taxation  law 
of  the  State  of  which  the  company  making  the  distribution  is  a 
resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  of 
which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident,  through  a 
permanent  establishment  situated  therein,  or  performs  in  that 
other  State  professional  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  holding  by  virtue  of  which  the  dividends  are 
paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  7  or 
Article  14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Where  a  company  is  a  resident  of  a  Contracting  State,  the 
other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on  the  divi- 
dends paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are 
paid  to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 


les  bénéfices  d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant  et 
imposés  en  conséquence,  et  que  les  bénéfices  ainsi  inclus  sont 
des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  cette  entreprise  de 
l'autre  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux  entrepri- 
ses avaient  été  celles  qui  auraient  été  convenues  entre  des 
entreprises  indépendantes,  le  premier  État  procède  à  un  ajuste- 
ment approprié  du  montant  de  l'impôt  qu'il  a  perçu  sur  ces 
bénéfices  dans  le  premier  État.  Pour  déterminer  cet  ajustement, 
il  est  tenu  compte  des  autres  dispositions  de  la  présente  Conven- 
tion relatives  à  la  nature  du  revenu. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices  d'une 
entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après  l'expiration 
des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas, 
après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de  l'année  au 
cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui  feraient  l'objet  d'une  telle 
rectification  auraient  été  réalisés  par  une  entreprise  de  cet  État. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire  ou  de  négligence. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État;  mais  si  un  résident  de 
l'autre  État  contractant  est  le  bénéficiaire  effectif  des  dividen- 
des, l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du 
montant  brut  des  dividendes.  Les  dispositions  du  présent  para- 
graphe n'affectent  pas  l'imposition  de  la  société  sur  les  bénéfi- 
ces qui  servent  au  paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  parts  de  mine,  parts  de 
fondateur  ou  autres  parts  bénéficiaires  à  l'exception  des  créan- 
ces, ainsi  que  les  revenus  assimilés  aux  revenus  d'actions  par  la 
législation  fiscale  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est  un 
résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  dividendes,  résident  d'un  État  con- 
tractant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société  qui 
paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  industrielle 
ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  soit  une  profession  libérale  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation  génératrice  des 
dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant, l'autre  État  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les  dividen- 
des payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces  dividendes 
sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la  mesure  où 
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respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 
undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 

6.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing a  Contracting  State  from  imposing  on  the  earnings  of  a 
company  attributable  to  a  permanent  establishment  in  that 
State,  tax  in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on 
the  earnings  of  a  company  which  is  a  national  of  that  State, 
provided  that  any  additional  tax  so  imposed  shall  not  exceed  1 5 
per  cent  of  the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been 
subjected  to  such  additional  tax  in  previous  taxation  years.  For 
the  purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings"  means  the 
profits  attributable  to  a  permanent  establishment  in  a  Contract- 
ing State  in  a  year  and  previous  years  after  deducting  therefrom 
all  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred  to  herein, 
imposed  on  such  profits  by  that  State;  however,  it  does  not 
include  the  profits  attributable  to  a  permanent  establishment  of 
a  company  in  a  Contracting  State  earned  in  a  year  during 
which  the  business  of  the  company  was  not  carried  on  principal- 
ly in  that  State. 


Article  1 1 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  law  of  that  State; 
but  if  a  resident  of  the  other  Contracting  State  is  the  beneficial 
owner  of  the  interest,  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  1 5  per 
cent  of  the  gross  amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  in  respect 
of  a  bond,  debenture  or  other  similar  obligation  of  the 
Government  of  that  Contracting  State  or  of  a  political  sub- 
division or  local  authority  thereof  shall,  provided  that  the 
interest  is  beneficially  owned  by  a  resident  of  the  other 
Contracting  State,  be  taxable  only  in  that  other  State; 

(b)  interest  arising  in  Bangladesh  and  paid  to  a  resident  of 
Canada  shall  be  taxable  only  in  Canada  if  it  is  paid  in  respect 
of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit  extended, 
guaranteed  or  insured  by  the  Export  Development  Corpora- 
tion; and 

(c)  interest  arising  in  Canada  and  paid  to  a  resident  of 
Bangladesh  shall  be  taxable  only  in  Bangladesh  if  it  is  paid  in 
respect  of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit 
extended,  guaranteed  or  insured  by  such  lending  institution 


la  participation  génératrice  des  dividendes  se  rattache  effective- 
ment à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe  situés  dans 
cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de  l'imposition 
des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non  distribués  de 
la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les  bénéfices  non 
distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en  bénéfices  ou 
revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

6.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  un  État  contractant  de  percevoir, 
sur  les  revenus  d'une  société  imputables  à  un  établissement 
stable  dans  cet  État,  un  impôt  qui  s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait 
applicable  aux  revenus  d'une  société  possédant  la  nationalité 
dudit  État,  pourvu  que  l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède 
pas  15  pour  cent  du  montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été 
assujettis  audit  impôt  additionnel  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion précédentes.  Au  sens  de  cette  disposition,  le  terme  «reve- 
nus» désigne  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable 
dans  un  État  contractant,  pour  l'année  ou  pour  les  années 
antérieures,  après  déduction  de  tous  les  impôts,  autres  que 
l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragraphe,  prélevés  par  cet 
État  sur  lesdits  bénéfices;  cependant,  ce  terme  ne  comprend  pas 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  d'une  société 
situé  dans  un  État  contractant  et  qui  ont  été  obtenus  durant  une 
année  pendant  laquelle  l'activité  de  la  société  n'était  pas  exercée 
principalement  dans  cet  État. 

Article  1 1 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  imposables  dans  l'État  contrac- 
tant d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État;  mais 
si  un  résident  de  l'autre  État  contractant  est  le  bénéficiaire 
effectif  des  intérêts,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour 
cent  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  sur 
une  obligation,  un  billet  ou  autre  titre  semblable  du  gouver- 
nement dudit  État  contractant  ou  de  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  ou  collectivités  locales,  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  pourvu  qu'un  résident  de  cet  autre 
État  en  soit  le  bénéficiaire  effectif; 

b)  les  intérêts  provenant  du  Bangladesh  et  payés  à  un  rési- 
dent du  Canada  ne  sont  imposables  qu'au  Canada  s'ils  sont 
payés  en  raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un 
crédit  consenti,  garanti  ou  assuré  par  la  Société  pour  l'expan- 
sion des  exportations;  et 

c)  les  intérêts  provenant  du  Canada  et  payés  à  un  résident  du 
Bangladesh  ne  sont  imposables  qu'au  Bangladesh  s'ils  sont 
payés  en  raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un 
crédit  consenti,  garanti  ou  assuré  par  toute  institution  de 
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as  is  specified  and  agreed  in  letters  exchanged  between  the 
competent  authorities  of  the  Contracting  States. 

4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  assimilated  to  income  from 
money  lent  by  the  taxation  law  of  the  State  in  which  the  income 
arises.  However,  the  term  "interest"  does  not  include  income 
dealt  with  in  Article  10. 

5.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contracting  State, 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in  which  the 
interest  arises  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  or  performs  in  that  other  State  professional  services 
from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  debt-claim  in  respect 
of  which  the  interest  is  paid  is  effectively  connected  with  such 
permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  a  case,  the 
provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be,  shall 
apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and 
that  interest  is  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Con- 
tracting State  in  which  the  permanent  establishment  or  fixed 
base  is  situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 
person,  the  amount  of  the  interest  paid,  having  regard  to  the 
debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  recipient  in 
the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this  Article 
shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  that  case,  the 
excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable  according  to 
the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the 
other  provisions  of  this  Convention. 

Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State;  but  if  a  resident  of  the  other  Contracting  State  is  the 


prêts  désignée  et  acceptée  par  échange  de  lettres  entre  les 
autorités  compétentes  des  États  contractants. 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  assimilés 
aux  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législation  fiscale  de 
l'État  d'où  proviennent  les  revenus.  Toutefois,  le  terme  «inté- 
rêts» ne  comprend  pas  les  revenus  visés  à  l'article  10. 

5.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident  d'un  État  contrac- 
tant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent  les 
intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par  l'inter- 
médiaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et 
que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache  effective- 
ment. Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article 
14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou 
non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contrac- 
tant un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la 
dette  donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a  été  contractée  et 
qui  supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci  sont  considérés 
comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement  stable,  ou  la  base 
fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent 
avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts  payés,  compte 
tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  versés,  excède  celui 
dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  en  l'absence 
de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent  article  ne 
s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la  partie 
excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la  législation 
de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des  autres  disposi- 
tions de  la  présente  Convention. 

Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  imposables  dans  l'État  con- 
tractant d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État; 
mais  si  un  résident  de  l'autre  État  contractant  est  le  bénéficiaire 
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beneficial  owner  of  the  royalties,  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  10  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  royalties. 

3.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright,  patent,  trade  mark,  design  or 
model,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the 
right  to  use,  industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or 
for  information  concerning  industrial,  commercial  or  scientific 
experience,  and  includes  payments  of  any  kind  in  respect  of 
motion  picture  films  and  works  on  film  or  videotape  for  use  in 
connection  with  television. 


4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  royalties  arise  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  professional 
services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  right  or 
property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  a  case,  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

5.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  those  royalties 
are  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed  base,  then 
such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State 
in  which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

6.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 
person,  the  amount  of  the  royalties  paid,  having  regard  to  the 
use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and 
the  recipient  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions 
of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In 
that  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  13 
Capital  Gains 

1.  Gains  from  the  alienation  of  immovable  property  may  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is 
situated. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 


effectif  des  redevances,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10 
pour  cent  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur,  d'un  brevet, 
d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un 
modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement 
industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations 
ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rému- 
nérations de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographi- 
ques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes  magnétosco- 
piques destinés  à  la  télévision. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  redevances,  résident  d'un  État  con- 
tractant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent 
les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par 
l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et 
que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des  redevances  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

5.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit 
ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État 
contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour 
lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement  des  redevances  a 
été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  redevances,  celles-ci 
sont  considérées  comme  provenant  de  l'État  contractant  où 
l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

6.  Lorsque,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent 
avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances  payées, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  versées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  13 
Gains  en  capital 

1.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  immobiliers 
sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers  qui 
font  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
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which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  professional 
services,  including  such  gains  from  the  alienation  of  such  a 
permanent  establishment  (alone  or  together  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  the  other 
State. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  gains 
derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from  the  alienation 
of  ships  or  aircraft  operated  in  international  traffic  and  mov- 
able property  pertaining  to  the  operation  of  such  ships  or 
aircraft  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

4.  Gains  from  the  alienation  of 

(a)  shares  of  the  capital  stock  of  a  company  the  property  of 
which  consists  principally  of  immovable  property  situated  in 
a  Contracting  State,  and 

(b)  an  interest  in  a  partnership,  trust  or  estate,  the  property 
of  which  consists  principally  of  immovable  property  situated 
in  a  Contracting  State, 

may  be  taxed  in  that  State.  For  the  purposes  of  this  paragraph 
the  term  "immovable  property"  includes  the  shares  of  a  com- 
pany referred  to  in  subparagraph  (a)  or  an  interest  in  a 
partnership,  trust  or  estate  referred  to  in  subparagraph  (b). 


5.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than 
those  mentioned  in  paragraphs  1,  2,  3  and  4  shall  be  taxable 
only  in  the  Contracting  State  of  which  the  alienator  is  a 
resident. 

6.  The  provisions  of  paragraph  5  shall  not  affect  the  right  of 
either  of  the  Contracting  States  to  levy,  according  to  its  law,  a 
tax  on  gains  from  the  alienation  of  any  property  derived  by  an 
individual  who  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and 
has  been  a  resident  of  the  first-mentioned  State  at  any  time 
during  the  six  years  immediately  preceding  the  alienation  of  the 
property. 

Article  14 

Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  independent  activities  of 
a  similar  character  shall  be  taxable  only  in  that  State.  However, 
in  the  following  circumstances  such  income  may  be  taxed  in  the 
other  Contracting  State,  that  is  to  say: 

{a)  if  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the 
other  Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his 
activities;  in  that  case,  only  so  much  of  the  income  as  is 
attributable  to  that  fixed  base  may  be  taxed  in  that  other 
Contracting  State;  or 


d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  de 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  libérale,  y  compris  de 
tels  gains  provenant  de  l'aliénation  globale  de  cet  établissement 
stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base 
fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  gains 
qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  l'aliénation  de 
navires  ou  d'aéronefs  exploités  en  trafic  international  ainsi  que 
de  biens  mobiliers  affectés  à  l'exploitation  de  ces  navires  ou 
aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation 

a)  d'actions  de  capital  d'une  société  dont  les  biens  sont 
constitués  principalement  de  biens  immobiliers  situés  dans  un 
État  contractant,  et 

b)  d'une  participation  dans  une  société  de  personnes  (part- 
nership), une  fiducie  (trust)  ou  une  succession  (estate)  dont 
les  biens  sont  constitués  principalement  de  biens  immobiliers 
situés  dans  un  État  contractant, 

sont  imposables  dans  cet  État.  Au  sens  du  présent  paragraphe, 
l'expression  «biens  immobiliers»  comprend  des  actions  d'une 
société  visée  à  l'alinéa  a)  ou  une  participation  dans  une  société 
de  personnes  (partnership),  une  fiducie  (trust)  ou  une  succes- 
sion (estate)  visée  à  l'alinéa  b). 

5.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres 
que  ceux  mentionnés  aux  paragraphes  1,  2,  3  et  4  ne  sont 
imposables  que  dans  l'État  contractant  dont  le  cédant  est  un 
résident. 

6.  Les  dispositions  du  paragraphe  5  ne  portent  pas  atteinte 
au  droit  de  chacun  des  États  contractants  de  percevoir,  confor- 
mément à  sa  législation,  un  impôt  sur  les  gains  provenant  de 
l'aliénation  d'un  bien  et  réalisés  par  une  personne  physique  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  a  été  un 
résident  du  premier  État  à  un  moment  quelconque  au  cours  des 
six  années  précédant  immédiatement  l'aliénation  du  bien. 

Article  14 

Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  indépendantes  de 
caractère  analogue  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 
Toutefois,  ces  revenus  sont  imposables  dans  l'autre  État  con- 
tractant dans  les  cas  suivants  : 

a)  si  l'intéressé  dispose  de  façon  habituelle  dans  l'autre  État 
contractant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activités;  en 
ce  cas,  seule  la  fraction  des  revenus  qui  est  imputable  à  cette 
base  fixe  est  imposable  dans  l'autre  État  contractant;  ou 

b)  si  son  séjour  dans  l'autre  État  contractant  s'étend  sur  une 
période  ou  des  périodes  d'une  durée  totale  égale  ou  supérieure 
à  183  jours  pendant  l'année  fiscale;  ou 
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(b)  if  his  stay  in  the  other  Contracting  State  is  for  a  period 
or  periods  amounting  to  or  exceeding  in  the  aggregate  183 
days  in  the  fiscal  year;  or 

(c)  if  the  remuneration  for  his  services  in  the  other  Contract- 
ing State  derived  in  the  fiscal  year  from  residents  of  that 
Contracting  State  exceeds  two  thousand  five  hundred 
Canadian  dollars  ($2,500)  or  its  equivalent  in  Bangladesh 
Taka  or  such  other  amount  as  may  be  specified  and  agreed  in 
letters  exchanged  between  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accoutants. 


Article  15 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if  the  recipient  is 
present  in  the  other  Contracting  State  for  a  period  or  periods 
not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the  fiscal  year 
concerned,  and  either 

{a)  the  remuneration  earned  in  the  other  Contracting  State 
in  the  fiscal  year  concerned  does  not  exceed  two  thousand 
five  hundred  Canadian  dollars  ($2,500)  or  its  equivalent  in 
Bangladesh  Taka;  or 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and  such  remunera- 
tion is  not  borne  by  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  which  the  employer  has  in  the  other  State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 


Article  16 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of  the  board  of 


c)  si  la  rémunération  pour  ses  services  dans  l'autre  État 
contractant  excède  deux  mille  cinq  cents  dollars  canadiens 
($2,500)  ou  l'équivalent  en  taka  du  Bangladesh  pendant 
l'année  fiscale,  ou  tel  autre  montant  qui  peut  être  désigné  et 
accepté  par  échange  de  lettres  entre  les  autorités  compétentes 
des  Etats  contractants. 


2.  L'expression  «profession  libérale»  comprend  notamment 
les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artis- 
tique, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  15 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'emploi  ne 
soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi  y  est 
exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  si  le  bénéficiaire  séjourne 
dans  l'autre  État  contractant  pendant  une  période  ou  des  pério- 
des n'excédant  pas  au  total  183  jours  au  cours  de  l'année  fiscale 
considérée,  et 

a)  si  les  rémunérations  gagnées  dans  l'autre  État  contractant 
au  cours  de  ladite  année  n'excèdent  pas  deux  mille  cinq  cents 
dollars  canadiens  ($2,500)  ou  l'équivalent  en  taka  du  Bangla- 
desh; ou 

b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou 
pour  le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de 
l'autre  État  et  si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas 
supportée  par  un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  que 
l'employeur  a  dans  l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par 
une  entreprise  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

Article  16 
Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
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directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is  a  resident  of 
the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other  State. 


Article  17 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7,  14  and  15, 
income  derived  by  entertainers,  such  as  theatre,  motion  picture, 
radio  or  television  artistes,  and  musicians,  and  by  athletes,  from 
their  personal  activities  as  such  may  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  these  activities  are  exercised. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  as  such  of 
an  entertainer  or  athlete  accrues  not  to  that  entertainer  or 
athlete  himself  but  to  another  person,  that  income  may,  not- 
withstanding the  provisions  of  Articles  7,  14  and  15,  be  taxed  in 
the  Contracting  State  in  which  the  activities  of  the  entertainer 
or  athlete  are  exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply: 

(a)  to  income  derived  from  activities  performed  in  a  Con- 
tracting State  by  entertainers  or  athletes  if  the  visit  to  that 
Contracting  State  is  wholly  or  substantially  supported  by 
public  funds  of  the  other  Contracting  State,  including  any 
political  subdivision,  local  authority  or  statutory  body 
thereof; 

(b)  to  a  non-profit  organization  no  part  of  the  income  of 
which  was  payable  to,  or  was  otherwise  available  for  the 
personal  benefit  of,  any  proprietor,  member  or  shareholder 
thereof;  or 

(c)  to  an  entertainer  or  athlete  in  respect  of  services  provided 
to  an  organization  referred  to  in  subparagraph  (b). 


Article  18 
Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  or  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  However  such  pensions  or  annuities  may  be  taxed  in  the 
Contracting  State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law 
of  that  State;  but  if  a  resident  of  the  other  Contracting  State  is 
the  beneficial  owner  of  the  pensions  or  annuities,  the  tax  so 
charged  shall  not  exceed  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the 
pensions  or  annuities.  However,  this  limitation  does  not  apply  to 
lump-sum  payments  or  to  payments  of  any  kind  under  an 
income-averaging  annuity  contract. 

3.  Notwithstanding  anything  in  this  Convention: 

(a)  periodic  or  non-periodic  social  security  pensions  and 
other  similar  allowances  and  war  veterans  pensions  paid  by  a 
Contracting  State  or  a  political  subdivision,  a  local  authority 


de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

Article  17 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  les 
revenus  que  les  artistes  du  spectacle,  tels  les  artistes  de  théâtre, 
de  cinéma,  de  la  radio  ou  de  la  télévision  et  les  musiciens,  ainsi 
que  les  sportifs,  tirent  de  leurs  activités  personnelles  en  cette 
qualité  sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  activités 
sont  exercées. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  exercées  personnellement, 
et  en  cette  qualité,  par  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  sont 
attribués  à  une  autre  personne  que  l'artiste  ou  le  sportif  lui- 
même,  il  peut,  nonobstant  les  dispositions  des  articles  7,  14  et 
15,  être  imposé  dans  l'État  contractant  où  sont  exercées  les 
activités  de  l'artiste  ou  du  sportif. 

3.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent 
pas  : 

a)  aux  revenus  d'activités  exercées  dans  un  État  contractant 
par  des  artistes  du  spectacle  ou  des  sportifs,  si  la  tournée  dans 
cet  État  contractant  est  financée  entièrement  ou  pour  une 
large  part  au  moyen  de  fonds  publics  de  l'autre  État  contrac- 
tant, y  compris  une  subdivision  politique,  une  collectivité 
locale  ou  un  organisme  de  droit  public  de  cet  État; 

b)  à  une  organisation  sans  but  lucratif  dont  aucun  revenu 
n'était  payable  à  un  propriétaire,  membre  ou  actionnaire  ou 
ne  pouvait  par  ailleurs  être  disponible  au  profit  personnel  de 
ceux-ci;  ou 

c)  à  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif,  au  titre  de  services 
rendus  à  une  organisation  visée  à  l'alinéa  b). 

Article  18 
Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  ou  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposa- 
bles dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  pensions  ou  ces  rentes  sont  imposables  dans 
l'État  contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation 
de  cet  État;  mais  si  un  résident  de  l'autre  État  contractant  est  le 
bénéficiaire  effectif  des  pensions  ou  des  rentes,  l'impôt  ainsi 
établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  des 
pensions  ou  des  rentes.  Toutefois,  cette  limitation  ne  s'applique 
pas  aux  paiements  forfaitaires  ou  aux  paiements  de  toute  nature 
en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à  versements  invariables. 

3.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  Convention, 
a)  les  pensions  de  sécurité  sociale  et  les  autres  allocations 
similaires,  périodiques  ou  non,  ainsi  que  les  pensions  d'ancien 
combattant,  qui  sont  payées  par  un  État  contractant,  par  une 
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or  a  governmental  instrumentality  thereof,  shall  be  taxable 
only  in  that  State; 

(b)  alimony  and  other  similar  payments  arising  in  a  Con- 
tracting State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  who  is  subject  to  tax  therein  in  respect  thereof,  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State. 


Article  19 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  any  individual  in  respect  of  services  rendered  to 
that  State  or  subdivision  or  local  authority  thereof  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  of  which  the  recipient  is  a  resident  if  the 
services  are  rendered  in  that  State  and  the  recipient  did  not 
become  a  resident  of  that  State  solely  for  the  purpose  of 
performing  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  remuner- 
ation in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  any 
trade  or  business  carried  on  by  one  of  the  Contracting  States  or 
a  political  subdivision  or  a  local  authority  thereof. 


Article  20 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is,  or  was  immediately  before  visiting  one  of  the  Contract- 
ing States,  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is 
present  in  the  first-mentioned  Contracting  State  solely  for  the 
purpose  of  his  education  or  training  receives  for  the  purpose  of 
his  maintenance,  education  or  training  shall  not  be  taxed  in  that 
first-mentioned  State,  provided  that  such  payments  are  made  to 
him  from  sources  outside  that  State. 

Article  21 

Income  not  Expressly  Mentioned 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2  of  this  Article, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  which  are 
not  expressly  mentioned  in  the  foregoing  Articles  of  this  Con- 
vention shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 


2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State. 


de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivités  locales  ou  par 
une  personne  morale  ressortissant  à  son  droit  public,  ne  sont 
imposables  que  dans  cet  État; 

b)  les  pensions  alimentaires  et  autres  paiements  semblables 
provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un  résident  de 
l'autre  État  contractant  qui  y  est  assujetti  à  l'impôt  à  raison 
desdits  revenus,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État. 

Article  19 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident  si  les 
services  sont  rendus  dans  cet  État  et  si  le  bénéficiaire  n'est 
pas  devenu  un  résident  de  cet  État  à  seule  fin  de  rendre  les 
services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  l'un  des 
États  contractants  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales. 

Article  20 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un  des 
États  contractants,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et 
qui  séjourne  dans  le  premier  État  contractant  à  seule  fin  d'y 
poursuivre  ses  études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses 
frais  d'entretien,  d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposa- 
bles dans  le  premier  État,  à  condition  qu'elles  proviennent  de 
sources  situées  en  dehors  de  cet  État. 

Article  21 
Revenus  non  expressément  mentionnés 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2  du  présent 
article,  les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant qui  ne  sont  pas  expressément  mentionnés  dans  les  articles 
précédents  de  la  présente  Convention  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État  contractant. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  ils  sont  aussi  imposables  dans  l'État  d'où  ils  pro- 
viennent et  selon  la  législation  de  cet  État. 
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Article  22 
Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
Bangladesh  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Bangladesh 
shall  be  deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect 
of  such  profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in 
Bangladesh. 

2.  For  the  purpose  of  paragraph  1(a),  tax  payable  in  Ban- 
gladesh by  a  resident  of  Canada 

(a)  in  respect  of  income  or  profits  attributable  to  a  trade  or 
business  carried  on  by  it  in  Bangladesh,  or 

(b)  in  respect  of  dividends  or  interest  received  by  it  from  a 
resident  of  Bangladesh, 

shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would  have  been 
payable  as  Bangladesh  tax  for  any  year  but  for  an  exemption 
from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or  any  part 
thereof  under — 

(c)  any  of  the  following  provisions,  that  is  to  say: 

clause  (Vila)  of  sub-section  (2)  of  section  10  of  the 
Bangladesh  Income  Tax  Act; 

sub-section  (2A),  (2B),  (2C)  and  (2D)  of  section  14A  of 
the  said  Act; 

paragraphs  (b),  (c),  (d),  (e),  (J)  and  (g)  of  Notification 
number  S.R.O.  417A  -  L/76  dated  29th  November  1976; 
so  far  as  they  were  in  force  on,  and  have  not  been  modified 
since,  the  date  of  signature  of  this  Convention,  or  have  been 
modified  only  in  minor  respects  so  as  not  to  affect  their 
general  character;  and  except  to  the  extent  that  any  of  the 
said  provisions  has  the  effect  of  exempting  or  relieving  a 
source  of  income  for  a  period  in  excess  of  ten  years; 

(d)  any  other  provision  which  may  subsequently  be  made 
granting  an  exemption  or  reduction  of  tax  which  is  agreed  by 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  to  be  of  a 
substantially  similar  character,  if  it  has  not  been  modified 
thereafter  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as 
not  to  affect  its  general  character. 


Article  22 
Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  au  Bangladesh  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  du  Bangladesh  est 
porté  en  déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des 
mêmes  bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  du 
Bangladesh. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  la),  l'impôt  dû  au  Ban- 
gladesh par  un  résident  du  Canada 

a)  à  raison  des  revenus  ou  des  bénéfices  imputables  à  une 
entreprise  ou  un  commerce  qu'il  exerce  au  Bangladesh,  ou 

b)  à  raison  des  dividendes  ou  des  intérêts  qu'il  reçoit  d'un 
résident  du  Bangladesh, 

est  réputé  comprendre  tout  montant  qui  aurait  été  payable  au 
titre  de  l'impôt  du  Bangladesh  pour  l'année  n'eût  été  une 
exonération  ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette 
année,  ou  partie  de  celle-ci,  conformément  à  - 

c)  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantes,  à  savoir  : 

-  la  disposition  (VII  a)  du  paragraphe  (2)  de  l'article  10  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du  Bangladesh; 

-  les  paragraphes  (2A),  (2B),  (2C)  et  (2D)  de  l'article  14A 
de  ladite  Loi; 

-  les  alinéas  (b),  (c),  (d),  (e),  if)  et  (g)  de  l'Avis  numéro 
S.R.O.  417A  -  L/76  en  date  du  29  novembre  1976; 

en  autant  qu'elles  étaient  en  vigueur  à  la  date  de  signature  de 
la  présente  Convention  et  n'ont  pas  été  modifiées  depuis,  ou 
n'ont  subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent 
pas  le  caractère  général;  et  sauf  dans  la  mesure  où  l'une 
desdites  dispositions  a  pour  effet  d'exonérer  une  catégorie  de 
revenus  ou  d'en  alléger  l'imposition  pour  une  période  excé- 
dant dix  ans; 

d)  toute  autre  disposition  subséquemment  adoptée  accordant 
une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt  qui  est,  de  l'accord 
des  autorités  compétentes  des  États  contractants,  de  nature 
analogue,  si  elle  n'a  pas  été  modifiée  postérieurement  ou  n'a 
subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le 
caractère  général. 


1232 


1984 


Conventions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  ( 1 984) 


C.  35 


45 


3.  Subject  to  the  provisions  of  the  law  of  Bangladesh  regard- 
ing the  allowance  as  a  credit  against  Bangladesh  tax  of  tax 
payable  in  a  territory  outside  Bangladesh  (which  shall  not 
affect  the  general  principle  hereof),  tax  payable  under  the  laws 
of  Canada  and  in  accordance  with  this  Convention,  whether 
directly  or  by  deduction,  on  profits,  income  or  chargeable  gains 
from  sources  within  Canada  shall  be  allowed  as  a  credit  against 
any  Bangladesh  tax  computed  by  reference  to  the  same  profits, 
income  or  chargeable  gains  by  reference  to  which  the  Canadian 
tax  is  computed. 

4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Convention  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 


Article  23 
Non  -  Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subject- 
ed in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  nationals  of  that  other  State  in  the  same  circumstances 
are  or  may  be  subjected. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 
the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

4.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the 
capital  of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

5.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  affecting  any 
provision  in  the  law  of  Bangladesh  which  grants  rebates  of  tax 
to  companies  which  are  residents  of  Bangladesh  and  fulfill 
specific  requirements  regarding  the  declaration  and  payment  of 
dividends. 


3.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  législation  du  Bangla- 
desh concernant  l'octroi  d'un  crédit  déductible  de  l'impôt  du 
Bangladesh  au  titre  d'un  impôt  dû  dans  un  territoire  situé  hors 
du  Bangladesh  (qui  n'affecte  pas  le  principe  général  ici  posé), 
l'impôt  dû  en  vertu  de  la  législation  du  Canada  et  conformé- 
ment à  la  présente  Convention,  directement  ou  par  voie  de 
retenue,  sur  les  bénéfices,  revenus  ou  gains  imposables  prove- 
nant de  sources  situées  au  Canada  est  considéré  comme  un 
crédit  déductible  de  tout  impôt  du  Bangladesh  calculé  d'après 
les  mêmes  bénéfices,  revenus  ou  gains  imposables  sur  lesquels 
l'impôt  canadien  est  calculé. 

4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  à  la  présente 
Convention  sont  considérés  comme  provenant  de  sources  situées 
dans  cet  autre  État. 

Article  23 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se 
trouvent  dans  la  même  situation. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 

4.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres 
entreprises  similaires  du  premier  État  dont  le  capital  est  en 
totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu  ou 
contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

5.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  affectant  une  disposition  quelconque  de  la  légis- 
lation du  Bangladesh  qui  accorde  une  remise  d'impôt  aux 
sociétés  qui  sont  des  résidents  du  Bangladesh  et  remplissent  des 
conditions  particulières  concernant  la  déclaration  et  le  paiement 
des  dividendes. 
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6.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Convention. 

Article  24 
Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers  that  the 
actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States  result  or  will 
result  for  him  in  taxation  not  in  accordance  with  this  Conven- 
tion, he  may,  without  prejudice  to  the  remedies  provided  by  the 
national  laws  of  those  States,  address  to  the  competent  author- 
ity of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation.  To  be  admissible,  the  said  application 
must  be  submitted  within  two  years  from  the  first  notification 
of  the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with 
the  Convention. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  an  appropriate  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  not  in  accordance  with  the  Convention. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the  time 
limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after  five 
years  from  the  end  of  the  taxable  period  in  which  the  income 
concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of  a  resident  of 
either  of  the  Contracting  States  by  including  therein  items  of 
income  which  have  also  been  charged  to  tax  in  the  other 
Contracting  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  the  case  of 
fraud,  wilful  default  or  neglect. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Convention.  In  particular,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  may  consult  together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  establishment  situated 
in  the  other  Contracting  State; 

(b)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  any  associated  person  provided  for  in 
Article  9. 

5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Convention. 

Article  25 

Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  the  carrying  out 


6.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  la  présente  Convention. 

Article  24 
Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'un  résident  d'un  État  contractant  estime  que  les 
mesures  prises  par  un  État  contractant  ou  par  les  deux  États 
contractants  entraînent  ou  entraîneront  pour  lui  une  imposition 
non  conforme  à  la  présente  Convention,  il  peut,  sans  préjudice 
des  recours  prévus  par  la  législation  nationale  de  ces  États, 
adresser  à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  il  est 
un  résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de  cette 
imposition.  Pour  être  recevable,  ladite  demande  doit  être  pré- 
sentée dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  première 
notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforce,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'y  apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le 
cas  par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de 
l'autre  État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

3.  Un  État  contractant  n'augmentera  pas  la  base  imposable 
d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en  y  incluant 
des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été  imposés  dans  l'autre 
État  contractant,  après  l'expiration  des  délais  prévus  par  sa 
législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq 
ans  à  dater  de  la  fin  de  la  période  imposable  au  cours  de 
laquelle  les  revenus  en  cause  ont  été  réalisés.  Le  présent  para- 
graphe ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire 
ou  de  négligence. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  Convention.  En  particulier,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  peuvent  se  consulter  en  vue 
de  parvenir  à  un  accord  : 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  son  établissement  stable  situé  dans  l'autre 
État  contractant  soient  imputés  d'une  manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à  l'article  9 
soient  attribués  d'une  manière  identique. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éliminer  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  la  Convention. 

Article  25 

Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
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of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the  Contracting 
States  concerning  taxes  covered  by  this  Convention  insofar  as 
the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  this  Convention.  The 
exchange  of  information  is  not  restricted  by  Article  1.  Any 
information  received  by  a  Contracting  State  shall  be  treated  as 
secret  in  the  same  manner  as  information  obtained  under  the 
domestic  laws  of  that  State  and  shall  be  disclosed  only  to 
persons  or  authorities  (including  courts  and  administrative 
bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection  of,  the  enforce- 
ment in  respect  of,  or  the  determination  of  appeals  in  relation 
to,  the  taxes  which  are  the  subject  of  the  Convention.  Such 
persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for  such 
purposes. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  one  of  the  Contracting  States  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  particulars  which  are  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  26 
Diplomatic  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  members  of  diplomatic  or  consular  missions  under  the 
general  rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of 
special  agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  4  of  this  Convention,  an  individu- 
al who  is  a  member  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent 
mission  of  a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other 
Contracting  State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for  the 
purposes  of  this  Convention  to  be  a  resident  of  the  sending 
State  if  he  is  liable  in  the  sending  State  to  the  same  obligations 
in  relation  to  tax  on  his  total  world  income  as  are  residents  of 
that  sending  State. 

3.  This  Convention  shall  not  apply  to  International  Organi- 
zations, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent  mission  of  a 
third  State,  being  present  in  a  Contracting  State  and  who  are 
not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same  obligations  in 
relation  to  tax  on  their  total  world  income  as  are  residents 
thereof. 


tions  de  la  présente  Convention  ou  celles  de  la  législation 
interne  des  États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  la 
présente  Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elle 
prévoit  n'est  pas  contraire  à  la  présente  Convention.  L'échange 
de  renseignements  n'est  pas  restreint  par  l'article  1.  Les  rensei- 
gnements reçus  par  un  État  contractant  sont  tenus  secrets  de  la 
même  manière  que  les  renseignements  obtenus  en  application 
de  la  législation  interne  de  cet  État  et  ne  sont  communiqués 
qu'aux  personnes  ou  autorités  (y  compris  les  tribunaux  et 
organes  administratifs)  concernées  par  l'établissement  ou  le 
recouvrement  des  impôts  visés  par  la  Convention,  par  la  mise  à 
exécution  de  ces  impôts,  ou  par  les  décisions  sur  les  recours 
relatifs  à  ces  impôts.  Ces  personnes  ou  autorités  n'utilisent  ces 
renseignements  qu'à  ces  fins. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des  États  contractants 
l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  26 

Fonctionnaires  diplomatiques  et  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  membres  des 
missions  diplomatiques  ou  consulaires  en  vertu  soit  des  règles 
générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'accords 
particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  4  de  la  présente  Convention,  une 
personne  physique  qui  est  membre  d'une  mission  diplomatique, 
consulaire  ou  permanente  d'un  État  contractant  située  dans 
l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  considérée, 
aux  fins  de  la  présente  Convention,  être  un  résident  de  l'État 
accréditant  à  condition  qu'elle  soit  soumise  dans  l'État  accrédi- 
tant aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble 
de  son  revenu,  que  les  résidents  de  cet  État. 

3.  La  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisations  inter- 
nationales, à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux 
personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique,  consu- 
laire ou  permanente  d'un  État  tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le 
territoire  d'un  État  contractant  et  ne  sont  pas  soumis  dans  l'un 
ou  l'autre  État  contractant  aux  mêmes  obligations,  en  matière 
d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents  desdits 
États. 
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Article  27 
Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded 

(a)  by  the  laws  of  one  of  the  Contracting  States  in  the 
determination  of  the  tax  imposed  by  that  Contracting  State, 
or 

(b)  by  any  other  agreement  entered  into  by  a  Contracting 
State. 

2.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts  included  in  the 
income  of  a  resident  of  Canada  according  to  section  91  of  the 
Canadian  Income  Tax  Act. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  apply- 
ing this  Convention. 

Article  28 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Ottawa. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall  have 
effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  1  January 
1982; and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  1  January  1982; 

(b)  in  Bangladesh,  for  any  year  of  assessment  beginning  on 
or  after  1  July  1982. 

Article  29 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  of  the  exchange  of  instruments  of 
ratification,  give  to  the  other  Contracting  State  a  notice  of 
termination  in  writing  through  diplomatic  channels;  in  such 
event,  the  Convention  shall  cease  to  have  effect: 
(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  1  January  in 
the  calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice  is 
given;  and 


Article  27 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés 

a)  par  la  législation  de  l'un  des  États  contractants  pour  la 
détermination  de  l'impôt  prélevé  par  cet  État  contractant,  ou 

b)  par  tout  autre  accord  conclu  par  un  État  contractant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de  prélever  un  impôt 
sur  les  montants  inclus  dans  le  revenu  d'un  résident  du  Canada 
en  vertu  de  l'article  91  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du 
Canada. 

1 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  pour  l'application  de  la 
présente  Convention. 

Article  28 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Ottawa. 

2.  La  Convention  entrera  en  vigueur  dès  l'échange  des  ins- 
truments de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applicables  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  1982;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier 
1982; 

b)  au  Bangladesh,  pour  toute  année  de  répartition  commen- 
çant à  partir  du  1er  juillet  1982. 

Article  29 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en  vigueur;  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  30  juin  inclus  de 
toute  année  civile  postérieure  à  l'année  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  donner  par  la  voie  diplomatique  un  avis 
de  dénonciation  écrit  à  l'autre  État  contractant;  dans  ce  cas,  la 
Convention  cessera  d'être  applicable  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
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(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  1  January  in  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  notice  is  given; 
(b)  in  Bangladesh,  for  any  year  of  assessment  beginning  on 
or  after  1  July  in  the  calendar  year  next  following  that  in 
which  the  notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Dacca,  this  15th  day  of  February, 
1982  in  the  English,  French  and  Bengali  languages,  each 
version  being  equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA 
Arthur  R.  Wright 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S 
REPUBLIC  OF  BANGLADESH 
Ak  Azizul  Huq 


l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est 
donné; 

b)  au  Bangladesh,  pour  toute  année  de  répartition  commen- 
çant à  partir  du  1er  juillet  de  l'année  civile  qui  suit  immédia- 
tement celle  où  l'avis  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Dacca,  le  15  février  1982  en 
langues  française,  anglaise  et  bengali,  chaque  version  faisant 
également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Arthur  R.  Wright 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 
RÉPUBLIQUE  POPULAIRE  DU 
BANGLADESH  : 
Ak  Azizul  Huq 
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SCHEDULE  IV 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
UNITED  REPUBLIC  OF  CAMEROON  FOR  THE 
AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION  AND  THE 
PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION  WITH 
RESPECT  TO  TAXES  ON  INCOME 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
United  Republic  of  Cameroon, 

Desiring  to  conclude  a  Convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect 
to  taxes  on  income, 

Have  agreed  as  follows: 

I.  SCOPE  OF  THE  CONVENTION 


Article  1 
Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  2 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  imposed 
on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespective  of  the  manner 
in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  all  taxes 
imposed  on  total  income  or  on  elements  of  income,  including 
taxes  on  gains  from  the  alienation  of  movable  or  immovable 
property,  as  well  as  taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply 
are,  in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of  Canada, 
(hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  case  of  Cameroon: 

-  the  individual  income  tax; 

-  the  flat  rate  tax  on  individual  income; 

-  the  tax  on  companies  and  other  corporate  bodies  or  the 
flat  rate  minimum  tax  on  companies; 

-  the  special  levy  on  royalties  and  other  remunerations  in 
respect  of  studies,  technical,  financial  or  accounting 
assistance; 

-  the  levy  on  property; 

including  prepayments,  surcharges  as  well  as  levies  addi- 
tional to  the  said  taxes, 
(hereinafter  referred  to  as  "Cameroon  tax"). 


ANNEXE  IV 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
RÉPUBLIQUE  UNIE  DU  CAMEROUN  TENDANT 

À  ÉVITER  LA  DOUBLE  IMPOSITION  ET  À 
PRÉVENIR  L'ÉVASION  FISCALE  EN  MATIÈRE 
D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  unie  du  Cameroun 

désireux  de  conclure  une  Convention  en  vue  d'éviter  la  double 
imposition  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts 
sur  le  revenu, 

sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

I.  CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA 
CONVENTION 

Article  1 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États  contractants, 
quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  les  impôts 
perçus  sur  le  revenu  total  ou  sur  des  éléments  du  revenu,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers  ou  immobiliers,  ainsi  que  les  impôts  sur  les 
plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouverne- 
ment du  Canada,  (ci-après  dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  le  Cameroun  : 

l'impôt  sur  le  revenu  des  personnes  physiques; 

l'impôt  forfaitaire  sur  le  revenu  des  personnes  physiques; 

l'impôt  sur  les  sociétés  et  autres  personnes  morales  ou 

l'impôt  minimum  forfaitaire  sur  les  sociétés; 

le  prélèvement  spécial  sur  les  redevances  et  les  autres 

rémunérations  pour  études,  assistance  technique,  financière 

ou  comptable; 

la  contribution  au  crédit  foncier;  y  compris  les  précomptes, 
les  centimes  additionnels  ainsi  que  les  taxes  additionnelles 
auxdits  impôts. 

(ci-après  dénommés  «impôt  camerounais»). 
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4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  the  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the 
existing  taxes.  The  Contracting  States  shall  notify  each  other  of 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxation  laws. 


II.  DEFINITIONS 

Article  3 
General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise  requires: 

(a)  (i)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond 
the  territorial  seas  of  Canada  which,  under  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  within  which  Canada  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  seabed  and  subsoil  and  their 
natural  resources; 

(ii)  the  term  "Cameroon"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  the  United  Republic  of  Cameroon, 
including  any  area  beyond  the  territorial  seas  of  Cameroon 
which,  under  the  laws  of  Cameroon,  is  an  area  within 
which  Cameroon  may  exercise  rights  with  respect  to  the 
seabed  and  subsoil  and  their  natural  resources; 

(b)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  means,  as  the  context  requires,  Canada  or 
Cameroon; 

(c)  the  term  "person"  includes  an  individual,  a  company  and 
any  other  body  of  persons;  in  the  case  of  Canada,  it  also 
includes  an  estate  and  a  trust; 

(d)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  means  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

if)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative; 

(ii)  in  the  case  of  Cameroon,  the  Minister  of  Finance  or 
his  duly  authorized  representative; 

(g)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Cameroon  tax,  as 
the  context  requires; 

(h)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association  deriving 
its  status  as  such  from  the  laws  in  force  in  a  Contracting 
State. 


4.  La  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  de  nature 
identique  ou  analogue  qui  seraient  établis  après  la  date  de 
signature  de  la  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux  impôts 
actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants  se 
communiquent  les  modifications  apportées  à  leurs  législations 
fiscales  respectives. 

II.  DÉFINITIONS 

Article  3 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  (i)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région 
située  au-delà  des  mers  territoriales  du  Canada  qui,  en 
vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de 
laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  fond 
et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 
(ii)  le  terme  «Cameroun»,  employé  dans  un  sens  géogra- 
phique, désigne  le  territoire  de  la  République  unie  du 
Cameroun,  y  compris  toute  région  située  au-delà  des  mers 
territoriales  du  Cameroun  qui,  en  vertu  des  lois  du  Came- 
roun, est  une  région  à  l'intérieur  de  laquelle  le  Cameroun 
peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  fond  et  du  sous-sol  de 
la  mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  et  le 
Cameroun; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
sociétés  et  tous  autres  groupements  de  personnes;  dans  le  cas 
du  Canada  il  comprend  également  les  successions  (estates)  et 
les  fiducies  (trusts); 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

f)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  le  Cameroun,  le  ministre  des  Finan- 
ces ou  son  représentant  dûment  autorisé; 

g)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  camerounais; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

^i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  d'un 
État  contractant; 
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2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  law  of  that  State  concerning  the  taxes  to  which  the  Conven- 
tion applies. 


Article  4 
Resident 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  his 
status  shall  be  determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which 
he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if  he  has  a 
permanent  home  available  to  him  in  both  States,  he  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  State  with  which  his  personal 
and  economic  relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 

(b)  if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital  interests 
cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a  permanent  home 
available  to  him  in  either  State,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  States  or  in  neither  of 
them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  of 
which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  States  or  of  neither  of  them, 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
company  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  its  status 
shall  be  determined  as  follows: 

(a)  it  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  of  which 
it  is  a  national; 

(b)  if  it  is  a  national  of  neither  of  the  States,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which  its  place  of 
effective  management  is  situated. 


(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur 
dans  un  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens  que  lui 
attribue  le  droit  de  cet  État  concernant  les  impôts  auxquels 
s'applique  la  Convention,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  une 
interprétation  différente. 


Article  4 
Résident 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État, 
en  raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de 
direction  ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa 
situation  est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent;  si  elle 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  les  deux 
États,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  avec 
lequel  ses  liens  personnels  et  économiques  sont  les  plus  étroits 
(centre  des  intérêts  vitaux); 

b)  si  l'État  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses  intérêts  vitaux 
ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne  dispose  d'un  foyer 
d'habitation  permanent  dans  aucun  des  États,  elle  est  consi- 
dérée comme  un  résident  de  l'État  où  elle  séjourne  de  façon 
habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États  ou 
si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  d'eux,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  tranchent  la  question 
d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une 
société  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa  situation 
est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

à)  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  dont  elle 
possède  la  nationalité; 

b)  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  des  États,  elle  est 
considérée  comme  un  résident  de  l'État  où  se  trouve  son  siège 
de  direction  effective. 
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Article  5 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 

(/)  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of 
extraction  of  natural  resources; 

(g)  a  building  site  or  construction  or  installation  project; 
{h)  a  fixed  place  of  business  used  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(/)  a  stock  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enter- 
prise maintained  for  the  purpose  of  storage,  display  or 
delivery; 

(j)  a  fixed  place  of  business  used  for  the  purpose  of  purchas- 
ing goods  or  merchandise,  or  for  collecting  information  which 
is  the  actual  object  of  the  business  of  the  enterprise; 
(k)  a  fixed  place  of  business  used  for  the  purpose  of 
advertising; 

(/)  the  furnishing  of  services  including  consulting  services  by 
an  enterprise  through  employees  or  other  personnel  hired  by 
the  enterprise  for  such  purpose,  but  only  where  activities  of 
that  nature  continue  (for  the  same  or  a  connected  project) 
within  the  country  for  a  period  or  periods  aggregating  more 
than  six  months. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
the  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not  to 
include: 

(a)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  the  supply  of  information,  for  scientific 
research  or  for  similar  activities  which  have  a  preparatory 
character  for  the  enterprise. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
where  a  person  -  other  than  an  agent  of  an  independent  status 
to  whom  paragraph  5  applies  -  is  acting  on  behalf  of  an 
enterprise  and  has,  and  habitually  exercises  in  a  Contracting 
State  an  authority  to  conclude  contracts  in  the  name  of  the 
enterprise,  that  enterprise  shall  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  that  State  in  respect  of  any  activities  which 
that  person  undertakes  for  the  enterprise  unless  the  activities  of 
such  person  are  limited  to  those  mentioned  in  paragraph  3 


Article  5 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'inter- 
médiaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son 
activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles; 

g)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage; 

h)  une  installation  fixe  d'affaires  utilisée  aux  fins  de  stoc- 
kage, d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  apparte- 
nant à  l'entreprise; 

i)  un  dépôt  de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  entre- 
posées aux  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

j)  une  installation  fixe  d'affaires  utilisée  aux  fins  d'acheter 
des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations  faisant  l'ob- 
jet même  de  l'activité  de  l'entreprise; 

k)  une  installation  fixe  d'affaires  utilisée  à  des  fins  de 
publicité; 

/)  les  fournitures  de  services,  y  compris  les  services  de  consul- 
tants, par  une  entreprise  agissant  par  l'intermédiaire  de 
salariés  ou  d'autre  personnel  engagé  par  l'entreprise  à  cette 
fin,  mais  seulement  lorsque  les  activités  de  cette  nature  se 
poursuivent  (pour  le  même  projet  ou  un  projet  connexe)  sur 
le  territoire  du  pays  pendant  une  ou  des  périodes  représentant 
un  total  de  plus  de  6  mois. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
on  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

a)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

b)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
de  fourniture  d'informations,  de  recherches  scientifiques  ou 
d'activités  analogues  qui  ont  pour  l'entreprise  un  caractère 
préparatoire. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  lors- 
qu'une personne  —  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant  auquel  s'applique  le  paragraphe  5  —  agit  pour  le 
compte  d'une  entreprise  et  dispose  dans  un  État  contractant  de 
pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de 
conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise,  cette  entreprise  est 
considérée  comme  ayant  un  établissement  stable  dans  cet  État 
pour  toutes  les  activités  que  cette  personne  exerce  pour  l'entre- 
prise, à  moins  que  les  activités  de  cette  personne  ne  soient 


1241 


54  C.  35 


Income  Tax  Conventions,  1984 


32-33  Eliz.  II 


which,  if  exercised  through  a  fixed  place  of  business,  would  not 
make  this  fixed  place  of  business  a  permanent  establishment 
under  the  provisions  of  that  paragraph. 


Such  authority  shall,  in  particular,  be  deemed  to  be  exercised 
by  an  agent  who  habitually  has  available  to  him  in  the  first- 
mentioned  Contracting  State  a  stock  of  goods  or  merchandise, 
belonging  to  the  enterprise,  from  which  he  regularly  fills  orders 
received  by  him  on  behalf  of  the  enterprise. 

5.  An  enterprise  shall  not  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  merely  because  it  carries 
on  business  in  that  State  through  a  broker,  general  commission 
agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  provided  that 
such  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their  business. 

However,  where  the  agent  whose  services  are  used  has  avail- 
able to  him  a  stock  of  goods  or  merchandise  on  consignment 
from  which  the  sales  and  deliveries  are  made,  such  stock  is 
characteristic  of  the  existence  of  a  permanent  establishment. 

6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

III.  TAXATION  OF  INCOME 

Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
immovable  property  (including  income  from  agriculture  or 
forestry)  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "immovable 
property"  shall  have  the  meaning  which  it  has  under  the  law  of 
the  Contracting  State  in  which  the  property  in  question  is 
situated.  The  term  shall  in  any  case  include  property  accessory 
to  immovable  property,  livestock  and  equipment  used  in 
agriculture  and  forestry,  rights  to  which  the  provisions  of 
general  law  respecting  landed  property  apply,  usufruct  of 
immovable  property  and  rights  to  variable  or  fixed  payments  as 
consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to  work,  mineral 
deposits,  sources  and  other  natural  resources;  ships,  boats  and 
aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  from  the  alienation  of  such 
property. 


limitées  à  celles  qui  sont  mentionnées  au  paragraphe  3  et  qui,  si 
elles  étaient  exercées  par  l'intermédiaire  d'une  installation  fixe 
d'affaires,  ne  permettraient  pas  de  considérer  cette  installation 
comme  un  établissement  stable  selon  les  dispositions  de  ce 
paragraphe. 

Est  notamment  considéré  comme  exerçant  de  tels  pouvoirs, 
l'agent  qui  dispose  habituellement  dans  le  premier  État  contrac- 
tant d'un  stock  de  produits  ou  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise  au  moyen  duquel  il  exécute  régulièrement  les  com- 
mandes qu'il  a  reçues  pour  le  compte  de  l'entreprise. 

5.  Une  entreprise  n'est  pas  considérée  comme  ayant  un  éta- 
blissement stable  dans  un  Etat  contractant  du  seul  fait  qu'elle  y 
exerce  son  activité  par  l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commis- 
sionnaire général  ou  de  tout  autre  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le 
cadre  ordinaire  de  leur  activité. 

Toutefois,  si  l'intermédiaire  dont  le  concours  est  utilisé  dis- 
pose d'un  stock  de  marchandises  en  consignation  à  partir  duquel 
sont  effectuées  les  ventes  et  les  livraisons,  il  est  admis  que  ce 
stock  est  caractéristique  de  l'existence  d'un  établissement 
stable. 

6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

III.  IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  6 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
biens  immobiliers  (y  compris  les  revenus  des  exploitations  agri- 
coles ou  forestières)  situés  dans  l'autre  État  contractant,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «biens 
immobiliers»  a  le  sens  que  lui  attribue  le  droit  de  l'État  contrac- 
tant où  les  biens  considérés  sont  situés.  L'expression  comprend 
en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel  mort  ou  vif  des  exploita- 
tions agricoles  et  forestières,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les 
dispositions  du  droit  privé  concernant  la  propriété  foncière, 
l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les  droits  à  des  paiements 
variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la  concession  de  l'ex- 
ploitation de  gisements  minéraux,  sources  et  autres  ressources 
naturelles;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considé- 
rés comme  des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels 
biens. 
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4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
independent  personal  services. 

Article  7 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  as  deductions,  under  the  condi- 
tions determined  by  the  laws  of  each  State,  expenses  which  are 
incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establishment 
including  executive  and  general  administrative  expenses,  wheth- 
er incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establishment 
is  situated  or  elsewhere. 

4.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State  to 
determine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment on  the  basis  of  an  apportionment  of  the  total  profits  of  the 
enterprise  to  its  various  parts,  nothing  in  paragraph  2  shall 
preclude  that  Contracting  State  from  determining  the  profits  to 
be  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be  customary;  the 
method  of  apportionment  adopted  shall,  however,  be  such  that 
the  result  shall  be  in  accordance  with  the  principles  laid  down  in 
this  Article. 

5.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

6.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

7.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then,  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 


4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  indépendante. 

Article  7 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  dés  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana- 
logues et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il 
constitue  un  établissement  stable. 

3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  admises  en  déduction,  dans  les  conditions  déterminées  par 
la  législation  de  chaque  État,  les  dépenses  exposées  aux  fins 
poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les  dépenses 
de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration  ainsi  exposés, 
soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement  stable,  soit 
ailleurs. 

4.  S'il  est  d'usage,  dans  un  État  contractant,  de  déterminer 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  sur  la  base 
d'une  répartition  des  bénéfices  totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses  parties,  aucune  disposition  du  paragraphe  2  n'empêche 
cet  État  contractant  de  déterminer  les  bénéfices  imposables 
selon  la  répartition  en  usage;  la  méthode  de  répartition  adoptée 
doit  cependant  être  telle  que  le  résultat  obtenu  soit  conforme 
aux  principes  contenus  dans  le  présent  article. 

5.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

6.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon 
la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

7.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 
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Article  8 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  interna- 
tional traffic  shall  be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in 
which  the  place  of  effective  management  of  the  enterprise  is 
situated. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  and  Article 
7,  profits  derived  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  used 
principally  to  transport  passengers  or  goods  exclusively  between 
places  in  a  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  State. 

3.  If  the  place  of  effective  management  of  a  shipping  enter- 
prise is  aboard  a  ship,  then  it  shall  be  deemed  to  be  situated  in 
the  Contracting  State  in  which  the  home  harbour  of  the  ship  is 
situated,  or,  if  there  is  no  such  home  harbour,  in  the  Contrating 
State  of  which  the  operator  of  the  ship  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  also  apply  to 
profits  referred  to  in  those  paragraphs  derived  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  from  its  participation  in  a  pool,  a  joint 
business  or  an  international  operating  agency. 

Article  9 
Associated  Enterprises 

1.  Where  an  enterprise  of  one  of  the  Contracting  States,  by 
virtue  of  its  participation  in  the  management  or  the  capital  of 
an  enterprise  of  the  other  Contracting  State,  makes  or  imposes 
upon  that  enterprise,  in  their  commercial  or  financial  relations, 
conditions  differing  from  those  which  it  would  make  with  any 
other  enterprise,  all  profits  which  would  normally  have 
appeared  in  the  accounts  of  one  of  the  enterprises,  but,  which 
have  in  this  manner  been  transferred  to  the  other  enterprise, 
may  be  included  in  the  taxable  profits  of  the  first-mentioned 
enterprise. 

2.  An  enterprise  shall  in  particular  be  deemed  to  participate 
in  the  management  or  the  capital  of  another  enterprise  when 
the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the  man- 
agement or  the  capital  of  both  enterprises. 

Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  laws  of  that  State,  but  if  the 
recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  dividends  the  tax  so 
charged  shall  not  exceed: 

(a)  in  the  case  of  Canada,  15  per  cent,  and 


Article  8 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation,  en  trafic  inter- 
national, de  navires  ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  où  le  siège  de  direction  effective  de  l'entre- 
prise est  situé. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  et  de  l'article 
7,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  navires  ou  d'aéro- 
nefs utilisés  principalement  pour  transporter  des  passagers  ou 
des  marchandises  exclusivement  entre  des  points  situés  dans  un 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  Etat. 

3.  Si  le  siège  de  direction  effective  d'une  entreprise  de  navi- 
gation maritime  est  à  bord  d'un  navire,  ce  siège  est  considéré 
comme  situé  dans  l'État  contractant  où  se  trouve  le  port 
d'attache  de  ce  navire  ou,  à  défaut  de  port  d'attache,  dans  l'Etat 
contractant  dont  l'exploitant  du  navire  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  s'appliquent  aussi 
aux  bénéfices  visés  auxdits  paragraphes  qu'une  entreprise  d'un 
État  contractant  tire  de  sa  participation  à  un  pool,  une  exploita- 
tion en  commun  ou  un  organisme  international  d'exploitation. 

Article  9 
Entreprises  associées 

1.  Lorsqu'une  entreprise  de  l'un  des  États  contractants,  du 
fait  de  sa  participation  à  la  gestion  ou  au  capital  d'une  entre- 
prise de  l'autre  État  contractant,  fait  ou  impose  à  cette  dernière 
dans  leurs  relations  commerciales  ou  financières,  des  conditions 
différentes  de  celles  qui  seraient  faites  à  une  tierce  entreprise, 
tous  bénéfices  qui  auraient  dû  normalement  apparaître  dans  les 
comptes  de  l'une  des  entreprises,  mais  qui  ont  été  de  la  sorte 
transférés  à  l'autre  entreprise,  peuvent  être  incorporés  aux 
bénéfices  imposables  de  la  première  entreprise. 

2.  Une  entreprise  est  considérée  comme  participant  à  la 
gestion  ou  au  capital  d'une  autre  entreprise  notamment  lorsque 
les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirectement  à 
la  gestion  ou  au  capital  de  chacune  de  ces  deux  entreprises. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  si  la  personne 
qui  reçoit  les  dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt 
ainsi  établi  ne  peut  excéder 

a)  dans  le  cas  du  Canada,  15  pour  cent  et, 
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(b)  in  the  case  of  Cameroon,  20  per  cent 
of  the  gross  amount  of  the  dividends.  The  provisions  of  this 
paragraph  shall  not  affect  the  taxation  of  the  company  on  the 
profits  out  of  which  the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance"  rights, 
mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not  being 
debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as  income  which  is 
subjected  to  the  same  taxation  treatment  as  income  from  shares 
by  the  laws  of  the  State  of  which  the  company  making  the 
distribution  is  a  resident. 


4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Con- 
tracting State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or  per- 
forms in  that  other  State  independent  personal  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  holding  in  respect  of  which 
the  dividends  are  paid  is  effectively  connected  with  such  perma- 
nent establishment  or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of 
Article  7  or  Article  13,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  derives  profits  or  income  from  the  other  Contracting 
State,  that  other  State  may  not  impose  any  tax  on  the  dividends 
paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are  paid 
to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 
undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 


6.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing a  Contracting  State  from  imposing  on  the  earnings  of  a 
company  attributable  to  a  permanent  establishment  in  that 
State,  tax  in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on 
the  earnings  of  a  company  which  is  a  national  of  that  State, 
provided  that  any  additional  tax  so  imposed  shall  not  exceed: 

(a)  in  the  case  of  Canada,  15  per  cent,  and 

(b)  in  the  case  of  Cameroon,  20  per  cent 

of  the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been  subjected 
to  such  additional  tax  in  previous  taxation  years.  For  the 
purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings"  means  the  profits 
attributable  to  a  permanent  establishment  in  a  Contracting 
State  in  a  year  and  previous  years  after  deducting  therefrom  all 
taxes,  other  than  the  additional  tax  referred  to  herein,  imposed 
on  such  profits  by  that  State. 


b)  dans  le  cas  du  Cameroun,  20  pour  cent 
du  montant  brut  des  dividendes.  Les  dispositions  du  présent 
paragraphe  n'affectent  pas  l'imposition  de  la  société  sur  les 
bénéfices  qui  servent  au  paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou  bons  de 
jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou  autres  parts 
bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  autres 
revenus  soumis  au  même  régime  fiscal  que  les  revenus  d'actions 
par  la  législation  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est  un 
résident. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société 
qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation 
génératrice  des  dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  13,  suivant  les 
cas,  sont  applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant tire  des  bénéfices  ou  des  revenus  de  l'autre  État  contrac- 
tant, cet  autre  État  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
situés  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

6.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  un  État  contractant  de  percevoir, 
sur  les  revenus  d'une  société  imputables  à  un  établissement 
stable  dans  cet  État,  un  impôt  qui  s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait 
applicable  aux  revenus  d'une  société  possédant  la  nationalité 
dudit  État,  pourvu  que  l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède 
pas 

a)  dans  le  cas  du  Canada,  15  pour  cent  et, 

b)  dans  le  cas  du  Cameroun,  20  pour  cent 

du  montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été  assujettis  audit  impôt 
additionnel  au  cours  des  années  d'imposition  précédentes.  Au 
sens  de  cette  disposition,  le  terme  «revenus»  désigne  les  bénéfi- 
ces imputables  à  un  établissement  stable  dans  un  État  contrac- 
tant, pour  l'année  ou  pour  les  années  antérieures,  après  déduc- 
tion de  tous  les  impôts,  autres  que  l'impôt  additionnel  visé  au 
présent  paragraphe,  prélevés  par  cet  État  sur  lesdits  bénéfices. 
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Article  11 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  laws  of  that 
State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  interest 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed: 

(a)  in  the  case  of  Canada,  15  per  cent,  and 
{b)  in  the  case  of  Cameroon,  20  per  cent 
of  the  gross  amount  of  the  interest. 

3.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures.  However,  the  term  "interest"  does  not  include 
income  dealt  with  in  Article  10. 

4.  The  provisons  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  interest  arises  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
debt-claim  in  respect  of  which  the  interest  is  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  13,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

5.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  or  administrative 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where, 
however,  the  person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident 
of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a 
permanent  establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with 
which  the  indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was 
incurred,  and  such  interest  is  borne  by  such  permanent  estab- 
lishment or  fixed  base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to 
arise  in  the  State  in  which  the  permanent  establishment  or  fixed 
base  is  situated. 

6.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 


Article  11 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  intérêts  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder 

à)  dans  le  cas  du  Canada,  1 5  pour  cent  et, 
b)  dans  le  cas  du  Cameroun,  20  pour  cent 
du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres.  Toutefois,  le  terme  «intérêts»  ne 
comprend  pas  les  revenus  visés  à  l'article  10. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  intérêts,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  provien- 
nent les  intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit 
une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  13,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

5.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique  ou  administrative,  une  collectivité  locale 
ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des 
intérêts,  qu'il  soit  ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a 
dans  un  État  contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base 
fixe,  pour  lequel  la  dette  donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a 
été  contractée  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci 
sont  considérés  comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement 
stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

6.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec- 
tif en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 
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Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  laws  of 
that  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the 
royalties  the  tax  so  charged  shall  not  exceed: 

(a)  in  the  case  of  Canada,  15  per  cent,  and 

(b)  in  the  case  of  Cameroon,  20  per  cent 
of  the  gross  amount  of  the  royalties. 

3.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or  scientific 
work  including  cinematograph  films  and  films  for  use  in  con- 
nection with  television,  patent,  trade  mark,  design  or  model, 
plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the  right  to 
use,  industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or  for  infor- 
mation concerning  industrial,  commercial  or  scientific  experi- 
ence. 


4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  the 
income  referred  to  in  paragraph  3  above,  remuneration  received 
in  respect  of  studies,  technical,  financial  or  accounting  assist- 
ance, any  sum  paid  to  any  other  person  by  way  of  commission, 
brokerage,  rebate,  fees,  charges  and  any  other  remuneration, 
whether  casual  or  not,  paid  by  a  resident  of  a  Contracting  State 
to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  the 
first-mentioned  State  at  a  rate  not  exceeding  1 5  per  cent  of  the 
gross  amount  thereof  where  such  income  is  regarded  as  costs 
deductible  from  income  under  the  law  of  the  State  of  the  person 
paying  such  income. 

5.  The  provisions  of  paragraphs  1,  2  and  4  shall  not  apply  if 
the  beneficial  owner  of  the  royalties  and  other  remuneration 
referred  to  in  paragraphs  3  and  4  above,  being  a  resident  of  a 
Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  royalties  arise  through  a  permanent  estab- 
lishment situated  therein,  or  performs  in  that  other  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated  there- 
in, and  the  right  or  property  in  respect  of  which  the  royalties 
are  paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establish- 
ment or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or 
Article  13,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  or  administrative 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where, 
however,  the  person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a 
resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting 
State  a  permanent  establishment  or  fixed  base  in  connection 
with  which  the  obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and 


Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  redevances  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder 

a)  dans  le  cas  du  Canada,  1 5  pour  cent  et, 

b)  dans  le  cas  du  Cameroun,  20  pour  cent 
du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur  une  oeuvre 
littéraire,  artistique  ou  scientifique,  y  compris  les  films  cinéma- 
tographiques et  de  télévision,  d'un  brevet,  d'une  marque  de 
fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un  modèle,  d'un 
plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi  que  pour 
l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement  industriel, 
commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations  ayant  trait 
à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel,  commer- 
cial ou  scientifique. 

4.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  produits 
visés  au  paragraphe  3  ci-dessus,  les  rémunérations  pour  études, 
assistance  technique,  financière  ou  comptable,  les  sommes 
diverses  versées  à  des  tiers  à  titre  de  commission,  courtage, 
ristournes,  honoraires,  vacations  et  toutes  autres  rémunérations 
occasionnelles  ou  non,  payés  par  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables 
dans  le  premier  État,  à  un  taux  qui  ne  peut  excéder  15  pour 
cent  de  leur  montant  brut,  lorsque  les  dépenses  ainsi  exposées 
sont  admises  comme  charges  déductibles  dans  les  résultats  du 
débiteur  au  regard  de  la  législation  de  cet  État. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1,  2  et  4  ne  s'appliquent 
pas  lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevances  et  autres 
rémunérations  visées  aux  paragraphes  3  et  4  ci-dessus,  résident 
d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des 
redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  13,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique  ou  administrative,  une  collectivité  locale 
ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des 
redevances,  qu'il  soit  ou  non  un  résident  d'un  État  contractant, 
a  dans  un  État  contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base 
fixe,  pour  lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement  des 
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such  royalties  are  borne  by  such  permanent  establishment  or 
fixed  base,  then  such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the 
State  in  which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is 
situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
the  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
the  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 
remain  taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State, 
due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  13 
Independent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  4  of  Article  12, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect 
of  professional  services  or  other  activities  of  an  independent 
character  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  he  has  a 
fixed  base  regularly  available  to  him  in  the  other  Contracting 
State  for  the  purpose  of  performing  his  activities.  If  he  has  or 
had  such  a  fixed  base,  the  income  may  be  taxed  in  the  other 
State  but  only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  that  fixed  base. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 

Article  14 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  15,  17  and  18, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if  the  following 
conditions  are  simultaneously  filled: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a  period  or 
periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the  fiscal 
year  concerned,  and 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 


redevances  a  été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de  ces 
redevances,  celles-ci  sont  considérées  comme  provenant  de 
l'État  où  l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du 
présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce 
cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon 
la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  13 
Professions  indépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  4  de  l'article 
12,  les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  d'une 
profession  libérale  ou  d'autres  activités  de  caractère  indépen- 
dant ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  ce 
résident  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans  l'autre  État  con- 
tractant d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activités.  S'il 
dispose,  ou  a  disposé,  d'une  telle  base  fixe,  les  revenus  sont 
imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure 
où  ils  sont  imputables  à  cette  base  fixe. 

2.  L'expression  «profession  libérale»  comprend  notamment 
les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artis- 
tique, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  14 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  15,  17  et  18,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'emploi  ne 
soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi  y  est 
exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  si  les  conditions  ci-après 
sont  simultanément  remplies  : 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  pendant  une 
période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total  183  jours  au 
cours  de  l'année  fiscale  considérée,  et 

b)  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou  pour 
le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de  l'autre 
État,  et 
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(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the  other 
State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  may  be  taxed  in 
the  Contracting  State  in  which  the  place  of  effective  manage- 
ment of  the  enterprise  is  situated. 

Article  15 

Director's  Fees  and  Remuneration  of  Top-Level  Managerial 
Officials 

1.  Director's  fees  and  other  similar  payments  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of 
the  board  of  directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  Salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by 
a  resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  an  official 
occupying  a  top-level  managerial  position  in  a  company  which 
is  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

Article  16 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  13  and  14, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  Contracting  State,  may 
be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised 
by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person, 
that  income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7, 
13  and  14,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the 
activities  of  the  entertainer  or  athlete  are  exercised. 

Article  17 
Pensions 

1.  Pensions  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  Pensions  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  also  be  taxed  in  the 
State  in  which  they  arise  if  the  law  of  that  State  imposes 
withholding  tax  on  such  pensions. 


c)  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas  supportée  par  un 
établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a  dans 
l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  sont 
imposables  dans  l'État  contractant  où  le  siège  de  la  direction 
effective  de  l'entreprise  est  situé. 

Article  15 

Tantièmes  et  rémunérations  du  personnel  de  direction 

1.  Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa 
qualité  de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveil- 
lance ou  d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident 
de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Les  traitements,  salaires  et  autres  rémunérations  similai- 
res qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité  de 
dirigeant  occupant  un  poste  de  direction  dans  une  société  qui  est 
un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

Article  16 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  13  et  14,  les 
revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  contractant  en  tant 
qu'artiste  du  spectacle,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma, 
de  la  radio  ou  de  la  télévision,  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que 
sportif,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectacle 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  sont 
attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif  lui-même  mais  à  une 
autre  personne,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les 
dispositions  des  articles  7,  13  et  14,  dans  l'État  contractant  où 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif  sont  exercées. 

Article  17 
Pensions 

1.  Les  pensions  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à 
un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Les  pensions  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à 
un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  aussi  imposables 
dans  l'État  d'où  elles  proviennent  si  la  législation  de  cet  État 
prévoit  la  retenue  à  la  source  de  l'impôt  sur  ces  pensions. 
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Article  18 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  or  administrative  subdivision  or  a 
local  authority  thereof  to  an  individual  in  respect  of  services 
rendered  to  that  State  or  subdivision  or  authority  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered  in  that 
State  and  the  individual  is  a  resident  of  that  State. 

2.  The  provisions  of  Articles  13  and  14  shall  apply  to  remu- 
neration in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  a 
business  carried  on  by  a  Contracting  State  or  a  political  or 
administrative  subdivision  or  a  local  authority  thereof. 

Article  19 
Other  Income 

1.  Items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State, 
wherever  arising,  not  dealt  with  in  the  foregoing  Articles  of  this 
Convention  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  income, 
other  than  income  from  immovable  property  as  defined  in 
paragraph  2  of  Article  6,  if  the  recipient  of  such  income,  being 
a  resident  of  a  Contracting  State,  carries  on  business  in  the 
other  Contracting  State  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
right  or  property  in  respect  of  which  the  income  is  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or 
fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  13, 
as  the  case  may  be,  shall  apply. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  not  dealt 
with  in  the  foregoing  Articles  of  this  Convention  and  arising  in 
the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

IV.  METHODS  FOR  PREVENTION  OF  DOUBLE 
TAXATION 

Article  20 

Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 


Article  18 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  Etat  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
administratives  ou  collectivités  locales  à  une  personne  physi- 
que, au  titre  de  services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivi- 
sion ou  collectivité,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus  dans  cet 
État  et  si  la  personne  physique  est  un  résident  de  cet  État. 

2.  Les  dispositions  des  articles  13  et  14  s'appliquent  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  un  État 
contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  adminis- 
tratives ou  collectivités  locales. 

Article  19 
Autres  revenus 

1.  Les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant, d'où  qu'ils  proviennent,  qui  ne  sont  pas  traités  dans  les 
articles  précédents  de  la  présente  Convention  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  cet  État. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
revenus  autres  que  les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers 
tels  qu'ils  sont  définis  à  l'article  6,  paragraphe  2,  lorsque  le 
bénéficiaire  de  tels  revenus,  résident  d'un  État  contractant, 
exerce  dans  l'autre  État  contractant,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien 
générateur  des  revenus  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas, 
les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  13,  suivant  les  cas, 
sont  applicables. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  les 
éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contractant  qui  ne 
sont  pas  traités  dans  les  articles  précédents  de  la  présente 
Convention  et  qui  proviennent  de  l'autre  État  contractant  sont 
aussi  imposables  dans  cet  autre  État. 

IV.  DISPOSITIONS  PRÉVENTIVES  DE  LA 
DOUBLE  IMPOSITION 

Article  20 

Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
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relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
Cameroon  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Cameroon 
shall  be  deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect 
of  such  profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in 
Cameroon. 


2.  For  the  purposes  of  paragraph  1(a),  tax  payable  in  Came- 
roon by  a  company  which  is  a  resident  of  Canada 

(a)  in  respect  of  profits  attributable  to  a  trade  or  business 
carried  on  by  it  in  Cameroon,  or 

(b)  in  respect  of  dividends,  interest,  royalties  or  other  remu- 
neration received  by  it  from  a  company  which  is  a  resident  of 
Cameroon, 

shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would  have  been 
payable  as  Cameroon  tax  for  any  year  but  for  an  exemption 
from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or  any  part 
thereof  under  the  provisions  of  the  law  of  Cameroon  in  force  at 
the  time  of  signature  of  this  Convention  provided  that  any 
deduction  from  Canadian  tax  granted  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  paragraph  in  respect  of  dividends,  interest  or 
royalties  shall  not  exceed  an  amount  equal  to  1 5  per  cent  of  the 
gross  amount  thereof. 

3.  In  the  case  of  Cameroon,  double  taxation  shall  be  avoided 
as  follows: 

(a)  Where  a  resident  of  Cameroon  derives  income,  other 
than  income  referred  to  in  subparagraphs  (b)  and  (c)  below, 
which  may  be  taxed  in  Canada  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  Convention,  Cameroon  shall  exempt  such 
income  from  tax  but  may,  in  calculating  the  amount  of  tax  on 
the  remaining  income  of  such  resident,  apply  the  rate  of  tax 
which  would  have  been  applicable  if  the  exempted  income 
had  not  been  so  exempted. 

(b)  With  respect  to  dividends  which  may  be  taxed  in  accord- 
ance with  Article  10,  paragraph  2,  and  which  are  not  exempt 
from  Cameroon  tax  under  subparagraph  (c)  below,  interest 
which  may  be  taxed  in  accordance  with  Article  11,  paragraph 
2  or  6,  and  royalties  and  other  remunerations  which  may  be 
taxed  in  accordance  with  Article  12,  paragraph  2,  4  or  7,  the 
tax  paid  in  Canada  is,  under  the  conditions  and  at  the  rates 
provided  for  under  Cameroon  law,  deducted  from  Cameroon 
tax  relating  to  such  items  of  income. 

(c)  When  a  company  which  is  a  resident  of  Cameroon  owns 
shares  or  rights  of  a  company  which  is  a  resident  of  Canada 
and  which  is  subject  therein  to  tax  on  income  from  securities, 
dividends  paid  to  it  by  the  last-mentioned  company  and 


déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  au  Cameroun  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  du  Cameroun  est  porté 
en  déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  au 
Cameroun. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  la),  l'impôt  dû  au 
Cameroun  par  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada 

a)  à  raison  des  bénéfices  imputables  à  une  entreprise  ou  un 
commerce  qu'elle  exerce  au  Cameroun,  ou 

b)  à  raison  des  dividendes,  intérêts,  redevances  ou  autres 
rémunérations  qu'elle  reçoit  d'une  société  qui  est  un  résident 
du  Cameroun 

est  réputé  comprendre  tout  montant  qui  aurait  été  payable  au 
titre  de  l'impôt  camerounais  pour  l'année  n'eût  été  une  exonéra- 
tion ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette  année,  ou 
partie  de  celle-ci,  conformément  aux  dispositions  de  la  législa- 
tion camerounaise  en  vigueur  à  la  date  de  signature  de  la 
présente  Convention  pourvu  que  toute  imputation  sur  l'impôt 
canadien  accordée  conformément  aux  dispositions  du  présent 
paragraphe  à  l'égard  de  dividendes,  d'intérêts  ou  de  redevances 
n'excède  pas  un  montant  égal  à  15  pour  cent  du  montant  brut 
de  ces  dividendes,  intérêts  ou  redevances. 

3.  En  ce  qui  concerne  le  Cameroun,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Lorsqu'un  résident  du  Cameroun  reçoit  des  revenus  non 
visés  aux  alinéas  b)  et  c)  ci-après  qui  sont  imposables  au 
Canada  conformément  aux  dispositions  de  la  Convention,  le 
Cameroun  exempte  de  l'impôt  ces  revenus,  mais  il  peut,  pour 
calculer  le  montant  de  ses  impôts  sur  le  reste  du  revenu  de  ce 
résident,  appliquer  le  même  taux  que  si  les  revenus  en 
question  n'avaient  pas  été  exemptés. 

b)  En  ce  qui  concerne  les  dividendes  imposables  conformé- 
ment à  l'article  10,  paragraphe  2,  et  non  exemptés  d'impôt 
camerounais  en  vertu  de  l'alinéa  c)  ci-après,  les  intérêts 
imposables  conformément  à  l'article  11,  paragraphe  2  ou  6, 
et  les  redevances  et  autres  rémunérations  imposables  confor- 
mément à  l'article  12,  paragraphe  2,  4  ou  7,  la  quotité 
forfaitaire  d'impôt  canadien  est  imputée,  dans  les  conditions 
et  aux  taux  prévus  par  la  législation  camerounaise  sur  l'impôt 
camerounais  afférent  auxdits  revenus. 

c)  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  du  Cameroun  a  la 
propriété  d'actions  ou  parts  d'une  société  par  actions  qui  est 
un  résident  du  Canada  et  qui  est  soumise  dans  cet  Etat  à 
l'impôt  sur  le  revenu  des  capitaux  mobiliers,  les  dividendes 
qui  lui  sont  payés  par  cette  dernière  société  et  qui  sont 
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which  may  be  taxed  in  Canada  in  accordance  with  Article  10, 
paragraph  2  are  exempt  from  the  tax  on  companies  in 
Cameroon  to  the  extent  that  such  exemption  would  be  grant- 
ed if  the  two  companies  were  residents  of  Cameroon. 
(d)  Where,  in  accordance  with  Cameroon  law,  losses  of  a 
Cameroon  enterprise  in  permanent  establishment  situated  in 
Canada  have  effectively  been  deducted  from  the  profits  of 
that  enterprise  for  its  taxation  in  Cameroon,  the  exemption 
provided  for  under  subparagraph  (a)  shall  not  apply  to 
profits  of  other  taxable  periods  which  are  attributable  to  that 
establishment  to  the  extent  that  these  profits  have  also  been 
exempted  from  tax  in  Canada  as  an  offset  to  the  said  losses. 

4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Convention  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 


V.  SPECIAL  PROVISIONS 

Article  21 
Non- Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subject- 
ed in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  nationals  of  that  other  State  in  the  same  circumstances 
are  or  may  be  subjected. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 
the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

4.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the 
capital  of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

5.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Convention. 


imposables  au  Canada  conformément  à  l'article  10,  paragra- 
phe 2  sont  exemptés  de  l'impôt  des  sociétés  au  Cameroun, 
dans  la  mesure  où  cette  exemption  serait  accordée  si  les  deux 
sociétés  étaient  des  résidents  du  Cameroun. 
d)  Lorsque,  conformément  à  la  législation  camerounaise,  des 
pertes  subies  par  une  entreprise  camerounaise  dans  un  éta- 
blissement stable  situé  au  Canada  ont  été  effectivement 
déduites  des  bénéfices  de  cette  entreprise  pour  son  imposition 
au  Cameroun,  l'exemption  prévue  à  l'alinéa  à)  ne  s'applique 
pas  aux  bénéfices  d'autres  périodes  imposables  qui  sont  impu- 
tables à  cet  établissement,  dans  la  mesure  où  ces  bénéfices 
ont  aussi  été  exemptés  d'impôt  au  Canada  en  raison  de  leur 
compensation  avec  lesdites  pertes. 

4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  à  la  présente 
Convention,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources 
situées  dans  cet  autre  État. 

V.  DISPOSITIONS  SPÉCIALES 

Article  21 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se 
trouvent  dans  la  même  situation. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cette  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 

4.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres 
entreprises  similaires  du  premier  État  dont  le  capital  est  en 
totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu  ou 
contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

5.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  la  présente  Convention. 
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Article  22 
Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
of  the  Contracting  States  result  or  will  result  for  him  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Conven- 
tion, he  may,  irrespective  of  the  remedies  provided  by  the 
domestic  law  of  those  States,  address  to  the  competent  author- 
ity of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation.  To  be  admissible,  the  said  application 
must  be  submitted  within  two  years  from  the  first  notification 
of  the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with 
the  Convention. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  a  satisfactory  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  not  in  accordance  with  the  Convention. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Convention. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Convention. 

Article  23 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the 
Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  the  Convention 
insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the  Con- 
vention. The  exchange  of  information  is  not  restricted  by 
Article  1.  Any  information  received  by  a  Contracting  State 
shall  be  treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information 
obtained  under  the  domestic  laws  of  that  State  and  shall  be 
disclosed  only  to  persons  or  authorities  (including  courts  and 
administrative  bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection 
of,  the  enforcement  in  respect  of,  or  the  determination  of 
appeals  in  relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Convention. 
Such  persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for 
such  purposes.  They  may  disclose  the  information  in  public 
court  proceedings  or  in  judicial  decisions. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 


Article  22 
Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par  un 
État  contractant  ou  par  les  deux  Etats  contractants  entraînent 
ou  entraîneront  pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  de  la  présente  Convention,  elle  peut,  indépendam- 
ment des  recours  prévus  par  le  droit  interne  de  ces  États, 
adresser  à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  elle 
est  un  résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de 
cette  imposition.  Pour  être  recevable,  ladite  demande  doit  être 
présentée  dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  première 
notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforce,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'y  apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le 
cas  par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de 
l'autre  État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  Convention. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éliminer  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  la  Convention. 

Article  23 
Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  ou  celles  de  la  législation 
interne  des  États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  la 
Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est 
pas  contraire  à  la  Convention.  L'échange  de  renseignements 
n'est  pas  restreint  par  l'article  1.  Les  renseignements  reçus  par 
un  État  contractant  sont  tenus  secrets  de  la  même  manière  que 
les  renseignements  obtenus  en  application  de  la  législation 
interne  de  cet  État  et  ne  sont  communiqués  qu'aux  personnes  ou 
autorités  (y  compris  les  tribunaux  et  organes  administratifs) 
concernées  par  l'établissement  ou  le  recouvrement  des  impôts 
visés  par  la  Convention,  par  la  mise  à  exécution  de  ces  impôts, 
ou  par  les  décisions  sur  les  recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces 
personnes  ou  autorités  n'utilisent  ces  renseignements  qu'à  ces 
fins.  Elles  peuvent  faire  état  de  ces  renseignements  au  cours 
d'audiences  publiques  de  tribunaux  ou  dans  des  jugements. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  un  État  contractant  l'obli- 
gation : 
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(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  24 

Diplomatic  Agents  and  Consular  Officers 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general 
rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of  special 
agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  4,  an  individual  who  is  a  member 
of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent  mission  of 
a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other  Contracting 
State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  the 
Convention  to  be  a  resident  of  the  sending  State  if  he  is  liable  in 
the  sending  State  to  the  same  obligations  in  relation  to  tax  on 
his  total  income  as  are  residents  of  that  sending  State. 

3.  The  Convention  shall  not  apply  to  International  Organiza- 
tions, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent 
mission  of  a  third  State,  being  present  in  a  Contracting  State 
and  who  are  not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  income  as  are 
residents  thereof. 


Article  25 
Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded 

(a)  by  the  laws  of  a  Contracting  State  in  the  determination 
of  the  tax  imposed  by  that  State,  or 

(b)  by  any  other  agreement  entered  into  by  a  Contracting 

State. 

2.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing the  application  of  the  provisions  of  the  domestic  law  of  each 
Contracting  State  concerning  the  taxation  of  income  of  persons 
in  respect  of  their  participation  in  non-resident  companies  or 
concerning  fiscal  evasion. 


a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  24 

Agents  diplomatiques  et  fonctionnaires  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplo- 
matiques ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des 
règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'ac- 
cords particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  4,  une  personne  physique  qui  est 
membre  d'une  mission  diplomatique,  d'un  poste  consulaire  ou 
d'une  délégation  permanente  d'un  État  contractant  qui  est  situé 
dans  l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  considé- 
rée, aux  fins  de  la  Convention,  comme  un  résident  de  l'État 
accréditant  à  condition  qu'elle  soit  soumise  dans  l'État  accrédi- 
tant aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble 
de  son  revenu,  que  les  résidents  de  cet  État. 

3.  La  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisations  inter- 
nationales, à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux 
personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique,  d'un 
poste  consulaire  ou  d'une  délégation  permanente  d'un  État 
tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État  contractant 
et  ne  sont  pas  soumis  dans  l'un  ou  l'autre  État  contractant  aux 
mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du 
revenu,  que  les  résidents  desdits  États. 

Article  25 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la  détermina- 
tion de  l'impôt  prélevé  par  cet  État,  ou 

b)  par  tout  autre  accord  conclu  par  un  État  contractant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  Convention  ne  peut  être  interpré- 
tée comme  empêchant  l'application  des  dispositions  de  la  légis- 
lation de  chaque  État  contractant  relatives  à  l'imposition  des 
revenus  des  personnes  à  titre  de  leur  participation  dans  des 
sociétés  non-résidentes  ou  à  l'évasion  fiscale. 
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3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  apply- 
ing the  Convention. 

VI.  FINAL  PROVISIONS 

Article  26 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Yaoundé. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall  have 
effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  in  which  the  exchange  of 
instruments  of  ratification  takes  place;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  in  which  the  exchange  of  instruments  of 
ratification  takes  place; 

{b)  in  Cameroon: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
July  in  the  fiscal  year  in  which  the  exchange  of  instru- 
ments of  ratification  takes  place;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Cameroon  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  July  in  the  fiscal  year 
in  which  the  exchange  of  instruments  of  ratification  takes 
place. 

Article  27 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  of  the  exchange  of  instruments  of 
ratification,  give  to  the  other  Contracting  State  a  notice  of 
termination  in  writing  through  diplomatic  channels;  in  such 
event,  the  Convention  shall  cease  to  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice  is 
given; 

(b)  in  Cameroon: 
(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 


3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  pour  l'application  de  la 
Convention. 

VI.  DISPOSITIONS  FINALES 
Article  26 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Yaoundé. 

2.  La  Convention  entrera  en  vigueur  dès  l'échange  des  ins- 
truments de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applicables  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens  pour  toute  année 
d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  de  l'échange  des  instruments  de  ratification; 

b)  au  Cameroun  : 

(i)  à  l'égard  des  impôts  retenus  à  la  source  sur  les  mon- 
tants payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à 
partir  du  1er  juillet  de  l'année  fiscale  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  camerounais,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  juillet  de 
l'année  fiscale  de  l'échange  des  instruments  de  ratification. 


Article  27 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en  vigueur;  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  30  juin  inclus  de 
toute  année  civile  postérieure  à  l'année  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  donner  par  la  voie  diplomatique  un  avis 
de  dénonciation  écrit,  à  l'autre  État  contractant,  dans  ce  cas,  la 
Convention  cessera  d'être  applicable  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens  pour  toute  année 
d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est  donné; 

b)  au  Cameroun  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  juillet  de  l'année  fiscale  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné;  et 
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July  in  the  fiscal  year  next  following  that  in  which  the 
notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Cameroon  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  July  in  the  fiscal  year 
next  following  that  in  which  the  notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  this  26th  day  of  May  1982,  in 
the  English  and  French  languages,  each  version  being  equally 
authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA 
Mark  MacGuigan 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
REPUBLIC  OF  CAMEROON 
Pierre-Désiré  Engo 


(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  camerounais,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  juillet  de 
l'année  fiscale  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est 
donné. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Ottawa,  ce  vingt-sixième  jour 
de  mai  1982,  en  langues  française  et  anglaise,  chaque  version 
faisant  également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Mark  MacGuigan 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  RÉPU- 
BLIQUE UNIE  DU  CAMEROUN  : 
Pierre-Désiré  Engo 
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SCHEDULE  V 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  THE 
DEMOCRATIC  SOCIALIST  REPUBLIC  OF  SRI 
LANKA  FOR  THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE 
TAXATION  AND  THE  PREVENTION  OF  FISCAL 
EVASION  WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON 
INCOME  AND  ON  CAPITAL 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
Democratic  Socialist  Republic  of  Sri  Lanka  desiring  to  con- 
clude a  Convention  for  the  avoidance  of  double  taxation  and  the 
prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to  taxes  on  income  and 
on  capital,  have  agreed  as  follows: 

1.  SCOPE  OF  THE  CONVENTION 


Article  1 

Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 


Article  2 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  and  on 
capital  imposed  on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespec- 
tive of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on  capital 
all  taxes  imposed  on  total  income,  on  total  capital,  or  on 
elements  of  income  or  of  capital,  including  taxes  on  gains  from 
the  alienation  of  movable  or  immovable  property,  taxes  on  the 
total  amounts  of  wages  or  salaries  paid  by  enterprises,  as  well  as 
taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply 
are,  in  particular: 

(a)  In  the  case  of  Canada:  the  income  taxes  imposed  by  the 
Government  of  Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadi- 
an tax"); 

(b)  In  the  case  of  Sri  Lanka:  the  income  tax  and  the  wealth 
tax,  (hereinafter  referred  to  as  "Sri  Lanka  tax"). 

4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  this  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the 
existing  taxes.  The  Contracting  States  shall  notify  each  other  of 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxation  laws. 


ANNEXE  V 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
RÉPUBLIQUE  SOCIALISTE  DÉMOCRATIQUE  DE 
SRI  LANKA  EN  VUE  D'ÉVITER  LES  DOUBLES 
IMPOSITIONS  ET  DE  PRÉVENIR  L'ÉVASION 
FISCALE  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE 
REVENU  ET  SUR  LA  FORTUNE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  Socialiste  Démocratique  de  Sri  Lanka,  désireux  de 
conclure  une  Convention  en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions 
et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu 
et  sur  la  fortune,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

I.  CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA 
CONVENTION 

Article  1 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  de  chacun  des  deux  États 
contractants. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  et  sur  la  fortune  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des 
États  contractants,  quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  les  impôts  perçus  sur  le  revenu  total,  sur  la  fortune 
totale,  ou  sur  des  éléments  du  revenu  ou  de  la  fortune,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers  ou  immobiliers,  les  impôts  sur  le  montant  global 
des  salaires  payés  par  les  entreprises,  ainsi  que  les  impôts  sur  les 
plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  :  les  impôts  sur  le  revenu  qui 
sont  perçus  par  le  Gouvernement  du  Canada,  (ci-après 
dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  Sri  Lanka  :  l'impôt  sur  le  revenu  et 
l'impôt  sur  la  fortune,  (ci-après  dénommés  «impôt  de  Sri 
Lanka»). 

4.  La  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  de  nature 
identique  ou  analogue  qui  seraient  établis  après  la  date  de 
signature  de  la  présente  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux 
impôts  actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants 
se  communiquent  les  modifications  apportées  à  leurs  législa- 
tions fiscales  respectives. 
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II.  DEFINITIONS  II.  DEFINITIONS 


Article  3 
General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise  requires: 

(a)  (i)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond 
the  territorial  waters  of  Canada  which,  under  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  within  which  Canada  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their 
natural  resources; 

(ii)  the  term  "Sri  Lanka"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  the  Democratic  Socialist  Republic  of 
Sri  Lanka; 

(b)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  as  the  context  requires,  Canada  or  Sri 
Lanka; 

(c)  the  term  "person"  includes  an  individual,  an  estate,  a 
trust,  a  company,  a  partnership  and  any  other  body  of 
persons; 

(d)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

(/)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative, 

(ii)  in  the  case  of  Sri  Lanka,  the  Commissioner  General  of 
Inland  Revenue; 

(g)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Sri  Lanka  tax,  as 
the  context  requires; 

(h)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association  deriving 
its  status  as  such  from  the  law  in  force  in  a  Contracting 
State. 


2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  otherwise  defined  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  laws  of  that  Contracting  State  relating  to  the  taxes  which 
are  the  subject  of  the  Convention. 


Article  3 
Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  (i)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région 
située  au-delà  des  eaux  territoriales  du  Canada  qui,  en 
vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de 
laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  fond 
et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 
(ii)  le  terme  «Sri  Lanka»,  employé  dans  un  sens  géographi- 
que, désigne  la  République  Socialiste  Démocratique  de  Sri 
Lanka; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  Sri 
Lanka; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
successions  (estates),  les  fiducies  (trusts),  les  sociétés,  les 
sociétés  de  personnes  (partnerships)  et  tous  autres  groupe- 
ments de  personnes; 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

f)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  Sri  Lanka,  le  commissaire  général 
du  Revenu  intérieur; 

g)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  de  Sri  Lanka; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

(i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  d'un 
État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur 
dans  un  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'est  pas  autrement  définie  a  le  sens 
qui  lui  est  attribué  par  la  législation  dudit  État  régissant  les 
impôts  qui  font  l'objet  de  la  Convention,  à  moins  que  le 
contexte  n'exige  une  interprétation  différente. 
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Article  4 
Fiscal  Domicile 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  law  of 
that  State,  is  liable  to  taxation  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  his 
status  shall  be  determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  in  which  he  has  a  permanent  home  available  to  him.  If 
he  has  a  permanent  home  available  to  him  in  both  Contract- 
ing States,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  with  which  his  personal  and  economic 
relations  are  closest  (hereinafter  referred  to  as  his  "centre  of 
vital  interests"); 

(b)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre  of 
vital  interests  cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting  State, 
he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State 
in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting  States  or 
in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  of  which  he  is  a  national; 

{d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
company  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  its  status 
shall  be  determined  as  follows: 

(a)  it  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  of  which  it  is  a  national; 

(b)  if  it  is  a  national  of  neither  of  the  Contracting  States,  it 
shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State  in 
which  its  place  of  effective  management  is  situated. 

4.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  or  a  company  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  shall  by  mutual  agreement  endeavour  to  settle  the 
question  and  to  determine  the  mode  of  application  of  the 
Convention  to  such  person. 

Article  5 

Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  the  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 


Article  4 
Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État 
en  raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de 
direction  ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa 
situation  est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  perma- 
nent; si  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans 
les  deux  États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  avec  lequel  ses  liens  personnels 
et  économiques  sont  les  plus  étroits  (ci-après  dénommé 
«centre  des  intérêts  vitaux»); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses 
intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  aucun  des 
États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de 
l'État  contractant  où  elle  séjourne  de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  contractants  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon 
habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États 
contractants  ou  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun 
d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États  contractants  tran- 
chent la  question  d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une 
société  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa  situation 
est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  contrac- 
tant dont  elle  possède  la  nationalité; 

b)  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  des  États  contrac- 
tants, elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  con- 
tractant où  se  trouve  son  siège  de  direction  effective. 

4.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  ou  une  société  est  un 
résident  des  deux  États  contractants,  les  autorités  compétentes 
des  États  contractants  s'efforcent  d'un  commun  accord  de 
trancher  la  question  et  de  déterminer  les  modalités  d'applica- 
tion de  la  présente  Convention  à  ladite  personne. 

Article  5 

Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'inter- 
médiaire de  laquelle  l'entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son 
activité. 
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2.  The  term  "permanent  establishment"  shall  include 
especially: 

{a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 

(/)  a  mine,  oil  or  gas  well,  quarry  or  other  place  of  extraction 
of  natural  resources; 

(g)  a  building  site  or  construction  or  installation  project 
which  exists  for  more  than  6  months. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not 
to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise,  or  for 
collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  information,  for 
scientific  research,  or  for  similar  activities  which  have  a 
preparatory  or  auxiliary  character,  for  the  enterprise. 

4.  A  person  -  other  than  an  agent  of  an  independent  status  to 
whom  paragraph  5  applies  -  acting  in  a  Contracting  State  on 
behalf  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  shall  be 
deemed  to  be  a  permanent  establishment  in  the  first-mentioned 
State  if  he  has,  and  habitually  exercises  in  that  State,  an 
authority  to  conclude  contracts  in  the  name  of  the  enterprise, 
unless  his  activities  are  limited  to  the  purchase  of  goods  or 
merchandise  for  the  enterprise. 


5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be  deemed 
to  have  a  permanent  establishment  in  the  other  Contracting 
State  merely  because  it  carries  on  business  in  that  other  State 
through  a  broker,  general  commission  agent  or  any  other  agent 
of  an  independent  status,  where  such  persons  are  acting  in  the 
ordinary  course  of  their  business. 

6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 


2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles; 

g)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage  dont  la  durée 
dépasse  six  mois. 

3.  On  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  pour  l'entreprise 
aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'informations,  de 
recherches  scientifiques  ou  d'activités  analogues  qui  ont  un 
caractère  préparatoire  ou  auxiliaire. 


4.  Une  personne  -  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  visé  au  paragraphe  5  -  qui  agit  dans  un  État 
contractant  pour  le  compte  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant  est  considérée  comme  constituant  un  établissement 
stable  dans  le  premier  État  si  elle  dispose  dans  ce  premier  État 
de  pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de 
conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise,  à  moins  que 
l'activité  de  cette  personne  ne  soit  limitée  à  l'achat  de  marchan- 
dises pour  l'entreprise. 

5.  Une  entreprise  d'un  État  contractant  n'est  pas  considérée 
comme  ayant  un  établissement  stable  dans  l'autre  État  contrac- 
tant du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  pas  l'entremise 
d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou  de  tout  autre 
agent  jouissant  d'un  statut  indépendant,  à  condition  que  ces 
personnes  agissent  dans  le  cadre  ordinaire  de  leur  activité. 

6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 
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III.  TAXATION  OF  INCOME 

Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  from  immovable  property  including  income  from 
agriculture  or  forestry  may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  such  property  is  situated. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "immovable 
property"  shall  be  defined  in  accordance  with  the  law  of  the 
Contracting  State  in  which  the  property  in  question  is  situated. 
The  term  shall  in  any  case  include  property  accessory  to 
immovable  property,  livestock  and  equipment  used  in  agricul- 
ture and  forestry,  rights  to  which  the  provisions  of  general  law 
respecting  landed  property  apply,  usufruct  of  immovable  prop- 
erty and  rights  to  variable  or  fixed  payments  as  consideration 
for  the  working  of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits, 
sources  and  other  natural  resources;  ships,  boats  and  aircraft 
shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  from  the  alienation  of  such 
property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
professional  services. 

Article  7 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  executive  and  general  administrative  expenses, 


III.  IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  6 
Revenus  de  biens  immobiliers 

1.  Les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers,  y  compris  les 
revenus  des  exploitations  agricoles  ou  forestières,  sont  imposa- 
bles dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «biens 
immobiliers»  est  définie  conformément  au  droit  de  l'État  con- 
tractant où  les  biens  considérés  sont  situés.  L'expression  englobe 
en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel  mort  ou  vif  des  exploita- 
tions agricoles  et  forestières,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les 
dispositions  du  droit  privé  concernant  la  propriété  foncière, 
l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les  droits  à  des  paiements 
variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la  concession  de  l'ex- 
ploitation de  gisements  minéraux,  sources  et  autres  ressources 
naturelles;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considé- 
rés comme  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels 
biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  libérale. 

Article  7 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  des  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana- 
logues et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il 
constitue  un  établissement  stable. 

3.  Dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
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whether  incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establish- 
ment is  situated  or  elsewhere. 

4.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State  to 
determine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment on  the  basis  of  an  apportionment  of  the  total  profits  of  the 
enterprise  to  its  various  parts,  nothing  in  paragraph  2  shall 
preclude  that  Contracting  State  from  determining  the  profits  to 
be  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be  customary;  the 
method  of  apportionment  adopted  shall,  however,  be  such  that 
the  result  shall  be  in  accordance  with  the  principles  laid  down  in 
this  Article. 

5.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

6.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

7.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then,  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  8 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  international  traffic 
shall  be  taxable  only  in  that  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  profits 
from  sources  within  a  Contracting  State  derived  by  an  enter- 
prise of  the  other  Contracting  State  from  the  operation  of  ships 
in  international  traffic  may  be  taxed  in  the  first-mentioned 
State  but  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  50  per  cent  of  the 
tax  otherwise  imposed  by  the  internal  law  of  that  State. 

Article  9 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 
{b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 


ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement 
stable,  soit  ailleurs. 

4.  S'il  est  d'usage,  dans  un  État  contractant,  de  déterminer 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  sur  la  base 
d'une  répartition  des  bénéfices  totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses  parties,  aucune  disposition  du  paragraphe  2  n'empêche 
cet  État  contractant  de  déterminer  les  bénéfices  imposables 
selon  la  répartition  en  usage;  la  méthode  de  répartition  adoptée 
doit  cependant  être  telle  que  le  résultat  obtenu  soit  conforme 
aux  principes  énoncés  dans  le  présent  article. 

5.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

6.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon 
la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

7.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

Article  8 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  tire 
de  l'exploitation,  en  trafic  international,  de  navires  ou  d'aéro- 
nefs ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  bénéfices 
provenant  de  sources  situées  dans  un  État  contractant  qu'une 
entreprise  de  l'autre  État  contractant  tire  de  l'exploitation,  en 
trafic  international,  de  navires  sont  imposables  dans  le  premier 
État  mais  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  50  pour  cent  du 
montant  de  l'impôt  autrement  payable  en  vertu  du  droit  interne 
de  cet  État. 

Article  9 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
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those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

2.  Where  profits  on  which  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  has  been  charged  to  tax  in  that  State  are  also  included  in 
the  profits  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  and 
taxed  accordingly,  and  the  profits  so  included  are  profits  which 
would  have  accrued  to  that  enterprise  of  the  other  State,  if  the 
conditions  made  between  the  enterprises  had  been  those  which 
would  have  been  made  between  independent  enterprises,  then 
the  first-mentioned  State  shall  make  an  appropriate  adjustment 
to  the  amount  of  tax  charged  on  those  profits  in  the  first-men- 
tioned State.  In  determining  such  an  adjustment  due  regard 
shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention  in 
relation  to  the  nature  of  the  income. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of  an 
enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  paragraph  1  after 
the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in 
any  case,  after  six  years  from  the  end  of  the  year  in  which  the 
profits  which  would  be  subject  to  such  change  would  have 
accrued  to  an  enterprise  of  that  State. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  in  the 
case  of  fraud,  willful  default  or  neglect. 

Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  law  of  that  State,  but  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends  is  a  resident  of  the  other 
Contracting  State: 

(a)  in  the  case  of  Canada,  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends;  and 

(b)  in  the  case  of  Sri  Lanka,  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  paid 
in  respect  of  any  shares  or  other  rights  representing  capital 
contributed  from  abroad  to  the  company  paying  the  divi- 
dends on  or  after  the  first  day  of  January  next  following  the 
date  on  which  this  Convention  is  signed. 

The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect  the  taxation  of 
the  company  on  the  profits  out  of  which  the  dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance"  rights, 
mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not  being 
debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as  income 
assimilated  to  income  from  shares  by  the  taxation  law  of  the 
State  of  which  the  company  making  the  distribution  is  a 
resident. 


ses  mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

2.  Lorsque  des  bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise  d'un  État 
contractant  a  été  imposée  dans  cet  État  sont  aussi  inclus  dans 
les  bénéfices  d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant  et 
imposés  en  conséquence,  et  que  les  bénéfices  ainsi  inclus  sont 
des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  cette  entreprise  de 
l'autre  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux  entrepri- 
ses avaient  été  celles  qui  auraient  été  fixées  entre  des  entreprises 
indépendantes,  le  premier  État  procédera  à  un  ajustement 
correspondant  du  montant  de  l'impôt  qu'il  a  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  l'ajustement  à  faire,  il  sera  tenu 
compte  des  autres  dispositions  de  la  présente  Convention  relati- 
ves à  la  nature  du  revenu. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices  d'une 
entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après  l'expiration 
des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas, 
après  l'expiration  de  six  ans  à  dater  de  la  fin  de  l'année  au  cours 
de  laquelle  les  bénéfices  qui  feraient  l'objet  d'une  telle  rectifica- 
tion auraient  été  réalisés  par  une  entreprise  de  cet  État. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire  ou  de  négligence. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  si  le  bénéficiaire 
effectif  des  dividendes  est  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  p.  cent  du  montant  brut  des  dividendes;  et 

b)  en  ce  qui  concerne  Sri  Lanka,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  p.  cent  du  montant  brut  des  dividendes  payés  à 
l'égard  d'actions  ou  autres  parts  représentant  du  capital 
étranger  versé,  à  partir  du  1er  janvier  qui  suit  immédiatement 
la  date  de  signature  de  la  présente  Convention,  à  la  société 
qui  paie  les  dividendes. 

Les  dispositions  du  présent  paragraphe  ne  concernent  pas  l'im- 
position de  la  société  sur  les  bénéfices  qui  servent  au  paiement 
des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou  bons  de 
jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou  autres  parts 
bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus 
assimilés  aux  revenus  d'actions  par  la  législation  fiscale  de 
l'État  dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 
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4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  of 
which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident,  through  a 
permanent  establishment  situated  therein,  or  performs  in  that 
other  State  professional  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  holding  by  virtue  of  which  the  dividends  are 
paid  is  effectively  connected  with  such  permanent  establishment 
or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  7  or 
Article  14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Where  a  company  is  a  resident  of  a  Contracting  State,  the 
other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on  the  divi- 
dends paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are 
paid  to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 
undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 

6.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing a  Contracting  State  from  imposing  on  the  earnings  of  a 
company  attributable  to  a  permanent  establishment  in  that 
State,  tax  in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on 
the  earnings  of  a  company  which  is  a  national  of  that  State, 
provided  that  any  additional  tax  so  imposed  shall  not  exceed  1 5 
per  cent  of  the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been 
subjected  to  such  additional  tax  in  previous  taxation  years.  For 
the  purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings"  means  the 
profits  attributable  to  a  permanent  establishment  in  a  Contract- 
ing State  in  a  year  and  previous  years  after  deducting  therefrom 
all  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred  to  herein, 
imposed  on  such  profits  by  that  State;  however,  it  does  not 
include  the  profits  attributable  to  a  permanent  establishment  of 
a  company  in  a  Contracting  State  earned  in  a  year  during 
which  the  business  of  the  company  was  not  carried  on  principal- 
ly in  that  State. 


Article  1 1 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  law  of  that  State; 
but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that  the  interest  is 
taxable  in  the  other  Contracting  State,  not  exceed: 

(a)  in  the  case  of  Canada,  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of 
the  interest;  and 

(b)  in  the  case  of  Sri  Lanka,  15  per  cent  of  the  gross  amount 
of  interest  paid  in  respect  of  any  debt-claim,  bond,  debenture 


4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  dividendes,  résident  d'un  État  con- 
tractant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société  qui 
paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  industrielle 
ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  soit  une  profession  libérale  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation  génératrice  des 
dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  est  un  résident  d'un  État  contractant, 
l'autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
situés  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

6.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  un  État  contractant  de  percevoir, 
sur  les  revenus  d'une  société  imputables  à  un  établissement 
stable  dans  cet  État,  un  impôt  qui  s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait 
applicable  aux  revenus  d'une  société  possédant  la  nationalité 
dudit  État,  pourvu  que  l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède 
pas  15  p.  cent  du  montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été 
assujettis  audit  impôt  additionnel  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion précédentes.  Au  sens  de  cette  disposition,  le  terme  «reve- 
nus» désigne  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable 
dans  un  État  contractant,  pour  l'année  ou  pour  les  années 
antérieures,  après  déduction  de  tous  les  impôts,  autres  que 
l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragraphe,  prélevés  par  cet 
État  sur  lesdits  bénéfices;  cependant,  ce  terme  ne  comprend  pas 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  d'une  société 
situé  dans  un  État  contractant  et  qui  ont  été  obtenus  dans  une 
année  pendant  laquelle  l'activité  de  la  société  n'était  pas  exercée 
principalement  dans  cet  État. 

Article  1 1 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  imposables  dans  l'État  contrac- 
tant d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État;  mais, 
pourvu  que  les  intérêts  soient  imposables  dans  l'autre  État 
contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  1 5  p.  cent  du  montant  brut 
des  intérêts;  et 

b)  en  ce  qui  concerne  Sri  Lanka,  1 5  p.  cent  du  montant  brut 
des  intérêts  payés  en  raison  de  toute  créance,  obligation, 
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or  other  security  arising  from  money  received  from  abroad  on 
or  after  the  first  day  of  January  next  following  the  date  on 
which  this  Convention  is  signed. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  in  respect 
of  a  bond,  debenture  or  other  similar  obligation  of  the 
government  of  that  Contracting  State  or  of  a  political  sub- 
division or  local  authority  thereof  shall,  provided  that  the 
interest  is  beneficially  owned  by  a  resident  of  the  other 
Contracting  State,  be  taxable  only  in  that  other  State; 

(b)  interest  arising  in  Sri  Lanka  and  paid  to  a  resident  of 
Canada  shall  be  taxable  only  in  Canada  if  it  is  paid  in  respect 
of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit  extended, 
guaranteed  or  insured  by  the  Export  Development  Corpora- 
tion; and 

(c)  interest  arising  in  Canada  and  paid  to  a  resident  of  Sri 
Lanka  shall  be  taxable  only  in  Sri  Lanka  if  it  is  paid  in 
respect  of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit 
extended,  guaranteed  or  insured  by  the  Development  Finance 
Corporation. 

4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  assimilated  to  income  from 
money  lent  by  the  taxation  law  of  the  State  in  which  the  income 
arises.  However,  the  term  "interest"  does  not  include  income 
dealt  with  in  Article  10. 

5.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contracting  State, 
carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in  which  the 
interest  arises  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  or  performs  in  that  other  State  professional  services 
from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  debt-claim  in  respect 
of  which  the  interest  is  paid  is  effectively  connected  with  such 
permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  a  case,  the 
provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be,  shall 
apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and 
that  interest  is  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Con- 
tracting State  in  which  the  permanent  establishment  or  fixed 
base  is  situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 


billet  ou  autre  titre  sur  des  sommes  reçues  de  l'étranger  à 
partir  du  1er  janvier  qui  suit  immédiatement  la  date  de 
signature  de  la  présente  Convention. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  intérêts  provenant  d'un  Etat  contractant  et  payés  sur 
une  obligation,  un  billet  ou  autre  titre  semblable  du  gouver- 
nement dudit  État  contractant  ou  de  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  ou  collectivités  locales,  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  pourvu  qu'un  résident  de  cet  autre 
État  en  soit  le  bénéficiaire  effectif; 

b)  les  intérêts  provenant  de  Sri  Lanka  et  payés  à  un  résident 
du  Canada  ne  sont  imposables  qu'au  Canada  s'ils  sont  payés 
en  raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un  crédit 
consenti,  garanti  ou  assuré  par  la  Société  pour  l'expansion 
des  exportations;  et 

c)  les  intérêts  provenant  du  Canada  et  payés  à  un  résident  de 
Sri  Lanka  ne  sont  imposables  qu'à  Sri  Lanka  s'ils  sont  payés 
en  raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un  crédit 
consenti,  garanti  ou  assuré  par  la  Société  financière  de 
développement. 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  assimilés 
aux  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législation  fiscale  de 
l'État  d'où  proviennent  les  revenus;  mais  il  ne  comprend  pas  les 
revenus  visés  à  l'article  10. 

5.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident  d'un  État  contrac- 
tant, exerce,  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent  les 
intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par  l'inter- 
médiaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et 
que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache  effective- 
ment. Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article 
14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou 
non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contrac- 
tant un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la 
dette  donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a  été  contractée  et 
qui  supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci  sont  considérés 
comme  provenant  de  l'État  contractant  où  l'établissement 
stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le  débi- 
teur et  le  bénéficiaire  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent  avec 
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person,  the  amount  of  the  interest  paid,  having  regard  to  the 
debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  recipient  in 
the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this  Article 
shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  that  case,  the 
excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable  according  to 
the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the 
other  provisions  of  this  Convention. 

Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State;  but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that  the  royalties 
are  taxable  in  the  other  Contracting  State,  not  exceed: 

{a)  in  the  case  of  Canada,  10  per  cent  of  the  gross  amount  of 
the  royalties;  and 

(b)  in  the  case  of  Sri  Lanka,  10  per  cent  of  the  gross  amount 
of  any  royalty  paid  in  respect  of  any  contract  for  new 
technology  entered  into  on  or  after  the  first  day  of  January 
next  following  the  date  on  which  this  Convention  is  signed. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  copyright 
royalties  and  other  like  payments  in  respect  of  the  production  or 
reproduction  of  any  literary,  dramatic,  musical  or  artistic  work 
(but  not  including  royalties  in  respect  of  motion  picture  films 
and  works  on  film  or  videotape  for  use  in  connection  with 
television)  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a  resident 
of  the  other  Contracting  State  who  is  subject  to  tax  thereon 
shall  be  taxable  only  in  that  other  State. 


4.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright,  patent,  trade  mark,  design  or 
model,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the 
right  to  use,  industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or 
for  information  concerning  industrial,  commercial  or  scientific 
experience,  and  includes  payments  of  any  kind  in  respect  of 
motion  picture  films  and  works  on  film  or  videotape  for  use  in 
connection  with  television. 


5.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  royalties  arise  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  professional 
services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  right  or 


de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts  payés,  compte  tenu 
de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  versés,  excède  celui  dont 
seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  en  l'absence  de 
pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent  article  ne  s'appli- 
quent qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la  partie  excéden- 
taire des  paiements  reste  imposable  conformément  à  la  législa- 
tion de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des  autres 
dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  imposables  dans  l'État  con- 
tractant d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État; 
mais,  pourvu  que  ces  redevances  soient  imposables  dans  l'autre 
État  contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  10  p.  cent  du  montant  brut 
des  redevances;  et 

b)  en  ce  qui  concerne  Sri  Lanka,  10  p.  cent  du  montant  brut 
des  redevances  payées  à  l'égard  de  nouvelles  techniques  en 
vertu  de  contrats  passés  à  partir  du  1er  janvier  qui  suit 
immédiatement  la  date  de  signature  de  la  présente 
Convention. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  redevan- 
ces à  titre  de  droits  d'auteurs  et  autres  rémunérations  similaires 
concernant  la  production  ou  la  reproduction  d'une  oeuvre  litté- 
raire, dramatique,  musicale  ou  artistique  (à  l'exclusion  des 
redevances  concernant  les  films  cinématographiques  et  les  oeu- 
vres enregistrées  sur  films  ou  bandes  magnétoscopiques  destinés 
à  la  télévision)  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  qui  est  assujetti  à  l'impôt  à 
raison  de  ces  redevances,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre 
État. 

4.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur,  d'un  brevet, 
d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un 
modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement 
industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations 
ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rému- 
nérations de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographi- 
ques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes  magnétosco- 
piques destinés  à  la  télévision. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  redevances,  résident  d'un  État  con- 
tractant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent 
les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par 
l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et 
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property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  a  case,  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  those  royalties 
are  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed  base,  then 
such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State 
in  which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 
person,  the  amount  of  the  royalties  paid,  having  regard  to  the 
use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and 
the  recipient  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions 
of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In 
such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  13 
Gains  from  the  Alienation  of  Property 

1.  Gains  from  the  alienation  of  immovable  property  may  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is 
situated. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  professional 
services,  including  such  gains  from  the  alienation  of  such  a 
permanent  establishment  (alone  or  together  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  the  other 
State.  However,  gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft 
operated  in  international  traffic  and  movable  property  pertain- 
ing to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be  taxable 
only  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is  taxable 
according  to  paragraph  2  of  Article  22. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  shares  forming  part  of  a 
substantial  interest  in  the  capital  stock  of  a  company  which  is  a 
resident  of  a  Contracting  State  may  be  taxed  by  that  State.  For 
the  purposes  of  this  paragraph,  a  substantial  interest  exists 
when  the  alienator,  alone  or  together  with  associated  persons, 
owns  directly  or  indirectly  1 0  per  cent  or  more  of  the  shares  of 
any  class  of  the  capital  stock  of  a  company. 


que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des  redevances  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit 
ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État 
contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour 
lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement  des  redevances  a 
été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  redevances,  celles-ci 
sont  considérées  comme  provenant  de  l'État  contractant  où 
l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le  débi- 
teur et  le  bénéficiaire  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent  avec 
de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances  payées,  compte 
tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  versées,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  en 
l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent  arti- 
cle ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  conformé- 
ment à  la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu 
des  autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  13 

Gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens 

1.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  immobiliers 
sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers 
faisant  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entre- 
prise d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou 
de  biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  libérale,  y  compris  de 
tels  gains  provenant  de  l'aliénation  de  cet  établissement  stable 
(seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base  fixe, 
sont  imposables  dans  cet  autre  État.  Toutefois,  les  gains  prove- 
nant de  l'aliénation  de  navires  ou  d'aéronefs  exploités  en  trafic 
international  ainsi  que  de  biens  mobiliers  affectés  à  l'exploita- 
tion de  tels  navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  où  ces  biens  sont  imposables  en  vertu  du 
paragraphe  2  de  l'article  22. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  d'actions  représentant 
une  participation  substantielle  au  capital  social  d'une  société 
qui  est  un  résident  d'un  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  État.  Au  sens  du  présent  paragraphe,  il  existe  une  participa- 
tion substantielle  lorsque  le  cédant,  seul  ou  avec  des  personnes 
associées,  possède  directement  ou  indirectement  au  moins  10  p. 
cent  des  actions  d'une  catégorie  quelconque  du  capital  social 
d'une  société. 
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4.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than 
those  mentioned  in  paragraphs  1,  2  and  3  shall  be  taxable  only 
in  the  Contracting  State  of  which  the  alienator  is  a  resident. 

5.  The  provisions  of  paragraph  4  shall  not  affect  the  right  of 
either  of  the  Contracting  States  to  levy,  according  to  its  law,  a 
tax  on  gains  from  the  alienation  of  any  property  derived  by  an 
individual  who  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and 
has  been  a  resident  of  the  first-mentioned  State  at  any  time 
during  the  six  years  immediately  preceding  the  alienation  of  the 
property. 

Article  14 
Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  independent  activities  of 
a  similar  character  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  he 
has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the  other  Con- 
tracting State  for  the  purpose  of  performing  his  activities.  If  he 
has  such  a  fixed  base,  the  income  may  be  taxed  in  the  other 
Contracting  State  but  only  so  much  of  it  as  is  attributable  to 
that  fixed  base. 

2.  The  term  "professional  services"  includes,  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 

Article  15 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if  the  recipient  is 
present  in  the  other  Contracting  State  for  a  period  or  periods 
not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the  calendar  year 
concerned,  and  either 

(a)  the  remuneration  earned  in  the  other  Contracting  State 
in  the  calendar  year  concerned  does  not  exceed  two  thousand 
five  hundred  Canadian  dollars  ($2,500)  or  its  equivalent  in 
Sri  Lanka  rupees;  or 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and  such  remunera- 
tion is  not  borne  by  a  permanent  establishment  or  a  fixed 
base  which  the  employer  has  in  the  other  State. 


4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres 
que  ceux  qui  sont  mentionnés  aux  paragraphes  1,  2  et  3  ne  sont 
imposables  que  dans  l'État  contractant  dont  le  cédant  est  un 
résident. 

5.  Les  dispositions  du  paragraphe  4  ne  portent  pas  atteinte 
au  droit  de  chacun  des  États  contractants  de  percevoir,  confor- 
mément à  sa  législation,  un  impôt  sur  les  gains  provenant  de 
l'aliénation  d'un  bien  et  réalisés  par  une  personne  physique  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  a  été  un 
résident  du  premier  État  à  un  moment  quelconque  au  cours  des 
six  années  précédant  immédiatement  l'aliénation  du  bien. 

Article  14 
Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  indépendantes  de 
caractère  analogue  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à 
moins  que  ce  résident  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans 
l'autre  État  contractant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses 
activités.  S'il  dispose  d'une  telle  base  fixe,  les  revenus  sont 
imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure 
où  ils  sont  imputables  à  cette  base  fixe. 

2.  L'expression  «professions  libérales»  comprend  en  particu- 
lier les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire, 
artistique,  éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indé- 
pendantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentis- 
tes et  comptables. 

Article  15 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'emploi  ne 
soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi  y  est 
exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  si  le  bénéficiaire  séjourne 
dans  l'autre  État  contractant  pendant  une  période  ou  des  pério- 
des n'excédant  pas  au  total  183  jours  au  cours  de  l'année  civile 
considérée,  et 

a)  si  les  rémunérations  gagnées  dans  l'autre  État  contractant 
au  cours  de  cette  année  civile  n'excèdent  pas  deux  mille  cinq 
cents  dollars  canadiens  ($2,500)  ou  l'équivalent  en  roupies  de 
Sri  Lanka;  ou 

b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou 
pour  le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de 
l'autre  État  et  si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas 
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3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 


Article  16 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of  the  board  of 
directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is  a  resident  of 
the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other  State. 


Article  1 7 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7,  14  and  15, 
income  derived  by  entertainers,  such  as  theatre,  motion  picture, 
radio  or  television  artistes,  and  musicians,  and  by  athletes,  from 
their  personal  activities  as  such  may  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  these  activities  are  exercised. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  as  such  of 
an  entertainer  or  athlete  accrues  not  to  that  entertainer  or 
athlete  himself  but  to  another  person,  that  income  may,  not- 
withstanding the  provisions  of  Articles  7,  14  and  15,  be  taxed  in 
the  Contracting  State  in  which  the  activities  of  the  entertainer 
or  athlete  are  exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply: 

(a)  to  income  derived  from  activities  performed  in  a  Con- 
tracting State  by  entertainers  or  athletes  if  the  visit  to  that 
Contracting  State  is  wholly  or  substantially  supported  by 
public  funds  of  the  other  Contracting  State,  including  any 
political  subdivision,  local  authority  or  statutory  body 
thereof; 

(b)  to  a  non-profit  organization  no  part  of  the  income  of 
which  was  payable  to,  or  was  otherwise  available  for  the 
personal  benefit  of,  any  proprietor,  member  or  shareholder 
thereof;  or 

(c)  to  an  entertainer  or  athlete  in  respect  of  services  provided 
to  an  organization  referred  to  in  subparagraph  (b). 


Article  18 

Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 


supportée  par  un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  que 
l'employeur  a  dans  l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par 
une  entreprise  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

Article  16 
Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

Article  17 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  les 
revenus  que  les  artistes  du  spectacle,  tels  les  artistes  de  théâtre, 
de  cinéma,  de  la  radio  ou  de  la  télévision  et  les  musiciens,  ainsi 
que  les  sportifs,  retirent  de  leurs  activités  personnelles  en  cette 
qualité  sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  activités 
sont  exercées. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  exercées  personnellement, 
et  en  cette  qualité,  par  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  sont 
attribués  à  une  autre  personne  que  l'artiste  ou  le  sportif  lui- 
même,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les  dispositions 
des  articles  7,  14  et  15,  dans  l'État  contractant  où  sont  exercées 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif. 

3.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent 
pas  : 

a)  aux  revenus  provenant  d'activités  exercées  dans  un  État 
contractant  par  des  artistes  du  spectacle  ou  des  sportifs  si  la 
tournée  dans  cet  État  contractant  est  financée  pour  une  large 
part  au  moyen  de  fonds  publics  de  l'autre  État  contractant,  y 
compris  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale,  ou 
un  organisme  de  droit  public  de  cet  État; 

b)  à  une  organisation  sans  but  lucratif  dont  aucun  revenu 
n'était  payable  à  un  propriétaire,  membre  ou  actionnaire  ou 
ne  pouvait  par  ailleurs  être  disponible  au  profit  personnel  de 
ceux-ci;  ou 

c)  à  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  au  titre  de  services 
rendus  à  une  organisation  visée  à  l'alinéa  b). 

Article  18 

Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposa- 
bles dans  cet  autre  État. 


1269 


82  C.  35 


Income  Tax  Conventions,  1984 


32-33  Eliz.  II 


2.  Pensions  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  the 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State.  However,  in  the  case  of  periodic  pension  payments,  the 
tax  so  charged  shall  not  exceed  the  lesser  of 

(a)  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  payment,  and 

(b)  the  rate  determined  by  reference  to  the  amount  of  tax 
that  the  recipient  of  the  payment  would  otherwise  be  required 
to  pay  for  the  year  on  the  total  amount  of  the  periodic 
pension  payments  received  by  him  in  the  year,  if  he  were 
resident  in  the  Contracting  State  in  which  the  payment 
arises. 

This  limitation  does  not  apply  to  pensions  paid  by,  or  out  of 
funds  created  by,  Sri  Lanka  to  an  individual  for  services 
rendered  to  Sri  Lanka  in  the  discharge  of  governmental 
functions. 

3.  Annuities  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  the 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State;  but  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  1 5  per  cent  of  the 
portion  thereof  that  is  subject  to  tax  in  that  State.  However, 
this  limitation  does  not  apply  to  lump-sum  payments  arising  on 
the  surrender,  cancellation,  redemption,  sale  or  other  alienation 
of  an  annuity,  or  to  payments  of  any  kind  under  an  income- 
averaging  annuity  contract. 

4.  Notwithstanding  anything  in  this  Convention: 

(a)  pensions  and  allowances  received  from  Canada  under  the 
Pension  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act 
or  the  War  Veterans  Allowance  Act  and  compensation 
received  under  regulations  made  under  section  7  of  the 
Aeronautics  Act  shall  not  be  taxable  in  Sri  Lanka  so  long  as 
they  are  not  subject  to  Canadian  tax; 

(b)  alimony  and  other  similar  payments  arising  in  a  Con- 
tracting State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  who  is  subject  to  tax  therein  in  respect  thereof,  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State. 


Article  19 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  any  individual  in  respect  of  services  rendered  to 
that  State  or  subdivision  or  local  authority  thereof  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  of  which  the  recipient  is  a  resident  if  the 
services  are  rendered  in  that  State  and  the  recipient  did  not 
become  a  resident  of  that  State  solely  for  the  purpose  of 
performing  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  remuner- 
ation in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  any 


2.  Les  pensions  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à 
un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
l'État  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État. 
Toutefois,  dans  le  cas  de  paiements  périodiques  d'une  pension, 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  le  moins  élevé  des  deux  taux 
suivants  : 

a)  15  p.  cent  du  montant  brut  du  paiement,  et 

b)  le  taux  calculé  en  fonction  du  montant  d'impôt  que  le 
bénéficiaire  du  paiement  devrait  autrement  verser  pour  l'an- 
née à  l'égard  du  montant  total  des  paiements  périodiques  de 
pensions  qu'il  a  reçus  au  cours  de  l'année  s'il  était  un  résident 
de  l'État  contractant  d'où  provient  le  paiement. 

Cette  limitation  ne  s'applique  pas  aux  pensions  payées  par  Sri 
Lanka,  soit  directement  soit  par  prélèvement  sur  des  fonds  qu'il 
a  constitués,  à  une  personne  physique  au  titre  de  services  rendus 
à  Sri  Lanka  dans  l'exercice  de  fonctions  de  caractère  public. 

3.  Les  rentes  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à  un 
résident  de  l'autre  État  sont  imposables  dans  l'État  d'où  elles 
proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  l'impôt  ainsi 
établi  ne  peut  excéder  15  p.  cent  de  la  fraction  du  paiement  qui 
est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État.  Toutefois,  cette  limitation 
ne  s'applique  pas  aux  paiements  forfaitaires  découlant  de 
l'abandon,  de  l'annulation,  du  rachat,  de  la  vente  ou  d'une  autre 
forme  d'aliénation  de  la  rente,  ou  aux  paiements  de  toute  nature 
en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à  versements  invariables. 

4.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  Convention, 

a)  les  pensions  et  allocations  reçues  du  Canada  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  ou  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants  et  une  indemnité  reçue  en  vertu  des  règlements 
établis  conformément  à  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronauti- 
que seront  exonérées  de  l'impôt  de  Sri  Lanka,  tant  qu'elles 
seront  exonérées  de  l'impôt  canadien; 

b)  les  pensions  alimentaires  et  autres  paiements  semblables 
provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un  résident  de 
l'autre  État  contractant  qui  y  est  assujetti  à  l'impôt  à  raison 
desdits  revenus,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État. 

Article  19 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  Etat  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident  si  les 
services  sont  rendus  dans  cet  État  et  si  le  bénéficiaire  de  la 
rémunération  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  État  à  seule 
fin  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
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trade  or  business  carried  on  by  one  of  the  Contracting  States  or 
a  political  subdivision  or  a  local  authority  thereof. 

Article  20 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is,  or  was  immediately  before  visiting  one  of  the  Contract- 
ing States,  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is 
present  in  the  first-mentioned  State  solely  for  the  purpose  of  his 
education  or  training  receives  for  the  purpose  of  his  mainte- 
nance, education  or  training  shall  not  be  taxed  in  that  first- 
mentioned  State,  provided  that  such  payments  are  made  to  him 
from  sources  outside  that  State. 

Article  21 
Income  not  Expressly  Mentioned 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2  of  this  Article, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  which  are 
not  expressly  mentioned  in  the  foregoing  Articles  of  this  Con- 
vention shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  in  the  case 
of  income  from  an  estate  or  trust  derived  from  sources  in 
Canada  by  a  resident  of  Sri  Lanka  who  is  subject  to  tax  in 
respect  thereof,  the  tax  charged  in  Canada  shall  not  exceed  15 
per  cent  of  the  gross  amount  of  the  income. 

IV.  TAXATION  OF  CAPITAL 

Article  22 
Capital 

1.  Capital  represented  by  movable  or  immovable  property 
may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is 
situated. 

2.  Ships  and  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  in  international  traffic  and  movable  property 
pertaining  to  the  operation  of  such  ships  and  aircraft,  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

V.  METHODS  FOR  PREVENTION  OF  DOUBLE 
TAXATION 

Article  23 

Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 


d'une  activité  commerciale  ou  industrielle  exercée  par  l'un  des 
États  contractants  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales. 

Article  20 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un  État 
contractant,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui 
séjourne  dans  le  premier  État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses 
études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien, 
d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposables  dans  le  premier 
État,  à  condition  qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en 
dehors  de  cet  État. 

Article  21 
Revenus  non  expressément  mentionnés 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2  du  présent 
article,  les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant qui  ne  sont  pas  expressément  mentionnés  dans  les  articles 
précédents  de  la  présente  Convention  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État  contractant. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  ils  sont  imposables  dans  l'État  d'où  ils  proviennent 
et  selon  la  législation  de  cet  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  dans  le  cas 
d'un  revenu  provenant  d'une  succession  (estate)  ou  d'une  fidu- 
cie (trust)  qu'un  résident  de  Sri  Lanka  qui  est  soumis  à  l'impôt 
de  ce  chef  tire  de  sources  situées  au  Canada,  l'impôt  établi  au 
Canada  ne  peut  excéder  1 5  p.  cent  du  montant  brut  du  revenu. 

IV.  IMPOSITION  DE  LA  FORTUNE 

Article  22 
Fortune 

1.  La  fortune  constituée  par  des  biens  mobiliers  ou  immobi- 
liers est  imposable  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont 
situés. 

2.  Les  navires  et  les  aéronefs  exploités  en  trafic  international 
par  une  entreprise  d'un  État  contractant,  ainsi  que  les  biens 
mobiliers  affectés  à  leur  exploitation,  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

V.  DISPOSITIONS  PRÉVENTIVES  DE  LA  DOUBLE 
IMPOSITION 

Article  23 

Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 
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(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
Sri  Lanka  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Sri  Lanka 
shall  be  deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect 
of  such  profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  Sri 
Lanka. 

2.  In  the  case  of  Sri  Lanka,  double  taxation  shall  be  avoided 
as  follows: 

Subject  to  the  provisions  of  the  Sri  Lanka  Inland  Revenue  Act, 
tax  payable  in  Canada,  whether  directly  or  by  deduction,  by  a 
person  resident  in  Sri  Lanka  in  respect  of  income  from  sources 
within  Canada  shall  be  allowed  as  a  credit  against  any  Sri 
Lanka  tax  payable  in  respect  of  that  income. 

3.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Convention  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 

VI.  SPECIAL  PROVISIONS 

Article  24 
Non- Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subject- 
ed in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  nationals  of  that  other  State  in  the  same  circumstances 
are  or  may  be  subjected. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 
the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 


a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  à  Sri  Lanka  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  de  Sri  Lanka  est  porté 
en  déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  à  Sri 
Lanka. 

2.  En  ce  qui  concerne  Sri  Lanka,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Loi  sur  le  revenu  intérieur 
(Inland  Revenue  Act)  de  Sri  Lanka,  l'impôt  dû  au  Canada, 
directement  ou  par  voie  de  retenue,  par  une  personne  qui  est  un 
résident  de  Sri  Lanka,  au  titre  de  revenus  provenant  de  sources 
situées  au  Canada  est  imputé  sur  tout  impôt  de  Sri  Lanka 
payable  à  l'égard  de  ces  revenus. 

3.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  Etat  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  à  la  présente 
Convention,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources 
situées  dans  cet  autre  État. 

VI.  DISPOSITIONS  SPÉCIALES 

Article  24 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se 
trouvent  dans  la  même  situation. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 
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4.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the 
capital  of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

5.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Convention. 

Article  25 
Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers  that  the 
actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States  result  or  will 
result  for  him  in  taxation  not  in  accordance  with  this  Conven- 
tion, he  may,  without  prejudice  to  the  remedies  provided  by  the 
national  laws  of  those  States,  address  to  the  competent  author- 
ity of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation.  To  be  admissible,  the  said  application 
must  be  submitted  within  two  years  from  the  first  notification 
of  the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with 
the  Convention. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  an  appropriate  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  not  in  accordance  with  the  Convention. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the  time 
limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after  six 
years  from  the  end  of  the  taxable  period  in  which  the  income 
concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of  a  resident  of 
either  of  the  Contracting  States  by  including  therein  items  of 
income  which  have  also  been  charged  to  tax  in  the  other 
Contracting  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  the  case  of 
fraud,  wilful  default  or  neglect. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Convention.  In  particular,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  may  consult  together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  establishment  situated 
in  the  other  Contracting  State; 

(b)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  any  associated  person  provided  for  in 
Article  9. 


4.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres 
entreprises  similaires  de  ce  premier  État  dont  le  capital  est  en 
totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu  ou 
contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

5.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  la  présente  Convention. 

Article  25 
Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'un  résident  d'un  État  contractant  estime  que  les 
mesures  prises  par  un  État  contractant  ou  par  les  deux  États 
contractants  entraînent  ou  entraîneront  pour  lui  une  imposition 
non  conforme  à  la  présente  Convention,  il  peut,  sans  préjudice 
des  recours  prévus  par  la  législation  nationale  de  ces  États, 
adresser  à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  il  est 
un  résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de  cette 
imposition.  Pour  être  recevable,  ladite  demande  doit  être  pré- 
sentée dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  première 
notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforcera,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le  cas 
par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de  l'autre 
État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non  conforme  à 
la  Convention. 

3.  Un  État  contractant  n'augmente  pas  la  base  imposable 
d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en  y  incluant 
des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été  imposés  dans  l'autre 
État  contractant,  après  l'expiration  des  délais  prévus  par  sa 
législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  six  ans 
à  dater  de  la  fin  de  la  période  imposable  au  cours  de  laquelle  les 
revenus  en  cause  ont  été  réalisés.  Le  présent  paragraphe  ne 
s'applique  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire  ou  de 
négligence. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  Convention.  En  particulier,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  peuvent  se  consulter  en  vue 
de  parvenir  à  un  accord  : 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  son  établissement  stable  situé  dans  l'autre 
État  contractant  soient  imputés  d'une  manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à  l'article  9 
soient  attribués  d'une  manière  identique. 
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5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Convention. 

Article  26 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  the  carrying  out 
of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the  Contracting 
States  (including  the  provisions  thereof  dealing  with  the  preven- 
tion of  fraud  or  fiscal  evasion)  concerning  taxes  covered  by  this 
Convention  insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to 
this  Convention.  The  exchange  of  information  is  not  restricted 
by  Article  1 .  Any  information  received  by  a  Contracting  State 
shall  be  treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information 
obtained  under  the  domestic  laws  of  that  State  and  shall  be 
disclosed  only  to  persons  or  authorities  (including  courts  and 
administrative  bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection 
of,  the  enforcement  in  respect  of,  or  the  determination  of 
appeals  in  relation  to,  the  taxes  which  are  the  subject  of  the 
Convention.  Such  persons  or  authorities  shall  use  the  informa- 
tion only  for  such  purposes.  These  persons  or  authorities  may 
disclose  the  information  in  public  court  proceedings  or  in 
judicial  decisions. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  one  of  the  Contracting  States  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  particulars  which  are  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  27 
Diplomatic  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  members  of  diplomatic  or  consular  missions  under  the 
general  rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of 
special  agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  4  of  this  Convention,  an  individu- 
al who  is  a  member  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent 
mission  of  a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other 
Contracting  State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for  the 
purposes  of  this  Convention  to  be  a  resident  of  the  sending 
State  if  he  is  liable  in  the  sending  State  to  the  same  obligations 


5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éviter  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  la  Convention. 

Article  26 
Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  ou  celles  de  la  législation 
interne  des  États  contractants  (y  compris  les  dispositions  trai- 
tant de  la  prévention  de  la  fraude  ou  de  l'évasion  fiscale) 
relative  aux  impôts  visés  par  la  Convention  dans  la  mesure  où 
l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est  pas  contraire  à  la  Convention. 
L'échange  de  renseignements  n'est  pas  restreint  par  l'article  1. 
Les  renseignements  reçus  par  un  État  contractant  sont  tenus 
secrets  de  la  même  manière  que  les  renseignements  obtenus  en 
application  de  la  législation  interne  de  cet  État  et  ne  sont 
communiqués  qu'aux  personnes  ou  autorités  (y  compris  les 
tribunaux  et  organes  administratifs)  concernées  par  l'établisse- 
ment ou  le  recouvrement  des  impôts  visés  par  la  présente 
Convention,  par  la  mise  à  exécution  de  ces  impôts,  ou  par  les 
décisions  sur  les  recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces  personnes  ou 
autorités  n'utilisent  ces  renseignements  qu'à  ces  fins.  Elles 
peuvent  faire  état  de  ces  renseignements  au  cours  d'audiences 
publiques  de  tribunaux  ou  dans  des  jugements. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des  États  contractants 
l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  ou  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  27 

Fonctionnaires  diplomatiques  et  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  membres  des 
missions  diplomatiques  ou  consulaires  en  vertu  soit  des  règles 
générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'accords 
particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  4  de  la  présente  Convention,  une 
personne  physique  qui  est  membre  d'une  mission  diplomatique, 
consulaire  ou  permanente  d'un  État  contractant  établie  dans 
l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  considérée, 
aux  fins  de  la  présente  Convention,  comme  un  résident  de  l'État 
accréditant  à  condition  d'y  être  soumise  aux  mêmes  obligations, 
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in  relation  to  tax  on  his  total  world  income  as  are  residents  of 
that  sending  State. 

3.  This  Convention  shall  not  apply  to  International  Organi- 
zations, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent  mission  of  a 
third  State,  being  present  in  a  Contracting  State  and  who  are 
not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same  obligations  in 
relation  to  tax  on  their  total  world  income  as  are  residents 
thereof. 


Article  28 
Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded 

(a)  by  the  laws  of  the  Contracting  States  in  the  determina- 
tion of  the  tax  imposed  by  that  Contracting  State,  or 

(b)  by  any  other  agreement  entered  into  by  a  Contracting 
State. 

2.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts  included  in  the 
income  of  a  resident  of  Canada  according  to  section  91  of  the 
Canadian  Income  Tax  Act. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  apply- 
ing this  Convention. 

4.  This  Convention  shall  not  apply  to  persons  entitled  to  any 
special  tax  benefit  under  the  Sri  Lanka  Resident  Guest  Scheme 
so  far  as  the  Scheme  has  not  been  modified  since  its  entry  into 
force  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as  not  to 
affect  its  general  character  or  to  persons  entitled  to  any  special 
tax  benefit  under  any  similar  scheme  enacted  by  Sri  Lanka  in 
addition  to  or  in  place  of  that  scheme  or  under  any  similar 
scheme  enacted  by  Canada. 


VII.  FINAL  PROVISIONS 

Article  29 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Colombo. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall  have 
effect: 

(a)  In  Canada: 
(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 


en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents 
dudit  État. 

3.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisa- 
tions internationales,  à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires, 
ni  aux  personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique, 
consulaire  ou  permanente  d'un  État  tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent 
sur  le  territoire  d'un  État  contractant  et  ne  sont  pas  soumis 
dans  l'un  ou  l'autre  État  contractant  aux  mêmes  obligations,  en 
matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents 
desdits  États. 

Article  28 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la  détermina- 
tion de  l'impôt  prélevé  par  cet  État,  ou 

b)  par  tout  autre  accord  conclu  par  un  État  contractant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  le  Canada  de  prélever  un  impôt 
sur  les  montants  inclus  dans  le  revenu  d'un  résident  du  Canada 
en  vertu  de  l'article  91  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du 
Canada. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  pour  l'application  de  la 
présente  Convention. 

4.  La  présente  Convention  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
ayant  droit  à  un  avantage  fiscal  spécial  en  vertu  du  Régime  des 
invités  résidents  (Resident  Guest  Scheme)  de  Sri  Lanka,  en 
autant  qu'il  n'a  pas  été  modifié  depuis  son  entrée  en  vigueur  ou 
n'a  subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas 
le  caractère  général,  ou  aux  personnes  ayant  droit  à  un  avan- 
tage fiscal  spécial  en  vertu  d'un  régime  analogue  adopté  par  Sri 
Lanka  et  qui  s'ajouterait  ou  remplacerait  ce  régime  ou  en  vertu 
de  tout  régime  analogue  adopté  par  le  Canada. 

VII.  DISPOSITIONS  FINALES 

Article  29 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Colombo. 

2.  La  présente  Convention  entrera  en  vigueur  dès  l'échange 
des  instruments  de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applica- 
bles : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
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January  in  the  calendar  year  in  which  the  exchange  of 
instruments  of  ratification  takes  place;  and 
(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  in  which  the  exchange  of  instruments  of 
ratification  takes  place; 

(b)  In  Sri  Lanka,  for  the  taxable  periods  beginning  on  or 
after  the  first  day  of  January  in  the  year  in  which  this 
Convention  enters  into  force. 

Article  30 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  of  the  exchange  of  instruments  of 
ratification,  give  to  the  other  Contracting  State  a  notice  of 
termination  in  writing  through  diplomatic  channels;  in  such 
event,  the  Convention  shall  cease  to  have  effect: 

(a)  In  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice  is 
given; 

(b)  In  Sri  Lanka,  for  the  taxable  periods  beginning  on  or 
after  the  first  day  of  January  in  the  year  next  following  that 
in  which  the  notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Colombo,  this  23rd  day  of  June,  1982 
in  the  French,  English  and  Sinhala  languages,  each  version 
being  equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Robert  W.  Clark 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
DEMOCRATIC  SOCIALIST  REPUBLIC  OF 
SRI  LANKA: 
Jar  Felix 


1er  janvier  de  l'année  civile  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  de  l'échange  des  instruments  de  ratification; 
b)  au  Sri  Lanka  pour  les  périodes  imposables  commençant  à 
partir  du  1er  janvier  de  l'année  où  la  présente  Convention 
entre  en  vigueur. 

Article  30 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en  vigueur;  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  30  juin  inclus  de 
toute  année  civile  postérieure  à  l'année  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  donner  par  la  voie  diplomatique  un  avis 
de  dénonciation  écrit  à  l'autre  État  contractant;  dans  ce  cas,  la 
Convention  cessera  d'être  applicable  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est 
donné; 

b)  au  Sri  Lanka,  pour  les  périodes  imposables  commençant  à 
partir  du  1er  janvier  de  l'année  qui  suit  immédiatement  celle 
où  l'avis  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Colombo,  ce  23ième  jour  de  juin 
1982,  dans  les  langues  française,  anglaise  et  cinghalaise,  chaque 
version  faisant  également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Robert  W.  Clark 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 
RÉPUBLIQUE  SOCIALISTE 
DÉMOCRATIQUE  DE  SRI  LANKA  : 
Jar  Felix 
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SCHEDULE  VI 
PROTOCOL 

At  the  moment  of  signing  the  Convention  for  the  Avoidance 
of  Double  Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with 
respect  to  Taxes  on  Income  and  on  Capital,  this  day  concluded 
between  Canada  and  the  Democratic  Socialist  Republic  of  Sri 
Lanka,  the  undersigned  have  agreed  upon  the  following  provi- 
sions which  shall  be  an  integral  part  of  the  Convention. 

I.  With  reference  to  Article  8,  paragraph  2,  it  is  understood 
that  if  after  the  date  of  signature  of  this  Convention,  Sri  Lanka 
were  to  sign  a  Convention,  an  Agreement,  or  a  Protocol  with  a 
third  State,  the  effect  of  which  would  be  that  the  taxation  of 
shipping  income  derived  by  an  enterprise  of  that  third  State 
from  the  operation  of  ships  in  international  traffic  is  less 
burdensome  than  the  taxation  of  shipping  income  provided  for 
in  this  Convention,  the  representatives  of  the  two  Contracting 
States  will  consult  to  determine  whether  the  provisions  of 
Article  8  of  this  Convention  should  be  amended,  having  regard 
to  the  other  provisions  of  that  Convention,  Agreement  or  Proto- 
col concerning  shipping  income. 

II.  With  respect  to  Article  10,  sub-paragraph  2{b),  it  is 
understood  that  the  rate  of  tax  referred  to  therein  shall  apply  to 
dividends  paid  by  a  company  resident  in  Sri  Lanka  to  a  resident 
of  Canada  in  respect  of: 

(a)  the  shares  acquired  by  that  resident  out  of  the  capital  or 
surpluses  of  a  company  which  is  a  resident  of  Sri  Lanka; 
provided,  however,  that  such  shares  issued  out  of  these 
capital  or  surpluses  have  already  been  subject  to  tax  as 
though  they  were  dividends;  and 

(b)  the  shares  acquired  by  that  resident  as  a  result  of  a 
takeover  by  such  resident  of  a  company  resident  in  Sri 
Lanka;  provided,  however,  that  such  takeover  results  in  a  net 
flow  of  capital  to  Sri  Lanka. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Protocol. 

DONE  in  duplicate  at  Colombo,  this  23rd  day  of  June,  1982 
in  the  French,  English  and  Sinhala  languages,  each  version 
being  equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Robert  W.  Clark 


ANNEXE  VI 

PROTOCOLE 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  en 
vue  d'éviter  les  doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion 
fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune, 
conclue  ce  jour  entre  le  Canada  et  la  République  Socialiste 
Démocratique  de  Sri  Lanka,  les  soussignés  sont  convenus  des 
dispositions  suivantes  qui  forment  partie  intégrante  de  la  Con- 
vention : 

I  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  2  de  l'article  8,  il  est 
entendu  que  si  Sri  Lanka,  après  la  date  de  signature  de  la 
présente  Convention,  signe  avec  un  État  tiers  une  Convention, 
un  Accord  ou  un  Protocole  qui  aurait  pour  effet  d'imposer  les 
revenus  qu'une  entreprise  de  cet  État  tiers  tire  de  l'exploitation 
en  trafic  international  de  navires  d'une  façon  moins  lourde  que 
l'imposition  des  revenus  d'exploitation  de  navires  prévue  par  la 
présente  Convention,  les  représentants  des  deux  États  contrac- 
tants se  consulteront  afin  de  déterminer  si  les  dispositions  de 
l'article  8  doivent  être  modifiées,  compte  tenu  des  autres  dispo- 
sitions de  cette  Convention,  de  cet  Accord  ou  de  ce  Protocole 
concernant  les  revenus  provenant  de  l'exploitation  de  navires. 

II  En  ce  qui  concerne  l'alinéa  2b)  de  l'article  10,  il  est 
entendu  que  le  taux  d'impôt  qui  y  est  visé  s'applique  aux 
dividendes  payés  par  une  société  résidant  au  Sri  Lanka  à  un 
résident  du  Canada  à  l'égard  : 

a)  des  actions  acquises  par  ce  résident  à  même  le  capital  ou 
les  surplus  d'une  société  qui  est  un  résident  de  Sri  Lanka, 
pourvu  toutefois  que  de  telles  actions  émises  à  même  ce 
capital  ou  ces  surplus  aient  déjà  été  assujetties  à  l'impôt 
comme  si  elles  étaient  des  dividendes;  et 

b)  des  actions  acquises  par  ce  résident  par  suite  d'une  prise 
de  contrôle  par  ce  résident  d'une  société  résidant  au  Sri 
Lanka,  pourvu  toutefois  que  cette  prise  de  contrôle  résulte  en 
un  mouvement  net  de  capitaux  vers  Sri  Lanka. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Protocole. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Colombo,  le  23  juin  1982,  dans 
les  langues  française,  anglaise  et  cinghalaise,  chaque  version 
faisant  également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Robert  W.  Clark 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  DEMO-  POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  RÉPU- 

CRATIC    SOCIALIST    REPUBLIC    OF    SRI  BLIQUE  SOCIALISTE  DÉMOCRATIQUE  DE 

LANKA:  SRI  LANKA  : 

Jar  Felix  jar  Felix 
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SCHEDULE  VII 

AGREEMENT  BETWEEN  CANADA  AND  KENYA 
FOR  THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION 
AND  THE  PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION 
WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON  INCOME  AND 
ON  CAPITAL 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Kenya, 

DESIRING  to  conclude  an  Agreement  for  the  avoidance  of 
double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect 
to  taxes  on  income  and  on  capital, 

HAVE  AGREED  AS  FOLLOWS: 
Article  I 

Personal  Scope 

This  Agreement  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  II 
Taxes  Covered 

1.  This  Agreement  shall  apply  to  taxes  on  income  and  on 
capital  imposed  on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespec- 
tive of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on  capital 
all  taxes  imposed  on  total  income,  on  total  capital,  or  on 
elements  of  income  or  of  capital,  including  taxes  on  gains  from 
the  alienation  of  movable  or  immovable  property,  taxes  on  the 
total  amounts  of  wages  or  salaries  paid  by  enterprises,  as  well  as 
taxes  on  capital  appreciation. 


3.  The  existing  taxes  to  which  the  Agreement  shall  apply  are, 
in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada:  the  income  taxes  imposed  by  the 
Government  of  Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadi- 
an tax"); 

(b)  in  the  case  of  Kenya:  the  income  taxes  imposed  by  the 
Government  of  Kenya,  (hereinafter  referred  to  as  "Kenyan 

tax"). 

4.  This  Agreement  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  on  income  and  to  taxes  on  capital  which 
are  imposed  after  the  date  of  signature  of  this  Agreement  in 
addition  to,  or  in  place  of,  the  existing  taxes.  The  Contracting 
States  shall  notify  each  other  of  significant  changes  which  have 
been  made  in  their  respective  taxation  laws. 


ANNEXE  VII 

ACCORD  ENTRE  LE  CANADA  ET  LE  KENYA  EN 
VUE  D'ÉVITER  LES  DOUBLES  IMPOSITIONS  ET 

DE  PRÉVENIR  L'ÉVASION  FISCALE  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU  ET  SUR 
LA  FORTUNE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  du  Kenya, 

DÉSIREUX  de  conclure  un  Accord  en  vue  d'éviter  les 
doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière 
d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune, 

SONT  CONVENUS  DES  DISPOSITIONS  SUIVANTES  : 

Article  I 

Personnes  visées 

Le  présent  Accord  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  de  chacun  des  deux  États 
contractants. 

Article  II 
Impôts  visés 

1.  Le  présent  Accord  s'applique  aux  impôts  sur  le  revenu  et 
sur  la  fortune  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États 
contractants,  quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  les  impôts  perçus  sur  le  revenu  total,  sur  la  fortune 
totale,  ou  sur  des  éléments  du  revenu  ou  de  la  fortune,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers  ou  immobiliers,  les  impôts  sur  le  montant  global 
des  salaires  payés  par  les  entreprises,  ainsi  que  les  impôts  sur  les 
plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  l'Accord  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  :  les  impôts  sur  le  revenu  qui 
sont  perçus  par  le  Gouvernement  du  Canada,  (ci-après 
dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  le  Kenya  :  les  impôts  sur  le  revenu  qui 
sont  perçus  par  le  Gouvernement  du  Kenya,  (ci-après  dénom- 
més «impôt  kényen»). 

4.  Le  présent  Accord  s'applique  aussi  aux  impôts  sur  le 
revenu  de  nature  identique  ou  analogue  et  aux  impôts  sur  la 
fortune  qui  seraient  établis  après  la  date  de  signature  du  présent 
Accord  et  qui  s'ajouteraient  aux  impôts  actuels  ou  qui  les 
remplaceraient.  Les  États  contractants  se  communiquent  les 
modifications  importantes  apportées  à  leurs  législations  fiscales 
respectives. 
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Article  III 

General  Definitions 

1.  In  this  Agreement,  unless  the  context  otherwise  requires: 
(a)  (i)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond 
the  territorial  waters  of  Canada  which,  under  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  within  which  Canada  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their 
natural  resources; 

(ii)  the  term  "Kenya"  used  in  a  geographical  sense,  means 
the  territory  of  the  Republic  of  Kenya,  including  any  area 
beyond  the  territorial  waters  of  Kenya  which,  under  the 
laws  of  Kenya,  is  an  area  within  which  Kenya  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  sea-bed  and  sub-soil  and  their 
natural  resources; 
{b)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  as  the  context  requires,  Canada  or 
Kenya; 

(c)  the  term  "person"  includes  an  individual,  an  estate,  a 
trust,  a  company  and  any  other  body  of  persons; 

(d)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

(J)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative, 

(ii)  in  the  case  of  Kenya,  the  Minister  of  Finance  or  his 
authorized  representative; 

(g)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Kenyan  tax,  as 
the  context  requires  but  shall  not  include  any  tax  which  is 
payable  in  respect  of  any  default  or  omission  in  relation  to 
the  taxes  to  which  this  Agreement  applies  or  which  repre- 
sents a  penalty  imposed  relating  to  those  taxes; 

(h)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  or  association  deriving  its 
status  as  such  from  the  law  in  force  in  a  Contracting  State. 


2.  In  the  application  of  the  provisions  of  this  Agreement  by  a 
Contracting  State  any  term  not  otherwise  defined  shall,  unless 
the  context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has 
under  the  laws  of  that  Contracting  State  relating  to  the  taxes 
which  are  the  subject  of  the  Agreement. 


Article  III 
Définitions  générales 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  à  moins  que  le  contexte 
n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  (i)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région 
située  au-delà  des  eaux  territoriales  du  Canada  qui,  en 
vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de 
laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  fond 
et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 
(ii)  le  terme  «Kenya»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  de  la  République  du  Kenya,  y  compris 
toute  région  située  au-delà  des  eaux  territoriales  du  Kenya 
qui,  en  vertu  des  lois  du  Kenya,  est  une  région  à  l'intérieur 
de  laquelle  le  Kenya  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du 
fond  et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources 
naturelles; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  le 
Kenya; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
successions  (estates),  les  fiducies  (trusts),  les  sociétés  et  tous 
autres  groupements  de  personnes; 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

f)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  le  Kenya,  le  ministre  des  Finances 
ou  son  représentant  autorisé; 

g)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  kényen,  mais  ne  comprend  pas  un  impôt 
payable  à  l'égard  de  tout  défaut  ou  omission  en  ce  qui 
concerne  les  impôts  auxquels  le  présent  Accord  s'applique  ou 
qui  représente  une  amende  imposée  par  rapport  à  ces  impôts; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

(i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  d'un 
État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  ou  asso- 
ciation constituées  conformément  à  la  législation  en 
vigueur  dans  un  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  des  dispositions  du  présent  Accord  par 
un  État  contractant,  toute  expression  qui  n'est  pas  autrement 
définie  a  le  sens  qui  lui  est  attribué  par  la  législation  dudit  État 
régissant  les  impôts  qui  font  l'objet  de  l'Accord,  à  moins  que  le 
contexte  n'exige  une  interprétation  différente. 
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Article  IV  Article  IV 


Fiscal  Domicile 


1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  law  of 
that  State,  is  liable  to  taxation  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 


2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  this 
case  shall  be  determined  in  accordance  with  the  following  rules: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  in  which  he  has  a  permanent  home  available  to  him.  If 
he  has  a  permanent  home  available  to  him  in  both  Contract- 
ing States,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  with  which  his  personal  and  economic 
relations  are  closest  (hereinafter  referred  to  as  his  "centre  of 
vital  interests"); 

(b)  if  the  Contracting  State  in  which  he  has  his  centre  of 
vital  interests  cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a 
permanent  home  available  to  him  in  either  Contracting  State, 
he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State 
in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting  States  or 
in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  of  which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
company  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  this  case 
shall  be  determined  in  accordance  with  the  following  rules: 

(a)  it  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  of  which  it  is  a  national; 

(b)  if  it  is  a  national  of  neither  of  the  Contracting  States,  the 
competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall,  by 
mutual  agreement,  endeavour  to  settle  the  question  and  to 
determine  the  mode  of  application  of  the  Agreement  to  such 
company. 

4.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  or  a  company  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  shall  by  mutual  agreement  endeavour  to  settle  the 
question  and  to  determine  the  mode  of  application  of  the 
Agreement  to  such  person. 


Domicile  fiscal 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «résident  d'un 
État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de  la 
législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État  en 
raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de  direction 
ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  le 
cas  est  résolu  d'après  les  règles  suivantes  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  perma- 
nent; si  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans 
les  deux  États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  avec  lequel  ses  liens  personnels 
et  économiques  sont  les  plus  étroits  (ci-après  dénommé 
«centre  des  intérêts  vitaux»); 

b)  si  l'État  contractant  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses 
intérêts  vitaux  ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  aucun  des 
États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de 
l'État  contractant  où  elle  séjourne  de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  contractants  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon 
habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États 
contractants  ou  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun 
d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États  contractants  tran- 
chent la  question  d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une 
société  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  le  cas  est 
résolu  d'après  les  règles  suivantes  : 

a)  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  contrac- 
tant dont  elle  possède  la  nationalité; 

b)  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  des  États  contrac- 
tants, les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'ef- 
forcent d'un  commun  accord  de  trancher  la  question  et  de 
déterminer  les  modalités  d'application  du  présent  Accord  à 
ladite  société. 


4.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  ou  une  société  est  un 
résident  des  deux  États  contractants,  les  autorités  compétentes 
des  États  contractants  s'efforcent  d'un  commun  accord  de 
trancher  la  question  et  de  déterminer  les  modalités  d'applica- 
tion du  présent  Accord  à  ladite  personne. 
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Article  V 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  in  which  the 
business  of  the  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  shall  include 
especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 
{e)  a  workshop; 
(/)  a  sales  outlet; 

(g)  a  mine,  quarry,  oil  well  or  other  place  of  extraction  of 
natural  resources; 

(h)  a  building  site  or  construction  or  assembly  project  which 
exists  for  more  than  6  months; 

(/')  the  provision  of  supervisory  activities  for  more  than  6 
months  on  a  building  site  or  construction  or  assembly  project; 
(J)  a  farm,  plantation  or  other  place  where  agricultural, 
forestry,  plantation  or  related  activities  are  carried  on. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  not  be  deemed 
to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

{d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise,  or  for 
collecting  information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  information,  for 
scientific  research,  or  for  similar  activities  which  have  a 
preparatory  or  auxiliary  character,  for  the  enterprise. 

4.  A  person  —  other  than  an  agent  of  an  independent  status 
to  whom  paragraph  5  applies  —  acting  in  a  Contracting  State 
on  behalf  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  shall 
be  deemed  to  be  a  permanent  establishment  in  the  first-men- 
tioned State  if: 

(a)  he  has,  and  habitually  exercises  in  that  State,  an  author- 
ity to  conclude  contracts  in  the  name  of  the  enterprise,  unless 
his  activities  are  limited  to  the  purchase  of  goods  or  merchan- 
dise for  the  enterprise;  or 


Article  V 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «établissement 
stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  où  l'entreprise 
exerce  tout  ou  partie  de  son  activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  un  point  de  vente; 

g)  une  mine,  une  carrière,  un  puits  de  pétrole  ou  tout  autre 
lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles; 

h)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage  dont  la  durée 
dépasse  six  mois; 

i)  des  activités  de  surveillance  exercées  pendant  plus  de  six 
mois  sur  un  chantier  de  construction  ou  de  montage; 

j)  une  exploitation  agricole,  une  plantation  ou  tout  autre  lieu 
où  sont  exercées  des  activités  agricoles,  forestières,  de  planta- 
tion ou  autres  activités  connexes. 

3.  On  ne  considère  pas  qu'il  y  a  «établissement  stable»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  pour  l'entreprise 
aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'informations,  de 
recherches  scientifiques  ou  d'activités  analogues  qui  ont  un 
caractère  préparatoire  ou  auxiliaire. 


4.  Une  personne  -  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  visé  au  paragraphe  5  -  qui  agit  dans  un  État 
contractant  pour  le  compte  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant  est  considérée  comme  constituant  un  établissement 
stable  dans  le  premier  État  : 

a)  si  elle  dispose  dans  ce  premier  État  de  pouvoirs  qu'elle  y 
exerce  habituellement  lui  permettant  de  conclure  des  contrats 
au  nom  de  l'entreprise,  à  moins  que  l'activité  de  cette  per- 
sonne ne  soit  limitée  à  l'achat  de  marchandises  pour  l'entre- 
prise; ou 
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(b)  he  maintains  in  that  State  a  stock  of  goods  or  merchan- 
dise from  which  he  regularly  fulfils  orders  on  behalf  of  the 
enterprise. 

5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be  deemed 
to  have  a  permanent  establishment  in  the  other  Contracting 
State  merely  because  it  carries  on  business  in  that  other  State 
through  a  broker,  general  commission  agent  or  any  other  agent 
of  an  independent  status,  where  such  persons  are  acting  in  the 
ordinary  course  of  their  business.  However  where  the  activities 
of  such  an  agent  are  devoted  wholly  or  mainly  to  that  enterprise 
he  shall  not  be  considered  an  agent  of  an  independent  status 
within  the  meaning  of  this  paragraph. 

6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

7.  An  insurance  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
deemed  to  have  a  permanent  establishment  in  the  other  Con- 
tracting State  if  it  collects  premiums  or  insures  risks  in  that 
other  State  through  an  employee  or  through  a  representative 
who  is  not  an  agent  of  an  independent  status  within  the 
meaning  of  paragraph  5. 

Article  VI 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  from  immovable  property  including  income  from 
agriculture  or  forestry  may  be  taxed  in  the  Contracting  State  in 
which  such  property  is  situated. 

2.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  term  "immovable 
property"  shall  be  defined  in  accordance  with  the  law  of  the 
Contracting  State  in  which  the  property  in  question  is  situated. 
The  term  shall  in  any  case  include  property  accessory  to 
immovable  property,  livestock  and  equipment  used  in  agricul- 
ture and  forestry,  rights  to  which  the  provisions  of  general  law 
respecting  landed  property  apply,  usufruct  of  immovable  prop- 
erty and  rights  to  variable  or  fixed  payments  as  consideration 
for  the  working  of,  or  the  right  to  work,  mineral  deposits, 
sources  and  other  natural  resources;  ships,  boats  and  aircraft 
shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  from  the  alienation  of  such 
property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
professional  services. 


b)  si  elle  dispose  dans  ce  premier  État  d'un  stock  de  mar- 
chandises au  moyen  duquel  elle  exécute  régulièrement  des 
commandes  pour  le  compte  de  cette  entreprise. 

5.  Une  entreprise  d'un  État  contractant  n'est  pas  considérée 
comme  ayant  un  établissement  stable  dans  l'autre  État  contrac- 
tant du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par  l'entremise 
d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou  de  tout  autre 
agent  jouissant  d'un  statut  indépendant,  à  condition  que  ces 
personnes  agissent  dans  le  cadre  ordinaire  de  leur  activité. 
Toutefois,  lorsque  les  activités  d'un  tel  agent  sont  exercées 
exclusivement  ou  principalement  pour  cette  entreprise,  il  n'est 
pas  considéré  comme  un  agent  jouissant  d'un  statut  indépen- 
dant au  sens  du  présent  paragraphe. 

6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

7.  Une  entreprise  d'assurance  d'un  État  contractant  est  con- 
sidérée comme  ayant  un  établissement  stable  dans  l'autre  État 
contractant  si  elle  perçoit  des  primes  ou  assure  des  risques  dans 
cet  autre  État  par  l'intermédiaire  d'un  employé  ou  par  l'inter- 
médiaire d'un  représentant  qui  n'est  pas  un  agent  jouissant  d'un 
statut  indépendant  au  sens  du  paragraphe  5. 

Article  VI 
Revenus  de  biens  immobiliers 

1.  Les  revenus  provenant  de  biens  immobiliers,  y  compris  les 
revenus  des  exploitations  agricoles  ou  forestières,  sont  imposa- 
bles dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Au  sens  du  présent  Accord,  l'expression  «biens  immobi- 
liers» est  définie  conformément  au  droit  de  l'État  contractant  où 
les  biens  considérés  sont  situés.  L'expression  englobe  en  tous  cas 
les  accessoires,  le  cheptel  mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles 
et  forestières,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du 
droit  privé  concernant  la  propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens 
immobiliers  et  les  droits  à  des  paiements  variables  ou  fixes  pour 
l'exploitation  ou  la  concession  de  l'exploitation  de  gisements 
minéraux,  sources  et  autres  ressources  naturelles;  les  navires, 
bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considérés  comme  biens 
immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels 
biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  libérale. 
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Article  VII 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  If  an  enterprise  of  a  Contracting  State  which  has  a 
permanent  establishment  in  the  other  Contracting  State  sells 
goods  or  merchandise  of  the  same  or  similar  kind  as  those  sold 
by  the  permanent  establishment,  or  renders  services  of  the  same 
or  similar  kind  as  those  rendered  by  the  permanent  establish- 
ment, the  profits  of  such  sales  or  services  may  be  attributed  to 
the  permanent  establishment  unless  they  are  unrelated  to  the 
activities  of  the  permanent  establishment. 

3.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  4,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

4.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  executive  and  general  administrative  expenses, 
whether  incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establish- 
ment is  situated  or  elsewhere. 

5.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State 
according  to  its  law,  to  determine  the  profits  to  be  attributed  to 
a  permanent  establishment  on  the  basis  of  an  apportionment  of 
the  total  profits  of  the  enterprise  to  its  various  parts,  nothing  in 
paragraph  3  shall  preclude  that  State  from  determining  the 
profits  to  be  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be 
customary;  the  method  of  apportionment  adopted  shall,  how- 
ever, be  such  that  the  result  shall  be  in  accordance  with  the 
principles  of  this  Article. 

6.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

7.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

8.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Agreement,  then,  the 


Article  VII 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  Etat,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Si  une  entreprise  d'un  État  contractant  qui  a  un  établisse- 
ment stable  dans  l'autre  État  contractant  vend  des  marchandi- 
ses de  nature  identique  ou  analogue  à  celles  vendues  par 
l'établissement  stable,  ou  rend  des  services  de  nature  identique 
ou  analogue  à  ceux  rendus  par  l'établissement  stable,  les  bénéfi- 
ces tirés  de  tels  ventes  ou  services  sont  imputables  audit  établis- 
sement stable  à  moins  qu'ils  ne  soient  pas  reliés  aux  activités  de 
l'établissement  stable. 

3.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  4,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  des  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana- 
logues et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il 
constitue  un  établissement  stable. 

4.  Dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement 
stable,  soit  ailleurs. 

5.  S'il  est  d'usage  dans  un  État  contractant,  conformément  à 
sa  législation,  de  déterminer  les  bénéfices  imputables  à  un 
établissement  stable  sur  la  base  d'une  répartition  des  bénéfices 
totaux  de  l'entreprise  entre  ses  diverses  parties,  aucune  disposi- 
tion du  paragraphe  3  du  présent  article  n'empêche  cet  État  de 
déterminer  les  bénéfices  imposables  selon  la  répartition  en 
usage;  la  méthode  de  répartition  adoptée  doit  cependant  être 
telle  que  le  résultat  obtenu  soit  conforme  aux  principes  du 
présent  article. 

6.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

7.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon 
la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

8.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  du  présent  Accord,  les 
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provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  VIII 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
from  the  operation  of  aircraft  in  international  traffic  shall  be 
taxable  only  in  the  Contracting  State  in  which  the  place  of 
effective  management  of  the  enterprise  is  situated. 

2.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
from  the  operation  of  ships  in  international  traffic  may  be  taxed 
in  both  Contracting  States  according  to  the  law  of  each  Con- 
tracting State. 

Provided  that  where  such  an  enterprise  derives  profits  from 
such  operation  in  the  other  Contracting  State,  for  the  purposes 
of  taxation  in  that  other  State: 

(a)  such  profits  shall  be  deemed  to  be  an  amount  not  exceed- 
ing six  per  cent  of  the  full  amount  received  by  the  enterprise 
on  account  of  the  carriage  of  passengers  or  freight  embarked 
in  that  other  State; 

(b)  the  tax  chargeable  in  that  other  State  shall  not  exceed 
fifty  per  cent  of  the  profits  as  calculated  under  the  provisions 
of  subparagraph  (a). 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  of  this  Article  shall  also 
apply  to  a  share  of  the  profits  from  the  operation  of  aircraft  in 
international  traffic  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  through  participation  in  a  pooled  service,  in  a  joint  air 
transport  operation  or  in  an  international  operating  agency. 

Article  IX 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

2.  Where  profits  on  which  an  enterprise  of  a  Contracting 
State  has  been  charged  to  tax  in  that  State  are  also  included  in 
the  profits  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  and 


dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les  disposi- 
tions du  présent  article. 

Article  VIII 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  tire 
de  l'exploitation,  en  trafic  international,  d'aéronefs  ne  sont 
imposables  que  dans  l'État  contractant  où  le  siège  de  direction 
effective  de  l'entreprise  est  situé. 

2.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  tire 
de  l'exploitation,  en  trafic  international,  de  navires  sont  imposa- 
bles dans  les  deux  États  contractants  selon  la  législation  de 
chaque  État  contractant. 

Pourvu  que  lorsqu'une  telle  entreprise  tire  des  bénéfices  d'une 
telle  exploitation  dans  l'autre  État  contractant,  aux  fins  d'impo- 
sition dans  cet  autre  État  : 

a)  de  tels  bénéfices  sont  réputés  être  un  montant  n'excédant 
pas  6  pour  cent  du  montant  total  reçu  par  l'entreprise  pour  le 
transport  de  passagers  ou  de  marchandises  embarqués  dans 
cet  autre  État; 

b)  l'impôt  qui  peut  être  perçu  dans  cet  autre  État  n'excède 
pas  50  pour  cent  des  bénéfices  calculés  en  vertu  des  disposi- 
tions de  l'alinéa  a). 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  du  présent  article  s'ap- 
pliquent aussi  à  la  part  des  bénéfices  provenant  de  l'exploitation 
en  trafic  international  d'aéronefs  qu'une  entreprise  d'un  État 
contractant  tire  de  sa  participation  à  un  pool,  d'une  exploitation 
en  commun  de  transport  aérien  ou  d'un  organisme  international 
d'exploitation. 

Article  IX 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

2.  Lorsque  des  bénéfices  sur  lesquels  une  entreprise  d'un  État 
contractant  a  été  imposée  dans  cet  État  sont  aussi  inclus  dans 
les  bénéfices  d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant  et 
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taxed  accordingly,  and  the  profits  so  included  are  profits  which 
would  have  accrued  to  that  enterprise  of  the  other  State,  if  the 
conditions  made  between  the  enterprises  had  been  those  which 
would  have  been  made  between  independent  enterprises,  then 
the  first-mentioned  State  shall  make  an  appropriate  adjustment 
to  the  amount  of  tax  charged  on  those  profits  in  the  first-men- 
tioned State.  In  determining  such  an  adjustment  due  regard 
shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement  in 
relation  to  the  nature  of  the  income. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of  an 
enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  paragraph  1  after 
the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in 
any  case,  after  five  years  from  the  end  of  the  year  in  which  the 
profits  which  would  be  subject  to  such  change  would  have 
accrued  to  an  enterprise  of  that  State.  This  paragraph  shall  not 
apply  in  the  case  of  fraud,  wilful  default  or  neglect. 


Article  X 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
and  according  to  the  law  of  that  State,  but  if  the  recipient  is  the 
beneficial  owner  of  the  dividends  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed: 

(a)  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  if  the 
recipient  is  a  company  which  owns  at  least  10  per  cent  of  the 
voting  shares  of  the  company  paying  the  dividends  during  the 
period  of  six  months  immediately  preceding  the  date  of 
payment  of  the  dividends; 

(b)  25  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  in  all 
other  cases. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares  or  other  rights,  not  being  debt-claims, 
participating  in  profits,  as  well  as  income  from  other  corporate 
rights  assimilated  to  income  from  shares  or  any  other  item 
which  is  deemed  to  be  a  dividend  or  distribution  of  a  company 
by  the  taxation  law  of  the  Contracting  State  of  which  the 
company  making  the  distribution  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  in  the  other  Contracting  State  of  which  the 
company  paying  the  dividends  is  a  resident,  a  trade  or  business 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or  per- 
forms in  that  other  State  professional  services  from  a  fixed  base 
situated  therein,  and  the  holding  by  virtue  of  which  the  divi- 
dends are  paid  is  effectively  connected  with  such  permanent 
establishment  or  fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of 
Article  VII  or  Article  XV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 


imposés  en  conséquence,  et  que  les  bénéfices  ainsi  inclus  sont 
des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  cette  entreprise  de 
l'autre  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux  entrepri- 
ses avaient  été  celles  qui  auraient  été  fixées  entre  des  entreprises 
indépendantes,  le  premier  État  procède  à  un  ajustement  corres- 
pondant du  montant  de  l'impôt  qu'il  a  perçu  sur  ces  bénéfices. 
Pour  déterminer  l'ajustement  à  faire,  il  sera  tenu  compte  des 
autres  dispositions  du  présent  Accord  relatives  à  la  nature  du 
revenu. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifie  pas  les  bénéfices  d'une 
entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après  l'expiration 
des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas, 
après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de  l'année  au 
cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui  feraient  l'objet  d'une  telle 
rectification  auraient  été  réalisés  par  une  entreprise  de  cet  État. 
Le  présent  paragraphe  ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude, 
d'omission  volontaire  ou  de  négligence. 

Article  X 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État;  mais  si  la  personne 
qui  perçoit  les  dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt 
ainsi  établi  ne  peut  excéder  : 

d)  15  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes  si  le  bénéfi- 
ciaire est  une  société  qui  détient  au  moins  10  pour  cent  des 
actions  avec  droit  de  vote  de  la  société  qui  paie  les  dividendes 
pendant  une  période  de  six  mois  précédant  immédiatement  la 
date  du  paiement  des  dividendes; 

b)  25  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes  dans  tous  les 
autres  cas. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions  ou  autres  parts  bénéfi- 
ciaires à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus  d'autres 
parts  sociales  assimilés  aux  revenus  d'actions  ou  tout  autre 
élément  qui  est  considéré  comme  étant  un  dividende  ou  une 
distribution  d'une  société  par  la  législation  fiscale  de  l'État 
contractant  dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  dividendes,  résident  d'un  État  con- 
tractant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société  qui 
paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  industrielle 
ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  soit  une  profession  libérale  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation  génératrice  des 
dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  VII  ou  de  l'article  XV,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 
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5.  Where  a  company  is  a  resident  of  a  Contracting  State,  the 
other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on  the  divi- 
dends paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are 
paid  to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 
undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 

6.  Notwithstanding  any  provision  of  this  Agreement 

(a)  a  company  which  is  a  resident  of  Kenya  and  which  has  a 
permanent  establishment  in  Canada  shall,  in  accordance  with 
the  provisions  of  Canadian  law,  remain  subject  to  the  addi- 
tional tax  on  companies  other  than  Canadian  corporations, 
but  the  rate  of  such  tax  shall  not  exceed  15  per  cent; 

(b)  a  company  which  is  a  resident  of  Canada  and  which  has 
a  permanent  establishment  in  Kenya  shall  remain  subject  to 
an  additional  rate  of  tax  in  accordance  with  the  provisions  of 
Kenyan  law,  but  such  additional  rate  shall  not  exceed  7.5  per 
cent. 


Article  XI 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  law  of  that  State; 
but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that  the  interest  is 
taxable  in  the  other  Contracting  State,  not  exceed  15  per  cent 
of  the  gross  amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  interest 
arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  the  government  of 
the  other  Contracting  State,  political  subdivision  or  local  au- 
thority thereof,  the  Central  Bank  of  that  other  Contracting 
State,  or  any  agency  wholly  owned  by  that  government,  politi- 
cal subdivision  or  local  authority  which  is  exempt  from  tax  in 
that  other  State  shall  be  exempt  from  tax  in  the  first-mentioned 
Contracting  State.  The  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  may  determine  by  mutual  agreement  any  other 
governmental  institution  or  organisation  to  which  this  para- 
graph applies. 

4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  assimilated  to  income  from 


5.  Lorsqu'une  société  est  un  résident  d'un  État  contractant, 
l'autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
situé  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

6.  Nonobstant  toute  disposition  du  présent  Accord 

a)  une  société  qui  est  un  résident  du  Kenya  et  qui  dispose 
d'un  établissement  stable  au  Canada  demeure  assujettie, 
conformément  aux  dispositions  de  la  législation  canadienne,  à 
l'impôt  supplémentaire  sur  les  sociétés  autres  que  les  corpora- 
tions canadiennes,  mais  étant  entendu  que  le  taux  de  cet 
impôt  n'excède  pas  1 5  pour  cent; 

b)  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada  et  qui  dispose 
d'un  établissement  stable  au  Kenya  demeure  assujettie  à  un 
taux  additionnel  d'impôt  conformément  aux  dispositions  de  la 
législation  du  Kenya,  mais  étant  entendu  que  ce  taux  addi- 
tionnel n'excède  pas  7.5  pour  cent. 

Article  XI 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État;  mais,  pourvu  que  les  intérêts  soient  imposables  dans 
l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  1 5 
pour  cent  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  intérêts 
provenant  d'un  État  contractant  et  payés  au  gouvernement  de 
l'autre  État  contractant  ou  à  l'une  de  ses  subdivisions  politiques 
ou  collectivités  locales,  à  la  banque  centrale  de  cet  autre  État 
contractant,  ou  à  toute  agence  appartenant  à  part  entière  audit 
gouvernement,  subdivisions  politiques  ou  collectivités  locales, 
qui  est  exonérée  d'impôt  dans  cet  autre  État,  sont  exonérés 
d'impôt  dans  le  premier  État  contractant.  Les  autorités  compé- 
tentes des  États  contractants  peuvent,  par  voie  d'accord  amia- 
ble, décider  de  toute  autre  institution  ou  organisation  gouverne- 
mentale à  laquelle  s'applique  le  présent  paragraphe. 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  assimilés 
aux  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législation  fiscale  de 
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money  lent  by  the  taxation  law  of  the  State  in  which  the  income 
arises.  However,  the  term  "interest"  does  not  include  income 
dealt  with  in  Article  X. 

5.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contracting  State, 
carries  on  in  the  other  Contracting  State  in  which  the  interest 
arises  a  trade  or  business  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  professional 
services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  debt-claim 
in  respect  of  which  the  interest  is  paid  is  effectively  connected 
with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  a 
case,  the  provisions  of  Article  VII  or  Article  XV,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and 
that  interest  is  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Con- 
tracting State  in  which  the  permanent  establishment  or  fixed 
base  is  situated. 

7.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 
person,  the  amount  of  the  interest  paid,  having  regard  to  the 
debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  recipient  in 
the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this  Article 
shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  that  case,  the 
excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable  according  to 
the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had  to  the 
other  provisions  of  this  Agreement. 

Article  XII 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  be  taxed  in  the  Contracting 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State;  but  the  tax  so  charged  shall,  provided  that  the  royalties 
are  taxable  in  the  other  Contracting  State,  not  exceed  15  per 
cent  of  the  gross  amount  of  the  royalties. 

3.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or  scientific 
work,  patent,  trade  mark,  design  or  model,  plan,  secret  formula 
or  process,  or  for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  industrial, 
commercial  or  scientific  equipment,  or  for  information  concern- 
ing industrial,  commercial  or  scientific  experience,  and  includes 


l'État  d'où  proviennent  les  revenus;  mais  il  ne  comprend  pas  les 
revenus  visés  à  l'article  X. 

5.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident  d'un  État  contrac- 
tant, exerce,  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent  les 
intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par  l'inter- 
médiaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et 
que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache  effective- 
ment. Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  VII  ou  de  l'article 
XV,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou 
non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contrac- 
tant un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la 
dette  donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a  été  contractée  et 
qui  supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci  sont  considérés 
comme  provenant  de  l'État  contractant  où  l'établissement 
stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le  débi- 
teur et  le  bénéficiaire  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent  avec 
de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts  payés,  compte  tenu 
de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  versés,  excède  celui  dont 
seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  en  l'absence  de 
pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent  article  ne  s'appli- 
quent qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la  partie  excéden- 
taire des  paiements  reste  imposable  conformément  à  la  législa- 
tion de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des  autres 
dispositions  du  présent  Accord. 

Article  XII 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État;  mais  pourvu  que  ces  redevances  soient  imposables  dans 
l'autre  État  contractant,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15 
pour  cent  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur  une  oeuvre 
littéraire,  artistique  ou  scientifique,  d'un  brevet,  d'une  marque 
de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un  modèle,  d'un 
plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi  que  pour 
l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement  industriel. 
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payments  of  any  kind  in  respect  of  motion  picture  films  and 
works  on  films  or  tapes  for  use  in  connection  with  radio  or 
television. 


4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contracting 
State,  carries  on  in  the  other  Contracting  State  in  which  the 
royalties  arise  a  trade  or  business  through  a  permanent  estab- 
lishment situated  therein,  or  performs  in  that  other  State 
professional  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
right  or  property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or 
fixed  base.  In  such  a  case,  the  provisions  of  Article  VII  or 
Article  XV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  those  royalties 
are  borne  by  that  permanent  establishment  or  fixed  base,  then 
such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  Contracting  State 
in  which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

6.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  recipient  or  between  both  of  them  and  some  other 
person,  the  amount  of  the  royalties  paid,  having  regard  to  the 
use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and 
the  recipient  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions 
of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In 
that  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  law  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement. 

Article  XIII 
Gains  from  the  Alienation  of  Property 

1.  Gains  from  the  alienation  of  immovable  property  may  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is 
situated. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  professional 
services,  including  such  gains  from  the  alienation  of  such  a 
permanent  establishment  (alone  or  together  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  the  other 
State.  However,  gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft 
operated  in  international  traffic  and  movable  property  pertain- 


commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations  ayant  trait 
à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel,  commer- 
cial ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rémunérations 
de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographiques  et  les 
oeuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes  magnétoscopiques  des- 
tinés à  la  radio  ou  à  la  télévision. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  redevances,  résident  d'un  État  con- 
tractant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent 
les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par 
l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  libérale  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et 
que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des  redevances  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  VII  ou  de 
l'article  XV,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

5.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit 
ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État 
contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour 
lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement  des  redevances  a 
été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  redevances,  celles-ci 
sont  considérées  comme  provenant  de  l'État  contractant  où 
l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

6.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le  débi- 
teur et  le  bénéficiaire  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent  avec 
de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances  payées,  compte 
tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  versées,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  en 
l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent  arti- 
cle ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  conformé- 
ment à  la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu 
des  autres  dispositions  du  présent  Accord. 

Article  XIII 
Gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens 

1.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  des  biens  immobiliers 
sont  imposables  dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers 
faisant  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entre- 
prise d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou 
de  biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  libérale,  y  compris  de 
tels  gains  provenant  de  l'aliénation  globale  de  cet  établissement 
stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base 
fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État.  Toutefois,  les  gains 
provenant  de  l'aliénation  de  navires  ou  d'aéronefs  exploités  en 
trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers  affectés  à 
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ing  to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be  taxable 
only  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is  taxable 
according  to  paragraph  3  of  Article  XXIII. 

3.  Gains  from  the  alienation  of 

(a)  shares  of  a  company,  the  property  of  which  consists 
principally  of  immovable  property  situated  in  a  Contracting 
State,  and 

(b)  an  interest  in  a  partnership  or  a  trust,  the  property  of 
which  consists  principally  of  immovable  property  situated  in 
a  Contracting  State, 

may  be  taxed  in  that  State.  For  the  purposes  of  this  paragraph 
the  term  "immovable  property"  includes  the  shares  of  a  com- 
pany referred  to  in  subparagraph  (a)  or  an  interest  in  a 
partnership  or  a  trust  referred  to  in  subparagraph  {b). 


4.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than 
those  mentioned  in  paragraphs  1,  2  and  3  shall  be  taxable  only 
in  the  Contracting  State  of  which  the  alienator  is  a  resident. 

5.  The  provisions  of  paragraph  4  shall  not  affect  the  right  of 
either  of  the  Contracting  States  to  levy,  according  to  its  law,  a 
tax  on  gains  from  the  alienation  of  any  property  derived  by  an 
individual  who  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and 
has  been  a  resident  of  the  first-mentioned  State  at  any  time 
during  the  ten  years  immediately  preceding  the  alienation  of 
the  property. 

Article  XIV 
Management  and  Professional  Fees 

1.  Management  or  professional  fees  arising  in  a  Contracting 
State  and  paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may 
be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  management  or  professional  fees  may  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  they  arise,  and  accord- 
ing to  the  law  of  that  State,  but  the  tax  so  charged  shall  not 
exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  management  or 
professional  fees. 

3.  The  term  "management  or  professional  fees"  as  used  in 
this  Article  means  payments  of  any  kind  to  any  person,  other 
than  to  an  employee  of  the  person  making  the  payments,  in 
consideration  for  any  services  of  a  managerial,  technical, 
professional  or  consultancy  nature. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
recipient  of  the  management  or  professional  fees,  being  a 
resident  of  a  Contracting  State,  has  in  the  other  Contracting 
State  in  which  the  management  or  professional  fees  arise  a 
permanent  establishment  with  which  the  management  or 
professional  fees  are  effectively  connected;  in  such  a  case  the 
provisions  of  Article  VII  shall  apply. 


l'exploitation  de  tels  navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposables  que 
dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  imposables  en  vertu  du 
paragraphe  3  de  l'article  XXIII. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  : 

a)  d'actions  d'une  société  dont  les  biens  sont  constitués  prin- 
cipalement de  biens  immobiliers  situés  dans  un  État  contrac- 
tant, et 

b)  d'une  participation  dans  une  société  de  personnes  (part- 
nership) ou  dans  une  fiducie  (trust),  dont  les  biens  sont 
constitués  principalement  de  biens  immobiliers  situés  dans  un 
État  contractant, 

sont  imposables  dans  cet  État.  Au  sens  du  présent  paragraphe, 
l'expression  «biens  immobiliers»  comprend  les  actions  d'une 
société  visée  à  l'alinéa  a)  ou  une  participation  dans  une  société 
de  personnes  (partnership)  ou  une  fiducie  (trust)  visée  à  l'alinéa 
b). 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres 
que  ceux  mentionnés  aux  paragraphes  1,  2  et  3  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  l'État  contractant  dont  le  cédant  est  un  résident. 

5.  Les  dispositions  du  paragraphe  4  ne  portent  pas  atteinte 
au  droit  de  chacun  des  États  contractants  de  percevoir,  confor- 
mément à  sa  législation,  un  impôt  sur  les  gains  provenant  de 
l'aliénation  d'un  bien  et  réalisés  par  une  personne  physique  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  a  été  un 
résident  du  premier  État  à  un  moment  quelconque  au  cours  des 
dix  années  pécédant  immédiatement  l'aliénation  du  bien. 

Article  XIV 
Honoraires  professionnels  et  de  gestion 

1.  Les  honoraires  professionnels  ou  de  gestion  provenant  d'un 
État  contractant  et  payés  à  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  honoraires  professionnels  ou  de  gestion  sont 
imposables  dans  l'État  contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon 
la  législation  de  cet  État,  mais  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  des  honoraires  profes- 
sionnels ou  de  gestion. 

3.  L'expression  «honoraires  professionnels  ou  de  gestion» 
employée  dans  le  présent  article  désigne  les  rémunérations  de 
toute  nature  payées  à  une  personne  autre  qu'un  employé  de  la 
personne  effectuant  le  paiement,  pour  tout  service  du  genre 
service  de  gestion,  technique,  professionnel  ou  de  consultation. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  honoraires  professionnels  ou  de  ges- 
tion, résident  d'un  État  contractant,  a,  dans  l'autre  État  con- 
tractant d'où  proviennent  les  honoraires  professionnels  ou  de 
gestion,  un  établissement  stable  auquel  se  rattache  effective- 
ment les  honoraires  professionnels  ou  de  gestion;  dans  ce  cas,  les 
dispositions  de  l'article  VII  sont  applicables. 
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5.  Management  or  professional  fees  shall  be  deemed  to  arise 
in  a  Contracting  State  when  the  payer  is  that  Contracting  State 
itself,  a  political  subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of 
that  State.  Where,  however,  the  person  paying  the  management 
or  professional  fees,  whether  he  is  a  resident  of  that  State,  or 
not,  has  in  a  Contracting  State  a  permanent  establishment  in 
connection  with  which  the  liability  to  pay  the  management  or 
professional  fees  was  incurred  and  such  management  or  profes- 
sional fees  are  borne  by  such  permanent  establishment,  then 
such  management  or  professional  fees  shall  be  deemed  to  arise 
in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent  establishment 
is  situated. 

6.  Where,  owing  to  a  special  relationship  between  the  payer 
and  the  beneficial  owner  of  the  management  or  professional 
fees  or  between  both  of  them  and  some  other  person,  the 
amount  of  the  management  or  professional  fees  paid,  having 
regard  to  the  services  for  which  they  are  paid,  exceeds  the 
amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and 
the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  that  case  the  excess  part  of  the  payments  shall 
remain  taxable  according  to  the  law  of  each  Contracting  State, 
due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Agreement. 

Article  XV 
Independent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Article  XIV,  income  derived 
by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  professional 
services  or  other  independent  activities  of  a  similar  character 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless: 

(a)  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his  activi- 
ties, in  which  case  so  much  of  the  income  may  be  taxed  in 
that  other  State  as  is  attributable  to  that  fixed  base;  or 

(b)  he  is  present  in  the  other  Contracting  State  for  the 
purpose  of  performing  his  activities  for  a  period  or  periods 
exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the  calendar  year 
concerned,  in  which  case  so  much  of  the  income  may  be 
taxed  in  that  other  State  as  is  attributable  to  the  activities 
performed  in  that  other  State. 

2.  The  term  "professional  services"  includes,  independent 
scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching  activities  as 
well  as  the  independent  activities  of  physicians,  lawyers,  engi- 
neers, architects,  dentists  and  accountants. 

Article  XVI 

Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  XVII,  XVIII,  XIX 
and  XX,  salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived 
by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employ- 


5.  Les  honoraires  professionnels  ou  de  gestion  sont  considérés 
comme  provenant  d'un  État  contractant  lorsque  le  débiteur  est 
cet  État  lui-même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité 
locale  ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur 
des  honoraires  professionnels  ou  de  gestion,  qu'il  soit  ou  non  un 
résident  de  cet  État,  a  dans  un  État  contractant  un  établisse- 
ment stable  pour  lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement 
des  honoraires  professionnels  ou  de  gestion  a  été  conclue  et  qui 
supporte  la  charge  de  ces  honoraires  professionnels  ou  de 
gestion,  ceux-ci  sont  considérés  comme  provenant  de  l'État 
contractant  où  l'établissement  stable  est  situé. 

6.  Si,  par  suite  de  relations  spéciales  existant  entre  le  débi- 
teur et  le  bénéficiaire  effectif  des  honoraires  professionnels  ou 
de  gestion  ou  que  l'un  et  l'autre  entretiennent  avec  de  tierces 
personnes,  le  montant  des  honoraires  professionnels  ou  de  ges- 
tion payés,  compte  tenu  des  services  pour  lesquels  ils  sont 
versés,  excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le 
bénéficiaire  effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispo- 
sitions du  présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  mon- 
tant. Dans  ce  cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste 
imposable  conformément  à  la  législation  de  chaque  État  con- 
tractant et  compte  tenu  des  autres  dispositions  du  présent 
Accord. 

Article  XV 
Professions  indépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  de  l'article  XIV,  les  revenus 
qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  d'une  profession  libé- 
rale ou  d'autres  activités  indépendantes  de  caractère  analogue 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  : 

a)  que  ce  résident  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans  l'autre 
État  contractant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activi- 
tés, auquel  cas  les  revenus  sont  imposables  dans  cet  autre 
État  uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à 
cette  base  fixe;  ou 

b)  qu'il  séjourne  dans  l'autre  État  contractant  afin  d'exercer 
ses  activités  pendant  une  période  ou  des  périodes  excédant  au 
total  183  jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée,  auquel 
cas  les  revenus  sont  imposables  dans  cet  autre  État  unique- 
ment dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  aux  activités 
exercées  dans  cet  autre  État. 

2.  L'expression  «professions  libérales»  comprend  les  activités 
indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artistique,  éduca- 
tif ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépendantes  des 
médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes  et  compta- 
bles. 

Article  XVI 

Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  XVII,  XVIII, 
XIX  et  XX,  les  salaires,  traitements  et  autres  rémunérations 
similaires  qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre 
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ment  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment 
is  exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a  period  or 
periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the 
calendar  year  concerned,  and 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 

(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the  other 
State. 


3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 


Article  XVII 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of  the  board  of 
directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is  a  resident  of 
the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other  State. 


Article  XVIII 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  VII,  XV  and 
XVI,  income  derived  by  entertainers,  such  as  theatre,  motion 
picture,  radio  or  television  artistes,  and  musicians,  and  by 
athletes,  from  their  personal  activities  as  such  may  be  taxed  in 
the  Contracting  State  in  which  these  activities  are  exercised. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  as  such  of 
an  entertainer  or  athlete  accrues  not  to  that  entertainer  or 
athlete  himself  but  to  another  person,  that  income  may,  not- 
withstanding the  provisions  of  Articles  VII,  XV  and  XVI,  be 
taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the  activities  of  the 
entertainer  or  athlete  are  exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  not  apply: 

(a)  to  income  derived  from  activities  performed  in  a  Con- 
tracting State  by  entertainers  or  athletes  if  the  visit  to  that 
Contracting  State  is  wholly  or  substantially  supported  by 
public  funds  of  the  other  Contracting  State,  including  any 


d'un  emploi  salarié  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à 
moins  que  l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant. 
Si  l'emploi  y  est  exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  : 

a)  si  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  pendant  une 
période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total  183  jours  au 
cours  de  l'année  civile  considérée;  et 

b)  si  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou 
pour  le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de 
l'autre  État;  et 

c)  si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas  supportée  par 
un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a 
dans  l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par 
une  entreprise  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

Article  XVII 
Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

Article  XVIII 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  VII,  XV  et  XVI, 
les  revenus  que  les  artistes  du  spectacle,  tels  les  artistes  de 
théâtre,  de  cinéma,  de  la  radio  ou  de  la  télévision  et  les 
musiciens,  ainsi  que  les  sportifs,  retirent  de  leurs  activités 
personnelles  en  cette  qualité  sont  imposables  dans  l'État  con- 
tractant où  ces  activités  sont  exercées. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  exercées  personnellement, 
et  en  cette  qualité,  par  un  artiste  du  spectacle  ou  un  sportif  sont 
attribués  à  une  autre  personne  que  l'artiste  ou  le  sportif  lui- 
même,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les  dispositions 
des  articles  VII,  XV  et  XVI,  dans  l'État  contractant  où  sont 
exercées  les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif. 

3.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  ne  s'appliquent 
pas  : 

a)  aux  revenus  provenant  d'activités  exercées  dans  un  État 
contractant  par  des  artistes  du  spectacle  ou  des  sportifs  si  la 
tournée  dans  cet  État  contractant  est  financée  entièrement  ou 
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political  subdivision,  local  authority  or  statutory  body  there- 
of; or 

(b)  to  a  non-profit  organization  no  part  of  the  income  of 
which  was  payable  to,  or  was  otherwise  available  for  the 
personal  benefit  of,  any  proprietor,  member  or  shareholder 
thereof. 


Article  XIX 
Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  Pensions  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  the 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State.  However,  in  the  case  of  periodic  pension  payments,  the 
tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount 
of  the  payment. 

3.  Annuities  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  the 
State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law  of  that 
State;  but  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  1 5  per  cent  of  the 
gross  amount  of  the  payment.  However,  this  limitation  does  not 
apply  to  lump-sum  payments  arising  on  the  surrender,  cancella- 
tion, redemption,  sale  or  other  alienation  of  an  annuity,  or  to 
payments  of  any  kind  under  an  income-averaging  annuity 
contract. 

4.  The  term  "annuity"  means  a  stated  sum  payable  periodi- 
cally at  stated  times,  during  life  or  during  a  specified  or 
ascertainable  period  of  time,  under  an  obligation  to  make  the 
payments  in  return  for  adequate  and  full  consideration  in 
money  or  money's  worth. 

Article  XX 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  any  individual  in  respect  of  services  rendered  to 
that  State  or  subdivision  or  local  authority  thereof  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  of  which  the  recipient  is  a  resident  if  the 
services  are  rendered  in  that  State  and  the  recipient  did  not 
become  a  resident  of  that  State  solely  for  the  purpose  of 
performing  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  remuner- 
ation in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  any 
trade  or  business  carried  on  by  one  of  the  Contracting  States  or 
a  political  subdivision  or  a  local  authority  thereof. 


pour  une  large  part  au  moyen  des  fonds  publics  de  l'autre 
État  contractant,  y  compris  une  subdivision  politique,  une 
collectivité  locale  ou  un  organisme  de  droit  public  de  cet  État; 
ou 

b)  à  une  organisation  sans  but  lucratif  dont  aucun  revenu 
n'était  payable  à  un  propriétaire,  membre  ou  actionnaire  ou 
ne  pouvait  par  ailleurs  être  disponible  au  profit  personnel  de 
ceux-ci. 

Article  XIX 
Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposa- 
bles dans  cet  autre  État. 

2.  Les  pensions  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à 
un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
l'État  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État. 
Toutefois,  dans  le  cas  de  paiements  périodiques  d'une  pension, 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant 
brut  du  paiement. 

3.  Les  rentes  provenant  d'un  État  contractant  et  payées  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  l'État 
d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant 
brut  du  paiement.  Toutefois,  cette  limitation  ne  s'applique  pas 
aux  paiements  forfaitaires  découlant  de  l'abandon,  de  l'annula- 
tion, du  rachat,  de  la  vente  ou  d'une  autre  forme  d'aliénation  de 
la  rente,  ou  aux  paiements  de  toute  nature  en  vertu  d'un  contrat 
de  rente  à  versements  invariables. 

4.  Le  terme  «rente»  désigne  une  somme  déterminée  payable 
périodiquement  à  échéances  fixes,  à  titre  viager  ou  pendant  une 
période  déterminée  ou  qui  peut  l'être,  en  vertu  d'un  engagement 
d'effectuer  les  paiements  en  échange  d'une  contrepartie  pleine 
et  suffisante  versée  en  argent  ou  évaluable  en  argent. 

Article  XX 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  Etat  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident  si  les 
services  sont  rendus  dans  cet  État  et  si  le  bénéficiaire  de  la 
rémunération  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  État  à 
seules  fins  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  commerciale  ou  industrielle  exercée  par  l'un  des 
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Article  XXI 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is,  or  was  immediately  before  visiting  one  of  the  Contract- 
ing States,  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is 
present  in  the  first-mentioned  Contracting  State  solely  for  the 
purpose  of  his  education  or  training  receives  for  the  purpose  of 
his  maintenance,  education  or  training  shall  not  be  taxed  in  that 
first-mentioned  State,  provided  that  such  payments  are  made  to 
him  from  sources  outside  that  State. 

Article  XXII 
Income  not  Expressly  Mentioned 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2  of  this  Article, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State  which  are 
not  expressly  mentioned  in  the  foregoing  Articles  of  this  Agree- 
ment shall  be  taxable  only  in  that  Contracting  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State. 

Article  XXIII 
Taxes  on  Capital 

1.  Capital  represented  by  immovable  property  may  be  taxed 
in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is  situated. 

2.  Capital  represented  by  movable  property  forming  part  of 
the  business  property  of  a  permanent  establishment  of  an 
enterprise,  or  by  movable  property  pertaining  to  a  fixed  base 
used  for  the  performance  of  professional  services,  may  be  taxed 
in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent  establishment 
or  fixed  base  is  situated. 

3.  Ships  and  aircraft  operated  by  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  in  international  traffic  and  movable  property 
pertaining  to  the  operation  of  such  ships  and  aircraft,  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

4.  All  other  elements  of  capital  of  a  resident  of  a  Contracting 
State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

Article  XXIV 

Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 


États  contractants  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales. 

Article  XXI 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immmédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un 
État  contractant,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui 
séjourne  dans  le  premier  État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses 
études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien, 
d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposables  dans  le  premier 
État,  à  condition  qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en 
dehors  de  cet  État. 

Article  XXII 
Revenus  non  expressément  mentionnés 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2  du  présent 
article,  les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant qui  ne  sont  pas  expressément  mentionnés  dans  les  articles 
précédents  du  présent  Accord  ne  sont  imposables  que  dans  cet 
État  contractant. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  ils  sont  imposables  dans  l'État  d'où  ils  proviennent 
et  selon  la  législation  de  cet  État. 

Article  XXIII 
Impôts  sur  la  fortune 

1.  La  fortune  constituée  par  des  biens  immobiliers  est  impo- 
sable dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  situés. 

2.  La  fortune  constituée  par  des  biens  mobiliers  faisant 
partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  d'une  entreprise  ou 
par  des  biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe 
servant  à  l'exercice  d'une  profession  libérale  est  imposable  dans 
l'État  contractant  où  est  situé  l'établissement  stable  ou  la  base 
fixe. 

3.  Les  navires  et  les  aéronefs  exploités  en  trafic  international 
par  une  entreprise  d'un  État  contractant,  ainsi  que  les  biens 
mobiliers  affectés  à  leur  exploitation,  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 

4.  Tous  les  autres  éléments  de  la  fortune  d'un  résident  d'un 
État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

Article  XXIV 

Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
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paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
Kenya  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Kenya  shall  be 
deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such 
profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  Kenya. 

2.  In  the  case  of  Kenya,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

Subject  to  the  provisions  of  the  law  of  Kenya  regarding  the 
allowances  as  a  credit  to  a  resident  of  Kenya  against  Kenyan 
tax  of  tax  payable  in  a  territory  outside  Kenya,  tax  payable 
under  the  laws  of  Canada,  whether  directly  or  by  deduction, 
in  respect  of  profits,  income  or  gains  from  sources  within 
Canada  shall  be  allowed  as  a  credit  against  any  Kenyan  tax 
payable  in  respect  of  such  profits,  income  or  gains,  provided 
that  such  credit  shall  not  exceed  the  Kenyan  tax,  computed 
before  allowing  any  such  credit,  which  is  appropriate  to  the 
income  derived  from  Canada. 

3.  For  the  purposes  of  paragraph  1(a),  tax  payable  in  Kenya 
by  a  resident  of  Canada 

(a)  in  respect  of  profits  attributable  to  a  trade  or  business 
carried  on  by  it  in  Kenya; 

shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would  have  been 
payable  as  Kenyan  tax  for  any  year  but  for  an  exemption  from, 
or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or  any  part  thereof 
under  - 

(b)  any  of  the  following  provisions,  that  is  to  say: 

(i)  paragraph  24  of  the  Second  Schedule  to  the  Income 
Tax  Act,  1973; 

(ii)  paragraph  2(b)  of  the  Third  Schedule  to  the  Income 
Tax  Act,  1973; 

so  far  as  they  were  in  force  on,  and  have  not  been  modified 
since,  the  date  of  signature  of  this  Agreement,  or  have  been 
modified  only  in  minor  respects  so  as  not  to  affect  their 
general  character;  and  except  to  the  extent  that  any  of  the 
said  provisions  has  the  effect  of  exempting  or  relieving  a 
source  of  income  for  a  period  in  excess  of  ten  years; 

(c)  any  other  provision  which  may  subsequently  be  made 
granting  an  exemption  or  reduction  of  tax  which  is  agreed  by 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  to  be  of  a 
substantially  similar  character,  if  it  has  not  been  modified 
thereafter  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as 
not  to  affect  its  general  character. 


territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  au  Kenya  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  du  Kenya  est  porté  en 
déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  au  Kenya. 

2.  En  ce  qui  concerne  le  Kenya,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

Sous  réserve  des  dispositions  de  la  législation  du  Kenya 
concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  par  un  résident  du 
Kenya  dans  un  territoire  en  dehors  du  Kenya  sur  l'impôt 
kényen  payable,  l'impôt  dû  en  vertu  de  la  législation  du 
Canada,  directement  ou  par  voie  de  retenue,  sur  les  bénéfices, 
revenus  ou  gains  provenant  de  sources  situées  au  Canada  est 
imputé  sur  tout  impôt  kényen  payable  à  l'égard  de  ces  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains,  pourvu  que  l'impôt  ainsi  imputé 
n'excède  pas  l'impôt  kényen,  calculé  avant  cette  imputation, 
qui  correspond  au  revenu  reçu  du  Canada. 

3.  Pour  l'application  du  paragraphe  la),  l'impôt  dû  au 
Kenya  par  un  résident  du  Canada 

a)  à  raison  des  bénéfices  imputables  à  une  entreprise  ou  un 
commerce  qu'il  exerce  au  Kenya 

est  réputé  comprendre  tout  montant  qui  aurait  été  payable  au 
titre  de  l'impôt  kényen  pour  l'année  n'eût  été  une  exonération 
ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette  année,  ou  partie 
de  celle-ci  conformément  à 

b)  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantes,  à  savoir; 

(i)  paragraphe  24  de  la  deuxième  annexe  à  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  1973,  (Second  Schedule  to  the 
Income  Tax  Act,  1973); 

(ii)  paragraphe  2b)  de  la  troisième  annexe  à  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  1973,  (Third  Schedule  to  the  Income 
Tax  Act,  1973); 

pour  autant  qu'elles  étaient  en  vigueur  à  la  date  de  signature 
du  présent  Accord  et  n'ont  pas  été  modifiées  depuis,  ou  n'ont 
subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le 
caractère  général;  et  sauf  dans  la  mesure  où  l'une  desdites 
dispositions  a  pour  effet  d'exonérer  une  catégorie  de  revenus 
ou  d'en  alléger  l'imposition  pour  une  période  excédant  dix 
ans; 

c)  toute  autre  disposition  subséquemment  adoptée  accordant 
une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt  qui  est,  de  l'accord 
des  autorités  compétentes  des  États  contractants,  de  nature 
analogue,  si  elle  n'a  pas  été  modifiée  postérieurement  ou  n'a 
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4.  Where  a  resident  of  Kenya  is  exempt  from  tax  in  Kenya  in 
respect  of  income  derived  from  Canada,  then  Kenya  may,  in 
calculating  tax  on  the  remaining  income  of  that  person,  apply 
the  rate  of  tax  which  would  have  been  applicable  if  the  income 
exempted  from  tax  had  not  been  so  exempted. 

5.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Agreement  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 


Article  XXV 
Non- Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subject- 
ed in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  nationals  of  that  other  State  in  the  same  circumstances 
are  or  may  be  subjected. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 
the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

4.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the 
capital  of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

5.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Agreement. 

Article  XXVI 

Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  resident  of  a  Contracting  State  considers  that  the 
actions  of  one  or  both  of  the  Contracting  States  result  or  will 
result  for  him  in  taxation  not  in  accordance  with  this  Agree- 
ment, he  may,  without  prejudice  to  the  remedies  provided  by 
the  national  laws  of  those  States,  address  to  the  competent 


subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le 
caractère  général. 

4.  Lorsqu'un  résident  du  Kenya  est  exempté  d'impôt  au 
Kenya  à  l'égard  de  revenus  reçus  du  Canada,  le  Kenya  peut, 
pour  calculer  le  montant  de  l'impôt  sur  le  reste  du  revenu  de 
cette  personne,  appliquer  le  même  taux  que  si  les  revenus  en 
question  n'avaient  pas  été  exemptés. 

5.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  au  présent 
Accord,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources  situées 
dans  cet  autre  État. 

Article  XXV 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se 
trouvent  dans  la  même  situation. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 

4.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres 
entreprises  de  même  nature  de  ce  premier  État  dont  le  capital 
est  en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement, 
détenu  ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

5.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  le  présent  Accord. 

Article  XXVI 

Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'un  résident  d'un  État  contractant  estime  que  les 
mesures  prises  par  un  État  contractant  ou  par  les  deux  États 
contractants  entraînent  ou  entraîneront  pour  lui  une  imposition 
non  conforme  au  présent  Accord,  il  peut,  sans  préjudice  des 
recours  prévus  par  la  législation  nationale  de  ces  États,  adresser 
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authority  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation.  To  be  admissible,  the  said  application 
must  be  submitted  within  two  years  from  the  first  notification 
of  the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with 
the  Agreement. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  an  appropriate  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  not  in  accordance  with  the  Agreement. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the  time 
limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after  five 
years  from  the  end  of  the  taxable  period  in  which  the  income 
concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of  a  resident  of 
either  of  the  Contracting  States  by  including  therein  items  of 
income  which  have  also  been  charged  to  tax  in  the  other 
Contracting  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  the  case  of 
fraud,  wilful  default  or  neglect. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Agreement.  In  particular,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  may  consult  together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  establishment  situated 
in  the  other  Contracting  State; 

{b)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  any  associated  person  provided  for  in 
Article  IX. 


5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Agreement. 

Article  XXVII 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  the  carrying  out 
of  this  Agreement  and  of  the  domestic  laws  of  the  Contracting 
States  concerning  taxes  covered  by  this  Agreement  insofar  as 
the  taxation  thereunder  is  in  accordance  with  this  Agreement. 
Any  information  so  exchanged  shall  be  treated  as  secret  and 
shall  not  be  disclosed  to  any  persons  or  authorities  other  than 
those  concerned  with  the  assessment  or  collection  of  the  taxes 
which  are  the  subject  of  this  Agreement. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  one  of  the  Contracting  States  the  obligation: 


à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  il  est  un 
résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de  cette 
imposition.  Pour  être  recevable,  ladite  demande  doit  être  pré- 
sentée dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  première 
notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une  imposition  non 
conforme  à  l'Accord, 
v 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforce,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le  cas 
par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de  l'autre 
État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non  conforme  à 
l'Accord. 

3.  Un  État  contractant  n'augmente  pas  la  base  imposable 
d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en  y  incluant 
des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été  imposés  dans  l'autre 
État  contractant,  après  l'expiration  des  délais  prévus  par  sa 
législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq 
ans  à  dater  de  la  fin  de  la  période  imposable  au  cours  de 
laquelle  les  revenus  en  cause  ont  été  réalisés.  Le  présent  para- 
graphe ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire 
ou  de  négligence. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  l'Accord.  En  particulier,  les  autorités  compé- 
tentes des  États  contractants  peuvent  se  consulter  en  vue  de 
parvenir  à  un  accord  : 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  son  établissement  stable  situé  dans  l'autre 
État  contractant  soient  imputés  d'une  manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à  l'article  IX 
soient  attribués  d'une  manière  identique. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éviter  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  l'Accord. 

Article  XXVII 
Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions du  présent  Accord  ou  celles  de  la  législation  interne  des 
États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  l'Accord  dans 
la  mesure  où  l'imposition  qu'elle  prévoit  est  conforme  au  pré- 
sent Accord.  Les  renseignements  ainsi  échangés  sont  tenus 
secrets  et  ne  peuvent  être  communiqués  qu'aux  personnes  ou 
autorités  chargées  de  l'établissement  ou  du  recouvrement  des 
impôts  visés  par  le  présent  Accord. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  l'un  des  États  contractants 
l'obligation  : 
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{a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  particulars  which  are  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  XXVIII 
Diplomatic  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Agreement  shall  affect  the  fiscal  privileges 
of  members  of  diplomatic  or  consular  missions  under  the  gener- 
al rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of  special 
agreements. 

2.  This  Agreement  shall  not  apply  to  International  Organiza- 
tions, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic,  consular  or  permanent  mission  of  a 
third  State,  being  present  in  a  Contracting  State  and  who  are 
not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same  obligations  in 
relation  to  tax  on  their  total  world  income  as  are  residents 
thereof. 


Article  XXIX 

Miscellaneous  Rules 

1.  Nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  as  prevent- 
ing Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts  included  in  the 
income  of  a  resident  of  Canada  according  to  section  91  of  the 
Canadian  Income  Tax  Act. 


2.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  apply- 
ing this  Agreement. 

Article  XXX 

Entry  into  Force 

1.  Each  of  the  Contracting  States  shall  take  all  measures 
necessary  to  give  this  Agreement  the  force  of  law  within  its 
jurisdiction  and  each  shall  notify  the  other  of  the  completion  of 
such  measures.  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the 
date  on  which  the  later  notification  is  made  and  shall  thereupon 
have  effect: 

(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  in  which  the  Agreement  enters 
into  force;  and 


a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  XXVIII 
Fonctionnaires  diplomatiques  et  consulaires 

1.  Les  dispositions  du  présent  Accord  ne  portent  pas  atteinte 
aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  membres  des  missions 
diplomatiques  ou  consulaires  en  vertu  soit  des  règles  générales 
du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'accords  particuliers. 

2.  Le  présent  Accord  ne  s'applique  pas  aux  organisations 
internationales,  à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux 
personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique,  consu- 
laire ou  permanente  d'un  État  tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le 
territoire  d'un  État  contractant  et  ne  sont  pas  soumis  dans  l'un 
ou  l'autre  État  contractant  aux  mêmes  obligations,  en  matière 
d'impôts  sur  l'ensemble  du  revenu,  que  les  résidents  desdits 
États. 

Article  XXIX 
Dispositions  diverses 

1.  Aucune  disposition  du  présent  Accord  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  empêchant  le  Canada  de  prélever  un  impôt  sur 
les  montants  inclus  dans  le  revenu  d'un  résident  du  Canada  en 
vertu  de  l'article  91  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du 
Canada. 

2.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  pour  l'application  du  pré- 
sent Accord. 

Article  XXX 

Entrée  en  vigueur 

1.  Chacun  des  États  contractants  prendra  les  mesures  néces- 
saires pour  donner  force  de  loi  au  présent  Accord  dans  sa 
juridiction,  et  chaque  État  notifiera  à  l'autre  l'accomplissement 
de  ces  mesures.  Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur  à  la  date 
de  la  dernière  notification  et  prendra  effet  : 

a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  au  cours  de  laquelle  l'Accord  est 
entré  en  vigueur;  et 
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(b)  in  respect  of  other  tax  for  any  year  of  income  or  any 
taxation  year  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in 
the  calendar  year  in  which  the  Agreement  enters  into  force. 

Article  XXXI 
Termination 

This  Agreement  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  beginning  after  the  expiration  of  five  years  from 
the  date  of  its  entry  into  force,  give  notice  of  termination  to  the 
other  Contracting  State  and  in  such  event  the  Agreement  shall 
cease  to  have  effect: 

(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
notice  is  given;  and 

(b)  in  respect  of  other  tax  for  any  year  of  income  or  any 
taxation  year  beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in 
the  calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice  is 
given. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Agreement. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  this  27th  day  of  April  1983  in 
the  English  and  French  languages,  each  version  being  equally 
authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Gerald  Regan 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  KENYA: 
Arthur  K.  Magugu 


b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  de  revenu  ou 
d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  au  cours  de  laquelle  l'Accord  est  entré  en  vigueur. 

Article  XXXI 
Dénonciation 

Le  présent  Accord  reste  en  vigueur;  mais  chacun  des  États 
contractants  peut,  jusqu'au  30  juin  inclus  de  toute  année  civile 
commençant  après  l'expiration  de  cinq  ans  à  partir  de  la  date  de 
son  entrée  en  vigueur,  donner  un  avis  de  dénonciation  à  l'autre 
État  contractant  et  dans  ce  cas,  l'Accord  cesse  d'être 
applicable  : 

a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné;  et 

b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  de  revenu  ou 
d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Accord. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Ottawa  ce  27ième  jour  d'avril 
1983  dans  les  langues  française  et  anglaise,  chaque  version 
faisant  également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Gerald  Regan 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  KENYA  : 
Arthur  K.  Magugu 
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SCHEDULE  VIII 
PROTOCOL 

At  the  moment  of  signing  the  Agreement  for  the  Avoidance 
of  Double  Taxation  and  the  Prevention  of  Fiscal  Evasion  with 
respect  to  Taxes  on  Income  and  on  Capital,  this  day  concluded 
between  Canada  and  the  Republic  of  Kenya,  the  undersigned, 
duly  authorized  thereto  have  agreed  that  the  following  provi- 
sions shall  form  an  integral  part  of  the  Agreement: 

1.  With  reference  to  paragraph  4  of  Article  VII,  it  is  under- 
stood that  no  deduction  shall  be  allowed  in  respect  of  amounts, 
if  any,  paid  (otherwise  than  towards  reimbursement  of  actual 
expenses)  by  the  permanent  establishment  to  the  head  office  of 
the  enterprise  or  any  of  its  other  offices,  by  way  of  royalties, 
fees  or  other  similar  payments  in  return  for  the  use  of  patents  or 
other  rights,  or  by  way  of  commission,  for  specific  services 
performed  or  for  management,  or  by  way  of  interest  on  moneys 
lent  to  the  permanent  establishment.  Likewise,  no  account  shall 
be  taken,  in  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent 
establishment,  for  amounts  charged  (otherwise  than  towards 
reimbursement  of  actual  expenses),  by  the  permanent  establish- 
ment to  the  head  office  of  the  enterprise  or  any  of  its  other 
offices,  by  way  of  royalties,  fees  or  other  similar  payments  in 
return  for  the  use  of  patents  or  other  rights,  or  by  way  of 
commission  for  specific  services  performed  or  for  management, 
or  by  way  of  interest  on  moneys  lent  to  the  head  office  of  the 
enterprise  or  any  of  its  other  offices. 


2.  With  reference  to  paragraph  2  of  Article  X  of  this  Agree- 
ment, it  is  understood  that: 

(a)  If  a  Convention  or  an  Agreement  for  the  Avoidance  of 
Double  Taxation  comes  into  force  after  the  date  of  signature 
of  this  Agreement,  between  Kenya  and  one  of  the  countries 
specified  in  subparagraph  (b),  wherein  provisions  are  made 
for  a  higher  rate  of  Kenyan  tax  on  dividends  from  substantial 
holdings  than  that  provided  for  in  subparagraph  2(a)  of 
Article  X,  then  the  provisions  of  subparagraphs  (c)  and  (d) 
shall  apply  instead  of  the  provisions  of  paragraph  2  of  Article 
X  of  this  Agreement; 

(b)  For  the  purposes  of  subparagraph  (a)  the  countries  speci- 
fied are  as  follows:  Belgium,  the  Federal  Republic  of  Ger- 
many, France,  Italy,  Japan,  the  United  Kingdom  and  the 
United  States; 

(c)  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  may  also  be  taxed  in  the  Contracting  State  of  which  the 
company  paying  the  dividends  is  a  resident,  and  according  to 
the  law  of  that  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial 
owner  of  the  dividends  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  the 
lesser  of 

(i)  20  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends,  and 

(ii)  the  rate  specified  in  subparagraph  (d); 


ANNEXE  VIII 

PROTOCOLE 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  l'Accord  en  vue 
d'éviter  les  doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale 
en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune,  conclu  ce 
jour  entre  le  Canada  et  la  République  du  Kenya,  les  soussignés 
dûment  autorisés  à  cet  effet  sont  convenus  que  les  dispositions 
suivantes  forment  partie  intégrante  de  l'Accord  : 

1.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  4  de  l'article  VII,  il  est 
entendu  qu'aucune  déduction  n'est  admise  pour  les  sommes  qui 
seraient,  le  cas  échéant,  versées  (à  d'autres  titres  que  le  rem- 
boursement de  dépenses  réelles  effectuées)  par  l'établissement 
stable  au  siège  central  de  l'entreprise  ou  à  l'un  quelconque  de 
ses  autres  bureaux  comme  redevances,  honoraires  ou  autres 
paiements  similaires  pour  l'usage  de  brevets  ou  d'autres  droits, 
ou  comme  commission  pour  des  services  précis  rendus  ou  pour 
une  activité  de  direction,  ou  comme  intérêts  sur  des  sommes 
prêtées  à  l'établissement  stable.  De  même,  il  n'est  pas  tenu 
compte,  dans  le  calcul  des  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
des  sommes  (autres  que  pour  le  remboursement  de  dépenses 
réelles  effectuées),  portées  par  l'établissement  stable  au  débit 
du  siège  central  de  l'entreprise  ou  de  l'un  quelconque  de  ses 
autres  bureaux,  comme  redevances,  honoraires  ou  autres  paie- 
ments similaires,  pour  l'usage  de  brevets  ou  d'autres  droits,  ou 
comme  commission,  pour  des  services  précis  rendus  ou  pour  une 
activité  de  direction,  ou  comme  intérêts  sur  des  sommes  prêtées 
au  siège  central  de  l'entreprise  ou  à  l'un  quelconque  de  ses 
autres  bureaux. 

2.  En  ce  qui  concerne  le  paragraphe  2  de  l'article  X  du 
présent  Accord,  il  est  entendu  que  : 

a)  si  une  Convention  ou  un  Accord  en  vue  d'éviter  les 
doubles  impositions  entre  en  vigueur  après  la  date  de  signa- 
ture du  présent  Accord,  entre  le  Kenya  et  un  des  pays 
spécifiés  au  sous-alinéa  b)  qui  prévoit,  dans  le  cas  d'une 
participation  substantielle  génératrice  des  dividendes,  un  taux 
d'impôt  kényen  plus  élevé  que  celui  prévu  à  l'alinéa  là)  de 
l'article  X,  les  dispositions  des  alinéas  c)  et  d)  s'appliquent  à 
la  place  des  dispositions  du  paragraphe  2  de  l'article  X  du 
présent  Accord; 

b)  au  sens  de  l'alinéa  a),  les  pays  spécifiés  sont  les  suivants  : 
la  Belgique,  la  République  fédérale  d'Allemagne,  la  France, 
l'Italie,  le  Japon,  le  Royaume-Uni  et  les  États-Unis; 

c)  les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant sont  aussi  imposables  dans  l'État  contractant  dont  la 
société  qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  et  selon  la 
législation  de  cet  État,  mais  si  la  personne  qui  perçoit  les 
dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi 
ne  peut  excéder  le  moins  élevé  des  deux  taux  suivants  : 

(i)  20  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes,  et 

(ii)  le  taux  spécifié  à  l'alinéa  d); 

d)  au  sens  de  l'alinéa  c),  le  taux  spécifié  est  le  taux  d'impôt 
kényen  le  plus  élevé  applicable  dans  le  cas  d'une  participation 
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{d)  For  the  purposes  of  subparagraph  (c)  the  rate  specified  is 
the  highest  rate  of  Kenyan  tax  applicable  to  dividends  from 
substantial  holdings  under  the  provisions  of  any  Convention 
or  Agreement  referred  to  in  subparagraph  (a). 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized thereto,  have  signed  this  Protocol. 

DONE  in  duplicate  at  Ottawa,  this  27th  day  of  April  1983  in 
the  English  and  French  languages,  each  version  being  equally 
authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Gerald  Regan 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  KENYA: 
Arthur  K.  Magugu 


substantielle  génératrice  des  dividendes,  en  vertu  des  disposi- 
tions de  tout  Accord  ou  Convention  visé  à  l'alinéa  a). 


EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  le  présent  Protocole. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Ottawa  ce  27ième  jour  d'avril 
1983  dans  les  langues  française  et  anglaise,  chaque  version 
faisant  également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Gerald  Regan 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  KENYA  : 
Arthur  K.  Magugu 
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SCHEDULE  IX 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND  THE 

ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT  FOR  THE 
AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION  AND  THE 
PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION  WITH 
RESPECT  TO  TAXES  ON  INCOME 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the  Arab 
Republic  of  Egypt  desiring  to  conclude  a  Convention  for  the 
avoidance  of  double  taxation  and  the  prevention  of  fiscal  eva- 
sion with  respect  to  taxes  on  income,  have  agreed  as  follows: 

I.  SCOPE  OF  THE  CONVENTION 


Article  1 

Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  2 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  imposed 
on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespective  of  the  manner 
in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  all  taxes 
imposed  on  total  income  or  on  elements  of  income,  including 
taxes  on  gains  from  the  alienation  of  movable  or  immovable 
property,  taxes  on  the  total  amounts  of  wages  or  salaries  paid 
by  enterprises,  as  well  as  taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply 
are,  in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of  Canada, 
(hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  case  of  Egypt: 

(i)  the  tax  on  income  derived  from  immovable  property 
(including  the  land  tax,  the  building  tax  and  the  ghaffir 
tax), 

(ii)  the  tax  on  income  from  movable  capital, 

(iii)  the  tax  on  commercial  and  industrial  profits, 

(iv)  the  tax  on  wages,  salaries,  indemnities  and  pensions, 

(v)  the  tax  on  profits  from  liberal  professions  and  all  other 
non-commercial  professions, 

(vi)  the  general  income  tax, 

(vii)  the  corporation  profits  tax, 

(viii)  the  supplementary  taxes  imposed  as  a  percentage  of 
taxes  mentioned  above  or  otherwise. 

(hereinafter  referred  to  as  "Egyptian  tax"). 


ANNEXE  IX 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
RÉPUBLIQUE  ARABE  D'EGYPTE  EN  VUE 
D'ÉVITER  LES  DOUBLES  IMPOSITIONS  ET  DE 
PRÉVENIR  L'ÉVASION  FISCALE  EN  MATIÈRE 
D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  Arabe  d'Égypte  désireux  de  conclure  une  Conven- 
tion en  vue  d'éviter  les  doubles  impositions  et  de  prévenir 
l'évasion  fiscale  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  sont  conve- 
nus des  dispositions  suivantes  : 

I.  CHAMP  D'APPLICATION  DE  LA 
CONVENTION 

Article  1 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États  contractants, 
quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  les  impôts 
perçus  sur  le  revenu  total  ou  sur  des  éléments  du  revenu,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers  ou  immobiliers,  les  impôts  sur  le  montant  global 
des  salaires  payés  par  les  entreprises,  ainsi  que  les  impôts  sur  les 
plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouverne- 
ment du  Canada,  (ci-après  dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  l'Égypte  : 

(i)  les  impôts  sur  le  revenu  provenant  de  biens  immobiliers 
(y  compris  l'impôt  foncier,  l'impôt  sur  les  immeubles  et 
l'impôt  des  ghaffirs), 

(ii)  l'impôt  sur  les  revenus  des  capitaux  mobiliers, 

(iii)  l'impôt  sur  les  bénéfices  commerciaux  et  industriels, 

(iv)  l'impôt  sur  les  salaires,  indemnités  et  pensions, 

(v)  l'impôt  sur  les  bénéfices  tirés  de  professions  libérales  et 
de  toute  autre  profession  non  commerciale, 

(vi)  l'impôt  général  sur  le  revenu, 

(vii)  l'impôt  sur  les  bénéfices  des  sociétés, 

(viii)  les  impôts  supplémentaires  perçus  à  raison  d'un 
pourcentage  des  impôts  ci-haut  mentionnés,  ou  autrement, 
(ci-après  dénommés  «impôt  égyptien»). 
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4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  the  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the 
existing  taxes.  The  Contracting  States  shall  notify  each  other  of 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxation  laws. 


II.  DEFINITIONS 

Article  3 
General  Definitions 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  unless  the  context 
otherwise  requires: 

{a)  (i)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond 
the  territorial  seas  of  Canada  which,  under  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  within  which  Canada  may  exercise 
rights  with  respect  to  the  seabed  and  subsoil  and  their 
natural  resources; 

(ii)  the  term  "Egypt"  means  the  Arab  Republic  of  Egypt, 
and  when  used  in  a  geographical  sense,  the  term  "Egypt" 
includes: 

(A)  the  territorial  sea  thereof,  and 

(B)  the  seabed  and  subsoil  of  the  submarine  areas  adja- 
cent to  the  coast  thereof,  but  beyond  the  territorial  sea, 
over  which  Egypt  exercises  sovereign  rights,  in  accord- 
ance with  international  law  for  the  purpose  of  explora- 
tion for  and  exploitation  of  the  natural  resources  of  such 
area,  but  only  to  the  extent  that  the  person,  property  or 
activity  to  which  the  Convention  is  being  applied  is 
connected  with  such  exploration  or  exploitation; 

(b)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  as  the  context  requires,  Canada  or 
Egypt; 

(c)  the  term  "person"  includes  an  individual,  an  estate,  a 
trust,  a  company,  a  partnership  and  any  other  body  of 
persons; 

(d)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

{/)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative, 

(ii)  in  the  case  of  Egypt,  the  Minister  of  Finance  or  his 
authorized  representative; 

(g)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Egyptian  tax,  as 
the  context  requires; 


4.  La  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  sur  le  revenu 
de  nature  identique  ou  analogue  qui  seraient  établis  après  la 
date  de  signature  de  la  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux 
impôts  actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants 
se  communiquent  les  modifications  apportées  à  leurs  législa- 
tions fiscales  respectives. 

II.  DÉFINITIONS 

Article  3 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  (i)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région 
située  au-delà  des  eaux  territoriales  du  Canada  qui,  en 
vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de 
laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  fond 
et  du  sous-sol  de  la  mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 
(ii)  le  terme  «Égypte»,  désigne  la  République  Arabe 
d'Égypte  et,  lorsqu'employé  dans  un  sens  géographique,  le 
terme  «Égypte»  comprend  : 

(A)  la  mer  territoriale  d'Égypte,  et 

(B)  le  fond  et  le  sous-sol  des  régions  sous-marines  adja- 
centes à  la  côte  d'Égypte,  mais  au-delà  de  la  mer 
territoriale,  sur  lesquelles  l'Égypte  exerce  des  droits  sou- 
verains, conformément  au  droit  international  pour  les 
fins  de  l'exploration  et  de  l'exploitation  des  ressources 
naturelles  de  ces  régions,  mais  seulement  dans  la  mesure 
où  la  personne,  le  bien  ou  l'activité  auquel  s'applique  la 
Convention  se  rattache  à  une  telle  exploration  ou 
exploitation; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou 
l'Égypte; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
successions  (estates),  les  fiducies  (trusts),  les  sociétés,  les 
sociétés  de  personnes  (partnerships)  et  tous  autres  groupe- 
ments de  personnes; 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

f)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  l'Égypte,  le  ministre  des  Finances 
ou  son  représentant  autorisé; 
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(h)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State, 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association  deriving 
its  status  as  such  from  the  laws  in  force  in  a  Contracting 
State. 


2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  law  of  that  State  concerning  the  taxes  to  which  the  Conven- 
tion applies. 

Article  4 
Resident 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  his 
status  shall  be  determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which 
he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if  he  has  a 
permanent  home  available  to  him  in  both  States,  he  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  State  with  which  his  personal 
and  economic  relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 
{b)  if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital  interests 
cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a  permanent  home 
available  to  him  in  either  State,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  States  or  in  neither  of 
them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  of 
which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  States  or  of  neither  of  them, 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a 
company  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  its  status 
shall  be  determined  as  follows: 

(a)  it  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  of  which 
it  is  a  national; 

(b)  if  it  is  a  national  of  neither  of  the  States,  it  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which  its  place  of 
effective  management  is  situated. 


g)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  égyptien; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

(i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  d'un 
État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur 
dans  un  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens  que  lui 
attribue  le  droit  de  cet  État  concernant  les  impôts  auxquels 
s'applique  la  Convention,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  une 
interprétation  différente. 

Article  4 
Résident 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État, 
en  raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de 
direction  ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa 
situation  est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent;  si  elle 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  les  deux 
États,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  avec 
lequel  ses  liens  personnels  et  économiques  sont  les  plus  étroits 
(centre  des  intérêts  vitaux); 

b)  si  l'État  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses  intérêts  vitaux 
ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne  dispose  d'un  foyer 
d'habitation  permanent  dans  aucun  des  États,  elle  est  consi- 
dérée comme  un  résident  de  l'État  où  elle  séjourne  de  façon 
habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États 
contractants  ou  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun 
d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États  contractants  tran- 
chent la  question  d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une 
société  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa  situation 
est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

a)  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  dont  elle 
possède  la  nationalité; 

b)  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  des  États,  elle  est 
considérée  comme  un  résident  de  l'État  où  se  trouve  son  siège 
de  direction  effective. 
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4.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  or  a  company  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  shall  by  mutual  agreement  endeavour  to  settle  the 
question  and  to  determine  the  mode  of  application  of  the 
Convention  to  such  person. 

Article  5 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 

(/)  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of 
extraction  of  natural  resources; 

(g)  a  building  site  or  construction  or  installation  project 
which  exists  for  more  than  6  months; 

(h)  a  farm  or  plantation;  and 

(/')  premises  used  as  a  sales  outlet. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
the  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not  to 
include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage  or 
display  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage 
or  display; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

{d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise  or  of  collect- 
ing information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  carrying  on,  for  the  enterprise,  any  other  activity 
of  a  preparatory  or  auxiliary  character; 
(J)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
any  combination  of  activities  mentioned  in  subparagraphs  (a) 
to  (e)  provided  that  the  overall  activity  of  the  fixed  place  of 
business  resulting  from  this  combination  is  of  a  preparatory 
or  auxiliary  character. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2, 
where  a  person  -  other  than  an  agent  of  an  independent  status 
to  whom  paragraph  5  applies  -  is  acting  on  behalf  of  an 
enterprise  and  has,  and  habitually  exercises  in  a  Contracting 


4.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  ou  une  société  est  un 
résident  des  deux  États  contractants,  les  autorités  compétentes 
des  États  contractants  s'efforcent  d'un  commun  accord  de 
trancher  la  question  et  de  déterminer  les  modalités  d'applica- 
tion de  la  Convention  à  ladite  personne. 

Article  5 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'inter- 
médiaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son 
activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles; 

g)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage  dont  la  durée 
dépasse  six  mois; 

h)  une  exploitation  agricole  ou  une  plantation;  et 

i)  des  locaux  utilisés  comme  point  de  vente. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
on  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage 
ou  d'exposition  de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  ou  d'exposition; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations, 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'exercer,  pour  l'entreprise,  toute  autre  activité  de  caractère 
préparatoire  ou  auxiliaire; 

j)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
de  l'exercice  cumulé  d'activités  mentionnées  aux  alinéas  à)  à 
e),  à  condition  que  l'activité  d'ensemble  de  l'installation  fixe 
d'affaires  résultant  de  ce  cumul  garde  un  caractère  prépara- 
toire ou  auxiliaire. 


4.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2,  lors- 
qu'une personne  -  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant  auquel  s'applique  le  paragraphe  5  -  agit  pour  le 
compte  d'une  entreprise  et  dispose  dans  un  État  contractant  de 
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State  an  authority  to  conclude  contracts  in  the  name  of  the 
enterprise,  that  enterprise  shall  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  that  State  in  respect  of  any  activities  which 
that  person  undertakes  for  the  enterprise  unless  the  activities  of 
such  person  are  limited  to  those  mentioned  in  paragraph  3 
which,  if  exercised  through  a  fixed  place  of  business,  would  not 
make  this  fixed  place  of  business  a  permanent  establishment 
under  the  provisions  of  that  paragraph. 


5.  An  enterprise  shall  not  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  merely  because  it  carries 
on  business  in  that  State  through  a  broker,  general  commission 
agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  or  merely 
because  it  maintains  in  that  State  a  stock  of  goods  with  an 
agent  of  an  independent  status  from  which  deliveries  are  made 
by  that  agent,  provided  that  such  persons  are  acting  in  the 
ordinary  course  of  their  business.  However,  when  the  activities 
of  such  an  agent  are  devoted  wholly  or  almost  wholly  on  behalf 
of  that  enterprise,  he  will  not  be  considered  an  agent  of  an 
independent  status  within  the  meaning  of  this  paragraph. 


6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

III.  TAXATION  OF  INCOME 

Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
immovable  property  (including  income  from  agriculture  or 
forestry)  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "immovable 
property"  shall  have  the  meaning  which  it  has  under  the  law  of 
the  Contracting  State  in  which  the  property  in  question  is 
situated.  The  term  shall  in  any  case  include  property  accessory 
to  immovable  property,  livestock  and  equipment  used  in 
agriculture  and  forestry,  rights  to  which  the  provisions  of 
general  law  respecting  landed  property  apply,  usufruct  of 
immovable  property  and  rights  to  variable  or  fixed  payments  as 
consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to  work,  mineral 
deposits,  sources  and  other  natural  resources;  ships,  boats  and 
aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable  property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  from  the  alienation  of  such 
property. 


pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de 
conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise,  cette  entreprise  est 
considérée  comme  ayant  un  établissement  stable  dans  cet  État 
pour  toutes  les  activités  que  cette  personne  exerce  pour  l'entre- 
prise, à  moins  que  les  activités  de  cette  personne  ne  soient 
limitées  à  celles  qui  sont  mentionnées  au  paragraphe  3  et  qui,  si 
elles  étaient  exercées  par  l'intermédiaire  d'une  installation  fixe 
d'affaires,  ne  permettraient  pas  de  considérer  cette  installation 
comme  un  établissement  stable  selon  les  dispositions  de  ce 
paragraphe. 

5.  Une  entreprise  n'est  pas  considérée  comme  ayant  un  éta- 
blissement stable  dans  un  État  contractant  du  seul  fait  qu'elle  y 
exerce  son  activité  par  l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commis- 
sionnaire général  ou  de  tout  autre  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  ou  du  seul  fait  qu'elle  dispose  dans  cet  État, 
auprès  d'un  agent  jouissant  d'un  statut  indépendant,  d'un  stock 
de  marchandises  au  moyen  duquel  cet  agent  exécute  des  livrai- 
sons, à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le  cadre 
ordinaire  de  leur  activité.  Toutefois,  lorsque  les  activités  d'un  tel 
agent  sont  exercées  exclusivement  ou  presque  exclusivement 
pour  le  compte  de  cette  entreprise,  il  n'est  pas  considéré  comme 
un  agent  jouissant  d'un  statut  indépendant  au  sens  du  présent 
paragraphe. 

6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

III.  IMPOSITION  DES  REVENUS 
Article  6 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
biens  immobiliers  (y  compris  les  revenus  des  exploitations  agri- 
coles ou  forestières)  situés  dans  l'autre  État  contractant,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «biens 
immobiliers»  a  le  sens  que  lui  attribue  le  droit  de  l'État  contrac- 
tant où  les  biens  considérés  sont  situés.  L'expression  comprend 
en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel  mort  ou  vif  des  exploita- 
tions agricoles  et  forestières,  les  droits  auxquels  s'appliquent  les 
dispositions  du  droit  privé  concernant  la  propriété  foncière, 
l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les  droits  à  des  paiements 
variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou  la  concession  de  l'ex- 
ploitation de  gisements  minéraux,  sources  et  autres  ressources 
naturelles;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs  ne  sont  pas  considé- 
rés comme  des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
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4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
independent  personal  services. 

Article  7 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  executive  and  general  administrative  expenses 
(other  than  expenses  which  would  not  be  deductible  if  the 
permanent  establishment  were  a  separate  enterprise),  whether 
incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establishment  is 
situated  or  elsewhere. 

4.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

5.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State  to 
determine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment on  the  basis  of  an  apportionment  of  the  total  profits  of  the 
enterprise  to  its  various  parts,  nothing  in  paragraph  2  shall 
preclude  that  Contracting  State  from  determining  the  profits  to 
be  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be  customary;  the 
method  of  apportionment  adopted  shall,  however,  be  such  that 
the  result  shall  be  in  accordance  with  the  principles  embodied  in 
this  Article. 

6.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

7.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then,  the 


immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels 
biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  indépendante. 

Article  7 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  des  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana- 
logues et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il 
constitue  un  établissement  stable. 

3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés  (autre  que  les  dépenses  qui  ne  seraient  pas  déduc- 
tibles si  l'établissement  stable  était  une  entreprise  séparée),  soit 
dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement  stable,  soit  ailleurs. 

4.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

5.  S'il  est  d'usage,  dans  un  État  contractant,  de  déterminer 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  sur  la  base 
d'une  répartition  des  bénéfices  totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses  parties,  aucune  disposition  du  paragraphe  2  n'empêche 
cet  État  contractant  de  déterminer  les  bénéfices  imposables 
selon  la  répartition  en  usage;  la  méthode  de  répartition  adoptée 
doit  cependant  être  telle  que  le  résultat  obtenu  soit  conforme 
aux  principes  contenus  dans  le  présent  article. 

6.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon 
la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

7.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
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provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  8 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  derived  by  an  enterprise  of  a  Contracting  State 
from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  international  traffic 
shall  be  taxable  only  in  that  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  and 
Article  7,  profits  derived  from  the  operation  of  ships  or  aircraft 
used  principally  to  transport  passengers  or  goods  exclusively 
between  places  in  a  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
State. 

3.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  shall  also  apply  to 
profits  referred  to  in  those  paragraphs  derived  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  from  its  participation  in  a  pool,  a  joint 
business  or  an  international  operating  agency. 

Article  9 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

2.  Where  a  Contracting  State  includes  in  the  profits  of  an 
enterprise  of  that  State  -  and  taxes  accordingly  -  profits  on 
which  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  has  been 
charged  to  tax  in  that  other  State  and  the  profits  so  included 
are  profits  which  would  have  accrued  to  the  enterprise  of  the 
first-mentioned  State  if  the  conditions  made  between  the  two 
enterprises  had  been  those  which  would  have  been  made  be- 
tween independent  enterprises,  then  that  other  State  shall  make 
an  appropriate  adjustment  to  the  amount  of  tax  charged  therein 
on  those  profits.  In  determining  such  adjustment,  due  regard 
shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of  an 
enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  paragraph  1  after 
the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its  national  laws  and,  in 
any  case,  after  five  years  from  the  end  of  the  year  in  which  the 


tion,  les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

Article  8 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  qu'une  entreprise  d'un  État  contractant  tire 
de  l'exploitation,  en  trafic  international,  de  navires  ou  d'aéro- 
nefs ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  et  de  l'article 
7,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  navires  ou  d'aéro- 
nefs utilisés  principalement  pour  transporter  des  passagers  ou 
des  marchandises  exclusivement  entre  des  points  situés  dans  un 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  Etat. 

3.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  s'appliquent  aussi 
aux  bénéfices  visés  auxdits  paragraphes  qu'une  entreprise  d'un 
État  contractant  tire  de  sa  participation  à  un  pool,  une  exploita- 
tion en  commun  ou  un  organisme  international  d'exploitation. 

Article  9 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

à)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 
b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

2.  Lorsqu'un  État  contractant  inclut  dans  les  bénéfices  d'une 
entreprise  de  cet  État  -  et  impose  en  conséquence  -  des  bénéfices 
sur  lesquels  une  entreprise  de  l'autre  État  contractant  a  été 
imposée  dans  cet  autre  État,  et  que  les  bénéfices  ainsi  inclus 
sont  des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  l'entreprise  du 
premier  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux  entrepri- 
ses avaient  été  celles  qui  auraient  été  convenues  entre  des 
entreprises  indépendantes,  l'autre  État  procède  à  un  ajustement 
approprié  du  montant  de  l'impôt  qui  y  a  été  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  cet  ajustement,  il  est  tenu  compte 
des  autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices  d'une 
entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  après  l'expiration 
des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale  et,  en  tout  cas, 
après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de  l'année  au 
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profits  which  would  be  subject  to  such  change  would  have 
accrued  to  an  enterprise  of  that  State. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  in  the 
case  of  fraud,  wilful  default  or  neglect. 

Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  laws  of  that  State,  but  if  the 
recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  dividends  the  tax  so 
charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the 
dividends.  The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect  the 
taxation  of  the  company  on  the  profits  out  of  which  the 
dividends  are  paid. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  dividends 
paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  Egypt  to  an  individual 
who  is  a  resident  of  Canada  may  in  Egypt  be  subject  to  the 
general  income  tax  levied  on  net  total  income.  However,  the 
general  income  tax  thus  imposed  shall  in  no  case  exceed  an 
average  of  20  per  cent  of  the  net  dividends  payable  to  such 
individual. 

4.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance"  rights, 
mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not  being 
debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as  income  which  is 
subjected  to  the  same  taxation  treatment  as  income  from  shares 
by  the  laws  of  the  State  of  which  the  company  making  the 
distribution  is  a  resident. 

5.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Con- 
tracting State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or  per- 
forms in  that  other  State  independent  personal  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  holding  in  respect  of  which 
the  dividends  are  paid  is  effectively  connected  with  such  perma- 
nent establishment  or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of 
Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  derives  profits  or  income  from  the  other  Contracting 
State,  that  other  State  may  not  impose  any  tax  on  the  dividends 
paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are  paid 
to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 


cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui  feraient  l'objet  d'une  telle 
rectification  auraient  été  réalisés  par  une  entreprise  de  cet  État. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire  ou  de  négligence. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  si  la  personne 
qui  reçoit  les  dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt 
ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant  brut  des 
dividendes.  Les  dispositions  du  présent  paragraphe  n'affectent 
pas  l'imposition  de  la  société  sur  les  bénéfices  qui  servent  au 
paiement  des  dividendes. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  dividen- 
des payés  par  une  société  qui  est  un  résident  d'Égypte  à  une 
personne  physique  qui  est  un  résident  du  Canada  sont,  en 
Égypte,  soumis  à  l'impôt  général  sur  le  revenu  preçu  sur  le 
revenu  total  net.  Toutefois,  l'impôt  général  sur  le  revenu  ainsi 
perçu  ne  peut  en  aucun  cas  excéder  une  moyenne  de  20  pour 
cent  des  dividendes  net  payables  à  une  telle  personne  physique. 

4.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou  bons  de 
jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou  autres  parts 
bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus 
soumis  au  même  régime  fiscal  que  les  revenus  d'actions  par  la 
législation  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société 
qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation 
génératrice  des  dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les 
cas,  sont  applicables. 

6.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant tire  des  bénéfices  ou  des  revenus  de  l'autre  État  contrac- 
tant, cet  autre  État  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
situés  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
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undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 

Article  1 1 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  laws  of  that 
State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  interest 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  interest 
beneficially  derived  by 

(a)  a  Contracting  State,  or  by  an  instrumentality  of  that 
Contracting  State,  not  subject  to  tax  by  that  Contracting 
State  on  its  income,  or 

(b)  a  resident  of  such  Contracting  State  with  respect  to  loans 
made,  guaranteed  or  insured  by  that  Contracting  State  or  an 
instrumentality  thereof, 

shall  be  exempt  from  tax  by  the  other  Contracting  State. 

4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  (exclusive  of  interest  on  debts 
secured  by  mortgages  on  immovable  property  in  which  case  the 
provisions  of  Article  6  shall  apply),  whether  or  not  carrying  a 
right  to  participate  in  the  debtor's  profits,  and  in  particular, 
income  from  government  securities  and  income  from  bonds  or 
debentures,  including  premiums  and  prizes  attaching  to  such 
securities,  bonds  or  debentures,  as  well  as  income  which  is 
subjected  to  the  same  taxation  treatment  as  income  from  money 
lent  by  the  laws  of  the  State  in  which  the  income  arises. 
However,  the  term  "interest"  does  not  include  income  dealt 
with  in  Article  10. 

5.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  interest  arises,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
debt-claim  in  respect  of  which  the  interest  is  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and 


distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

Article  !  I 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  intérêts  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour 
cent  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  intérêts 
que  reçoit  à  titre  de  bénéficiaire  effectif 

a)  un  État  contractant  ou  une  personne  morale  ressortissant 
au  droit  public  de  cet  État  contractant,  dont  les  revenus  ne 
sont  pas  soumis  à  l'impôt  dans  cet  État,  ou 

b)  un  résident  d'un  tel  État  contractant  à  raison  de  prêts 
faits,  garantis  ou  assurés  par  cet  État  contractant  ou  une 
personne  morale  ressortissant  à  son  droit  public, 

sont  exonérés  d'impôt  par  l'autre  État  contractant. 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  (sauf  les  intérêts  sur 
les  dettes  assorties  de  garanties  hypothécaires  sur  des  biens 
immobiliers,  auquel  cas  les  dispositions  de  l'article  6  s'appli- 
quent) assorties  ou  non  d'une  clause  de  participation  aux  béné- 
fices du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds  publics  et 
des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et  lots  attachés 
à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  soumis  au  même 
régime  fiscal  que  les  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législa- 
tion de  l'État  d'où  proviennent  les  revenus.  Toutefois,  le  terme 
«intérêts»  ne  comprend  pas  les  revenus  visés  à  l'article  10. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  des  intérêts,  résident  d'un  Etat  contrac- 
tant, exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  proviennent  les 
intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par  l'inter- 
médiaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou 
non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contrac- 
tant un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la 
dette  donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a  été  contractée  et 
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such  interest  is  borne  by  such  permanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in 
which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  laws  of 
that  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the 
royalties  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the 
gross  amount  of  the  royalties. 

3.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or  scientific 
work,  patent,  trade  mark,  design  or  model,  plan,  secret  formula 
or  process,  or  for  the  use  of,  or  the  right  to  use,  industrial, 
commercial  or  scientific  equipment,  or  for  information  concern- 
ing industrial,  commercial  or  scientific  experience,  and  includes 
payments  of  any  kind  in  respect  of  motion  picture  films  and 
works  on  film  or  videotape  for  use  in  connection  with  television. 


4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  royalties  arise,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
right  or  property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or 
fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14, 
as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 


qui  supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci  sont  considérés 
comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement  stable,  ou  la  base 
fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec- 
tif en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  redevances  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  1 5  pour 
cent  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur  une  oeuvre 
littéraire,  artistique  ou  scientifique,  d'un  brevet,  d'une  marque 
de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un  modèle,  d'un 
plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi  que  pour 
l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement  industriel, 
commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations  ayant  trait 
à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel,  commer- 
cial ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rémunérations 
de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographiques  et  les 
oeuvres  enregistrées  sur  films  et  bandes  magnétoscopiques  des- 
tinés à  la  télévision. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevances,  résident  d'un 
État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des 
redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

5.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit 
ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État 
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nent  establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  such  royalties 
are  borne  by  such  permanent  establishment  or  fixed  base,  then 
such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in  which  the 
permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

6.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
the  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
the  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 
remain  taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State, 
due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 


contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour 
lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement  des  redevances  a 
été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  redevances,  celles-ci 
sont  considérées  comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement 
stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

6.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du 
présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce 
cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon 
la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 


Article  13 
Capital  Gains 

1.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  immovable  property  situated  in  the  other 
Contracting  State  may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  independent 
personal  services,  including  such  gains  from  the  alienation  of 
such  a  permanent  establishment  (alone  or  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  that  other 
State. 

3.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  ships  or  aircraft  operated  in  international 
traffic  and  movable  property  pertaining  to  the  operation  of  such 
ships  or  aircraft,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

4.  Gains  from  the  alienation  of 

(a)  shares  of  the  capital  stock  of  a  company  the  property  of 
which  consists  principally  of  immovable  property  situated  in 
a  Contracting  State,  and 

(b)  an  interest  in  a  partnership,  trust  or  estate,  the  property 
of  which  consists  principally  of  immovable  property  situated 
in  a  Contracting  State, 

may  be  taxed  in  that  State.  For  the  purposes  of  this  paragraph, 
the  term  "immovable  property"  includes  the  shares  of  a  com- 
pany referred  to  in  subparagraph  (a)  or  an  interest  in  a 
partnership,  trust  or  estate  referred  to  in  subparagraph  {b). 


Article  13 
Gains  en  capital 

1.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  biens  immobiliers  situés  dans  l'autre  État  con- 
tractant, sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers  qui 
font  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  de 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  indépendante,  y  com- 
pris de  tels  gains  provenant  de  l'aliénation  globale  de  cet 
établissement  stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou 
de  cette  base  fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 


3.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  navires  ou  aéronefs  exploités  en  trafic  internatio- 
nal ainsi  que  de  biens  mobiliers  affectés  à  l'exploitation  de  ces 
navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation 

a)  d'actions  de  capital  d'une  société  dont  les  biens  sont 
constitués  principalement  de  biens  immobiliers  situés  dans  un 
État  contractant,  et 

b)  d'une  participation  dans  une  société  de  personnes  (part- 
nership), une  fiducie  (trust)  ou  une  succession  (estate)  dont 
les  biens  sont  constitués  principalement  de  biens  immobiliers 
situés  dans  un  État  contractant, 

sont  imposables  dans  cet  État.  Au  sens  du  présent  paragraphe, 
l'expression  «biens  immobiliers»  comprend  des  actions  d'une 
société  visée  à  l'alinéa  a)  ou  une  participation  dans  une  société 
de  personnes  (partnership),  une  fiducie  (trust)  ou  une  succes- 
sion (estate)  visée  à  l'alinéa  b). 
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Article  14 
Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  activities  of  an 
independent  character  shall  be  taxable  only  in  that  Contracting 
State  unless  he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in 
the  other  Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his 
activities  or  is  present  within  that  other  Contracting  State  for  a 
period  or  periods  exceeding  in  the  aggregate  90  days  in  the 
taxable  year  concerned.  If  he  has  such  a  fixed  base  or  remains 
in  that  other  Contracting  State  for  the  aforesaid  period  or 
periods,  the  income  may  be  taxed  in  the  other  Contracting 
State  but  only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  that  fixed  base 
or  is  derived  in  that  other  Contracting  State  during  the  afore- 
said period  or  periods. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 


Article  15 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  Contracting  State  for 
a  period  or  periods  not  exceeding  in  the  aggregate  90  days  in 
the  calendar  year  concerned,  and 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 

(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the  other 
State. 


3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State,  shall  be  taxable  only  in  that  State. 


Article  14 
Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  de  caractère 
indépendant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant, 
à  moins  que  ce  résident  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans 
l'autre  État  contracant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses 
activités  ou  ne  séjourne  dans  cet  autre  État  contractant  pendant 
une  période  ou  des  périodes  excédant  au  total  90  jours  au  cours 
de  l'année  d'imposition  considérée.  S'il  dispose  d'une  telle  base 
fixe,  ou  s'il  séjourne  dans  cet  autre  État  contractant  pendant 
ladite  période  ou  lesdites  périodes,  les  revenus  sont  imposables 
dans  l'autre  État  contractant  mais  uniquement  dans  la  mesure 
où  ils  sont  imputables  à  cette  base  fixe  ou  sont  tirés  de  cet  autre 
État  contractant  au  cours  de  ladite  période  ou  desdites  périodes. 

2.  L'expression  «profession  libérale»  comprend  notamment 
les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artis- 
tique, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  15 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18,  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'emploi  ne 
soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi  y  est 
exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  si  : 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  contractant  pen- 
dant une  période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total  90 
jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée,  et 

b)  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou  pour 
le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de  l'autre 
État,  et 

c)  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas  supportée  par  un 
établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a  dans 
l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par 
une  entreprise  d'un  État  contractant  ne  sont  imposables  que 
dans  cet  État. 
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Article  16 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  and  other  similar  payments  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of 
the  board  of  directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is 
a  resident  of  the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

Article  17 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  14  and  15, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  Contracting  State,  may 
be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised 
by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person, 
that  income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7, 
14  and  15,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the 
activities  of  the  entertainer  or  athlete  are  exercised. 

3.  Where  the  services  mentioned  in  paragraph  1  are  provided 
in  a  Contracting  State  by  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State,  then  the  income  derived  from  providing  those  services  by 
such  enterprise  shall  be  exempt  from  tax  in  the  first-mentioned 
Contracting  State,  if  the  enterprise  is  directly  or  indirectly 
supported,  wholly  or  substantially,  from  the  public  funds  of  the 
Government  of  that  other  Contracting  State  in  connection  with 
the  provisions  of  such  services. 

Article  18 
Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  both  Contracting  States. 

2.  The  term  "annuities"  means  a  stated  sum  payable  periodi- 
cally at  stated  times,  during  life  or  during  a  specified  or 
ascertainable  period  of  time,  under  an  obligation  to  make  the 
payments  in  return  for  adequate  and  full  consideration  in 
money  or  money's  worth. 

Article  1 9 

Government  Service 

1.  {a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  an  individual  in  respect  of  services  rendered  to  that 
State  or  subdivision  or  authority  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 


Article  16 
Tantiemes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  Etat  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

Article  17 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  14  et  15,  les 
revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  contractant  en  tant 
qu'artiste  du  spectacle,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma, 
de  la  radio  ou  de  la  télévision  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que 
sportif,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectacle 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  sont 
attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif  lui-même  mais  à  une 
autre  personne,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les 
dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  dans  l'État  contractant  où 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif  sont  exercées. 

3.  Lorsque  les  services  visés  au  paragraphe  1  sont  fournis 
dans  un  État  contractant  à  l'intervention  d'une  entreprise  de 
l'autre  État  contractant,  les  revenus  que  cette  entreprise  tire  de 
cette  intervention  sont  exonérés  d'impôt  dans  le  premier  État 
contractant  si  l'entreprise,  pour  ce  qui  a  trait  à  cette  interven- 
tion, est  directement  ou  indirectement  financée,  entièrement  ou 
pour  une  large  part,  au  moyen  des  fonds  publics  du  gouverne- 
ment de  cet  autre  État  contractant. 

Article  18 
Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposa- 
bles dans  les  deux  États  contractants. 

2.  Le  terme  «rentes»  désigne  une  somme  déterminée  payable 
périodiquement  à  échéances  fixes,  à  titre  viager  ou  pendant  une 
période  déterminée  ou  qui  peut  l'être,  en  vertu  d'un  engagement 
d'effectuer  les  paiements  en  échange  d'une  contrepartie  pleine 
et  suffisante  versée  en  argent  ou  évaluable  en  argent. 

Article  19 

Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 
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(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered  in  that 
State  and  the  individual  is  a  resident  of  that  State  who: 

(i)  is  a  national  of  that  State;  or 

(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely  for  the 
purpose  of  rendering  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  remuner- 
ation in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  a 
business  carried  on  by  a  Contracting  State  or  a  political  sub- 
division or  a  local  authority  thereof. 

Article  20 
Students 

Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is,  or  was  immediately  before  visiting  a  Contracting  State, 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is  present  in 
the  first-mentioned  State  solely  for  the  purpose  of  his  education 
or  training  receives  for  the  purpose  of  his  maintenance,  educa- 
tion or  training  shall  not  be  taxed  in  that  State,  provided  that 
such  payments  arise  from  sources  outside  that  State. 

Article  21 
Other  Income 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2,  items  of  income 
of  a  resident  of  a  Contracting  State,  wherever  arising,  not  dealt 
with  in  the  foregoing  Articles  of  this  Convention  shall  be 
taxable  only  in  that  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State.  However,  in  the  case  of 
income  from  an  estate  or  trust,  the  tax  so  charged  shall, 
provided  that  the  income  is  taxable  in  the  Contracting  State  in 
which  the  recipient  resides,  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  income. 

IV.  METHODS  FOR  PREVENTION  OF  DOUBLE 
TAXATION 

Article  22 

Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 


b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus  dans  cet 
État  et  si  la  personne  physique  est  un  résident  de  cet  État 
qui  : 

(i)  possède  la  nationalité  de  cet  État,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  État  à  seule  fin  de 
rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  pas  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  un  État 
contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivi- 
tés locales. 

Article  20 
Étudiants 

Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti  qui 
est,  ou  qui  était  immmédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un 
État  contractant,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui 
séjourne  dans  le  premier  État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses 
études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien, 
d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposables  dans  cet  État, 
à  condition  qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en  dehors  de 
cet  État. 

Article  21 
Autres  revenus 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2,  les  élé- 
ments du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contractant,  d'où  qu'ils 
proviennent,  qui  ne  sont  pas  traités  dans  les  articles  précédents 
de  la  présente  Convention  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  ils  sont  imposables  dans  l'État  d'où  ils  proviennent 
et  selon  la  législation  de  cet  État.  Mais,  dans  le  cas  d'un  revenu 
provenant  d'une  succession  (estate)  ou  d'une  fiducie  (trust), 
l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  pour  cent  du  montant 
brut  du  revenu  pourvu  que  celui-ci  soit  imposable  dans  l'État 
contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident. 

IV.  DISPOSITIONS  PRÉVENTIVES  DE  LA 
DOUBLE  IMPOSITION 

Article  22 

Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 
a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
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Egypt  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Egypt  shall  be 
deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such 
profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  Egypt. 
The  terms  "foreign  affiliate"  and  "exempt  surplus"  as  used  in 
this  Article  shall  have  the  meaning  which  they  have  for  the 
purposes  of  paragraphs  95(\){d)  and  1 13(l)(o)  respectively,  of 
the  Canadian  Income  Tax  Act. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  1(a),  tax  payable  in  Egypt 
by  a  company  which  is  a  resident  of  Canada 

(a)  in  respect  of  profits  attributable  to  a  trade  or  business 
carried  on  by  it  in  Egypt,  or 

(b)  in  respect  of  dividends  or  interest  received  by  it  from  a 
company  which  is  a  resident  of  Egypt, 

shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would  have  been 
payable  as  Egyptian  tax  for  any  year  but  for  an  exemption 
from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or  any  part 
thereof  under 

(c)  any  of  the  following  provisions,  that  is  to  say: 

Articles  16  and  18  of  Law  No.  43  of  1974  as  amended  by 
Law  No.  32  of  1977  concerning  Arab  and  Foreign  Capital 
Investment  and  Free  Zones  so  far  as  they  were  in  force  on, 
and  have  not  been  modified  since,  the  date  of  signature  of 
this  Convention,  or  have  been  modified  only  in  minor 
respects  so  as  not  to  affect  their  general  character;  and 
except  to  the  extent  that  any  of  the  said  provisions  has  the 
effect  of  exempting  or  relieving  a  source  of  income  for  a 
period  in  excess  of  ten  years; 

(d)  any  other  provisions  which  may  subsequently  be  made 
granting  an  exemption  or  reduction  of  tax  which  is  agreed  by 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  to  be  of  a 
substantially  similar  character,  if  it  has  not  been  modified 
thereafter  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as 
not  to  affect  its  general  character. 

3.  For  the  purposes  of  determining  the  amount  of  income  tax 
due  to  Egypt,  profits  of  a  company  resident  in  Egypt  (including 
dividend  distributions  out  of  such  profits)  from  sources  (includ- 
ing Egypt)  other  than  Canada,  and  exempted  or  relieved  in 
Canada  by  reason  of  paragraph  1  (b)  or  2  shall  be  considered  as 
not  subject  to  taxation  in  Canada  within  the  meaning  of  Article 
16  of  the  Egyptian  Law  No.  43  of  1974  as  amended  by  Law 
No.  32  of  1977. 

4.  In  the  case  of  Egypt,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows:  where  a  person  being  a  resident  of  Egypt  derives 


législation  canadienne,  l'impôt  dû  en  Egypte  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  d'Egypte  est  porté  en 
déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  en  Egypte. 
Les  expressions  «corporation  étrangère  affiliée»  et  «surplus  exo- 
néré» employées  dans  le  présent  article  ont  le  sens  qui  leur  est 
attribué  aux  fins  des  alinéas  95(  1  )d)  et  113(1  )a)  respectivement 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du  Canada. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  la),  l'impôt  dû  en 
Egypte  par  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada 

a)  à  raison  des  bénéfices  imputables  à  une  entreprise  ou  un 
commerce  qu'elle  exerce  en  Egypte,  ou 

b)  à  raison  des  dividendes  ou  des  intérêts  qu'elle  reçoit  d'une 
société  qui  est  un  résident  d'Egypte, 

est  réputé  comprendre  tout  montant  qui  aurait  été  payable  au 
titre  de  l'impôt  égyptien  pour  l'année  n'eût  été  une  exonération 
ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette  année,  ou  partie 
de  celle-ci,  conformément  à 

c)  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantes,  à  savoir  : 

les  articles  16  et  18  de  la  Loi  n°  43  de  1974  telle  qu'amen- 
dée par  la  Loi  n°  32  de  1977  concernant  l'investissement 
des  capitaux  arabes  et  étrangers  et  les  zones  franches  pour 
autant  qu'elles  étaient  en  vigueur  à  la  date  de  signature  de 
la  présente  Convention  et  n'ont  pas  été  modifiées  depuis, 
ou  n'ont  subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en 
affectent  pas  le  caractère  général;  et  sauf  dans  la  mesure 
où  l'une  desdites  dispositions  a  pour  effet  d'exonérer  une 
catégorie  de  revenus  ou  d'en  alléger  l'imposition  pour  une 
période  excédant  dix  ans; 

d)  toute  autre  disposition  subséquemment  adoptée  accordant 
une  exonération  ou  une  réduction  d'impôt  qui  est,  de  l'accord 
des  autorités  compétentes  des  États  contractants,  de  nature 
analogue,  si  elle  n'a  pas  été  modifiée  postérieurement  ou  n'a 
subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le 
caractère  général. 

3.  Aux  fins  de  la  détermination  du  montant  d'impôt  sur  le 
revenu  dû  à  l'Egypte,  les  bénéfices  d'une  société  qui  est  un 
résident  d'Egypte  (y  compris  les  distributions  de  dividendes 
provenant  de  ces  bénéfices)  provenant  de  sources  (y  compris 
l'Egypte)  autres  que  le  Canada  et  qui  sont  exonérés  ou  dont 
l'imposition  est  allégée  au  Canada  conformément  au  paragra- 
phe 16)  ou  2,  sont  considérés  comme  n'étant  pas  soumis  à 
l'impôt  au  Canada  au  sens  de  l'article  16  de  la  Loi  égyptienne  n° 
43  de  1974  telle  qu'amendée  par  la  Loi  n°  32  de  1977. 

4.  En  ce  qui  concerne  l'Egypte,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  :  lorsqu'une  personne  qui  est  un 
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income  from  Canada  and  that  income,  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Convention  may  be  taxed  in  Canada,  Egypt 
shall  allow  as  a  deduction  from  the  tax  on  the  income  of  that 
person  an  amount  equal  to  the  tax  paid  in  Canada.  Such 
deduction  shall  not,  however,  exceed  that  part  of  the  tax,  as 
computed  before  the  deduction  is  given,  which  is  appropriate  to 
the  income  derived  from  Canada. 

5.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Convention  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 

V.  SPECIAL  PROVISIONS 

Article  23 
Non  -  Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subject- 
ed in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  nationals  of  that  other  State  in  the  same  circumstances 
are  or  may  be  subjected. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 
the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as 

(a)  obliging  a  Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the 
other  Contracting  State  any  personal  allowances,  reliefs  and 
reductions  for  taxation  purposes  on  account  of  civil  status  or 
family  responsibilities  which  it  grants  to  its  own  residents; 

(b)  affecting  the  application  in  Egypt  of  Article  4,  paragraph 
9  and  Article  120,  paragraph  4  of  Law  No.  157  of  1981  (as 
they  may  be  amended  from  time  to  time  in  minor  respects 
without  affecting  the  general  principle  thereof)  provided  that 
if  the  exemption  given  by  either  of  these  Articles  are  made 
available  to  nationals  of  any  State  or  territory  other  than  a 
Contracting  State  such  exemption  shall  likewise  be  made 
available  to  nationals  of  Canada. 

4.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing a  Contracting  State  from  imposing  on  the  earnings  of  a 
company  attributable  to  a  permanent  establishment  in  that 
State,  tax  in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on 
the  earnings  of  a  company  which  is  a  national  of  that  State, 
provided  that  any  additional  tax  so  imposed  shall  not  exceed  15 
per  cent  of  the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been 
subjected  to  such  additional  tax  in  previous  taxation  years.  For 
the  purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings"  means  the 
profits  attributable  to  a  permanent  establishment  in  a  Contract- 
ing State  in  a  year  and  previous  years  after  deducting  therefrom 


résident  d'Egypte  reçoit  des  revenus  du  Canada  et  que  ces 
revenus,  conformément  aux  dispositions  de  la  présente  Conven- 
tion sont  imposables  au  Canada,  l'Egypte  accorde  sur  l'impôt 
dont  elle  frappe  les  revenus  de  cette  personne  une  déduction 
d'un  montant  égal  à  l'impôt  payé  au  Canada.  La  somme  ainsi 
déduite  ne  peut  toutefois  excéder  la  fraction  de  l'impôt,  calculé 
avant  la  déduction,  correspondant  aux  revenus  reçus  du 
Canada. 

5.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  Etat  contractant  conformément  à  la  présente 
Convention,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources 
situées  dans  cet  autre  État. 

V.  DISPOSITIONS  SPÉCIALES 

Article  23 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se 
trouvent  dans  la  même  situation. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  : 

a)  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux  résidents  de 
l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles,  abatte- 
ments et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou  des 
charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents; 

b)  affectant  l'application  en  Égypte  du  paragraphe  9  de 
l'article  4  et  du  paragraphe  4  de  l'article  120  de  la  Loi  n°  157 
de  1981  (compte  tenu  de  leurs  amendements  mineurs  qui 
n'en  affectent  pas  le  caractère  général)  pourvu  que  si  l'exoné- 
ration accordée  par  l'un  ou  l'autre  de  ces  articles  est  mise  à  la 
disposition  des  nationaux  de  tout  État  ou  territoire  autre 
qu'un  État  contractant,  la  même  exonération  sera  également 
applicable  aux  nationaux  du  Canada. 

4.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  un  État  contractant  de  percevoir, 
sur  les  revenus  d'une  société  imputables  à  un  établissement 
stable  dans  cet  État,  un  impôt  qui  s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait 
applicable  aux  revenus  d'une  société  possédant  la  nationalité 
dudit  État,  pourvu  que  l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède 
pas  15  pour  cent  du  montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été 
assujettis  audit  impôt  additionnel  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion précédentes.  Au  sens  de  cette  disposition,  le  terme  «reve- 
nus» désigne  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable 
dans  un  État  contractant,  pour  l'année  ou  pour  les  années 
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ail  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred  to  herein, 
imposed  on  such  profits  by  that  State. 

5.  Enterprises  of  a  Contracting  State,  the  capital  of  which  is 
wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly  or  indirectly,  by 
one  or  more  residents  of  the  other  Contracting  State,  shall  not 
be  subjected  in  the  first-mentioned  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  other  similar  enterprises  of  the  first-mentioned  State,  the 
capital  of  which  is  wholly  or  partly  owned  or  controlled,  directly 
or  indirectly,  by  one  or  more  residents  of  a  third  State,  are  or 
may  be  subjected. 

6.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  the  Convention. 

Article  24 
Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
of  the  Contracting  States  result  or  will  result  for  him  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Conven- 
tion, he  may,  irrespective  of  the  remedies  provided  by  the 
domestic  law  of  those  States,  address  to  the  competent  author- 
ity of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 
application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation.  To  be  admissible,  the  said  application 
must  be  submitted  within  two  years  from  the  first  notification 
of  the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in  accordance  with 
the  Convention. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  a  satisfactory  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  which  is  not  in  accordance  with  the  Convention. 

3.  A  Contracting  State  shall  not,  after  the  expiry  of  the  time 
limits  provided  in  its  national  laws  and,  in  any  case,  after  five 
years  from  the  end  of  the  taxable  period  in  which  the  income 
concerned  has  accrued,  increase  the  tax  base  of  a  resident  of 
either  of  the  Contracting  States  by  including  therein  items  of 
income  which  have  also  been  charged  to  tax  in  the  other 
Contracting  State.  This  paragraph  shall  not  apply  in  the  case  of 
fraud,  wilful  default  or  neglect. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Convention. 

5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Convention. 


antérieures,  après  déduction  de  tous  les  impôts,  autres  que 
l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragraphe,  prélevés  par  cet 
État  sur  lesdits  bénéfices. 

5.  Les  entreprises  d'un  État  contractant,  dont  le  capital  est 
en  totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu 
ou  contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  de  l'autre  État  con- 
tractant, ne  sont  soumises  dans  le  premier  État  à  aucune 
imposition  ou  obligation  y  relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde 
que  celles  auxquelles  sont  ou  pourront  être  assujetties  les  autres 
entreprises  similaires  du  premier  État  dont  le  capital  est  en 
totalité  ou  en  partie,  directement  ou  indirectement,  détenu  ou 
contrôlé  par  un  ou  plusieurs  résidents  d'un  État  tiers. 

6.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  la  Convention. 

Article  24 
Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par  un 
État  contractant  ou  par  les  deux  États  contractants  entraînent 
ou  entraîneront  pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  de  la  présente  Convention,  elle  peut,  indépendam- 
ment des  recours  prévus  par  le  droit  interne  de  ces  États, 
adresser  à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  elle 
est  un  résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de 
cette  imposition.  Pour  être  recevable,  ladite  demande  doit  être 
présentée  dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  la  première 
notification  de  la  mesure  qui  entraîne  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforce,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'y  apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le 
cas  par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de 
l'autre  État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

3.  Un  État  contractant  n'augmente  pas  la  base  imposable 
d'un  résident  de  l'un  ou  l'autre  État  contractant  en  y  incluant 
des  éléments  de  revenu  qui  ont  déjà  été  imposés  dans  l'autre 
État  contractant,  après  l'expiration  des  délais  prévus  par  sa 
législation  nationale  et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq 
ans  à  dater  de  la  fin  de  la  période  imposable  au  cours  de 
laquelle  les  revenus  en  cause  ont  été  réalisés.  Le  présent  para- 
graphe ne  s'applique  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire 
ou  de  négligence. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  Convention. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éliminer  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  la  Convention. 
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Article  25 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the 
Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  the  Convention 
insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the  Con- 
vention. The  exchange  of  information  is  not  restricted  by 
Article  1.  Any  information  received  by  a  Contracting  State 
shall  be  treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information 
obtained  under  the  domestic  laws  of  that  State  and  shall  be 
disclosed  only  to  persons  or  authorities  (including  courts  and 
administrative  bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection 
of,  the  enforcement  in  respect  of,  or  the  determination  of 
appeals  in  relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Convention. 
Such  persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for 
such  purposes.  They  may  disclose  the  information  in  public 
court  proceedings  or  injudicial  decisions. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  and  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  26 
Diplomatic  and  Consular  Officials 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general 
rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of  special 
agreements. 

2.  Notwithstanding  Article  4,  an  individual  who  is  a  member 
of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent  mission  of 
a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other  Contracting 
State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  the 
Convention  to  be  a  resident  of  the  sending  State  if  he  is  liable  in 
the  sending  State  to  the  same  obligations  in  relation  to  tax  on 
his  total  income  as  are  residents  of  that  sending  State. 

3.  The  Convention  shall  not  apply  to  International  Organiza- 
tions, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent 


Article  25 
Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  ou  celles  de  la  législation 
interne  des  États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  la 
Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est 
pas  contraire  à  la  Convention.  L'échange  de  renseignements 
n'est  pas  restreint  par  l'article  1.  Les  renseignements  reçus  par 
un  État  contractant  sont  tenus  secrets  de  la  même  manière  que 
les  renseignements  obtenus  en  application  de  la  législation 
interne  de  cet  État  et  ne  sont  communiqués  qu'aux  personnes  ou 
autorités  (y  compris  les  tribunaux  et  organes  administratifs) 
concernées  par  l'établissement  ou  le  recouvrement  des  impôts 
visés  par  la  Convention,  par  la  mise  à  exécution  de  ces  impôts, 
ou  par  les  décisions  sur  les  recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces 
personnes  ou  autorités  n'utilisent  ces  renseignements  qu'à  ces 
fins.  Elles  peuvent  faire  état  de  ces  renseignements  au  cours 
d'audiences  publiques  de  tribunaux  ou  dans  des  jugements. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  un  État  contractant  l'obli- 
gation : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  26 

Agents  diplomatiques  et  fonctionnaires  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplo- 
matiques ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des 
règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'ac- 
cords particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  4,  une  personne  physique  qui  est 
membre  d'une  mission  diplomatique,  d'un  poste  consulaire  ou 
d'une  délégation  permanente  d'un  État  contractant  qui  est  situé 
dans  l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  considé- 
rée, aux  fins  de  la  Convention,  comme  un  résident  de  l'État 
accréditant  à  condition  qu'elle  soit  soumise  dans  l'État  accrédi- 
tant aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble 
de  son  revenu,  que  les  résidents  de  cet  État. 

3.  La  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisations  inter- 
nationales, à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux 
personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique,  d'un 
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mission  of  a  third  State,  being  present  in  a  Contracting  State 
and  who  are  not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  income  as  are 
residents  thereof. 


Article  27 
Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded 

(a)  by  the  laws  of  a  Contracting  State  in  the  determination 
of  the  tax  imposed  by  that  State,  or 

(b)  by  any  other  agreement  entered  into  by  a  Contracting 
State. 

2.  Nothing  in  the  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing the  application  of  the  provisions  of  the  domestic  law  of  each 
Contracting  State  concerning  the  taxation  of  income  of  persons 
in  respect  of  their  participation  in  non-resident  companies  or 
concerning  fiscal  evasion. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  apply- 
ing the  Convention. 

VI.  FINAL  PROVISIONS 

Article  28 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Ottawa. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall  have  effect 
for  the  first  time: 

(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  following  that  in  which  the  exchange  of  instru- 
ments of  ratification  takes  place;  and 

(b)  in  respect  of  other  taxes  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  follow- 
ing that  in  which  the  exchange  of  instruments  of  ratification 
takes  place. 

Article  29 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  of  the  exchange  of  instruments  of 
ratification,  give  to  the  other  Contracting  State  a  notice  of 
termination  in  writing  through  diplomatic  channels;  in  such 
event,  the  Convention  shall  cease  to  have  effect: 


poste  consulaire  ou  d'une  délégation  permanente  d'un  État 
tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État  contractant 
et  ne  sont  pas  soumis  dans  l'un  ou  l'autre  État  contractant  aux 
mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du 
revenu,  que  les  résidents  desdits  États. 

Article  27 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la  détermina- 
tion de  l'impôt  prélevé  par  cet  État;  ou 

b)  par  tout  autre  accord  conclu  par  un  État  contractant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  Convention  ne  peut  être  interpré- 
tée comme  empêchant  l'application  des  dispositions  de  la  légis- 
lation interne  de  chaque  Etat  contractant  relative  à  l'imposition 
des  revenus  des  personnes  au  titre  de  leur  participation  dans  des 
sociétés  non-résidentes  ou  à  l'évasion  fiscale. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  pour  l'application  de  la 
Convention. 

VI.  DISPOSITIONS  FINALES 

Article  28 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Ottawa. 

2.  La  Convention  entrera  en  vigueur  dès  l'échange  des  ins- 
truments de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applicables 
pour  la  première  fois  : 

à)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  ou  crédités  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui 
suit  celle  de  l'échange  des  instruments  de  ratification;  et 
b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
celle  de  l'échange  des  instruments  de  ratification. 


Article  29 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en  vigueur;  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  30  juin  inclus  de 
toute  année  civile  postérieure  à  l'année  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification,  donner  par  la  voie  diplomatique  un  avis 
de  dénonciation  écrit,  à  l'autre  État  contractant,  dans  ce  cas,  la 
Convention  cessera  d'être  applicable  : 
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(a)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts  paid 
or  credited  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  following  that  in  which  the  notice  is  given;  and 

(b)  in  respect  of  other  taxes  for  taxation  years  beginning  on 
or  after  the  first  day  of  January  in  the  calendar  year  follow- 
ing that  in  which  the  notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  authorised 
thereto  by  their  respective  Governments,  have  signed  this 
Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Cairo,  this  30th  day  of  May  1983  in 
the  English,  French  and  Arabic  languages,  each  version  being 
equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Robert  Elliott 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  ARAB 
REPUBLIC  OF  EGYPT: 
Mohamed  Salah  El  Din  Hamed 


a)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  ou  crédités  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui 
suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est  donné;  et 

b)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit 
celle  où  l'avis  est  donné. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  au  Caire  ce  30ième  jour  de  mai 
1983  dans  les  langues  française,  anglaise  et  arabe,  chaque 
version  faisant  également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Robert  Elliott 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  RÉPU- 
BLIQUE ARABE  D'ÉGYPTE  : 
Mohamed  Salah  El  Din  Hamed 


1320 


1984 

; 


Conventions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  (1984)  C.  35 

SCHEDULE  X  ANNEXE  X 


133 


CONVENTION  BETWEEN  THE  GOVERNMENT 
OF  CANADA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  THE  IVORY  COAST  FOR  THE 
AVOIDANCE  OF  DOUBLE  TAXATION  WITH 
RESPECT  TO  TAXES  ON  INCOME  AND  THE 
PREVENTION  OF  FISCAL  EVASION 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  the 
Republic  of  the  Ivory  Coast, 

Desiging  to  conclude  a  Convention  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income  and  the  preven- 
tion of  fiscal  evasion, 

Have  agreed  as  follows: 

Article  I 
Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  II 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  imposed 
on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespective  of  the  manner 
in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  all  taxes 
imposed  on  total  income  or  on  elements  of  income,  including 
taxes  on  gains  from  the  alienation  of  movable  property,  as  well 
as  taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply 
are,  in  particular: 

(a)  in  the  case  of  Canada:  the  income  taxes  imposed  by  the 
Government  of  Canada,  (hereinafter  referred  to  as  "Canadi- 
an tax"); 

(b)  in  the  case  of  the  Ivory  Coast: 

(i)  the  tax  on  industrial,  commercial  and  agricultural 
profits; 

(ii)  the  tax  on  non-commercial  profits; 

(iii)  the  tax  on  wages  and  salaries  and  the  employers' 
contribution; 

(iv)  the  tax  on  income  from  movable  capital; 

(v)  the  general  tax  on  income 
(hereinafter  referred  to  as  "Ivory  Coast  tax"). 

4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  the  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the 
existing  taxes.  The  Contracting  States  shall  notify  each  other  of 
changes  which  have  been  made  in  their  respective  taxation  laws. 


CONVENTION  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DU 
CANADA  ET  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 
RÉPUBLIQUE  DE  CÔTE  D'IVOIRE  EN  VUE 
D'ÉVITER  LES  DOUBLES  IMPOSITIONS  EN 
MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE  REVENU  ET  DE 
PRÉVENIR  L'ÉVASION  FISCALE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
République  de  Côte  d'Ivoire, 

Désireux  de  conclure  une  Convention  en  vue  d'éviter  les 
doubles  impositions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  et  de 
prévenir  l'évasion  fiscale, 

Sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

Article  I 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  II 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des  États  contractants, 
quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  les  impôts 
perçus  sur  le  revenu  total  ou  sur  des  éléments  du  revenu,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers,  ainsi  que  les  impôts  sur  les  plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention  sont 
notamment  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  :  les  impôts  sur  le  revenu  qui 
sont  perçus  par  le  Gouvernement  du  Canada,  (ci-après 
dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  la  Côte  d'Ivoire  : 

(i)  les  impôts  sur  les  bénéfices  industriels  et  commerciaux 
et  sur  les  bénéfices  agricoles; 

(ii)  l'impôt  sur  les  bénéfices  non  commerciaux; 

(iii)  l'impôt  sur  les  traitements  et  salaires  et  la  contribu- 
tion à  la  charge  de  l'employeur; 

(iv)  l'impôt  sur  le  revenu  des  capitaux  mobiliers; 

(v)  l'impôt  général  sur  le  revenu, 
(ci-après  dénommés  «impôt  ivoirien»). 

4.  La  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  sur  le  revenu 
de  nature  identique  ou  analogue  qui  seraient  établis  après  la 
date  de  signature  de  la  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux 
impôts  actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants 
se  communiquent  les  modifications  apportées  à  leurs  législa- 
tions fiscales  respectives. 
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Article  III 

General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise  requires: 
(a)  the  term  "Canada"  used  in  a  geographical  sense,  means 
the  territory  of  Canada,  including  any  area  beyond  the 
territorial  seas  of  Canada  which,  under  the  laws  of  Canada, 
is  an  area  within  which  Canada  may  exercise  rights  with 
respect  to  the  seabed  and  subsoil  and  their  natural  resources; 
{b)  the  term  "Ivory  Coast"  used  in  a  geographical  sense, 
means  the  national  territory  as  well  as  the  sea  area  over 
which  the  Republic  of  the  Ivory  Coast  has  sovereign  jurisdic- 
tion, including  any  area  outside  the  territorial  sea  of  the  Ivory 
Coast  which  in  accordance  with  international  law  has  been  or 
may  hereafter  be  designated,  under  the  laws  of  the  Ivory 
Coast  concerning  the  continental  shelf,  as  an  area  within 
which  the  rights  of  the  Ivory  Coast  with  respect  to  the  seabed 
and  subsoil  and  their  natural  resources  may  be  exercised; 

(c)  the  term  "nationals"  means: 

(i)  all  individuals  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State; 

(ii)  all  legal  persons,  partnerships  and  associations  deriv- 
ing their  status  as  such  from  the  laws  in  force  in  a 
Contracting  State; 

(d)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  as  the  context  requires,  Canada  or  the 
Ivory  Coast; 

(e)  the  term  "person"  includes  an  individual,  a  company  and 
any  other  body  of  persons;  and  in  the  case  of  Canada,  it  also 
includes  an  estate  and  a  trust; 

if)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(g)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "ent- 
erprise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

(h)  the  term  "international  traffic"  means  any  transport  by  a 
ship  or  aircraft  operated  by  an  enterprise  which  has  its  place 
of  effective  management  in  a  Contracting  State,  except  when 
the  ship  or  aircraft  is  operated  solely  between  places  in  the 
other  Contracting  State; 

(/')  the  term  "competent  authority"  means,  in  the  case  of 
Canada,  the  Minister  of  National  Revenue  or  his  authorized 
representative,  and  in  the  case  of  the  Ivory  Coast,  the  Minis- 
ter of  Finance  or  his  authorized  representative. 


2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the 


Article  III 
Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  le  terme  «Canada»,  employé  dans  un  sens  géographique, 
désigne  le  territoire  du  Canada,  y  compris  toute  région  située 
au-delà  des  mers  territoriales  du  Canada  qui,  en  vertu  des  lois 
du  Canada,  est  une  région  à  l'intérieur  de  laquelle  le  Canada 
peut  exercer  des  droits  à  l'égard  du  fond  et  du  sous-sol  de  la 
mer  et  de  leurs  ressources  naturelles; 

b)  le  terme  «Côte  d'Ivoire»,  employé  dans  un  sens  géographi- 
que, désigne  le  territoire  national  ainsi  que  les  zones  de 
juridiction  nationale  en  mer  de  la  République  de  Côte 
d'Ivoire  y  compris  toute  région  située  hors  de  la  mer  territo- 
riale de  la  Côte  d'Ivoire  qui,  conformément  au  droit  interna- 
tional, a  été  ou  peut  être  par  la  suite  désignée,  en  vertu  des 
lois  de  la  Côte  d'Ivoire  concernant  le  plateau  continental, 
comme  région  à  l'intérieur  de  laquelle  peuvent  être  exercés 
les  droits  de  la  Côte  d'Ivoire  relatifs  au  sol  et  au  sous-sol 
marins  ainsi  qu'à  leurs  ressources  naturelles; 

c)  le  terme  «nationaux»  désigne  : 

(i)  toutes  les  personnes  physiques  qui  possèdent  la  nationa- 
lité d'un  État  contractant; 

(ii)  toutes  les  personnes  morales,  sociétés  de  personnes  et 
associations  constituées  conformément  à  la  législation  en 
vigueur  dans  un  État  contractant; 

d)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  la 
Côte  d'Ivoire; 

e)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
sociétés  et  tous  autres  groupements  de  personnes;  et  dans  le 
cas  du  Canada,  les  successions  (estates)  et  les  fiducies 
(trusts); 

f)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

g)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

h)  on  entend  par  «trafic  international»  tout  transport  effectué 
par  un  navire  ou  un  aéronef  exploité  par  une  entreprise  dont 
le  siège  de  la  direction  effective  est  situé  dans  un  État 
contractant,  sauf  lorsque  le  navire  ou  l'aéronef  n'est  exploité 
qu'entre  des  points  situés  dans  l'autre  État  contractant; 

i)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne,  en  ce  qui  con- 
cerne le  Canada,  le  ministre  du  Revenu  national  ou  son 
représentant  autorisé,  et  en  ce  qui  concerne  la  Côte  d'Ivoire, 
le  ministre  des  Finances  ou  son  représentant  autorisé. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens  que  lui 
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context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  law  of  that  State  concerning  the  taxes  to  which  the  Conven- 
tion applies. 

Article  IV 
Resident 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  of  this 
Article  an  individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States, 
then  his  status  shall  be  determined  by  the  following  rules: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting 
State  in  which  he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if 
he  has  a  permanent  home  available  to  him  in  both  Contract- 
ing States,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  with  which  his  personal  and  economic 
relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 

(b)  if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital  interests 
cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a  permanent  home 
available  to  him  in  either  Contracting  State,  he  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  Contracting  State  in  which  he 
has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  Contracting  States  or 
in  neither  of  them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the 
Contracting  State  of  which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  Contracting  States  or  of 
neither  of  them,  the  competent  authorities  of  the  Contracting 
States  shall  settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  of  this 
Article  a  person  other  than  an  individual  is  a  resident  of  both 
Contracting  States,  the  competent  authorities  of  the  Contract- 
ing States  shall  by  mutual  agreement  endeavour  to  settle  the 
question  and  to  determine  the  mode  of  application  of  the 
Convention  to  such  person. 

Article  V 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 
{a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 


attribue  le  droit  de  cet  État  concernant  les  impôts  auxquels 
s'applique  la  Convention,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  une 
interprétation  différente. 

Article  IV 
Résident 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État, 
en  raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de 
direction  ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1  du  présent 
article,  une  personne  physique  est  un  résident  des  deux  États 
contractants,  sa  situation  est  réglée  par  application  des  règles 
suivantes  : 

a)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
contractant  où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  perma- 
nent; si  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans 
les  deux  États  contractants,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  avec  lequel  ses  liens  personnels 
et  économiques  sont  les  plus  étroits  (centre  des  intérêts 
vitaux); 

b)  si  l'État  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses  intérêts  vitaux 
ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne  dispose  d'un  foyer 
d'habitation  permanent  dans  aucun  des  États  contractants, 
elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  où  elle 
séjourne  de  façon  habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  contractants  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon 
habituelle  dans  aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un 
résident  de  l'État  contractant  dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États 
contractants  ou  si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun 
d'eux,  les  autorités  compétentes  des  États  contractants  tran- 
chent la  question  d'un  commun  accord. 

3.  Lorsque,  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1  du  présent 
article,  une  personne  autre  qu'une  personne  physique  est  un 
résident  des  deux  États  contractants  les  autorités  compétentes 
des  États  contractants  s'efforcent  d'un  commun  accord  de 
trancher  la  question  et  de  déterminer  les  modalités  d'applica- 
tion de  la  Convention  à  ladite  personne. 

Article  V 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'inter- 
médiaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son 
activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 
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(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  store; 

(J)  a  workshop; 

(g)  a  mine,  an  oil  or  gas  well,  a  quarry  or  any  other  place  of 
extraction  of  natural  resources; 

(h)  a  building  site  or  construction  or  temporary  assembly 
project  or  supervisory  activities  in  connection  therewith, 
where  such  site,  temporary  project  or  activity  continues  for  a 
period  of  more  than  six  months  or  where  such  temporary 
project  or  activity,  being  incidental  to  the  sale  of  machinery 
or  equipment,  continues  for  a  period  not  exceeding  six 
months  and  the  charges  payable  for  the  temporary  project  or 
activity  exceed  10  per  cent  of  the  sale  price  of  the  machinery 
or  equipment; 

(/')  a  fixed  place  of  business  used  for  the  purpose  of  delivery 
of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enterprise; 
(J)  a  stock  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enter- 
prise maintained  for  the  purpose  of  delivery; 
(k)  a  fixed  place  of  business  used  for  the  purpose  of  purchas- 
ing goods  or  merchandise,  or  for  collecting  information  which 
is  the  actual  object  of  the  business  of  the  enterprise. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
the  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not  to 
include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage  or 
display  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the  enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage 
or  display; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  collecting  information  for  the  enterprise 
except  where  the  collection  of  such  information  is  the  actual 
object  of  the  business  of  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  carrying  on,  for  the  enterprise,  advertising,  fur- 
nishing information,  scientific  research  or  similar  activities  of 
a  preparatory  character. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraphs  1  and  2  of 
this  Article,  where  a  person  -  other  than  an  agent  of  an 
independent  status  to  whom  paragraph  6  of  this  Article  applies 
-  is  acting  on  behalf  of  an  enterprise  and  has,  and  habitually 
exercises  in  a  Contracting  State  an  authority  to  conclude 
contracts  in  the  name  of  the  enterprise,  that  enterprise  shall  be 
deemed  to  have  a  permanent  establishment  in  that  State  in 
respect  of  any  activities  which  that  person  undertakes  for  the 
enterprise  unless  the  activities  of  such  person  are  limited  to 
those  mentioned  in  paragraph  3  of  this  Article. 


c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  magasin  de  vente; 

f)  un  atelier; 

g)  une  mine,  un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  une  carrière  ou 
tout  autre  lieu  d'extraction  de  ressources  naturelles; 

h)  un  chantier  de  construction  ou  une  chaîne  temporaire  de 
montage  ou  des  activités  de  surveillance  s'y  exerçant,  lorsque 
ce  chantier,  cette  chaîne  temporaire  ou  ces  activités  ont  une 
durée  supérieure  à  six  mois  ou  lorsque  cette  chaîne  tempo- 
raire ou  ces  activités,  faisant  suite  à  la  vente  de  machines  ou 
d'équipement,  ont  une  durée  inférieure  à  six  mois  et  que  les 
frais  payables  pour  cette  chaîne  temporaire  ou  ces  activités 
dépassent  10  pour  cent  du  prix  de  vente  des  machines  ou  de 
l'équipement; 

/*)  une  installation  fixe  d'affaires  utilisée  aux  fins  de  livraison 
de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise; 
j)  un  dépôt  de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  et 
entreposées  aux  fins  de  livraison; 

k)  une  installation  fixe  d'affaires  utilisée  aux  fins  d'acheter 
des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations  faisant  l'ob- 
jet même  de  l'activité  de  l'entreprise. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
on  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage 
ou  d'exposition  de  marchandises  appartenant  à  l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage  ou  d'exposition; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
de  réunir  des  informations  pour  l'entreprise,  sauf  si  ces 
informations  constituent  l'objet  même  de  l'activité  de 
l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée,  pour  l'entre- 
prise, aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'informa- 
tions, de  recherche  scientifique  ou  d'activités  analogues  qui 
ont  un  caractère  préparatoire. 


4.  Nonobstant  les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  du 
présent  article,  lorsqu'une  personne  -  autre  qu'un  agent  jouis- 
sant d'un  statut  indépendant  auquel  s'applique  le  paragraphe  6 
du  présent  article  -  agit  pour  le  compte  d'une  entreprise  et 
dispose  dans  un  État  contractant  de  pouvoirs  qu'elle  y  exerce 
habituellement  lui  permettant  de  conclure  des  contrats  au  nom 
de  l'entreprise,  cette  entreprise  est  considérée  comme  ayant  un 
établissement  stable  dans  cet  État  pour  toutes  les  activités  que 
cette  personne  exerce  pour  l'entreprise,  à  moins  que  les  activités 
de  cette  personne  ne  soient  limitées  à  celles  qui  sont  mention- 
nées au  paragraphe  3  du  présent  article. 
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The  authority  referred  to  in  the  preceding  subparagraph 
shall,  in  particular,  be  deemed  to  be  exercised  by  an  agent  who 
habitually  has  available  to  him  in  the  first-mentioned  Contract- 
ing State  a  stock  of  goods  or  merchandise,  belonging  to  the 
enterprise,  from  which  he  regularly  fills  orders  received  by  him 
on  behalf  of  the  enterprise. 

5.  An  insurance  enterprise  of  a  Contracting  State  shall, 
except  with  regard  to  reinsurance,  be  deemed  to  have  a  perma- 
nent establishment  in  the  other  Contracting  State  from  the  time 
it  collects  premiums  in  the  territory  of  that  other  State  or 
insures  risks  situated  therein  through  a  representative  who  does 
not  fall  within  the  type  of  persons  referred  to  in  paragraph  6  of 
this  Article. 

6.  An  enterprise  shall  not  be  deemed  to  have  a  permanent 
establishment  in  a  Contracting  State  merely  because  it  carries 
on  business  in  that  State  through  a  broker,  general  commission 
agent  or  any  other  agent  of  an  independent  status,  provided  that 
such  persons  are  acting  in  the  ordinary  course  of  their  business. 
However,  when  the  activities  of  such  an  agent  are  devoted 
wholly  or  almost  wholly  to  the  business  of  that  enterprise,  he 
shall  not  be  considered  an  agent  of  an  independent  status  within 
the  meaning  of  this  Article. 

7.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

Article  VI 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
immovable  property  (including  income  from  agriculture  or 
forestry)  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  The  term  "immovable  property"  shall  have  the  meaning 
which  it  has  under  the  law  of  the  Contracting  State  in  which 
the  property  in  question  is  situated.  The  term  shall  in  any  case 
include  property  accessory  to  immovable  property,  livestock  and 
equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to  which  the 
provisions  of  general  law  respecting  landed  property  apply, 
usufruct  of  immovable  property  and  rights  to  variable  or  fixed 
payments  as  consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to 
work,  mineral  deposits,  sources  and  other  natural  resources; 
ships,  boats  and  aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable 
property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  of  this  Article  shall  apply  to 
income  derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other 
form  of  immovable  property  and  to  income  or  profits  from  the 
alienation  of  such  property. 


Est  notamment  considéré  comme  exerçant  les  pouvoirs  visés  à 
l'alinéa  précédent,  l'agent  qui  dispose  habituellement  dans  le 
premier  État  contractant  d'un  stock  de  produits  ou  marchandi- 
ses appartenant  à  l'entreprise  et  au  moyen  duquel  il  exécute 
régulièrement  les  commandes  qu'il  a  reçues  pour  le  compte  de 
l'entreprise. 

5.  Sauf  en  matière  de  réassurance,  une  entreprise  d'assuran- 
ces d'un  État  contractant  est  considérée  comme  ayant  un 
établissement  stable  dans  l'autre  État  contractant  dès  l'instant 
que,  par  l'intermédiaire  d'un  représentant  n'entrant  pas  dans  la 
catégorie  des  personnes  visées  au  paragraphe  6  du  présent 
article,  elle  perçoit  des  primes  sur  le  territoire  dudit  État  ou 
assure  des  risques  situés  sur  ce  territoire. 

6.  Une  entreprise  n'est  pas  considérée  comme  ayant  un  éta- 
blissement stable  dans  un  État  contractant  du  seul  fait  qu'elle  y 
exerce  son  activité  par  l'entremise  d'un  courtier,  d'un  commis- 
sionnaire général  ou  de  tout  autre  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant,  à  condition  que  ces  personnes  agissent  dans  le 
cadre  ordinaire  de  leur  activité.  Toutefois,  lorsque  les  activités 
d'un  tel  agent  sont  exercées  exclusivement  ou  presque  exclusive- 
ment pour  le  compte  de  cette  entreprise,  il  n'est  pas  considéré 
comme  un  agent  indépendant  au  sens  du  présent  article. 

7.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

Article  VI 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
biens  immobiliers  (y  compris  les  revenus  des  exploitations  agri- 
coles ou  forestières)  situés  dans  l'autre  État  contractant,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  L'expression  «biens  immobiliers»  a  le  sens  que  lui  attribue 
le  droit  de  l'État  contractant  où  les  biens  considérés  sont  situés. 
L'expression  comprend  en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel 
mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles  et  forestières,  les  droits 
auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du  droit  privé  concernant 
la  propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les 
droits  à  des  paiements  variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou 
la  concession  de  l'exploitation  de  gisements  minéraux,  sources 
et  autres  ressources  naturelles;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs 
ne  sont  pas  considérés  comme  des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  du  présent  article  s'ap- 
pliquent aux  revenus  provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la 
location  ou  de  l'affermage,  ainsi  que  de  toute  autre  forme 
d'exploitation  de  biens  immobiliers  et  notamment  aux  revenus 
ou  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels  biens. 
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4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  of  this  Article  shall 
also  apply  to  the  income  from  immovable  property  of  an 
enterprise  and  to  income  from  immovable  property  used  for  the 
performance  of  independent  personal  services. 

Article  VII 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3  of  this  Article, 
where  an  enterprise  of  a  Contracting  State  carries  on  business 
in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent  establish- 
ment situated  therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be 
attributed  to  that  permanent  establishment  the  profits  which  it 
might  be  expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate 
enterprise  engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the 
same  or  similar  conditions  and  dealing  wholly  independently 
with  the  enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 

3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  a  share  of  executive  and  general  administrative 
expenses  incurred  for  the  purpose  of  the  whole  enterprise, 
whether  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent 
establishment  is  situated  or  elsewhere,  computed  on  a  pro  rata 
basis  with  respect  to  the  turnover  realized  by  each  of  the 
permanent  establishments,  or  in  accordance  with  any  other 
reasonable  criterion. 

4.  Insofar  as  it  has  been  customary  in  a  Contracting  State  to 
determine  the  profits  to  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment on  the  basis  of  an  apportionment  of  the  total  profits  of  the 
enterprise  to  its  various  parts,  nothing  in  paragraph  2  of  this 
Article  shall  preclude  that  Contracting  State  from  determining 
the  profits  to  be  taxed  by  such  an  apportionment  as  may  be 
customary;  the  method  of  apportionment  adopted  shall,  how- 
ever, be  such  that  the  result  shall  be  in  accordance  with  the 
principles  contained  in  this  Article. 

5.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then,  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  VIII 

Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  interna- 
tional traffic  shall  be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in 


4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  du  présent  article 
s'appliquent  également  aux  revenus  provenant  des  biens  immo- 
biliers d'une  entreprise  ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobi- 
liers servant  à  l'exercice  d'une  profession  indépendante. 

Article  VII 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé- 
diaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3  du  présent 
article,  lorsqu'une  entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son 
activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un 
établissement  stable  qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque 
État  contractant,  à  cet  établissement  stable  les  bénéfices  qu'il 
aurait  pu  réaliser  s'il  avait  constitué  une  entreprise  distincte 
exerçant  des  activités  identiques  ou  analogues  dans  des  condi- 
tions identiques  ou  analogues  et  traitant  en  toute  indépendance 
avec  l'entreprise  dont  il  constitue  un  établissement  stable. 

3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  une  part 
des  dépenses  de  direction  et  des  frais  généraux  d'administration 
exposés  aux  fins  de  l'entreprise  dans  sa  totalité,  soit  dans  l'État 
contractant  où  est  situé  cet  établissement  stable,  soit  ailleurs, 
calculée  au  prorata  du  chiffre  d'affaires  réalisé  dans  chacun  des 
établissements  ou  selon  tout  autre  critère  acceptable. 


4.  S'il  est  d'usage,  dans  un  État  contractant,  de  déterminer 
les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable  sur  la  base 
d'une  répartition  des  bénéfices  totaux  de  l'entreprise  entre  ses 
diverses  parties,  aucune  disposition  du  paragraphe  2  du  présent 
article  n'empêche  cet  État  contractant  de  déterminer  les  bénéfi- 
ces imposables  selon  la  répartition  en  usage;  la  méthode  de 
répartition  adoptée  doit  cependant  être  telle  que  le  résultat 
obtenu  soit  conforme  aux  principes  contenus  dans  le  présent 
article. 

5.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

Article  VIII 

Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation,  en  trafic  inter- 
national, de  navires  ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans 
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which  the  place  of  effective  management  of  the  enterprise  is 
situated. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  Article  VII  and  of 
paragraph  1  of  this  Article,  profits  derived  from  the  operation 
of  ships  or  aircraft  used  principally  to  transport  passengers  or 
goods  exclusively  between  places  in  a  Contracting  State  may  be 
taxed  in  that  State. 


3.  If  the  place  of  effective  management  of  a  shipping  enter- 
prise is  aboard  a  ship,  then  it  shall  be  deemed  to  be  situated  in 
the  Contracting  State  in  which  the  home  harbour  of  the  ship  is 
situated,  or,  if  there  is  no  such  home  harbour,  in  the  Contract- 
ing State  of  which  the  operator  of  the  ship  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  of  this  Article  shall 
also  apply  to  profits  from  a  participation  in  a  pool,  a  joint 
business  or  an  international  operating  agency.  This  provision 
shall  apply  to  that  part  only  of  the  profits  accruing,  under  the 
statutes,  to  the  Ivory  Coast  participation  in  the  multinational 
company  AIR-AFRIQUE. 

Article  IX 
Associated  Enterprises 

1.  Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 
tracting State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 

2.  Where  a  Contracting  State  includes  in  the  profits  of  an 
enterprise  of  that  State  -  and  taxes  accordingly  -  profits  on 
which  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  has  been 
charged  to  tax  in  that  other  State  and  the  profits  so  included 
are  profits  which  would  have  accrued  to  the  enterprise  of  the 
first-mentioned  State  if  the  conditions  made  between  the  two 
enterprises  had  been  those  which  would  have  been  made  be- 
tween independent  enterprises,  then  that  other  State  shall  make 
an  appropriate  adjustment  to  the  amount  of  tax  charged  therein 
on  those  profits.  In  determining  such  adjustment,  due  regard 
shall  be  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention  and  the 
competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall  if  neces- 
sary consult  each  other. 


l'État  contractant  où  le  siège  de  direction  effective  de  l'entre- 
prise est  situé. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  de  l'article  VII  et  du  paragra- 
phe 1  du  présent  article,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploita- 
tion de  navires  ou  d'aéronefs  utilisés  principalement  pour  trans- 
porter des  passagers  ou  des  marchandises  exclusivement  entre 
des  points  situés  dans  un  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  Etat. 

3.  Si  le  siège  de  direction  effective  d'une  entreprise  de  navi- 
gation maritime  est  à  bord  d'un  navire,  ce  siège  est  considéré 
comme  situé  dans  l'État  contractant  où  se  trouve  le  port 
d'attache  de  ce  navire,  ou  à  défaut  de  port  d'attache,  dans  l'État 
contractant  dont  l'exploitant  du  navire  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  du  présent  article 
s'appliquent  aussi  aux  bénéfices  provenant  de  la  participation  à 
un  pool,  une  exploitation  en  commun  ou  un  organisme  interna- 
tional d'exploitation.  Cette  disposition  s'applique  à  la  seule 
quotité  des  bénéfices  attribuée  par  les  statuts  au  participant 
ivoirien  de  la  Société  multi-nationale  AIR-AFRIQUE. 

Article  IX 
Entreprises  associées 

1.  Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

2.  Lorsqu'un  État  contractant  inclut  dans  les  bénéfices  d'une 
entreprise  de  cet  État  -  et  impose  en  conséquence  -  des  bénéfices 
sur  lesquels  une  entreprise  de  l'autre  État  contractant  a  été 
imposée  dans  cet  autre  État,  et  que  les  bénéfices  ainsi  inclus 
sont  des  bénéfices  qui  auraient  été  réalisés  par  l'entreprise  du 
premier  État  si  les  conditions  convenues  entre  les  deux  entrepri- 
ses avaient  été  celles  qui  auraient  été  convenues  entre  des 
entreprises  indépendantes,  l'autre  État  procède  à  un  ajustement 
approprié  du  montant  de  l'impôt  qui  y  a  été  perçu  sur  ces 
bénéfices.  Pour  déterminer  cet  ajustement,  il  est  tenu  compte 
des  autres  dispositions  de  la  présente  Convention  et,  si  néces- 
saire, les  autorités  compétentes  des  États  contractants  se 
consultent. 
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3.  A  Contracting  State  shall  not  change  the  profits  of  an 
enterprise  in  the  circumstances  referred  to  in  paragraph  1  of 
this  Article  after  the  expiry  of  the  time  limits  provided  in  its 
national  laws  and,  in  any  case,  after  five  years  from  the  end  of 
the  year  in  which  the  profits  which  would  be  subject  to  such 
change  would  have  accrued  to  an  enterprise  of  that  State. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  of  this  Article  shall 
not  apply  in  the  case  of  fraud,  wilful  default  or  neglect. 


Article  X 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  law  of  that  State,  but  if  the 
recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  dividends  the  tax  so 
charged  shall  not  exceed: 

(a)  18  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  where 
these  are  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  the  Ivory 
Coast  and  which  is  exempt  from  tax  on  profits  or  which  does 
not  pay  that  tax  at  the  rate  provided  under  general  law;  and 

(b)  15  per  cent  of  the  gross  amount  of  the  dividends  in  all 
other  cases. 

The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  limit  the  taxation 
of  the  company  on  the  profits  out  of  which  the  dividends  are 
paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  "jouissance"  shares  or  "jouissance"  rights, 
mining  shares,  founders'  shares  or  other  rights,  not  being 
debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as  income  which  is 
subjected  to  the  same  taxation  treatment  as  income  from  shares 
by  the  laws  of  the  State  of  which  the  company  making  the 
distribution  is  a  resident. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  of  this  Article  shall 
not  apply  if  the  beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a 
resident  of  a  Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is 
a  resident,  through  a  permanent  establishment  situated  therein, 
or  performs  in  that  other  State  independent  personal  services 
from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the  holding  in  respect  of 
which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected  with  such 
permanent  establishment  or  fixed  base.  In  such  case  the  provi- 
sions of  Article  VII  or  Article  XIV,  as  the  case  may  be,  shall 
apply. 

5.  Where  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contracting 
State  derives  profits  or  income  from  the  other  Contracting 


3.  Un  État  contractant  ne  rectifiera  pas  les  bénéfices  d'une 
entreprise  dans  les  cas  visés  au  paragraphe  1  du  présent  article 
après  l'expiration  des  délais  prévus  par  sa  législation  nationale 
et,  en  tout  cas,  après  l'expiration  de  cinq  ans  à  dater  de  la  fin  de 
l'année  au  cours  de  laquelle  les  bénéfices  qui  feraient  l'objet 
d'une  telle  rectification  auraient  été  réalisés  par  une  entreprise 
de  cet  État. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  du  présent  article 
ne  s'appliquent  pas  en  cas  de  fraude,  d'omission  volontaire  ou 
de  négligence. 

Article  X 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  si  la  personne 
qui  reçoit  les  dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt 
ainsi  établi  ne  peut  excéder  : 

a)  18  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes  lorsque 
ceux-ci  sont  payés  par  une  société  qui  est  un  résident  de  la 
Côte  d'Ivoire  et  qui  se  trouve  exonérée  de  l'impôt  sur  les 
bénéfices  ou  n'acquitte  pas  cet  impôt  aux  taux  de  droit 
commun;  et 

b)  15  pour  cent  du  montant  brut  des  dividendes  dans  tous  les 
autres  cas. 

Les  dispositions  du  présent  paragraphe  ne  limitent  pas  l'im- 
position de  la  société  sur  les  bénéfices  qui  servent  au  paiement 
des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  actions  ou  bons  de 
jouissance,  parts  de  mine,  parts  de  fondateur  ou  autres  parts 
bénéficiaires  à  l'exception  des  créances,  ainsi  que  les  revenus 
soumis  au  même  régime  fiscal  que  les  revenus  d'actions  par  la 
législation  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est  un  résident. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  du  présent  article 
ne  s'appliquent  pas  lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividen- 
des, résident  d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale  par  l'in- 
termédiaire d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit  une 
profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  la  participation  génératrice  des  dividendes  s'y 
rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article 
VII  ou  de  l'article  XIV,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  contrac- 
tant tire  des  bénéfices  ou  des  revenus  de  l'autre  État  contrac- 
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State,  that  other  State  may  not  impose  any  tax  on  the  dividends 
paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are  paid 
to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 
undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 

6.  Notwithstanding  any  provision  of  this  Convention 

(a)  a  company  which  is  a  resident  of  the  Ivory  Coast  and 
which  has  a  permanent  establishment  in  Canada  shall,  in 
accordance  with  the  provisions  of  Canadian  law,  remain 
subject  to  the  additional  tax  on  companies  other  than 
Canadian  corporations,  but  the  rate  of  such  tax  shall  not 
exceed  1 5  per  cent; 

(b)  a  company  which  is  a  resident  of  Canada  and  which  has 
a  permanent  establishment  in  the  Ivory  Coast  shall  remain 
subject  to  the  withholding  tax  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  the  law  of  the  Ivory  Coast,  but  the  rate  of  such  tax 
shall  not  exceed  15  per  cent. 

Article  XI 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  laws  of  that 
State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  interest 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2  of  this 
Article,  interest  arising  in  a  Contracting  State  shall  be  exempt 
from  tax  in  that  State  if  it  is  paid  to  the  government  of  the 
other  Contracting  State,  who  is  the  beneficial  owner  thereof,  or 
to  a  political  or  administrative  subdivision  or  local  authority 
thereof  or  to  any  agency  or  establishment  exercising  functions 
of  a  governmental  nature  which  is  wholly  owned  by  that 
government,  subdivision  or  authority. 

4.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  as  well  as 
income  assimilated  to  income  from  money  lent  by  the  taxation 
law  of  the  Contracting  State  in  which  the  income  arises. 
However,  the  term  "interest"  does  not  include  income  dealt 
with  in  Article  X. 


tant,  cet  autre  État  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
situés  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 

6.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  Convention 

a)  une  société  qui  est  un  résident  de  la  Côte  d'Ivoire  et  qui 
dispose  d'un  établissement  stable  au  Canada  demeure  assu- 
jettie, conformément  aux  dispositions  de  la  législation  cana- 
dienne, à  l'impôt  supplémentaire  sur  les  sociétés  autres  que 
les  corporations  canadiennes,  mais  étant  entendu  que  le  taux 
de  cet  impôt  n'excède  pas  1 5  pour  cent; 

b)  une  société  qui  est  un  résident  du  Canada  et  qui  dispose 
d'un  établissement  stable  en  Côte  d'Ivoire  demeure  assujettie 
à  la  retenue  à  la  source  conformément  aux  dispositions  de  la 
législation  ivoirienne,  mais  étant  entendu  que  le  taux  de  cette 
retenue  n'excède  pas  15  pour  cent. 

Article  XI 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  intérêts  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  1 5  pour 
cent  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2  du  présent 
article,  les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  sont  exoné- 
rés d'impôt  dans  cet  État  s'ils  sont  payés  au  Gouvernement  de 
l'autre  État  contractant  qui  en  est  le  bénéficiaire  effectif  ou  à 
l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  administratives,  ou  à 
l'une  de  ses  collectivités  locales  ou  à  toute  agence  ou  établisse- 
ment qui  exerce  des  fonctions  de  nature  gouvernementale  dont 
ce  Gouvernement  ou  cette  subdivision  ou  collectivité  est  en 
totalité  le  propriétaire. 

4.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  ainsi  que  tous  autres 
produits  assimilés  aux  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législa- 
tion fiscale  de  l'État  contractant  d'où  proviennent  les  revenus. 
Toutefois,  le  terme  «intérêts»  ne  comprend  pas  les  revenus  visés 
à  l'article  X. 
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5.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  of  this  Article  shall 
not  apply  if  the  beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident 
of  a  Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other  Con- 
tracting State  in  which  the  interest  arises  through  a  permanent 
establishment  situated  therein,  or  performs  in  that  other  State 
independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated  there- 
in, and  the  debt-claim  in  respect  of  which  the  interest  is  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or 
fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  VII  or  Article 
XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  or  administrative 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where, 
however,  the  person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident 
of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a 
permanent  establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with 
which  the  indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was 
incurred,  and  such  interest  is  borne  by  such  permanent  estab- 
lishment or  fixed  base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to 
arise  in  the  Contracting  State  in  which  the  permanent  establish- 
ment or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
case,  the  excess  part  of  the  interest  shall  remain  taxable  accord- 
ing to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard  being  had 
to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  XII 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  laws  of 
that  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the 
royalties  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per  cent  of  the 
gross  amount  of  the  royalties. 

3.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright  of  literary,  artistic  or  scientific 
work  (including  cinematograph  films  and  films  and  tapes  for 
television  or  radio  broadcasting),  patent,  trade  mark,  design  or 
model,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the 
right  to  use,  agricultural,  industrial,  commercial  or  scientific 
equipment,  or  for  information  concerning  agricultural,  industri- 
al, commercial  or  scientific  experience. 


5.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  du  présent  article 
ne  s'appliquent  pas  lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  intérêts, 
résident  d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contrac- 
tant d'où  proviennent  les  intérêts,  soit  une  activité  industrielle 
ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une 
base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  créance  génératrice  des 
intérêts  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions 
de  l'article  VII  ou  de  l'article  XIV,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

6.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique  ou  administrative,  une  collectivité  locale 
ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des 
intérêts,  qu'il  soit  ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a 
dans  un  État  contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base 
fixe,  pour  lequel  la  dette  donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a 
été  contractée  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci 
sont  considérés  comme  provenant  de  l'État  contractant  où 
l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec- 
tif en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  intérêts  reste  imposable  selon  la  législa- 
tion de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des  autres 
dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  XII 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  redevances  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10  pour 
cent  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur  sur  une  oeuvre 
littéraire,  artistique  ou  scientifique  (y  compris  les  films  cinéma- 
tographiques et  les  films  et  les  bandes  de  télévision  ou  de  radio), 
d'un  brevet,  d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un 
dessin  ou  d'un  modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un 
procédé  secrets,  ainsi  que  pour  l'usage  ou  la  concession  de 
l'usage  d'un  équipement  agricole,  industriel,  commercial  ou 
scientifique  et  pour  des  informations  ayant  trait  à  une  expé- 
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4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  2  of  this  Article  shall 
not  apply  if  the  beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a 
resident  of  a  Contracting  State,  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  in  which  the  royalties  arise  through  a  perma- 
nent establishment  situated  therein,  or  performs  in  that  other 
State  independent  personal  services  from  a  fixed  base  situated 
therein,  and  the  right  or  property  in  respect  of  which  the 
royalties  are  paid  is  effectively  connected  with  such  permanent 
establishment  or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of 
Article  VII  or  Article  XIV,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  or  administrative 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where, 
however,  the  person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a 
resident  of  a  Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting 
State  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  in  connection 
with  which  the  obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and 
such  royalties  are  borne  by  such  permanent  establishment  or 
fixed  base,  then  such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the 
Contracting  State  in  which  the  permanent  establishment  or 
fixed  base  is  situated. 

6.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
the  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
the  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 
remain  taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State, 
due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  XIII 
Capital  Gains 

1.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  immovable  property  referred  to  in  Article  VI 
and  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  independent 
personal  services,  including  such  gains  from  the  alienation  of 
such  a  permanent  establishment  (alone  or  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  that  other 
State. 

3.  Gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft  operated  in 
international  traffic  and  movable  property  pertaining  to  the 


rience  acquise  dans  le  domaine  agricole,  industriel,  commercial 
ou  scientifique. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  2  du  présent  article 
ne  s'appliquent  pas  lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevan- 
ces, résident  d'un  État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État 
contractant  d'où  proviennent  les  redevances,  soit  une  activité 
industrielle  ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établisse- 
ment stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien 
générateur  des  redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  l'article  VII  ou  de  l'article  XIV,  suivant 
les  cas,  sont  applicables. 

5.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique  ou  administrative,  une  collectivité  locale 
ou  un  résident  de  cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des 
redevances,  qu'il  soit  ou  non  un  résident  d'un  État  contractant, 
a  dans  un  État  contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base 
fixe,  pour  lequel  le  contrat  donnant  lieu  au  paiement  des 
redevances  a  été  conclu  et  qui  supporte  la  charge  de  ces 
redevances,  celles-ci  sont  considérées  comme  provenant  de 
l'État  contractant  où  l'établissement  stable,  ou  la  base  fixe,  est 
situé. 

6.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du 
présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce 
cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon 
la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  XIII 
Gains  en  capital 

1.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  biens  immobiliers  visés  à  l'article  VI  et  situés 
dans  l'autre  État  contractant,  sont  imposables  dans  cet  autre 
État. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers  qui 
font  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  de 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  indépendante,  y  com- 
pris de  tels  gains  provenant  de  l'aliénation  globale  de  cet 
établissement  stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou 
de  cette  base  fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  navires  ou  d'aéro- 
nefs exploités  en  trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers 
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operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  in  which  the  place  of  effective  management 
of  the  enterprise  is  situated. 

4.  Gains  from  the  alienation  of 

(a)  shares  of  the  capital  stock  of  a  company  the  property  of 
which  consists  principally  of  immovable  property  situated  in 
a  Contracting  State,  and 

(b)  an  interest  in  a  partnership,  trust  or  estate,  the  property 
of  which  consists  principally  of  immovable  property  situated 
in  a  Contracting  State, 

may  be  taxed  in  that  State.  For  the  purposes  of  this  paragraph, 
the  term  "immovable  property"  includes  the  shares  of  a  com- 
pany referred  to  in  subparagraph  (a)  or  an  interest  in  a 
partnership,  trust  or  estate  referred  to  in  subparagraph  (b). 


5.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than  that 
referred  to  in  paragraphs  1,  2,  3  and  4  of  this  Article  shall  be 
taxable  only  in  the  Contracting  State  of  which  the  alienator  is  a 
resident. 

6.  The  provisions  of  paragraph  5  of  this  Article  shall  not 
affect  the  right  of  either  of  the  Contracting  States  to  levy, 
according  to  its  law,  a  tax  on  gains  from  the  alienation  of  any 
property  derived  by  an  individual  who  is  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  and  has  been  a  resident  of  the  first-men- 
tioned State  at  any  time  during  the  six  years  immediately 
preceding  the  alienation  of  the  property. 


Article  XIV 
Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  activities  of  an 
independent  character  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless 
such  resident: 

(a)  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his  activi- 
ties; or 

{b)  performs  such  professional  services  or  such  other  activi- 
ties of  an  indépendant  character  in  the  other  Contracting 
State  for  a  period  or  periods  -  including  normal  breaks  in 
work  -  exceeding  183  days  in  the  calendar  year  concerned. 
In  that  case,  the  income  may  be  taxed  in  that  other  State  but 
only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  the  activities  performed 
through  the  said  fixed  base  or  during  the  said  period  or  periods. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 


affectés  à  l'exploitation  de  ces  navires  ou  aéronefs  ne  sont 
imposables  que  dans  l'État  contractant  où  le  siège  de  direction 
effective  de  l'entreprise  est  situé. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation 

a)  d'actions  de  capital  d'une  société  dont  les  biens  sont 
constitués  principalement  de  biens  immobiliers  situés  dans  un 
État  contractant;  et 

b)  d'une  participation  dans  une  société  de  personnes  (part- 
nership), une  fiducie  (trust)  ou  une  succession  (estate)  dont 
les  biens  sont  constitués  principalement  de  biens  immobiliers 
situés  dans  un  État  contractant, 

sont  imposables  dans  cet  État.  Au  sens  du  présent  paragraphe, 
l'expression  «biens  immobiliers»  comprend  des  actions  d'une 
société  visée  à  l'alinéa  a)  ou  une  participation  dans  une  société 
de  personnes  (partnership),  une  fiducie  (trust)  ou  une  succes- 
sion (estate)  visée  à  l'alinéa  b). 

5.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres 
que  ceux  visés  aux  paragraphes  1,  2,  3  et  4  du  présent  article  ne 
sont  imposables  que  dans  l'État  contractant  dont  le  cédant  est 
un  résident. 

6.  Les  dispositions  du  paragraphe  5  du  présent  article  ne 
portent  pas  atteinte  au  droit  de  chacun  des  États  contractants 
de  percevoir,  conformément  à  sa  législation,  un  impôt  sur  les 
gains  provenant  de  l'aliénation  d'un  bien  et  réalisés  par  une 
personne  physique  qui  est  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant et  qui  a  été  un  résident  du  premier  État  à  un  moment 
quelconque  au  cours  des  six  années  précédant  immédiatement 
l'aliénation  du  bien. 

Article  XIV 
Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  de  caractère 
indépendant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État  contractant, 
à  moins  que  ce  résident  : 

a)  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans  l'autre  État  contra- 
cant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activités;  ou 

b)  n'exerce  une  telle  profession  libérale  ou  de  telles  autres 
activités  de  caractère  indépendant  dans  l'autre  État  contrac- 
tant pendant  une  période  ou  des  périodes  -  y  compris  la  durée 
des  interruptions  normales  de  travail  -  excédant  au  total  183 
jours  au  cours  de  l'année  civile  considérée. 

Dans  ce  cas,  les  revenus  sont  imposables  dans  cet  autre  État 
mais  uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  aux 
activités  exercées  par  l'intermédiaire  de  ladite  base  fixe  ou 
pendant  ladite  période  ou  lesdites  périodes. 

2.  L'expression  «profession  libérale»  comprend  notamment 
les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artis- 
tique, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 
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Article  XV 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  XVI,  XVIII  and 
XIX,  salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by 
a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  of  this 
Article,  remuneration  derived  by  a  resident  of  a  Contracting 
State  in  respect  of  an  employment  exercised  in  the  other 
Contracting  State  shall  be  taxable  only  in  the  first-mentioned 
State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a  period  or 
periods  -  including  normal  breaks  in  work  -  not  exceeding  in 
the  aggregate  183  days  in  the  fiscal  year  concerned,  and 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 

(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the  other 
State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic  shall  be  taxable 
only  in  the  Contracting  State  in  which  the  place  of  effective 
management  of  the  enterprise  is  situated. 

Article  XVI 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  and  similar  payments  derived  by  a  resident  of 
a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of  the  board  of 
directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is  a  resident  of 
the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that  other  State. 

Article  XVII 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  XIV  and  XV, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  Contracting  State,  may 
be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised 
by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person, 
that  income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles 
VII,  XIV  and  XV,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which 
the  activities  of  the  entertainer  or  athlete  are  exercised. 


Article  XV 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  XVI,  XVIII,  et 
XIX,  les  salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires 
qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi 
salarié  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que 
l'emploi  ne  soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi 
y  est  exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables 
dans  cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  du  présent 
article,  les  rémunérations  qu'un  résident  d'un  État  contractant 
reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État 
contractant  ne  sont  imposables  que  dans  le  premier  État  si  : 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  pendant  une 
période  ou  des  périodes,  y  compris  la  durée  des  interruptions 
normales  de  travail,  n'excédant  pas  au  total  183  jours  au 
cours  de  l'année  fiscale  considérée;  et 

b)  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou  au 
nom  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de  l'autre  État; 
et 

c)  la  charge  des  rémunérations  n'est  pas  supportée  par  un 
établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a  dans 
l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  ne 
sont  imposables  que  dans  l'État  contractant  où  le  siège  de 
direction  effective  de  l'entreprise  est  situé. 

Article  XVI 
Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

Article  XVII 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  XIV  et  XV,  les 
revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  contractant  en  tant 
qu'artiste  du  spectacle,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma, 
de  la  radio  ou  de  la  télévision  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que 
sportif,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectacle 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  sont 
attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif  lui-même  mais  à  une 
autre  personne,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les 
dispositions  des  articles  VII,  XIV  et  XV,  dans  l'État  contrac- 
tant où  les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif  sont  exercées. 
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Article  XVIII 
Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  also  be 
taxed  in  the  State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  law 
of  that  State.  However,  in  the  case  of  periodic  pension  or 
annuity  payments,  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per 
cent  of  the  gross  amount  of  the  payment. 

3.  The  term  "annuities"  means  stated  sums  payable  periodi- 
cally at  stated  times,  during  life  or  during  a  specified  or 
ascertainable  period  of  time,  under  an  obligation  to  make  the 
payments  in  return  for  adequate  and  full  consideration  in 
money  or  money's  worth. 

Article  XIX 
Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  or  administrative  subdivision  or  a 
local  authority  thereof  to  an  individual  in  respect  of  services 
rendered  to  that  State  or  subdivision  or  authority  shall  be 
taxable  only  in  that  Contracting  State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered  in  that 
other  Contracting  State  and  the  individual  is  a  resident 
thereof  who: 

(i)  is  not  a  national  of  the  first-mentioned  Contracting 
State  referred  to  in  subparagraph  (a)  above;  or 

(ii)  did  not  become  a  resident  of  the  other  Contracting 
State  solely  for  the  purpose  of  rendering  the  services. 

2.  The  provisions  of  Articles  XV  and  XVI  shall  apply  to 
remuneration  in  respect  of  services  rendered  in  connection  with 
a  business  carried  on  by  a  Contracting  State  or  a  political  or 
administrative  subdivision  or  a  local  authority  thereof. 


Article  XX 

Students  and  Trainees 

Payments  which  a  student  or  trainee  who  is,  or  was  immedi- 
ately before  visiting  a  Contracting  State,  a  resident  of  the  other 
Contracting  State  and  who  is  present  in  the  first-mentioned 
State  solely  for  the  purpose  of  his  education  or  training  receives 
for  the  purpose  of  his  maintenance,  education  or  training  shall 
not  be  taxed  in  that  State,  provided  that  such  payments  arise 
from  sources  outside  that  State. 


Article  XVIII 
Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposa- 
bles dans  cet  autre  État. 

2.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  aussi 
imposables  dans  l'État  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législa- 
tion de  cet  État.  Toutefois,  dans  le  cas  de  paiements  périodiques 
d'une  pension  ou  d'une  rente,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut 
excéder  1 5  pour  cent  du  montant  brut  du  paiement. 

3.  Le  terme  «rentes»  désigne  toute  somme  déterminée  paya- 
ble périodiquement  à  échéances  fixes,  à  titre  viager  ou  pendant 
une  période  déterminée  ou  qui  peut  l'être,  en  vertu  d'un  engage- 
ment d'effectuer  le  paiement  en  échange  d'une  contrepartie 
pleine  et  suffisante  versée  en  argent  ou  évaluable  en  argent. 

Article  XIX 
Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  État  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
administratives  ou  collectivités  locales  à  une  personne  physi- 
que, au  titre  de  services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivi- 
sion ou  collectivité,  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État 
contractant. 

b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus  dans  cet 
autre  État  contractant  et  si  la  personne  physique  en  est  un 
résident  qui  : 

(i)  ne  possède  pas  la  nationalité  du  premier  État  contrac- 
tant visé  à  l'alinéa  a)  ci-dessus,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  de  l'autre  État  contrac- 
tant à  seule  fin  de  rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  des  articles  XV  et  XVI  s'appliquent  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  un  État 
contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  adminis- 
tratives ou  collectivités  locales. 

Article  XX 

Étudiants  et  stagiaires 

Les  sommes  qu'un  étudiant  ou  un  stagiaire  qui  est,  ou  qui 
était  immmédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un  État  contrac- 
tant, un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  séjourne 
dans  le  premier  État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses  études  ou  sa 
formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien,  d'études  ou 
de  formation  ne  sont  pas  imposables  dans  cet  État,  à  condition 
qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en  dehors  de  cet  État. 
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Article  XXI 
Other  Income 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2  of  this  Article, 
items  of  income  of  a  resident  of  a  Contracting  State,  wherever 
arising,  not  dealt  with  in  the  foregoing  Articles  of  this  Conven- 
tion shall  be  taxable  only  in  that  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State. 

Article  XXII 
Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
the  Ivory  Coast  on  profits,  income  or  gains  arising  in  the 
Ivory  Coast  shall  be  deducted  from  any  Canadian  tax  pay- 
able in  respect  of  such  profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 
computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in  the 
Ivory  Coast. 

2.  For  the  purposes  of  paragraph  l(o)  of  this  Article,  tax 
payable  in  the  Ivory  Coast  by  a  company  which  is  a  resident  of 
Canada 

(a)  in  respect  of  profits  attributable  to  a  trade  or  business 
carried  on  by  it  in  the  Ivory  Coast 

shall  be  deemed  to  include  any  amount  which  would  have  been 
payable  as  Ivory  Coast  tax  for  any  year  but  for  an  exemption 
from,  or  reduction  of,  tax  granted  for  that  year  or  any  part 
thereof  under 

(b)  the  provisions  of  the  Annex  to  Law  n°  59-134  of  Septem- 
ber 3,  1959,  to  the  extent  they  were  in  force  on,  and  have  not 
been  modified  since,  the  date  of  signature  of  this  Convention, 
or  have  been  modified  only  in  minor  respects  so  as  not  to 
affect  their  general  character;  or 

(c)  any  other  provision  subsequently  made  granting  an 
exemption  or  reduction  of  tax  which  is  agreed  by  the  com- 
petent authorities  of  the  Contracting  States  to  be  of  a 


Article  XXI 
Autres  revenus 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2  du  présent 
article,  les  éléments  du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contrac- 
tant, d'où  qu'ils  proviennent,  qui  ne  sont  pas  traités  dans  les 
articles  précédents  de  la  présente  Convention  ne  sont  imposa- 
bles que  dans  cet  État. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  ils  sont  aussi  imposables  dans  l'État  d'où  ils  pro- 
viennent et  selon  la  législation  de  cet  État. 

Article  XXII 
Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  manière  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  en  Côte  d'Ivoire  à  raison 
de  bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  de  Côte  d'Ivoire  est 
porté  en  déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des 
mêmes  bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  de  Côte 
d'Ivoire. 

2.  Pour  l'application  du  paragraphe  \a)  du  présent  article, 
l'impôt  dû  en  Côte  d'Ivoire  par  une  société  qui  est  un  résident 
du  Canada 

a)  à  raison  de  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable 
qu'elle  y  exploite 

est  réputé  comprendre  tout  montant  d'impôt  ivoirien  qui  aurait 
été  dû  pour  une  année  quelconque,  s'il  n'y  avait  pas  eu  une 
exonération  ou  une  réduction  d'impôt  accordée  pour  cette  année 
ou  pour  une  partie  de  cette  année  en  vertu  : 

b)  des  dispositions  de  l'Annexe  à  la  Loi  n°  59-134  du  3 
septembre  1959,  dans  la  mesure  où  elles  étaient  en  vigueur  à 
la  date  de  la  signature  de  la  présente  Convention  et  n'ont  pas 
été  modifiées  depuis,  ou  n'ont  subi  que  des  modifications 
mineures  qui  n'en  affectent  pas  le  caractère  général,  ou 

c)  de  toute  autre  disposition  accordant  une  exonération  ou 
une  réduction  d'impôt  mise  ultérieurement  en  vigueur,  que 
les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'accorde- 
raient à  considérer  comme  étant  d'un  caractère  substantielle- 
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substantially  similar  character,  if  it  has  not  been  modified 
thereafter  or  has  been  modified  only  in  minor  respects  so  as 
not  to  affect  its  general  character. 

3.  In  the  case  of  the  Ivory  Coast,  double  taxation  shall  be 
avoided  as  follows: 

The  tax  authorities  of  the  Ivory  Coast  may  not  include  in  the 
tax  base  income  which  may  be  taxed  in  Canada  under  this 
Convention.  However,  the  Ivory  Coast  reserves  the  right  to  take 
into  account,  in  determining  the  rate  of  tax,  the  income  so 
excluded. 

4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Convention  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 


Article  XXIII 
Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
of  the  Contracting  States  result  or  will  result  for  him  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Conven- 
tion, he  may,  irrespective  of  the  remedies  provided  by  the 
domestic  law  of  those  States,  submit  his  case  to  the  competent 
authority  of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident. 
The  case  must  be  submitted  within  two  years  from  the  first 
notification  of  the  action  which  gives  rise  to  taxation  not  in 
accordance  with  the  provisions  of  the  Convention. 

2.  The  competent  authority  shall  endeavour,  if  the  objection 
appears  to  it  to  be  justified  and  if  it  is  not  itself  able  to  arrive  at 
a  satisfactory  solution,  to  resolve  the  case  by  mutual  agreement 
with  the  competent  authority  of  the  other  Contracting  State, 
with  a  view  to  the  avoidance  of  taxation  not  in  accordance  with 
the  Convention. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Convention. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  reach- 
ing an  agreement  in  the  sense  of  the  preceding  paragraphs  and 
for  any  other  purpose  provided  for  in  this  Convention. 

Article  XXIV 

Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  the  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the 
Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  the  Convention 
insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the  Con- 
vention. The  exchange  of  information  is  not  restricted  by 


ment  analogue,  si  elle  n'a  pas  été  modifiée  par  la  suite  ou  n'a 
subi  que  des  modifications  mineures  qui  n'en  affectent  pas  le 
caractère  général. 

3.  En  ce  qui  concerne  la  Côte  d'Ivoire,  la  double  imposition 
est  évitée  de  la  façon  suivante  : 

Les  autorités  fiscales  de  Côte  d'Ivoire  ne  peuvent  comprendre 
dans  les  bases  d'imposition  les  revenus  qui  sont  imposables  au 
Canada  en  vertu  de  la  présente  Convention.  Toutefois,  la  Côte 
d'Ivoire  conserve  le  droit  de  tenir  compte,  lors  de  la  détermina- 
tion du  taux  de  l'impôt,  des  revenus  ainsi  exclus. 

4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  à  la  présente 
Convention,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources 
situées  dans  cet  autre  État. 

Article  XXIII 
Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par  un 
État  contractant  ou  par  les  deux  États  contractants  entraînent 
ou  entraîneront  pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  de  la  présente  Convention,  elle  peut,  indépendam- 
ment des  recours  prévus  par  le  droit  interne  de  ces  États, 
soumettre  son  cas  à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant 
dont  elle  est  un  résident.  Le  cas  doit  être  soumis  dans  les  deux 
ans  qui  suivent  la  première  notification  de  la  mesure  qui 
entraîne  une  imposition  non  conforme  aux  dispositions  de  la 
Convention. 

2.  Cette  autorité  compétente  s'efforce,  si  la  réclamation  lui 
paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en  mesure  d'apporter 
une  solution  satisfaisante,  de  régler  la  question  par  voie  d'ac- 
cord amiable  avec  l'autorité  compétente  de  l'autre  État  contrac- 
tant, en  vue  d'éviter  une  imposition  non  conforme  à  la 
Convention. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  Convention. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  en  vue  de  parvenir  à  un 
accord  comme  il  est  indiqué  aux  paragraphes  précédents  et  à 
toute  autre  fin  prévue  par  la  présente  Convention. 

Article  XXIV 

Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  ou  celles  de  la  législation 
interne  des  États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  la 
Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est 
pas  contraire  à  la  Convention.  L'échange  de  renseignements 
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Article  I.  Any  information  received  by  a  Contracting  State 
shall  be  treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information 
obtained  under  the  domestic  laws  of  that  State  and  shall  be 
disclosed  only  to  persons  or  authorities  (including  courts  and 
administrative  bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection 
of,  the  enforcement  in  respect  of,  or  the  determination  of 
appeals  in  relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Convention. 
Such  persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for 
such  purposes.  They  may  disclose  the  information  in  public 
court  proceedings  or  in  judicial  decisions. 


2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  of  this 
Article  be  construed  so  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the 
obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  or  the  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 

{b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  XXV 

Diplomatic  Agents  and  Consular  Officers 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general 
rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of  special 
agreements. 


2.  Notwithstanding  Article  IV,  an  individual  who  is  a 
member  of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent 
mission  of  a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other 
Contracting  State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for  the 
purposes  of  the  Convention  to  be  a  resident  of  the  sending  State 
if  he  is  liable  in  the  sending  State  to  the  same  obligations  in 
relation  to  tax  on  his  total  income  as  are  residents  of  that 
sending  State. 

3.  The  Convention  shall  not  apply  to  International  Organiza- 
tions, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent 
mission  of  a  third  State,  being  present  in  a  Contracting  State 
and  who  are  not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  income  as  are 
residents  thereof. 


n'est  pas  restreint  par  l'article  L.  Les  renseignements  reçus  par 
un  État  contractant  sont  tenus  secrets  de  la  même  manière  que 
les  renseignements  obtenus  en  application  de  la  législation 
interne  de  cet  État  et  ne  sont  communiqués  qu'aux  personnes  ou 
autorités  (y  compris  les  tribunaux  et  organes  administratifs) 
concernées  par  l'établissement  ou  le  recouvrement  des  impôts 
visés  par  la  Convention,  par  la  mise  à  exécution  de  ces  impôts, 
ou  par  les  décisions  sur  les  recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces 
personnes  ou  autorités  n'utilisent  ces  renseignements  qu'à  ces 
fins.  Elles  peuvent  faire  état  de  ces  renseignements  au  cours 
d'audiences  publiques  de  tribunaux  ou  dans  des  jugements. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  du  présent  article  ne 
peuvent  en  aucun  cas  être  interprétées  comme  imposant  à  un 
État  contractant  l'obligation  : 

a)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 

b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 


Article  XXV 

Agents  diplomatiques  et  fonctionnaires  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplo- 
matiques ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des 
règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'ac- 
cords particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  IV,  une  personne  physique  qui  est 
membre  d'une  mission  diplomatique,  d'un  poste  consulaire  ou 
d'une  délégation  permanente  d'un  État  contractant  qui  est  situé 
dans  l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  considé- 
rée, aux  fins  de  la  Convention,  comme  un  résident  de  l'État 
accréditant  à  condition  qu'elle  soit  soumise  dans  l'État  accrédi- 
tant aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble 
de  son  revenu,  que  les  résidents  de  cet  État. 

3.  La  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisations  inter- 
nationales, à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux 
personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique,  d'un 
poste  consulaire  ou  d'une  délégation  permanente  d'un  État 
tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État  contractant 
et  ne  sont  pas  soumis  dans  l'un  ou  l'autre  État  contractant  aux 
mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du 
revenu,  que  les  résidents  desdits  États. 


1337 


150  C.  35 


Income  Tax  Conventions,  1984 


32-33  Eliz.  II 


Article  XXVI  Article  XXVI 


Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded 

(a)  by  the  laws  of  a  Contracting  State  in  the  determination 
of  the  tax  imposed  by  that  State,  or 

(b)  by  any  other  agreement  entered  into  by  a  Contracting 
State. 

2.  Nothing  in  the  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing the  application  of  the  provisions  of  the  domestic  law  of  each 
Contracting  State  concerning  the  taxation  of  income  of  persons 
in  respect  of  their  participation  in  non-resident  companies  or 
concerning  fiscal  evasion. 

3.  The  Convention  shall  not  apply  to  any  company  that  is  a 
resident  of  a  Contracting  State  and  is  beneficially  owned  or 
controlled  directly  or  indirectly  by  one  or  more  persons  who  are 
not  residents  of  that  State,  if  the  amount  of  the  tax  imposed  on 
the  income  of  the  company  by  that  State  is  substantially  lower 
than  the  amount  that  would  be  imposed  by  that  State  if  all  of 
the  shares  of  the  capital  stock  of  the  company  were  beneficially 
owned  by  one  or  more  individuals  who  were  residents  of  that 
State. 

Article  XXVII 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Abidjan. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall  have 
effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  following  that  in  which  the 
Convention  enters  into  force;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  following  that  in  which  the  Convention 
enters  into  force; 

(b)  in  Ivory  Coast: 

(i)  to  taxes  withheld  at  the  source  on  income  credited  or 
payable  on  or  after  the  first  day  of  January  of  the  year 
following  that  in  which  the  Convention  enters  into  force; 
and 

(ii)  to  other  taxes  levied  on  income  for  any  taxable  period 
ending  on  or  after  the  first  day  of  January  of  the  year 
following  that  in  which  the  Convention  enters  into  force. 


Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la  détermina- 
tion de  l'impôt  prélevé  par  cet  État;  ou 

b)  par  tout  autre  accord  conclu  par  un  État  contractant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  Convention  ne  peut  être  interpré- 
tée comme  empêchant  l'application  des  dispositions  de  la  légis- 
lation interne  de  chaque  État  contractant  relative  à  l'imposition 
des  revenus  des  personnes  au  titre  de  leur  participation  dans  des 
sociétés  non-résidentes  ou  à  l'évasion  fiscale. 

3.  La  Convention  ne  s'applique  pas  à  une  société  qui  est  un 
résident  d'un  État  contractant  et  qu'une  ou  plusieurs  personnes 
qui  ne  sont  pas  des  résidents  de  cet  État  contrôlent  directement 
ou  indirectement  ou  en  étaient  le  bénéficiaire  effectif  si  le 
montant  de  l'impôt  exigé  par  cet  État  sur  le  revenu  de  la  société 
est  largement  inférieur  au  montant  qui  serait  exigé  par  cet  État 
si  une  ou  plusieurs  personnes  physiques  qui  sont  des  résidents  de 
cet  État  étaient  le  bénéficiaire  effectif  de  toutes  les  actions  de 
capital  de  la  société. 

Article  XXVII 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Abidjan. 

2.  La  Convention  entrera  en  vigueur  dès  l'échange  des  ins- 
truments de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applicables  : 

à)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  suivant  celle  pendant  laquelle  la 
Convention  entre  en  vigueur;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts,  pour  toute  année  d'imposi- 
tion commençant  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  civile 
suivant  celle  pendant  laquelle  la  Convention  entre  en 
vigueur; 

b)  en  Côte  d'Ivoire  : 

(i)  aux  impôts  dus  à  la  source  sur  les  revenus  attribués  ou 
mis  en  paiement  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année  suivant 
celle  pendant  laquelle  la  Convention  entre  en  vigueur;  et 

(ii)  aux  autres  impôts  établis  sur  des  revenus  de  périodes 
imposables  prenant  fin  à  partir  du  1er  janvier  de  l'année 
suivant  celle  pendant  laquelle  la  Convention  entre  en 
vigueur. 
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Article  XXVIII 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  as  long  as  it  has  not 
been  terminated  by  one  of  the  Contracting  States.  Either 
Contracting  State  may,  through  diplomatic  channel,  terminate 
the  Convention  by  giving  a  six-month  notice  before  the  end  of 
any  calendar  year  beginning  after  the  fifth  year  from  the  year 
of  the  entry  into  force  of  the  Convention.  In  such  event,  the 
Convention  shall  cease  to  have  effect: 

{a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  of  the 
termination;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  of  the  termination; 

(b)  in  Ivory  Coast: 

(i)  to  taxes  withheld  at  the  source  on  income  credited  or 
payable  at  the  latest  on  December  31  of  the  year  of  the 
termination;  and 

(ii)  to  other  taxes  levied  on  income  for  any  taxable  period 
ending  on  or  before  December  31  of  the  same  year. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Montreal,  this  16  day  of  June  1983  in 
the  English  and  French  languages,  each  version  being  equally 
authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  CANADA: 
Charles  Lapointe 


Article  XXVIII 
Dénonciation 

La  présente  Convention  demeurera  en  vigueur  tant  qu'elle 
n'aura  pas  été  dénoncée  par  l'un  des  États  contractants.  Chacun 
des  États  contractants  peut  dénoncer  la  Convention  par  voie 
diplomatique  avec  un  préavis  minimum  de  six  mois  avant  la  fin 
de  chaque  année  civile  commençant  après  l'expiration  d'une 
période  de  cinq  ans  à  partir  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
Convention.  Dans  ce  cas,  la  Convention  cessera  d'être  applica- 
ble : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  de 
la  dénonciation;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1"  janvier  de 
l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  de  la 
dénonciation; 

b)  en  Côte  d'Ivoire  : 

(i)  aux  impôts  dus  à  la  source  sur  les  revenus  attribués  ou 
mis  en  paiement  au  plus  tard  le  31  décembre  de  l'année  de 
la  dénonciation;  et 

(ii)  aux  autres  impôts  établis  sur  des  revenus  de  périodes 
imposables  prenant  fin  le  ou  avant  le  31  décembre  de  la 
même  année. 

EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Montréal  le  16ième  jour  de  juin 
1983  dans  les  langues  française  et  anglaise,  chaque  version 
faisant  également  foi. 

POUR  LE  GOUVERNEMENT  DU  CANADA  : 
Charles  Lapointe 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUB-  POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  RÉPU- 

LIC  OF  THE  IVORY  COAST  BLIQUE  DE  CÔTE  D'IVOIRE  : 

Abdoulaye  Koné  Abdoulaye  Koné 
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SCHEDULE  XI 

CONVENTION  BETWEEN  CANADA  AND 
SWEDEN  FOR  THE  AVOIDANCE  OF  DOUBLE 
TAXATION  AND  THE  PREVENTION  OF  FISCAL 
EVASION  WITH  RESPECT  TO  TAXES  ON 
INCOME  AND  ON  CAPITAL 

The  Government  of  Canada  and  the  Government  of  Sweden 
desiring  to  conclude  a  Convention  for  the  avoidance  of  double 
taxation  and  the  prevention  of  fiscal  evasion  with  respect  to 
taxes  on  income  and  on  capital,  have  agreed  as  follows: 

Article  1 

Personal  Scope 

This  Convention  shall  apply  to  persons  who  are  residents  of 
one  or  both  of  the  Contracting  States. 

Article  2 
Taxes  Covered 

1.  This  Convention  shall  apply  to  taxes  on  income  and  on 
capital  imposed  on  behalf  of  each  Contracting  State,  irrespec- 
tive of  the  manner  in  which  they  are  levied. 

2.  There  shall  be  regarded  as  taxes  on  income  and  on  capital 
all  taxes  imposed  on  total  income,  on  total  capital,  or  on 
elements  of  income  or  of  capital,  including  taxes  on  gains  from 
the  alienation  of  movable  or  immovable  property,  as  well  as 
taxes  on  capital  appreciation. 

3.  The  existing  taxes  to  which  the  Convention  shall  apply 

are: 

(a)  in  the  case  of  Canada: 

the  income  taxes  imposed  by  the  Government  of  Canada, 
(hereinafter  referred  to  as  "Canadian  tax"); 

(b)  in  the  case  of  Sweden: 

-  the  State  income  tax,  including  sailors'  tax  and 
coupon  tax; 

-  the  tax  on  the  undistributed  profits  of  companies  and 
the  tax  on  distribution  in  connection  with  reduction  of 
share  capital  or  the  winding-up  of  a  company; 

-  the  tax  on  public  entertainers; 

-  the  communal  income  tax;  and 

-  the  State  capital  tax; 

(hereinafter  referred  to  as  "Swedish  tax"). 

4.  The  Convention  shall  apply  also  to  any  identical  or  sub- 
stantially similar  taxes  which  are  imposed  after  the  date  of 
signature  of  the  Convention  in  addition  to,  or  in  place  of,  the 
existing  taxes.  The  Contracting  States  shall  notify  each  other  of 


ANNEXE  XI 

CONVENTION  ENTRE  LE  CANADA  ET  LA 
SUÈDE  EN  VUE  D'ÉVITER  LES  DOUBLES 
IMPOSITIONS  ET  DE  PRÉVENIR  L'ÉVASION 
FISCALE  EN  MATIÈRE  D'IMPÔTS  SUR  LE 
REVENU  ET  SUR  LA  FORTUNE 

Le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  de  la 
Suède,  désireux  de  conclure  une  Convention  en  vue  d'éviter  les 
doubles  impositions  et  de  prévenir  l'évasion  fiscale  en  matière 
d'impôts  sur  le  revenu  et  sur  la  fortune,  sont  convenus  des 
dispositions  suivantes  : 

Article  1 

Personnes  visées 

La  présente  Convention  s'applique  aux  personnes  qui  sont  des 
résidents  d'un  État  contractant  ou  des  deux  États  contractants. 

Article  2 
Impôts  visés 

1.  La  présente  Convention  s'applique  aux  impôts  sur  le 
revenu  et  sur  la  fortune  perçus  pour  le  compte  de  chacun  des 
États  contractants,  quel  que  soit  le  système  de  perception. 

2.  Sont  considérés  comme  impôts  sur  le  revenu  et  sur  la 
fortune  les  impôts  perçus  sur  le  revenu  total,  sur  la  fortune 
totale,  ou  sur  des  éléments  du  revenu  ou  de  la  fortune,  y 
compris  les  impôts  sur  les  gains  provenant  de  l'aliénation  de 
biens  mobiliers  ou  immobiliers,  ainsi  que  les  impôts  sur  les 
plus-values. 

3.  Les  impôts  actuels  auxquels  s'applique  la  Convention 
sont  : 

a)  en  ce  qui  concerne  le  Canada  : 

les  impôts  sur  le  revenu  qui  sont  perçus  par  le  Gouverne- 
ment du  Canada, 

(ci-après  dénommés  «impôt  canadien»); 

b)  en  ce  qui  concerne  la  Suède  : 

-  l'impôt  d'État  sur  le  revenu,  y  compris  l'impôt  sur  les 
salaires  des  gens  de  mer  et  l'impôt  sur  le  revenu  des 
dividendes; 

-  l'impôt  sur  les  revenus  non  distribués  des  sociétés  et 
l'impôt  sur  les  répartitions  relatives  à  la  réduction  du 
capital  actions  ou  à  la  liquidation  d'une  société; 

-  l'impôt  sur  les  professionnels  du  spectacle; 

-  l'impôt  communal  sur  le  revenu;  et 

-  l'impôt  d'État  sur  la  fortune; 
(ci-après  dénommés  «impôt  suédois»). 

4.  La  Convention  s'applique  aussi  aux  impôts  de  nature 
identique  ou  analogue  qui  seraient  établis  après  la  date  de 
signature  de  la  Convention  et  qui  s'ajouteraient  aux  impôts 
actuels  ou  qui  les  remplaceraient.  Les  États  contractants  se 
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substantial  changes  which  have  been  made  in  their  respective 
taxation  laws. 

Article  3 

General  Definitions 

1.  In  this  Convention,  unless  the  context  otherwise  requires: 
(a)  (i)  the  term  "Canada"  means  the  territory  of  Canada, 
including  any  area  beyond  the  territorial  seas  of  Canada 
which,  under  the  laws  of  Canada,  is  an  area  within  which 
Canada  may  exercise  rights  with  respect  to  the  sea-bed  and 
sub-soil  and  their  natural  resources; 

(ii)  the  term  "Sweden"  means  the  Kingdom  of  Sweden 
and  includes  any  area  outside  the  territorial  sea  of  Sweden 
within  which,  under  the  laws  of  Sweden  and  in  accordance 
with  international  law,  the  rights  of  Sweden  with  respect  to 
the  exploration  and  exploitation  of  the  natural  resources  on 
the  sea-bed  or  in  its  sub-soil  may  be  exercised; 

(b)  the  terms  "a  Contracting  State"  and  "the  other  Con- 
tracting State"  mean,  as  the  context  requires,  Canada  or 
Sweden; 

(c)  the  term  "person"  includes  an  individual,  an  estate,  a 
trust,  a  company,  a  partnership  and  any  other  body  of 
persons; 

(d)  the  term  "company"  means  any  body  corporate  or  any 
entity  which  is  treated  as  a  body  corporate  for  tax  purposes; 
in  French,  the  term  "société"  also  means  a  "corporation" 
within  the  meaning  of  Canadian  law; 

(e)  the  terms  "enterprise  of  a  Contracting  State"  and  "enter- 
prise of  the  other  Contracting  State"  mean  respectively  an 
enterprise  carried  on  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
an  enterprise  carried  on  by  a  resident  of  the  other  Contract- 
ing State; 

(/)  the  term  "competent  authority"  means: 

(i)  in  the  case  of  Canada,  the  Minister  of  National  Reve- 
nue or  his  authorized  representative, 

(ii)  in  the  case  of  Sweden,  the  Minister  of  the  Budget  or 
his  authorized  representative; 

(g)  the  term  "tax"  means  Canadian  tax  or  Swedish  tax,  as 
the  context  requires; 

(h)  the  term  "national"  means: 

(i)  any  individual  possessing  the  nationality  of  a  Contract- 
ing State; 

(ii)  any  legal  person,  partnership  and  association  deriving 
its  status  as  such  from  the  laws  in  force  in  a  Contracting 
State; 

(0  the  term  "international  traffic"  means  any  transport  by  a 
ship  or  aircraft  operated  by  an  enterprise  which  has  its  place 
of  effective  management  in  a  Contracting  State,  except  when 
the  ship  or  aircraft  is  operated  solely  between  places  in  the 
other  Contracting  State. 


communiquent  les  modifications  importantes  apportées  à  leurs 
législations  fiscales  respectives. 

Article  3 

Définitions  générales 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  à  moins  que  le  con- 
texte n'exige  une  interprétation  différente  : 

a)  (i)  le  terme  «Canada»  désigne  le  territoire  du  Canada,  y 
compris  toute  région  située  au-delà  des  mers  territoriales 
du  Canada  qui,  en  vertu  des  lois  du  Canada,  est  une  région 
à  l'intérieur  de  laquelle  le  Canada  peut  exercer  des  droits  à 
l'égard  du  sol  marin  et  son  sous-sol  et  de  leurs  ressources 
naturelles; 

(ii)  le  terme  «Suède»  désigne  le  Royaume  de  la  Suède  et 
comprend  toute  région  située  en  dehors  de  la  mer  territo- 
riale de  la  Suède  à  l'intérieur  de  laquelle,  en  vertu  des  lois 
de  la  Suède  et  conformément  au  droit  international,  les 
droits  de  la  Suède  peuvent  être  exercés  à  l'égard  de  l'explo- 
ration et  de  l'exploitation  des  ressources  naturelles  sur  le 
sol  marin  ou  dans  le  sous-sol  de  la  mer; 

b)  les  expressions  «un  État  contractant»  et  «l'autre  État 
contractant»  désignent,  suivant  le  contexte,  le  Canada  ou  la 
Suède; 

c)  le  terme  «personne»  comprend  les  personnes  physiques,  les 
successions  (estates),  les  fiducies  (trusts),  les  sociétés,  les 
sociétés  de  personnes  (partnerships)  et  tous  autres  groupe- 
ments de  personnes; 

d)  le  terme  «société»  désigne  toute  personne  morale  ou  toute 
entité  qui  est  considérée  comme  une  personne  morale  aux  fins 
d'imposition;  il  désigne  également  une  «corporation»  au  sens 
du  droit  canadien; 

e)  les  expressions  «entreprise  d'un  État  contractant»  et 
«entreprise  de  l'autre  État  contractant»  désignent  respective- 
ment une  entreprise  exploitée  par  un  résident  d'un  État 
contractant  et  une  entreprise  exploitée  par  un  résident  de 
l'autre  État  contractant; 

f)  l'expression  «autorité  compétente»  désigne  : 

(i)  en  ce  qui  concerne  le  Canada,  le  ministre  du  Revenu 
national  ou  son  représentant  autorisé; 

(ii)  en  ce  qui  concerne  la  Suède,  le  ministre  du  Budget  ou 
son  représentant  autorisé; 

g)  le  terme  «impôt»  désigne,  suivant  le  contexte,  l'impôt 
canadien  ou  l'impôt  suédois; 

h)  le  terme  «national»  désigne  : 

(i)  toute  personne  physique  qui  possède  la  nationalité  d'un 
État  contractant; 

(ii)  toute  personne  morale,  société  de  personnes  et  associa- 
tion constituées  conformément  à  la  législation  en  vigueur 
dans  un  État  contractant; 

i)  l'expression  «trafic  international»  désigne  tout  transport 
effectué  par  un  navire  ou  un  aéronef  exploité  par  une  entre- 
prise dont  le  siège  de  direction  effective  est  situé  dans  un  État 
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2.  As  regards  the  application  of  the  Convention  by  a  Con- 
tracting State  any  term  not  defined  therein  shall,  unless  the 
context  otherwise  requires,  have  the  meaning  which  it  has  under 
the  law  of  that  State  concerning  the  taxes  to  which  the  Conven- 
tion applies. 


Article  4 
Resident 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "resident  of 
a  Contracting  State"  means  any  person  who,  under  the  laws  of 
that  State,  is  liable  to  tax  therein  by  reason  of  his  domicile, 
residence,  place  of  management  or  any  other  criterion  of  a 
similar  nature. 

2.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  an 
individual  is  a  resident  of  both  Contracting  States,  then  his 
status  shall  be  determined  as  follows: 

(a)  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  in  which 
he  has  a  permanent  home  available  to  him;  if  he  has  a 
permanent  home  available  to  him  in  both  States,  he  shall  be 
deemed  to  be  a  resident  of  the  State  with  which  his  personal 
and  economic  relations  are  closer  (centre  of  vital  interests); 

(b)  if  the  State  in  which  he  has  his  centre  of  vital  interests 
cannot  be  determined,  or  if  he  has  not  a  permanent  home 
available  to  him  in  either  State,  he  shall  be  deemed  to  be  a 
resident  of  the  State  in  which  he  has  an  habitual  abode; 

(c)  if  he  has  an  habitual  abode  in  both  States  or  in  neither  of 
them,  he  shall  be  deemed  to  be  a  resident  of  the  State  of 
which  he  is  a  national; 

(d)  if  he  is  a  national  of  both  States  or  of  neither  of  them, 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
settle  the  question  by  mutual  agreement. 


3.  Where  an  individual  who  is  a  resident  of  Canada  by 
reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  or  2  is  also  considered  a 
resident  of  Sweden  by  virtue  of  the  application  of  the  provisions 
of  Swedish  law  commonly  referred  to  as  the  "three  years  rule", 
the  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  determine  his  status  by  mutual  agreement. 


4.  Where  by  reason  of  the  provisions  of  paragraph  1  a  person 
other  than  an  individual  is  a  resident  of  both  Contracting 
States,  the  competent  authorities  of  the  Contracting  States 
shall  endeavour  to  settle  the  question  by  mutual  agreement. 


contractant,  sauf  lorsque  le  navire  ou  l'aéronef  n'est  exploité 
qu'entre  des  points  situés  dans  l'autre  État  contractant. 

2.  Pour  l'application  de  la  Convention  par  un  État  contrac- 
tant, toute  expression  qui  n'y  est  pas  définie  a  le  sens  que  lui 
attribue  le  droit  de  cet  État  concernant  les  impôts  auxquels 
s'applique  la  Convention,  à  moins  que  le  contexte  n'exige  une 
interprétation  différente. 


Article  4 
Résident 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «résident 
d'un  État  contractant»  désigne  toute  personne  qui,  en  vertu  de 
la  législation  de  cet  État,  est  assujettie  à  l'impôt  dans  cet  État, 
en  raison  de  son  domicile,  de  sa  résidence,  de  son  siège  de 
direction  ou  de  tout  autre  critère  de  nature  analogue. 

2.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne physique  est  un  résident  des  deux  États  contractants,  sa 
situation  est  réglée  de  la  manière  suivante  : 

à)  cette  personne  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
où  elle  dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent;  si  elle 
dispose  d'un  foyer  d'habitation  permanent  dans  les  deux 
États,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État  avec 
lequel  ses  liens  personnels  et  économiques  sont  les  plus  étroits 
(centre  des  intérêts  vitaux); 

b)  si  l'État  où  cette  personne  a  le  centre  de  ses  intérêts  vitaux 
ne  peut  pas  être  déterminé,  ou  si  elle  ne  dispose  d'un  foyer 
d'habitation  permanent  dans  aucun  des  États,  elle  est  consi- 
dérée comme  un  résident  de  l'État  où  elle  séjourne  de  façon 
habituelle; 

c)  si  cette  personne  séjourne  de  façon  habituelle  dans  les 
deux  États  ou  si  elle  ne  séjourne  de  façon  habituelle  dans 
aucun  d'eux,  elle  est  considérée  comme  un  résident  de  l'État 
dont  elle  possède  la  nationalité; 

d)  si  cette  personne  possède  la  nationalité  des  deux  États  ou 
si  elle  ne  possède  la  nationalité  d'aucun  d'eux,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  tranchent  la  question 
d'un  commun  accord. 

3.  Lorsqu'une  personne  physique  qui  est  un  résident  du 
Canada  selon  les  dispositions  du  paragraphe  1  ou  2  est  égale- 
ment considérée  comme  un  résident  de  la  Suède  en  vertu  de 
l'application  des  dispositions  de  la  loi  suédoise  communément 
appelées  «règle  des  trois  ans»,  les  autorités  compétentes  des 
États  contractants  s'efforcent  de  régler  sa  situation  d'un 
commun  accord. 

4.  Lorsque,  selon  la  disposition  du  paragraphe  1,  une  per- 
sonne autre  qu'une  personne  physique  est  un  résident  des  deux 
États  contractants,  les  autorités  compétentes  des  États  contrac- 
tants s'efforcent  de  trancher  la  question  d'un  commun  accord. 
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Article  5 
Permanent  Establishment 

1.  For  the  purposes  of  this  Convention,  the  term  "permanent 
establishment"  means  a  fixed  place  of  business  through  which 
the  business  of  an  enterprise  is  wholly  or  partly  carried  on. 

2.  The  term  "permanent  establishment"  includes  especially: 

(a)  a  place  of  management; 

(b)  a  branch; 

(c)  an  office; 

(d)  a  factory; 

(e)  a  workshop; 

(J)  a  mine,  a  quarry  or  any  other  place  of  extraction  of 
natural  resources;  and 

(g)  a  building  site  or  construction  or  installation  project 
which  exists  for  more  than  12  months. 

3.  The  term  "permanent  establishment"  shall  be  deemed  not 
to  include: 

(a)  the  use  of  facilities  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery  of  goods  or  merchandise  belonging  to  the 
enterprise; 

(b)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  storage, 
display  or  delivery; 

(c)  the  maintenance  of  a  stock  of  goods  or  merchandise 
belonging  to  the  enterprise  solely  for  the  purpose  of  process- 
ing by  another  enterprise; 

(d)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for 
the  purpose  of  purchasing  goods  or  merchandise  or  of  collect- 
ing information,  for  the  enterprise; 

(e)  the  maintenance  of  a  fixed  place  of  business  solely  for  the 
purpose  of  advertising,  for  the  supply  of  information,  for 
scientific  research,  or  for  similar  activities  which  have  a 
preparatory  or  auxiliary  character,  for  the  enterprise. 

4.  A  person  -  other  than  an  agent  of  an  independent  status  to 
whom  paragraph  5  applies  -  acting  in  a  Contracting  State  on 
behalf  of  an  enterprise  of  the  other  Contracting  State  shall  be 
deemed  to  be  a  permanent  establishment  in  the  first-mentioned 
State  if  he  has,  and  habitually  exercises  in  that  first-mentioned 
State,  an  authority  to  conclude  contracts  in  the  name  of  the 
enterprise,  unless  his  activities  are  limited  to  the  purchase  of 
goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

5.  An  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  not  be  deemed 
to  have  a  permanent  establishment  in  the  other  Contracting 
State  merely  because  it  carries  on  business  in  that  other  State 
through  a  broker,  general  commission  agent  or  any  other  agent 
of  an  independent  status,  provided  that  such  persons  are  acting 
in  the  ordinary  course  of  their  business. 


Article  5 
Établissement  stable 

1.  Au  sens  de  la  présente  Convention,  l'expression  «établisse- 
ment stable»  désigne  une  installation  fixe  d'affaires  par  l'inter- 
médiaire de  laquelle  une  entreprise  exerce  tout  ou  partie  de  son 
activité. 

2.  L'expression  «établissement  stable»  comprend  notamment  : 

a)  un  siège  de  direction; 

b)  une  succursale; 

c)  un  bureau; 

d)  une  usine; 

e)  un  atelier; 

f)  une  mine,  une  carrière  ou  tout  autre  lieu  d'extraction  de 
ressources  naturelles;  et 

g)  un  chantier  de  construction  ou  de  montage  dont  la  durée 
dépasse  douze  mois. 

3.  On  considère  qu'il  n'y  a  pas  «établissement  stable.»  si  : 

a)  il  est  fait  usage  d'installations  aux  seules  fins  de  stockage, 
d'exposition  ou  de  livraison  de  marchandises  appartenant  à 
l'entreprise; 

b)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  stockage,  d'exposition  ou  de  livraison; 

c)  des  marchandises  appartenant  à  l'entreprise  sont  entrepo- 
sées aux  seules  fins  de  transformation  par  une  autre 
entreprise; 

d)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée  aux  seules  fins 
d'acheter  des  marchandises  ou  de  réunir  des  informations 
pour  l'entreprise; 

e)  une  installation  fixe  d'affaires  est  utilisée,  pour  l'entre- 
prise, aux  seules  fins  de  publicité,  de  fourniture  d'informa- 
tions, de  recherches  scientifiques  ou  d'activités  analogues  qui 
ont  un  caractère  préparatoire  ou  auxiliaire. 


4.  Une  personne  -  autre  qu'un  agent  jouissant  d'un  statut 
indépendant  auquel  s'applique  le  paragraphe  5  -  qui  agit  dans 
un  Etat  contractant  pour  le  compte  d'une  entreprise  de  l'autre 
État  contractant  est  considérée  comme  un  établissement  stable 
dans  le  premier  État  si  elle  dispose  dans  ce  premier  État  de 
pouvoirs  qu'elle  y  exerce  habituellement  lui  permettant  de 
conclure  des  contrats  au  nom  de  l'entreprise,  à  moins  que 
l'activité  de  cette  personne  ne  soit  limitée  à  l'achat  de  marchan- 
dises pour  l'entreprise. 

5.  Une  entreprise  d'un  État  contractant  n'est  pas  considérée 
comme  ayant  un  établissement  stable  dans  l'autre  État  contrac- 
tant du  seul  fait  qu'elle  y  exerce  son  activité  par  l'entremise 
d'un  courtier,  d'un  commissionnaire  général  ou  de  tout  autre 
agent  jouissant  d'un  statut  indépendant,  à  condition  que  ces 
personnes  agissent  dans  le  cadre  ordinaire  de  leur  activité. 
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6.  The  fact  that  a  company  which  is  a  resident  of  a  Contract- 
ing State  controls  or  is  controlled  by  a  company  which  is  a 
resident  of  the  other  Contracting  State,  or  which  carries  on 
business  in  that  other  State  (whether  through  a  permanent 
establishment  or  otherwise),  shall  not  of  itself  constitute  either 
company  a  permanent  establishment  of  the  other. 

Article  6 
Income  from  Immovable  Property 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
immovable  property  (including  income  from  agriculture  or 
forestry)  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  that  other  State. 

2.  The  term  "immovable  property"  shall  have  the  meaning 
which  it  has  under  the  law  of  the  Contracting  State  in  which 
the  property  in  question  is  situated.  The  term  shall  in  any  case 
include  property  accessory  to  immovable  property,  livestock  and 
equipment  used  in  agriculture  and  forestry,  rights  to  which  the 
provisions  of  general  law  respecting  landed  property  apply, 
usufruct  of  immovable  property  and  rights  to  variable  or  fixed 
payments  as  consideration  for  the  working  of,  or  the  right  to 
work,  mineral  deposits,  sources  and  other  natural  resources; 
ships,  boats  and  aircraft  shall  not  be  regarded  as  immovable 
property. 

3.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  apply  to  income 
derived  from  the  direct  use,  letting,  or  use  in  any  other  form  of 
immovable  property  and  to  profits  from  the  alienation  of  such 
property. 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1  and  3  shall  also  apply  to 
the  income  from  immovable  property  of  an  enterprise  and  to 
income  from  immovable  property  used  for  the  performance  of 
independent  personal  services. 

Article  7 
Business  Profits 

1.  The  profits  of  an  enterprise  of  a  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  State  unless  the  enterprise  carries  on 
business  in  the  other  Contracting  State  through  a  permanent 
establishment  situated  therein.  If  the  enterprise  carries  on  or 
has  carried  on  business  as  aforesaid,  the  profits  of  the  enterprise 
may  be  taxed  in  the  other  State  but  only  so  much  of  them  as  is 
attributable  to  that  permanent  establishment. 

2.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  3,  where  an  enter- 
prise of  a  Contracting  State  carries  on  business  in  the  other 
Contracting  State  through  a  permanent  establishment  situated 
therein,  there  shall  in  each  Contracting  State  be  attributed  to 
that  permanent  establishment  the  profits  which  it  might  be 
expected  to  make  if  it  were  a  distinct  and  separate  enterprise 
engaged  in  the  same  or  similar  activities  under  the  same  or 
similar  conditions  and  dealing  wholly  independently  with  the 
enterprise  of  which  it  is  a  permanent  establishment. 


6.  Le  fait  qu'une  société  qui  est  un  résident  d'un  État 
contractant  contrôle  ou  est  contrôlée  par  une  société  qui  est  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  ou  qui  y  exerce  son  activité 
(que  ce  soit  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  ou 
non)  ne  suffit  pas,  en  lui-même,  à  faire  de  l'une  quelconque  de 
ces  sociétés  un  établissement  stable  de  l'autre. 

Article  6 
Revenus  immobiliers 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
biens  immobiliers  (y  compris  les  revenus  des  exploitations  agri- 
coles ou  forestières)  situés  dans  l'autre  État  contractant,  sont 
imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  L'expression  «biens  immobiliers»  a  le  sens  que  lui  attribue 
le  droit  de  l'État  contractant  où  les  biens  considérés  sont  situés. 
L'expression  comprend  en  tous  cas  les  accessoires,  le  cheptel 
mort  ou  vif  des  exploitations  agricoles  et  forestières,  les  droits 
auxquels  s'appliquent  les  dispositions  du  droit  privé  concernant 
la  propriété  foncière,  l'usufruit  des  biens  immobiliers  et  les 
droits  à  des  paiements  variables  ou  fixes  pour  l'exploitation  ou 
la  concession  de  l'exploitation  de  gisements  minéraux,  sources 
et  autres  ressources  naturelles;  les  navires,  bateaux  et  aéronefs 
ne  sont  pas  considérés  comme  des  biens  immobiliers. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  aux  revenus 
provenant  de  l'exploitation  directe,  de  la  location  ou  de  l'affer- 
mage, ainsi  que  de  toute  autre  forme  d'exploitation  de  biens 
immobiliers  et  aux  bénéfices  provenant  de  l'aliénation  de  tels 
biens. 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1  et  3  s'appliquent  égale- 
ment aux  revenus  provenant  des  biens  immobiliers  d'une  entre- 
prise ainsi  qu'aux  revenus  des  biens  immobiliers  servant  à 
l'exercice  d'une  profession  indépendante. 

Article  7 
Bénéfices  des  entreprises 

1.  Les  bénéfices  d'une  entreprise  d'un  État  contractant  ne 
sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'entreprise 
n'exerce  son  activité  dans  l'autre  État  contractant  par  l'intermé-  j 
diaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé.  Si  l'entreprise  j 
exerce  ou  a  exercé  son  activité  d'une  telle  façon,  les  bénéfices  de  J 
l'entreprise  sont  imposables  dans  l'autre  État  mais  uniquement 
dans  la  mesure  où  ils  sont  imputables  à  cet  établissement  stable. 

2.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  3,  lorsqu'une 
entreprise  d'un  État  contractant  exerce  son  activité  dans  l'autre 
État  contractant  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable 
qui  y  est  situé,  il  est  imputé,  dans  chaque  État  contractant,  à  cet  , 
établissement  stable  les  bénéfices  qu'il  aurait  pu  réaliser  s'il 
avait  constitué  une  entreprise  distincte  exerçant  des  activités 
identiques  ou  analogues  dans  des  conditions  identiques  ou  ana-  j 
logues  et  traitant  en  toute  indépendance  avec  l'entreprise  dont  il  II 
constitue  un  établissement  stable. 
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3.  In  the  determination  of  the  profits  of  a  permanent  estab- 
lishment, there  shall  be  allowed  those  deductible  expenses 
which  are  incurred  for  the  purposes  of  the  permanent  establish- 
ment including  executive  and  general  administrative  expenses, 
whether  incurred  in  the  State  in  which  the  permanent  establish- 
ment is  situated  or  elsewhere. 

4.  No  profits  shall  be  attributed  to  a  permanent  establish- 
ment by  reason  of  the  mere  purchase  by  that  permanent 
establishment  of  goods  or  merchandise  for  the  enterprise. 

5.  For  the  purposes  of  the  preceding  paragraphs,  the  profits 
to  be  attributed  to  the  permanent  establishment  shall  be  deter- 
mined by  the  same  method  year  by  year  unless  there  is  good 
and  sufficient  reason  to  the  contrary. 

6.  Where  profits  include  items  of  income  which  are  dealt 
with  separately  in  other  Articles  of  this  Convention,  then  the 
provisions  of  those  Articles  shall  not  be  affected  by  the  provi- 
sions of  this  Article. 

Article  8 
Shipping  and  Air  Transport 

1.  Profits  from  the  operation  of  ships  or  aircraft  in  interna- 
tional traffic  shall  be  taxable  only  in  the  Contracting  State  in 
which  the  place  of  effective  management  of  the  enterprise  is 
situated. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  and 
Article  7,  profits  derived  from  the  operation  of  ships  used 
principally  to  transport  passengers  or  goods  exclusively  between 
places  in  a  Contracting  State  may  be  taxed  in  that  State. 

3.  With  respect  to  profits  derived  by  the  air  transport  consor- 
tium Scandinavian  Airlines  System  (SAS)  the  provisions  of 
paragraph  1  shall  apply,  but  only  to  such  part  of  the  profits  as 
corresponds  to  the  shareholding  in  that  consortium  held  by  AB 
Aerotransport  (ABA),  the  Swedish  partner  of  Scandinavian 
Airlines  System  (SAS). 

4.  The  provisions  of  paragraphs  1,  2  and  3  shall  also  apply  to 
profits  referred  to  in  those  paragraphs  derived  by  an  enterprise 
of  a  Contracting  State  or  by  SAS  from  its  participation  in  a 
pool,  a  joint  business  or  an  international  operating  agency. 

Article  9 
Associated  Enterprises 

Where 

(a)  an  enterprise  of  a  Contracting  State  participates  directly 
or  indirectly  in  the  management,  control  or  capital  of  an 
enterprise  of  the  other  Contracting  State,  or 

(b)  the  same  persons  participate  directly  or  indirectly  in  the 
management,  control  or  capital  of  an  enterprise  of  a  Con- 


3.  Pour  déterminer  les  bénéfices  d'un  établissement  stable, 
sont  imputées  les  dépenses  déductibles  qui  sont  exposées  aux 
fins  poursuivies  par  cet  établissement  stable,  y  compris  les 
dépenses  de  direction  et  les  frais  généraux  d'administration 
ainsi  exposés,  soit  dans  l'État  où  est  situé  cet  établissement 
stable,  soit  ailleurs. 

4.  Aucun  bénéfice  n'est  imputé  à  un  établissement  stable  du 
fait  qu'il  a  simplement  acheté  des  marchandises  pour 
l'entreprise. 

5.  Aux  fins  des  paragraphes  précédents,  les  bénéfices  à  impu- 
ter à  l'établissement  stable  sont  déterminés  chaque  année  selon 
la  même  méthode,  à  moins  qu'il  n'existe  des  motifs  valables  et 
suffisants  de  procéder  autrement. 

6.  Lorsque  les  bénéfices  comprennent  des  éléments  de  revenu 
traités  séparément  dans  d'autres  articles  de  la  présente  Conven- 
tion, les  dispositions  de  ces  articles  ne  sont  pas  affectées  par  les 
dispositions  du  présent  article. 

Article  8 
Navigation  maritime  et  aérienne 

1.  Les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation,  en  trafic  inter- 
national, de  navires  ou  d'aéronefs  ne  sont  imposables  que  dans 
l'État  contractant  où  le  siège  de  direction  effective  de  l'entre- 
prise est  situé. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1  et  de  l'article 
7,  les  bénéfices  provenant  de  l'exploitation  de  navires  utilisés 
principalement  pour  transporter  des  passagers  ou  des  marchan- 
dises exclusivement  entre  des  points  situés  dans  un  État  con- 
tractant sont  imposables  dans  cet  État. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  s'appliquent  en  ce  qui 
concerne  les  bénéfices  réalisés  par  le  consortium  de  transpor- 
teurs aériens  Scandinavian  Airlines  System  (SAS),  mais  uni- 
quement à  la  fraction  des  bénéfices  qui  correspond  à  la  partici- 
pation détenue  dans  ce  consortium  par  AB  Aerotransport 
(ABA),  le  partenaire  suédois  de  Scandinavian  Airlines  System 
(SAS). 

4.  Les  dispositions  des  paragraphes  1,  2  et  3  s'appliquent 
aussi  aux  bénéfices  visés  auxdits  paragraphes  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  ou  SAS  tire  de  sa  participation  à  un  pool, 
une  exploitation  en  commun  ou  un  organisme  international 
d'exploitation. 

Article  9 
Entreprises  associées 

Lorsque 

a)  une  entreprise  d'un  État  contractant  participe  directement 
ou  indirectement  à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital 
d'une  entreprise  de  l'autre  État  contractant,  ou  que 

b)  les  mêmes  personnes  participent  directement  ou  indirecte- 
ment à  la  direction,  au  contrôle  ou  au  capital  d'une  entreprise 
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trading  State  and  an  enterprise  of  the  other  Contracting 
State, 

and  in  either  case  conditions  are  made  or  imposed  between  the 
two  enterprises  in  their  commercial  or  financial  relations  which 
differ  from  those  which  would  be  made  between  independent 
enterprises,  then  any  profits  which  would,  but  for  those  condi- 
tions, have  accrued  to  one  of  the  enterprises,  but,  by  reason  of 
those  conditions,  have  not  so  accrued,  may  be  included  in  the 
profits  of  that  enterprise  and  taxed  accordingly. 


Article  10 
Dividends 

1.  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State 
may  be  taxed  in  that  other  State. 

2.  However,  such  dividends  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a 
resident,  and  according  to  the  laws  of  that  State,  but  if  the 
recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  dividends  the  tax  so 
charged  shall  not  exceed  1 5  per  cent  of  the  gross  amount  of  the 
dividends.  The  provisions  of  this  paragraph  shall  not  affect  the 
taxation  of  the  company  on  the  profits  out  of  which  the 
dividends  are  paid. 

3.  The  term  "dividends"  as  used  in  this  Article  means 
income  from  shares,  mining  shares,  founders'  shares  or  other 
rights,  not  being  debt-claims,  participating  in  profits,  as  well  as 
income  assimilated  to  income  from  shares  by  the  taxation  law 
of  the  State  of  which  the  company  making  the  distribution  is  a 
resident. 

4.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  dividends,  being  a  resident  of  a  Con- 
tracting State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting 
State  of  which  the  company  paying  the  dividends  is  a  resident, 
through  a  permanent  establishment  situated  therein,  or  per- 
forms in  that  other  State  independent  personal  services  from  a 
fixed  base  situated  therein,  and  the  holding  in  respect  of  which 
the  dividends  are  paid  is  effectively  connected  with  such  perma- 
nent establishment  or  fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of 
Article  7  or  Article  14,  as  the  case  may  be,  shall  apply. 

5.  Where  a  company  is  a  resident  of  a  Contracting  State,  the 
other  Contracting  State  may  not  impose  any  tax  on  the  divi- 
dends paid  by  the  company,  except  insofar  as  such  dividends  are 
paid  to  a  resident  of  that  other  State  or  insofar  as  the  holding  in 
respect  of  which  the  dividends  are  paid  is  effectively  connected 
with  a  permanent  establishment  or  a  fixed  base  situated  in  that 
other  State,  nor  subject  the  company's  undistributed  profits  to  a 
tax  on  undistributed  profits,  even  if  the  dividends  paid  or  the 
undistributed  profits  consist  wholly  or  partly  of  profits  or 
income  arising  in  such  other  State. 


d'un  État  contractant  et  d'une  entreprise  de  l'autre  État 
contractant, 

et  que,  dans  l'un  et  l'autre  cas,  les  deux  entreprises  sont,  dans 
leurs  relations  commerciales  ou  financières,  liées  par  des  condi- 
tions convenues  ou  imposées,  qui  diffèrent  de  celles  qui  seraient 
convenues  entre  des  entreprises  indépendantes,  les  bénéfices  qui, 
sans  ces  conditions,  auraient  été  réalisés  par  l'une  des  entrepri- 
ses mais  n'ont  pu  l'être  en  fait  à  cause  de  ces  conditions, 
peuvent  être  inclus  dans  les  bénéfices  de  cette  entreprise  et 
imposés  en  conséquence. 

Article  10 
Dividendes 

1.  Les  dividendes  payés  par  une  société  qui  est  un  résident 
d'un  État  contractant  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant 
sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  dividendes  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  dont  la  société  qui  paie  les  dividendes  est  un 
résident  et  selon  la  législation  de  cet  État,  mais  si  la  personne 
qui  reçoit  les  dividendes  en  est  le  bénéficiaire  effectif,  l'impôt 
ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  p.  100  du  montant  brut  des 
dividendes.  Les  dispositions  du  présent  paragraphe  n'affectent 
pas  l'imposition  de  la  société  sur  les  bénéfices  qui  servent  au 
paiement  des  dividendes. 

3.  Le  terme  «dividendes»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  revenus  provenant  d'actions,  parts  de  mine,  parts  de 
fondateur  ou  autres  parts  bénéficiaires  à  l'exception  des  créan- 
ces, ainsi  que  les  revenus  assimilés  aux  revenus  d'actions  par  la 
législation  fiscale  de  l'État  dont  la  société  distributrice  est  un 
résident. 

4.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  dividendes,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  dont  la  société 
qui  paie  les  dividendes  est  un  résident,  soit  une  activité  indus- 
trielle ou  commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement 
stable  qui  y  est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au 
moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est  située,  et  que  la  participation 
génératrice  des  dividendes  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les 
cas,  sont  applicables. 

5.  Lorsqu'une  société  est  un  résident  d'un  État  contractant, 
l'autre  État  contractant  ne  peut  percevoir  aucun  impôt  sur  les 
dividendes  payés  par  la  société,  sauf  dans  la  mesure  où  ces 
dividendes  sont  payés  à  un  résident  de  cet  autre  État  ou  dans  la 
mesure  où  la  participation  génératrice  des  dividendes  se  ratta- 
che effectivement  à  un  établissement  stable  ou  à  une  base  fixe 
situés  dans  cet  autre  État,  ni  prélever  aucun  impôt,  au  titre  de 
l'imposition  des  bénéfices  non  distribués,  sur  les  bénéfices  non 
distribués  de  la  société,  même  si  les  dividendes  payés  ou  les 
bénéfices  non  distribués  consistent  en  tout  ou  en  partie  en 
bénéfices  ou  revenus  provenant  de  cet  autre  État. 


1346 


1984 


Conventions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  (1984) 


C.  35  159 


6.  Nothing  in  this  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing a  Contracting  State  from  imposing  on  the  earnings  of  a 
company  attributable  to  a  permanent  establishment  in  that 
State,  tax  in  addition  to  the  tax  which  would  be  chargeable  on 
the  earnings  of  a  company  \yhich  is  a  national  of  that  State, 
provided  that  any  additional  tax  so  imposed  shall  not  exceed  1 5 
per  cent  of  the  amount  of  such  earnings  which  have  not  been 
subjected  to  such  additional  tax  in  previous  taxation  years.  For 
the  purpose  of  this  provision,  the  term  "earnings"  means  the 
profits  attributable  to  a  permanent  establishment  in  a  Contract- 
ing State  in  a  year  and  previous  years  after  deducting  therefrom 
all  taxes,  other  than  the  additional  tax  referred  to  herein, 
imposed  on  such  profits  by  that  State. 


Article  1 1 
Interest 

1.  Interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  interest  may  also  be  taxed  in  the  Contract- 
ing State  in  which  it  arises,  and  according  to  the  laws  of  that 
State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the  interest 
the  tax  so  charged  shall  not  exceed  15  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  interest. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  interest 
arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a  resident  of  the 
other  Contracting  State  who  is  the  beneficial  owner  thereof 
shall  be  taxable  only  in  that  other  State  to  the  extent  that  such 
interest: 

(a)  is  a  penalty  charge  for  late  payment; 

(b)  is  paid  by  the  central  bank  of  a  Contracting  State  to  the 
central  bank  of  the  other  Contracting  State;  or 

(c)  is  paid  by  the  purchasing  enterprise  to  the  selling  enter- 
prise in  connection  with  the  sale  on  credit  on  any  equipment 
or  merchandise,  except  where  the  sale  is  made  between 
associated  enterprises  within  the  meaning  of  Article  9(a)  or 

(b)  . 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2, 

(a)  interest  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  in  respect 
of  a  bond,  debenture  or  other  similar  obligation  of  the 
government  of  that  Contracting  State  or  of  a  political  sub- 
division or  local  authority  thereof  shall,  provided  that  the 
interest  is  beneficially  owned  by  a  resident  of  the  other 
Contracting  State,  be  taxable  only  in  that  other  State; 
{b)  interest  arising  in  Sweden  and  paid  to  a  resident  of 
Canada  shall  be  taxable  only  in  Canada  if  it  is  paid  in  respect 
of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit  extended, 
guaranteed  or  insured  by  the  Export  Development  Corpora- 
tion; and 

(c)  interest  arising  in  Canada  and  paid  to  a  resident  of 
Sweden  shall  be  taxable  only  in  Sweden  if  it  is  paid  in  respect 


6.  Aucune  disposition  de  la  présente  Convention  ne  peut  être 
interprétée  comme  empêchant  un  État  contractant  de  percevoir, 
sur  les  revenus  d'une  société  imputables  à  un  établissement 
stable  dans  cet  État,  un  impôt  qui  s'ajoute  à  l'impôt  qui  serait 
applicable  aux  revenus  d'une  société  possédant  la  nationalité 
dudit  État,  pourvu  que  l'impôt  additionnel  ainsi  établi  n'excède 
pas  15  p.  100  du  montant  des  revenus  qui  n'ont  pas  été 
assujettis  audit  impôt  additionnel  au  cours  des  années  d'imposi- 
tion précédentes.  Au  sens  de  cette  disposition,  le  terme  «reve- 
nus» désigne  les  bénéfices  imputables  à  un  établissement  stable 
dans  un  État  contractant,  pour  l'année  ou  pour  les  années 
antérieures,  après  déduction  de  tous  les  impôts,  autres  que 
l'impôt  additionnel  visé  au  présent  paragraphe,  prélevés  par  cet 
État  sur  lesdits  bénéfices. 

Article  1 1 
Intérêts 

1.  Les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans  cet 
autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  intérêts  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  ils  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  intérêts  en  est  le 
bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  p. 
100  du  montant  brut  des  intérêts. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  intérêts 
provenant  d'un  État  contractant  et  payés  à  un  résident  de 
l'autre  État  contractant  qui  en  est  le  bénéficiaire  effectif  ne  sont 
imposables  que  dans  cet  autre  État  dans  la  mesure  où  ces 
intérêts  : 

a)  sont  de  pénalisations  pour  paiement  tardif; 

b)  sont  payés  par  la  banque  centrale  d'un  État  contractant  à 
la  banque  centrale  de  l'autre  État  contractant;  ou 

c)  sont  payés  par  l'entreprise  acheteuse  à  l'entreprise  ven- 
deuse en  liaison  avec  la  vente  à  crédit  d'un  équipement  ou  de 
marchandises  quelconques,  sauf  lorsque  la  vente  a  lieu  entre 
des  entreprises  associées  au  sens  de  l'article  9a)  ou  b). 

4.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2, 

a)  les  intérêts  provenant  d'un  État  contractant  et  payés  sur 
une  obligation,  un  billet  ou  autre  titre  semblable  du  gouver- 
nement dudit  État  contractant  ou  de  l'une  de  ses  subdivisions 
politiques  ou  collectivités  locales,  nè  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  pourvu  qu'un  résident  de  cet  autre 
État  en  soit  le  bénéficiaire  effectif; 
.  b)  les  intérêts  provenant  de  la  Suède  et  payés  à  un  résident 
du  Canada  ne  sont  imposables  qu'au  Canada  s'ils  sont  payés 
en  raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un  crédit 
consenti,  garanti  ou  assuré  par  la  Société  pour  l'expansion 
des  exportations;  et 

c)  les  intérêts  provenant  du  Canada  et  payés  à  un  résident  de 
la  Suède  ne  sont  imposables  qu'en  Suède  s'ils  sont  payés  en 
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of  a  loan  made,  guaranteed  or  insured,  or  a  credit  extended, 
guaranteed  or  insured  by  the  Exportkreditnamnden  or  the 
Sveriges  Investeringsbank. 

5.  The  term  "interest"  as  used  in  this  Article  means  income 
from  debt-claims  of  every  kind,  whether  or  not  secured  by 
mortgage,  and  whether  or  not  carrying  a  right  to  participate  in 
the  debtor's  profits,  and  in  particular,  income  from  government 
securities  and  income  from  bonds  or  debentures,  including 
premiums  and  prizes  attaching  to  such  securities,  bonds  or 
debentures,  as  well  as  income  assimilated  to  income  from 
money  lent  by  the  taxation  law  of  the  State  in  which  the  income 
arises.  However,  the  term  "interest"  does  not  include  income 
dealt  with  in  Article  10. 

6.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  interest,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  interest  arises,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
debt-claim  in  respect  of  which  the  interest  is  paid  is  effectively 
connected  with  such  permanent  establishment  or  fixed  base.  In 
such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14,  as  the  case 
may  be,  shall  apply. 

7.  Interest  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  interest,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  a  fixed  base  in  connection  with  which  the 
indebtedness  on  which  the  interest  is  paid  was  incurred,  and 
such  interest  is  borne  by  such  permanent  establishment  or  fixed 
base,  then  such  interest  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in 
which  the  permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

8.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  interest,  having  regard  to 
the  debt-claim  for  which  it  is  paid,  exceeds  the  amount  which 
would  have  been  agreed  upon  by  the  payer  and  the  beneficial 
owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the  provisions  of  this 
Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned  amount.  In  such 
case,  the  excess  part  of  the  payments  shall  remain  taxable 
according  to  the  laws  of  each  Contracting  State,  due  regard 
being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 

Article  12 
Royalties 

1.  Royalties  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  However,  such  royalties  may  also  be  taxed  in  the  Con- 
tracting State  in  which  they  arise,  and  according  to  the  laws  of 
that  State,  but  if  the  recipient  is  the  beneficial  owner  of  the 


raison  d'un  prêt  fait,  garanti  ou  assuré,  ou  d'un  crédit  con- 
senti, garanti  ou  assuré  par  l'Exportkreditnàmnden  ou  la 
Sveriges  Investeringsbank. 

5.  Le  terme  «intérêts»  employé  dans  le  présent  article  désigne 
les  revenus  des  créances  de  toute  nature,  assorties  ou  non  de 
garanties  hypothécaires  ou  d'une  clause  de  participation  aux 
bénéfices  du  débiteur,  et  notamment  les  revenus  des  fonds 
publics  et  des  obligations  d'emprunt,  y  compris  les  primes  et 
lots  attachés  à  ces  titres,  ainsi  que  tous  autres  produits  assimilés 
aux  revenus  de  sommes  prêtées  par  la  législation  fiscale  de 
l'État  d'où  proviennent  les  revenus;  mais  il  ne  comprend  pas  les 
revenus  visés  à  l'article  10. 

6.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  intérêts,  résident  d'un  État 
contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où  provien- 
nent les  intérêts,  soit  une  activité  industrielle  ou  commerciale 
par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y  est  situé,  soit 
une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base  fixe  qui  y  est 
située,  et  que  la  créance  génératrice  des  intérêts  s'y  rattache 
effectivement.  Dans  ce  cas,  les  dispositions  de  l'article  7  ou  de 
l'article  14,  suivant  les  cas,  sont  applicables. 

7.  Les  intérêts  sont  considérés  comme  provenant  d'un  État 
contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  intérêts,  qu'il  soit  ou 
non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État  contrac- 
tant un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour  lequel  la 
dette  donnant  lieu  au  paiement  des  intérêts  a  été  contractée  et 
qui  supporte  la  charge  de  ces  intérêts,  ceux-ci  sont  considérés 
comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement  stable,  ou  la  base 
fixe,  est  situé. 

8.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  intérêts, 
compte  tenu  de  la  créance  pour  laquelle  ils  sont  payés,  excède 
celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire  effec- 
tif en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du  présent 
article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce  cas,  la 
partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon  la 
législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Article  12 
Redevances 

1.  Les  redevances  provenant  d'un  État  contractant  et  payées 
à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Toutefois,  ces  redevances  sont  aussi  imposables  dans  l'État 
contractant  d'où  elles  proviennent  et  selon  la  législation  de  cet 
État,  mais  si  la  personne  qui  reçoit  les  redevances  en  est  le 
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royalties  the  tax  so  charged  shall  not  exceed  10  per  cent  of  the 
gross  amount  of  the  royalties. 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  2,  copyright 
royalties  and  other  like  payments  in  respect  of  the  production  or 
reproduction  of  any  literary,  dramatic,  musical  or  artistic  work 
(but  not  including  royalties  in  respect  of  motion  picture  films 
and  works  on  film  or  videotape  for  use  in  connection  with 
television)  arising  in  a  Contracting  State  and  beneficially 
owned  by  a  resident  of  the  other  Contracting  State  shall  be 
taxable  only  in  that  other  State. 

4.  The  term  "royalties"  as  used  in  this  Article  means  pay- 
ments of  any  kind  received  as  a  consideration  for  the  use  of,  or 
the  right  to  use,  any  copyright,  patent,  trade  mark,  design  or 
model,  plan,  secret  formula  or  process,  or  for  the  use  of,  or  the 
right  to  use,  industrial,  commercial  or  scientific  equipment,  or 
for  information  concerning  industrial,  commercial  or  scientific 
experience,  and  includes  payments  of  any  kind  in  respect  of 
motion  picture  films  and  works  on  film  or  videotape  for  use  in 
connection  with  television. 


5.  The  provisions  of  paragraphs  2  and  3  shall  not  apply  if  the 
beneficial  owner  of  the  royalties,  being  a  resident  of  a  Contract- 
ing State,  carries  on  business  in  the  other  Contracting  State  in 
which  the  royalties  arise,  through  a  permanent  establishment 
situated  therein,  or  performs  in  that  other  State  independent 
personal  services  from  a  fixed  base  situated  therein,  and  the 
right  or  property  in  respect  of  which  the  royalties  are  paid  is 
effectively  connected  with  such  permanent  establishment  or 
fixed  base.  In  such  case  the  provisions  of  Article  7  or  Article  14, 
as  the  case  may  be,  shall  apply. 

6.  Royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  a  Contracting  State 
when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political  subdivision,  a 
local  authority  or  a  resident  of  that  State.  Where,  however,  the 
person  paying  the  royalties,  whether  he  is  a  resident  of  a 
Contracting  State  or  not,  has  in  a  Contracting  State  a  perma- 
nent establishment  or  fixed  base  in  connection  with  which  the 
obligation  to  pay  the  royalties  was  incurred,  and  such  royalties 
are  borne  by  such  permanent  establishment  or  fixed  base,  then 
such  royalties  shall  be  deemed  to  arise  in  the  State  in  which  the 
permanent  establishment  or  fixed  base  is  situated. 

7.  Where,  by  reason  of  a  special  relationship  between  the 
payer  and  the  beneficial  owner  or  between  both  of  them  and 
some  other  person,  the  amount  of  the  royalties,  having  regard  to 
the  use,  right  or  information  for  which  they  are  paid,  exceeds 
the  amount  which  would  have  been  agreed  upon  by  the  payer 
and  the  beneficial  owner  in  the  absence  of  such  relationship,  the 
provisions  of  this  Article  shall  apply  only  to  the  last-mentioned 
amount.  In  such  case,  the  excess  part  of  the  payments  shall 
remain  taxable  according  to  the  laws  of  each  Contracting  State, 
due  regard  being  had  to  the  other  provisions  of  this  Convention. 


bénéficiaire  effectif,  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  10  p. 
100  du  montant  brut  des  redevances. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  2,  les  redevan- 
ces à  titre  de  droits  d'auteurs  et  autres  rémunérations  similaires 
concernant  la  production  ou  la  reproduction  d'une  oeuvre  litté- 
raire, dramatique,  musicale  ou  artistique  (à  l'exclusion  des 
redevances  concernant  les  films  cinématographiques  et  les  oeu- 
vres enregistrées  sur  films  ou  bandes  magnétoscopiques  destinés 
à  la  télévision)  provenant  d'un  État  contractant  et  dont  un 
résident  de  l'autre  État  contractant  est  le  bénéficiaire  effectif, 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État. 

4.  Le  terme  «redevances»  employé  dans  le  présent  article 
désigne  les  rémunérations  de  toute  nature  payées  pour  l'usage 
ou  la  concession  de  l'usage  d'un  droit  d'auteur,  d'un  brevet, 
d'une  marque  de  fabrique  ou  de  commerce,  d'un  dessin  ou  d'un 
modèle,  d'un  plan,  d'une  formule  ou  d'un  procédé  secrets,  ainsi 
que  pour  l'usage  ou  la  concession  de  l'usage  d'un  équipement 
industriel,  commercial  ou  scientifique  et  pour  des  informations 
ayant  trait  à  une  expérience  acquise  dans  le  domaine  industriel, 
commercial  ou  scientifique;  ce  terme  comprend  aussi  les  rému- 
nérations de  toute  nature  concernant  les  films  cinématographi- 
ques et  les  oeuvres  enregistrées  sur  films  ou  bandes  magnétosco- 
piques destinés  à  la  télévision. 

5.  Les  dispositions  des  paragraphes  2  et  3  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  le  bénéficiaire  effectif  des  redevances,  résident  d'un 
État  contractant,  exerce  dans  l'autre  État  contractant  d'où 
proviennent  les  redevances,  soit  une  activité  industrielle  ou 
commerciale  par  l'intermédiaire  d'un  établissement  stable  qui  y 
est  situé,  soit  une  profession  indépendante  au  moyen  d'une  base 
fixe  qui  y  est  située,  et  que  le  droit  ou  le  bien  générateur  des 
redevances  s'y  rattache  effectivement.  Dans  ce  cas,  les  disposi- 
tions de  l'article  7  ou  de  l'article  14,  suivant  les  cas,  sont 
applicables. 

6.  Les  redevances  sont  considérées  comme  provenant  d'un 
État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État  lui-même,  une 
subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou  un  résident  de 
cet  État.  Toutefois,  lorsque  le  débiteur  des  redevances,  qu'il  soit 
ou  non  un  résident  d'un  État  contractant,  a  dans  un  État 
contractant  un  établissement  stable,  ou  une  base  fixe,  pour 
lequel  l'obligation  donnant  lieu  au  paiement  des  redevances  a 
été  conclue  et  qui  supporte  la  charge  de  ces  redevances,  celles-ci 
sont  considérées  comme  provenant  de  l'État  où  l'établissement 
stable,  ou  la  base  fixe,  est  situé. 

7.  Lorsque,  en  raison  de  relations  spéciales  existant  entre  le 
débiteur  et  le  bénéficiaire  effectif  ou  que  l'un  et  l'autre  entre- 
tiennent avec  de  tierces  personnes,  le  montant  des  redevances, 
compte  tenu  de  la  prestation  pour  laquelle  elles  sont  payées, 
excède  celui  dont  seraient  convenus  le  débiteur  et  le  bénéficiaire 
effectif  en  l'absence  de  pareilles  relations,  les  dispositions  du 
présent  article  ne  s'appliquent  qu'à  ce  dernier  montant.  Dans  ce 
cas,  la  partie  excédentaire  des  paiements  reste  imposable  selon 
la  législation  de  chaque  État  contractant  et  compte  tenu  des 
autres  dispositions  de  la  présente  Convention. 
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Article  13 
Capital  Gains 

1.  Gains  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  from 
the  alienation  of  immovable  property  referred  to  in  Article  6 
and  situated  in  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in 
that  other  State. 

2.  Gains  from  the  alienation  of  movable  property  forming 
part  of  the  business  property  of  a  permanent  establishment 
which  an  enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other 
Contracting  State  or  of  movable  property  pertaining  to  a  fixed 
base  available  to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  independent 
personal  services,  including  such  gains  from  the  alienation  of 
such  a  permanent  establishment  (alone  or  with  the  whole 
enterprise)  or  of  such  a  fixed  base  may  be  taxed  in  that  other 
State.  However,  gains  from  the  alienation  of  ships  or  aircraft 
operated  in  international  traffic  and  movable  property  pertain- 
ing to  the  operation  of  such  ships  or  aircraft,  shall  be  taxable 
only  in  the  Contracting  State  in  which  such  property  is  taxable 
according  to  paragraph  3  of  Article  22. 

3.  Gains  from  the  alienation  of 

(a)  shares  of  a  company,  the  property  of  which  consists 
principally  of  immovable  property  situated  in  a  Contracting 
State,  or 

(b)  an  interest  in  a  partnership  or  a  trust,  the  property  of 
which  consists  principally  of  immovable  property  situated  in 
a  Contracting  State, 

may  be  taxed  in  that  State. 

For  the  purposes  of  this  paragraph,  the  term  "immovable 
property"  shall  not  include  property,  other  than  rental  property, 
in  which  the  business  of  the  company,  partnership  or  trust  is 
carried  on;  however,  this  term  shall  include  shares  of  a  company 
described  in  sub-paragraph  (a)  above  and  an  interest  in  a 
partnership  or  a  trust  described  in  sub-paragraph  (b)  above. 


4.  Gains  from  the  alienation  of  any  property,  other  than  that 
referred  to  in  paragraphs  1,  2  and  3  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  of  which  the  alienator  is  a  resident. 

5.  The  provisions  of  paragraph  4  shall  not  affect  the  right  of 
either  of  the  Contracting  States  to  levy,  according  to  its  law,  a 
tax  on  gains  from  the  alienation  of  any  property  derived  by  an 
individual  who  is  a  resident  of  the  other  Contracting  State  and 
has  been  a  resident  of  the  first-mentioned  State  at  any  time 
during  the  six  years  immediately  preceding  the  alienation  of  the 
property. 

Article  14 

Independent  Personal  Services 

1.  Income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in 
respect  of  professional  services  or  other  activities  of  an 


Article  13 
Gains  en  capital 

1.  Les  gains  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de 
l'aliénation  de  biens  immobiliers  visés  à  l'article  6  et  situés  dans 
l'autre  État  contractant,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  biens  mobiliers  qui 
font  partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  de 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  indépendante,  y  com- 
pris de  tels  gains  provenant  de  l'aliénation  de  cet  établissement 
stable  (seul  ou  avec  l'ensemble  de  l'entreprise)  ou  de  cette  base 
fixe,  sont  imposables  dans  cet  autre  État.  Toutefois,  les  gains 
provenant  de  l'aliénation  de  navires  ou  aéronefs  exploités  en 
trafic  international  ainsi  que  de  biens  mobiliers  affectés  à 
l'exploitation  de  ces  navires  ou  aéronefs  ne  sont  imposables  que 
dans  l'État  contractant  où  ces  biens  sont  imposables  en  vertu  du 
paragraphe  3  de  l'article  22. 

3.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation 

a)  d'actions  d'une  société  dont  les  biens  sont  constitués  prin- 
cipalement de  biens  immobiliers  situés  dans  un  État  contrac- 
tant, ou 

b)  d'une  participation  dans  une  société  de  personnes  (part- 
nership) ou  dans  une  fiducie  (trust)  dont  les  biens  sont 
constitués  principalement  de  biens  immobiliers  situés  dans  un 
État  contractant, 

sont  imposables  dans  cet  État. 

Au  sens  du  présent  paragraphe,  l'expression  «biens  immobiliers» 
ne  comprend  pas  les  biens,  autres  que  les  biens  locatifs,  dans 
lesquels  la  société,  la  société  de  personnes  (partnership)  ou  la 
fiducie  (trust)  exerce  son  activité;  toutefois,  l'expression  com- 
prend des  actions  d'une  société  visée  à  l'alinéa  a)  ci-dessus  et 
une  participation  dans  une  société  de  personnes  (partnership) 
ou  une  fiducie  (trust)  visée  à  l'alinéa  b)  ci-dessus. 

4.  Les  gains  provenant  de  l'aliénation  de  tous  biens  autres 
que  ceux  visés  aux  paragraphes  1 ,  2  et  3  ne  sont  imposables  que 
dans  l'État  contractant  dont  le  cédant  est  un  résident. 

5.  Les  dispositions  du  paragraphe  4  ne  portent  pas  atteinte 
au  droit  de  chacun  des  États  contractants  de  percevoir,  confor- 
mément à  sa  législation,  un  impôt  sur  les  gains  provenant  de 
l'aliénation  d'un  bien  et  réalisés  par  une  personne  physique  qui 
est  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui  a  été  un 
résident  du  premier  État  à  un  moment  quelconque  au  cours  des 
six  années  précédant  immédiatement  l'aliénation  du  bien. 

Article  14 

Professions  indépendantes 

1.  Les  revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire 
d'une  profession  libérale  ou  d'autres  activités  de  caractère 
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independent  character  shall  be  taxable  only  in  that  State  unless 
he  has  a  fixed  base  regularly  available  to  him  in  the  other 
Contracting  State  for  the  purpose  of  performing  his  activities. 
If  he  has  such  a  fixed  base,  the  income  may  be  taxed  in  the 
other  State  but  only  so  much  of  it  as  is  attributable  to  that  fixed 
base. 

2.  The  term  "professional  services"  includes  especially 
independent  scientific,  literary,  artistic,  educational  or  teaching 
activities  as  well  as  the  independent  activities  of  physicians, 
lawyers,  engineers,  architects,  dentists  and  accountants. 

Article  15 
Dependent  Personal  Services 

1.  Subject  to  the  provisions  of  Articles  16,  18  and  19, 
salaries,  wages  and  other  similar  remuneration  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of  an  employment 
shall  be  taxable  only  in  that  State  unless  the  employment  is 
exercised  in  the  other  Contracting  State.  If  the  employment  is 
so  exercised,  such  remuneration  as  is  derived  therefrom  may  be 
taxed  in  that  other  State. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1 ,  remunera- 
tion derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  in  respect  of 
an  employment  exercised  in  the  other  Contracting  State  shall 
be  taxable  only  in  the  first-mentioned  State  if: 

(a)  the  recipient  is  present  in  the  other  State  for  a  period  or 
periods  not  exceeding  in  the  aggregate  183  days  in  the 
calendar  year  concerned,  and 

(b)  the  remuneration  is  paid  by,  or  on  behalf  of,  an  employer 
who  is  not  a  resident  of  the  other  State,  and 

(c)  the  remuneration  is  not  borne  by  a  permanent  establish- 
ment or  a  fixed  base  which  the  employer  has  in  the  other 
State. 

3.  Notwithstanding  the  preceding  provisions  of  this  Article, 
remuneration  in  respect  of  an  employment  exercised  aboard  a 
ship  or  aircraft  operated  in  international  traffic,  may  be  taxed 
in  the  Contracting  State  in  which  the  place  of  effective  manage- 
ment of  the  enterprise  is  situated.  Where  a  resident  of  Sweden 
derives  remuneration  in  respect  of  employment  exercised 
aboard  an  aircraft  operated  in  international  traffic  by  the  air 
transport  consortium  Scandinavian  Airlines  System  (SAS), 
such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  Sweden. 

Article  16 
Directors'  Fees 

Directors'  fees  and  other  similar  payments  derived  by  a 
resident  of  a  Contracting  State  in  his  capacity  as  a  member  of 
the  board  of  directors  or  a  similar  organ  of  a  company  which  is 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed  in  that 
other  State. 


indépendant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que 
ce  résident  ne  dispose  de  façon  habituelle  dans  l'autre  Etat 
contractant  d'une  base  fixe  pour  l'exercice  de  ses  activités.  S'il 
dispose  d'une  telle  base  fixe,  les  revenus  sont  imposables  dans 
l'autre  État  mais  uniquement  dans  la  mesure  où  ils  sont  imputa- 
bles à  cette  base  fixe. 

2.  L'expression  «profession  libérale»  comprend  notamment 
les  activités  indépendantes  d'ordre  scientifique,  littéraire,  artis- 
tique, éducatif  ou  pédagogique,  ainsi  que  les  activités  indépen- 
dantes des  médecins,  avocats,  ingénieurs,  architectes,  dentistes 
et  comptables. 

Article  15 
Professions  dépendantes 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  des  articles  16,  18  et  19,  les 
salaires,  traitements  et  autres  rémunérations  similaires  qu'un 
résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un  emploi  salarié 
ne  sont  imposables  que  dans  cet  État,  à  moins  que  l'emploi  ne 
soit  exercé  dans  l'autre  État  contractant.  Si  l'emploi  y  est 
exercé,  les  rémunérations  reçues  à  ce  titre  sont  imposables  dans 
cet  autre  État. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  1,  les  rémuné- 
rations qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  au  titre  d'un 
emploi  salarié  exercé  dans  l'autre  État  contractant  ne  sont 
imposables  que  dans  le  premier  État  si  : 

a)  le  bénéficiaire  séjourne  dans  l'autre  État  pendant  une 
période  ou  des  périodes  n'excédant  pas  au  total  183  jours  au 
cours  de  l'année  civile  considérée; 

b)  les  rémunérations  sont  payées  par  un  employeur  ou  pour 
le  compte  d'un  employeur  qui  n'est  pas  un  résident  de  l'autre 
État;  et 

c)  si  la  charge  de  ces  rémunérations  n'est  pas  supportée  par 
un  établissement  stable  ou  une  base  fixe  que  l'employeur  a 
dans  l'autre  État. 

3.  Nonobstant  les  dispositions  précédentes  du  présent  article, 
les  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé  à  bord 
d'un  navire  ou  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  sont 
imposables  dans  l'État  contractant  où  le  siège  de  direction 
effective  de  l'entreprise  est  situé.  Lorsqu'un  résident  de  la 
Suède  tire  des  rémunérations  au  titre  d'un  emploi  salarié  exercé 
à  bord  d'un  aéronef  exploité  en  trafic  international  par  le 
consortium  de  transporteurs  aériens  Scandinavian  Airlines 
System  (SAS),  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  qu'en 
Suède. 

Article  16 
Tantièmes 

Les  tantièmes,  jetons  de  présence  et  autres  rétributions  simi- 
laires qu'un  résident  d'un  État  contractant  reçoit  en  sa  qualité 
de  membre  du  conseil  d'administration  ou  de  surveillance  ou 
d'un  organe  analogue  d'une  société  qui  est  un  résident  de  l'autre 
État  contractant  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 
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Article  1 7 
Artistes  and  Athletes 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7,  14  and  15, 
income  derived  by  a  resident  of  a  Contracting  State  as  an 
entertainer,  such  as  a  theatre,  motion  picture,  radio  or  television 
artiste,  or  a  musician,  or  as  an  athlete,  from  his  personal 
activities  as  such  exercised  in  the  other  Contracting  State,  may 
be  taxed  in  that  other  State. 

2.  Where  income  in  respect  of  personal  activities  exercised 
by  an  entertainer  or  an  athlete  in  his  capacity  as  such  accrues 
not  to  the  entertainer  or  athlete  himself  but  to  another  person, 
that  income  may,  notwithstanding  the  provisions  of  Articles  7, 
14  and  15,  be  taxed  in  the  Contracting  State  in  which  the 
activities  of  the  entertainer  or  athlete  are  exercised. 

3.  The  provisions  of  paragraph  2  shall  not  apply  if  it  is 
established  that  neither  the  entertainer  or  the  athlete  nor 
persons  related  thereto,  participate  directly  or  indirectly  in  the 
control  or  in  the  profits  of  the  person  referred  to  in  that 
paragraph. 

Article  18 
Pensions  and  Annuities 

1.  Pensions  and  annuities  arising  in  a  Contracting  State  and 
paid  to  a  resident  of  the  other  Contracting  State  may  be  taxed 
in  the  State  in  which  they  arise. 

2.  Pensions  and  annuities  shall  be  deemed  to  arise  in  a 
Contracting  State  when  the  payer  is  that  State  itself,  a  political 
subdivision,  a  local  authority  or  a  resident  of  that  State. 

3.  Notwithstanding  anything  in  this  Convention: 

(a)  pensions  and  allowances  received  from  Canada  under  the 
Pension  Act,  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act 
or  the  War  Veterans  Allowance  Act  and  compensation 
received  under  regulations  made  under  section  7  of  the 
Aeronautics  Act  shall  be  taxable  only  in  Canada; 

(b)  alimony  and  other  similar  amounts  (including  child  sup- 
port payments)  arising  in  a  Contracting  State  and  paid  to  a 
resident  of  the  other  Contracting  State  shall  be  taxable  only 
in  that  other  State,  but  the  amount  taxable  in  that  other 
State  shall  not  exceed  the  amount  that  would  be  taxable  in 
the  first-mentioned  State  if  the  recipient  were  a  resident 
thereof. 


Article  19 

Government  Service 

1.  (a)  Remuneration,  other  than  a  pension,  paid  by  a  Con- 
tracting State  or  a  political  subdivision  or  a  local  authority 
thereof  to  an  individual  in  respect  of  services  rendered  to  that 


Article  17 
Artistes  et  sportifs 

1.  Nonobstant  les  dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  les 
revenus  qu'un  résident  d'un  État  contractant  tire  de  ses  activités 
personnelles  exercées  dans  l'autre  État  contractant  en  tant 
qu'artiste  du  spectacle,  tel  qu'un  artiste  de  théâtre,  de  cinéma, 
de  la  radio  ou  de  la  télévision,  ou  qu'un  musicien,  ou  en  tant  que 
sportif,  sont  imposables  dans  cet  autre  État. 

2.  Lorsque  les  revenus  d'activités  qu'un  artiste  du  spectacle 
ou  un  sportif  exerce  personnellement  et  en  cette  qualité  sont 
attribués  non  pas  à  l'artiste  ou  au  sportif  lui-même  mais  à  une 
autre  personne,  ces  revenus  sont  imposables,  nonobstant  les 
dispositions  des  articles  7,  14  et  15,  dans  l'État  contractant  où 
les  activités  de  l'artiste  ou  du  sportif  sont  exercées. 

3.  Les  dispositions  du  paragraphe  2  ne  s'appliquent  pas  s'il 
est  établi  que  ni  l'artiste  du  spectacle  ou  le  sportif,  ni  des 
personnes  qui  lui  sont  associées,  ne  participent  directement  ou 
indirectement  au  contrôle  ou  aux  bénéfices  de  la  personne  visée 
audit  paragraphe. 

Article  18 
Pensions  et  rentes 

1.  Les  pensions  et  les  rentes  provenant  d'un  État  contractant 
et  payées  à  un  résident  de  l'autre  État  contractant  sont  imposa- 
bles dans  l'État  d'où  elles  proviennent. 

2.  Les  pensions  et  les  rentes  sont  considérées  comme  prove- 
nant d'un  État  contractant  lorsque  le  débiteur  est  cet  État 
lui-même,  une  subdivision  politique,  une  collectivité  locale  ou 
un  résident  de  cet  État. 

3.  Nonobstant  toute  disposition  de  la  présente  Convention, 

a)  les  pensions  et  allocations  reçues  du  Canada  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  ou  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
anciens  combattants  et  une  indemnité  reçue  en  vertu  des 
règlements  établis  conformément  à  l'article  7  de  la  Loi  sur 
l'aéronautique  ne  sont  imposables  qu'au  Canada; 

b)  les  pensions  alimentaires  et  autres  montants  semblables  (y 
compris  les  paiements  pour  le  soutien  des  enfants)  provenant 
d'un  État  contractant  et  payés  à  un  résident  de  l'autre  État 
contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  autre  État,  mais 
le  montant  qui  est  imposable  dans  cet  autre  État  n'excède  pas 
le  montant  qui  serait  imposable  dans  le  premier  État  si  le 
bénéficiaire  était  un  résident  de  ce  premier  État. 

Article  19 

Fonctions  publiques 

1.  a)  Les  rémunérations,  autres  que  les  pensions,  payées  par 
un  Etat  contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou 
collectivités  locales  à  une  personne  physique,  au  titre  de 
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State  or  subdivision  or  authority  shall  be  taxable  only  in  that 
State. 

(b)  However,  such  remuneration  shall  be  taxable  only  in  the 
other  Contracting  State  if  the  services  are  rendered  in  that 
State  and  the  individual  is  a  resident  of  that  State  who: 

(i)  is  a  national  of  that  State;  or 

(ii)  did  not  become  a  resident  of  that  State  solely  for  the 
purpose  of  rendering  the  services. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  remuner- 
ation in  respect  of  services  rendered  in  connection  with  a 
business  carried  on  by  a  Contracting  State  or  a  political  sub- 
division or  a  local  authority  thereof. 

Article  20 
Students 

1.  Payments  which  a  student,  apprentice  or  business  trainee 
who  is,  or  was  immediately  before  visiting  a  Contracting  State, 
a  resident  of  the  other  Contracting  State  and  who  is  present  in 
the  first-mentioned  State  solely  for  the  purpose  of  his  education 
or  training  receives  for  the  purpose  of  his  maintenance,  educa- 
tion or  training  shall  not  be  taxed  in  that  State,  provided  that 
such  payments  arise  from  sources  outside  that  State. 

2.  A  student  at  a  university  or  other  educational  institution 
in  a  Contracting  State,  who  during  a  temporary  stay  in  the 
other  Contracting  State  holds  an  employment  in  that  State  for 
a  period  not  exceeding  100  days  in  a  calendar  year  for  the 
purpose  of  obtaining  practical  experience  in  connection  with  his 
studies,  shall  be  taxable  in  the  last-mentioned  State  only  for 
such  part  of  the  income  from  the  employment  as  exceeds  1,500 
Swedish  kronor  a  calendar  month  or  the  equivalent  in  Canadian 
currency.  The  exemption  granted  under  this  paragraph  shall, 
apply  only  if  the  law  in  the  Contracting  State  in  which  the 
student  is  employed  does  not  allow  the  student  a  personal 
exemption  or  similar  allowance  and  shall  not,  in  any  event, 
exceed  an  aggregate  amount  of  4,500  Swedish  kronor  or  the 
equivalent  in  Canadian  currency  for  any  calendar  year. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
by  mutual  agreement  settle  the  mode  of  application  of  the 
provisions  of  paragraph  2.  The  competent  authorities  may  also 
agree  on  such  changes  of  the  amounts  mentioned  in  that 
paragraph  as  may  be  reasonable  with  regard  to  changes  in  the 
value  of  money,  amended  legislation  in  a  Contracting  State  or 
other  similar  circumstances. 

Article  21 
Other  Income 

1.  Subject  to  the  provisions  of  paragraph  2,  items  of  income 
of  a  resident  of  a  Contracting  State  not  dealt  with  in  the 


services  rendus  à  cet  État  ou  à  cette  subdivision  ou  collecti- 
vité, ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 
b)  Toutefois,  ces  rémunérations  ne  sont  imposables  que  dans 
l'autre  État  contractant  si  les  services  sont  rendus  dans  cet 
État  et  si  la  personne  physique  est  un  résident  de  cet  État 
qui  : 

(i)  possède  la  nationalité  de  cet  État,  ou 

(ii)  n'est  pas  devenu  un  résident  de  cet  État  à  seule  fin  de 
rendre  les  services. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  s'appliquent  aux 
rémunérations  payées  au  titre  de  services  rendus  dans  le  cadre 
d'une  activité  industrielle  ou  commerciale  exercée  par  un  État 
contractant  ou  l'une  de  ses  subdivisions  politiques  ou  collectivi- 
tés locales. 

Article  20 
Étudiants 

1.  Les  sommes  qu'un  étudiant,  un  stagiaire  ou  un  apprenti 
qui  est,  ou  qui  était  immédiatement  avant  de  se  rendre  dans  un 
État  contractant,  un  résident  de  l'autre  État  contractant  et  qui 
séjourne  dans  le  premier  État  à  seule  fin  d'y  poursuivre  ses 
études  ou  sa  formation,  reçoit  pour  couvrir  ses  frais  d'entretien, 
d'études  ou  de  formation  ne  sont  pas  imposables  dans  cet  État, 
à  condition  qu'elles  proviennent  de  sources  situées  en  dehors  de 
cet  État. 

2.  Un  étudiant  d'université  ou  d'une  autre  institution  d'ensei- 
gnement dans  un  État  contractant  qui,  lors  d'un  séjour  tempo- 
raire dans  l'autre  État  contractant,  a  un  emploi  dans  cet  État 
pendant  une  période  n'excédant  pas  100  jours  au  cours  d'une 
année  civile  afin  d'obtenir  une  expérience  pratique  reliée  à  ses 
études,  n'est  imposable  dans  ce  dernier  État  que  sur  la  fraction 
du  revenu  d'emploi  qui  excède  1,500  couronnes  suédoises  par 
mois  ou  l'équivalent  en  monnaie  canadienne.  L'exonération 
accordée  en  vertu  du  présent  paragraphe  ne  s'applique  que  si  la 
législation  de  l'État  contractant  dans  lequel  l'étudiant  est 
employé  n'accorde  pas  de  déductions  personnelles  ou  autres 
allocations  semblables  à  l'étudiant  et  ne  doit  en  aucun  cas 
excéder  un  montant  global  de  4,500  couronnes  suédoises  ou 
l'équivalent  en  monnaie  canadienne  au  cours  de  toute  année 
civile. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  règlent 
d'un  commun  accord  les  modalités  d'application  des  dispositions 
du  paragraphe  2.  Les  autorités  compétentes  peuvent  également 
convenir  d'ajuster  les  montants  mentionnés  dans  ledit  paragra- 
phe en  fonction  de  changements  dans  la  valeur  de  la  monnaie, 
de  modifications  apportées  à  la  législation  d'un  État  contractant 
ou  d'autres  circonstances  semblables. 

Article  21 
Autres  revenus 

1.  Sous  réserve  des  dispositions  du  paragraphe  2,  les  élé- 
ments du  revenu  d'un  résident  d'un  État  contractant  qui  ne  sont 
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foregoing  Articles  of  this  Convention  shall  be  taxable  only  in 
that  State. 

2.  However,  if  such  income  is  derived  by  a  resident  of  a 
Contracting  State  from  sources  in  the  other  Contracting  State, 
such  income  may  also  be  taxed  in  the  State  in  which  it  arises, 
and  according  to  the  law  of  that  State.  However,  in  the  case  of 
income  from  an  estate  or  trust,  the  tax  so  charged  shall, 
provided  that  the  income  is  taxable  in  the  Contracting  State  in 
which  the  recipient  resides,  not  exceed  1 5  per  cent  of  the  gross 
amount  of  the  income. 

Article  22 
Capital 

1.  Capital  represented  by  immovable  property  referred  to  in 
Article  6,  owned  by  a  resident  of  a  Contracting  State  and 
situated  in  the  other  Contracting  State,  may  be  taxed  in  that 
other  State. 

2.  Capital  represented  by  movable  property  forming  part  of 
the  business  property  of  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  or  by  movable  property  pertaining  to  a  fixed  base  avail- 
able to  a  resident  of  a  Contracting  State  in  the  other  Contract- 
ing State  for  the  purpose  of  performing  independent  personal 
services,  may  be  taxed  in  that  other  State. 

3.  Capital  represented  by  ships  and  aircraft  operated  in 
international  traffic  and  by  movable  property  pertaining  to  the 
operation  of  such  ships  and  aircraft,  shall  be  taxable  only  in  the 
Contracting  State  in  which  the  place  of  effective  management 
of  the  enterprise  is  situated. 

4.  All  other  elements  of  capital  of  a  resident  of  a  Contracting 
State  shall  be  taxable  only  in  that  State. 

Article  23 

Elimination  of  Double  Taxation 

1.  In  the  case  of  Canada,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  deduction  from  tax  payable  in  Canada  of  tax 
paid  in  a  territory  outside  Canada  and  to  any  subsequent 
modification  of  those  provisions  —  which  shall  not  affect  the 
general  principle  hereof  —  and  unless  a  greater  deduction  or 
relief  is  provided  under  the  laws  of  Canada,  tax  payable  in 
Sweden  on  profits,  income  or  gains  arising  in  Sweden  shall  be 
deducted  from  any  Canadian  tax  payable  in  respect  of  such 
profits,  income  or  gains. 

(b)  Subject  to  the  existing  provisions  of  the  law  of  Canada 
regarding  the  determination  of  the  exempt  surplus  of  a 
foreign  affiliate  and  to  any  subsequent  modification  of  those 
provisions  —  which  shall  not  affect  the  general  principle 
hereof  —  for  the  purpose  of  computing  Canadian  tax,  a 
company  resident  in  Canada  shall  be  allowed  to  deduct  in 


pas  traités  dans  les  articles  précédents  de  la  présente  Conven- 
tion ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

2.  Toutefois,  si  ces  revenus  perçus  par  un  résident  d'un  État 
contractant  proviennent  de  sources  situées  dans  l'autre  État 
contractant,  ils  sont  aussi  imposables  dans  l'État  d'où  ils  pro- 
viennent et  selon  la  législation  de  cet  État.  Mais,  dans  le  cas 
d'un  revenu  provenant  d'une  succession  (estate)  ou  d'une  fidu- 
cie (trust),  l'impôt  ainsi  établi  ne  peut  excéder  15  p.  100  du 
montant  brut  du  revenu  pourvu  que  celui-ci  soit  imposable  dans 
l'État  contractant  dont  le  bénéficiaire  est  un  résident. 

Article  22 
Fortune 

1.  La  fortune  constituée  par  des  biens  immobiliers  visés  à 
l'article  6,  que  possède  un  résident  d'un  État  contractant  et  qui 
sont  situés  dans  l'autre  État  contractant,  est  imposable  dans  cet 
autre  État. 

2.  La  fortune  constituée  par  des  biens  mobiliers  qui  font 
partie  de  l'actif  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise  d'un 
État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant,  ou  par  des 
biens  mobiliers  qui  appartiennent  à  une  base  fixe  dont  un 
résident  d'un  État  contractant  dispose  dans  l'autre  État  con- 
tractant pour  l'exercice  d'une  profession  indépendante,  est 
imposable  dans  cet  autre  État. 

3.  La  fortune  constituée  par  des  navires  et  des  aéronefs 
exploités  en  trafic  international,  ainsi  que  par  des  biens  mobi- 
liers affectés  à  l'exploitation  de  ces  navires  et  aéronefs,  n'est 
imposable  que  dans  l'État  contractant  où  le  siège  de  direction 
effective  de  l'entreprise  est  situé. 

4.  Tous  les  autres  éléments  de  la  fortune  d'un  résident  d'un 
État  contractant  ne  sont  imposables  que  dans  cet  État. 

Article  23 

Élimination  de  la  double  imposition 

1.  En  ce  qui  concerne  le  Canada,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  l'imputation  de  l'impôt  payé  dans  un 
territoire  en  dehors  du  Canada  sur  l'impôt  canadien  payable 
et  de  toute  modification  ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en 
affecterait  pas  le  principe  général,  et  sans  préjudice  d'une 
déduction  ou  d'un  dégrèvement  plus  important  prévu  par  la 
législation  canadienne,  l'impôt  dû  en  Suède  à  raison  de 
bénéfices,  revenus  ou  gains  provenant  de  la  Suède  est  porté 
en  déduction  de  tout  impôt  canadien  dû  à  raison  des  mêmes 
bénéfices,  revenus  ou  gains. 

b)  Sous  réserve  des  dispositions  existantes  de  la  législation 
canadienne  concernant  la  détermination  du  surplus  exonéré 
d'une  corporation  étrangère  affiliée  et  de  toute  modification 
ultérieure  de  ces  dispositions  qui  n'en  affecterait  pas  le 
principe  général,  une  société  résidente  au  Canada  peut,  aux 
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computing  its  taxable  income  any  dividend  received  by  it  out 
of  the  exempt  surplus  of  a  foreign  affiliate  resident  in 
Sweden. 

2.  In  the  case  of  Sweden,  double  taxation  shall  be  avoided  as 
follows: 

(a)  Subject  to  the  provisions  of  sub-paragraphs  (b),  (c)  and 
(d),  where  a  resident  of  Sweden  derives  income  or  owns 
capital  which,  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
Convention,  may  be  taxed  in  Canada,  Sweden  shall  allow: 

(i)  as  a  deduction  from  the  tax  on  the  income  of  that 
person,  an  amount  equal  to  the  income  tax  paid  in  Canada; 

(ii)  as  a  deduction  from  the  tax  on  the  capital  of  that 
person,  an  amount  equal  to  the  capital  tax  paid  in  Canada. 

The  deduction  in  either  case  shall  not,  however,  exceed  that 
part  of  the  income  tax  or  capital  tax,  respectively,  as  comput- 
ed before  the  deduction  is  given,  which  is  appropriate,  as  the 
case  may  be,  to  the  income  or  the  capital  which  may  be  taxed 
in  Canada. 

{b)  Where  a  resident  of  Canada  derives  a  gain,  referred  to  in 
paragraph  5  of  Article  13,  which  may  be  taxed  in  Sweden, 
Sweden  shall  allow  as  a  deduction  from  the  income  tax  of 
that  person  an  amount  equal  to  the  income  tax  paid  in 
Canada  on  that  gain.  The  deduction  shall  not,  however, 
exceed  that  part  of  the  income  tax  as  computed  before  the 
deduction  is  given  which  is  appropriate  to  the  gain  which  may 
be  taxed  in  Sweden. 

(c)  Where  a  resident  of  Sweden  derives  income  or  owns 
capital  which,  in  accordance  with  the  provisions  of  this 
Convention,  shall  be  taxable  only  in  Canada,  Sweden  may 
include  this  income  or  capital  in  the  tax  base  but  shall  allow 
as  a  deduction  from  the  income  tax  or  capital  tax  that  part  of 
the  income  tax  or  capital  tax,  respectively,  which  is  appropri- 
ate, as  the  case  may  be,  to  the  income  derived  from  or  the 
capital  owned  in  Canada. 

(d)  Dividends  paid  by  a  company  which  is  a  resident  of 
Canada  to  a  company  which  is  a  resident  of  Sweden  shall  be 
exempt  from  tax  in  Sweden  to  the  extent  that  the  dividends 
would  have  been  exempt  under  Swedish  law  if  both  compa- 
nies had  been  Swedish  companies.  This  exemption  shall  not 
apply  unless: 

(i)  the  profits  out  of  which  the  dividends  are  paid  have 
been  subjected  in  Canada  to  a  rate  of  income  tax  not  lower 
than  25  per  cent;  or 

(ii)  the  principal  part  of  the  profits  of  the  company  paying 
the  dividends  is  derived  from  dividends  received  by  that 
company  from  another  company 

(A)  which  is  resident  in  Canada, 

(B)  which  carries  on  business  (other  than  the  manage- 
ment of  shares,  securities  or  other  similar  property)  in 
Canada,  and 

(C)  in  which  the  first-mentioned  company  owns  at  least 
25  per  cent  of  the  voting  power;  or 

(iii)  the  principal  part  of  the  dividends  paid  by  the  com- 
pany which  is  a  resident  of  Canada  consists  of  dividends 


fins  de  l'impôt  canadien,  déduire  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  tout  dividende  reçu  qui  provient  du  surplus  exo- 
néré d'une  corporation  étrangère  affiliée  résidente  en  Suède. 

2.  En  ce  qui  concerne  la  Suède,  la  double  imposition  est 
évitée  de  la  façon  suivante  : 

a)  Sous  réserve  des  dispositions  des  alinéas  b),  c)  et  d), 
lorsqu'un  résident  de  la  Suède  reçoit  des  revenus  ou  possède 
de  la  fortune  qui,  conformément  aux  dispositions  de  la  pré- 
sente Convention,  sont  imposables  au  Canada,  la  Suède 
déduit  : 

(i)  de  l'impôt  qu'elle  perçoit  sur  les  revenus  de  ce  résident, 
un  montant  égal  à  l'impôt  sur  le  revenu  payé  au  Canada; 

(ii)  de  l'impôt  qu'elle  perçoit  sur  la  fortune  de  ce  résident, 
un  montant  égal  à  l'impôt  sur  la  fortune  payé  au  Canada. 

Toutefois,  la  somme  ainsi  déduite  dans  l'un  ou  l'autre  cas  ne 
peut  excéder  la  fraction  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  de  l'impôt 
sur  la  fortune,  calculé  avant  la  déduction,  correspondant 
selon  le  cas,  aux  revenus  ou  à  la  fortune  imposables  au 
Canada. 

b)  Lorsqu'un  résident  du  Canada  réalise  un  gain  visé  au 
paragraphe  5  de  l'article  13  qui  est  imposable  en  Suède,  la 
Suède  déduit  de  l'impôt  qu'elle  perçoit  sur  les  revenus  de  ce 
résident  un  montant  égal  à  l'impôt  sur  le  revenu  payé  au 
Canada  sur  ce  gain.  Toutefois,  la  somme  ainsi  déduite  ne 
peut  excéder  la  fraction  de  l'impôt  sur  le  revenu,  calculé 
avant  la  déduction,  correspondant  au  gain  imposable  en 
Suède. 

c)  Lorsqu'un  résident  de  la  Suède  reçoit  des  revenus  ou 
possède  de  la  fortune  qui,  conformément  aux  dispositions  de 
la  présente  Convention,  ne  sont  imposables  qu'au  Canada,  la 
Suède  peut  inclure  ces  revenus  ou  cette  fortune  dans  la  base 
imposable  mais  déduit  de  l'impôt  qu'elle  perçoit  sur  les 
revenus  ou  sur  la  fortune  la  fraction  de  l'impôt  sur  le  revenu 
ou  de  l'impôt  sur  la  fortune,  correspondant  selon  le  cas,  aux 
revenus  reçus  du  Canada  ou  à  la  fortune  possédée  au  Canada. 

d)  Les  dividendes  par  une  société  qui  est  un  résident  du 
Canada  à  une  société  qui  est  un  résident  de  la  Suède  sont 
exonérés  d'impôt  en  Suède  dans  la  mesure  où  ces  dividendes 
seraient  exonérés  en  vertu  de  la  loi  suédoise  si  les  deux 
sociétés  étaient  des  société  suédoises.  Cette  exonération  ne 
s'applique  que  si  : 

(i)  les  bénéfices  qui  servent  au  paiement  des  dividendes 
ont  été  assujettis  au  Canada  à  un  taux  d'impôt  sur  le 
revenu  d'au  moins  25  p.  100;  ou 

(ii)  la  majeure  partie  des  bénéfices  de  la  société  qui  paie 
les  dividendes  provient  de  dividendes  reçus  par  cette  société 
d'une  autre  société 

A)  qui  est  un  résident  du  Canada, 

B)  qui  exerce  une  activité  industrielle  ou  commerciale 
(autre  que  la  gestion  d'actions,  de  titres  ou  d'autres  biens 
semblables)  au  Canada,  et 

C)  dans  laquelle  la  première  société  détient  au  moins  25 
p.  100  des  droits  de  vote;  ou 

(iii)  la  majeure  partie  des  dividendes  payés  par  la  société 
qui  est  un  résident  du  Canada  consiste  en  dividendes 
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(A)  which  that  company  has  received,  in  the  year  or 
previous  years,  in  respect  of  shares  held  by  it  in  a 
company  which  is  a  resident  of  a  third  State,  and 

(B)  which  would  have  been  exempt  from  Swedish  tax  if 
the  shares  in  respect  of  which  they  are  paid  had  been 
held  directly  by  the  company  which  is  a  resident  of 
Sweden. 

3.  In  the  event  that  the  competent  authorities  of  the  Con- 
tracting States  are  unable  to  reach  an  agreement  within  the 
meaning  of  paragraph  3  of  Article  4,  nothing  in  this  Convention 
shall  be  construed  as  preventing  Sweden  from  taxing  the 
individual  referred  to  in  that  paragraph  in  accordance  with  its 
domestic  legislation.  This  provision  shall  in  no  case  render  the 
total  taxation  on  that  individual  more  burdensome  than  the 
total  taxation  that  would  apply  if  he  were  resident  only  in 
Sweden. 

4.  For  the  purposes  of  this  Article,  profits,  income  or  gains  of 
a  resident  of  a  Contracting  State  which  are  taxed  in  the  other 
Contracting  State  in  accordance  with  this  Convention  shall  be 
deemed  to  arise  from  sources  in  that  other  State. 


Article  24 
Non- Discrimination 

1.  The  nationals  of  a  Contracting  State  shall  not  be  subject- 
ed in  the  other  Contracting  State  to  any  taxation  or  any 
requirement  connected  therewith  which  is  other  or  more  bur- 
densome than  the  taxation  and  connected  requirements  to 
which  nationals  of  that  other  State  in  the  same  circumstances 
are  or  may  be  subjected. 

2.  The  taxation  on  a  permanent  establishment  which  an 
enterprise  of  a  Contracting  State  has  in  the  other  Contracting 
State  shall  not  be  less  favourably  levied  in  that  other  State  than 
the  taxation  levied  on  enterprises  of  that  other  State  carrying  on 

the  same  activities. 

3.  Nothing  in  this  Article  shall  be  construed  as  obliging  a 
Contracting  State  to  grant  to  residents  of  the  other  Contracting 
State  any  personal  allowances,  reliefs  and  reductions  for  taxa- 
tion purposes  on  account  of  civil  status  or  family  responsibilities 
which  it  grants  to  its  own  residents. 

4.  In  this  Article,  the  term  "taxation"  means  taxes  which  are 
the  subject  of  this  Convention. 

Article  25 

Mutual  Agreement  Procedure 

1.  Where  a  person  considers  that  the  actions  of  one  or  both 
of  the  Contracting  States  result  or  will  result  for  him  in 
taxation  not  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Conven- 
tion, he  may,  irrespective  of  the  remedies  provided  by  the 
domestic  law  of  those  States,  address  to  the  competent  author- 
ity of  the  Contracting  State  of  which  he  is  a  resident  an 


A)  reçus  par  ladite  société  durant  l'année  ou  durant  les 
années  antérieures,  sur  des  actions  qu'elle  détient  dans 
une  société  qui  est  un  résident  d'un  État  tiers,  et 

B)  qui  auraient  été  exonérés  de  l'impôt  suédois  si  les 
actions  sur  lesquelles  ils  sont  payés  avaient  été  détenues 
directement  par  la  société  qui  est  un  résident  de  la 
Suède. 

3.  Dans  l'éventualité  où  les  autorités  compétentes  des  États 
contractants  soient  incapables  de  parvenir  à  un  accord  au  sens 
du  paragraphe  3  de  l'article  4,  aucune  disposition  de  la  présente 
Convention  ne  peut  être  interprétée  comme  empêchant  la  Suède 
d'imposer,  conformément  à  sa  législation  interne,  la  personne 
physique  dont  il  est  question  audit  paragraphe.  La  présente 
disposition  ne  doit  en  aucun  cas  rendre  l'imposition  totale  de 
cette  personne  physique  plus  lourde  que  l'imposition  totale  qui 
serait  exigible  si  elle  résidait  uniquement  en  Suède. 

4.  Pour  l'application  du  présent  article,  les  bénéfices,  revenus 
ou  gains  d'un  résident  d'un  État  contractant  ayant  supporté 
l'impôt  de  l'autre  État  contractant  conformément  à  la  présente 
Convention,  sont  considérés  comme  provenant  de  sources 
situées  dans  cet  autre  État. 

Article  24 
Non- discrimination 

1.  Les  nationaux  d'un  État  contractant  ne  sont  soumis  dans 
l'autre  État  contractant  à  aucune  imposition  ou  obligation  y 
relative,  qui  est  autre  ou  plus  lourde  que  celles  auxquelles  sont 
ou  pourront  être  assujettis  les  nationaux  de  cet  autre  État  qui  se 
trouvent  dans  la  même  situation. 

2.  L'imposition  d'un  établissement  stable  qu'une  entreprise 
d'un  État  contractant  a  dans  l'autre  État  contractant  n'est  pas 
établie  dans  cet  autre  État  d'une  façon  moins  favorable  que 
l'imposition  des  entreprises  de  cet  autre  État  qui  exercent  la 
même  activité. 

3.  Aucune  disposition  du  présent  article  ne  peut  être  inter- 
prétée comme  obligeant  un  État  contractant  à  accorder  aux 
résidents  de  l'autre  État  contractant  les  déductions  personnelles, 
abattements  et  réductions  d'impôt  en  fonction  de  la  situation  ou 
des  charges  de  famille  qu'il  accorde  à  ses  propres  résidents. 

4.  Le  terme  «imposition»  désigne  dans  le  présent  article  les 
impôts  visés  par  la  présente  Convention. 

Article  25 

Procédure  amiable 

1.  Lorsqu'une  personne  estime  que  les  mesures  prises  par  un 
État  contractant  ou  par  les  deux  Etats  contractants  entraînent 
ou  entraîneront  pour  elle  une  imposition  non  conforme  aux 
dispositions  de  la  présente  Convention,  elle  peut,  indépendam- 
ment des  recours  prévus  par  le  droit  interne  de  ces  États, 
adresser  à  l'autorité  compétente  de  l'État  contractant  dont  elle 


1356 


1984 


Conventions  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu  (1984) 


C.  35 


169 


application  in  writing  stating  the  grounds  for  claiming  the 
revision  of  such  taxation. 

2.  The  competent  authority  referred  to  in  paragraph  1  shall 
endeavour,  if  the  objection  appears  to  it  to  be  justified  and  if  it 
is  not  itself  able  to  arrive  at  a  satisfactory  solution,  to  resolve 
the  case  by  mutual  agreement  with  the  competent  authority  of 
the  other  Contracting  State,  with  a  view  to  the  avoidance  of 
taxation  which  is  not  in  accordance  with  the  Convention. 

3.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
endeavour  to  resolve  by  mutual  agreement  any  difficulties  or 
doubts  arising  as  to  the  interpretation  or  application  of  the 
Convention.  In  particular,  the  competent  authorities  of  the 
Contracting  States  may  consult  together  to  endeavour  to  agree: 

(a)  to  the  same  attribution  of  profits  to  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  its  permanent  establishment  situated 
in  the  other  Contracting  State; 

(b)  to  the  same  allocation  of  income  between  a  resident  of  a 
Contracting  State  and  any  associated  person  provided  for  in 
Article  9. 

4.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
consult  together  for  the  elimination  of  double  taxation  in  cases 
not  provided  for  in  the  Convention. 

5.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  may 
communicate  with  each  other  directly  for  the  purpose  of  apply- 
ing the  Convention. 

Article  26 
Exchange  of  Information 

1.  The  competent  authorities  of  the  Contracting  States  shall 
exchange  such  information  as  is  necessary  for  carrying  out  the 
provisions  of  this  Convention  or  of  the  domestic  laws  of  the 
Contracting  States  concerning  taxes  covered  by  the  Convention 
insofar  as  the  taxation  thereunder  is  not  contrary  to  the  Con- 
vention. The  exchange  of  information  is  not  restricted  by 
Article  1.  Any  information  received  by  a  Contracting  State 
shall  be  treated  as  secret  in  the  same  manner  as  information 
obtained  under  the  domestic  laws  of  that  State  and  shall  be 
disclosed  only  to  persons  or  authorities  (including  courts  and 
administrative  bodies)  involved  in  the  assessment  or  collection 
of,  the  enforcement  in  respect  of,  or  the  determination  of 
appeals  in  relation  to,  the  taxes  covered  by  the  Convention. 
Such  persons  or  authorities  shall  use  the  information  only  for 
such  purposes.  They  may  disclose  the  information  in  public 
court  proceedings  or  in  judicial  decisions. 

2.  In  no  case  shall  the  provisions  of  paragraph  1  be  construed 
so  as  to  impose  on  a  Contracting  State  the  obligation: 

(a)  to  carry  out  administrative  measures  at  variance  with  the 
laws  and  administrative  practice  of  that  or  of  the  other 
Contracting  State; 


est  un  résident,  une  demande  écrite  et  motivée  de  révision  de 
cette  imposition. 

2.  L'autorité  compétente  visée  au  paragraphe  1  s'efforce,  si 
la  réclamation  lui  paraît  fondée  et  si  elle  n'est  pas  elle-même  en 
mesure  d'y  apporter  une  solution  satisfaisante,  de  résoudre  le 
cas  par  voie  d'accord  amiable  avec  l'autorité  compétente  de 
l'autre  État  contractant,  en  vue  d'éviter  une  imposition  non 
conforme  à  la  Convention. 

3.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  s'effor- 
cent, par  voie  d'accord  amiable,  de  résoudre  les  difficultés  ou  de 
dissiper  les  doutes  auxquels  peuvent  donner  lieu  l'interprétation 
ou  l'application  de  la  Convention.  En  particulier,  les  autorités 
compétentes  des  États  contractants  peuvent  se  consulter  en  vue 
de  parvenir  à  un  accord  : 

a)  pour  que  les  bénéfices  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  son  établissement  stable  situé  dans  l'autre 
État  contractant  soient  imputés  d'une  manière  identique; 

b)  pour  que  les  revenus  revenant  à  un  résident  d'un  État 
contractant  et  à  toute  personne  associée  visée  à  l'article  9 
soient  attribués  d'une  manière  identique. 

4.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
se  concerter  en  vue  d'éliminer  la  double  imposition  dans  les  cas 
non  prévus  par  la  Convention. 

5.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  peuvent 
communiquer  directement  entre  elles  pour  l'application  de  la 
Convention. 

Article  26 
Échange  de  renseignements 

1.  Les  autorités  compétentes  des  États  contractants  échan- 
gent les  renseignements  nécessaires  pour  appliquer  les  disposi- 
tions de  la  présente  Convention  ou  celles  de  la  législation 
interne  des  États  contractants  relative  aux  impôts  visés  par  la 
Convention  dans  la  mesure  où  l'imposition  qu'elle  prévoit  n'est 
pas  contraire  à  la  Convention.  L'échange  de  renseignements 
n'est  pas  restreint  par  l'article  1.  Les  renseignements  reçus  par 
un  État  contractant  sont  tenus  secrets  de  la  même  manière  que 
les  renseignements  obtenus  en  application  de  la  législation 
interne  de  cet  État  et  ne  sont  communiqués  qu'aux  personnes  ou 
autorités  (y  compris  les  tribunaux  et  organes  administratifs) 
concernées  par  l'établissement  ou  le  recouvrement  des  impôts 
visés  par  la  Convention,  par  la  mise  à  exécution  de  ces  impôts, 
ou  par  les  décisions  sur  les  recours  relatifs  à  ces  impôts.  Ces 
personnes  ou  autorités  n'utilisent  ces  renseignements  qu'à  ces 
fins.  Elles  peuvent  faire  état  de  ces  renseignements  au  cours 
d'audiences  publiques  de  tribunaux  ou  dans  des  jugements. 

2.  Les  dispositions  du  paragraphe  1  ne  peuvent  en  aucun  cas 
être  interprétées  comme  imposant  à  un  État  contractant 
l'obligation  : 

à)  de  prendre  des  mesures  administratives  dérogeant  à  sa 
législation  et  à  sa  pratique  administrative  ou  à  celles  de 
l'autre  État  contractant; 
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(b)  to  supply  information  which  is  not  obtainable  under  the 
laws  or  in  the  normal  course  of  the  administration  of  that  or 
of  the  other  Contracting  State; 

(c)  to  supply  information  which  would  disclose  any  trade, 
business,  industrial,  commercial  or  professional  secret  or 
trade  process,  or  information,  the  disclosure  of  which  would 
be  contrary  to  public  policy  (ordre  public). 


Article  27 

Diplomatic  Agents  and  Consular  Officers 

1.  Nothing  in  this  Convention  shall  affect  the  fiscal  privi- 
leges of  diplomatic  agents  or  consular  officers  under  the  general 
rules  of  international  law  or  under  the  provisions  of  special 
agreements. 


2.  Notwithstanding  Article  4,  an  individual  who  is  a  member 
of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent  mission  of 
a  Contracting  State  which  is  situated  in  the  other  Contracting 
State  or  in  a  third  State  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  the 
Convention  to  be  a  resident  of  the  sending  State  if  he  is  liable  in 
the  sending  State  to  the  same  obligations  in  relation  to  tax  on 
his  total  income  as  are  residents  of  that  sending  State. 


3.  The  Convention  shall  not  apply  to  International  Organiza- 
tions, to  organs  or  officials  thereof  and  to  persons  who  are 
members  of  a  diplomatic  mission,  consular  post  or  permanent 
mission  of  a  third  State,  being  present  in  a  Contracting  State 
and  who  are  not  liable  in  either  Contracting  State  to  the  same 
obligations  in  relation  to  tax  on  their  total  income  as  are 
residents  thereof. 


Article  28 
Miscellaneous  Rules 

1.  The  provisions  of  this  Convention  shall  not  be  construed  to 
restrict  in  any  manner  any  exclusion,  exemption,  deduction, 
credit,  or  other  allowance  now  or  hereafter  accorded 

(a)  by  the  laws  of  a  Contracting  State  in  the  determination 
of  the  tax  imposed  by  that  State,  or 

(b)  by  any  other  agreement  entered  into  by  a  Contracting 
State. 

2.  Nothing  in  the  Convention  shall  be  construed  as  prevent- 
ing Canada  from  imposing  a  tax  on  amounts  included  in  the 
income  of  a  resident  of  Canada  according  to  section  91  of  the 
Canadian  Income  Tax  Act  (Foreign  Accrual  Property  Income). 


b)  de  fournir  des  renseignements  qui  ne  pourraient  être 
obtenus  sur  la  base  de  sa  législation  ou  dans  le  cadre  de  sa 
pratique  administrative  normale  ou  de  celles  de  l'autre  État 
contractant; 

c)  de  fournir  des  renseignements  qui  révéleraient  un  secret 
commercial,  industriel,  professionnel  ou  un  procédé  commer- 
cial ou  des  renseignements  dont  la  communication  serait 
contraire  à  l'ordre  public. 

Article  27 

Agents  diplomatiques  et  fonctionnaires  consulaires 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  portent  pas 
atteinte  aux  privilèges  fiscaux  dont  bénéficient  les  agents  diplo- 
matiques ou  les  fonctionnaires  consulaires  en  vertu  soit  des 
règles  générales  du  droit  des  gens,  soit  des  dispositions  d'ac- 
cords particuliers. 

2.  Nonobstant  l'article  4,  une  personne  physique  qui  est 
membre  d'une  mission  diplomatique,  d'un  poste  consulaire  ou 
d'une  délégation  permanente  d'un  Etat  contractant  qui  est  situé 
dans  l'autre  État  contractant  ou  dans  un  État  tiers  est  considé- 
rée, aux  fins  de  la  Convention,  être  un  résident  de  l'État 
accréditant  à  condition  qu'elle  soit  soumise  dans  l'État  accrédi- 
tant aux  mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble 
de  son  revenu,  que  les  résidents  de  cet  État. 

3.  La  Convention  ne  s'applique  pas  aux  organisations  inter- 
nationales, à  leurs  organes  ou  à  leurs  fonctionnaires,  ni  aux 
personnes  qui  sont  membres  d'une  mission  diplomatique,  d'un 
poste  consulaire  ou  d'une  délégation  permanente  d'un  État 
tiers,  lorsqu'ils  se  trouvent  sur  le  territoire  d'un  État  contractant 
et  ne  sont  pas  soumis  dans  l'un  ou  l'autre  État  contractant  aux 
mêmes  obligations,  en  matière  d'impôts  sur  l'ensemble  du 
revenu,  que  les  résidents  desdits  États. 

Article  28 
Dispositions  diverses 

1.  Les  dispositions  de  la  présente  Convention  ne  peuvent  être 
interprétées  comme  limitant  d'une  manière  quelconque  les  exo- 
nérations, abattements,  déductions,  crédits  ou  autres  allége- 
ments qui  sont  ou  seront  accordés 

a)  par  la  législation  d'un  État  contractant  pour  la  détermina- 
tion de  l'impôt  prélevé  par  cet  État;  ou 

b)  par  tout  autre  accord  conclu  par  un  État  contractant. 

2.  Aucune  disposition  de  la  Convention  ne  peut  être  interpré- 
tée comme  empêchant  le  Canada  de  prélever  un  impôt  sur  les 
montants  inclus  dans  le  revenu  d'un  résident  du  Canada  en 
vertu  de  l'article  91  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  du 
Canada  (Revenu  étranger  accumulé,  tiré  de  biens). 
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Article  29 
Entry  into  Force 

1.  This  Convention  shall  be  ratified  and  the  instruments  of 
ratification  shall  be  exchanged  at  Ottawa. 

2.  The  Convention  shall  enter  into  force  upon  the  exchange 
of  instruments  of  ratification  and  its  provisions  shall  have 
effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  the  exchange  of 
instruments  of  ratification  takes  place; 

(b)  in  Sweden: 

(i)  in  respect  of  income  derived  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place;  and 

(ii)  in  respect  of  capital  tax  which  is  assessed  in  or  after 
the  second  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place. 

3.  The  provisions  of  the  Agreement  of  6th  April,  1951 
between  the  Royal  Government  of  Sweden  and  the  Government 
of  Canada  for  the  Avoidance  of  Double  Taxation  and  the 
Establishment  of  Rules  for  Reciprocal  Fiscal  Assistance  in  the 
Matter  of  Income  Taxes,  as  modified  by  the  Supplementary 
Agreements  of  21st  January,  1966  and  28th  October,  1969 
(hereinafter  referred  to  as  "the  1951  Agreement")  shall  cease 
to  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  the  exchange  of 
instruments  of  ratification  takes  place; 

(b)  in  Sweden,  in  respect  of  income  derived  on  or  after  the 
first  day  of  January  in  the  calendar  year  next  following  that 
in  which  the  exchange  of  instruments  of  ratification  takes 
place. 

4.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  3,  where  any 
greater  relief  from  tax  would  have  been  afforded  by  the  provi- 
sions of  the  1951  Agreement,  any  such  provision  as  aforesaid 
shall  continue  to  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  before  the  last  day 


Article  29 
Entrée  en  vigueur 

1.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  instruments  de 
ratification  seront  échangés  à  Ottawa. 

2.  La  Convention  entrera  en  vigueur  dès  l'échange  des  ins- 
truments de  ratification  et  ses  dispositions  seront  applicables  : 

à)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification; 

b)  en  Suède  : 

(i)  à  l'égard  des  revenus  réalisés  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  de  l'impôt  sur  la  fortune  établi  à  partir  de  la 
deuxième  année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification. 


3.  Les  dispositions  de  l'Accord  du  6  avril  1951  entre  le 
Gouvernement  Royal  de  Suède  et  le  Gouvernement  du  Canada 
tendant  à  éviter  les  doubles  impositions  et  à  établir  des  règles 
d'assistance  réciproque  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu,  tel 
que  modifié  par  les  Accords  supplémentaires  du  21  janvier  1966 
et  du  28  octobre  1969  (ci-après  dénommé  «Accord  de  1951») 
cesseront  d'avoir  effet  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des  instruments  de 
ratification; 

b)  en  Suède,  à  l'égard  des  revenus  réalisés  à  partir  du  1er 
janvier  de  l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des  instru- 
ments de  ratification. 


4.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphe  3,  dans  le  cas 
où  une  disposition  quelconque  de  l'Accord  de  1951  accorderait 
un  allégement  plus  favorable,  ladite  disposition  continuerait 
d'avoir  effet  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  le  ou  avant 
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of  the  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place;  and 
(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
ending  on  or  before  the  last  day  of  the  calendar  year  next 
following  that  in  which  the  exchange  of  instruments  of 
ratification  takes  place; 
(b)  in  Sweden,  in  respect  of  income  derived  on  or  before  the 
last  day  of  the  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
exchange  of  instruments  of  ratification  takes  place. 

5.  The  1951  Agreement  shall  terminate  on  the  last  date  on 
which  it  has  effect  in  accordance  with  the  foregoing  provisions 
of  this  Article. 

Article  30 
Termination 

This  Convention  shall  continue  in  effect  indefinitely  but 
either  Contracting  State  may,  on  or  before  June  30  in  any 
calendar  year  after  the  year  1985,  give  notice  of  termination  to 
the  other  Contracting  State  and  in  such  event  the  Convention 
shall  cease  to  have  effect: 

(a)  in  Canada: 

(i)  in  respect  of  tax  withheld  at  the  source  on  amounts 
paid  or  credited  to  non-residents  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  other  Canadian  tax  for  taxation  years 
beginning  on  or  after  the  first  day  of  January  in  the 
calendar  year  next  following  that  in  which  the  notice  is 
given; 

(b)  in  Sweden: 

(i)  in  respect  of  income  derived  on  or  after  the  first  day  of 
January  in  the  calendar  year  next  following  that  in  which 
the  notice  is  given;  and 

(ii)  in  respect  of  capital  tax  which  is  assessed  in  or  after 
the  second  calendar  year  next  following  that  in  which  the 
notice  is  given. 

IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  duly  author- 
ized to  that  effect,  have  signed  this  Convention. 

DONE  in  duplicate  at  Stockholm,  this  14th  day  of  October, 
1983  in  the  English,  French  and  Swedish  languages,  each 
version  being  equally  authentic. 


le  dernier  jour  de  l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange 
des  instruments  de  ratification;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  se  terminant  le  ou  avant  le  dernier  jour 
de  l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des  instruments 
de  ratification; 

b)  en  Suède,  à  l'égard  des  revenus  réalisés  le  ou  avant  le 
dernier  jour  de  l'année  civile  suivant  celle  de  l'échange  des 
instruments  de  ratification. 

5.  L'Accord  de  1951  est  abrogé  à  compter  de  la  date  à 
laquelle  il  aura  effet  pour  la  dernière  fois  conformément  aux 
dispositions  précédentes  du  présent  article. 

Article  30 
Dénonciation 

La  présente  Convention  restera  indéfiniment  en  vigueur;  mais 
chacun  des  États  contractants  pourra,  jusqu'au  30  juin  inclus  de 
toute  année  civile  postérieure  à  l'année  1985,  donner  un  avis  de 
dénonciation  à  l'autre  État  contractant  et,  dans  ce  cas,  la 
Convention  cessera  d'être  applicable  : 

a)  au  Canada  : 

(i)  à  l'égard  de  l'impôt  retenu  à  la  source  sur  les  montants 
payés  à  des  non-résidents  ou  portés  à  leur  crédit  à  partir  du 
1er  janvier  de  l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où 
l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  des  autres  impôts  canadiens,  pour  toute 
année  d'imposition  commençant  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  qui  suit  immédiatement  celle  où  l'avis  est 
donné; 

b)  en  Suède  : 

(i)  à  l'égard  des  revenus  réalisés  à  partir  du  1er  janvier  de 
l'année  civile  suivant  celle  où  l'avis  est  donné;  et 

(ii)  à  l'égard  de  l'impôt  sur  la  fortune  établi  à  partir  de  la 
deuxième  année  civile  suivant  celle  où  l'avis  est  donné. 


EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet 
effet,  ont  signé  la  présente  Convention. 

FAIT  en  double  exemplaire  à  Stockholm  le  14  octobre  1983 
en  langues  française,  anglaise  et  suédoise,  chaque  version  fai- 
sant également  foi. 


For  the  Government  of  Canada: 
André  Couvrette 

For  the  Government  of  Sweden: 
Leonard  Bodstrôm 


Pour  le  Gouvernement  du  Canada  : 
André  Couvrette 

Pour  le  Gouvernement  de  la  Suède  : 
Leonard  Bodstrôm 
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CHAPTER  36 


CHAPITRE  36 


An  Act  to  grant  access  to  records  of  the 
Special  Committee  on  the  Defence  of 
Canada  Regulations 


Loi  sur  l'accès  aux  documents  du  Comité 
spécial  sur  les  Règlements  de  la  défense  du 
Canada 


[Assented  to  29th  June,  1984] 


[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Right  of  access 
to  records 


Access  to 
records 


Fees 


"record" 


1.  (1)  Every  person  has  a  right  to  and 
shall,  on  request,  be  given  access  to  any 
records  of  the  House  of  Commons  Special 
Committee  on  the  Defence  of  Canada  Regu- 
lations, which  sat  in  camera  from  1939  to 
1945. 

(2)  A  person  who  is  granted  access  to  a 
record  under  subsection  (1)  shall  be  given  an 
opportunity  to  examine  the  record  or  shall  be 
given  a  copy  thereof. 

(3)  A  person  who  makes  a  request  for 
access  to  a  record  may  be  required  to  pay, 
before  any  copies  are  made,  a  fee  reflecting 
the  cost  of  reproduction. 

2.  For  the  purposes  of  this  Act,  "record" 
means  all  the  minutes  of  the  Committee 
proceedings,  correspondence,  memoranda 
and  any  other  documentary  material  relevant 
to  the  Committee  proceedings. 


1.  (1)  Toute  personne  a  droit  d'accès  aux 
documents  du  Comité  spécial  de  la  Chambre 
des  communes  sur  les  Règlements  de  la 
défense  du  Canada  qui  s'est  réuni  à  huis  clos 
de  1939  à  1945,  et  elle  peut  se  les  faire 
communiquer  sur  demande. 

(2)  L'accès  aux  documents  prévu  au  para- 
graphe (1)  s'exerce  par  consultation  du  docu- 
ment ou  par  délivrance  de  copies. 

(3)  Avant  la  préparation  de  copies,  il  peut 
être  exigé  que  la  personne  qui  fait  la 
demande  acquitte  les  frais  de  communica- 
tion. 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
«document»  s'entend  des  procès-verbaux  des 
séances  du  comité,  de  la  correspondance,  des 
notes  et  de  tout  autre  élément  d'information 
afférent  aux  délibérations  du  comité. 


Droit  d'accès 


Exercice  de 
l'accès 


Frais  de 
communication 


«document» 
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CHAPTER  37 


CHAPITRE  37 


An  Act  to  establish  the  Canadian  Institute 
for  International  Peace  and  Security 


Loi  constituant  l'Institut  canadien  pour  la 
paix  et  la  sécurité  mondiales 


[Assented  to  29th  June,  1984] 


[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canadian 
Institute  for  International  Peace  and  Secu- 
rity Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  l'Institut  canadien  pour  la  paix  Titre  abrégé 
et  la  sécurité  mondiales. 


Definitions 

"Board" 
'conseil* 

"Chairman" 
^président» 

"Committee" 
^Comité» 


"Institute'' 
'Institut* 


"Minister" 
'ministre* 


Institute 
established 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the 
Institute; 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Board; 

"Committee"  means  the  Standing  Commit- 
tee of  the  House  of  Commons  to  which  is 
referred  the  report  laid  before  that  House 
pursuant  to  section  3 1  ; 

"Institute"  means  the  Canadian  Institute  for 
International  Peace  and  Security  estab- 
lished by  section  3; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council  as 
the  Minister  for  the  purposes  of  this  Act. 

INSTITUTE  ESTABLISHED 

3.  A  corporation  is  hereby  established  to 
be  called  the  Canadian  Institute  for  Interna- 
tional Peace  and  Security  consisting  of  a 


2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«Comité»  Le  Comité  permanent  de  la  Cham- 
bre des  communes  à  qui  est  renvoyé  le 
rapport  déposé  devant  cette  chambre  en 
conformité  avec  l'article  3 1 . 

«conseil»  Le  conseil  d'administration  de 
l'Institut. 

«Institut»  L'Institut  canadien  pour  la  paix  et 
la  sécurité  mondiales  constitué  par  la  pré- 
sente loi. 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  chargé  par  le  gou- 
verneur en  conseil  de  l'application  de  la 
présente  loi. 

«président»  Le  président  du  conseil. 

CONSTITUTION  DE  L'INSTITUT 

3.  Est  constitué  l'Institut  canadien  pour  la 
paix  et  la  sécurité  mondiales,  doté  de  la 
personnalité  morale  et  composé  d'au  plus 


Définitions 


«Comité» 
"Committee" 


«conseil» 
"Board" 

«Institut» 
"Institute" 


«ministre» 
"Minister" 


«président» 
"Chairman" 


Constitution 
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Board  of  Directors  that  is  composed  of  a 
Chairman,  an  Executive  Director  and  not 
more  than  1 5  other  directors  to  be  appointed 
as  provided  in  sections  6  to  8. 

PURPOSE 

Purpose  4.  The  purpose  of  the  Institute  is  to 

increase  knowledge  and  understanding  of  the 
issues  relating  to  international  peace  and 
security  from  a  Canadian  perspective,  with 
particular  emphasis  on  arms  control,  disar- 
mament, defence  and  conflict  resolution,  and 
to 

(a)  foster,  fund  and  conduct  research  on 
matters  relating  to  international  peace  and 
security; 

(b)  promote  scholarship  in  matters  relat- 
ing to  international  peace  and  security; 

(c)  study  and  propose  ideas  and  policies 
for  the  enhancement  of  international  peace 
and  security;  and 

(d)  collect  and  disseminate  information 
on,  and  encourage  public  discussion  of, 
issues  of  international  peace  and  security. 


POWERS 

Powers  5.  The  Institute  has  the  capacity  of  a 

natural  person  and,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing,  the  Institute  may 

(a)  establish,  maintain  and  operate  a 
library,  and  information  and  data  centres 
and  facilities,  for  research  and  other 
activities  relevant  to  its  purpose  and  coop- 
erate with  all  such  existing  libraries  and 
facilities; 

(b)  support  or  assist  research  by  govern- 
ments, by  international,  public  or  private 
organizations  and  agencies,  including  uni- 
versities, or  by  individuals  into  matters 
related  to  its  purpose; 

(c)  publish  studies  and  reports  prepared 
for  the  use  of  the  Institute  and  publish  or 
otherwise  disseminate  scientific,  technical 
or  other  information,  as  it  sees  fit; 

(d)  enter  into  contracts  or  agreements 
with    governments,    with  international, 


dix-sept  administrateurs,  dont  le  président  et 
l'administrateur  délégué,  nommés  conformé- 
ment aux  articles  6  à  8. 


MISSION 

4.  L'Institut  a  pour  mission  d'accroître  la  Mission 
connaissance  et  la  compréhension  des  ques- 
tions relatives  à  la  paix  et  à  la  sécurité 
mondiales  d'un  point  de  vue  canadien,  parti- 
culièrement en  matière  de  limitation  des 
armements,  de  désarmement,  de  défense  et 

de  solution  des  conflits,  ainsi  que  : 

a)  de  stimuler,  subventionner  et  poursui- 
vre des  recherches  en  matière  de  paix  et  de 
sécurité  mondiales; 

b)  de  stimuler  les  travaux  de  haut  niveau 
en  matière  de  paix  et  de  sécurité 
mondiales; 

c)  de  faire  des  études  et  proposer  des  idées 
et  politiques  pour  le  progrès  de  la  paix  et 
de  la  sécurité  mondiales; 

d)  de  recueillir  et  diffuser  des  informa- 
tions et  encourager  des  débats  publics  sur 
les  questions  relatives  à  la  paix  et  à  la 
sécurité  mondiales. 

POUVOIRS 

5.  L'Institut  a  la  capacité  d'une  personne  Pouvoirs 
physique  et  peut  notamment  : 

a)  constituer  et  exploiter  une  bibliothèque 
et  des  centres  ou  établissements  d'informa- 
tions et  de  données  en  vue  de  recherches  et 
d'autres  activités  relatives  à  sa  mission  et 
coopérer  avec  toutes  les  bibliothèques  et 
tous  les  établissements  du  genre  déjà  en 
place; 

b)  appuyer  ou  aider  les  recherches  effec- 
tuées par  les  pouvoirs  publics,  par  des 
organisations  ou  organismes  internatio- 
naux publics  ou  privés,  y  compris  les  uni- 
versités, ou  par  des  particuliers  dans  des 
domaines  liés  à  sa  mission; 

c)  à  son  appréciation,  publier  les  études  ou 
rapports  réalisés  à  son  intention  et  diffu- 
ser, par  publication  ou  autres  moyens,  des 
informations  à  caractère  scientifique,  tech- 
nique ou  autre; 
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public  or  private  organizations  and  agen- 
cies, or  with  individuals; 
(e)  sponsor,  support  and  provide  facilities 
for  conferences,  seminars  and  other  meet- 
ings; 

if)  acquire  and  hold  real  property  or  any 
interest  therein  and  sell  or  otherwise  dis- 
pose of  the  same; 

(g)  expend,  for  the  purposes  of  this  Act, 
moneys  paid  to  the  Institute  pursuant  to 
section  29  or  received  by  it  through  the 
conduct  of  its  operations; 

(h)  establish  and  award  scholarships  or 
fellowships,  for  Canadians  and  others,  for 
study  related  to  the  purpose  of  the  Insti- 
tute; and 

(z)  do  such  other  things  as  are  conducive 
to  the  fulfilment  of  its  purpose  and  to  the 
exercise  of  its  powers. 


d)  conclure  des  contrats  ou  des  accords 
avec  les  pouvoirs  publics,  des  organisations 
ou  organismes  internationaux  publics  ou 
privés  ou  des  particuliers; 

e)  appuyer  ou  prendre  en  charge  la  tenue 
de  congrès,  colloques  ou  autres  réunions, 
ou  fournir  des  installations  à  cette  fin; 

f)  acquérir,  détenir  ou  aliéner  des  biens 
immobiliers  ou  des  droits  sur  ces  biens; 

g)  employer,  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi,  les  sommes  qui  lui  sont  versées  en 
vertu  de  l'article  29  ou  les  recettes  prove- 
nant de  ses  activités; 

h)  créer  et  attribuer  des  bourses  d'études, 
à  des  Canadiens  ou  non-Canadiens  dans 
des  domaines  liés  à  sa  mission; 

0  prendre  toute  autre  mesure  utile  à  la 
poursuite  de  sa  mission  et  à  l'exercice  de 
ses  attributions. 


Chairman 


Executive 
Director 


Other  directors 


Consultation 


ORGANIZATION 

6.  The  first  Chairman  shall  be  elected  by 
the  Board  from  among  its  members,  and  all 
subsequent  Chairmen  shall  be  appointed  by 
the  Governor  in  Council,  for  a  term  not 
exceeding  three  years. 

7.  The  first  Executive  Director  shall  be 
elected  by  the  Board  from  among  its  mem- 
bers, and  all  subsequent  Executive  Directors 
shall  be  appointed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, for  a  term  not  exceeding  five  years. 

8.  The  directors,  other  than  the  Chairman 
and  the  Executive  Director,  shall  be  appoint- 
ed by  the  Governor  in  Council  from  among 
nominees  suggested  by  organizations  listed  in 
the  schedule  to  hold  office  for  such  term  not 
exceeding  three  years  as  will  ensure  as  far  as 
possible  the  expiration  in  any  one  year  of  the 
terms  of  fewer  than  half  of  the  directors  so 
appointed. 

9.  All  appointments  pursuant  to  sections  6 
to  8  shall  be  made  after  consultation  by  the 
Minister  with  the  Leader  of  the  Opposition 
in  the  House  of  Commons  and  the  leader  of 
every  other  recognized  party  in  the  House  of 
Commons  and,  in  the  case  of  appointments 
pursuant  to  sections  6  and  7,  other  than  the 
first  appointments  pursuant  to  those  sections, 
with  the  Board. 


ORGANISATION 


6.  Le  conseil  choisit  son  premier  président 
parmi  ses  membres  et  le  gouverneur  en  con- 
seil nomme  les  présidents  suivants,  pour  un 
mandat  maximal  de  trois  ans. 


7.  Le  conseil  choisit  son  premier  adminis- 
trateur délégué  parmi  ses  membres  et  le 
gouverneur  en  conseil  nomme  les  administra- 
teurs délégués  suivants,  pour  un  mandat 
maximal  de  cinq  ans. 

8.  Le  gouverneur  en  conseil  nomme, 
parmi  les  candidats  présentés  par  les  organis- 
mes figurant  à  l'annexe,  les  autres  adminis- 
trateurs pour  des  mandats  respectifs  de  trois 
ans  au  maximum,  ces  mandats  étant,  dans  la 
mesure  du  possible,  échelonnés  de  manière 
que  leur  expiration  au  cours  d'une  même 
année  touche  moins  de  la  moitié  des 
administrateurs. 

9.  Toutes  les  nominations  en  vertu  des 
articles  6  à  8  sont  faites  après  consultation, 
par  le  ministre,  du  chef  de  l'Opposition  à  la 
Chambre  des  communes  et  des  chefs  des 
autres  partis  reconnus  à  la  Chambre  des 
communes  et,  en  ce  qui  concerne  les  nomina- 
tions en  vertu  des  articles  6  et  7  qui  ne  sont 
pas  des  premières  nominations  en  vertu  de 


Président 


Administrateur 
délégué 


Autres 

administrateurs 


Consultation 
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Re-appoint- 
ment 


10.  A  director,  including  the  Chairman 
and  the  Executive  Director,  whose  term  of 
office  has  expired  is  eligible  for  re-appoint- 
ment to  the  Board  in  the  same  or  another 
capacity. 


ces  articles,  après  consultation  du  conseil  par 
le  ministre. 

10.  Le  mandat  du  président,  de  l'adminis- 
trateur délégué  et  des  autres  administrateurs 
peut  être  reconduit,  à  des  fonctions  identi- 
ques ou  non. 


Reconduction 


Vice-Chairman 


Absence  of 
Chairman 


11.  The  Board  shall  elect  one  of  the  direc- 
tors, other  than  the  Executive  Director,  to  be 
Vice-Chairman  of  the  Board. 

12.  In  the  event  of  the  absence  or 
incapacity  of  the  Chairman,  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  the  Vice-Chairman 
has  and  may  exercise  and  perform  all  the 
duties  and  functions  of  the  Chairman. 


11.  Le  conseil  choisit  son  vice- président 
parmi  ses  administrateurs,  exception  faite  de 
l'administrateur  délégué. 

12.  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
du  président  ou  de  vacance  de  son  poste,  la 
présidence  est  assumée  par  le  vice-président. 


Vice-président 


Intérim  du 
président 


Role  of 

Executive 

Director 


13.  The  Executive  Director  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Institute  and  has 
supervision  over  and  direction  of  the  work 
and  staff  of  the  Institute  and  may  engage 
such  officers,  employees  and  agents  as  are 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the  work 
of  the  Institute. 


13.  L'administrateur  délégué  est  le  pre- 
mier dirigeant  de  l'Institut  et,  à  ce  titre,  en 
assure  la  direction  et  contrôle  la  gestion  de 
son  personnel.  Il  peut  employer  le  personnel 
et  les  mandataires  qu'il  estime  nécessaires  à 
l'exécution  des  travaux  de  l'Institut. 


Attributions  de 
l'administrateur 
délégué 


Acting 

Executive 

Director 


14.  The  Board  may  authorize  an  officer  of 
the  Institute  to  act  as  Executive  Director  in 
the  event  that  the  Executive  Director  is 
absent  or  incapacitated  or  if  the  office  of  the 
Executive  Director  is  vacant,  but  no  person 
so  authorized  shall  act  as  Executive  Director 
for  a  period  exceeding  sixty  days  without  the 
approval  of  the  Governor  in  Council. 


14.  En  cas  d'absence  ou  d'empêchement 
de  l'administrateur  délégué  ou  de  vacance  de 
son  poste,  le  conseil  peut  autoriser  un  diri- 
geant de  l'Institut  à  assurer  l'intérim  pendant 
un  maximum  de  soixante  jours,  sauf  proroga- 
tion approuvée  par  le  gouverneur  en  conseil. 


Intérim  de 

l'administrateur 

délégué 


Fees  of 
directors 


15.  The  Chairman  and  other  directors, 
other  than  the  Executive  Director,  shall  be 
paid  such  fees  for  attendances  at  meetings  of 
the  Institute  or  for  work  performed  for  the 
Institute  as  are  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 


15.  Le  président  et  les  autres  administra- 
teurs, à  l'exception  de  l'administrateur  délé- 
gué, ont  droit,  pour  leur  participation  aux 
réunions  ou  pour  les  travaux  de  l'Institut, 
aux  indemnités  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil. 


Indemnités  des 
administrateurs 


Salary  of 
Executive 
Director 


16.  The  salary  and  any  other  remunera- 
tion to  be  paid  to  the  Executive  Director 
shall  be  fixed  by  the  Governor  in  Council. 


16.  Le  traitement  de  l'administrateur 
délégué  ainsi  que  toute  autre  rémunération  à 
lui  verser  sont  fixés  par  le  gouverneur  en 
conseil. 


Traitement  de 

l'administrateur 

délégué 


Benefits  to 

Executive 

Director 


17.  Any  benefits,  other  than  salary  and 
other  remuneration  provided  to  the  Execu- 
tive Director,  shall  be  fixed  by  the  Board 
with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 


17.  Les  autres  avantages  assurés  à  l'admi- 
nistrateur délégué  sont  fixés  par  le  conseil 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 


Autres 
avantages 
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Expenses 


Qualification 


Principal  office 


Meetings 


Not  agent  of 
Her  Majesty 


Deemed 
employment  in 
Public  Service 


Application  of 
PSSA  to 
Chairman  and 
directors 


18.  Each  director,  including  the  Chairman 
and  the  Executive  Director,  is  entitled  to  be 
paid  such  travel  and  living  expenses  incurred 
by  him  in  the  performance  of  his  duties  as 
are  fixed  by  the  Governor  in  Council. 

19.  The  Chairman,  Executive  Director 
and  at  least  eight  of  the  other  directors  of  the 
Board  must  be  Canadian  citizens. 

20.  The  principal  office  of  the  Institute 
shall  be  at  such  place  in  Canada  as  may  be 
designated  by  the  Governor  in  Council. 

21.  The  Board  shall  meet  at  such  times 
and  places  as  the  Chairman  deems  necessary, 
but  it  shall  meet  at  least  twice  in  each  year, 
with  at  least  one  such  meeting  at  the  princi- 
pal office  of  the  Institute. 

22.  The  Institute  is  not  an  agent  of  Her 
Majesty  and,  except  as  provided  in  section 
23,  the  Chairman  and  Executive  Director, 
the  other  directors  and  the  officers, 
employees  and  agents  of  the  Institute  are  not 
part  of  the  public  service  of  Canada. 

23.  The  Executive  Director  and  the  offi- 
cers and  employees  of  the  Institute  shall  be 
deemed  to  be  employed  in  the  Public  Service 
for  the  purposes  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  and  to  be  employed  in  the 
public  service  of  Canada  for  the  purposes  of 
the  Government  Employees  Compensation 
Act  and  any  regulations  made  under  section 
7  of  the  Aeronautics  Act. 


24.  The  Public  Service  Superannuation 
Act  does  not  apply  to  the  Chairman  or  the 
other  directors,  other  than  the  Executive 
Director,  unless,  in  the  case  of  any  of  them, 
the  Governor  in  Council  directs  that  it  shall 
apply. 


18.  Les  administrateurs,  y  compris  le  pré- 
sident et  l'administrateur  délégué,  ont  droit 
aux  frais  de  déplacement  et  de  séjour,  enga- 
gés dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  que 
fixe  le  gouverneur  en  conseil. 

19.  Le  président,  l'administrateur  délégué 
et  au  moins  huit  des  autres  administrateurs 
doivent  être  des  citoyens  canadiens. 

20.  Le  siège  de  l'Institut  est  fixé,  au 
Canada,  au  lieu  désigné  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

21.  Le  conseil  se  réunit  aux  dates  et  lieux 
fixés  par  le  président;  il  tient  un  minimum  de 
deux  réunions  par  an,  dont  une  au  moins  au 
siège  de  l'Institut. 

22.  L'Institut  n'est  pas  mandataire  de  Sa 
Majesté  et,  sous  réserve  de  l'article  23,  son 
président,  son  administrateur  délégué  et  ses 
autres  administrateurs,  ainsi  que  son  person- 
nel et  ses  mandataires,  ne  font  pas  partie  de 
l'administration  publique  fédérale. 

23.  L'administrateur  délégué  et  le  person- 
nel de  l'Institut  sont  réputés  être  employés 
dans  la  fonction  publique  pour  l'application 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  et  être  des  employés  de  l'adminis- 
tration publique  fédérale  pour  l'application 
de  la  Loi  sur  l'indemnisation  des  employés 
de  l'État  et  des  règlements  pris  en  applica- 
tion de  l'article  7  de  la  Loi  sur  l'aéronauti- 
que. 

24.  Sauf  instruction  contraire  du  gouver- 
neur en  conseil,  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  ne  s'applique  pas  au  prési- 
dent ni,  exception  faite  de  l'administrateur 
délégué,  aux  autres  administrateurs. 


Indemnités 


Conditions  de 
nomination 


Siège 


Réunions 


Statut 


Application  de 
certaines  lois 


Idem 


BY-LAWS 


By-laws 


25. 

ing 


The  Board  may  make  by-laws  respect- 


(a)  the  duties  of  officers,  employees  and 
agents  of  the  Institute; 

(b)  the  conditions  of  employment  and  the 
remuneration  of  officers,  employees  and 
agents  of  the  Institute; 


REGLEMENTS  ADMINISTRATIFS 

25.  Le  conseil  peut,  par  règlement  admi- 
nistratif, prévoir  : 

a)  les  fonctions  du  personnel  et  des  man- 
dataires de  l'Institut; 

b)  leurs  conditions  d'emploi  ainsi  que  leur 
rémunération; 


Règlements 
administratifs 
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(c)  the  procedure  in  all  business  at  meet- 
ings of  the  Board  or  its  committees;  and 

(d)  generally,  the  conduct  and  manage- 
ment of  the  affairs  of  the  Institute. 


c)  la  conduite  de  ses  travaux  ou  de  ceux 
de  ses  comités; 

d)  de  façon  générale,  l'exercice  de  ses 
activités. 


ADVICE  TO  MINISTER 

Advice  to  26.  On  request  therefor,  the  Institute  may 

undertake  research  for  or  provide  advice  to 
the  Minister  in  relation  to  any  issue  involving 
international  peace  and  security. 


AVIS  AU  MINISTRE 

26.  À  la  demande  du  ministre,  l'Institut 
peut  lui  fournir  des  avis  ou  entreprendre  des 
travaux  de  recherche  à  son  intention  sur 
toute  question  relative  à  la  paix  et  à  la 
sécurité  mondiales. 


ADVICE  TO  COMMITTEE 

Advice  to  27.  Where  the  House  of  Commons  has 

concurred  in  any  report  of  the  Committee 
recommending  the  making  of  a  request  to  the 
Institute  for  research  or  advice,  the  Institute, 
on  request  therefor,  may  undertake  research 
for  or  provide  advice  to  the  Committee  in 
relation  to  any  issue  involving  international 
peace  and  security. 


AVIS  AU  COMITÉ 

27.  Dans  les  cas  où  la  Chambre  des  com- 
munes donne  son  agrément  au  rapport  du 
Comité  recommandant  que  l'Institut  soit 
saisi  d'une  demande  d'avis  ou  de  travaux  de 
recherche,  l'Institut  peut,  sur  présentation  de 
cette  demande,  par  le  Comité,  y  donner  suite. 


FINANCIAL 


FINANCEMENT 


Appropriations  28.  The  fees,  salaries,  remuneration  and 
expenses  under  this  Act  and  the  expenses  of 
administration  of  the  Institute  shall  be  paid 
out  of  moneys  paid  to  the  Institute  pursuant 
to  section  29  or  received  by  it  through  the 
conduct  of  its  operations. 


28.  Les  indemnités,  traitements,  rémuné- 
rations et  autres  frais  engagés  pour  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  ainsi  que  les  frais 
d'administration  de  l'Institut,  sont  prélevés 
sur  les  sommes  qui  lui  sont  versées  en  vertu 
de  l'article  29  ou  sur  les  recettes  provenant 
de  ses  activités. 


Affectation  de 
crédits 


FINANCIAL 

Payments  to  29.  The  Minister  of  Finance  shall,  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund,  pay  to  the 
Institute  the  following  sums: 

(a)  on  the  coming  into  force  of  this  Act, 
one  and  a  half  million  dollars; 

(b)  in  the  fiscal  year  1985-86,  two  and  a 
half  million  dollars; 

(c)  in  the  fiscal  year  1986-87,  three  mil- 
lion dollars; 

(d)  in  the  fiscal  year  1987-88,  four  million 
dollars; 

(e)  in  the  fiscal  year  1988-89,  five  million 
dollars;  and 

if)  in  each  fiscal  year  thereafter,  five  mil- 
lion dollars  or  such  greater  amount  as  may 
be  appropriated  by  Parliament. 


DISPOSITIONS  FINANCIÈRES 

29.  Le  ministre  des  Finances  verse  à  l'Ins- 
titut, sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  les 
sommes  suivantes  : 

a)  à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
un  million  et  demi  de  dollars; 

b)  au  cours  de  l'exercice  1985-86,  deux 
millions  et  demi  de  dollars; 

c)  au  cours  de  l'exercice  1986-87,  trois 
millions  de  dollars; 

d)  au  cours  de  l'exercice  1987-88,  quatre 
millions  de  dollars; 

e)  au  cours  de  l'exercice  1988-89,  cinq 
millions  de  dollars; 

f)  au  cours  de  chaque  exercice  ultérieur, 
cinq  millions  de  dollars  ou  toute  somme 
supérieure  qui  peut  être  affectée  par  le 
Parlement. 
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AUDIT 


VERIFICATION 


Audit  30.  The  accounts  and  financial  transac- 

tions of  the  Institute  shall  be  audited  annual- 
ly by  the  Auditor  General  of  Canada  and  a 
report  of  the  audit  shall  be  made  to  the 
Institute  and  to  the  Minister. 


30.  Le  vérificateur  général  du  Canada 
examine  chaque  année  les  comptes  et  opéra- 
tions financières  de  l'Institut  et  lui  en  fait 
rapport  de  même  qu'au  ministre. 


Vérification 


REPORT 


RAPPORT 


ReP°rt  31.  The   Chairman   shall,   within  four 

months  after  the  end  of  each  fiscal  year, 
submit  to  the  Minister  a  report  of  the  activi- 
ties of  the  Institute  during  that  year,  includ- 
ing the  financial  statements  of  the  Institute 
and  the  report  of  the  Auditor  General  of 
Canada  thereon,  and  the  Minister  shall  cause 
each  such  report  to  be  laid  before  each 
House  of  Parliament  on  any  of  the  first 
fifteen  days  on  which  that  House  is  sitting 
after  the  day  the  Minister  receives  it. 


31.  Dans  les  quatre  premiers  mois  de 
chaque  exercice,  le  président  présente  au 
ministre  le  rapport  d'activité  de  l'Institut 
pour  l'exercice  précédent,  y  compris  les  états 
financiers  de  l'Institut  et  le  rapport  du  vérifi- 
cateur général  y  afférent.  Le  ministre  le  fait 
déposer  devant  chaque  chambre  du  Parle- 
ment dans  les  quinze  premiers  jours  de 
séance  de  celle-ci  suivant  sa  réception. 


Rapport 


AMENDMENT  OF  SCHEDULE 


MODIFICATION  DE  L' ANNEXE 


Amendment  of 
schedule 


32.  The  Governor  in  Council  may,  after 
consultation  with  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion in  the  House  of  Commons  and  the 
leader  of  every  other  recognized  party  in  the 
House  of  Commons,  by  order,  amend  the 
schedule  by  adding  thereto  or  deleting  there- 
from the  name  of  any  organization. 


32.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  après 
consultation  du  chef  de  l'Opposition  et  du 
chef  de  tout  autre  parti  reconnu  à  la  Cham- 
bre des  communes,  par  décret,  inscrire  à 
l'annexe  ou  en  radier  tout  organisme. 


Modification  à 
l'annexe 


1980-81-82-83, 
c.  1  i  1,  Sch.  I 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Access  to  Information  Act 

33.  Schedule  I  to  the  Access  to  Informa- 
tion Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  reference  to 

"Canadian  Human  Rights  Commission 
Commission  canadienne  des  droits  de 
la  personne" 
under  the  heading  "Other  Government  Insti- 
tutions", a  reference  to 

"Canadian    Institute    for  International 
Peace  and  Security 
Institut  canadien  pour  la  paix  et  la 
sécurité  mondiales" . 


MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  sur  l'accès  à  l'information 

33.  L'annexe  I  de  la  Loi  sur  l'accès  à 
l'information  est  modifiée  par  insertion, 
après  la  mention  : 

«Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne 

Canadian  Human  Rights  Commis- 
sion» 

sous  le  titre  «Autres  institutions  fédérales», 
de  la  mention  : 

«Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  sécu- 
rité mondiales 

Canadian  Institute  for  International 
Peace  and  Security*. 


1980-81-82-83, 
c.  Ill 
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1980-81-82-83, 
c.  lll,Sch.  II 


R.S.,  c.  P-36 


Privacy  Act 

34.  The  schedule  to  the  Privacy  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  reference  to 

"Canadian  Human  Rights  Commission 
Commission  canadienne  des  droits  de 
la  personne" 
under  the  heading  "Other  Government  Insti- 
tutions" a  reference  to 

"Canadian    Institute    for  International 
Peace  and  Security 
Institut  canadien  pour  la  paix  et  la 
sécurité  mondiales" . 


Public  Service  Superannuation  Act 

35.  Part  I  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  "Canadian  Institute  for 
International  Peace  and  Security". 


Loi  sur  la  protection  des  renseignements        1 980-8 1-82-83, 

i  c.  1 1 1,  ann.  II 

personnels 

34.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  est  modifiée 
par  insertion,  après  la  mention  : 

«Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne 

Canadian  Human  Rights  Commis- 
sion» 

sous  le  titre  «Autres  institutions  fédérales», 
de  la  mention  : 

«Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  sécu- 
rité mondiales 

Canadian  Institute  for  International 
Peace  and  Security* 

Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique       S  R  > c  p"36 

35.  La  partie  I  de  l'annexe  A  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  est  modi- 
fiée par  adjonction  de  «Institut  canadien  pour 
la  paix  et  la  sécurité  mondiales». 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

36.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


36.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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Aerospace  Industries  Association  of  Canada 

Association  des  Industries  Aérospatiales 
du  Canada 

Assembly  of  First  Nations 

Assemblée  des  premières  nations 

Association  of  Universities  and  Colleges  of 
Canada 

Association  des  Universités  et  Collèges  du 
Canada 

Atlantic  Council  of  Canada 
Le  Conseil  Atlantique  du  Canada 

Baltic  Federation  in  Canada 
Baltic  Federation  in  Canada 

Business  Council  on  National  Issues 

Conseil  d'entreprises  questions  d'intérêt 
national 

Canada-Arab  Federation 

Fédération  Canada- Arabe 

Canadian  Association  for  the  Club  of  Rome 

Canadian  Association  for  the  Club  of 
Rome 

Canadian  Association  of  University  Teachers 

Association  Canadienne  des  Professeurs 
d'Université 

Canadian  Centre  for  Arms  Control  and 
Disarmament 

Centre  canadien  pour  le  contrôle  des 
armements  et  le  désarmement 

Canadian  Chamber  of  Commerce 

La  Chambre  de  commerce  du  Canada 

Canadian    Coalition    for   Peace  Through 
Strength  Inc. 

Canadian  Coalition  for  Peace  Through 
Strength  Inc. 

Canadian  Commission  for  UNESCO 

Commission  UNESCO  Canadienne 

Canadian  Conference  of  Catholic  Bishops 

Conférence  des  évêques  catholiques  du 
Canada 

Canadian  Council  for  Peace  in  Freedom 
Canadian  Council  for  Peace  in  Freedom 


ANNEXE 

(Articles  8,  32) 

Assemblée  des  premières  nations 

Assembly  of  First  Nations 

Association  Canadienne  d'exportation 

Canadian  Export  Association 

Association    Canadienne    des  Professeurs 
d'Université 

Canadian  Association  of  University  Tea- 
chers 

Association  Canadienne  pour  les  Nations 
Unies 

United  Nations  Association  in  Canada 

Association  des  Industries  Aérospatiales  du 
Canada 

Aerospace    Industries    Association  of 
Canada 

Association  des  Manufacturiers  Canadiens 

Canadian  Manufacturers'  Association 

Association  des  Universités  et  Collèges  du 
Canada 

Association  of  Universities  and  Colleges 
of  Canada 

Baltic  Federation  in  Canada 

Baltic  Federation  in  Canada 

Canadian  Association  for  the  Club  of  Rome 

Canadian  Association  for  the  Club  of 
Rome 

Canadian    Coalition    for    Peace  Through 
Strength  Inc. 

Canadian  Coalition  for  Peace  Through 
Strength  Inc. 

Canadian  Council  for  Peace  in  Freedom 

Canadian  Council  for  Peace  in  Freedom 

Canadian  Disarmament  Information  Service 

Canadian  Disarmament  Information  Ser- 
vice 

Canadian  Federation  of  Independent  Busi- 
ness 

Canadian    Federation    of  Independent 
Business 

Canadian  Federation  of  Vietnamese  Associa- 
tions 

Canadian  Federation  of  Vietnamese  Asso- 
cations 
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Canadian  Council  of  Churches 

Le  Conseil  Canadien  des  Églises 

Canadian  Council  of  International  Coopera- 
tion 

Conseil  Canadien  pour  la  Coopération 
Internationale 

Canadian  Disarmament  Information  Service 

Canadian  Disarmament  Information  Ser- 
vice 

Canadian  Export  Association 

Association  Canadienne  d'exportation 
Canadian  Federation  of  Agriculture 

Fédération  canadienne  de  l'agriculture 

Canadian  Federation  of  Independent  Busi- 
ness 

Canadian    Federation    of  Independent 
Business 

Canadian  Federation  of  Students 

Fédération  Canadienne  des  Étudiants 

Canadian  Federation  of  Vietnamese  Associa- 
tions 

Canadian  Federation  of  Vietnamese  Asso- 
ciations 

Canadian  Institute  for  Strategic  Studies 

L'Institut  des  Études  Stratégiques  du 
Canada 

Canadian  Institute  of  International  Affairs 

Institut  canadien  des  affaires  interna- 
tionales 

Canadian  Jewish  Congress 

Congrès  Juif  Canadien 
Canadian  Labour  Congress 

Congrès  du  Travail  du  Canada 
Canadian  Lebanese  League 

Canadian  Lebanese  League 

Canadian  Manufacturers'  Association 

L'Association       des  Manufacturiers 
Canadiens 

Canadian  Peace  Research  and  Education 
Association 

Canadian  Peace  Research  and  Education 
Association 


Canadian  Lebanese  League 

Canadian  Lebanese  League 

Canadian  Peace  Research  and  Education 
Association 

Canadian  Peace  Research  and  Education 
Association 

Canadian  Polish  Congress 

Canadian  Polish  Congress 
Canadian  Pugwash  Group 

Canadian  Pugwash  Group 

Centre  canadien  pour  le  contrôle  des  arme- 
ments et  le  désarmement 

Canadian  Centre  for  Arms  Control  and 
Disarmament 

Centre  québécois  de  relations  internationales 

Centre  québécois  de  relations  internatio- 
nales 

Chambre  de  Commerce  du  Canada 
Canadian  Chamber  of  Commerce 

Chinese  Canadian  National  Council 

Chinese  Canadian  National  Council 

Club  de  Relations  Internationales  (Univer- 
sité de  Montréal) 

Club  de  Relations  Internationales  (Uni- 
versité de  Montréal) 

Coalition  of  First  Nations 

Coalition  of  First  Nations 
Comité  Central  Mennonite  du  Canada 

Mennonite  Central  Committee  Canada 

Comité  d'Action  sur  le  Statut  de  la  Femme 

National  Action  Committee  on  Status  of 
Women 

Commission  UNESCO  Canadienne 
Canadian  Commission  for  UNESCO 

Confédération  des  syndicats  nationaux 
Confederation  of  National  Trade  Unions 

Conférence    des    évêques    catholiques  du 
Canada 

Canadian  Conference  of  Catholic  Bishops 
Congrès  des  Associations  de  la  Défense 
Conference  of  Defence  Associations 
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Canadian  Polish  Congress 

Canadian  Polish  Congress 
Canadian  Pugwash  Group 

Canadian  Pugwash  Group 
Canadian  Student  Pugwash  Group 

Pugwash  Étudiant  du  Canada 
Canadian  Teachers  Federation 

Fédération  Canadienne  des  Enseignants 

Centre  québécois  de  relations  internationales 

Centre  québécois  de  relations  interna- 
tionales 

Chinese  Canadian  National  Council 

Chinese  Canadian  National  Council 

Club  de  Relations  Internationales  (Univer- 
sité de  Montréal) 

Club  de  Relations  Internationales  (Uni- 
versité de  Montréal) 

Coalition  of  First  Nations 

Coalition  of  First  Nations 
Confederation  of  National  Trade  Unions 

Confédération  des  syndicats  nationaux 
Conference  of  Defence  Associations 

Congrès  des  Associations  de  la  Défense 

Council  of  National  Ethno-Cultural  Organi- 
zations of  Canada 

Council    of    National  Ethno-Cultural 
Organizations  of  Canada 

Cypriot  Federation  of  Canada 

Cypriot  Federation  of  Canada 
Czechoslovakia  Association  of  Canada 

Czechoslovakia  Association  of  Canada 

Czechoslovak     National     Association  of 
Canada 

Czechoslovak   National   Association  of 
Canada 

Development  and  Peace 

L'Organisation     catholique  canadienne 
pour  le  développement  et  la  paix 

Donner  Canadian  Foundation 

Donner  Canadian  Foundation 
End  the  Arms  Race 

End  the  Arms  Race 


Congrès  du  Travail  du  Canada 

Canadian  Labour  Congress 
Congrès  Juif  Canadien 

Canadian  Jewish  Congress 
Conseil  Atlantique  du  Canada 

Atlantic  Council  of  Canada 
Conseil  Canadien  des  Églises 

Canadian  Council  of  Churches 

Conseil    Canadien    pour    la  Coopération 
Internationale 

Canadian  Council  of  International  Coope- 
ration 

Conseil    d'entreprises    questions  d'intérêt 
national 

Business  Council  on  National  Issues 
Conseil  des  autochtones  du  Canada 

Native  Council  of  Canada 
Conseil  National  des  Femmes  du  Canada 

National  Council  of  Women  of  Canada 
Conseil  national  des  Métis 

Metis  National  Council 

Council  of  National  Ethno-Cultural  Organi- 
zations of  Canada 

Council    of    National  Ethno-Cultural 
Organizations  of  Canada 

Cypriot  Federation  of  Canada 

Cypriot  Federation  of  Canada 
Czechoslovakia  Association  of  Canada 

Czechoslovakia  Association  of  Canada 

Czechoslovak     National     Association  of 
Canada 

Czechoslovak   National   Association  of 
Canada 

Donner  Canadian  Foundation 

Donner  Canadian  Foundation 
End  the  Arms  Race 

End  the  Arms  Race 
Estonian  Central  Council  of  Canada 

Estonian  Central  Council  of  Canada 
Fédération  Canada-Arabe 

Canada- Arab  Federation 
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Estonian  Central  Council  of  Canada 

Estonian  Central  Council  of  Canada 

Fédération  des  Associations  Roumaines  du 
Canada 

Fédération  des  Associations  Roumaines 
du  Canada 

Federation  of  Danish  Associations  in  Canada 

Federation   of  Danish   Associations  in 
Canada 

Federation  of  Korean  Canadian  Associations 

Federation  of  Korean  Canadian  Associa- 
tions 

Federation  of  Military  and  United  Services 
Institutes  of  Canada 

Federation  of  Military  and  United  Ser- 
vices Institutes  of  Canada 

Federation  of  Pakistani  Canadians 

Federation  of  Pakistani  Canadians 
Finnish  Canadian  Cultural  Federation 

Finnish  Canadian  Cultural  Federation 
First  Portuguese  Canadian  Club 

First  Portuguese  Canadian  Club 
Greek  Community  Metro  Toronto  Inc. 

Greek  Community  Metro  Toronto  Inc. 

Groupe  d'études  de  recherche  et  de  forma- 
tion professionnelles 

Groupe  d'études  de  recherche  et  de  for- 
mation professionnelles 

Hungarian  Canadian  Federation 

Hungarian  Canadian  Federation 
Icelandic  National  League 

Icelandic  National  League 
Inuit  Tapirisat  of  Canada 

I nuit  Tapirisat  of  Canada 
Japanese  Canadian  Citizen's  Association 

Japanese  Canadian  Citizen's  Association 
Latvian  National  Federation  in  Canada 

Latvian  National  Federation  in  Canada 
Lithuanian  Canadian  Community 

Lithuanian  Canadian  Community 
Mennonite  Central  Committee  Canada 

Comité  Central  Mennonite  du  Canada 


Fédération  canadienne  de  l'agriculture 
Canadian  Federation  of  Agriculture 

Fédération  Canadienne  des  Enseignants 
Canadian  Teachers  Federation 

Fédération  Canadienne  des  Étudiants 

Canadian  Federation  of  Students 

Fédération  des  Associations  Roumaines  du 
Canada 

Fédération  des  Associations  Roumaines 
du  Canada 

Federation  of  Danish  Associations  in  Canada 

Federation   of  Danish   Associations  in 
Canada 

Federation  of  Korean  Canadian  Associations 

Federation  of  Korean  Canadian  Associa- 
tions 

Federation  of  Military  and  United  Services 
Institutes  of  Canada 

Federation  of  Military  and  United  Servi- 
ces Institutes  of  Canada 

Federation  of  Pakistani  Canadians 

Federation  of  Pakistani  Canadians 
Finnish  Canadian  Cultural  Federation 

Finnish  Canadian  Cultural  Federation 
First  Portuguese  Canadian  Club 

First  Portuguese  Canadian  Club 
Greek  Community  Metro  Toronto  Inc. 

Greek  Community  Metro  Toronto  Inc. 

Groupe  d'études  de  recherche  et  de  forma- 
tion professionnelles 

Groupe  d'études  de  recherche  et  de  for- 
mation professionnelles 

Hungarian  Canadian  Federation 
Hungarian  Canadian  Federation 

Icelandic  National  League 
Icelandic  National  League 

Institut  canadien  des  affaires  internationales 

Canadian     Institute     of  International 
Affairs 

Institut  des  Etudes  Stratégiques  du  Canada 
Canadian  Institute  for  Strategic  Studies 

Inuit  Tapirisat  of  Canada 
Inuit  Tapirisat  of  Canada 
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Metis  National  Council 

Conseil  national  des  Métis 

National  Action  Committee  on  Status  of 
Women 

Comité  d'Action  sur  le  Statut  de  la 
Femme 

National  Association  of  Canadians  of  Ori- 
gins in  India 

National  Association  of  Canadians  of 
Origins  in  India 

National  Black  Coalition 

National  Black  Coalition 
National  Congress  of  Italian-Canadians 

National  Congress  of  Italian- Canadians 

National  Council  of  Women  of  Canada 

Le   Conseil  National  des  Femmes  du 
Canada 

National  Farmers  Union 

National  Farmers  Union 
National  Voluntary  Organizations 

National  Voluntary  Organizations 
Native  Council  of  Canada 

Conseil  des  autochtones  du  Canada 
Operation  Dismantle 

Operation  Dismantle 
Peace  Research  Institute — Dundas 

Peace  Research  Institute — Dundas 
Peace  Resource  Centre 

Peace  Resource  Centre 

Physicians  for  Social  Responsibility 

Professionnels   de   la   Santé  pour  une 
Responsabilité  Nucléaire 

Polish  National  Fund/Council 

Polish  National  Fund/Council 
Project  Ploughshares 

Project  Ploughshares 
Royal  Canadian  Legion 

La  Légion  Royale  Canadienne 
Science  for  Peace 

Science  for  Peace 
Serbian  League  of  Canada 

Serbian  League  of  Canada 


Japanese  Canadian  Citizen's  Association 

Japanese  Canadian  Citizen's  Association 
La  Légion  Royale  Canadienne 

Royal  Canadian  Legion 
La  Voix  des  Femmes 

Voice  of  Women 
Latvian  National  Federation  in  Canada 

Latvian  National  Federation  in  Canada 
Lithuanian  Canadian  Community 

Lithuanian  Canadian  Community 

Mouvement  Canadien  pour  une  Fédération 
Mondiale 

World  Federalists  of  Canada 

National  Association  of  Canadians  of  Ori- 
gins in  India 

National  Association  of  Canadians  of 
Origins  in  India 

National  Black  Coalition 

National  Black  Coalition 
National  Congress  of  Italian  Canadians 

National  Congress  of  Italian  Canadians 
National  Farmers  Union 

National  Farmers  Union 
National  Voluntary  Organizations 

National  Voluntary  Organizations 
Operation  Dismantle 

Operation  Dismantle 

Organisation  catholique  canadienne  pour  le 
développement  et  la  paix 

Development  and  Peace 
Peace  Research  Institute — Dundas 

Peace  Research  Institute — Dundas 
Peace  Resource  Centre 

Peace  Resource  Centre 
Polish  National  Fund/Council 

Polish  National  Fund/Council 

Professionnels  de  la  Santé  pour  une  Respon- 
sabilité Nucléaire 

Physicians  for  Social  Responsibility 
Project  Ploughshares 

Project  Ploughshares 
Pugwash  Etudiant  du  Canada 

Canadian  Student  Pugwash  Group 
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Trans-Canada  Alliance  of  German  Canadi- 
ans 

Trans- Canada     Alliance     of  German 
Canadians 

Ukrainian  Canadian  Committee 

Ukrainian  Canadian  Committee 

United  Council  of  Philipino  Associations  in 
Canada 

United  Council  of  Philipino  Associations 
in  Canada 

United  Nations  Association  in  Canada 

L'Association     Canadienne    pour  les 
Nations  Unies 

Veterans  for  Multilateral  Nuclear  Disarma- 
ment 

Veterans  for  Multilateral  Nuclear  Disar- 
mament 

Voice  of  Women 

La  Voix  des  Femmes 

World  Federalists  of  Canada 

Mouvement  Canadien  pour  une  Fédéra- 
tion Mondiale 


Science  for  Peace 

Science  for  Peace 
Serbian  League  of  Canada 

Serbian  League  of  Canada 

Trans-Canada  Alliance  of  German  Cana- 
dians 

Trans- Canada  Alliance  of  German  Cana- 
dians 

Ukrainian  Canadian  Committee 

Ukrainian  Canadian  Committee 

United  Council  of  Philipino  Associations  in 
Canada 

United  Council  of  Philipino  Associations 
in  Canada 

Veterans  for  Multilateral  Nuclear  Disarma- 
ment 

Veterans  for  Multilateral  Nuclear  Disar- 
manent 
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CHAPTER  38 


CHAPITRE  38 


1974 
87;  1 
3,  28 


An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Stabili- 
zation Act 

[Assented  to  29th  June,  1984) 

75-76,  c.       Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
,52^55,56  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concer- 
nant le  grain  de  l'Ouest 

[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1974-75-76,  c. 
87;  1976-77,  c. 
3,  28,  52,  55,  56 


"grain  sale 
proceeds" 
^produit  de  la 
ventes 


year 
tannée» 


Certain 
references  to 
"year" 


1.  (1)  The  definition  "grain  sale  proceeds" 
in  subsection  2(1)  of  the  Western  Grain  Sta- 
bilization Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

""grain  sale  proceeds"  means  the  amount 
of  the  purchase  price  of  grain  produced 
on  land  described  in  a  permit  book  and 
sold  under  the  permit  book  to  or 
through  a  licensee  or  designated  pur- 
chaser after  the  deduction  from  the  pur- 
chase price  of  the  grain  of  the  charges 
that  are  applicable  to  the  grain  on  its 
sale  and  includes  the  proceeds  and 
amounts  deemed  by  sections  18,  19  and 
20  to  be  grain  sale  proceeds;" 

(2)  The  definition  "year"  in  subsection 
2(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

""year"  means,  subject  to  subsection  (3), 
a  crop  year;" 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  The  costs  referred  to  in  subsection 
8(3)  that  are  to  be  ascertained  and  deter- 
mined for  the  purposes  of  a  year  under 
review  referred  to  in  sections  8,  8.1  and  9 


1.  (1)  La  définition  de  «produit  de  la  vente 
du  grain»  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  de 
stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«produit  de  la  vente  du  grain»  désigne  le 
prix  d'achat  du  grain  produit  sur  une 
terre  décrite  dans  un  livret  de  permis  et 
vendu  par  un  producteur  en  vertu  de  ce 
livret  à  un  titulaire  de  permis  ou  à  un 
acheteur  désigné,  ou  par  l'intermédiaire 
d'un  de  ceux-ci,  après  déduction  des 
frais  applicables  au  grain  lors  de  cette 
vente,  et  comprend  les  sommes  réputées, 
en  application  des  articles  18,  19  et  20, 
faire  partie  du  produit  de  la  vente  du 
grain;» 

(2)  La  définition  d'«année»  au  paragraphe 
2(1)  de  la  même  loi  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«année»  désigne,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (3),  une  campagne  agricole;» 

(3)  L'article  2  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  frais  visés  au  paragraphe  8(3), 
devant  être  déterminés  et  calculés  pour 
une  année  considérée  visée  aux  articles  8, 
8.1  et  9  sont  réputés  être  les  frais  pour 


«produit  de  la 
vente  du  grain» 
"grain  sale 
proceeds" 


«année» 
"year" 


Exceptions  à  la 

définition 

d'«année» 
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shall  be  deemed  to  be  the  costs  for  the 
calendar  year  that  ends  in  the  crop  year 
that  is  the  year  under  review  and  "year"  in 
those  sections  shall  be  read  accordingly  in 
respect  of  those  costs." 

2.  Section  4  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

Deeming  of  "(4)  Subject  to  sections  5  and  7,  every 

continuance  of  ,  ,  ,  ,  ,  • 

status  for  actual  producer  who  ceases  to  be  an  eh- 

cenain  purpose  gible  actual  producer  in  any  year  is 
deemed  to  be  an  eligible  actual  producer 
for  the  following  year  for  the  purpose  of 
section  20." 


l'année  civile  se  terminant  au  cours  de  la 
campagne  agricole  étant  l'année  considé- 
rée, et  le  mot  «année»  dans  ces  articles  est 
interprété  en  fonction  de  ces  frais.» 


2.  L'article  4  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Sous  réserve  des  articles  5  et  7,  le  Casde 
producteur  réel  qui  cesse  d'être  producteur  réiigîbfu 
réel  au  cours  d'une  année  est  réputé,  pour 
l'application  de  l'article  20,  être  un  pro- 
ducteur   réel    admissible    pour  l'année 
suivante.» 


3.  (1)  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Election  to  "5.  (i)  Subject  to  this  section, 

cease  to 

participate  (a)  an  eligible  actual  producer  who 

becomes  a  full  participant  may,  before 
August  1  of  the  third  year  following  the 
year  in  which  he  becomes  a  full  partici- 
pant, by  notice  in  writing  filed  with  the 
Minister,  effective  on  the  first  day  of 
that  year,  elect  to  cease  to  participate 
under  this  Act;  or 

(b)  a  participant  may 

(i)  during  the  year  ending  July  31, 
1986,  by  notice  in  writing  filed  with 
the  Minister,  effective  August  1, 
1986,  elect  to  cease  to  participate 
under  this  Act,  or 

(ii)  during  the  year  ending  July  31  of 
the  tenth  year  following  1986  or 
during  the  year  preceding  the  expira- 
tion of  any  interval  that  is  a  multiple 
of  ten  years  commencing  on  August 
1,  1996,  by  notice  in  writing  filed  with 
the  Minister,  effective  August  1  of  the 
year  immediately  following  that  tenth 
year  or  the  commencement  of  the 
next  following  interval,  as  the  case 
may  be,  elect  to  cease  to  participate 
under  this  Act." 

(2)  Subsection  5(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


3.  (1)  Le  paragraphe  5(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«5.  (  1  )  Sous  réserve  du  présent  article,  Cessation 

élective  de 

a)  le  producteur  réel  admissible  qui  participation 
acquiert  la  qualité  de  participant  à  part 

entière  peut,  avant  le  1er  août  de  la 
troisième  année  suivant  celle  où  il 
acquiert  cette  qualité,  par  avis  écrit 
remis  au  Ministre  et  prenant  effet  à 
compter  du  premier  jour  de  cette  année, 
cesser  de  participer  au  régime  instauré 
par  la  présente  loi;  ou 

b)  le  participant  peut 

(i)  au  cours  de  l'année  finissant  le  31 
juillet  1986,  par  avis  écrit  remis  au 
Ministre  et  prenant  effet  le  1er  août 
1986,  choisir  de  cesser  de  participer 
au  régime  instauré  par  la  présente  loi, 
ou 

(ii)  au  cours  de  l'année  finissant  le  31 
juillet  de  la  dixième  année  suivant 
1986,  ou  au  cours  de  l'année  précé- 
dant la  fin  de  tout  délai  qui  est  un 
multiple  de  dix  ans  à  compter  du  1er 
août  1996,  par  avis  écrit  remis  au 
Ministre,  prenant  effet  le  1er  août  de 
l'année  suivant  la  dixième  année  ou 
au  début  du  délai  suivant,  selon  le  cas, 
choisir  de  cesser  de  participer  au 
régime  instauré  par  la  présente  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  5(4)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Limitation  "(4)  No  actual  producer  may  make 

more  than  one  election  under  paragraph 
OX*)." 

4.  Paragraphs  6(3)(a)  and  (b)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(a)  refunds  of  levy  paid  by  the  assig- 
nor, or  deducted  in  respect  of  the  grain 
sale  proceeds  of  the  assignor,  before 
July  31  of  the  year  in  which  the  assign- 
ment is  to  take  effect,  and 

(b)  stabilization  payments  based  on  the 
levy  paid  by  the  assignor  but  not 
refunded," 


1976-77, c.  55,  5.  (i)  Clause  8(4)(fl)(ii)(A)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  the  opening  inventory,  in 
tonnes,  of  farm  stocks  of  such  grain 
for  the  year  under  review,  deter- 
mined as  being  the  closing  inven- 
tory, in  tonnes,  of  farm  stocks  of 
such  grain  for  the  year  immediately 
preceding  the  year  under  review, 
determined  on  July  31  of  that 
immediately  preceding  year," 

1976-77,  c.  55,  (2)  Clause  8(4)(a)(ii)(B)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  the  closing  inventory,  in 
tonnes,  of  farm  stocks  of  such  grain 
determined  on  July  31  of  the  year 
under  review," 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
8(4)(a)(iii)  of  the  said  Act  preceding  clause 
(A)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(iii)  multiply  the  number  of  acres  on 
which  such  grain  is  seeded  in  the  des- 
ignated area  in  the  calendar  year  that 
ends  in  the  crop  year  under  review  by 
the  difference  obtained  by  subtract- 
ing" 


«(4)  Le  producteur  réel  ne  peut  procé-  Restriction 
der  qu'une  fois  au  choix  prévu  à  l'alinéa 
(!)«)•» 

4.  Les  alinéas  6(3)a)  et  b)  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  à  recevoir  les  remboursements  des 
contributions  que  le  cédant  a  payées  ou 
qui  ont  été  retenues  sur  le  produit  de  la 
vente  de  son  grain  avant  le  31  juillet  de 
l'année  de  la  prise  d'effet  de  la  cession; 
et 

b)  à  recevoir  les  paiements  de  stabilisa- 
tion établis  d'après  la  contribution  que 
le  cédant  a  payée  mais  qui  n'a  pas  été 
remboursée.» 

5.  (1)  La  disposition  8(4)a)(ii)(A)  de  la  1976-77,  c.  55, 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui     par  1 

suit  : 

«(A)  le  stock  d'ouverture  de  l'année 
considérée,  exprimé  en  tonnes 
métriques,  ce  stock  correspondant 
au  stock  de  clôture  déterminé  le  31 
juillet  de  l'année  précédente,» 


(2)  La  disposition  8(4)a)(ii)(B)  de  la  1976-77,  c.  55, 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui     par  1 

suit  : 

«(B)  du  stock  de  clôture  exprimé  en 
tonnes  métriques  et  déterminé  le  3 1 
juillet  de  l'année  considérée» 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa  8(4)a)(iii) 
de  la  même  loi  qui  précède  la  disposition  (A) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(iii)  multiplier  la  superficie  plantée, 
exprimée  en  acres,  dans  la  région 
désignée  au  cours  de  l'année  civile 
finissant  pendant  la  campagne  agri- 
cole considérée  par  la  différence  obte- 
nue en  soustrayant» 
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Further 
determination 
as  to  whether 
stabilization 
payments  to  be 
made 


Five  year 

average 

determination 


(4)  Paragraph  8(4)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  divide  the  sum  obtained  pursuant 
to  paragraph  (b)  by  the  number  of  acres 
on  which  grain  is  seeded  in  the  desig- 
nated area  in  the  calendar  year  that 
ends  in  the  crop  year  under  review." 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  8 
thereof,  the  following  section: 

"8.1  (1)  After  the  end  of  each  year,  the 
Minister  shall,  in  respect  of  that  year  (in 
this  section  and  section  9  referred  to  as 
"the  year  under  review"),  determine  the 
amount  of  the  net  cash  flow  per  unit  of 
eligible  marketings  for  the  year  under 
review  by  dividing 

(a)  the  amount  of  the  net  eligible  grain 
sale  proceeds  of  all  producers  for  the 
year  under  review  determined  under 
paragraph  8(1  )(h) 

by 

(b)  the  product  obtained  when 

(i)  the  actual  aggregate  number  of 
tonnes  of  grain  produced  in  the  desig- 
nated area  and  sold  by  all  producers 
in  the  year  under  review 

is  multiplied  by 

(ii)  the  ratio  determined  under  para- 
graph 8(1  )(/). 

(2)  After  the  end  of  the  year  under 
review,  the  Minister  shall 

(a)  in  the  same  manner  as  he  deter- 
mined, pursuant  to  subsection  (1),  the 
amount  of  the  net  cash  flow  per  unit  of 
eligible  marketings  for  the  year  under 
review,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  determine  the 
amount  of  the  net  cash  flow  per  unit  of 
eligible  marketings  for  each  of  the  five 
years  immediately  preceding  the  year 
under  review;  and 

(b)  determine  the  average  of  those 
amounts  for  those  five  years." 

7.  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


(4)  L'alinéa  8(4)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  diviser  la  somme  obtenue  conformé- 
ment à  l'alinéa  b)  par  la  superficie  plan- 
tée, exprimée  en  acres,  dans  la  région 
désignée  au  cours  de  l'année  civile  finis- 
sant pendant  la  campagne  agricole 
considérée.» 

6.  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  8,  de  ce  qui  suit  : 

«8.1  (1)  Pour  chaque  année  écoulée, 
appelée  au  présent  article  et  à  l'article  9 
«l'année  considérée»,  le  Ministre  détermine 
le  montant  des  rentrées  nettes  de  ventes 
admissibles  par  unité  pour  l'année  considé- 
rée par  la  division 

a)  du  montant  du  produit  admissible 
net  de  la  vente  du  grain  de  tous  les 
producteurs  pour  l'année  considérée 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa  8(1  )h) 

par 

b)  le  produit  de  la  multiplication 

(i)  du  nombre  total  réel  de  tonnes 
métriques  de  grain  produites  dans  la 
région  désignée  et  vendues  par  tous 
les  producteurs  au  cours  de  l'année 
considérée 

par 

(ii)  le  rapport  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  8(1)/). 

(2)  Après  la  fin  de  l'année  considérée,  le 
Ministre 

a)  calcule,  de  la  même  manière  qu'il  a 
calculé  conformément  au  paragraphe 
(1),  le  montant  des  rentrées  nettes  de 
ventes  admissibles  par  unité  pour  l'an- 
née considérée,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  le  montant  des 
rentrées  nettes  de  ventes  admissibles  par 
unité  pour  chacune  des  cinq  années  qui 
précèdent  l'année  considérée;  et 

b)  calcule  la  moyenne  de  ces  cinq 
années.» 


7.  L'article  9  de  la  même  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Décision 
relative  aux 
obligations  de 
paiements 


Moyenne 
quinquennale 
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When 

stabilization 
payments  to  be 
made 


"9.  Where,  in  respect  of  a  year  under 
review, 

{a)  the  amount  of  the  average  of  the  net 
eligible  grain  sale  proceeds  of  all  pro- 
ducers for  the  five  years  immediately 
preceding  that  year,  determined  pursu- 
ant to  subsection  8(2),  is  greater  than 
the  amount  of  the  net  eligible  grain  sale 
proceeds  of  all  producers  for  the  year 
under  review,  determined  pursuant  to 
subsection  8(1),  to  the  extent  that  the 
difference  between  those  amounts  is 
greater  than  one  per  cent  of  the  amount 
of  that  average,  and,  subject  to  para- 
graph (b),  but  in  no  other  circum- 
stances, or 

(b)  the  amount  of  the  average  of  the  net 
cash  flow  per  unit  of  eligible  marketings 
for  the  five  years  immediately  preceding 
that  year,  determined  pursuant  to  sub- 
section 8.1(2),  is  greater  than  the 
amount  of  the  net  cash  flow  per  unit  of 
eligible  marketings  for  the  year  under 
review,  determined  pursuant  to  subsec- 
tion 8.1(1),  to  the  extent  that  the  differ- 
ence between  those  amounts  is  greater 
than  one  per  cent  of  the  amount  of  that 
average, 

the  Minister  shall  determine  that  stabiliza- 
tion payments  shall  be  made  under  this 
Act  in  respect  of  the  year  under  review." 


«9.  Si,  en  ce  qui  concerne  l'année  consi- 
dérée, la  moyenne, 

a)  calculée  conformément  au  paragra- 
phe 8(2),  du  produit  net  admissible  de  la 
vente  du  grain  de  tous  les  producteurs 
pour  les  cinq  années  précédant  cette 
année  est  supérieure  au  produit  net 
admissible  de  la  vente  du  grain  de  tous 
les  producteurs  pour  l'année  considérée, 
calculé  conformément  au  paragraphe 
8(1),  à  la  condition  toutefois  que  la 
différence  entre  ces  deux  montants  soit 
supérieure  à  un  pour  cent  de  la 
moyenne,  sous  réserve  de  l'alinéa  b),  ou 

b)  calculée  conformément  au  paragra- 
phe 8.1(2),  des  rentrées  nettes  de  ventes 
admissibles  par  unité  pour  les  cinq 
années  précédant  cette  année  est  supé- 
rieure au  montant  des  rentrées  nettes  de 
ventes  admissibles  par  unité  pour  l'an- 
née considérée,  calculé  conformément 
au  paragraphe  8.1(1),  dans  la  mesure  où 
la  différence  entre  ces  montants  est 
supérieure  à  un  pour  cent  de  la 
moyenne, 

le  Ministre  ordonne  que  des  paiements  de 
stabilisation  soient  faits  en  vertu  de  la 
présente  loi  pour  l'année  considérée.» 


Conditions  des 
paiements  de 
stabilisation 


8.  (1)  All  that  portion  of  subsection  10(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


8.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  10(1)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Calculation  of 
aggregate 
amount  of 
stabilization 
payments 


"10.  (1)  Where  stabilization  payments 
are  to  be  made  pursuant  to  paragraph  9(a) 
in  respect  of  a  stabilization  year,  the  Min- 
ister shall" 


«10.  (1)  Lorsqu'il  doit  être  effectué  des 
paiements  de  stabilisation  conformément  à 
l'alinéa  9a)  pour  une  année  de  stabilisa- 
tion, le  Ministre» 


Calcul  du 
montant  total 
des  paiements 
de  stabilisation 


(2)  Section  10  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsections: 


(2)  L'article  10  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de  ce 
qui  suit  : 


Idem 


"(1.1)  Where  stabilization  payments 
are  to  be  made  pursuant  to  paragraph  9(b) 
in  respect  of  a  stabilization  year,  the  Min- 
ister shall 


«(1.1)  Lorsqu'il  doit  être  effectué  des 
paiements  de  stabilisation  conformément  à 
l'alinéa  9b)  pour  une  année  de  stabilisa- 
tion, le  Ministre 


Idem 
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(a)  calculate  the  weighted  participation 
ratio  applicable  to  the  stabilization  year 
by  dividing 

(i)  the  aggregate  of  the  amounts  of 
the  net  participating  eligible  grain 
sale  proceeds  of  all  participants  for 
the  stabilization  year  and  each  of  the 
two  years  immediately  preceding  the 
stabilization  year,  determined  pursu- 
ant to  paragraph  8(1)(0 

by 

(ii)  the  aggregate  of  the  amounts  of 
the  net  eligible  grain  sale  proceeds  of 
all  producers  for  the  stabilization  year 
and  each  of  the  two  years  immediate- 
ly preceding  the  stabilization  year, 
determined  pursuant  to  paragraph 
8(l)(/r);and 

(b)  except  in  the  circumstances  set  out 
in  subsection  (2),  determine  the  aggre- 
gate amount  that  may  be  paid  as  stabili- 
zation payments  for  the  stabilization 
year  by 

(i)  subtracting  the  amount  of  the  net 
cash  flow  per  unit  of  eligible  market- 
ings for  the  stabilization  year  from 
the  average,  determined  pursuant  to 
paragraph  8.1(2)(6),  of  the  net  cash 
flow  per  unit  of  eligible  marketings 
for  the  five  years  immediately  preced- 
ing the  stabilization  year  and  multi- 
plying that  difference  by  the  product 
obtained  under  paragraph  8.1(1)(6), 
and 

(ii)  multiplying  the  amount  deter- 
mined pursuant  to  subparagraph  (i) 
by  the  weighted  participation  ratio 
calculated  pursuant  to  paragraph 
(l.l)(fl). 


a)  calcule  l'indice  pondéré  de  participa- 
tion applicable  à  l'année  de  stabilisation 
en  divisant 

(i)  le  total  des  produits  nets  de  parti- 
cipation admissibles  de  la  vente  du 
grain  de  tous  les  participants  pour 
l'année  de  stabilisation  et  chacune  des 
deux  années  précédentes,  total  calculé 
conformément  à  l'alinéa  8(1)0, 

par 

(ii)  le  total  des  produits  nets  admissi- 
bles de  la  vente  du  grain  de  tous  les 
producteurs  pour  l'année  de  stabilisa- 
tion et  chacune  des  deux  années  pré- 
cédentes, total  calculé  conformément 
à  l'alinéa  8(1) A);  et 

b)  calcule,  sauf  dans  les  circonstances 
énoncées  au  paragraphe  (2),  le  montant 
total  des  paiements  de  stabilisation  pour 
l'année  de  stabilisation 

(i)  en  soustrayant  les  rentrées  nettes 
de  ventes  admissibles  par  unité  de 
grain  de  la  moyenne,  calculée  confor- 
mément à  l'alinéa  8.1(2)6),  des  ren- 
trées nettes  de  ventes  admissibles  par 
unité  de  grain  pour  les  cinq  années 
précédentes  et  en  multipliant  cette 
différence  par  le  produit  obtenu  en 
vertu  de  l'alinéa  8.1(1)6),  et 

(ii)  en  multipliant  la  différence  obte- 
nue conformément  au  sous-alinéa  (i) 
par  l'indice  pondéré  de  participation 
calculé  conformément  à  l'alinéa 
(l.l)a). 


Circumstances 

governing 

payments 


(1.2)  Notwithstanding  anything  in  sec- 
tion 9  or  this  section,  where  the  circum- 
stances described  in  each  of  paragraphs 
9(a)  and  (b)  occur  in  respect  of  the  year 
under  review,  the  extent  of  the  stabiliza- 
tion payments  to  be  made  under  this  Act 
shall  be  governed  only  by  the  circum- 
stances described  in  the  paragraph  that 
would  give  rise  to  greater  stabilization 
payments  being  made  in  respect  of  the 
year  under  review." 


(1.2)  Nonobstant  l'article  9  ou  le  pré- 
sent article,  lorsque  surviennent  simultané- 
ment les  circonstances  prévues  aux  alinéas 
9a)  et  b)  en  ce  qui  concerne  l'année  consi- 
dérée, le  paiement  de  stabilisation  est  cal- 
culé selon  celui  de  ces  alinéas  qui  produit 
le  montant  le  plus  élevé  pour  cette  année.» 


Choix  du 
montant  le  plus 
élevé 
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Reduction  of 
stabilization 
payments  in 
certain  years 


Transitional: 
deeming  of  levy 
payments 


(3)  All  that  portion  of  subsection  10(2)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where,  as  of  July  31  in  any  year, 

(a)  there  is  a  deficit  in  the  Stabilization 
Account  and  for  that  year  and  the 
immediately  preceding  two  years  the 
aggregate  interest  charged  on  the  deficit 
exceeded  one-third  of  the  aggregate  of 
the  total  levy  paid  by  but  not  refunded 
to  participants  and  the  amounts  credited 
to  the  Account  pursuant  to  subsection 
41(1)  in  the  corresponding  three  year 
period,  and" 


9.  Section  1 1  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(5)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act  or  in  any  regulation  of  the  Governor 
in  Council  made  under  subsection  17(7) 
that  is  in  force  on  the  day  this  subsection 
comes  into  force,  for  the  purposes  of  cal- 
culating any  stabilization  payment  to  be 
made  to  or  in  respect  of  a  participant  for 
any  stabilization  year  ending  after  August 
1,  1983, 

(a)  the  actual  levy  paid  by  but  not 
refunded  to  a  participant  for  the  calen- 
dar year  1981  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  of  the  levy  paid  by  but  not 
refunded  to  the  participant  for  the  year 
commencing  August  1,  1981; 

(b)  the  actual  levy  paid  by  but  not 
refunded  to  a  participant  for  the  calen- 
dar year  1982  shall  be  deemed  to  be  the 
amount  of  the  levy  paid  by  but  not 
refunded  to  the  participant  for  the  year 
commencing  August  1,  1982;  and 

(c)  the  actual  levy  paid  by  but  not 
refunded  to  a  participant  for  the  calen- 
dar year  1983  plus  such  actual  amount 
of  the  levy  paid  by  but  not  refunded  to 
the  participant  for  the  period  January  1 , 
1984  to  July  31,  1984  as  does  not  exceed 
the  amount  that  could  be  paid  by  the 
participant  if  the  maximum  grain  sale 
proceeds  of  the  participant  in  respect  of 


(3)  Le  passage  du  paragraphe  10(2)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Quand,  au  31  juillet  d'une  année 
donnée, 

a)  le  Compte  de  stabilisation  accuse  un 
déficit  et  que  la  somme  des  intérêts  sur 
le  déficit  pour  l'année  et  les  deux  années 
précédentes  dépasse  le  tiers  de  la  somme 
formée  par  le  total  annuel  des  contribu- 
tions qu'ont  acquittées  les  participants 
mais  qui  ne  leur  ont  pas  été  remboursées 
et  par  les  montants  portés  au  crédit  du 
Compte  conformément  au  paragraphe 
41(1)  dans  la  période  de  trois  ans  cor- 
respondante, et» 

9.  L'article  11  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi  ou  d'un  règlement  du 
gouverneur  en  conseil  pris  en  vertu  du 
paragraphe  17(7)  et  s'appliquant  le  jour  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragraphe, 
pour  le  calcul  de  tout  paiement  de  stabili- 
sation qui  doit  être  fait  à  un  participant  ou 
à  son  égard  pour  une  année  de  stabilisation 
finissant  après  le  1er  août  1983, 

a)  la  contribution  réelle  payée  par  un 
participant,  mais  non  remboursée  à 
celui-ci,  pour  l'année  civile  1981  est 
réputée  être  le  montant  de  la  contribu- 
tion payée  par  le  participant,  mais  non 
remboursée  à  celui-ci,  pour  l'année  com- 
mençant le  1er  août  1981; 

b)  la  contribution  réelle  payée  par  un 
participant,  mais  non  remboursée  à 
celui-ci,  pour  l'année  civile  1982  est 
réputée  être  le  montant  de  la  contribu- 
tion payée  par  le  participant,  mais  non 
remboursée  à  celui-ci,  pour  l'année  com- 
mençant le  1er  août  1982;  et 

c)  la  contribution  réelle  payée  par  un 
participant,  mais  non  remboursée  à 
celui-ci,  pour  l'année  civile  1983,  plus  le 
montant  réel  de  la  contribution  payée 
par  le  participant,  mais  non  remboursée 
à  celui-ci,  pour  la  période  du  1er  janvier 
1984  au  31  juillet  1984  qui  n'est  pas 
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Idem 


which  the  levy  is  payable  for  the  period 
January  1,  1984  to  July  31,  1984  does 
not  exceed  $35,000  shall  be  deemed  to 
be  the  amount  of  the  levy  paid  by  but 
not  refunded  to  the  participant  for  the 
year  commencing  August  1,  1983." 


10.  Section  13  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (3.1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(3.2)  Where  a  designated  purchaser 
has  been  authorized  by  the  Minister  to 
deduct  the  levy  from  eligible  grain  sale 
proceeds,  the  designated  purchaser  shall, 
subject  to  section  15, 

(a)  make  the  deduction  of  the  levy  pay- 
able by  the  producer  at  the  time  the 
settlement  is  issued  to  the  vendor  of  the 
grain;  and 

(b)  record  the  amount  of  the  deduction 
on  the  cash  purchase  ticket  or  other 
form  of  settlement  issued  to  the  vendor 
of  the  grain." 

11.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"14.  Each  licensee,  designated  purchas- 
er and  the  Canadian  Wheat  Board  shall 
pay  to  the  Minister  monthly,  in  such 
manner  and  within  such  period  as  may  be 
prescribed,  all  amounts  in  respect  of  the 
levy  required  to  be  deducted  by  the  licen- 
see, designated  purchaser  or  the  Board 
pursuant  to  section  13,  and  all  amounts  in 
respect  of  the  levy  otherwise  deducted  by 
the  licensee,  designated  purchaser  or  the 
Board,  and  the  Minister  shall  thereupon 
pay  those  moneys  to  the  credit  of  the 
Stabilization  Account." 

12.  (1)  Subsection  15(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  each  participant  named  in 
a  permit  book  has  paid  the  levy  on  his 
participating  eligible  grain  sale  proceeds 
for  a  year,  the  Minister  may,  and  shall 


supérieur  au  montant  qui  pourrait  être 
payé  par  le  participant  si  le  produit 
maximal  de  la  vente  du  grain  du  partici- 
pant sur  lequel  la  contribution  est  à 
payer  pour  la  période  du  1er  janvier  1984 
au  31  juillet  1984  était  supérieur  à 
$35,000,  est  réputée  être  le  montant  de 
la  contribution  payée  par  le  participant, 
mais  non  remboursée  à  celui-ci,  pour 
l'année  commençant  le  1er  août  1983.» 

10.  L'article  13  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (3.1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(3.2)  Lorsque  l'acheteur  désigné  a  été 
autorisé  par  le  Ministre  à  retenir  la  contri- 
bution du  produit  admissible  de  la  vente 
du  grain,  l'acheteur  désigné,  sous  réserve 
de  l'article  15, 

a)  retient  la  contribution  à  payer  par  le 
producteur  au  moment  de  la  délivrance 
du  règlement  au  vendeur  du  grain;  et 

b)  inscrit  le  montant  de  la  retenue  sur  le 
bon  de  paiement  au  comptant  ou  sur 
tout  autre  document  de  règlement  remis 
au  vendeur  du  grain.» 

11.  L'article  14  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«14.  Chaque  titulaire  de  permis,  chaque 
acheteur  désigné  et  la  Commission  cana- 
dienne du  blé  versent  mensuellement  au 
Ministre,  de  la  manière  et  dans  les  délais 
prescrits,  toutes  les  sommes  qu'ils  doivent 
retenir  au  titre  des  contributions  confor- 
mément à  l'article  13  et  toutes  les  sommes 
qu'ils  doivent  retenir  par  ailleurs  au  titre 
des  contributions;  le  Ministre  verse  ensuite 
ces  sommes  au  crédit  du  Compte  de 
stabilisation.» 


12.  (1)  Le  paragraphe  15(3)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsque  chaque  participant  nommé 
dans  un  livret  de  permis  a  acquitté  la 
contribution  due  sur  son  produit  de  parti- 
cipation admissible  de  la  vente  du  grain 
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upon  application  by  the  participants,  cause 
an  endorsement,  valid  until  the  expiration 
date  of  the  permit  book,  to  be  made  in 
prescribed  form  in  the  permit  book  of  the 
participants  to  the  effect  that  the  grain 
sale  proceeds  for  grain  sold  during  the 
remainder  of  the  year  under  the  permit 
book  by  the  producers  named  therein  are 
not  subject  to  the  deduction  of  the  levy." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  15(4)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  levy  shall  not  be  deducted  by 
a  licensee  or  designated  purchaser  and 
shall  not,  where  reasonably  possible,  be 
deducted  by  the  Canadian  Wheat  Board 
from  the  grain  sale  proceeds  and  other 
amounts  that  are  payable  to  producers  by 
or  through  the  licensee,  designated  pur- 
chaser or  by  the  Board  for  or  in  respect  of 
grain" 


13.  Subsection  16(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where,  as  of  June  30  in  any  year, 

(a)  subject  to  paragraph  (b),  the  Minis- 
ter estimates  that  there  will  be  an 
amount  standing  to  the  credit  of  the 
Stabilization  Account  at  the  end  of  the 
year  and  determines  that,  for  that  year 
and  the  immediately  preceding  year,  the 
aggregate  interest  earned  on  the  amount 
standing  to  the  credit  of  the  Account 
will  exceed  or  has  exceeded  one-third  of 
the  aggregate  of  the  total  levy  paid  by 
but  not  refunded  to  participants  and  the 
amounts  credited  to  the  Account  pursu- 
ant to  section  41  in  the  corresponding 
two  years, 

(i)  the  levy  for  the  next  following 
year  shall  be  at  the  rate  of  one  and 
one-half  per  cent  of  the  grain  sale 
proceeds  and  amounts  in  respect  of 
which  the  levy  is  required  to  be  paid 
pursuant  to  section  12,  and 


pour  une  année,  le  Ministre  peut  de  lui- 
même  et  doit,  à  la  demande  des  partici- 
pants, faire  porter  dans  leur  livret  de 
permis  une  mention  indiquant  que  ne 
donne  plus  lieu  à  retenue  de  contribution 
le  produit  que  tous  les  producteurs 
nommés  dans  le  livret  de  permis  tirent  de 
la  vente  du  grain  en  vertu  de  ce  livret  de 
permis  au  cours  du  reste  de  l'année;  cette 
mention  est  établie  selon  la  formule  pres- 
crite et  est  valable  jusqu'à  la  date  d'expira- 
tion du  livret  de  permis.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  15(4)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Un  titulaire  de  permis  ou  un  ache- 
teur désigné  et  la  Commission  canadienne 
du  blé,  lorsque  cela  lui  est  raisonnable- 
ment possible,  ne  doivent  pas  retenir  de 
contribution  sur  le  produit  de  la  vente  du 
grain  ni  sur  les  autres  sommes  que  ce 
titulaire  de  permis  directement  ou  indirec- 
tement, ou  la  Commission  doit  aux  pro- 
ducteurs en  contrepartie  ou  à  l'égard  du 
grain» 

13.  Le  paragraphe  16(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  le  Ministre  estime,  au  30 
juin  d'une  année, 

a)  sous  réserve  de  l'alinéa  b),  que  le 
solde  du  Compte  de  stabilisation  sera 
créditeur  à  la  fin  de  l'année  et  calcule 
que  la  somme  des  intérêts  produits  par 
ce  solde  au  cours  de  cette  année  et  de 
celle  qui  précède  dépasseront  ou  ont 
dépassé  le  tiers  du  total  formé  par  toutes 
les  contributions  que  les  participants  ont 
acquittées  mais  qui  ne  leur  ont  pas  été 
remboursées  et  par  les  sommes  portées 
au  crédit  du  Compte  conformément  à 
l'article  41  dans  les  deux  années 
correspondantes, 

(i)  la  contribution  de  l'année  suivante 
sera  égale  à  un  et  demi  pour  cent  du 
produit  de  la  vente  du  grain  et  des 
sommes  qui  donnent  obligatoirement 
lieu  au  paiement  d'une  contribution 
conformément  à  l'article  12,  et 
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(ii)  the  levy  shall  continue  to  be  at 
that  rate  for  each  subsequent  year 
until  the  end  of  the  year  following  the 
year  in  which  the  interest  earned  on 
the  amount  standing  to  the  credit  of 
the  Account  for  the  year  ceases  to 
exceed  one-third  of  that  aggregate; 

(b)  the  Minister  estimates  that  there 
will  be  an  amount  standing  to  the  credit 
of  the  Stabilization  Account  at  the  end 
of  the  year  and  determines  that,  for  that 
year  and  the  immediately  preceding 
three  years,  the  aggregate  interest 
earned  on  the  amount  standing  to  the 
credit  of  the  Account  will  exceed  or  has 
exceeded  one-third  of  the  aggregate  of 
the  total  levy  paid  by  but  not  refunded 
to  participants  and  the  amounts  credited 
to  the  Account  pursuant  to  section  41  in 
the  corresponding  four  years, 

(i)  the  levy  for  the  next  following 
year  shall  be  at  the  rate  of  one  per 
cent  of  the  grain  sale  proceeds  and 
amounts  in  respect  of  which  the  levy 
is  required  to  be  paid  pursuant  to 
section  1 2,  and 

(ii)  the  levy  shall  continue  at  that 
rate  for  each  subsequent  year  until 
the  end  of  the  year  following  the  year 
in  which  the  interest  earned  on  the 
amount  standing  to  the  credit  of  the 
Account  for  the  year  ceases  to  exceed 
one-third  of  that  aggregate;  or 

(c)  the  Minister  estimates  that  there 
will  be  a  deficit  at  the  end  of  the  year  in 
the  Stabilization  Account  and  deter- 
mines that,  for  that  year  and  the 
immediately  preceding  year,  the  aggre- 
gate interest  charged  on  the  deficit  will 
exceed  or  has  exceeded  one-third  of  the 
aggregate  of  the  total  levy  paid  by  but 
not  refunded  to  participants  and  the 
amounts  credited  to  the  Account  pursu- 
ant to  section  41  in  the  corresponding 
two  years, 

(i)  the  levy  for  the  next  following 
year  shall  be  at  the  rate  of  two  and 
one-half  per  cent  of  the  grain  sale 
proceeds  and  amounts  in  respect  of 
which  the  levy  is  required  to  be  paid 
pursuant  to  section  1 2,  and 


(ii)  la  contribution  demeurera  fixée  à 
ce  taux,  pour  chaque  année  ultérieure, 
jusqu'à  la  fin  de  l'année  qui  suit  celle 
où  les  intérêts  produits  par  le  solde 
créditeur  pour  l'année  cessent  de 
dépasser  le  tiers  du  total; 

b)  que  le  solde  du  Compte  de  stabilisa- 
tion sera  créditeur  à  la  fin  de  l'année  et 
calcule  que  la  somme  des  intérêts  pro- 
duits par  ce  solde  au  cours  de  cette 
année  et  des  trois  années  qui  précèdent 
dépasseront  ou  ont  dépassé  le  tiers  du 
total  formé  par  toutes  les  contributions 
que  les  participants  ont  acquittées  mais 
qui  ne  leur  ont  pas  été  remboursées  et 
par  les  sommes  portées  au  crédit  du 
Compte  conformément  à  l'article  41 
dans  les  quatre  années  correspondantes, 

(i)  la  contribution  de  l'année  suivante 
sera  égale  à  un  pour  cent  du  produit 
de  la  vente  du  grain  et  des  sommes 
qui  donnent  obligatoirement  lieu  au 
paiement  d'une  contribution  confor- 
mément à  l'article  12,  et 

(ii)  la  contribution  demeurera  fixée  à 
ce  taux,  pour  chaque  année  ultérieure, 
jusqu'à  la  fin  de  l'année  qui  suit  celle 
où  les  intérêts  produits  par  le  solde 
créditeur  au  cours  de  l'année  cessent 
de  dépasser  le  tiers  du  total;  ou 

c)  que  le  solde  du  Compte  de  stabilisa- 
tion sera  débiteur  à  la  fin  de  l'année  et 
calcule  que  le  total  des  intérêts  payés 
sur  ce  solde  au  cours  de  cette  année  et 
de  celle  qui  précède  dépasseront  ou  ont 
dépassé  le  tiers  du  total  formé  par  toutes 
les  contributions  que  les  participants  ont 
acquittées  mais  qui  ne  leur  ont  pas  été 
remboursées  et  par  les  sommes  portées 
au  crédit  du  Compte  conformément  à 
l'article  41  dans  les  deux  années 
correspondantes, 

(i)  la  contribution  de  l'année  suivante 
sera  égale  à  deux  et  demi  pour  cent 
du  produit  de  la  vente  du  grain  et  des 
sommes  qui  donnent  obligatoirement 
lieu  au  paiement  d'une  contribution 
conformément  à  l'article  12,  et 

(ii)  la  contribution  demeurera  fixée  à 
ce  taux,  pour  chaque  année  ultérieure, 
jusqu'à  la  fin  de  l'année  qui  suit  celle 
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(ii)  the  levy  shall  continue  at  that 
rate  for  each  subsequent  year  until 
the  end  of  the  year  following  the  year 
in  which  the  aggregate  interest 
charged  on  the  deficit  for  that  year 
and  the  immediately  preceding  year 
ceases  to  exceed  one-third  of  that 
aggregate." 

14.  (1)  Subsection  17(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  17  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(8)  A  maximum  amount  prescribed 
under  subsection  (7)  for  a  year  shall  con- 
tinue to  be  the  maximum  amount  of  grain 
sale  proceeds  of  a  participant  in  respect  of 
which  the  levy  is  payable  for  each  subse- 
quent year  until  a  different  maximum 
amount  is  prescribed  by  the  Governor  in 
Council  under  subsection  (7)  in  respect  of 
a  subsequent  year." 


15.  Sections  18  and  19  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"18.  Subject  to  section  17,  where  the 
Minister  is  satisfied  that  a  participant  had, 
in  any  year,  received  any  proceeds  under 
an  insurance  contract  relating  to  grain 
produced  on  land  described  in  his  permit 
book  to  indemnify  him  against  any  loss  or 
failure  of  a  crop  of  grain,  produced  or  to 
be  produced  thereon,  whether  or  not 
seeded  or  harvested,  on  application  to  the 
Minister  by  the  participant  before  August 
3 1  in  the  next  year  and  the  payment  to  the 
credit  of  the  Stabilization  Account  of  the 
amount  of  the  levy  that  would  be  deducted 
from  those  proceeds  if  they  were  grain  sale 
proceeds,  the  Minister  may  deem  those 
proceeds  to  be  grain  sale  proceeds  of  the 
participant  in  respect  of  which  the  levy  has 
been  paid  for  the  year  in  which  the  pro- 
ceeds were  received. 


19.  (1)  Subject  to  section  17,  where  a 
participant  has,  in  any  year,  received  any 
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où  la  somme  des  intérêts  payés  sur  le 
solde  débiteur  au  cours  de  cette  année 
et  de  celle  qui  précède  cessent  de 
dépasser  le  tiers  du  total.» 


14.  (1)  Le  paragraphe  17(5)  de  la  même 
loi  est  abrogé. 

(2)  L'article  17  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Le  montant  maximal  prescrit  con- 
formément au  paragraphe  (7)  pour  une 
année  continue  d'être  le  montant  maximal 
du  produit  de  la  vente  de  grain  d'un  parti- 
cipant donnant  lieu  au  paiement  de  la 
contribution  pour  toute  année  ultérieure 
jusqu'à  ce  qu'un  montant  maximal  diffé- 
rent soit  prescrit  par  le  gouverneur  en 
conseil  conformément  au  paragraphe  (7) 
pour  une  année  ultérieure.» 

15.  Les  articles  18  et  19  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«18.  Sous  réserve  de  l'article  17,  lors- 
qu'il est  convaincu  qu'un  participant  a 
touché  au  cours  d'une  année  une  somme 
en  vertu  d'un  contrat  d'assurance  visant  le 
grain  produit  sur  une  terre  décrite  dans 
son  livret  de  permis,  en  réparation  de  la 
perte  ou  de  l'insuffisance  d'une  récolte, 
obtenue  ou  à  obtenir  sur  cette  terre,  qu'il  y 
ait  eu  ou  non  ensemencement  ou  moisson, 
le  Ministre  peut,  sur  demande  à  lui  présen- 
tée par  le  participant  avant  le  31  août  de 
l'année  suivante,  et  après  paiement  au 
crédit  du  Compte  de  stabilisation  de  la 
contribution  qui  serait  normalement  rete- 
nue sur  cette  somme  s'il  s'agissait  du  pro- 
duit de  la  vente  du  grain,  considérer  cette 
somme  comme  faisant  partie  du  produit  de 
la  vente  du  grain  du  participant  sur  lequel 
la  contribution  a  été  payée  pour  l'année  où 
il  a  reçu  cette  somme. 

19.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  17,  lors-     ventes  à  des 

 vi      ,   ,  ...  acheteurs 

qu  il  est  convaincu  qu  un  participant  a,  au 
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Idem 


Canadian 
Wheat  Board 
payments 


proceeds  from  the  sale  of  seed  grain  that 
was 

(a)  produced  on  land  described  in  his 
permit  book  and  graded  as  seed  under 
the  Seeds  Act,  and 

(b)  sold  to  a  purchaser  that  is  not  a 
licensee  or  designated  purchaser, 

on  application  to  the  Minister  by  the  par- 
ticipant before  August  31  in  the  next  year 
and  the  payment  to  the  credit  of  the  Stabi- 
lization Account  of  the  amount  of  the  levy 
that  would  be  deducted  from  those  pro- 
ceeds if  they  were  grain  sale  proceeds,  the 
Minister  may  deem  those  proceeds  to  be 
grain  sale  proceeds  of  the  participant  in 
respect  of  which  the  levy  has  been  paid  for 
the  year  in  which  those  proceeds  were 
received. 


(2)  Subject  to  section  17,  where  a  pro- 
ducer has,  in  any  year,  received  any  pro- 
ceeds from  the  sale  of  grain  that  was 

(a)  produced  on  land  described  in  his 
permit  book,  and 

(b)  lawfully  delivered  and  sold  to  an 
undertaking  that  is  a  designated  pur- 
chaser, 

the  proceeds  of  the  sale  are  or  are  deemed 
to  be  grain  sale  proceeds  of  the  producer 
for  the  year  in  which  the  proceeds  were 
received  and,  if  the  levy  in  respect  thereof 
has  not  been  deducted  and  paid  by  the 
designated  purchaser  in  accordance  with 
sections  13  and  14,  the  participant  may,  on 
application  to  the  Minister  before  August 
31  in  the  next  year,  pay  to  the  credit  of  the 
Stabilization  Account  the  amount  of  the 
levy  that  would  have  been  deducted  and 
paid  in  accordance  with  sections  13  and  14 
in  respect  of  that  sale  of  grain." 


16.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
20(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"20.  (1)  Where,  pursuant  to  section  25 
or  26  of  the  Canadian  Wheat  Board  Act, 


cours  d'une  année,  reçu  des  sommes  prove- 
nant de  la  vente  de  grain  de  semence  qui  a 
été 

a)  produit  sur  une  terre  décrite  dans 
son  livret  de  permis  et  classé  comme 
semence  en  application  de  la  Loi  rela- 
tive aux  semences,  et 

b)  vendu  à  un  acheteur  qui  n'est  pas  un 
titulaire  de  licence  ni  un  acheteur 
désigné, 

le  Ministre  peut,  sur  demande  à  lui  présen- 
tée par  le  participant  avant  le  31  août  de 
l'année  suivante  et  après  paiement  au 
crédit  du  Compte  de  stabilisation  de  la 
contribution  qui  serait  normalement  rete- 
nue sur  ces  sommes  s'il  s'agissait  du  pro- 
duit de  la  vente  du  grain,  considérer  ces 
sommes  comme  faisant  partie  du  produit 
de  la  vente  du  grain  du  participant  sur 
lequel  la  contribution  a  été  payée  pour 
l'année  où  il  les  a  reçues. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  17,  lors- 
qu'un producteur  a,  au  cours  d'une  année, 
reçu  des  sommes  provenant  de  la  vente  de 
grain  qui  a  été 

a)  produit  sur  une  terre  décrite  dans 
son  livret  de  permis,  et 

b)  légalement  livré  et  vendu  à  une 
entreprise  qui  est  un  acheteur  désigné, 

le  produit  de  la  vente  est  ou  est  réputé  être 
le  produit  de  la  vente  de  grain  par  le 
producteur  pour  l'année  au  cours  de 
laquelle  le  produit  a  été  reçu  et,  si  la 
contribution  sur  celui-ci  n'a  pas  été  rete- 
nue et  payée  par  l'acheteur  désigné  confor- 
mément aux  articles  13  et  14,  le  partici- 
pant peut,  sur  demande  présentée  au 
Ministre  avant  le  31  août  de  l'année  sui- 
vante, verser  au  crédit  du  Compte  de  stabi- 
lisation le  montant  de  la  contribution  qui 
aurait  été  retenu  et  payé  conformément 
aux  articles  13  et  14  pour  cette  vente  de 
grain.» 

16.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  20(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«20.  (1)  Toute  somme  que  la  Commis- 
sion canadienne  du  blé  doit  verser  à  un 
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1976-77,  c.  56, 
s.9 


any  amount  is  payable  to  a  producer  for  or 
in  respect  of  grain  purchased  from  the 
producer  by  the  Canadian  Wheat  Board, 
the  amount  is  or  is  deemed  to  be  grain  sale 
proceeds  of  the  producer  for, 

(a)  if  the  amount  is  an  amount  payable 
pursuant  to  subsection  26(2)  of  that 
Act,  the  year  following  the  pool  period 
in  respect  of  which  the  amount  is  paid; 
or" 

(2)  Subsection  20(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where,  pursuant  to  the  terms  of  a 
marketing  plan  established  under  Part  VI 
of  the  Canadian  Wheat  Board  Act,  any 
amount  is  payable  by  the  administrator  of 
the  marketing  plan  to  a  producer  for  or  in 
respect  of  grain  purchased  by  the  adminis- 
trator, the  amount  is  or  is  deemed  to  be 
grain  sale  proceeds  of  the  producer  for  the 
year  in  which  payment  of  the  amount  is 
authorized." 


17.  Subsection  22(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  an  actual  producer  who  has 
paid  the  levy  in  respect  of  any  grain  sale 
proceeds  in  any  year,  or  in  respect  of 
whom  any  levy  has  been  deducted  in  any 
year,  ceases,  pursuant  to  an  election  made 
under  paragraph  5(1) (a),  to  participate 
under  this  Act,  the  Minister  shall  refund 
to  the  actual  producer  such  amount  of  levy 
as  the  Minister  determines  to  have  been 
paid  by  or  deducted  in  respect  of  him  after 
the  effective  date  of  the  election  and 
before  the  effective  date  of  any  election 
made  or  deemed  to  be  made  by  him  under 
subsection  5(2)." 

18.  (1)  Subparagraph  30(l)(a)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  for  each  month  or  part  thereof 
after  the  date  of  purchase  by  him  of 
the  grain  until  the  amount  of  the  levy 


producteur  en  contrepartie  ou  à  l'égard  de 
grain  qu'elle  lui  achète  conformément  aux 
articles  25  ou  26  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion canadienne  du  blé  fait  partie  ou  est 
réputée  faire  partie  du  produit  de  la  vente 
du  grain  du  producteur 

a)  pour  l'année,  suivant  la  période  de 
livraison  en  commun,  pour  laquelle  la 
somme  est  payée,  si  elle  est  payable  en 
application  du  paragraphe  26(2)  de 
cette  loi;  ou» 

(2)  Le  paragraphe  20(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Toute  somme  que  l'administrateur 
d'un  plan  de  commercialisation  créé  en 
vertu  de  la  Partie  VI  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  blé  doit  verser 
à  un  producteur  en  contrepartie  ou  à 
l'égard  de  grain  qu'il  lui  achète  conformé- 
ment à  ce  plan  de  commercialisation  fait 
partie  ou  est  réputée  faire  partie  du  pro- 
duit de  la  vente  du  grain  du  producteur 
pour  l'année  où  le  paiement  de  la  somme 
est  autorisé.» 

17.  Le  paragraphe  22(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Lorsqu'un  producteur  réel  qui  a 
payé  la  contribution  sur  le  produit  de  la 
vente  du  grain  d'une  année  ou  à  l'égard 
duquel  une  contribution  a  été  retenue  au 
cours  d'une  année  cesse,  conformément  à 
un  choix  fait  en  vertu  de  l'alinéa  5(1  )a),  de 
participer  au  régime  instauré  par  la  pré- 
sente loi,  le  Ministre  doit  rembourser  au 
producteur  réel  le  montant  de  la  contribu- 
tion qui,  à  son  appréciation,  a  été  payée 
par  ce  producteur  ou  retenue  à  son  égard 
après  la  date  de  prise  d'effet  de  sa  décision 
de  non-participation  et  avant  celle  de  tout 
choix  qu'il  fait  ou  qu'il  est  réputé  faire  en 
vertu  du  paragraphe  5(2).» 

18.  (1)  Le  sous-alinéa  30(l)a)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  à  une  pénalité  égale  à  deux  pour 
cent  du  montant  de  la  contribution 
due,  par  mois  de  retard  entamé  après 
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is  paid  to  the  Minister,  to  a  penalty  of 
two  per  cent  of  that  amount;  and" 

(2)  Subsection  30(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (4),  where 
any  licensee  becomes  liable  to  a  penalty 
imposed  by  subsection  (1),  the  Commis- 
sion shall,  by  order,  require  the  licensee  to 
pay  the  penalty  to  the  Minister  to  the 
credit  of  the  Stabilization  Account." 

(3)  Subsection  30(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  Commission  may  waive  all  or 
any  part  of  an  amount  payable  by  a  person 
under  this  section  where,  in  its  opinion,  the 
circumstances  so  warrant. 

(4.1)  A  statement  of  each  waiver  of  one 
thousand  dollars  or  more  granted  under 
subsection  (4)  shall  be  reported  to  the 
House  of  Commons  in  the  Public 
Accounts." 

19.  (1)  Paragraph  41(1)(6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  two  per  cent  of  the  participating 
eligible  grain  sale  proceeds  in  respect  of 
which  the  levy  has  been  paid  by  partici- 
pants for  the  year." 

(2)  Subparagraph  41(2)(a)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  two  per  cent  of  the  participating 
eligible  grain  sale  proceeds  in  respect 
of  which  the  levy  has  been  paid  by 
participants  for  the  quarter;  and" 

20.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"45.  The  Minister  shall,  on  or  before 
May  31  next  following  the  end  of  each 
year  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  five  days  next  thereafter 


la  date  à  laquelle  il  a  acheté  le  grain 
jusqu'au  moment  du  paiement  au 
Ministre;  et» 

(2)  Le  paragraphe  30(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4),  la 
Commission  ordonne,  par  arrêté,  au  titu- 
laire du  permis  assujetti  à  la  pénalité 
imposée  par  le  paragraphe  (1)  de  la  payer 
au  Ministre  au  crédit  du  Compte  de 
stabilisation.» 

(3)  Le  paragraphe  30(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  La  Commission  peut  renoncer  à 
tout  ou  partie  de  toute  somme  à  payer  par 
une  personne  en  vertu  du  présent  article 
chaque  fois  qu'elle  estime  que  les  circons- 
tances le  justifient. 

(4.1)  Il  doit  être  fait  état  de  chaque 
renonciation  de  mille  dollars  et  plus  accor- 
dée en  vertu  du  paragraphe  (4)  dans  les 
comptes  publics  déposés  à  la  Chambre  des 
communes.» 

19.  (1)  L'alinéa  41(1)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<tb)  par  deux  pour  cent  des  produits  de 
participation  admissibles  de  la  vente  du 
grain  à  l'égard  desquels  la  contribution 
a  été  payée  par  les  participants  pour 
l'année.» 

(2)  Le  sous-alinéa  41(2)a)(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  par  deux  pour  cent  des  produits 
de  participation  admissibles  de  la 
vente  du  grain  à  l'égard  desquels  la 
contribution  a  été  payée  par  les  parti- 
cipants pour  le  trimestre;  et» 

20.  L'article  45  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«45.  Le  Ministre  doit,  au  plus  tard  le  3 1 
mai  qui  suit  la  fin  de  chaque  année  ou,  si 
le  Parlement  ne  siège  pas,  l'un  des  cinq 
premiers  jours  où  il  siège  par  la  suite,  lui 
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that  Parliament  is  sitting,  submit  to  Par- 
liament a  report  on  the  administration  of 
this  Act  including  a  report  on  the  state  of 
the  Stabilization  Account  as  of  the  end  of 
that  year." 

21.  Notwithstanding  anything  in  the 
Western  Grain  Stabilization  Act,  where, 
prior  to  the  end  of  the  year  ending  July  31, 
1984,  the  Minister  determines  that  stabiliza- 
tion payments  will  be  made  in  respect  of  the 
year,  interim  stabilization  payments  to  par- 
ticipants in  respect  of  the  year  shall,  on  the 
requisition  of  the  Minister,  be  paid  out  of  the 
Stabilization  Account,  whether  or  not  the 
year  has  ended,  on  account  of  the  stabiliza- 
tion payments  that  will  be  made  in  respect  of 
the  year  to  participants,  based  on  such  infor- 
mation required  to  be  considered  at  the  end 
of  the  year  in  determining  stabilization  pay- 
ments as  is  available  to  the  Minister  at  the 
time  he  first  determines  that  stabilization 
payments  will  be  made  in  respect  of  the  year. 

22.  This  Act,  except  subsection  14(1), 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
August  1,  1983. 


soumettre  un  rapport  sur  l'application  de 
la  présente  loi,  y  compris  sur  la  situation 
du  Compte  de  stabilisation  à  la  fin  de  cette 
année.» 

21.  Nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de 
l'Ouest,  lorsque  le  Ministre  ordonne,  avant  la 
fin  de  l'année  se  terminant  le  31  juillet  1984, 
que  des  paiements  de  stabilisation  soient  faits 
pour  l'année,  des  paiements  transitoires  de 
stabilisation  sont  faits,  sur  demande  du 
Ministre,  aux  participants  pour  l'année  sur  le 
Compte  de  stabilisation,  que  l'année  soit  ter- 
minée ou  non,  au  titre  des  paiements  de 
stabilisation  qui  seront  fait  aux  participants 
pour  l'année  sur  la  base  des  renseigne- 
ments— devant  être  pris  en  considération  à  la 
fin  de  l'année  pour  le  calcul  des  paiements  de 
stabilisation — connus  du  Ministre  lorsqu'il 
ordonne  d'abord  que  des  paiements  de  stabi- 
lisation soient  faits  pour  l'année. 

22.  La  présente  loi,  sauf  le  paragraphe     Entrée  en 
14(1),  est  réputée  être  entrée  en  vigueur  le  v'8ueur 
1er  août  1983. 
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CHAPTER  39 


CHAPITRE  39 


An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code 
and  the  Financial  Administration  Act 


Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  et 
la  Loi  sur  l'administration  financière 


[Assented  to  29th  June,  1984] 


[Sanctionnée  le  29  juin  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  L-l;c. 
22  (1st  Supp.); 
c.  17  (2nd 
Supp.);  1972,  c. 
18;  1974-75-76, 
c.  66;  1976-77, 
ce.  28,  33,  54; 
1977-78,  c.  27; 
1980-81-82-83, 
ce.  47,  89 


CANADA  LABOUR  CODE 

1.  Subsection  27(2)  of  the  Canada  Labour 
Code  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


CODE  CANADIEN  DU  TRAVAIL 

1.  Le  paragraphe  27(2)  du  Code  canadien 
du  travail  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


S.R.,  c.  L-l;c. 
22  (1er  suppl.); 
c.  17  (2e 
suppl.);  1972,  c. 
18;  1974-75-76, 
c.  66;  1976-77, 
c.  28,  33,  54; 
1977-78,  c.  27; 
1980-81-82-83, 
c.  47,  89 


Government 
corporation 


Transfer  of 
work, 

undertaking  or 
business 


"(2)  This  Part  applies  to  and  in  respect 
of  any  corporation  established  to  perform 
any  function  or  duty  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  other  than  a 
department  as  defined  in  the  Financial 
Administration  Act." 

2.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed. 

3.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"45.  Where  any  particular  federal 
work,  undertaking  or  business,  or  part 
thereof,  in  which  an  employee  is  employed 
is,  by  sale,  lease,  merger  or  otherwise, 
transferred  from  one  employer  to  another 
employer,  the  employment  of  the  employee 
by  the  two  employers  before  and  after  the 
transfer  of  the  work,  undertaking  or  busi- 
ness, or  part  thereof,  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  Division,  be  deemed  to  be 


«(2)  La  présente  Partie  s'applique  à 
toute  corporation  établie  pour  remplir  une 
fonction  ou  une  attribution  pour  le  compte 
du  gouvernement  du  Canada,  à  l'exception 
d'un  ministère  ou  département  au  sens  de 
la  Loi  sur  l'administration  financière.» 

2.  L'article  37  de  la  même  loi  est  abrogé. 

3.  L'article  45  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«45.  Lorsqu'une  entreprise  fédérale  par- 
ticulière, ou  une  fraction  de  celle-ci,  où 
travaille  un  employé  est  transférée  d'un 
employeur  à  un  autre  par  vente,  bail, 
fusion  ou  autrement,  l'occupation  de  l'em- 
ployé auprès  des  deux  employeurs  avant  et 
après  le  transfert  de  l'entreprise  ou  de  la 
fraction  d'entreprise  en  question  est  assi- 
milée, pour  l'application  de  la  présente 
Division,  à  une  occupation  continue  auprès 
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continuous  with  one  employer,  notwith- 
standing the  transfer." 

4.  Section  56  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

Exception  "(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  with 

respect  to  an  employee,  other  than  an 
employee  who  is  working  under  the  au- 
thority of  a  permit  issued  under  subsection 
29.1(1),  whose  terms  and  conditions  of 
employment  with  respect  to  hours  of  work 
are  such  that  he  is  unable  to  establish 
entitlement  to  wages  on  at  least  fifteen 
days  during  the  thirty  calendar  days 
immediately  preceding  a  general  holiday. 

(4)  An  employee  described  in  subsection 
(3)  is  not  entitled  to  a  holiday  with  pay 
referred  to  in  section  49  in  respect  of  any 
general  holiday  on  which  he  does  not  work 
and,  notwithstanding  section  52,  for  a  gen- 
eral holiday  on  which  he  does  not  work,  is 
entitled  to  be  paid  l/20th  of  the  wages  he 
has  earned  during  the  thirty  calendar  days 
immediately  preceding  the  general  holi- 
day." 

5.  Sections  58  to  59.1  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"58.  (1)  In  this  Division,  "multi- 
employer employment",  as  more  particu- 
larly defined  by  the  regulations,  means 
employment  in  any  occupation  or  trade  in 
which,  by  custom  of  that  occupation  or 
trade,  any  or  all  employees  would  in  the 
usual  course  of  a  working  month  be  ordi- 
narily employed  by  more  than  one 
employer. 

Regulations  (2)  The  Governor  in  Council  may  make 

regulations 

(a)  defining  more  particularly  the 
expression  "multi-employer  employ- 
ment"; and 

(b)  modifying,  to  such  extent  as  he 
deems  necessary,  the  provisions  of  Divi- 
sion III,  IV,  V.l,  V.ll,  V.3,  V.4,  V.6  or 
V.7  so  that,  as  far  as  practicable, 
employees  engaged  in  multi-employer 
employment  will  be  entitled  to  the  same 
rights  and  benefits  under  that  Division 


c.  17  (2nd 
Supp.),  s.  16 


Definition  of 
"multi-employ- 
er employment'' 


d'un  seul  employeur,  nonobstant  le  trans- 
fert.» 

4.  L'article  56  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Exception 
pas  à  un  employé,  à  l'exception  d'un 
employé  assujetti  à  un  permis  visé  au  para- 
graphe 29.1(1),  dont  les  conditions  d'em- 
ploi quant  aux  heures  de  travail  sont  telles 
qu'il  ne  peut  pas  établir  son  droit  à  un 
salaire  pour  au  moins  quinze  des  trente 
jours  qui  précèdent  un  jour  férié. 


(4)  Un  employé  visé  au  paragraphe  (3) 
n'a  pas  droit  au  congé  payé  visé  à  l'article 
49  pour  un  jour  férié  où  il  ne  travaille  pas 
et,  nonobstant  l'article  52,  pour  un  jour 
férié  où  il  ne  travaille  pas,  il  a  droit  à  1/20 
du  salaire  qu'il  a  gagné  au  cours  des  trente 
jours  précédant  le  jour  férié.» 


Calcul  du 
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5.  Les  articles  58  à  59.1  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«58.  (1)  Dans  la  présente  Division, 
«emploi  par  plusieurs  employeurs»  — 
expression  que  définissent  plus  particuliè- 
rement les  règlements  —  désigne  l'emploi 
dans  une  occupation  ou  un  métier  où  il  est 
coutumier  que  la  totalité  ou  une  partie  des 
employés  soient  habituellement,  dans  le 
cours  normal  d'un  mois  de  travail, 
employés  par  plus  d'un  employeur. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement  : 

a)  définir  plus  particulièrement  l'ex- 
pression «emploi  par  plusieurs 
employeurs»; 

b)  modifier,  dans  la  mesure  qu'il  juge 
nécessaire,  les  dispositions  de  la  Division 
III,  IV,  V.l,  V.ll,  V.3,  V.4,  V.6  ou  V.7 
de  manière  que,  autant  que  possible,  les 
employés  qui  sont  à  l'emploi  de  plu- 
sieurs employeurs  jouissent  des  mêmes 
droits  et  avantages  prévus  par  cette 
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Supp.),  s.  16 


as  employees  employed  by  one  employ- 
er. 

(3)  Any  regulation  made  pursuant  to 
subsection  (2)  may  be  made  applicable  to 
all  federal  works,  undertakings  or  busi- 
nesses or  particularly  to  one  or  more  such 
works,  undertakings  or  businesses  or  such 
classes  thereof  or  classes  of  employees 
thereof  as  may  be  specified  in  the 
regulations." 

6.  The  heading  immediately  preceding 
section  59.2  and  sections  59.2  to  59.5  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Division  que  s'ils  étaient  à  l'emploi  d'un 
seul  employeur. 

(3)  Un  règlement  pris  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  peut  s'appliquer  à  toutes  les 
entreprises  fédérales  ou  plus  particulière- 
ment à  l'une  ou  à  plusieurs  d'entre  elles, 
ou  à  leurs  catégories  ou  aux  catégories 
d'employés  de  celles-ci,  que  peuvent  préci- 
ser les  règlements.» 

6.  L'intertitre  précédant  l'article  59.2  et 
les  articles  59.2  à  59.5  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Idem 
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LEAVE  FOR  EMPLOYEES  WITH  CHILD  CARE 
RESPONSIBILITIES 

59.2  (1)  Every  employee  who  has  com- 
pleted six  months  of  continuous  service 
with  an  employer  is  entitled  to  and  shall  be 
granted  a  leave  of  absence  from  employ- 
ment as  follows: 

(a)  where  an  employee  provides  her 
employer  with  a  certificate  of  a  quali- 
fied medical  practitioner  certifying  that 
she  is  pregnant,  that  employee  is  en- 
titled to  and  shall  be  granted  a  leave  of 
absence  from  employment  of  up  to 
seventeen  weeks,  which  leave  may  com- 
mence not  earlier  than  eleven  weeks 
prior  to  the  estimated  date  of  her  con- 
finement and  end  not  later  than  seven- 
teen weeks  following  the  actual  day  of 
her  confinement; 

(b)  subject  to  subsection  (2),  where  an 
employee  has  or  will  have  the  actual 
care  and  custody  of  a  new-born  child, 
that  employee  is  entitled  to  and  shall  be 
granted  a  leave  of  absence  from  employ- 
ment of  up  to  twenty-four  weeks  com- 
mencing, as  the  employee  elects, 

(i)  in  the  case  of  a  female  employee, 

(A)  on  the  expiration  of  any  leave 
of  absence  from  employment  taken 
by  her  under  paragraph  (a), 

(B)  on  the  day  the  child  is  born,  or 

(C)  on  the  day  the  child  comes  into 
her  actual  care  and  custody,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  male  employee, 


«CONGE  ACCORDE  AUX  EMPLOYES  POUR 
SOINS  D'ENFANTS 

59.2  (1)  Tout  employé  qui  compte  six 
mois  de  service  continu  auprès  d'un 
employeur  a  droit  à  un  congé  dans  les 
circonstances  suivantes  : 

a)  l'employée  enceinte  qui  fournit  à  son 
employeur  un  certificat  d'un  médecin 
qualifié  attestant  qu'elle  est  enceinte  a 
droit  à  un  congé  d'au  plus  dix-sept 
semaines  commençant  au  plus  tôt  onze 
semaines  avant  la  date  présumée  de  son 
accouchement  et  se  terminant  au  plus 
tard  dix-sept  semaines  après  le  jour  de 
son  accouchement; 

b)  sous  réserve  du  paragraphe  (2),  l'em- 
ployé qui  est  ou  sera  effectivement 
chargé  des  soins  et  de  la  garde  d'un 
nouveau-né  a  droit  à  un  congé  d'au  plus 
vingt-quatre  semaines  commençant,  au 
choix  de  l'employé  : 

(i)  lorsqu'il  s'agit  d'une  employée  : 

(A)  soit  à  l'expiration  du  congé 
qu'elle  a  pris  en  conformité  avec 
l'alinéa  a), 

(B)  soit  le  jour  de  la  naissance  de 
l'enfant, 

(C)  soit  le  jour  où  elle  devient 
effectivement  chargée  des  soins  et 
de  la  garde  de  l'enfant, 

(ii)  lorsqu'il  s'agit  d'un  employé  : 
(A)  soit  à  l'expiration  de  tout  congé 
qu'a  pris  une  employée  à  l'égard  de 
l'enfant  en  conformité  avec  l'alinéa 
a), 
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(A)  on  the  expiration  of  any  leave 
of  absence  from  employment  taken 
in  respect  of  the  child  by  a  female 
employee  under  paragraph  (a), 

(B)  on  the  expiration  of  any  leave 
of  absence  from  employment  taken 
in  respect  of  the  child  by  a  female 
employee  who  is  entitled  to  such 
leave  on  account  of  her  pregnancy 
under  the  laws  of  a  province, 

(C)  on  the  day  the  child  is  born,  or 

(D)  on  the  day  the  child  comes  into 
his  actual  care  and  custody;  and 

(c)  subject  to  subsection  (2),  where  an 
employee  commences  legal  proceedings 
under  the  laws  of  a  province  to  adopt  a 
child  or  obtains  an  order  under  the  laws 
of  a  province  for  the  adoption  of  a  child, 
that  employee  is  entitled  to  and  shall  be 
granted  a  leave  of  absence  from  employ- 
ment of  up  to  twenty-four  weeks  com- 
mencing on  the  day  the  child  comes  into 
the  employee's  care. 

(2)  The  aggregate  amount  of  leave  of 
absence  from  employment  that  may  be 
taken  by  two  employees  under  paragraph 
(\)(b)  or  (c)  in  respect  of  the  birth  or 
adoption  of  any  one  child  shall  not  exceed 
twenty-four  weeks. 

59.3  (1)  Every  employee  who  intends  to 
take  a  leave  of  absence  from  employment 
under  section  59.2  shall 

(a)  give  at  least  four  weeks  notice  in 
writing  to  the  employer  unless  there  is  a 
valid  reason  why  such  notice  cannot  be 
given;  and 

(b)  inform  the  employer  in  writing  of 
the  length  of  leave  intended  to  be  taken. 

(2)  Every  employee  who  intends  to  take 
or  is  on  leave  of  absence  from  employment 
under  section  59.2  shall  give  at  least  four 
weeks  notice  in  writing  to  the  employer  of 
any  change  in  the  length  of  leave  intended 
to  be  taken  unless  there  is  a  valid  reason 
why  such  notice  cannot  be  given. 

59.4  (1)  Subject  to  subsection  (2),  no 
employer  shall  require  an  employee  to  take 
a  leave  of  absence  from  employment 
because  the  employee  is  pregnant. 


(B)  soit  à  l'expiration  du  congé 
qu'a  pris  à  l'égard  de  l'enfant  une 
employée  qui  a  droit  à  ce  congé  en 
raison  de  sa  grossesse  en  conformité 
avec  les  lois  d'une  province, 

(C)  soit  le  jour  de  la  naissance  de 
l'enfant, 

(D)  soit  le  jour  où  il  devient  effecti- 
vement chargé  des  soins  et  de  la 
garde  de  l'enfant; 

c)  sous  réserve  du  paragaphe  (2),  l'em- 
ployé qui,  conformément  aux  lois  d'une 
province,  entame  une  procédure  judi- 
ciaire visant  l'adoption  d'un  enfant  ou 
obtient  une  ordonnance  à  cet  effet,  a 
droit  à  un  congé  d'au  plus  vingt-quatre 
semaines  commmençant  le  jour  où  l'en- 
fant lui  est  confié. 


(2)  La  période  totale  de  congé  que  peu- 
vent prendre  deux  employés  en  conformité 
avec  les  alinéas  (1)6)  ou  c)  en  rapport  avec 
la  naissance  ou  l'adoption  d'un  enfant  ne 
doit  pas  être  supérieure  à  vingt-quatre 
semaines. 

59.3  (  1  )  Tout  employé  qui  entend  pren- 
dre le  congé  prévu  à  l'article  59.2,  à  la 
fois  : 

a)  donne  à  son  employeur  un  préavis 
écrit  d'au  moins  quatre  semaines,  sauf 
s'il  a  un  motif  valable  de  ne  pas  le  faire; 

b)  informe  l'employeur  par  écrit  de  la 
durée  du  congé  qu'il  entend  prendre. 

(2)  Tout  employé  qui  entend  prendre  le 
congé  prévu  à  l'article  59.2,  ou  qui  est  en 
congé  dans  ce  cadre,  donne  à  son 
employeur  un  préavis  écrit  d'au  moins 
quatre  semaines  de  son  intention  de  modi- 
fier la  durée  du  congé,  sauf  s'il  a  un  motif 
valable  de  ne  pas  le  faire. 

59.4  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(2),  aucun  employeur  ne  peut  exiger 
qu'une  employée  prenne  un  congé  en 
raison  de  sa  grossesse. 
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(2)  An  employer  may  require  a  preg- 
nant employee  to  take  a  leave  of  absence 
from  employment  if  the  employee  is 
unable  to  perform  an  essential  function  of 
her  job  and  no  appropriate  alternative  job 
is  available  for  that  employee. 

(3)  A  pregnant  employee  who  is  unable 
to  perform  an  essential  function  of  her  job 
and  for  whom  no  appropriate  alternative 
job  is  available  may  be  required  to  take  a 
leave  of  absence  from  employment  only  for 
such  time  as  she  is  unable  to  perform  that 
essential  function. 

(4)  The  burden  of  proving  that  a  preg- 
nant employee  is  unable  to  perform  an 
essential  function  of  her  job  rests  with  the 
employer. 

59.5  (1)  Every  employee  who  intends  to 
or  is  required  to  take  a  leave  of  absence 
from  employment  under  this  Division  is 
entitled,  on  written  request  therefor,  to  be 
informed  in  writing  of  every  employment, 
promotion  or  training  opportunity  that 
arises  during  the  period  when  the 
employee  is  on  leave  of  absence  from 
employment  and  for  which  the  employee  is 
qualified. 

(2)  Every  employer  who  receives  a 
request  under  subsection  (1)  shall  inform 
the  employee  making  the  request  of  every 
employment,  promotion  or  training  oppor- 
tunity referred  to  in  subsection  (1). 

59.51  (1)  Every  employee  who  takes  or 
is  required  to  take  a  leave  of  absence  from 
employment  under  this  Division  is  entitled 
to  be  reinstated  in  the  position  that  the 
employee  occupied  when  the  leave  of 
absence  from  employment  commenced, 
and  every  employer  of  such  an  employee 
shall,  on  the  expiration  of  any  such  leave, 
reinstate  the  employee  in  that  position. 

(2)  Where  for  any  valid  reason  an 
employer  cannot  reinstate  an  employee  in 
the  position  referred  to  in  subsection  (1), 
the  employer  shall  reinstate  the  employee 
in  a  comparable  position  with  the  same 
wages  and  benefits  and  in  the  same 
location. 


(2)  L'employeur  peut  exiger  qu'une 
employée  enceinte  prenne  un  congé,  si  elle 
est  incapable  d'accomplir  une  fonction 
essentielle  de  son  poste  et  si  aucun  autre 
poste  ne  peut  lui  être  offert. 

(3)  Le  congé  visé  au  paragraphe  (2)  ne 
peut  être  imposé  qu'aussi  longtemps  que 
l'employée  enceinte  est  incapable  d'accom- 
plir la  fonction  essentielle  de  son  poste. 


(4)  C'est  à  l'employeur  de  prouver  que 
l'employée  est  incapable  d'accomplir  une 
fonction  essentielle  de  son  poste. 

59.5  (1)  Les  employés  qui  entendent  ou 
doivent  prendre  un  congé  en  vertu  de  la 
présente  Division  ont  droit,  à  leur 
demande  écrite,  d'être  avisés  par  écrit  de 
toutes  les  possibilités  d'emploi,  d'avance- 
ment et  de  formation  qui  sont  offertes 
pendant  leur  congé  et  qui  correspondent  à 
leurs  qualifications  professionnelles. 


(2)  Tout  employeur  à  qui  est  faite  la 
demande  visée  au  paragraphe  (1)  avise 
l'auteur  de  la  demande  de  toutes  les  possi- 
bilités d'emploi,  d'avancement  et  de  for- 
mation visées  par  ce  paragraphe. 

59.51  (1)  Les  employés  qui  prennent  ou 
sont  tenus  de  prendre  congé  en  vertu  de  la 
présente  Division  ont  le  droit  d'être  réinté- 
grés dans  l'emploi  qu'ils  ont  quitté  pour 
prendre  congé,  et  leur  employeur  est  tenu, 
à  la  fin  de  leur  congé,  de  les  réintégrer 
dans  cet  emploi. 


(2)  Lorsque  pour  un  motif  valable,  l'em- 
ployeur ne  peut  pas  réintégrer  l'employé 
dans  l'emploi  visé  au  paragraphe  (1),  il  le 
réintègre  dans  un  emploi  comparable,  sur 
les  mêmes  lieux  de  travail,  auquel  sont 
attachés  le  même  salaire  et  les  mêmes 
avantages. 
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(3)  Where  an  employee  takes  leave 
under  this  Division  and,  during  the  period 
of  that  leave,  the  wages  and  benefits  of  the 
group  of  employees  of  which  that 
employee  is  a  member  are  changed  as  part 
of  a  plan  to  reorganize  the  industrial  es- 
tablishment in  which  that  group  is 
employed,  that  employee  is  entitled,  on 
being  reinstated  in  employment  under  this 
section,  to  receive  the  wages  and  benefits 
in  respect  of  that  employment  that  that 
employee  would  have  been  entitled  to 
receive  had  that  employee  been  working 
when  the  reorganization  took  place. 

(4)  The  employer  of  every  employee  on 
a  leave  of  absence  from  employment  under 
this  Division  whose  wages  and  benefits 
would  be  changed  as  a  result  of  a  reorgani- 
zation referred  to  in  subsection  (3)  shall 
notify  the  employee  in  writing  of  that 
change  as  soon  as  possible. 

59.52  (1)  The  pension,  health  and  disa- 
bility benefits  and  the  seniority  of  any 
employee  who  takes  or  is  required  to  take 
a  leave  of  absence  from  employment  under 
this  Division  shall  accumulate  during  the 
entire  period  of  the  leave. 

(2)  Where  a  monetary  contribution  is 
normally  required  of  an  employee  for  the 
employee  to  be  entitled  to  a  benefit 
referred  to  in  subsection  (1),  the  employee 
is  responsible  for  and  must,  within  a 
reasonable  time,  pay  that  monetary  contri- 
bution. 

(3)  For  the  purposes  of  calculating  the 
pension,  health  and  disability  benefits  of 
an  employee  who  fails  to  pay  the  monetary 
contribution  required  by  subsection  (2), 
employment  on  the  employee's  return  to 
work  shall  be  deemed  to  be  continuous 
with  employment  before  his  absence. 

(4)  For  the  purposes  of  calculating  ben- 
efits of  an  employee  who  takes  or  is 
required  to  take  a  leave  of  absence  from 
employment  under  this  Division,  other 
than  benefits  referred  to  in  subsection  (1), 
employment  on  the  employee's  return  to 


(3)  L'employé  qui  prend  un  congé  prévu 
par  la  présente  Division  et  qui  fait  partie 
d'un  groupe  d'employés  dont  le  salaire  et 
les  avantages  sont  modifiés,  pendant  son 
congé,  en  raison  de  la  réorganisation  de 
l'organisme  industriel  qui  les  emploie,  a  le 
droit,  lorsqu'il  est  réintégré  dans  son 
emploi  en  conformité  avec  le  présent  arti- 
cle, de  recevoir  le  salaire  et  les  avantages 
afférents  à  cet  emploi  auxquels  il  aurait 
droit  s'il  avait  travaillé  au  moment  de  la 
réorganisation. 


(4)  L'employeur  de  tout  employé  qui  est 
en  congé  en  conformité  avec  la  présente 
Division  et  dont  le  salaire  et  les  avantages 
seraient  modifiés  en  raison  de  la  réorgani- 
sation visée  au  paragraphe  (3)  avise  l'em- 
ployé par  écrit  de  cette  modification  dans 
les  meilleurs  délais. 

59.52  (1)  Les  périodes  pendant  lesquel- 
les un  employé  prend,  ou  est  tenu  de  pren- 
dre, un  congé  conformément  à  la  présente 
Division  entrent  en  ligne  de  compte  pour  le 
calcul  de  ses  avantages  en  matière  de 
retraite,  de  maladie  et  d'invalidité  et  pour 
celui  de  ses  droits  d'ancienneté. 

(2)  L'employé  qui  est  habituellement 
tenu  de  verser  une  cotisation  pour  avoir 
droit  aux  avantages  visés  au  paragraphe 
(1)  est  responsable  de  son  versement  et 
s'exécute  dans  un  délai  raisonnable. 


(3)  Pour  le  calcul  des  avantages  en 
matière  de  retraite,  de  maladie  et  d'invali- 
dité d'un  employé  qui  omet  de  verser  la 
cotisation  requise  par  le  paragraphe  (2), 
l'emploi  occupé  lors  de  son  retour  au  tra- 
vail est  réputé  être  le  prolongement  inin- 
terrompu de  l'emploi  occupé  avant  le 
congé. 

(4)  Pour  le  calcul  des  avantages,  à  l'ex- 
ception des  avantages  visés  au  paragraphe 
(1),  d'un  employé  qui  prend  congé  ou  qui 
est  tenu  de  prendre  congé  en  vertu  de  la 
présente  Division,  l'emploi  occupé  lors  de 
son  retour  au  travail  est  réputé  être  le 
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work  shall  be  deemed  to  be  continuous 
with  employment  before  his  absence. 

59.53  No  employer  shall  dismiss,  sus- 
pend, lay  off,  demote  or  discipline  an 
employee  because  the  employee  is  preg- 
nant or  has  applied  for  leave  of  absence  in 
accordance  with  this  Division  or  take  into 
account  the  pregnancy  of  an  employee  or 
the  intention  of  an  employee  to  take  leave 
of  absence  from  employment  under  this 
Division  in  any  decision  to  promote  or 
train  the  employee. 


59.54  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  specifying  the  absences  from 
employment  that  shall  be  deemed  not  to 
have  interrupted  continuous  service 
referred  to  in  subsection  59.2(1); 

(b)  specifying  what  does,  or  does  not, 
constitute  an  essential  function  of  a  job 
referred  to  in  section  59.4;  and 

(c)  specifying  what  does  not  constitute 
a  valid  reason  for  not  reinstating  an 
employee  in  the  position  referred  to  in 
subsection  59.51(2). 

59.55  Section  45  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Division." 

7.  Paragraph  60.7 (b)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

8.  Paragraph  61.1(6)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

9.  Section  61.3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"61.3  No  employer  shall  dismiss,  sus- 
pend, lay  off,  demote  or  discipline  an 
employee  on  the  ground  that  garnishment 
proceedings  may  be  or  have  been  taken 
with  respect  to  the  employee." 


10.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
61.4(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


prolongement  ininterrompu  de  l'emploi 
occupé  avant  le  congé. 

59.53  L'employeur  ne  peut  se  fonder 
sur  la  grossesse  d'une  employée  pour  pren- 
dre à  son  encontre  des  mesures  de  congé- 
diement, de  suspension,  de  mise  à  pied,  de 
rétrogradation  ou  des  mesures  disciplinai- 
res, ni  en  tenir  compte  pour  décider  de  son 
avancement  ou  de  sa  formation.  Il  est 
assujetti  aux  mêmes  interdictions  dans  le 
cas  de  ses  employés  de  l'un  ou  l'autre  sexe 
qui  ont  présenté  une  demande  de  congé 
conformément  à  la  présente  Division  ou 
qui  ont  l'intention  de  prendre  un  tel  congé. 

59.54  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  règlement  : 

a)  préciser  les  absences  qui  ne  sont  pas 
considérées  comme  des  interruptions 
d'un  emploi  pour  l'application  du  para- 
graphe 59.2(1); 

b)  préciser  les  conditions  nécessaires 
pour  qu'une  fonction  d'un  emploi  soit 
considérée  essentielle  pour  l'application 
de  l'article  59.4; 

c)  préciser  ce  qui  ne  constitue  pas  un 
motif  valable  pour  ne  pas  réintégrer  un 
employé  dans  l'emploi  visé  au  paragra- 
phe 59.51(2). 

59.55  L'article  45  s'applique  aux  fins  de 
la  présente  Division.» 

7.  L'alinéa  60.76)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

8.  L'alinéa  61.16)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

9.  L'article  61.3  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«61.3  Un  employeur  ne  peut  pas  congé- 
dier, suspendre,  mettre  à  pied  ni  rétrogra- 
der un  employé,  ni  prendre  des  mesures 
disciplinaires  contre  lui,  pour  la  seule 
raison  que  des  procédures  de  saisie-arrêt 
ont  été  prises  contre  lui,  ou  sont  suscepti- 
bles de  l'être.» 

10.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  61.4(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"61.4  (1)  Subject  to  subsection  (1.1), 
no  employer  shall  dismiss,  suspend,  lay  off, 
demote  or  discipline  an  employee  because 
of  absence  due  to  illness  or  injury  if 


(2)  Section  61.4  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  An  employer  may  assign  to  a 
different  position,  with  different  terms  and 
conditions  of  employment  any  employee 
who  after  his  absence  due  to  illness  or 
injury,  is  unable  to  perform  the  work  per- 
formed by  him  prior  to  the  absence." 

(3)  Subsection  61.4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2.1)  The  pension,  health  and  disabili- 
ty benefits  and  the  seniority  of  an 
employee  who  is  absent  from  work  due  to 
illness  or  injury  shall  accumulate  during 
the  entire  period  of  the  absence  if  the 
conditions  set  out  in  subsection  (1)  are  met 
in  respect  of  that  absence. 

(2.2)  Where  a  monetary  contribution  is 
normally  required  of  an  employee  in  order 
that  he  be  entitled  to  a  benefit  referred  to 
in  subsection  (2.1),  the  employee  is 
responsible  for  and  must,  within  a  reason- 
able time,  pay  that  monetary  contribution. 

(3)  For  the  purposes  of  calculating  the 
pension,  health  and  disability  benefits  of 
an  employee  who  fails  to  pay  the  monetary 
contribution  required  by  subsection  (2.2), 
employment  on  the  employee's  return  to 
work  shall  be  deemed  to  be  continuous 
with  employment  before  his  absence. 

(3.1)  For  the  purposes  of  calculating 
benefits,  other  than  benefits  referred  to  in 
subsection  (2.1),  of  an  employee  who  is 
absent  from  work  due  to  illness  or  injury 
where  the  conditions  set  out  in  subsection 
(1)  are  met  in  respect  of  that  absence, 
employment  on  the  employee's  return  to 


«61.4  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
(1.1),  un  employeur  ne  peut  pas  congédier, 
suspendre,  mettre  à  pied  ni  rétrograder  un 
employé,  ni  prendre  des  mesures  discipli- 
naires contre  lui,  pour  motif  d'absence 
pour  cause  de  maladie  ou  de  blessure  lors- 
que celui-ci  :» 

(2)  L'article  61.4  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Un  employeur  peut  affecter  un 
employé  à  un  emploi  différent,  comportant 
des  conditions  de  travail  différentes,  lors- 
que, au  retour  d'une  absence  pour  maladie 
ou  blessure,  la  capacité  de  travail  de 
celui-ci  est  modifiée.» 

(3)  Le  paragraphe  61.4(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Les  avantages  en  matière  de 
retraite,  de  maladie  et  d'invalidité  et  les 
droits  d'ancienneté  d'un  employé  qui  s'est 
absenté  de  son  travail  pour  cause  de  mala- 
die ou  de  blessure  s'accumulent  pendant 
toute  la  période  de  son  absence,  si  les 
conditions  énumérées  au  paragraphe  (1) 
sont  respectées. 

(2.2)  L'employé  qui  est  habituellement 
tenu  de  verser  une  cotisation  pour  avoir 
droit  aux  avantages  visés  au  paragraphe 
(2.1)  est  responsable  de  son  versement  et 
s'exécute  dans  un  délai  raisonnable. 

(3)  Pour  le  calcul  des  avantages  en 
matière  de  retraite,  de  maladie  et  d'invali- 
dité d'un  employé  qui  omet  de  verser  la 
cotisation  requise  par  le  paragraphe  (2.2), 
l'emploi  occupé  après  son  retour  au  travail 
est  réputé  être  le  prolongement  ininter- 
rompu de  l'emploi  occupé  avant  son 
absence. 

(3.1)  Pour  le  calcul  des  avantages,  à 
l'exception  de  ceux  visés  au  paragraphe 
(2.1),  d'un  employé  qui  est  absent  du  tra- 
vail pour  cause  de  maladie  ou  de  blessure 
et  qui  remplit  les  conditions  du  paragraphe 
(1)  en  ce  qui  concerne  cette  absence,  l'em- 
ploi qu'il  occupe  lors  de  son  retour  au 


Interdiction 


Exception 


1977-78,  c.  27, 
art.  21 


Avantages 
ininterrompus 


Versement  des 
cotisations 


Non-paiement 


Présomption 

d'emploi 

ininterrompu 


1400 


1984 


Code  canadien  du  travail 


C.  39 


9 


1977-78,  c.  27, 
s.  21 


Time  for 

making 

complaint 


Extension  of 
time 


Limitation  on 
complaints 


Definition 


work  shall  be  deemed  to  be  continuous 
with  employment  before  his  absence." 

11.  Subsections  61.5(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (2.1),  a  com- 
plaint under  subsection  (1)  shall  be  made 
within  ninety  days  from  the  date  on  which 
the  person  making  the  complaint  was 
dismissed. 

(2.1)  Where  the  Minister  is  satisifed 
that 

(a)  a  person  referred  to  in  subsection 
(1)  made,  within  the  time  referred  to  in 
subsection  (2),  a  complaint  in  writing 
referred  to  in  subsection  (1)  to  a  govern- 
ment official  believed  by  the  person  to 
have  authority  to  deal  with  the  com- 
plaint, and 

(b)  the  government  official  in  fact  had 
no  authority  to  deal  with  the  complaint, 

the  Minister  may  extend  the  time  referred 
to  in  subsection  (2)  for  the  making  of  the 
complaint  under  this  section. 

(3)  No  complaint  shall  be  considered  by 
an  adjudicator  under  subsection  (8)  in 
respect  of  a  person  where 

(a)  the  person  has  been  laid  off  because 
of  lack  of  work  or  because  of  the  discon- 
tinuance of  a  function;  or 

(b)  a  procedure  for  redress  has  been 
provided  elsewhere  in  or  under  this  or 
any  other  Act  of  Parliament." 

12.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
61.6  thereof,  the  following  Division: 

"Division  V.9 

Sexual  Harassment 

61.7  In  this  Division,  "sexual  harass- 
ment" means  any  conduct,  comment,  ges- 
ture or  contact  of  a  sexual  nature 

(a)  that  is  likely  to  cause  offence  or 
humiliation  to  any  employee;  or 


travail  est  réputé  être  le  prolongement 
ininterrompu  de  l'emploi  occupé  avant  son 
absence.» 

11.  Les  paragraphes  61.5(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2.1), 
une  plainte  formulée  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  doit  l'être  dans  les  quatre-vingt-dix 
jours  qui  suivent  la  date  du  congédiement. 

(2.1)  Le  Ministre  peut  prolonger  le  délai 
visé  au  paragraphe  (2)  pour  formuler  la 
plainte  prévue  par  le  présent  article 
lorsque 

a)  la  personne  visée  au  paragraphe  (1) 
a  formulé,  dans  le  délai  visé  au  paragra- 
phe (2),  la  plainte  écrite  visée  au  para- 
graphe (1)  auprès  du  fonctionnaire  gou- 
vernemental qu'elle  croit  être  celui  qui 
est  habilité  à  recevoir  la  plainte;  et 

b)  le  fonctionnaire  gouvernemental 
n'était  pas  habilité  à  cette  fin. 


(3)  Aucune  plainte  ne  peut  être  exami- 
née par  un  arbitre  dans  le  cadre  du  para- 
graphe (8)  lorsqu'une  des  situations  sui- 
vantes se  présente  : 

a)  le  plaignant  a  été  mis  à  pied  par  suite 
de  manque  de  travail  ou  de  la  cessation 
d'une  fonction; 

b)  une  procédure  de  redressement  est 
prévue  ailleurs  dans  la  présente  loi  ou 
dans  une  autre  loi  du  Parlement.» 

12.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  61.6,  de  ce  qui  suit  : 

«Division  V.9 

Harcèlement  sexuel 

61.7  La  définition  qui  suit  s'applique  à 
la  présente  Division. 

«harcèlement     sexuel»  Comportement, 
propos,  geste  ou  contact  d'ordre  sexuel  : 
a)  ou  bien  qui  soit  de  nature  à  cho- 
quer ou  à  humilier  un  employé; 
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(b)  that  might,  on  reasonable 
grounds,  be  perceived  by  that 
employee  as  placing  a  condition  of  a 
sexual  nature  on  employment  or  on 
any  opportunity  for  training  or  pro- 
motion. 

61.8  Every  employee  is  entitled  to 
employment  free  of  sexual  harassment. 

61.9  Every  employer  shall  make  every 
reasonable  effort  to  ensure  that  no 
employee  is  subjected  to  sexual  harass- 
ment. 

61.91  (1)  Every  employer  shall,  after 
consulting  with  the  employees  or  their  rep- 
resentatives, if  any,  issue  a  policy  state- 
ment concerning  sexual  harassment. 

(2)  The  policy  statement  required  by 
subsection  (1)  may  contain  any  term  con- 
sistent with  the  tenor  of  this  Division  the 
employer  considers  appropriate  but  must 
contain  the  following: 

(a)  a  definition  of  sexual  harassment 
that  is  substantially  the  same  as  the 
definition  in  section  61.7; 

(b)  a  statement  to  the  effect  that  every 
employee  is  entitled  to  employment  free 
of  sexual  harassment; 

(c)  a  statement  to  the  effect  that  the 
employer  will  make  every  reasonable 
effort  to  ensure  that  no  employee  is 
subjected  to  sexual  harassment; 

(d)  a  statement  to  the  effect  that  the 
employer  will  take  such  disciplinary 
measures  as  he  deems  appropriate 
against  any  person  under  his  direction 
who  subjects  any  employee  to  sexual 
harassment; 

(e)  a  statement  explaining  how  com- 
plaints of  sexual  harassment  may  be 
brought  to  the  attention  of  the  employ- 
er; 

(/)  a  statement  to  the  effect  that  the 
employer  will  not  disclose  the  name  of  a 
complainant  or  the  circumstances  relat- 
ed to  the  complaint  to  any  person  except 
where  disclosure  is  necessary  for  the 
purposes  of  investigating  the  complaint 


b)  ou  bien  que  cet  employé  aurait  des 
motifs  raisonnables  d'interpréter 
comme  l'assujettissement  d'un  emploi 
ou  de  chances  de  formation  ou 
d'avancement  à  des  conditions  d'ordre 
sexuel. 

61.8  Tout  employé  a  droit  à  un  emploi 
exempt  de  harcèlement  sexuel. 

61.9  L'employeur  veille,  dans  toute  la 
mesure  du  possible,  à  ce  qu'aucun  employé 
ne  soit  l'objet  de  harcèlement  sexuel. 


61.91  (1)  Après  consultation  des 
employés  ou  de  leurs  représentants,  s'il  y  a 
lieu,  l'employeur  diffuse  une  déclaration 
de  principes  sur  le  harcèlement  sexuel. 

(2)  L'employeur  peut  établir  la  déclara- 
tion visée  au  paragraphe  (1)  dans  les 
termes  qu'il  estime  indiqués,  mais  compa- 
tibles avec  ceux  de  la  présente  Division,  à 
condition  d'y  faire  état  des  éléments 
suivants  : 

a)  une  définition  du  harcèlement  sexuel 
qui  soit  pour  l'essentiel  identique  à  celle 
de  l'article  61.7; 

b)  le  droit  de  tout  employé  à  un  emploi 
exempt  de  harcèlement  sexuel; 

c)  le  fait  qu'il  veillera,  dans  toute  la 
mesure  du  possible,  à  ce  qu'aucun 
employé  ne  soit  l'objet  de  harcèlement 
sexuel; 

d)  le  fait  qu'il  prendra  les  mesures  dis- 
ciplinaires qu'il  estimera  indiquées 
contre  ceux  de  ses  subordonnés  qui  se 
seront  rendus  coupables  de  harcèlement 
sexuel  envers  un  employé; 

e)  la  façon  dont  il  peut  être  saisi  des 
plaintes  de  harcèlement  sexuel; 

f)  le  fait  qu'il  ne  révélera  à  quiconque  le 
nom  d'un  plaignant  ni  les  circonstances 
donnant  lieu  à  la  plainte,  sauf  lorsque 
cela  s'avère  nécessaire  pour  faire 
enquête  relativement  à  celle-ci  ou  pour 
prendre  les  mesures  disciplinaires  indi- 
quées dans  les  circonstances; 

g)  le  droit  des  employés  victimes  d'actes 
discriminatoires  d'exercer  les  recours 


Droit  de 
l'employé 


Responsabilité 
de  l'employeur 


Déclaration  de 
principes  de 
l'employeur 


Contenu  de  la 
déclaration  de 
principes 
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1977-78,  c.  27, 
s.  24 


Exception 


c.  17  (2nd 
Supp.),  s.  18 


or  taking  disciplinary  measures  in  rela- 
tion thereto;  and 

(g)  a  statement  informing  employees  of 
the  discriminatory  practices  provisions 
of  the  Canadian  Human  Rights  Act 
that  pertain  to  rights  of  persons  to  seek 
redress  under  that  Act  in  respect  of 
sexual  harassment. 

(3)  Every  employer  shall  make  each 
person  under  his  direction  aware  of  the 
policy  statement  required  by  subsection 
(1)." 

13.  Subsection  66(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not 
apply  in  respect  of  hours  worked  by 
employees  who  are 

(a)  excluded  from  the  application  of 
Division  I  under  subsection  27(3);  or 

(b)  exempt  from  the  application  of  sec- 
tions 29  and  30  pursuant  to  regulations 
made  under  paragraph  32. 1(1  )(&)." 


14.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
69(1)  of  the  said  Act  following  subparagraph 
(c)(ii)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  69(3)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  hundred  dollars  for  each  day  during 
which  any  such  refusal  or  failure  contin- 
ues." 


15.  (1)  Subsection  71(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


prévus  par  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne  en  matière  de 
harcèlement  sexuel. 


(3)  L'employeur  met  chacun  de  ses 
subordonnés  au  courant  de  la  déclaration 
visée  au  paragraphe  (1).» 


13.  Le  paragraphe  66(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'ap- 
pliquent pas  aux  heures  de  travail  effec- 
tuées par  les  employés  qui  sont 

a)  soit  soustraits,  en  vertu  du  para- 
graphe 27(3),  à  l'application  de  la 
Division  I; 

b)  soit  dispensés,  en  vertu  des  règle- 
ments pris  conformément  à  l'alinéa 
32.1(1)6),  de  l'application  des  articles 
29  et  30.» 

14.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  69(1) 
de  la  même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  c)(ii) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire,  d'une  amende  maximale 
de  cinq  mille  dollars.» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  69(3)  de  la 
même  loi  suivant  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  de  culpabilité  par  procé- 
dure sommaire,  d'une  amende  maximale 
de  cent  dollars  pour  chaque  jour  pendant 
lequel  ce  refus  ou  cette  négligence  se 
poursuit.» 

15.  (1)  Le  paragraphe  71(3)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Refusal  to 
comply  with 
order 


"(3)  An  employer  who  refuses  or  fails 
to  comply  with  an  order  of  a  convicting 
court  made  under  this  section  is  guilty  of 
an  offence  punishable  on  summary  convic- 
tion and  is  liable  to  a  fine  not  exceeding 
one  hundred  dollars  for  each  day  during 
which  such  refusal  or  failure  continues." 


«(3)  L'employeur  qui  refuse  ou  omet  de 
se  conformer  à  l'ordonnance  prise,  aux 
termes  du  présent  article,  par  le  tribunal 
qui  l'a  déclaré  coupable  commet  une 
infraction  punissable  sur  déclaration  de 
culpabilité  par  procédure  sommaire  et  est 
passible  d'une  amende  maximale  de  cent 
dollars  par  jour  pendant  la  durée  de  ce 
refus  ou  de  ce  manquement.» 


Refus  de  se 
conformer  à 
l'ordonnance 


Imprisonment 
precluded  in 
certain  cases 


(2)  Section  71  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(3.1)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  Part  punishable  on 
summary  conviction,  no  imprisonment 
may  be  imposed  as  punishment  for  the 
offence  or  in  default  of  payment  of  any 
fine  imposed  as  punishment. 


(2)  L'article  71  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (3),  de  ce 
qui  suit  : 


«(3.1)  Il  ne  peut  être  imposé  de  peine 
d'emprisonnement  pour  le  défaut  de  paie- 
ment d'une  amende  imposée  pour  une 
infraction  prévue  à  la  présente  Partie  et 
punissable  sur  déclaration  de  culpabilité 
par  procédure  sommaire. 


Exclusion  de 
l'emprisonne- 
ment 


! 


Recovery  of 
penalties 


(3.2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  and  the  fine  that  is 
imposed  is  not  paid  when  required,  the 
prosecutor  may,  by  filing  the  conviction, 
enter  as  a  judgment  the  amount  of  the  fine 
and  costs,  if  any,  in  a  superior  court  of  the 
province  in  which  the  trial  was  held,  and 
the  judgment  is  enforceable  against  the 
person  in  the  same  manner  as  if  it  were  a 
judgment  rendered  against  the  person  in 
that  court  in  civil  proceedings." 


(3.2)  En  cas  de  défaut  de  paiement, 
dans  le  délai  fixé,  de  l'amende  prévue  pour 
une  infraction  prévue  à  la  présente  Partie, 
le  poursuivant  peut,  en  déposant  la  décla- 
ration de  culpabilité  auprès  d'une  cour 
supérieure  de  la  province  où  le  procès  a  eu 
lieu,  faire  tenir  pour  jugement  de  cette! 
cour  le  montant  de  l'amende  et  des  frais 
éventuels;  le  jugement  est  dès  lors  exécu- 
toire contre  l'intéressé  comme  s'il  s'agissait 
d'un  jugement  rendu  contre  lui  par  la 
même  cour  en  matière  civile.» 


Recouvrement 
des  amendes 


16.  Section  76  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph (d.\)  thereof,  the  following  paragraph: 


16.  L'article  76  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  l'alinéa  d.l),  de  ce  qui 
suit  : 


"(d.l)  respecting  the  calculation  and 
payment  of  the  wages  and  other 
amounts  to  which  an  employee  whose 
wages  are  paid  on  a  commission  basis, 
on  a  salary  plus  commission  basis  or  on 
any  basis  other  than  time  is  entitled  to 
pursuant  to  Divisions  IV,  V.ll,  V.3  and 
V.4;" 


ad. 2)  régissant  le  calcul  et  le  paiement 
du  salaire  et  des  autres  montants  aux- 
quels un  employé,  dont  le  salaire  est 
payé  sur  la  base  de  commission,  de 
salaire  et  de  commission  ou  sur  une  base 
autre  que  celle  de  temps,  a  droit  confor- 
mément aux  Divisions  IV,  V.ll,  V.3  et 
V.4;» 


17.  The  headings  preceding  section  79  and 
section  79  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


17.  Les  titres  qui  précèdent  l'article  79  et 
l'article  79  de  la  même  loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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'PART  IV 


«PARTIE  IV 


OCCUPATIONAL  SAFETY  AND 
HEALTH 


HYGIENE  ET  SECURITE 
PROFESSIONNELLE 


Interpretation 


Définitions  et  interprétation 


Definitions 

"collective 
agreement" 
"convention 
collective* 


"danger" 
'danger» 


"employee" 
'employé» 

"employer" 
•employeur» 


"prescribe" 
Version 
anglaise 
seulement 


"regional  safety 
officer" 
nagent 
régional...» 

"safety  and 
health 
committee" 
"■comité...» 

"safety  and 
health 

representative" 
'représentant...» 


"safety  officer" 
'agent  de...» 


"work  place" 
'lieu  de  travail» 


79.  (1)  In  this  Part, 

'collective    agreement"    has   the  same 
meaning  as  in  section  26; 


"danger"  means  any  hazard  or  condition 
that  could  reasonably  be  expected  to 
cause  injury  or  illness  to  a  person 
exposed  thereto  before  the  hazard  or 
condition  can  be  corrected; 

"employee"  means  a  person  employed  by 
an  employer; 

"employer"  means  a  person  who  employs 
one  or  more  employees  and  includes  an 
employers'  organization  and  any  person 
who  acts  on  behalf  of  an  employer; 

"prescribe"  means  prescribe  by  regulations 
of 

(a)  the  Minister,  in  the  case  of  any 
matter  affecting  occupational  safety 
and  health  of  employees  on  trains 
while  in  operation,  or 

(b)  the  Governor  in  Council,  in  any 
other  case; 

"regional  safety  officer"  means  a  person 
designated  as  a  regional  safety  officer 
pursuant  to  subsection  97(1); 

"safety  and  health  committee"  means  a 
committee  established  pursuant  to  sec- 
tion 92; 

"safety  and  health  representative"  means 
a  person  appointed  as  a  safety  and 
health  representative  pursuant  to  section 

93; 

"safety  officer"  means  a  person  designated 
as  a  safety  officer  pursuant  to  subsec- 
tion 97(1)  and  includes  a  regional  safety 
officer; 

"work  place"  means  any  place  where  an 
employee  is  engaged  in  work  for  his 
employer. 


79.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent à  la  présente  Partie. 

«agent  de  sécurité»  Personne  nommée  à  ce 
titre  en  vertu  du  paragraphe  97(1),  y 
compris  un  agent  régional  de  sécurité. 

«agent  régional  de  sécurité»  Personne 
nommée  à  ce  titre  en  vertu  du  paragra- 
phe 97(1). 

«comité  d'hygiène  et  de  sécurité»  Comité 
constitué  en  vertu  de  l'article  92. 


«convention  collective»  S'entend  au  sens  de 
l'article  26. 

«danger»  Risque  ou  situation  susceptible  de 
causer  des  blessures  à  une  personne  qui 
y  est  exposée,  ou  de  la  rendre  malade, 
avant  qu'il  puisse  y  être  remédié. 

«employé»  Personne  au  service  d'un 
employeur. 

«employeur»  Quiconque  emploie  un  ou  plu- 
sieurs employés,  y  compris  une  associa- 
tion patronale  et  quiconque  agit  pour  le 
compte  d'un  employeur. 

«lieu  de  travail»  Tout  lieu  où  l'employé 
exécute  un  travail  pour  le  compte  de  son 
employeur. 

«règlement»  Règlement  pris  par  : 

a)  le  Ministre,  pour  toute  question 
touchant  l'hygiène  et  la  sécurité  pro- 
fessionnelle des  employés  se  trouvant 
à  bord  des  trains  en  exploitation; 

b)  le  gouverneur  en  conseil  dans  les 
autres  cas. 

«représentant  à  l'hygiène  et  à  la  sécurité» 
Personne  nommée  à  ce  titre  en  vertu  de 
l'article  93. 


Définitions 


«agent  de 
sécurité» 
"safety  officer" 

«agent  régional 
de  sécurité» 
"regional..." 


«comité 

d'hygiène  et  de 
sécurité» 
"safely  and 
health 
committee" 

«convention 

collective» 

"collective..." 


«danger» 

"danger" 


«employé» 

"employee" 

«employeur» 

"employer" 


«lieu  de  travail» 

"work..." 


«règlement» 
French  version 
only 


«représentant  a 
l'hygiène  et  à  la 
sécurité» 
"safety  and 
health 

representative" 
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Idem 


(2)  All  other  words  and  expressions 
have  the  same  meanings  as  in  Part  V. 


(2)  Les  autres  mots  et  expressions  s'en- 
tendent au  sens  de  la  Partie  V. 


Idem 


Purpose  of  Part 


Raison  d'être 


Purpose  of  Part 


Application  of 
Part 


79.1  The  purpose  of  this  Part  is  to  pre- 
vent accidents  and  injury  to  health  arising 
out  of,  linked  with  or  occurring  in  the 
course  of  employment  to  which  this  Part 
applies." 

18.  Section  80  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"80.  (1)  Notwithstanding  any  other  Act 
of  Parliament  or  any  regulations  there- 
under, this  Part  applies  to  and  in  respect  of 
employment 

(a)  on  or  in  connection  with  the  opera- 
tion of  any  federal  work,  undertaking  or 
business  other  than  a  work,  undertaking 
or  business  of  a  local  or  private  nature 
in  the  Yukon  Territory  or  Northwest 
Territories;  and 

(b)  by  a  corporation  established  to  per- 
form any  function  or  duty  on  behalf  of 
the  Government  of  Canada. 


79.1  La  présente  Partie  a  pour  raison 
d'être  de  prévenir  les  accidents  et  les  mala- 
dies survenant  au  cours  de  l'occupation 
d'un  emploi  visé  par  la  présente  Partie  ou 
qui  en  résultent  ou  y  sont  liés.» 

18.  L'article  80  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«80.  (1)  Nonobstant  toute  autre  loi  du 
Parlement  ou  ses  règlements,  la  présente 
Partie  s'applique  à  l'emploi  : 

a)  relatif  à  une  entreprise  fédérale,  ou 
en  rapport  avec  elle,  à  l'exception  d'une 
entreprise  d'un  caractère  local  ou  privé 
dans  le  territoire  du  Yukon  ou  les  terri- 
toires du  Nord-Ouest; 

b)  par  une  corporation  établie  pour 
remplir  une  fonction  ou  une  attribution 
pour  le  compte  du  gouvernement  du 
Canada. 


Raison  d'être 
de  la  présente 
Partie 


Champ 

d'application  de 
la  présente 
Partie 


Idem 


(2)  Except  as  otherwise  expressly  pro- 
vided in  another  enactment  of  Parliament, 
this  Part  does  not  apply  to  or  in  respect  of 
employment  in  a  portion  of  the  public 
service  of  Canada  specified  from  time  to 
time  in  Schedule  I  to  the  Public  Service 
Staff  Relations  Act." 


(2)  Sauf  disposition  expresse  à  l'effet 
contraire  dans  une  autre  loi  du  Parlement, 
la  présente  Partie  ne  s'applique  pas  à  l'em- 
ploi par  un  élément  de  la  fonction  publique 
inscrit  à  l'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que.» 


Idem 


Exclusion  from 
application 


19.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  80 
thereof,  the  following  section: 

"80.1  The  Governor  in  Council  may  by 
order  exclude,  in  whole  or  in  part,  from 
the  application  of  this  Part  or  any  speci- 
fied provision  thereof  employment  on  or  in 
connection  with  any  work  or  undertaking 
that  is  regulated  pursuant  to  the  Atomic 
Energy  Control  Act." 

20.  Sections  81  to  106.1  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


19.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  80,  de  ce  qui  suit  : 


«80.1  Le  gouverneur  en  conseil  peut, 
par  décret,  soustraire,  en  totalité  ou  en 
partie,  à  la  présente  Partie  ou  à  une  de  ses 
dispositions  l'emploi  occupé  dans  tout 
ouvrage  ou  toute  entreprise  régie  confor- 
mément à  la  Loi  sur  le  contrôle  de  l'éner- 
gie atomique.» 

20.  Les  articles  81  à  106.1  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


Emplois 
soustraits 
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"Duties  of  Employers 

General  duty  of  81.  Every  employer  shall  ensure  that 
employer  ^e  safety  an(j  heajth  at  Work  of  every 

person  employed  by  him  is  protected. 

Specific  duties  82.  Without  restricting  the  generality  of 

of  employer         section  81,  every  employer  shall,  in  respect 
of  every  work  place  controlled  by  him, 

(a)  ensure  that  all  permanent  and  tem- 
porary buildings  and  structures  meet  the 
prescribed  standards; 

(b)  install  guards,  guardrails,  bar- 
ricades and  fences  in  accordance  with 
prescribed  standards; 

(c)  investigate,  record  and  report  in  the 
manner  and  to  the  authorities  as  pre- 
scribed all  accidents,  occupational  dis- 
eases and  other  hazardous  occurrences 
known  to  the  employer; 

(d)  post  at  a  place  accessible  to  every 
employee  and  at  every  place  directed  by 
a  safety  officer, 

(i)  a  copy  of  this  Part, 

(ii)  a  statement  of  the  employer's 
general  policy  concerning  the  safety 
and  health  at  work  of  employees,  and 

(iii)  such  other  printed  material 
related  to  safety  and  health  as  may  be 
directed  by  a  safety  officer  or  as  is 
prescribed; 

(e)  keep  and  maintain  in  prescribed 
form  and  manner  prescribed  safety  and 
health  records; 

(/)  provide  such  first-aid  facilities  and 
health  services  as  are  prescribed; 

(g)  provide  prescribed  sanitary  and  per- 
sonal facilities; 

(h)  provide,  in  accordance  with  pre- 
scribed standards,  potable  water; 

(/)  ensure  that  the  vehicles  and  mobile 
equipment  used  by  his  employees  in  the 
course  of  their  employment  meet  pre- 
scribed safety  standards; 

(j)  provide  every  person  granted  access 
to  the  work  place  by  the  employer  with 
such  safety  materials,  equipment, 
devices  and  clothing  as  are  prescribed; 

(k)  ensure  that  the  use,  operation  and 
maintenance  of 


«Obligations  des  employeurs 

81.  Tout  employeur  veille  à  l'hygiène  et  Obligations 
à  la  sécurité  du  travail  des  employés  qu'il  êenerales 
occupe. 

82.  Tout  employeur,  en  ce  qui  concerne  Obligations 
tout  lieu  de  travail  qu'il  contrôle,  notam-  sPec,ficiues 
ment  : 

a)  veille  à  ce  que  toutes  les  structures  et 
tous  les  bâtiments  permanents  et  tempo- 
raires soient  conformes  aux  normes 
réglementaires; 

b)  installe  les  dispositifs  protecteurs, 
garde-fous,  barrières  et  clôtures  confor- 
mes aux  normes  réglementaires; 

c)  de  la  manière  réglementaire,  enquête 
sur  tous  les  accidents,  toutes  les  mala- 
dies professionnelles  et  autres  situations 
hasardeuses  connus  de  l'employeur,  les 
enregistre  et  les  rapporte  aux  autorités 
prescrites; 

d)  affiche  à  un  endroit  accessible  à  tout 
employé  et  à  tout  endroit  que  désigne 
l'agent  de  sécurité  : 

(i)  un   exemplaire   de   la  présente 
Partie, 

(ii)  une  déclaration  de  ses  consignes 
générales  d'hygiène  et  de  sécurité  au 
travail, 

(iii)  les  imprimés  réglementaires  con- 
cernant l'hygiène  et  la  sécurité  ou 
ceux  que  désigne  l'agent  de  sécurité; 

e)  tient,  selon  les  modalités  réglemen- 
taires, des  registres  d'hygiène  et  de 
sécurité; 

f)  fournit  les  installations  de  premiers 
soins  et  les  services  de  santé  réglemen- 
taires; 

g)  fournit  les  installations  sanitaires  et 
de  soins  personnels  réglementaires; 

h)  fournit  des  installations  d'eau  pota- 
ble conformes  aux  normes  réglementai- 
res; 

i)  veille  à  ce  que  les  véhicules  et  les 
appareils  mobiles  que  ses  employés  utili- 
sent pour  leur  travail  soient  conformes 
aux  normes  réglementaires  de  sécurité; 

j)  fournit  le  matériel,  l'équipement,  les 
dispositifs  et  vêtements  réglementaires 
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(i)  every  boiler  and  pressure  vessel, 

(ii)  every  escalator,  elevator  and 
other  device  for  moving  passengers  or 
freight, 

(iii)  all  equipment  for  the  generation, 
distribution  or  use  of  electricity,  and 

(iv)  all  gas  or  oil  burning  equipment 
or  other  heat  generating  equipment 

is  in  accordance  with  prescribed  stand- 
ards; 

(/)  ensure  that  concentrations  of  chemi- 
cal, biological  and  physical  agents  in  the 
work  place  are  controlled  in  accordance 
with  prescribed  standards; 

(m)  ensure  that  all  hazardous  sub- 
stances are  stored,  handled  and  identi- 
fied in  the  manner  prescribed; 

(n)  ensure  that  the  levels  of  ventilation, 
lighting,  temperature,  humidity,  sound 
and  vibration  are  in  accordance  with 
prescribed  standards; 

(o)  comply  with  such  standards  as  are 
prescribed  relating  to  fire  safety  and 
emergency  measures; 

(p)  ensure,  in  the  manner  prescribed, 
that  employees  have  safe  entry  to,  exit 
from  and  occupancy  of  the  work  place; 

(q)  provide,  in  the  prescribed  manner, 
each  of  his  employees  with  the  informa- 
tion, instruction,  training  and  supervi- 
sion necessary  to  ensure  the  safety  and 
health  at  work  of  that  employee; 

(r)  maintain  all  installed  guards,  guar- 
drails, barricades  and  fences  in  accord- 
ance with  prescribed  standards; 

(s)  ensure  that  each  of  his  employees  is 
made  aware  of  every  known  or  foresee- 
able safety  or  health  hazard  in  the  area 
where  that  employee  works; 

(/)  ensure  that  the  machinery,  equip- 
ment and  tools  used  by  his  employees  in 
the  course  of  their  employment  meet 
prescribed  safety  standards  and  are  safe 
under  all  conditions  of  their  intended 
use; 

(w)  adopt  and  implement  prescribed 
safety  codes  and  safety  standards; 


de  sécurité  à  toute  personne  à  qui  il 
permet  l'accès  au  lieu  de  travail; 

k)  veille  à  ce  que  soient  conformes  aux 
normes  réglementaires  l'utilisation,  la 
mise  en  service  et  l'entretien  de  ce  qui 
suit  : 

(i)  chaudières  et  récipients  soumis  à 
une  pression  interne, 

(ii)  escaliers  mécaniques,  ascenseurs 
et  autres  dispositifs  destinés  au  trans- 
port des  personnes  ou  du  matériel, 

(iii)  outillage  servant  à  la  production, 
à  la  distribution  ou  à  l'utilisation  de 
l'électricité, 

(iv)  brûleurs  à  gaz  ou  à  pétrole  ou 
autres  appareils  générateurs  de  cha- 
leur; 

/)  veille  à  ce  que  les  concentrations 
d'agents  chimiques,  biologiques  et  physi- 
ques présents  dans  le  lieu  de  travail 
soient  contrôlées  conformément  aux 
normes  réglementaires; 

m)  veille  à  ce  que  toutes  les  substances 
hasardeuses  soient  entreposées,  manipu- 
lées et  identifiées  de  la  manière  régle- 
mentaire; 

n)  veille  à  ce  que  l'aération,  l'éclairage, 
la  température,  l'humidité,  le  son  et  les 
vibrations  dans  le  lieu  de  travail  soient 
conformes  aux  normes  réglementaires; 

o)  se  conforme  aux  précautions  contre 
les  incendies  et  aux  mesures  d'urgence 
réglementaires; 

p)  veille,  de  la  manière  réglementaire,  à 
ce  que  les  employés  puissent  entrer  dans 
le  lieu  de  travail,  en  sortir  et  y  séjourner 
en  sécurité; 

q)  prévoit,  de  la  manière  réglementaire, 
l'information,  la  formation,  l'entraîne- 
ment et  la  supervision  nécessaires  pour 
assurer  l'hygiène  et  la  sécurité  du  travail 
de  chacun  de  ses  employés; 

r)  entretient,  conformément  aux  normes 
réglementaires,  les  dispositifs  protec- 
teurs, garde-fous,  barrières  et  clôtures 
installés; 

s)  veille  à  ce  que  soit  porté  à  l'attention 
de  chacun  de  ses  employés  le  risque 
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Safety  and 
health  matters 


(v)  ensure  that  every  person  granted 
access  to  the  work  place  by  the  employ- 
er is  familiar  with  and  uses  in  the  pre- 
scribed circumstances  and  manner  all 
prescribed  safety  materials,  equipment, 
devices  and  clothing;  and 

(w)  comply  with  every  oral  or  written 
direction  given  to  him  by  a  safety  officer 
concerning  the  safety  and  health  of 
employees. 


Duties  of  Employees 

83.  (1)  While  at  work,  every  employee 
shall 

(a)  use  such  safety  materials,  equip- 
ment, devices  and  clothing  as  are 
intended  for  his  protection  and  fur- 
nished to  him  by  his  employer  or  as  are 
prescribed; 

(b)  follow  prescribed  procedures  with 
respect  to  the  safety  and  health  of 
employees; 

(c)  take  all  reasonable  and  necessary 
precautions  to  ensure  the  safety  and 
health  of 

(i)  himself, 

(ii)  his  fellow  employees,  and 

(iii)  any  person  likely  to  be  affected 
by  the  employee's  acts  or  omissions; 

(d)  comply  with  all  instructions  from 
the  employer  concerning  the  safety  and 
health  of  employees; 

(e)  cooperate  with  any  person  exercis- 
ing a  duty  imposed  by  this  Part  or  any 
regulations  made  thereunder; 

(/)  cooperate  with  the  safety  and  health 
committee  established   for  the  work 


connu  ou  prévisible  que  représente  pour 
leur  santé  et  leur  sécurité  le  lieu  où  ils 
travaillent; 

t)  veille  à  ce  que  les  machines,  appareils 
et  outils  utilisés  par  ses  employés  pour 
leur  travail  soient  conformes  aux  normes 
réglementaires  de  sécurité  et  puissent 
être  utilisés  sécuritairement  pour  tous 
les  usages  auxquels  ils  sont  destinés; 

u)  adopte  et  met  en  application  les 
normes  et  codes  de  sécurité  réglementai- 
res; 

v)  veille  à  ce  que  quiconque  à  qui  il 
permet  l'accès  au  lieu  de  travail  con- 
naisse et  utilise  selon  les  modalités 
réglementaires  le  matériel,  l'équipe- 
ment, les  dispositifs  et  vêtements  régle- 
mentaires de  sécurité; 

w)  se  conforme  aux  instructions  verba- 
les ou  écrites  données  par  l'agent  de 
sécurité  en  ce  qui  concerne  l'hygiène  et 
la  sécurité  des  employés. 

Obligations  des  employés 

83.  (1)  Tout  employé,  pendant  qu'il  est 
au  travail  : 

a)  utilise  le  matériel,  l'équipement,  les 
dispositifs  et  vêtements  de  sécurité  que 
lui  fournit  son  employeur  ou  que  pré- 
voient les  règlements  pour  assurer  sa 
protection; 

b)  se  plie  aux  procédures  d'hygiène  et 
de  sécurité  prévues  pour  les  employés; 

c)  prend  toutes  les  mesures  nécessaires 
pour  assurer  l'hygiène  et  la  sécurité  de  : 

(i)  lui-même, 

(ii)  ses  compagnons  de  travail, 

(iii)  quiconque  risque  d'être  affecté 
par  ses  actes  ou  omissions; 

d)  se  conforme  aux  consignes  d'hygiène 
et  de  sécurité  de  l'employeur  prévues 
pour  les  employés; 

e)  collabore  avec  quiconque  s'acquitte 
d'une  obligation  prévue  par  la  présente 
partie  ou  par  ses  règlements; 

f)  collabore  avec  le  comité  d'hygiène  et 
de  sécurité  constitué  pour  son  lieu  de 
travail  et,  en  l'absence  d'un  tel  comité, 
avec  le  représentant  à  l'hygiène  et  à  la 
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No  relief  of 

employer's 

duties 


place  where  he  is  employed  or  if  there  is 
no  such  committee,  with  the  safety  and 
health  representative,  if  any,  appointed 
for  the  work  place  where  he  is 
employed; 

(g)  report  to  his  employer  any  thing  or 
circumstance  in  a  work  place  that  is 
likely  to  be  hazardous  to  the  safety  or 
health  of  the  employee,  his  fellow 
employees  or  other  persons  granted 
access  to  the  work  place  by  the 
employer; 

(h)  report  in  the  manner  prescribed 
every  accident  or  other  occurrence  aris- 
ing in  the  course  of  or  in  connection 
with  his  work  that  has  caused  injury  to 
the  employee  or  to  any  other  person; 
and 

(i)  comply  with  every  oral  or  written 
direction  of  a  safety  officer  concerning 
the  safety  and  health  of  employees. 

(2)  Nothing  in  subsection  (  1  )  relieves  an 
employer  from  any  duty  imposed  on  him 
under  this  Part. 


sécurité,  s'il  y  en  a  un,  nommé  pour  son 
lieu  de  travail; 

g)  signale  à  son  employeur  tout  objet  ou 
toute  circonstance  qui  se  présente  dans 
un  lieu  de  travail  et  qui  est  susceptible 
d'être  hasardeuse  pour  la  sécurité  ou 
pour  la  santé  de  l'employé,  de  ses  com- 
pagnons de  travail  ou  des  autres  person- 
nes auxquelles  l'employeur  permet  l'ac- 
cès du  lieu  de  travail; 

h)  signale,  de  la  manière  réglementaire, 
tout  accident  ou  autre  événement  surve- 
nant dans  le  cadre  de  son  travail  qui  est 
la  cause  d'une  blessure  subie  par  lui- 
même  ou  par  une  autre  personne; 

i)  se  conforme  aux  instructions  verbales 
ou  écrites  de  l'agent  de  sécurité  en  ce 
qui  concerne  l'hygiène  et  la  sécurité  des 
employés. 


(2)  Rien  dans  le  paragraphe  (1)  n'af- 
franchit un  employeur  des  obligations  que 
lui  impose  la  présente  Partie. 


Obligations  de 

l'employeur 

demeurent 


Interference  at 
accident  scene 
prohibited 


Exception 


Employment  Safety 

84.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where 
an  employee  is  killed  or  seriously  injured 
in  a  work  place,  no  person  shall,  unless  he 
is  authorized  to  do  so  by  a  safety  officer, 
remove  or  in  any  way  interfere  with  or 
disturb  any  wreckage,  article  or  thing 
related  to  the  incident  except  to  the  extent 
necessary  to 

(a)  save  a  life,  prevent  injury  or  relieve 
human  suffering  in  the  vicinity; 

(b)  maintain  an  essential  public  service; 
or 

(c)  prevent  unnecessary  damage  to  or 
loss  of  property. 


(2)  No  authorization  referred  to  in  sub- 
section (1)  is  required  where  an  employee 
is  killed  or  seriously  injured  by  an  accident 
or  incident  involving 

(a)  an  aircraft  where  the  accident  or 
incident  is  being  investigated  under  the 


Sécurité  au  travail 

84.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2), 
dans  le  cas  où  un  employé  est  tué  ou  blessé 
sérieusement  dans  un  lieu  de  travail,  nul 
ne  peut,  sauf  avec  l'autorisation  de  l'agent 
de  sécurité,  déplacer  ni  déranger  les  débris, 
un  article  ou  objet  se  rapportant  à  l'événe- 
ment, ni  s'ingérer  d'une  manière  quelcon- 
que, sauf  dans  la  mesure  où  cela  peut  être 
nécessaire  pour  : 

a)  soit  sauver  une  vie,  éviter  une  bles- 
sure ou  soulager  la  souffrance  humaine 
alentour; 

b)  soit  maintenir  un  service  public 
essentiel; 

c)  soit  empêcher  que  des  biens  ne  soient 
perdus  ou  inutilement  endommagés. 

(2)  L'autorisation  visée  au  paragraphe 
(1)  n'est  pas  nécessaire  dans  les  cas  où  un 
employé  est  tué  ou  blessé  sérieusement 
dans  un  accident  ou  un  incident  lié 

a)  à  un  aéronef  si  l'accident  ou  l'inci- 
dent fait  l'objet  d'une  enquête  menée 
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ships  and 
aircraft 


Aeronautics  Act  or  the  Canadian  Avia- 
tion Safety  Board  Act;  or 

(b)  a  motor  vehicle  on  a  public  high- 
way. 

85.  (1)  Subject  to  this  section,  where  an 
employee  while  at  work  has  reasonable 
cause  to  believe  that 

(a)  the  use  or  operation  of  a  machine  or 
thing  constitutes  a  danger  to  himself  or 
another  employee,  or 

(b)  a  condition  exists  in  any  place  that 
constitutes  a  danger  to  the  employee, 

the  employee  may  refuse  to  use  or  operate 
the  machine  or  thing  or  to  work  in  that 
place. 


(2)  An  employee  may  not  pursuant  to 
this  section  refuse  to  use  or  operate  a 
machine  or  thing  or  to  work  in  a  place 
where 

(a)  the  refusal  puts  the  life,  health  or 
safety  of  another  person  directly  in 
danger;  or 

(b)  the  danger  referred  to  in  subsection 
(1)  is  inherent  in  the  employee's  work  or 
is  a  normal  condition  of  employment. 


(3)  Where  an  employee  on  a  ship  or  an 
aircraft  that  is  in  operation  has  reasonable 
cause  to  believe  that 

(a)  the  use  or  operation  of  a  machine  or 
thing  on  the  ship  or  aircraft  constitutes 
a  danger  to  himself  or  another 
employee,  or 

(b)  a  condition  exists  in  a  place  on  the 
ship  or  aircraft  that  constitutes  a  danger 
to  the  employee, 

the  employee  shall  forthwith  notify  the 
person  in  charge  of  the  ship  or  aircraft  of 
the  circumstances  of  the  danger  and  the 
person  in  charge  shall,  as  soon  as  practi- 
cable thereafter  having  regard  to  the  safe 
operation  of  the  ship  or  aircraft,  decide 
whether  or  not  the  employee  may  discon- 
tinue the  use  or  operation  of  the  machine 


dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  l'aéronauti- 
que ou  de  la  Loi  sur  le  Bureau  canadien 
de  la  sécurité  aérienne;  ou 

b)  à  un  véhicule  à  moteur  sur  la  voie 
publique. 

85.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
l'employé  présent  au  travail  qui  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  l'utilisation  ou  le  fonctionne- 
ment d'une  machine  ou  d'un  objet  cons- 
titue un  danger  pour  lui-même  ou  pour 
un  autre  employé, 

b)  soit  que  se  présente  dans  un  lieu  une 
situation  qui  constitue  un  danger  pour 
lui-même, 

peut  refuser  d'utiliser  ou  de  faire  fonction- 
ner la  machine  ou  l'objet  ou  de  travailler 
dans  ce  lieu. 

(2)  Un  employé  ne  peut  invoquer  le 
présent  article  pour  refuser  de  faire  fonc- 
tionner une  machine  ou  un  objet  ou  de 
travailler  dans  un  lieu  si  une  des  situations 
suivantes  se  présente  : 

a)  son  refus  met  en  danger  imminent  la 
vie,  la  santé  ou  la  sécurité  d'une  autre 
personne; 

b)  le  danger  visé  au  paragraphe  (1)  fait 
partie  intégrante  au  travail  de  l'employé 
ou  constitue  une  condition  normale 
d'emploi. 

(3)  L'employé  se  trouvant  à  bord  d'un 
navire  ou  d'un  aéronef  en  exploitation  et 
ayant  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  l'utilisation  ou  le  fonctionne- 
ment d'une  machine  ou  d'un  objet  à 
bord  du  navire  ou  de  l'aéronef  constitue 
un  danger  pour  lui-même  ou  pour  un 
autre  employé, 

b)  soit  que  se  présente,  dans  un  lieu  à 
bord  du  navire  ou  de  l'aéronef,  une  si- 
tuation qui  constitue  un  danger  pour 
lui-même, 

avise  immédiatement  la  personne  respon- 
sable du  navire  ou  de  l'aéronef  des  circons- 
tances créant  le  danger;  celle-ci  doit  aussi- 
tôt que  possible,  sans  mettre  en  danger  le 
fonctionnement  du  navire  ou  de  l'aéronef, 
décider  si  l'employé  peut  interrompre  l'uti- 
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or  thing  or  to  work  in  that  place  and  shall 
inform  the  employee  accordingly. 


(4)  An  employee  who,  pursuant  to  sub- 
section (3),  is  informed  that  he  may  not 
discontinue  the  use  or  operation  of  a 
machine  or  thing  or  to  work  in  a  place 
shall  not,  while  the  ship  or  aircraft  on 
which  he  is  employed  is  in  operation, 
refuse  pursuant  to  this  section  to  operate 
the  machine  or  thing  or  to  work  in  that 
place. 


(5)  For  the  purposes  of  subsections  (3) 
and  (4), 

(a)  a  ship  is  in  operation  from  the  time 
it  casts  off  from  a  wharf  in  any  Canadi- 
an or  foreign  port  until  it  is  next  secured 
alongside  a  wharf  in  Canada;  and 

(b)  an  aircraft  is  in  operation  from  the 
time  it  first  moves  under  its  own  power 
for  the  purpose  of  taking  off  from  any 
Canadian  or  foreign  place  of  departure 
until  it  comes  to  rest  at  the  end  of  its 
flight  to  its  first  destination  in  Canada. 

(6)  Where  an  employee  refuses  to  use  or 
operate  a  machine  or  thing  or  to  work  in  a 
place  pursuant  to  subsection  (1),  or  is 
prevented  from  acting  in  accordance  with 
that  subsection  pursuant  to  subsection  (4), 
he  shall  forthwith  report  the  circumstances 
of  the  matter  to  his  employer  and  to 

(a)  a  member  of  the  safety  and  health 
committee,  if  any,  established  for  the 
work  place  affected;  or 

(b)  the  safety  and  health  representative, 
if  any,  appointed  for  the  work  place 
affected. 

(7)  An  employer  shall  forthwith  on 
receipt  of  a  report  under  subsection  (6) 
investigate  the  report  in  the  presence  of 
the  employee  who  made  the  report  and  in 
the  presence  of 

(a)  at  least  one  member  of  the  safety 
and  health  committee,  if  any,  to  which 
the  report  was  made  under  subsection 


lisation  ou  le  fonctionnement  de  la 
machine  ou  de  l'objet,  ou  cesser  de  travail- 
ler dans  ce  lieu;  il  informe  l'employé  de  sa 
décision  en  conséquence. 

(4)  L'employé  qui,  en  application  du 
paragraphe  (3),  est  informé  qu'il  ne  peut 
pas  interrompre  l'utilisation  ou  le  fonction- 
nement d'une  machine  ou  d'un  objet  ni 
cesser  de  travailler  dans  un  lieu,  ne  peut 
pas,  pendant  l'exploitation  du  navire  ou  de 
l'aéronef  où  il  est  employé,  refuser,  confor- 
mément au  présent  article,  de  faire  fonc- 
tionner la  machine  ou  l'objet  ni  cesser  de 
travailler  dans  ce  lieu. 

(5)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(3)  et  (4)  : 

a)  un  navire  est  en  exploitation  à  comp- 
ter de  son  démarrage  du  quai  d'un  port 
canadien  ou  étranger  jusqu'à  son  amar- 
rage subséquent  à  un  quai  canadien; 

b)  un  aéronef  est  en  exploitation  à 
compter  du  moment  où  il  se  déplace  par 
ses  propres  moyens  en  vue  du  décollage 
d'un  lieu  de  départ  canadien  ou  étranger 
jusqu'à  ce  qu'il  s'immobilise  à  la  fin 
d'un  vol  qui  l'a  mené  à  sa  première 
destination  canadienne. 

(6)  L'employé  qui  se  prévaut  des  dispo- 
sitions du  paragraphe  (1),  ou  qui  en  est 
empêché  en  vertu  du  paragraphe  (4),  fait 
immédiatement  un  rapport  à  son 
employeur  sur  la  question  et  : 

a)  soit  à  un  membre  du  comité  d'hy- 
giène et  de  sécurité,  s'il  y  en  a  un, 
constitué  pour  le  lieu  de  travail  touché; 

b)  soit  au  représentant  à  l'hygiène  et  à 
la  sécurité,  s'il  y  en  a  un,  nommé  pour  le 
lieu  de  travail  touché. 


(7)  Dès  qu'il  a  reçu  le  rapport  visé  au 
paragraphe  (6),  l'employeur  fait  immédia- 
tement enquête  sur  ce  rapport  en  présence 
de  l'employé  et  : 

a)  soit  d'au  moins  un  membre  du 
comité  d'hygiène  et  de  sécurité,  s'il  y  en 
a  un,  auquel  l'employé  s'est  adressé  en 
conformité  avec  le  paragraphe  (6),  ce 
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(6)  who  does  not  exercise  managerial 
functions; 

(b)  the  safety  and  health  representative, 
if  any;  or 

(c)  where  no  safety  and  health  commit- 
tee or  safety  and  health  representative 
has  been  established  or  appointed  for 
the  work  place  affected,  at  least  one 
person  selected  by  the  employee. 

(8)  Where  an  employer  disputes  a 
report  made  to  him  by  an  employee  pursu- 
ant to  subsection  (6)  or  where  the  employ- 
er takes  steps  to  make  the  machine  or 
thing  or  the  place  in  respect  of  which  such 
report  was  made  safe,  and  the  employee 
has  reasonable  cause  to  believe  that 

(a)  the  use  or  operation  of  the  machine 
or  thing  continues  to  constitute  a  danger 
to  himself  or  another  employee,  or 

(b)  a  condition  continues  to  exist  in  the 
place  that  constitutes  a  danger  to  the 
employee, 

the  employee  may  continue  to  refuse  to  use 
or  operate  the  machine  or  thing  or  to  work 
in  that  place. 

86.  (  1  )  Where  an  employee  continues  to 
refuse  to  use  or  operate  a  machine  or  thing 
or  to  work  in  a  place  pursuant  to  subsec- 
tion 85(8),  the  employer  and  the  employee 
shall  each  forthwith  notify  a  safety  officer, 
and  the  safety  officer  shall  forthwith,  on 
receipt  of  either  notification,  investigate  or 
cause  another  safety  officer  to  investigate 
the  matter  in  the  presence  of  the  employer 
and  the  employee  or  his  representative. 

(2)  A  safety  officer  shall,  on  completion 
of  an  investigation  made  pursuant  to  sub- 
section (1),  decide  whether  or  not 

(a)  the  use  or  operation  of  the  machine 
or  thing  in  respect  of  which  the  investi- 
gation was  made  constitutes  a  danger  to 
any  employee,  or 

(b)  a  condition  exists  in  the  place  in 
respect  of  which  the  investigation  was 
made  that  constitutes  a  danger  to  the 
employee  referred  to  in  subsection  (1), 


membre  ne  devant  pas  faire  partie  de  la 
direction; 

b)  soit  du  représentant  à  l'hygiène  et  à 
la  sécurité,  s'il  y  en  a  un; 

c)  soit  d'au  moins  une  personne  dési- 
gnée par  l'employé,  lorsqu'il  n'y  a  pas  de 
comité  d'hygiène  et  de  sécurité  qui  soit 
constitué  ou  de  représentant  à  l'hygiène 
et  à  la  sécurité  qui  soit  nommé  pour  le 
lieu  de  travail  touché. 

(8)  Lorsque  l'employeur  conteste  le  rap- 
port que  lui  fait  l'employé  en  conformité 
avec  le  paragraphe  (6)  ou  prend  des  mesu- 
res pour  éliminer  le  danger,  l'employé  qui 
a  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  l'utilisation  ou  le  fonctionne- 
ment de  la  machine  ou  de  l'objet  con- 
cerné continue  à  constituer  un  danger 
pour  lui-même  ou  pour  un  autre 
employé, 

b)  soit  qu'il  continue  d'exister  dans  le 
lieu  des  circonstances  qui  constituent  un 
danger  pour  lui-même, 

peut  réitérer  son  refus  d'utiliser  ou  de  faire 
fonctionner  la  machine  ou  l'objet  ou  de 
travailler  dans  ce  lieu. 

86.  (1)  Lorsqu'un  employé  réitère  son 
refus  en  conformité  avec  le  paragraphe 
85(8),  l'employeur  et  l'employé,  respecti- 
vement, en  avisent  immédiatement  l'agent 
de  sécurité  qui  fait,  ou  fait  faire  par  un 
autre  agent,  dès  la  réception  de  l'un  ou 
l'autre  des  avis,  une  enquête  sur  la  ques- 
tion en  présence  de  l'employeur  et  de  l'em- 
ployé ou  de  son  représentant. 

(2)  Au  terme  de  l'enquête  visée  au  para- 
graphe (1),  l'agent  de  sécurité  décide  de 
l'existence  ou  de  l'inexistence  : 

a)  soit  d'un  danger  pour  les  employés 
résultant  de  l'utilisation  ou  du  fonction- 
nement de  la  machine  ou  de  l'objet 
concerné, 

b)  soit,  dans  le  lieu,  d'une  situation 
constituant  un  danger  pour  l'employé 
visé  au  paragraphe  (1), 

et  avise  immédiatement  l'employeur  et 
l'employé  de  sa  décision. 
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and  he  shall  forthwith  notify  the  employer 
and  the  employee  of  his  decision. 

(3)  Prior  to  the  investigation  and  deci- 
sion of  a  safety  officer  under  this  section, 

(a)  the  employer  may  require  that  the 
employee  concerned  remain  at  a  safe 
location  near  the  place  in  respect  of 
which  the  investigation  is  being  made  or 
assign  the  employee  reasonable  alter- 
nate work;  and 

(b)  the  employer  shall  not  assign  any 
other  employee  to  use  or  operate  the 
machine  or  thing  or  to  work  in  that 
place  unless  that  other  employee  has 
been  advised  of  the  refusal  of  the 
employee  concerned. 

(4)  Where  a  safety  officer  decides  that 
the  use  or  operation  of  a  machine  or  thing 
constitutes  a  danger  to  an  employee  or 
that  a  condition  exists  in  a  place  that 
constitutes  a  danger  to  an  employee,  he 
shall  give  such  direction  under  subsection 
102(2)  as  he  considers  appropriate,  and  an 
employee  may  continue  to  refuse  to  use  or 
operate  the  machine  or  thing  or  to  work  in 
that  place  until  the  direction  is  complied 
with  or  until  it  is  varied  or  rescinded  under 
this  Part. 


(5)  Where  a  safety  officer  decides  that 
the  use  or  operation  of  a  machine  or  thing 
does  not  constitute  a  danger  to  an 
employee  or  that  a  condition  does  not  exist 
in  a  place  that  constitutes  a  danger  to  an 
employee,  an  employee  is  not  entitled 
under  section  85  or  this  section  to  continue 
to  refuse  to  use  or  operate  the  machine  or 
thing  or  to  work  in  that  place,  but  he  may, 
by  notice  in  writing  given  within  seven 
days  of  receiving  notice  of  the  decision  of  a 
safety  officer,  require  the  safety  officer  to 
refer  his  decision  to  the  Board,  and  there- 
upon the  safety  officer  shall  refer  the  deci- 
sion to  the  Board. 


87.  (1)  Where  a  decision  of  a  safety 
officer  is  referred  to  the  Board  pursuant  to 
subsection  86(5),  the  Board  shall,  without 


(3)  Avant  l'enquête  et  la  décision  de 
l'agent  de  sécurité  prévues  par  le  présent 
article,  l'employeur  : 

a)  peut  exiger  de  l'employé  concerné 
qu'il  demeure  à  un  endroit  sûr  situé  près 
du  lieu  qui  fait  l'objet  de  l'enquête  ou 
affecter  l'employé  à  un  autre  travail 
convenable; 

b)  n'affecte  pas  un  autre  employé  à 
l'utilisation  ou  au  fonctionnement  de  la 
machine  ou  de  l'objet  ou  à  un  travail 
dans  ce  lieu,  sauf  si  l'autre  employé  a 
été  averti  du  refus  de  l'employé  con- 
cerné. 

(4)  Lorsque  l'agent  de  sécurité  décide 
qu'il  résulte  de  l'utilisation  ou  du  fonction- 
nement d'une  machine  ou  d'un  objet  un 
danger  pour  un  employé  ou  qu'il  existe 
dans  le  lieu  une  situation  constituant  un 
danger  pour  un  employé,  il  donne,  en  vertu 
du  paragraphe  102(2),  les  instructions 
qu'il  juge  indiquées,  et  un  employé  peut 
continuer  à  refuser  d'utiliser  ou  de  faire 
fonctionner  la  machine  ou  l'objet  ou  de 
travailler  dans  ce  lieu  jusqu'à  ce  que  les 
instructions  aient  été  appliquées  ou  qu'el- 
les aient  été  modifiées  ou  annulées  en 
vertu  de  la  présente  Partie. 

(5)  Lorsque  l'agent  de  sécurité  décide 
qu'il  ne  résulte  pas  de  danger  pour  un 
employé  de  l'utilisation  ou  du  fonctionne- 
ment d'une  machine  ou  d'un  objet,  ou  qu'il 
n'y  a  pas  dans  le  lieu  de  situation  consti- 
tuant un  danger  pour  un  employé,  un 
employé  ne  peut  s'autoriser  de  l'article  85 
ou  du  présent  article  pour  réitérer  son 
refus  d'utiliser  ou  de  faire  fonctionner  la 
machine  ou  l'objet  ou  de  travailler  dans  ce 
lieu,  mais  il  peut  par  écrit  et  dans  un  délai 
de  sept  jours  à  compter  de  la  réception  de 
la  décision  de  l'agent  de  sécurité  exiger 
que  celui-ci  renvoie  sa  décision  au  Conseil 
canadien  des  relations  du  travail,  et  l'agent 
de  sécurité  est  tenu  d'obtempérer. 

87.  (1)  Le  Conseil  procède  sans  retard 
et  de  façon  sommaire  à  l'examen  des  faits 
et  des  motifs  de  la  décision  dont  il  a  été 
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delay  and  in  a  summary  way,  inquire  into 
the  circumstances  of  the  decision  and  the 
reasons  therefor  and  may 

(a)  confirm  the  decision;  or 

(b)  give  any  direction  that  it  considers 
appropriate  in  respect  of  the  machine, 
thing  or  place  in  respect  of  which  the 
decision  was  made  that  a  safety  officer 
is  required  or  entitled  to  give  under 
subsection  102(2). 

(2)  Where  the  Board  gives  a  direction 
under  subsection  (1),  it  shall  cause  to  be 
affixed  to  or  near  the  machine,  thing  or 
place  in  respect  of  which  the  direction  is 
given  a  notice  in  the  form  approved  by  the 
Minister,  and  no  person  shall  remove  the 
notice  unless  authorized  by  a  safety  officer 
or  the  Board. 

(3)  Where  the  Board  directs,  pursuant 
to  subsection  (1),  that  a  machine,  thing  or 
place  not  be  used  until  its  directions  are 
complied  with,  the  employer  shall  discon- 
tinue the  use  thereof,  and  no  person  shall 
use  such  machine,  thing  or  place  until  the 
directions  are  complied  with,  but  nothing 
in  this  subsection  prevents  the  doing  of 
anything  necessary  for  the  proper  compli- 
ance therewith. 

88.  The  Minister  may,  on  the  joint 
application  of  the  parties  to  a  collective 
agreement  if  he  is  satisfied  that  the  agree- 
ment contains  provisions  that  are  at  least 
as  effective  as  those  under  sections  85  to 
87  in  protecting  the  employees  to  whom 
the  agreement  relates  from  danger  to  their 
safety  or  health,  exclude  the  employees 
from  the  application  of  those  sections  for 
the  period  during  which  the  agreement 
remains  in  force. 

89.  The  fact  that  an  employer  or 
employee  has  complied  with  or  failed  to 
comply  with  any  of  the  provisions  of  this 
Part  shall  not  be  construed  to  affect  any 
right  of  an  employee  to  compensation 
under  any  statute  relating  to  compensation 
for  employment  injury,  or  to  affect  any 
liability  or  obligation  of  any  employer  or 
employee  under  any  such  statute. 


saisi  en  vertu  du  paragraphe  86(5)  et 
peut  : 

a)  soit  la  confirmer; 

b)  soit  donner  à  l'égard  de  la  machine, 
de  l'objet  ou  du  lieu  les  instructions  qu'il 
juge  indiquées  et  que  doit  ou  peut 
donner  l'agent  de  sécurité  aux  termes  du 
paragraphe  102(2). 


(2)  Lorsqu'il  donne  des  instructions  en 
conformité  avec  le  paragraphe  (1),  le  Con- 
seil fait  afficher  sur  la  machine,  l'objet  ou 
dans  le  lieu  qui  constituent  un  danger,  ou  à 
proximité  de  ceux-ci,  un  avis  du  danger,  en 
la  forme  approuvée  par  le  Ministre,  et  nul 
ne  peut  enlever  l'avis  sans  l'autorisation  de 
l'agent  de  sécurité  ou  du  Conseil. 

(3)  Le  Conseil  peut,  dans  les  instruc- 
tions qu'il  donne  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  interdire  l'utilisation  d'une  machine, 
d'un  objet  ou  lieu  jusqu'à  ce  que  ses  ins- 
tructions aient  été  observées;  le  présent 
paragraphe  n'empêche  personne  de  faire  le 
nécessaire  pour  se  conformer  aux  instruc- 
tions. 


88.  Sur  demande  conjointe  des  parties  à 
une  convention  collective,  le  Ministre  peut, 
s'il  est  convaincu  que  les  dispositions  de 
cette  convention  sont  au  moins  aussi  effi- 
caces que  celles  des  articles  85  à  87  pour 
protéger  les  employés  visés  par  la  conven- 
tion d'un  danger  à  leur  santé  ou  sécurité, 
soustraire  ces  employés  à  l'application  de 
ces  articles  pendant  la  période  de  validité 
de  la  convention  collective. 


89.  Le  fait  qu'un  employeur  ou  un 
employé  s'est  conformé  ou  non  à  quelque 
disposition  de  la  présente  partie  ne  doit  pas 
s'interpréter  comme  modifiant  le  droit  que 
possède  un  employé  à  une  compensation  en 
application  de  toute  loi  relative  à  la  répa- 
ration des  lésions  professionnelles,  ni 
comme  modifiant  la  responsabilité  ou 
l'obligation  d'un  employeur  ou  d'un 
employé  aux  termes  d'une  telle  loi. 
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90.  (1)  Where  an  employee  alleges  that 
an  employer  has  taken  action  against  the 
employee  in  contravention  of  paragraph 
104(a)  because  the  employee  has  acted  in 
accordance  with  section  85  or  86,  the 
employee  may,  subject  to  subsection  (3), 
make  a  complaint  in  writing  to  the  Board 
of  the  alleged  contravention. 

(2)  A  complaint  made  pursuant  to  sub- 
section (  1  )  shall  be  made  to  the  Board  not 
later  than  ninety  days  from  the  date  on 
which  the  complainant  knew,  or  in  the 
opinion  of  the  Board  ought  to  have  known, 
of  the  action  or  circumstances  giving  rise 
to  the  complaint. 

(3)  An  employee  may  not  make  a  com- 
plaint under  this  section  if  he  has  failed  to 
comply  with  subsection  85(6)  or  86(1)  in 
relation  to  the  matter  that  is  the  subject- 
matter  of  the  complaint. 

(4)  Notwithstanding  any  law  or  agree- 
ment to  the  contrary,  a  complaint  referred 
to  in  subsection  (1)  may  not  be  referred  by 
an  employee  to  arbitration. 

(5)  On  receipt  of  a  complaint  made 
under  subsection  (1),  the  Board 

(a)  may  assist  the  parties  to  the  com- 
plaint to  settle  the  complaint;  and 

(b)  where  the  Board  does  not  act  under 
paragraph  (a)  or  the  complaint  is  not 
settled  within  such  period  as  the  Board 
considers  to  be  reasonable  in  the  cir- 
cumstances, shall  hear  and  determine 
the  complaint. 

(6)  A  complaint  made  pursuant  to  sub- 
section (1)  in  respect  of  an  alleged  contra- 
vention of  paragraph  104(a)  by  an 
employer  is  itself  evidence  that  such  con- 
travention actually  occurred  and,  if  any 
party  to  the  complaint  proceedings  alleges 
that  such  contravention  did  not  occur,  the 
burden  of  proof  thereof  is  on  that  party. 

91.  Where,  under  subsection  90(5),  the 
Board  determines  that  an  employer  has 
contravened  paragraph  104(a),  the  Board 
may,  by  order,  require  the  employer  to 
cease  contravening  that  provision  and 


90.  (1)  L'employé  qui  prétend  qu'un 
employeur  a  agi  contre  lui  en  contraven- 
tion de  l'alinéa  104a)  parce  que  l'employé 
s'est  prévalu  de  l'article  85  ou  86  peut, 
sous  réserve  du  paragraphe  (3),  porter 
plainte  par  écrit  au  Conseil  de  la  préten- 
due infraction. 

(2)  Une  plainte  formulée  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  est  adressée  au  Conseil 
dans  les  quatre-vingt-dix  jours  de  la  date 
où  le  plaignant  a  eu  connaissance  ou,  de 
l'avis  du  Conseil  aurait  dû  en  avoir  con- 
naissance, de  l'acte  ou  des  circonstances 
ayant  motivé  la  plainte. 

(3)  Un  employé  ne  peut  porter  plainte 
en  vertu  du  présent  article  s'il  ne  s'est  pas 
conformé  aux  paragraphes  85(6)  ou  86(1) 
relativement  à  l'incident  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte. 

(4)  Nonobstant  le  droit  ou  toute  conven- 
tion à  l'effet  contraire,  une  plainte  visée  au 
paragraphe  (1)  ne  peut  être  soumise  à 
l'arbitrage  par  un  employé. 

(5)  Sur  réception  d'une  plainte  portée  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  Conseil  : 

a)  peut  aider  les  parties  adverses  à 
régler  la  plainte; 

b)  instruit  et  juge  la  plainte  lorsque  le 
Conseil  n'agit  pas  dans  le  sens  visé  à 
l'alinéa  a)  ou  que  la  plainte  n'est  pas 
réglée  dans  un  délai  que  le  Conseil 
estime  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. 

(6)  Une  plainte  faite  conformément  au 
paragraphe  (1)  alléguant  qu'un  employeur 
ne  se  serait  pas  conformé  à  l'alinéa  104a) 
constitue  une  preuve  de  l'inobservation  de 
cette  disposition  et  le  fardeau  de  la  preuve 
incombe  à  celle  des  parties  qui  allègue  le 
contraire. 

91.  Le  Conseil  qui  a  décidé  conformé- 
ment au  paragraphe  90(5)  qu'un 
employeur  a  enfreint  l'alinéa  104a)  peut, 
par  ordonnance,  enjoindre  à  l'employeur 
de  cesser  d'enfreindre  cette  disposition;  il 
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may,  where  applicable,  by  order,  require 
the  employer  to 

(a)  permit  to  return  to  the  duties  of  his 
employment  any  employee  who  has  been 
affected  by  the  contravention; 

(b)  reinstate  any  former  employee 
affected  by  the  contravention; 

(c)  pay  to  any  employee  or  former 
employee  affected  by  the  contravention 
compensation  not  exceeding  such  sum 
as,  in  the  opinion  of  the  Board,  is 
equivalent  to  the  remuneration  that 
would,  but  for  the  contravention,  have 
been  paid  by  the  employer  to  that 
employee  or  former  employee;  and 

(d)  rescind  any  disciplinary  action 
taken  in  respect  of  and  pay  compensa- 
tion to  any  employee  affected  by  the 
contravention,  not  exceeding  such  sum 
as,  in  the  opinion  of  the  Board,  is 
equivalent  to  any  financial  or  other 
penalty  imposed  on  the  employee  by  the 
employer. 

Safety  and  Health  Committees  and 
Representatives 

Establishment  92.  (l)  Subject  to  this  section,  every 

or  committee  ,  ,    ,,    r  i  i  i 

required  employer  shall,  tor  each  work  place  con- 

trolled by  him  at  which  twenty  or  more 
employees  are  normally  employed,  estab- 
lish a  safety  and  health  committee  consist- 
ing of  at  least  two  persons  one  of  whom  is 
an  employee  or,  where  the  committee  con- 
sists of  more  than  two  persons,  at  least 
half  of  whom  are  employees  who 

(a)  do  not  exercise  managerial  func- 
tions; and 

(b)  subject  to  any  regulations  made 
under  subsection  (11),  have  been  select- 
ed by  the  trade  union,  if  any,  represent- 
ing the  employees  and  by  any  employees 
not  represented  by  a  trade  union. 

Exception  (2)  An  employer  is  not  required  to 

establish  a  safety  and  health  committee 
under  subsection  (1)  for  a  work  place  that 
is  on  board  a  ship  in  respect  of  employees 
whose  base  is  the  ship. 

,dem  (3)  Where  the  Minister  is  satisfied  that 

the    nature    of   work   being   done  by 


peut  en  outre,  s'il  y  a  lieu,  enjoindre  à 
l'employeur,  par  ordonnance,  de  : 

a)  permettre  à  tout  employé  lésé  par  la 
contravention  de  reprendre  son  travail; 

b)  réintégrer  dans  son  emploi  tout 
ancien  employé  lésé  par  la  contraven- 
tion; 

c)  verser  à  tout  employé  ou  ancien 
employé  lésé  par  la  contravention  une 
indemnité  ne  dépassant  pas  le  montant 
que,  selon  le  Conseil,  l'employeur  aurait 
versé  à  l'employé  ou  à  l'ancien  employé 
à  titre  de  rémunération,  n'eût  été  la 
contravention; 

d)  d'annuler  toute  mesure  disciplinaire 
prise  à  l'égard  d'un  employé  lésé  par  la 
contravention  et  de  payer  à  cet  employé 
une  indemnité  ne  dépassant  pas  la 
somme  qui,  de  l'avis  du  Conseil,  est 
équivalente  à  toute  peine  pécuniaire  ou 
autre  imposée  à  l'employé  par  l'em- 
ployeur. 

Comités  d'hygiène  et  de  sécurité  et 
représentants 

92.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article,  Constitution 
tout  employeur  constitue,  pour  chaque  lieu  es  comites 
de  travail  qu'il  contrôle  occupant  habituel- 
lement au  moins  vingt  employés,  un  comité 
d'hygiène  et  de  sécurité  composé  d'au 
moins  deux  personnes  dont  une  est  un 
employé  ou,  dans  le  cas  où  le  comité  est 
composé  de  plus  de  deux  personnes,  dont 
au  moins  la  moitié  est  composée  d'em- 
ployés qui,  à  la  fois  : 

a)  ne  font  pas  partie  de  la  direction; 

b)  sous  réserve  des  règlements  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (11),  ont  été  choisis 
par  le  syndicat,  s'il  y  a  lieu,  représentant 
les  employés,  et  par  les  employés  non 
représentés  par  un  syndicat. 

(2)  L'obligation  de  l'employeur  prévue  Exception 
au  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  à  un 

lieu  de  travail  situé  à  bord  d'un  navire 
pour  les  employés  dont  la  base  est  le 
navire. 

(3)  Dans  les  cas  où  le  Ministre  est  con-  ,dem 
vaincu  que  la  nature  du  travail  exécuté  par 
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employees  at  a  work  place  is  relatively  free 
from  risks  to  safety  and  health,  he  may  by 
order,  on  such  terms  and  conditions  as  are 
specified  therein,  exempt  the  employer 
from  the  requirements  of  subsection  (1)  in 
respect  of  that  work  place. 

(4)  Where,  pursuant  to  a  collective 
agreement  or  any  other  agreement  be- 
tween an  employer  and  his  employees,  a 
committee  of  persons  has  been  appointed 
in  respect  of  a  work  place  controlled  by  an 
employer  and  such  committee  has,  in  the 
opinion  of  a  safety  officer,  a  responsibility 
for  matters  relating  to  safety  and  health  in 
the  work  place  to  such  an  extent  that  a 
safety  and  health  committee  established 
under  subsection  (1)  for  that  work  place 
would  not  be  necessary, 

(a)  the  safety  officer  may,  by  order, 
exempt  the  employer  from  the  require- 
ments of  subsection  (1)  in  respect  of 
that  work  place; 

(b)  the  committee  of  persons  that  has 
been  appointed  for  the  work  place  has, 
in  addition  to  any  rights,  functions, 
powers,  privileges  and  obligations  under 
the  agreement,  the  same  rights,  func- 
tions, powers,  privileges  and  obligations 
as  a  safety  and  health  committee  under 
this  Part;  and 

(c)  the  committee  of  persons  so 
appointed  shall,  for  the  purposes  of  this 
Part,  be  deemed  to  be  a  safety  and 
health  committee  established  under  sub- 
section (1)  and  all  rights  and  obligations 
of  employers  and  employees  under  this 
Part  and  the  provisions  of  this  Part 
respecting  a  safety  and  health  commit- 
tee apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect  of  the 
committee  of  persons  so  appointed. 

(5)  An  employer  shall  post  and  keep 
posted  the  names  and  work  locations  of  all 
the  members  of  the  safety  and  health  com- 
mittee established  for  the  work  place  con- 
trolled by  him  in  a  conspicuous  place  or 
places  where  they  are  likely  to  come  to  the 
attention  of  his  employees. 

(6)  A  safety  and  health  committee 


les  employés  dans  le  lieu  de  travail  pré- 
sente peu  de  risques  pour  la  santé  ou  la 
sécurité,  il  peut,  par  arrêté,  selon  les 
modalités  qui  y  sont  spécifiées,  exempter 
l'employeur  des  prescriptions  du  paragra- 
phe (1)  visant  ce  lieu  de  travail. 

(4)  Dans  les  cas  où,  dans  le  cadre  d'une  Idem 
convention  collective  ou  d'une  autre 
entente  conclue  entre  l'employeur  et  ses 
employés,  un  comité  de  personnes  est  cons- 
titué pour  un  lieu  de  travail  contrôlé  par 
un  employeur  et,  selon  l'avis  de  l'agent  de 
sécurité,  ce  comité  prend  suffisamment  la 
responsabilité  des  questions  d'hygiène  et 
de  sécurité  dans  le  lieu  de  travail  et  un 
comité  constitué  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  inutile  : 

a)  l'agent  de  sécurité  peut  exempter, 
par  ordonnance,  l'employeur  des  pres- 
criptions du  paragraphe  (1)  visant  ce 
lieu  de  travail; 

b)  le  comité  de  personnes  qui  a  été 
constitué  pour  le  lieu  de  travail  possède, 
en  plus  des  droits,  fonctions,  pouvoirs, 
privilèges  et  obligations  prévus  dans  la 
convention,  les  mêmes  droits,  fonctions, 
pouvoirs,  privilèges  et  obligations  qu'un 
comité  d'hygiène  et  de  sécurité  prévu 
par  la  présente  Partie; 

c)  le  comité  de  personnes  ainsi  constitué 
est,  pour  l'application  de  la  présente 
Partie,  réputé  être  un  comité  d'hygiène 
et  de  sécurité  constitué  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  tous  les  droits  et  obli- 
gations des  employeurs  et  des  employés 
prévus  par  la  présente  Partie  pour  un 
comité  d'hygiène  et  de  sécurité,  et  les 
dispositions  de  la  présente  Partie  visant 
celui-ci,  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  à  un  comité 
ainsi  constitué. 


(5)  L'employeur  affiche  et  garde  affiché 
dans  un  ou  plusieurs  endroits  bien  en  vue, 
où  ses  employés  sont  susceptibles  de  les 
voir,  le  nom  et  lieu  de  travail  de  chaque 
membre  du  comité  d'hygiène  et  de  sécurité 
constitué  pour  le  lieu  de  travail  que  l'em- 
ployeur contrôle. 

(6)  Le  comité  d'hygiène  et  de  sécurité  : 
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(a)  shall  receive,  consider  and  expedi- 
tiously dispose  of  complaints  relating  to 
the  safety  and  health  of  the  employees 
represented  by  the  committee; 

(b)  shall  maintain  records  pertaining  to 
the  disposition  of  complaints  relating  to 
the  safety  and  health  of  the  employees 
represented  by  the  committee; 

(c)  shall  cooperate  with  any  occupation- 
al health  service  established  to  serve  the 
work  place; 

(d)  may  establish  and  promote  safety 
and  health  programs  for  the  education 
of  the  employees  represented  by  the 
committee; 

(e)  shall  participate  in  all  inquiries  and 
investigations  pertaining  to  occupational 
safety  and  health  including  such  consul- 
tations as  may  be  necessary  with  persons 
who  are  professionally  or  technically 
qualified  to  advise  the  committee  on 
such  matters; 

(J)  may  develop,  establish  and  maintain 
programs,  measures  and  procedures  for 
the  protection  or  improvement  of  the 
safety  and  health  of  employees; 

(g)  shall  monitor  on  a  regular  basis  pro- 
grams, measures  and  procedures  related 
to  the  safety  and  health  of  employees; 

(h)  shall  ensure  that  adequate  records 
are  kept  on  work  accidents,  injuries  and 
health  hazards  and  shall  monitor  data 
relating  to  such  accidents,  injuries  and 
hazards  on  a  regular  basis; 

(0  shall  cooperate  with  safety  officers; 

(/')  may  request  from  an  employer  such 
information  as  the  committee  considers 
necessary  to  identify  existing  or  poten- 
tial hazards  with  respect  to  materials, 
processes  or  equipment  in  the  work 
place;  and 

(k)  shall  have  full  access  to  all  govern- 
ment and  employer  reports  relating  to 
the  safety  and  health  of  the  employees 
represented  by  the  committee  but  shall 
not  have  access  to  the  medical  records  of 
any  person  except  with  the  consent  of 
that  person. 


a)  reçoit,  prend  en  considération  et  dis- 
pose rapidement  des  plaintes  relatives  à 
la  santé  et  à  la  sécurité  des  employés 
qu'il  représente; 

b)  garde  des  registres  des  dispositions 
qu'il  fait  des  plaintes  relatives  à  la  santé 
et  à  la  sécurité  des  employés  qu'il 
représente; 

c)  coopère  avec  les  services  de  santé 
professionnelle  qui  desservent  le  lieu  de 
travail; 

d)  peut  mettre  sur  pied  et  promouvoir 
des  programmes  d'hygiène  et  de  sécurité 
visant  l'éducation  des  employés  qu'il 
représente; 

e)  participe  à  toutes  les  enquêtes  et 
investigations  qui  touchent  l'hygiène  et 
la  sécurité  au  travail  et  requiert  selon 
qu'il  est  nécessaire  les  conseils  des  per- 
sonnes professionnellement  ou  techni- 
quement qualifiées  pour  ce  faire; 

f)  peut  développer,  mettre  sur  pied  et 
maintenir  des  programmes,  des  mesures 
et  des  procédures  visant  la  protection  et 
l'amélioration  de  l'hygiène  et  de  la  sécu- 
rité des  employés; 

g)  surveille,  sur  une  base  régulière,  les 
programmes,  mesures  et  procédures  se 
rapportant  à  l'hygiène  et  à  la  sécurité 
des  employés; 

h)  s'assure  que  soient  tenus,  sur  une 
base  régulière,  des  registres  adéquats 
des  accidents  de  travail,  des  blessures  au 
travail  et  des  risques  pour  la  santé,  et 
que  soient  contrôlées  les  données  qui  s'y 
rapportent; 

0  coopère  avec  les  agents  de  sécurité; 

j)  requiert  de  l'employeur  les  renseigne- 
ments qu'il  juge  nécessaires  afin  d'iden- 
tifier les  risques  présents  ou  éventuels 
que  peuvent  présenter  dans  le  lieu  de 
travail  les  matériaux,  les  méthodes  de 
travail  ou  l'équipement; 

k)  a  accès  sans  restriction  aux  rapports 
du  gouvernement  et  de  l'employeur  sur 
l'hygiène  et  la  sécurité  des  employés 
qu'il  représente,  mais  n'a  pas  accès  aux 
dossiers  médicaux  d'une  personne,  si  ce 
n'est  avec  le  consentement  de  celle-ci. 
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(7)  A  safety  and  health  committee  shall 
keep  accurate  records  of  all  matters  that 
come  before  it  pursuant  to  subsection  (6) 
and  shall  keep  minutes  of  its  meetings  and 
shall  make  such  minutes  and  records  avail- 
able to  a  safety  officer  on  his  request. 

(8)  A  safety  and  health  committee  shall 
meet  during  regular  working  hours  at  least 
once  each  month  and,  where  meetings  are 
required  on  an  urgent  basis  as  a  result  of 
an  emergency  or  other  special  circum- 
stance, the  committee  shall  meet  as 
required  whether  or  not  during  regular 
working  hours. 

(9)  A  member  of  a  safety  and  health 
committee  is  entitled  to  such  time  from  his 
work  as  is  necessary  to  attend  meetings  or 
to  carry  out  any  other  functions  as  a 
member  of  the  committee,  and  any  time 
spent  by  the  member  while  carrying  out 
any  of  his  functions  as  a  member  of  the 
committee  shall,  for  the  purpose  of  cal- 
culating wages  owing  to  him,  be  deemed  to 
have  been  spent  at  his  work. 

(10)  No  member  of  a  safety  and  health 
committee  is  personally  liable  for  anything 
done  or  omitted  to  be  done  by  him  in  good 
faith  under  the  purported  authority  of  this 
section  or  any  regulations  made  under  this 
section. 

(11)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  specifying  the  qualifications,  terms 
of  office  and  manner  of  selection  of 
members  of  a  safety  and  health  commit- 
tee; 

(b)  specifying  the  time,  place  and  fre- 
quency of  regular  meetings  of  a 
committee; 

(c)  specifying  the  method  of  selecting 
officers  of  a  committee  and  their  terms 
of  office; 

(d)  establishing  such  procedures  for  the 
operation  of  a  committee  as  he  considers 
advisable;  and 

(e)  requiring  copies  of  minutes  of  com- 
mittee meetings  to  be  provided  by  and 
to  such  persons  as  he  may  prescribe. 


Réunions  du 
comité 


Paiement  du 
salaire 


(7)  Un  comité  d'hygiène  et  de  sécurité  Registres 
garde  des  registres  précis  des  questions  qui 

lui  sont  soumises  en  vertu  du  paragraphe 
(6)  et  dresse  un  procès-verbal  de  ses  réu- 
nions et  présente  ces  documents  à  l'agent 
de  sécurité  qui  les  demande. 

(8)  Le  comité  d'hygiène  et  de  sécurité  se 
réunit  durant  les  heures  de  travail  au 
moins  une  fois  par  mois  et,  lorsque  les 
réunions  doivent  avoir  lieu  de  façon  pres- 
sante en  cas  d'urgence  ou  en  d'autres  cir- 
constances exceptionnelles,  le  comité  se 
réunit  selon  le  besoin,  même  en  dehors  des 
heures  de  travail. 

(9)  Les  membres  d'un  comité  d'hygiène 
et  de  sécurité  peuvent  s'absenter  de  leur 
travail  durant  le  temps  nécessaire  pour 
assister  aux  réunions  ou  pour  remplir  les 
autres  fonctions  qui  leur  incombent  en 
qualité  de  membres  du  comité;  tout  le 
temps  que  les  membres  emploient  à  rem- 
plir ces  fonctions  est  réputé,  aux  fins  du 
calcul  du  salaire  qui  leur  est  dû,  avoir  été 
employé  à  exécuter  leur  travail. 

(10)  Les  membres  d'un  comité  d'hy- 
giène et  de  sécurité  qui,  de  bonne  foi, 
agissent  ou  omettent  d'agir  dans  l'exercice 
des  pouvoirs  que  semblent  leur  conférer  le 
présent  article  ou  ses  règlements  n'enga- 
gent pas  leur  responsabilité  personnelle. 

(11)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Règlements 
règlement  : 

a)  spécifier  les  qualités  requises,  la 
durée  du  mandat  et  le  mode  de  recrute- 
ment des  membres  d'un  comité  d'hy- 
giène et  de  sécurité; 

b)  spécifier  la  date,  l'endroit  et  la  pério- 
dicité des  réunions  ordinaires  d'un 
comité; 

c)  spécifier  le  mode  de  sélection  et  la 
durée  du  mandat  des  dirigeants  d'un 
comité; 

d)  établir  les  procédures  qu'il  juge 
opportunes  pour  le  bon  fonctionnement 
du  comité; 

e)  déterminer  les  personnes  qui  doivent 
fournir  et  recevoir  copie  des  procès-ver- 
baux des  réunions  d'un  comité. 
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(12)  Any  regulation  made  pursuant  to 
subsection  (11)  may  be  made  applicable 
generally  to  all  safety  and  health  commit- 
tees, or  particularly  to  one  or  more  com- 
mittees or  classes  thereof. 

(13)  Subject  to  any  regulations  made 
pursuant  to  subsection  (11),  a  safety  and 
health  committee  may  establish  its  own 
rules  of  procedure  in  respect  of  the  terms 
of  office  not  exceeding  two  years  of  its 
members,  the  time,  place  and  frequency  of 
regular  meetings  of  the  committee,  and 
such  procedures  for  its  operation  as  it  con- 
siders advisable. 


93.  (1)  Every  employer  shall,  for  each 
work  place  controlled  by  him  at  which  five 
or  more  employees  are  normally  employed 
and  for  which  no  safety  and  health  com- 
mittee has  been  established,  appoint  the 
person  selected  pursuant  to  subsection  (2) 
as  the  safety  and  health  representative  for 
that  work  place. 

(2)  The  employees  at  a  work  place 
referred  to  in  subsection  (1)  who  do  not 
exercise  managerial  functions  shall,  or 
where  those  employees  are  represented  by 
a  trade  union,  the  trade  union  shall,  in 
consultation  with  any  employees  who  are 
not  so  represented  and  subject  to  any  regu- 
lations under  subsection  (7),  select  from 
among  those  employees  a  person  to  be 
appointed  as  the  safety  and  health  repre- 
sentative of  that  work  place  and  shall 
advise  the  employer  in  writing  of  the  name 
of  the  person  so  selected. 

(3)  An  employer  shall  post  and  keep 
posted,  in  a  conspicuous  place  or  places 
where  it  is  likely  to  come  to  the  attention 
of  his  employees,  the  name  and  work  loca- 
tion of  the  safety  and  health  representative 
appointed  for  the  work  place  controlled  by 
him. 

(4)  A  safety  and  health  representative 

(a)  shall  receive,  consider  and  expedi- 
tiously dispose  of  complaints  relating  to 
the  safety  and  health  of  the  employees 
represented  by  the  representative; 


(12)  Les  règlements  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (11)  peuvent  s'appliquer  à  tous 
les  comités  d'hygiène  et  de  sécurité  ou  à  un 
comité,  à  plusieurs  comités  ou  à  leurs 
catégories. 

(13)  Sous  réserve  des  règlements  pris  en 
vertu  du  paragraphe  (11),  un  comité  d'hy- 
giène et  de  sécurité  peut  faire  ses  propres 
règles  de  procédures  à  l'égard  de  la  durée 
du  mandat  de  ses  membres  —  laquelle  ne 
peut  toutefois  pas  dépasser  deux  ans  —  la 
date,  l'endroit  et  la  périodicité  de  ses  réu- 
nions et  toute  autre  règle  de  procédure 
qu'il  considère  utile  à  son  bon  fonctionne- 
ment. 

93.  (1)  Tout  employeur  nomme,  pour 
chaque  lieu  de  travail  qu'il  contrôle  occu- 
pant habituellement  au  moins  cinq 
employés  et  pour  lequel  un  comité  d'hy- 
giène et  de  sécurité  n'a  pas  été  constitué,  la 
personne  choisie  conformément  au  para- 
graphe (2)  comme  représentant  à  l'hygiène 
et  à  la  sécurité  pour  ce  lieu  de  travail. 

(2)  Les  employés  d'un  lieu  de  travail 
visé  au  paragraphe  (1)  qui  ne  font  pas 
partie  de  la  direction  choisissent  ou,  lors- 
qu'ils sont  représentés  par  un  syndicat,  le 
syndicat,  après  consultation  des  employés 
qui  ne  sont  pas  représentés  et  sous  réserve 
des  règlements  en  vertu  du  paragraphe 
(7),  choisit  parmi  eux  la  personne  qui  sera 
nommée  comme  représentant  à  l'hygiène 
et  à  la  sécurité  de  ce  lieu  de  travail  et 
communique  par  écrit  à  l'employeur  le 
nom  de  la  personne  choisie. 

(3)  L'employeur  affiche  et  garde  affiché 
dans  un  ou  plusieurs  endroits  bien  en  vue, 
où  ses  employés  sont  susceptibles  de  les 
voir,  le  nom  et  lieu  de  travail  du  représen- 
tant à  l'hygiène  et  à  la  sécurité  nommé 
pour  le  lieu  de  travail  que  l'employeur 
contrôle. 

(4)  Le  représentant  à  l'hygiène  et  à  la 
sécurité  : 

a)  reçoit,  prend  en  considération  et  dis- 
pose rapidement  des  plaintes  relatives  à 
la  santé  et  à  la  sécurité  des  employés 
qu'il  représente; 
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(b)  shall  participate  in  all  inquiries  and 
investigations  pertaining  to  occupational 
safety  and  health  including  such  consul- 
tations as  may  be  necessary  with  persons 
who  are  professionally  or  technically 
qualified  to  advise  the  representative  on 
such  matters; 

(c)  shall  monitor  on  a  regular  basis, 
programs,  measures  and  procedures 
related  to  the  safety  and  health  of 
employees; 

(d)  shall  ensure  that  adequate  records 
are  kept  on  work  accidents,  injuries  and 
health  hazards  and  shall  monitor  data 
relating  to  such  accidents,  injuries  and 
hazards  on  a  regular  basis; 

(e)  may  request  from  an  employer  such 
information  as  the  representative  con- 
siders necessary  to  identify  existing  or 
potential  hazards  with  respect  to  ma- 
terials, processes  or  equipment  in  the 
work  place;  and 

(/)  shall  have  full  access  to  all  govern- 
ment and  employer  reports  relating  to 
safety  and  health  of  the  employees 
represented  by  the  representative  but 
shall  not  have  access  to  the  medical 
records  of  any  person  except  with  the 
consent  of  that  person. 

(5)  A  safety  and  health  representative  is 
entitled  to  such  time  from  his  work  as  is 
necessary  to  carry  out  his  functions  as  a 
representative  and  any  time  spent  by  him 
while  carrying  out  any  of  those  functions 
shall,  for  the  purpose  of  calculating  wages 
owing  to  him,  be  deemed  to  have  been 
spent  at  his  work. 

(6)  No  safety  and  health  representative 
is  personally  liable  for  anything  done  or 
omitted  to  be  done  by  him  in  good  faith 
under  the  purported  authority  of  this 
section. 

(7)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  specifying  the  qualifications, 
term  of  office  and  manner  of  selection  of  a 
safety  and  health  representative. 

94.  Notwithstanding  sections  92  and 
93,  where  an  employer  controls  more  than 
one  work  place  referred  to  in  section  92  or 


b)  participe  à  toutes  les  enquêtes  et 
investigations  qui  touchent  l'hygiène  et 
la  sécurité  au  travail  et  requiert,  selon 
qu'il  est  nécessaire,  les  conseils  des  per- 
sonnes professionnellement  ou  techni- 
quement qualifiées  pour  ce  faire; 

c)  surveille,  sur  une  base  régulière,  les 
programmes,  mesures  et  procédures  se 
rapportant  à  l'hygiène  et  à  la  sécurité 
des  employés; 

d)  s'assure  que  soient  tenus,  sur  une 
base  régulière,  des  registres  adéquats 
des  accidents  de  travail,  des  blessures  au 
travail  et  des  risques  pour  la  santé,  et 
que  soient  contrôlées  les  données  qui  s'y 
rapportent; 

e)  requiert  de  l'employeur  les  renseigne- 
ments qu'il  juge  nécessaires  pour  identi- 
fier les  risques  présents  ou  éventuels  que 
peuvent  présenter  dans  le  lieu  de  travail 
les  matériaux,  les  méthodes  de  travail  ou 
l'équipement; 

f)  a  accès  sans  restriction  aux  rapports 
du  gouvernement  et  de  l'employeur  sur 
l'hygiène  et  la  sécurité  des  employés 
qu'il  représente,  mais  n'a  pas  accès  aux 
dossiers  médicaux  d'une  personne,  si  ce 
n'est  avec  le  consentement  de  celle-ci. 

(5)  Le  représentant  à  l'hygiène  et  à  la 
sécurité  peut  s'absenter  de  son  travail 
durant  le  temps  nécessaire  pour  remplir  les 
fonctions  qui  lui  incombent  en  qualité  de 
représentant;  tout  le  temps  qu'il  emploie  à 
remplir  ses  fonctions  est  réputé,  aux  fins 
du  calcul  du  salaire  qui  lui  est  dû,  avoir  été 
employé  à  exécuter  son  travail. 

(6)  Le  représentant  à  l'hygiène  et  à  la 
sécurité  qui,  de  bonne  foi,  agit  ou  omet 
d'agir  dans  l'exercice  des  pouvoirs  que 
semble  lui  conférer  le  présent  article  n'en- 
gage pas  sa  responsabilité  personnelle. 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlements,  spécifier  les  qualités  requises, 
la  durée  du  mandat  et  le  mode  de  sélection 
du  représentant  à  l'hygiène  et  à  la  sécurité. 

94.  Nonobstant  les  articles  92  et  93, 
dans  les  cas  où  un  employeur  contrôle  plus 
d'un  lieu  de  travail  visé  à  l'article  92  ou 
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93  or  the  size  or  nature  of  the  operations 
of  the  employer  or  the  work  place  pre- 
cludes the  effective  functioning  of  a  single 
safety  and  health  committee  or  safety  and 
health  representative,  as  the  case  may  be, 
for  those  work  places,  the  employer  shall, 
subject  to  the  approval  of  or  in  accordance 
with  the  direction  of  a  safety  officer, 
establish  or  appoint  in  accordance  with 
section  92  or  93,  as  the  case  may  require,  a 
safety  and  health  committee  or  safety  and 
health  representative  for  such  of  those 
work  places  as  are  specified  in  the  approv- 
al or  direction. 


93,  ou  la  taille  ou  la  nature  de  l'exploita- 
tion de  l'employeur  ou  le  lieu  de  travail 
nuit  au  fonctionnement  efficace  d'un  seul 
comité  d'hygiène  et  de  sécurité  ou  d'un 
seul  représentant  à  l'hygiène  et  à  la  sécu- 
rité, selon  le  cas,  dans  ces  lieux  de  travail, 
l'employeur  doit,  sous  réserve  de  l'appro- 
bation d'un  agent  de  sécurité,  ou  confor- 
mément à  ses  instructions,  établir  ou 
nommer  conformément  à  l'article  92  ou 
93,  selon  le  cas,  un  comité  d'hygiène  et  de 
sécurité  ou  un  représentant  à  l'hygiène  et  à 
la  sécurité  pour  les  lieux  de  travail  men- 
tionnés dans  l'approbation  ou  dans  les 
instructions. 


Special 
committees 


Inquiries 


Powers  on  an 
inquiry 


Research 


Publication  of 
information 


Administration 

95.  (1)  The  Minister  may  appoint  com- 
mittees of  persons  to  assist  or  advise  him 
on  any  matter  that  he  considers  advisable 
concerning  occupational  safety  and  health 
related  to  employment  to  which  this  Part 
applies. 

(2)  The  Minister  may  cause  an  inquiry 
to  be  made  into  and  concerning  occupa- 
tional safety  and  health  in  any  employ- 
ment to  which  this  Part  applies  and  may 
appoint  one  or  more  persons  to  hold  the 
inquiry. 

(3)  A  person  appointed  pursuant  to  sub- 
section (2)  has  and  may  exercise  all  the 
powers  of  a  person  appointed  as  a  commis- 
sioner under  Part  I  of  the  Inquiries  Act. 

(4)  The  Minister  may  undertake 
research  into  the  cause  of  and  the  means 
of  preventing  employment  injury  and 
occupational  illness  and  may,  where  he 
deems  it  appropriate,  undertake  such 
research  in  cooperation  with  any  depart- 
ment or  agency  of  the  Government  of 
Canada  or  with  any  or  all  provinces  or 
with  any  organization  undertaking  similar 
research. 

(5)  The  Minister  may  publish  the 
results  of  any  research  undertaken  pursu- 
ant to  subsection  (4)  and  compile,  prepare 
and  disseminate  data  or  information  bear- 
ing upon  safety  or  health  of  employees 
obtained  from  such  research  or  otherwise. 


Exécution 

95.  (1)  Le  Ministre  peut  constituer  des 
comités  dont  la  mission  est  de  l'aider  ou  de 
le  conseiller  sur  les  questions  de  son  choix 
qui  touchent  l'hygiène  et  la  sécurité  pro- 
fessionnelle pour  les  emplois  auxquels  la 
présente  Partie  s'applique. 

(2)  Le  Ministre  peut  faire  mener  une 
enquête  sur  l'hygiène  et  la  sécurité  profes- 
sionnelle pour  les  emplois  auxquels  la  pré- 
sente Partie  s'applique  et  peut  nommer 
une  ou  plusieurs  personnes  pour  la  mener. 

(3)  Une  personne  nommée  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  possède  et  peut 
exercer  tous  les  pouvoirs  d'un  commissaire 
nommé  en  vertu  de  la  partie  I  de  la  Loi  sur 
les  enquêtes. 

(4)  Le  Ministre  peut  entreprendre  des 
recherches  sur  la  cause  des  blessures  au 
travail  et  des  maladies  professionnelles  et 
les  moyens  de  les  prévenir.  Il  peut,  lorsqu'il 
le  juge  opportun,  entreprendre  ces  recher- 
ches en  collaboration  avec  tout  ministère 
ou  mandataire  du  gouvernement  du 
Canada,  ou  avec  une  ou  la  totalité  des 
provinces  ou  avec  tout  organisme  entrepre- 
nant des  recherches  semblables. 

(5)  Le  Ministre  peut  publier  les  résul- 
tats de  toute  recherche  entreprise  confor- 
mément au  paragraphe  (4)  et  réunir,  pré- 
parer et  diffuser  des  renseignements, 
portant  sur  l'hygiène  ou  la  sécurité  du 
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(6)  The  Minister  may  undertake  pro- 
grams to  reduce  or  prevent  employment 
injury  and  occupational  illness  and  may, 
where  he  deems  it  appropriate,  undertake 
such  programs  in  cooperation  with  any 
department  or  agency  of  the  Government 
of  Canada  or  with  any  or  all  provinces  or 
any  organization  undertaking  similar  pro- 
grams. 


personnel,  obtenus  grâce  à  cette  recherche 
ou  autrement. 

(6)  Le  Ministre  peut  entreprendre  des 
programmes  en  vue  de  diminuer  ou  de 
prévenir  les  blessures  au  travail  et  les 
maladies  professionnelles  et,  s'il  le  juge 
opportun,  entreprendre  ces  programmes  en 
collaboration  avec  tout  ministère  ou  man- 
dataire du  gouvernement  du  Canada,  ou 
avec  une  ou  la  totalité  des  provinces,  ou 
avec  tout  organisme  entreprenant  des  pro- 
grammes semblables. 
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Advisory  Council  on  Occupational  Safety 
and  Health 

96.  (  1  )  There  shall  be  a  council  to  be 
called  the  Advisory  Council  on  Occupa- 
tional Safety  and  Health  composed  of  not 
more  than  fourteen  members  appointed  by 
the  Governor  in  Council  to  hold  office 
during  pleasure. 

(2)  The  membership  of  the  Advisory 
Council  shall  consist  of  persons  equally 
representative  of  management  and  labour 
and  no  more  than  two  additional  persons 
who  are  knowledgeable  or  concerned  about  '. 
occupational  safety  and  health  matters. 

(3)  The  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  members  of  the  Advisory 
Council  to  be  chairman  thereof  and  one  to 
be  vice-chairman. 

(4)  Each  member  of  the  Advisory  Coun- 
cil shall  be  paid  such  remuneration  as  may 
be  fixed  by  the  Governor  in  Council  and  is 
entitled,  within  such  limits  as  may  be 
established  by  the  Treasury  Board,  to  be 
paid  such  reasonable  travel  and  living 
expenses  as  are  incurred  by  him  in  the 
course  of  his  functions  under  this  Act 
while  absent  from  his  ordinary  place  of 
residence. 

(5)  The  Advisory  Council  may,  subject 
to  the  approval  of  the  Minister,  make 
by-laws  for  the  management  of  its  internal 
affairs  and  generally  for  the  conduct  of  its 
activities. 


(6)  The  Advisory  Council  shall 


Conseil  consultatif  de  l'hygiène  et  de  la 
sécurité  professionnelle 

96.  (1)  Est  constitué  le  Conseil  consul- 
tatif de  l'hygiène  et  de  la  sécurité  profes- 
sionnelle composé  d'au  plus  quatorze 
membres,  nommés  par  le  gouverneur  en 
conseil,  qui  occupent  leur  mandat  à  titre 
amovible. 

(2)  Les  membres  du  Conseil  consultatif 
représentent  la  direction  et  les  travailleurs 
également  et  comptant  au  plus  deux  per- 
sonnes supplémentaires  qui  possèdent  des 
connaissances  en  matière  d'hygiène  et  de 
sécurité  professionnelle  ou  qui  sont  tou- 
chées par  ces  questions. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  choisit  le 
président  et  le  vice-président  du  Conseil 
consultatif  parmi  ses  membres. 

(4)  Les  membres  du  Conseil  consultatif 
reçoivent  la  rémunération  que  peut  fixer  le 
gouverneur  en  conseil;  ils  ont  droit,  dans  le 
cadre  fixé  par  le  conseil  du  Trésor,  aux 
frais  de  déplacement  et  de  séjour  entraînés 
par  l'accomplissement,  hors  de  leur  lieu 
ordinaire  de  résidence,  des  fonctions  qui 
leur  sont  confiées  en  application  de  la  pré- 
sente loi. 


(5)  Avec  l'approbation  du  Ministre,  le 
Conseil  consultatif  peut,  par  règlement 
intérieur,  régir  sa  gestion  interne  et  ses 
activités  en  général. 

(6)  Le  Conseil  consultatif  : 
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(a)  provide  advice  to  the  Minister  on 
matters  that  have  been  brought  to  its 
attention  or  referred  to  it  concerning 
occupational  safety  and  health  related 
to  employment  to  which  this  Part 
applies; 

(b)  make  recommendations  to  the  Min- 
ister concerning  the  administration  of 
this  Part;  and 

(c)  annually  report  to  the  Minister  on 
the  activities  of  the  Advisory  Council 
during  the  year  for  which  the  report  is 
made. 

Safety  Officers  and  Safety  Services 

97.  (1)  The  Minister  may  designate  any 
person  as  a  regional  safety  officer  or  as  a 
safety  officer  for  the  purposes  of  this  Part. 

(2)  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  any  province  or  any  pro- 
vincial body  specifying  the  terms  and  con- 
ditions under  which  a  person  employed  by 
that  province  or  provincial  body  may  act 
as  a  safety  officer  for  the  purposes  of  this 
Part  and  in  such  case,  a  person  so 
employed  and  referred  to  in  the  agreement 
shall  be  deemed  to  be  designated  as  a 
safety  officer  under  subsection  (1). 

98.  (1)  A  safety  officer  may,  in  the 
performance  of  his  duties  and  at  any 
reasonable  time,  enter  any  work  place  con- 
trolled by  an  employer  and  in  respect  of 
any  work  place,  may 

(a)  conduct  examinations,  tests,  in- 
quiries and  inspections  or  direct  the 
employer  to  conduct  such  examinations, 
tests,  inquiries  and  inspections; 

(b)  take  or  remove  for  analysis,  samples 
of  any  material  or  substance  or  any 
biological,  chemical  or  physical  agent; 

(c)  be  accompanied  and  assisted  by 
such  persons  and  bring  with  him  such 
equipment  as  he  deems  necessary  to 
carry  out  his  duties; 

(d)  take  photographs  and  make  sket- 
ches; 


a)  conseille  le  Ministre  sur  les  questions 
qui  lui  sont  signalées  ou  soumises  en 
matière  d'hygiène  et  de  sécurité  profes- 
sionnelle pour  les  emplois  auxquels  la 
présente  Partie  s'applique; 

b)  présente  au  Ministre  des  recomman- 
dations portant  sur  le  contrôle  de  l'appli- 
cation de  la  présente  Partie; 

c)  présente  au  Ministre,  au  cours  de 
l'année  visée,  un  rapport  annuel  sur  ses 
activités. 


Agents  de  sécurité  et  services  de  sécurité 

97.  (1)  Le  Ministre  peut  désigner  qui- 
conque comme  agent  de  sécurité  ou  agent 
régional  de  sécurité  pour  l'application  de 
la  présente  Partie. 

(2)  Avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  le  Ministre  peut  conclure  avec 
une  province  ou  un  organisme  provincial 
un  accord  spécifiant  les  modalités  selon 
lesquelles  une  personne  employée  par  cette 
province  ou  cet  organisme  provincial  peut 
agir  à  titre  d'agent  de  sécurité  pour  l'appli- 
cation de  la  présente  Partie;  la  personne 
ainsi  employée  et  visée  dans  l'accord  est 
assimilée  à  quiconque  est  nommé  comme 
agent  de  sécurité  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 

98.  (1)  L'agent  de  sécurité  peut,  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  et  à  toute  heure 
raisonnable,  pénétrer  dans  tout  lieu  de  tra- 
vail contrôlé  par  un  employeur  et  peut,  en 
rapport  avec  un  lieu  de  travail  : 

a)  effectuer  des  examens,  contrôles, 
enquêtes  et  inspections  ou  ordonner  à 
l'employeur  de  les  effectuer; 

b)  prendre  ou  prélever  à  des  fins  d'ana- 
lyse des  matériaux  ou  substances  ou  tout 
agent  biologique,  chimique  ou  physique; 

c)  apporter  le  matériel,  être  accompa- 
gné et  aidé  des  personnes  qu'il  estime 
nécessaires  à  l'exercice  de  ses  fonctions; 

d)  prendre  des  photographies  et  faire 
des  croquis; 

e)  ordonner  à  l'employeur  de  s'assurer 
qu'un  lieu  ou  un  objet  qu'il  précise  ne 
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(e)  direct  the  employer  to  ensure  that 
any  place  or  thing  specified  by  the 
safety  officer  not  be  disturbed  for  a 
reasonable  period  of  time  pending  an 
examination,  test,  inquiry  or  inspection 
in  relation  thereto; 

(J)  direct  the  employer  to  produce 
documents  and  information  relating  to 
the  safety  and  health  of  his  employees 
or  the  safety  of  the  work  place  and 
permit  the  examination  and  making  of 
copies  or  extracts  of  such  documents 
and  information  by  the  safety  officer; 
and 

(g)  direct  the  employer  to  make  or  pro- 
vide statements,  in  such  form  and 
manner  as  the  safety  officer  may  speci- 
fy, respecting  working  conditions  and 
material  and  equipment  that  affect  the 
safety  or  health  of  employees. 

(2)  A  safety  officer  shall  be  furnished 
by  the  Minister  with  a  certificate  of  his 
authority  and  on  entering  any  work  place 
shall,  if  so  required,  produce  the  certificate 
to  the  person  in  charge  thereof. 

99.  The  person  in  charge  of  any  work 
place  and  every  person  employed  thereat 
or  in  connection  therewith  shall  give  a 
safety  officer  all  reasonable  assistance  in 
his  power  to  enable  the  safety  officer  to 
carry  out  his  duties  under  this  Part. 

100.  (1)  No  person  shall  obstruct  or 
hinder  a  safety  officer  engaged  in  carrying 
out  his  duties  under  this  Part. 

(2)  No  person  shall  make  a  false  or 
misleading  statement  either  orally  or  in 
writing  to  a  safety  officer  engaged  in 
carrying  out  his  duties  under  this  Part. 

101.  (1)  No  safety  officer  or  person 
who,  as  a  member  of  a  safety  and  health 
committee  or  as  a  safety  and  health  repre- 
sentative, has  assisted  the  safety  officer  in 
carrying  out  his  duties  under  this  Part 
shall  be  required  to  give  testimony  in  any 
civil  suit  with  regard  to  information 
obtained  by  him  in  the  discharge  of  his 
duties  except  with  the  written  permission 
of  the  Minister. 


soit  pas  dérangé  durant  un  délai  raison- 
nable en  attendant  un  examen,  un  con- 
trôle, une  enquête  ou  une  inspection  qui 
s'y  rapporte; 

f)  ordonner  à  l'employeur  de  produire 
des  documents  et  des  renseignements  se 
rapportant  à  la  santé  et  la  sécurité  de  ses 
employés  ou  à  la  sécurité  du  lieu  de 
travail  et  de  lui  permettre  d'examiner  et 
de  prendre  des  extraits  ou  exemplaires 
de  ces  documents  et  renseignements; 

g)  ordonner  à  l'employeur  de  faire  ou 
de  fournir  des  déclarations,  selon  les 
modalités  qu'il  peut  préciser,  en  rapport 
avec  les  conditions  de  travail,  le  matériel 
et  l'équipement  qui  touchent  la  santé  et 
la  sécurité  des  employés. 


(2)  Le  Ministre  munit  l'agent  de  sécu- 
rité d'un  certificat  portant  son  autorisa- 
tion. A  son  entrée  dans  un  lieu  de  travail, 
il  le  produit,  s'il  en  est  requis,  à  la  per- 
sonne qui  assume  la  direction  de  ce  lieu. 

99.  La  personne  qui  assume  la  direction 
d'un  lieu  de  travail  et  quiconque  est 
employé  dans  ce  lieu,  ou  en  rapport  avec 
lui,  fournissent  à  l'agent  de  sécurité  toute 
aide  raisonnable  en  leur  pouvoir  pour  per- 
mettre à  celui-ci  d'exercer  les  fonctions 
que  lui  attribue  la  présente  Partie. 

100.  (1)  Nul  ne  gêne  ou  fait  entrave  à 
l'agent  de  sécurité  dans  l'exercice  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  présente  Partie. 

(2)  Nul  ne  fait,  verbalement  ou  par 
écrit,  de  déclaration  fausse  ou  trompeuse  à 
l'agent  de  sécurité  dans  l'exercice  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  présente  Partie. 

101.  (1)  Aucun  agent  de  sécurité  ni 
aucune  personne  qui  a  aidé,  à  titre  de 
membre  d'un  comité  d'hygiène  et  de  sécu- 
rité ou  de  représentant  à  l'hygiène  et  à  la 
sécurité,  un  agent  de  sécurité  dans  l'exer- 
cice des  fonctions  que  lui  attribue  la  pré- 
sente Partie,  n'est  requis,  sauf  avec  l'auto- 
risation écrite  du  Ministre,  de  témoigner 
dans  un  procès  civil  au  sujet  des  renseigne- 
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(2)  No  safety  officer  or  person  referred 
to  in  subsection  (1)  who  is  admitted  into 
any  work  place  pursuant  to  the  powers 
conferred  on  a  safety  officer  by  section  98 
shall  disclose  to  any  person  any  informa- 
tion obtained  by  him  therein  with  regard 
to  any  process  or  trade  secret  except  for 
the  purposes  of  this  Part  or  as  required  by 
law. 

(3)  No  person  shall,  except  for  the  pur- 
poses of  this  Part  or  for  the  purposes  of  a 
prosecution  under  this  Part,  publish  or  dis- 
close the  results  of  any  analysis,  examina- 
tion, testing,  inquiry  or  sampling  made  or 
taken  by  or  at  the  request  of  a  safety 
officer  pursuant  to  section  98. 

(4)  No  person  to  whom  information 
obtained  pursuant  to  section  98  is  com- 
municated in  confidence 

(a)  shall  divulge  the  name  of  the  infor- 
mant to  any  person  except  for  the  pur- 
poses of  this  Part;  or 

(b)  is  competent  or  compellable  to 
divulge  the  name  of  the  informant 
before  any  court  or  other  tribunal. 

(5)  A  safety  officer  shall  not  be  person- 
ally liable  for  anything  done  or  omitted  to 
be  done  by  him  in  good  faith  under  the 
authority  or  purported  authority  of  this 
Part. 


ments  qu'il  a  obtenu  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions. 

(2)  Aucun  agent  de  sécurité,  ni  aucune 
personne  visée  au  paragraphe  (1),  admis 
dans  un  lieu  de  travail  en  se  fondant  sur 
les  pouvoirs  que  l'article  98  confère  à 
l'agent  de  sécurité,  ne  révèle  à  qui  que  ce 
soit  un  renseignement  qu'ils  y  ont  obtenu 
au  sujet  d'un  secret  de  fabrication  ou  de 
commerce,  sauf  pour  l'application  de  la 
présente  Partie  ou  selon  que  l'exige  la  loi. 

(3)  Sauf  pour  l'application  de  la  pré- 
sente Partie  ou  pour  l'exercice  d'une  pour- 
suite fondée  sur  elle,  nul  ne  publie  ni  révèle 
les  résultats  d'une  analyse,  d'un  examen, 
d'un  contrôle,  d'une  enquête  effectués  ou 
un  échantillonnage  pris  par  l'agent  de 
sécurité  en  vertu  de  l'article  98,  ou  à  sa 
demande. 

(4)  Aucune  personne  à  qui  sont  commu- 
niqués confidentiellement  des  renseigne- 
ments obtenus  en  vertu  de  l'article  98  : 

a)  ne  révèle  le  nom  de  l'informateur, 
sauf  pour  l'application  de  la  présente 
Partie; 

b)  n'est  admise  ou  contrainte  à  révéler 
le  nom  de  l'informateur  devant  une  cour 
ou  un  autre  tribunal. 

(5)  L'agent  de  sécurité  qui  agit  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  des  pouvoirs  que 
semble  lui  attribuer  la  présente  Partie 
n'est  pas  tenu  personnellement  responsable 
de  ses  actes  ou  omissions. 
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102.  (1)  Where  a  safety  officer  is  of  the 
opinion  that  any  provision  of  this  Part  is 
being  contravened,  he  may  direct  the 
employer  or  employee  concerned  to  termi- 
nate the  contravention  within  such  time  as 
the  safety  officer  may  specify  and  the 
safety  officer  shall,  if  requested  by  the 
employer  or  employee  concerned,  confirm 
the  direction  in  writing  if  the  direction  was 
given  orally. 

(2)  Where  a  safety  officer  considers  that 
the  use  or  operation  of  a  machine  or  thing 
or  a  condition  in  any  place  constitutes  a 
danger  to  an  employee  while  at  work, 


Mesures  spéciales  de  sécurité 

102.  (1)  L'agent  de  sécurité  qui  est 
d'avis  qu'il  y  a  contravention  à  une  disposi- 
tion de  la  présente  Partie  peut  ordonner  à 
l'employeur  ou  à  l'employé  visé  de  cesser 
la  contravention  dans  le  délai  que  l'agent 
peut  préciser;  l'agent  de  sécurité  doit,  si 
l'employeur  ou  l'employé  visé  le  demande, 
ratifier  par  un  écrit  l'ordonnance  rendue 
oralement. 


(2)  L'agent  de  sécurité  qui  estime  que 
l'utilisation  d'une  machine  ou  d'un  objet 
ou  qu'une  situation  se  présentant  dans  un 
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(a)  the  safety  officer  shall  notify  the 
employer  of  the  danger  and  issue  direc- 
tions in  writing  to  the  employer  direct- 
ing him  immediately  or  within  such 
period  of  time  as  the  safety  officer 
specifies 

(i)  to  take  measures  for  guarding  the 
source  of  danger,  or 

(ii)  to  protect  any  person  from  the 
danger;  and 

(b)  the  safety  officer  may,  if  he  consid- 
ers that  the  danger  cannot  otherwise  be 
guarded  or  protected  against  immedi- 
ately, issue  a  direction  in  writing  to  the 
employer  directing  that  the  place, 
machine  or  thing  in  respect  of  which  the 
direction  is  made  shall  not  be  used  or 
operated  until  his  directions  are  com- 
plied with,  but  nothing  in  this  paragraph 
prevents  the  doing  of  anything  necessary 
for  the  proper  compliance  with  the 
direction. 


(3)  Where  a  safety  officer  issues  a  direc- 
tion under  paragraph  (2)(b),  he  shall  affix 
to  or  near  the  place,  machine  or  thing  in 
respect  of  which  the  direction  is  made,  a 
notice  in  such  form  and  containing  such 
information  as  the  Minister  may  specify, 
and  no  person  shall  remove  the  notice 
unless  authorized  by  a  safety  officer. 


lieu  constitue  un  danger  pour  un  employé 
se  trouvant  au  travail, 

a)  avertit  de  ce  danger  l'employeur  et 
lui  donne  des  instructions  écrites  lui 
enjoignant  de  procéder,  immédiatement 
ou  dans  le  délai  que  l'agent  de  sécurité 
précise, 

(i)  soit  à  l'application  de  mesures 
propres  à  parer  au  danger, 

(ii)  soit  à  la  protection  de  quiconque 
contre  ce  danger; 

b)  peut,  s'il  estime  par  ailleurs  qu'il  est 
impossible  dans  l'immédiat  de  parer  à  ce 
danger  ou  d'en  protéger  quelqu'un, 
donner  à  l'employeur  des  instructions 
écrites  lui  interdisant  l'utilisation  ou 
l'exploitation  du  lieu,  de  la  machine  ou 
de  l'objet  visé  par  les  instructions  jus- 
qu'à ce  que  ses  instructions  aient  été 
observées;  rien  dans  le  présent  alinéa 
n'empêche  de  faire  le  nécessaire  pour 
que  les  instructions  soient  observées 
fidèlement. 

(3)  L'agent  de  sécurité  qui  donne  des 
instructions  en  vertu  de  l'alinéa  (2)b) 
appose  dans  le  lieu,  sur  la  machine  ou 
l'objet  visés  par  les  instructions,  ou  à 
proximité  de  ceux-ci,  un  avis  selon  la 
forme  et  contenant  les  renseignements  que 
le  Ministre  peut  préciser;  nul  n'enlève 
l'avis  sans  y  être  autorisé  par  l'agent  de 
sécurité. 
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(4)  Where  a  safety  officer  issues  a  direc- 
tion under  paragraph  (2) (b)  in  respect  of 
any  place,  machine  or  thing,  the  employer 
shall  discontinue  the  use  or  operation  of 
the  place,  machine  or  thing  and  no  person 
shall  use  or  operate  it  until  the  measures 
directed  by  the  safety  officer  have  been 
taken. 

(5)  Where  a  safety  officer  issues  a  direc- 
tion in  writing  under  subsection  (1)  or  (2) 
or  makes  a  report  in  writing  to  an  employ- 
er on  any  matter  under  this  Part,  the 
employer  shall  forthwith 

(a)  cause  a  copy  or  copies  of  the  direc- 
tion or  report  to  be  posted  in  such 
manner  as  the  safety  officer  may  speci- 
fy; and 


(4)  Lorsque  l'agent  de  sécurité  donne 
des  instructions  en  vertu  de  l'alinéa  (2)b) 
en  rapport  avec  un  lieu,  une  machine  ou 
un  objet,  l'employeur  cesse  de  les  utiliser 
ou  de  les  exploiter  et  nul  ne  les  utilise  ni 
les  exploite  jusqu'à  ce  que  soient  prises  les 
mesures  ordonnées  par  l'agent  de  sécurité. 


(5)  Dès  que  l'agent  de  sécurité  donne 
des  instructions  écrites  en  vertu  des  para- 
graphes (1)  ou  (2)  ou  produit  un  rapport 
écrit  à  un  employeur  sur  un  sujet  quelcon- 
que en  application  de  la  présente  Partie, 
l'employeur,  sans  délai  : 

a)  en  fait  afficher  un  ou  plusieurs 
exemplaires  de  la  manière  que  l'agent  de 
sécurité  peut  préciser; 
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(b)  give  a  copy  of  the  direction  or 
report  to  the  safety  and  health  commit- 
tee, if  any,  for  the  work  place  affected 
or  the  safety  and  health  representative, 
if  any,  for  that  work  place. 

(6)  Where  a  safety  officer  issues  a  direc- 
tion in  writing  under  subsection  (1)  or  (2) 
or  makes  a  report  referred  to  in  subsection 
(5)  in  respect  of  an  investigation  made  by 
him  pursuant  to  a  complaint,  the  safety 
officer  shall  forthwith  give  a  copy  of  the 
direction  or  report  to  each  person,  if  any, 
whose  complaint  led  to  the  investigation. 

103.  (1)  Any  employer,  employee  or 
trade  union  that  considers  himself  or  itself 
aggrieved  by  any  direction  issued  by  a 
safety  officer  under  this  Part  may,  within 
fourteen  days  of  the  date  of  the  direction, 
request  that  a  regional  safety  officer  for 
the  region  in  which  the  place,  machine  or 
thing  in  respect  of  which  the  direction  was 
issued  is  situated,  review  the  direction. 

(2)  The  regional  safety  officer  may 
require  that  an  oral  request  for  a  review 
under  subsection  (1)  be  made  as  well  in 
writing. 

(3)  The  regional  safety  officer  shall  in  a 
summary  way  inquire  into  the  circum- 
stances of  the  direction  to  be  reviewed  and 
the  need  therefor  and  may  vary,  rescind  or 
confirm  the  direction  and  thereupon  shall 
in  writing  notify  the  employee,  employer 
or  trade  union  concerned  of  his  decision. 

(4)  A  request  for  a  review  of  a  direction 
under  this  section  shall  not  operate  as  a 
stay  of  the  direction. 

(5)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  direction  of  a  safety  officer 
that  is  based  on  a  decision  of  the  safety 
officer  that  has  been  referred  to  the  Board 
pursuant  to  subsection  86(5). 

104.  No  employer  shall 

(a)  dismiss,  suspend,  lay  off  or  demote 
an  employee  or  impose  any  financial  or 
other  penalty  on  an  employee  or  refuse 
to  pay  the  employee  remuneration  in 
respect  of  any  period  of  time  that  the 
employee  would,  but  for  the  exercise  of 


b)  en  donne  un  exemplaire  au  comité 
d'hygiène  et  de  sécurité,  s'il  y  en  a  un, 
du  lieu  de  travail  touché  ou  au  représen- 
tant à  l'hygiène  et  à  la  sécurité,  s'il  y  en 
a  un,  de  ce  lieu  de  travail. 

(6)  Dès  que  l'agent  de  sécurité  donne 
des  instructions  écrites  en  vertu  des  para- 
graphes (1)  ou  (2)  ou  produit  le  rapport 
visé  au  paragraphe  (5)  en  ce  qui  concerne 
une  investigation  qu'il  a  conduite  à  la  suite 
d'une  plainte,  il  en  donne  un  exemplaire  à 
chaque  personne,  s'il  y  a  lieu,  dont  la 
plainte  a  provoqué  l'investigation. 

103.  (1)  Un  employeur,  un  employé  ou 
un  syndicat  qui  se  sent  lésé  par  des  instruc- 
tions données  par  l'agent  de  sécurité  en 
vertu  de  la  présente  Partie  peut  demander, 
dans  un  délai  de  quatorze  jours  à  compter 
de  la  date  des  instructions,  à  un  agent 
régional  de  sécurité  dont  relève  le  lieu,  la 
machine  ou  l'objet,  de  réviser  les  instruc- 
tions. 

(2)  L'agent  régional  de  sécurité  peut 
exiger  que  la  demande  verbale  de  révision 
prévue  au  paragraphe  (1)  soit  présentée 
par  écrit. 

(3)  L'agent  régional  de  sécurité  mène 
une  enquête  sommaire  sur  les  circons- 
tances qui  ont  donné  lieu  aux  instructions 
et  leur  justification  et  peut  les  modifier, 
annuler  ou  confirmer.  Il  avise  de  sa  déci- 
sion par  écrit  l'employeur,  l'employé  ou  le 
syndicat  visé. 

(4)  Une  demande  de  révision  d'instruc- 
tions présentée  en  vertu  du  présent  article 
ne  suspend  pas  leur  application. 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
aux  instructions  d'un  agent  de  sécurité 
fondées  sur  la  décision  d'un  agent  de  sécu- 
rité qui  a  été  renvoyée  au  Conseil  confor- 
mément au  paragraphe  86(5). 

104.  Nul  employeur  ne  peut  : 

a)  congédier,  suspendre,  mettre  à  pied 
ni  rétrograder  un  employé  ou  imposer 
une  sanction  financière  ou  autre  à  un 
employé  ou  refuser  de  payer  à  un 
employé  un  traitement  pour  une  période 
pendant  laquelle  l'employé  aurait,  si  ce 
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d'instructions 


Demande  par 
écrit 


Enquête 


Instructions 
non  suspendues 


Cas  d'inappli- 
cation du 
paragraphe  (1) 


Interdiction 
générale  à 
l'employeur 


1429 


38  C.  39 


Canada  Labour  Code 


32-33  Eliz.  II 


his  rights  under  this  Part,  have  worked 
or  take  any  disciplinary  action  against 
or  threaten  to  take  any  such  action 
against  an  employee  because  that 
employee 

(i)  has  testified  or  is  about  to  testify 
in  any  proceeding  taken  or  inquiry 
held  under  this  Part, 

(ii)  has  provided  information  to  a 
person  engaged  in  the  performance  of 
duties  under  this  Part  regarding  the 
conditions  of  work  affecting  the  safety 
or  health  of  that  employee  or  any  of 
his  fellow  employees,  or 

(iii)  has  acted  in  accordance  with  this 
Part  or  has  sought  the  enforcement  of 
any  of  the  provisions  of  this  Part;  or 

(b)  fail  or  neglect  to  provide 

(i)  a  safety  and  health  committee 
with  any  information  requested  by  it 
pursuant  to  paragraph  92(6)(/'),  or 

(ii)  a  safety  and  health  representative 
with  any  information  requested  by 
him  pursuant  to  paragraph  93(4)(e). 


n'avait  été  de  l'exercice  de  ses  droits 
prévus  par  la  présente  Partie,  travaillé, 
ni  prendre  des  mesures  disciplinaires,  ou 
menacer  de  le  faire,  contre  un  employé 
parce  que  celui-ci  a  : 

(i)  soit  témoigné  ou  est  sur  le  point 
de  témoigner  dans  une  poursuite 
intentée  ou  une  enquête  tenue  en 
vertu  de  la  présente  Partie, 

(ii)  soit  fourni  quelque  renseignement 
à  une  personne,  dans  l'exécution  de 
ses  fonctions  prévues  par  la  présente 
Partie,  au  sujet  des  conditions  de  tra- 
vail touchant  sa  santé  ou  sa  sécurité 
ou  celle  de  ses  compagnons  de  travail, 

(iii)  soit  agi  conformément  à  la  pré- 
sente Partie,  soit  provoqué  l'applica- 
tion d'une  disposition  de  la  présente 
Partie; 

b)  omettre  ou  négliger  de  fournir  à  : 

(i)  un  comité  d'hygiène  et  de  sécurité 
des  renseignements  exigés  par  celui-ci 
conformément  à  l'alinéa  92(6)y), 

(ii)  un  représentant  à  l'hygiène  et  à  la 
sécurité  des  renseignements  exigés  par 
celui-ci  conformément  à  l'alinéa 
93(4)e). 


Enforcement 
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General 
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Idem 


105.  (1)  Subject  to  this  section,  every 
person  who  contravenes  any  provision  of 
this  Part  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  fifteen  thousand  dollars. 


(2)  Every  person  who  contravenes  para- 
graph 82(w)  or  83(1  )(/)  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  twenty-five 
thousand  dollars. 

(3)  Every  person  who  contravenes 

(a)  paragraph  82(*/),  (e)  or  (g)  or 
83(l)(<0,(/)or(/0,or 

(b)  subsection  92(5),  93(3)  or  102(5) 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed- 
ing five  thousand  dollars. 


105.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
quiconque  enfreint  une  disposition  de  la 
présente  Partie  commet  une  infraction  et 
est  passible  sur  déclaration  de  culpabilité 
par  procédure  sommaire  d'une  amende 
maximale  de  quinze  mille  dollars. 

(2)  Quiconque  enfreint  l'alinéa  82w)  ou 
83(1)/)  commet  une  infraction  et  est  passi- 
ble sur  déclaration  de  culpabilité  par  pro- 
cédure sommaire  d'une  amende  maximale 
de  vingt-cinq  mille  dollars. 

(3)  Quiconque  enfreint  : 

a)  l'alinéa  S2d),  e)  ou  g)  ou  83(1  )«?),/) 
ou  h), 

b)  le  paragraphe  92(5),  93(3)  ou  102(5) 
commet  une  infraction  et  est  passible  sur 
déclaration  de  culpabilité  par  procédure 
sommaire  d'une  amende  maximale  de  cinq 
mille  dollars. 
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(4)  Every  person  who  contravenes  any 
provision  of  this  Part  the  direct  result  of 
which  is  the  death  of  or  serious  injury  to 
an  employee  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars. 

(5)  Every  person  who  wilfully  contra- 
venes any  provision  of  this  Part  knowing 
that  the  contravention  is  likely  to  cause  the 
death  of  or  serious  injury  to  an  employee  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand  dol- 
lars; or 

(b)  on  conviction  on  indictment,  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years. 

(6)  On  a  prosecution  of  a  person  for  a 
contravention  of  subsection  (4)  or 

(a)  paragraph  S2(q),  (r),  (s),  (t),  (u), 
(v)  or  O), 

(b)  paragraph  83(1  )(c),  (d),  (e),  (/), 
(g),  (h)  or  (/), 

(c)  paragraph  104(6), 

(d)  subsection  84(1),  92(1),  93(1), 
101(2),  101(3),  101(4)  or  105.7(1),  or 

(e)  section  81,  99  or  100, 

it  shall  be  a  defence  for  the  person  to  prove 
that  he  exercised  due  care  and  diligence  to 
avoid  the  contravention. 

105.1  (1)  No  proceeding  in  respect  of 
an  offence  under  this  Part  shall  be  institut- 
ed except  with  the  consent  of  the  Minister. 

(2)  Where  a  corporation  commits  an 
offence  under  this  Part,  any  officer,  direc- 
tor or  agent  of  the  corporation  who  direct- 
ed, authorized,  assented  to,  acquiesced  in 
or  participated  in  the  commission  of  the 
offence  is  a  party  to  and  guilty  of  the 
offence  and  is  liable  on  conviction  to  the 
punishment  provided  for  the  offence, 
whether  or  not  the  corporation  has  been 
prosecuted  or  convicted. 

(3)  On  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Part,  a  copy  of  a  direction 


Idem 


Idem 


Défense 


(4)  Quiconque  enfreint  une  disposition 
de  la  présente  Partie,  causant  directement 
la  mort  d'un  employé  ou  des  blessures 
graves  à  un  employé,  commet  une  infrac- 
tion et  est  passible  sur  déclaration  de  cul- 
pabilité par  procédure  sommaire  d'une 
amende  maximale  de  cent  mille  dollars. 

(5)  Quiconque  enfreint  sciemment  une 
disposition  de  la  présente  Partie,  sachant 
que  l'infraction  est  susceptible  de  causer  la 
mort  d'un  employé  ou  des  blessures  graves 
à  un  employé,  commet  une  infraction  et 
est  passible  sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  par  procédure  sommaire,  d'une 
amende  maximale  de  vingt-cinq  mille 
dollars; 

b)  par  mise  en  accusation,  d'un  empri- 
sonnement maximal  de  deux  ans. 

(6)  Lors  de  la  poursuite  d'une  personne 
pour  infraction  au  paragraphe  (4)  ou  : 

a)  à  l'alinéa  S2q),  r),  s),  t),  u),  v)  ou 

H>), 

b)  à  l'alinéa  83(l)c),  d),  e),J),  g),  h)  ou 
0, 

c)  à  l'alinéa  1046), 

d)  au  paragraphe  84(1),  92(1),  93(1), 
101(2),  101(3),  101(4),  105.7(1), 

e)  à  l'article  81,  99  ou  100, 
la  personne  peut  opposer  en  défense  la 
preuve  qu'elle  a  pris  des  précautions  néces- 
saires pour  éviter  l'infraction. 

105.1  (1)  Il  ne  peut  être  engagé  de 
poursuites  pour  une  infraction  prévue  à  la 
présente  Partie  sans  le  consentement  du 
Ministre. 

(2)  Ceux  des  dirigeants,  des  administra- 
teurs ou  des  mandataires  d'une  corpora- 
tion qui  ont  ordonné  ou  autorisé  la  perpé- 
tration par  la  corporation  d'une  infraction 
à  la  présente  Partie,  ou  qui  y  ont  consenti 
ou  participé,  sont  parties  à  l'infraction,  en 
sont  coupables  et  encourent,  sur  déclara- 
tion de  culpabilité,  la  peine  prévue,  que  la 
corporation  ait  ou  non  été  poursuivie  ou 
déclarée  coupable. 

(3)  Dans  les  poursuites  pour  infraction  à  Preuve  des 
la  présente  Partie,  la  production  d'un  >nstructl0ns 
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Time  limit 


purporting  to  have  been  made  under  this 
Part  and  purporting  to  have  been  signed 
by  the  person  authorized  under  this  Part  to 
make  the  direction  is  evidence  of  the  direc- 
tion without  proof  of  the  signature  or  au- 
thority of  the  person  by  whom  it  purports 
to  be  signed. 

(4)  Proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  Part  may  be  instituted  at  any 
time  within  one  year  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings 
arose. 


exemplaire  des  instructions  données  en 
vertu  de  la  présente  Partie  et  signées  par  la 
personne  ainsi  autorisée  à  les  donner  en 
établit  la  preuve  sans  qu'il  soit  nécessaire 
de  prouver  la  signature  ou  l'autorité  de 
cette  personne. 


(4)  Les  poursuites  visant  une  infraction 
à  la  présente  Partie  se  prescrivent  par  un 
an  à  compter  de  sa  perpétration. 
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105.2  A  complaint  or  information  in 
respect  of  an  offence  under  this  Part  may 
be  heard,  tried  and  determined  by  a 
magistrate  or  justice  if  the  accused  is  resi- 
dent or  carrying  on  business  within  the 
territorial  jurisdiction  of  the  magistrate  or 
justice  notwithstanding  that  the  matter  of 
the  complaint  or  information  did  not  arise 
in  that  territorial  jurisdiction. 

105.3  In  any  proceedings  in  respect  of 
an  offence  under  this  Part,  an  information 
may  include  more  than  one  offence  com- 
mitted by  the  same  person  and  all  such 
offences  may  be  tried  concurrently  and 
one  conviction  for  any  or  all  such  offences 
may  be  made. 


105.4  The  Minister  may  apply  or  cause 
an  application  to  be  made  to  a  judge  of  a 
superior  court  or  the  Federal  Court-Trial 
Division  for  an  order  enjoining  any  person 
from  contravening  a  provision  of  this  Part, 
whether  or  not  a  prosecution  has  been 
instituted  for  an  offence  under  this  Part,  or 
enjoining  the  person  from  continuing  any 
act  or  default  for  which  such  person  was 
convicted  of  an  offence  under  this  Part. 


105.5  The  judge  of  a  court  to  whom  an 
application  under  section  105.4  is  made 
may,  in  his  discretion,  make  the  order 
applied  for  under  that  section  and  the 
order  may  be  entered  and  enforced  in  the 
same  manner  as  any  other  order  or  judg- 
ment of  that  court. 


105.2  Est  compétent  pour  connaître  de 
toute  plainte  ou  dénonciation  en  matière 
d'infraction  à  la  présente  Partie,  indépen- 
damment du  lieu  de  sa  perpétration,  le 
magistrat  ou  le  juge  de  paix  dans  le  ressort 
duquel  l'accusé  réside  ou  exerce  ses 
activités. 


105.3  Dans  les  poursuites  pour  infrac- 
tion à  la  présente  Partie,  une  dénonciation 
peut  porter  sur  plus  d'une  infraction  com- 
mise par  la  même  personne  et  toutes  ces 
infractions  peuvent  être  instruites  concur- 
remment. Une  seule  condamnation  peut 
être  prononcée  pour  toutes  ces  infractions 
ou  l'une  ou  plusieurs  d'entre  elles. 

105.4  Le  Ministre  peut  demander  ou 
faire  demander  à  un  juge  d'une  cour  supé- 
rieure ou  de  la  Division  de  première  ins- 
tance de  la  Cour  fédérale  une  ordonnance 
interdisant  à  quiconque  d'enfreindre  une 
disposition  de  la  présente  Partie  —  que  des 
poursuites  pour  une  infraction  prévue  à  la 
présente  Partie  aient  été  entamées  ou  non 
—  ou  de  continuer  l'acte  ou  le  défaut  pour 
lequel  il  a  été  déclaré  coupable  d'une 
infraction  prévue  à  la  présente  Partie. 

105.5  Le  juge  de  la  cour  à  laquelle  une 
demande  prévue  à  l'article  105.4  a  été 
présentée  peut,  à  sa  discrétion,  rendre  l'or- 
donnance demandée  en  vertu  de  cet  arti- 
cle; l'ordonnance  peut  être  rendue  et  exé- 
cutée de  la  même  manière  qu'une  autre 
ordonnance  ou  un  autre  jugement  de  cette 
cour. 
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105.6  (1)  Where  a  person  is  convicted 
of  an  offence  under  this  Part  punishable 
on  summary  conviction,  no  imprisonment 
may  be  imposed  as  punishment  for  the 
offence  or  in  default  of  payment  of  any 
fine  imposed  as  punishment. 


105.6  (1)  Il  ne  peut  être  imposé  de 
peine  d'emprisonnement  pour  une  infrac- 
tion prévue  à  la  présente  Partie  et  punissa- 
ble sur  déclaration  de  culpabilité  par  pro- 
cédure sommaire  ou  pour  défaut  de 
paiement  d'une  amende  imposée  pour  telle 
infraction. 


Exclusion  de 
l'emprisonne- 
ment 


Recovery  of 
penalties 


(2)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Part  and  the  fine  that  is 
imposed  is  not  paid  when  required,  the 
prosecutor  may,  by  filing  the  conviction, 
enter  as  a  judgment  the  amount  of  the  fine 
and  costs,  if  any,  in  a  superior  court  of  the 
province  in  which  the  trial  was  held,  and 
the  judgment  is  enforceable  against  the 
person  in  the  same  manner  as  if  it  were  a 
judgment  rendered  against  the  person  in 
that  court  in  civil  proceedings. 


(2)  En  cas  de  défaut  de  paiement,  dans 
le  délai  fixé,  de  l'amende  prévue  pour  une 
infraction  prévue  à  la  présente  Partie,  le 
poursuivant  peut,  en  déposant  la  déclara- 
tion de  culpabilité  auprès  d'une  cour  supé- 
rieure de  la  province  où  le  procès  a  eu  lieu, 
faire  tenir  pour  jugement  de  cette  cour  le 
montant  de  l'amende  et  des  frais  éventuels; 
le  jugement  est  dès  lors  exécutoire  contre 
l'intéressé  comme  s'il  s'agissait  d'un  juge- 
ment rendu  contre  lui  par  la  même  cour  en 
matière  civile. 
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105.7  (1)  Where  a  person  is  required  to 
provide  information  for  the  purposes  of 
this  Part,  the  Minister  may  require  the 
information  to  be  provided  by  a  notice  to 
that  effect  served  personally  or  sent  by 
registered  mail  addressed  to  the  latest 
known  address  of  the  person,  and  the 
person  shall  comply  with  the  notice  within 
such  reasonable  time  as  is  specified 
therein. 


105.7  (1)  Lorsque,  pour  l'application  de 
la  présente  Partie,  une  personne  est  requise 
de  communiquer  des  renseignements,  le 
Ministre  peut  en  exiger  la  communication 
par  un  avis  à  cet  effet,  signifié  à  personne 
ou  adressé  sous  pli  recommandé  à  la  der- 
nière adresse  connue  du  destinataire. 
Celui-ci  se  conforme  à  l'avis  dans  le  délai 
raisonnable  qui  y  est  précisé. 


Avis  de 
communiquer 
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(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed 
by  the  Minister  or  by  a  person  authorized 
by  him, 

(a)  certifying  that  a  notice  was  sent  by 
registered  mail  to  the  person  to  whom  it 
was  addressed,  accompanied  by  an  iden- 
tified post  office  certificate  of  the  regis- 
tration and  a  true  copy  of  the  notice, 
and 

(b)  certifying  that  the  information  has 
not  been  provided  as  requested  in  the 
notice  sent  by  the  Minister, 

is  evidence  of  the  facts  set  out  therein 
without  proof  of  the  signature  or  official 
character  of  the  person  by  whom  the  cer- 
tificate purports  to  be  signed. 


(2)  Est  établie,  sans  qu'il  soit  nécessaire 
de  prouver  la  signature  ou  la  qualité  offi- 
cielle du  signataire,  la  preuve  des  faits 
relatés  dans  un  certificat  signé  par  le 
Ministre,  ou  par  une  personne  qu'il  a  auto- 
risée, attestant  à  la  fois  : 

a)  qu'un  avis  a  été  envoyé  sous  pli 
recommandé  à  son  destinataire,  accom- 
pagné d'un  certificat  postal  d'identifica- 
tion de  la  recommandation  et  d'une 
expédition  conforme  de  l'avis; 

b)  que  les  renseignements  n'ont  pas  été 
communiqués  comme  le  requérait  l'avis 
envoyé  par  le  Ministre. 
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105.8  (1)  Notwithstanding  subsection 
115(1),  any  member  of  the  Board  may 
dispose  of  any  reference  or  complaint 
made  to  the  Board  under  this  Part  and,  in 
relation  to  any  reference  or  complaint  so 
made,  any  such  member 

(a)  has  and  may  exercise  all  the  powers, 
rights  and  privileges  that  are  conferred 
on  the  Board  by  this  Act  other  than  the 
power  to  make  regulations  under  section 
117;  and 

(b)  is  subject  to  all  of  the  obligations 
and  limitations  that  are  imposed  on  the 
Board  by  this  Act. 

(2)  The  provisions  of  Part  V  respecting 
orders  and  decisions  of  and  proceedings 
before  the  Board  under  that  Part  apply  in 
respect  of  all  orders  and  decisions  of  and 
proceedings  before  the  Board  or  any 
member  thereof  under  this  Part. 


Pouvoirs  du  Conseil  canadien  des  relations 
du  travail 

105.8  (1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
1 15(1),  tout  membre  du  Conseil  peut  tran- 
cher tout  renvoi  ou  toute  plainte  soumis  au 
Conseil  en  vertu  de  la  présente  Partie  et,  à 
leur  égard,  tout  membre  du  Conseil  est  à 
la  fois  : 

a)  habilité  à  exercer  tous  les  pouvoirs, 
droits  et  privilèges  que  la  présente  loi 
accorde  au  Conseil,  à  l'exception  du 
pouvoir  de  réglementation  prévu  par 
l'article  117; 

b)  assujetti  à  toutes  les  obligations  et  les 
restrictions  que  la  présente  loi  impose  au 
Conseil. 

(2)  Les  dispositions  de  la  Partie  V  con- 
cernant les  ordonnances  et  les  décisions  du 
Conseil  et  les  procédures  engagées  devant 
celui-ci  conformément  à  cette  Partie  s'ap- 
pliquent à  toutes  les  ordonnances  et  déci- 
sions du  Conseil  et  à  toutes  les  procédures 
engagées  devant  celui-ci  ou  devant  un  de 
ses  membres  conformément  à  la  présente 
Partie. 


Décision 
relative  au 
renvoi  ou  à  la 
plainte  adressée 
au  Conseil 


Application  des 
dispositions  de 
la  Partie  V 


Regulations 


Règlements 


Regulations 


Idem 


106.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions 

(a)  prescribing  anything  that  by  this 
Part  is  to  be  prescribed;  and 

(b)  respecting  such  other  matters  or 
things  as  are  necessary  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Part. 

(2)  Subject  to  the  approval  of  the  Gov- 
ernor in  Council,  the  Minister  may,  on  the 
recommendation  of  the  Canadian  Trans- 
port Commission,  make  regulations 

(a)  prescribing  anything  that  by  this 
Part  is  to  be  prescribed  in  respect  of 
occupational  safety  and  health  of 
employees  on  trains  while  in  operation; 
and 

(b)  respecting  such  other  matters  or 
things  as  are  necessary  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Part  in  respect  of 


106.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  règle- 
ment : 

a)  prendre  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  Partie; 

b)  prendre  toute  autre  mesure  d'appli- 
cation de  la  présente  Partie. 

(2)  Sous  réserve  de  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  le  Ministre  peut, 
sur  recommandation  de  la  Commission 
canadienne  des  transports,  par  règlement  : 

a)  prendre  toute  mesure  d'ordre  régle- 
mentaire prévue  par  la  présente  Partie 
en  ce  qui  concerne  l'hygiène  et  la  sécu- 
rité professionnelle  des  employés  se 
trouvant  à  bord  de  trains  en  exploita- 
tion; 

b)  prendre  toute  autre  mesure  d'appli- 
cation de  la  présente  Partie  en  ce  qui 


Règlements 


Idem 
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occupational  safety  and  health  of 
employees  on  trains  while  in  operation. 

(3)  Regulations  of  the  Governor  in 
Council  under  subsection  (1)  in  respect  of 
occupational  safety  and  health  of 
employees  employed 

(a)  on  ships  or  aircraft  while  in  opera- 
tion shall  be  made  on  the  recommenda- 
tion of  the  Minister  and  the  Minister  of 
Transport;  or 

(b)  on  or  in  connection  with  exploration 
or  drilling  for  or  the  production,  conser- 
vation, processing  or  transportation  of 
oil  or  gas  in  Canada  lands,  as  defined  in 
the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  shall  be 
made  on  the  recommendation  of  the 
Minister,  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  and  the  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment. 


(4)  Any  regulation  made  under  this  sec- 
tion may  be  made  applicable  generally  to 
all  employment  to  which  this  Part  applies 
or  particularly  to  one  or  more  classes  of 
such  employment  as  may  be  specified  in 
the  regulation. 

(5)  Regulations  made  under  this  section 
may  incorporate  by  reference  the  stand- 
ards or  specifications  of  any  government, 
person  or  organization." 

21.  (1)  The  definition  "dependent  con- 
tractor" in  subsection  107(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

""dependent  contractor"  means 

(a)  the  owner,  purchaser  or  lessee  of 
a  vehicle  used  for  hauling  livestock, 
liquids,  goods,  merchandise  or  other 
materials,  other  than  on  rails  or 
tracks,  who  is  a  party  to  a  contract, 
oral  or  in  writing,  under  the  terms  of 
which  he  is 

(i)  required  to  provide  the  vehicle 
by  means  of  which  he  performs  the 
contract, 


concerne  l'hygiène  et  la  sécurité  profes- 
sionnelle des  employés  se  trouvant  à 
bord  de  trains  en  exploitation. 

(3)  Tout  règlement  du  gouverneur  en 
conseil  prévu  par  le  paragraphe  (1),  se 
rapportant  à  l'hygiène  et  à  la  sécurité  pro- 
fessionnelle des  employés  travaillant  : 

a)  à  bord  de  navires  ou  d'aéronefs  en 
exploitation,  est  pris  sur  la  recomman- 
dation du  Ministre  et  du  ministre  des 
transports; 

b)  à  l'exploration  et  au  forage  pour  la 
recherche  de  pétrole  et  de  gaz  sur  les 
terres  du  Canada  —  définies  dans  la  Loi 
sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  —  ou 
à  la  production,  à  la  conservation  au 
traitement  ou  au  transport  de  ce  pétrole 
ou  gaz,  ou  travaillant  en  rapport  avec 
ces  activités,  est  pris  sur  la  recomman- 
dation du  Ministre,  du  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources 
et  du  ministre  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien. 

(4)  Tout  règlement  établi  en  vertu  du 
présent  article  peut  être  rendu  applicable, 
en  général,  à  tout  emploi  auquel  la  pré- 
sente Partie  s'applique  ou,  en  particulier,  à 
une  ou  plusieurs  catégories  d'emploi  que 
peut  spécifier  le  règlement. 

(5)  Les  règlements  pris  en  vertu  du  pré- 
sent article  peuvent  incorporer  par  renvoi 
les  normes  ou  spécifications  d'un  gouver- 
nement, d'une  personne  ou  d'un  orga- 
nisme.» 

21.  (1)  La  définition  d'«entrepreneur 
dépendant»  au  paragraphe  107(1)  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«entrepreneur  dépendant»  désigne 

a)  le  propriétaire,  l'acheteur  ou  le 
locataire  d'un  véhicule  utilisé  pour  le 
transport  du  bétail,  de  liquides,  de 
denrées,  de  marchandises  et  autres 
produits,   autrement   que   par  voie 
ferrée,  qui  est  partie  à  un  contrat 
verbal  ou  écrit  aux  termes  duquel 
(i)  il  est  tenu  de  fournir  le  véhicule 
au  moyen  duquel   il  exécute  le 
contrat, 
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(ii)  entitled  to  retain  for  his  own 
use  from  time  to  time  any  sum  of 
money  that  remains  after  the  cost 
of  his  performance  of  the  contract 
is  deducted  from  the  amount  he  is 
paid,  in  accordance  with  the  con- 
tract, for  that  performance,  and 

(iii)  required  to  operate  the  vehicle 
in  accordance  with  the  contract, 
and 

(b)  a  fisherman  who,  pursuant  to  an 
arrangement  to  which  he  is  a  party,  is 
entitled  to  a  percentage  or  other  part 
of  the  proceeds  of  a  joint  fishing  ven- 
ture in  which  he  participates  with 
other  persons,  and 

(c)  any  other  person  who,  whether  or 
not  employed  under  a  contract  of 
employment,  performs  work  or  ser- 
vices for  another  person  on  such  terms 
and  conditions  that  he  is,  in  relation 
to  that  other  person,  in  a  position  of 
economic  dependence  on,  and  under 
an  obligation  to  perform  duties  for, 
that  other  person;" 

1972,  c.  18,  s.  l      (2)  The  definition  "employer"  in  subsec- 
tion 107(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 
-employer"         ""employer"  means 

(a)  any  person  who  employs  one  or 
more  employees,  and 

(b)  in  respect  of  a  dependent  contrac- 
tor such  person  as,  in  the  opinion  of 
the  Board,  has  a  relationship  with  the 
dependent  contractor  to  such  extent 
that  the  arrangement  that  governs  the 
performance  of  services  by  the 
dependent  contractor  for  that  person 
can  be  the  subject  of  collective 
bargaining;" 

22.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
109  thereof,  the  following  heading  and 
section: 


'employeur»  ou 
«patron» 


(ii)  il  a  droit  de  retenir  pour  son 
usage  personnel,  à  l'occasion,  toute 
somme  d'argent  qui  lui  reste  après 
que  ses  frais  d'exécution  du  contrat 
ont  été  déduits  de  la  somme  qu'il 
touche,  conformément  au  contrat, 
pour  cette  exécution,  et 

(iii)  il  est  tenu  de  se  servir  du  véhi- 
cule conformément  au  contrat,  et 

b)  un  pêcheur  qui  a  droit,  dans  le 
cadre  d'une  entente  à  laquelle  il  est 
partie,  à  un  pourcentage  ou  à  une 
fraction  d'une  entreprise  commune  de 
pêche  à  laquelle  il  participe,  et 

c)  la  personne  qui  exécute,  qu'elle 
soit  employée  ou  non  en  vertu  d'un 
contrat  de  travail,  un  ouvrage  ou  des 
services  pour  le  compte  d'une  autre 
personne,  tout  en  étant  placée  sous  la 
dépendance  économique  de  celle-ci  et 
dans  l'obligation  d'accomplir  des 
tâches  pour  elle;» 


(2)  La  définition  d'«employeur»  ou  de 
«patron»  au  paragraphe  107(1)  de  la  même 
loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«employeur»  ou  «patron»  désigne  : 

a)  quiconque  emploie  un  ou  plusieurs 
employés,  et 

b)  en  ce  qui  a  trait  à  un  entrepreneur 
dépendant,  la  personne  pour  le 
compte  de  laquelle  l'entrepreneur 
dépendant  fournit  des  services  dans  le 
cadre  d'une  entente  qui  peut,  selon 
l'avis  du  Conseil,  faire  l'objet  d'une 
négociation  collective;» 


22.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  109,  de  ce  qui  suit  : 
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Major  projects  109.1  Nothing  in  this  Part  shall  be  con- 

strued so  as  to  prevent  the  establishment 
of  agreements  on  a  project  basis  and  where 
all  the  parties  in  a  collective  bargaining 


«Méga- projets 

109.1  La  présente  Partie  ne  doit  pas 
être  interprétée  de  manière  à  empêcher  la 
conclusion  de  conventions  sur  la  base  d'un 
projet;  lorsque  les  parties  à  une  négocia- 
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relationship  identify  themselves  to  the 
Minister  as  being  engaged  in  a  project  that 
the  Minister  determines  to  be  a  major 
project,  the  Minister  and  the  Board  shall 
act  as  expeditiously  as  possible  to  facilitate 
the  collective  bargaining  process  involving 
those  parties." 

23.  (1)  Subsection  111(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  Canada  Labour  Relations 
Board  shall  consist  of  a  Chairman,  a  Vice- 
Chairman,  such  additional  number  of 
Vice-Chairmen,  not  exceeding  four,  as  the 
Governor  in  Council  considers  advisable 
and 

(a)  not  less  than  four  or  more  than 
eight  other  full-time  members;  and 

(b)  such  other  part-time  members  as 
the  Governor  in  Council  considers 
necessary  to  assist  the  Board  in  carrying 
out  its  functions  under  Part  IV." 

(2)  Paragraphs  lll(3)(a)  and  {b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  ten  years,  in  the  case  of  the  Chair- 
man and  a  Vice-Chairman; 

(b)  five  years,  in  the  case  of  any  other 
full-time  member;  and 

(c)  three  years,  in  the  case  of  any  part- 
time  member." 

(3)  Section  1 1 1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(5.1)  Notwithstanding  subsection  (5), 
a  person  is  eligible  to  hold  office  as  a 
part-time  member  of  the  Board  whether  or 
not  he  holds  any  other  employment  or 
office  in  respect  of  which  he  receives  any 
remuneration." 

24.  Subsection  115(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
any  member  of  the  Board  may  dispose  of 
any  uncontested  application  or  uncontest- 


tion  collective  signifient  au  Ministre  qu'el- 
les s'identifient  à  un  projet  désigné  par 
celui-ci  comme  méga-projet,  le  Ministre  et 
le  Conseil  font  diligence  afin  de  faciliter  la 
négociation  collective  entre  ces  parties.» 


23.  (1)  Le  paragraphe  111(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  Conseil  canadien  des  relations 
du  travail  se  compose  d'un  président,  d'un 
vice-président  ou,  lorsque  le  gouverneur  en 
conseil  le  juge  à  propos,  d'au  plus  quatre 
autres  vice-présidents,  et  : 

a)  de  quatre  à  huit  autres  membres  à 
temps  plein; 

b)  des  membres  à  temps  partiel  que  le 
gouverneur  en  conseil  juge  nécessaires 
pour  aider  le  Conseil  à  remplir  les  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  Partie  IV.» 

(2)  Les  alinéas  lll(3)a)  et  b)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dix  ans,  lorsqu'il  s'agit  du  président 
et  d'un  vice-président; 

b)  cinq  ans,  lorsqu'il  s'agit  de  tout  autre 
membre  à  temps  plein; 

c)  trois  ans,  lorsqu'il  s'agit  de  tout 
membre  à  temps  partiel.» 

(3)  L'article  111  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (5),  de 
ce  qui  suit  : 

«(5.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (5), 
une  personne  est  éligible  au  poste  de 
membre  à  temps  partiel  du  Conseil,  qu'elle 
occupe  ou  non  un  autre  poste  ou  emploi 
pour  lequel  elle  reçoit  une  rémunération.» 

24.  Le  paragraphe  115(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 
tout  membre  du  Conseil  peut  décider 
d'une  demande  ou  d'une  question  non  con- 
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ed  question  made  or  referred  to  the  Board 
under  this  Part  and,  in  relation  to  any  such 
application  or  question,  any  such  member 

(a)  has  and  may  exercise  all  the  powers, 
rights  and  privileges  that  are  conferred 
on  the  Board  by  this  Act  other  than  the 
power  to  make  regulations  under  section 
117;  and 

(b)  is  subject  to  all  of  the  obligations 
and  limitations  that  are  imposed  on  the 
Board  by  this  Act. 

Decisions  (2)  A  decision  of 

(a)  a  majority  of  the  members  present 
at  any  meeting  of  the  Board,  or 

(b)  a  member  of  the  Board  in  circum- 
stances referred  to  in  subsection  (1.1) 

is  a  decision  of  the  Board." 

25.  Section  1 1 7  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after 
paragraph  (e)  thereof,  the  following  para- 
graph: 

"(e.l)  the  specification  of  the  period  of 
time  after  which  the  Board  may  receive 
an  application  from  an  employee  for 
revocation  of  a  trade  union's  certifica- 
tion as  the  bargaining  agent  for  a  unit 
where  the  Board  has  refused  an  applica- 
tion for  revocation  in  respect  of  the 
same  unit;" 

1972, c.  is, s.  i  26.  Paragraphs  124(2)(e)  and  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(c)  where  a  collective  agreement  relat- 
ing to  the  unit  is  in  force  and  is  for  a 
term  of  not  more  than  three  years,  only 
after  the  commencement  of  the  last 
three  months  of  its  operation;  and 

(d)  where  a  collective  agreement  relat- 
ing to  the  unit  is  in  force  and  is  for  a 
term  of  more  than  three  years,  only 
after  the  commencement  of  the  thirty- 
fourth  month  of  its  operation  and  before 
the  commencement  of  the  thirty-seventh 
month  of  its  operation,  and  thereafter, 
only 

(i)  during  the  three  month  period 
immediately  preceding  the  end  of 


testées  soumises  au  Conseil  en  vertu  de  la 
présente  Partie  et  le  membre,  en  ce  qui  a 
trait  à  une  telle  demande  ou  question  : 

a)  possède  et  peut  exercer  tous  les  pou- 
voirs, droits  et  privilèges  qui  sont  attri- 
bués au  Conseil  par  la  présente  loi,  à 
l'exception  du  pouvoir  réglementaire 
prévu  à  l'article  117; 

b)  est  assujetti  à  toutes  les  obligations 
et  restrictions  imposées  au  Conseil  par 
la  présente  loi. 

(2)  Une  décision  du  Conseil  est  prise  :  Décisions 

a)  à  la  majorité  des  membres  présents  à 
l'une  de  ses  réunions; 

b)  dans  les  cas  visés  au  paragraphe 
(1.1),  par  un  membre  du  Conseil.» 

25.  L'article  117  de  la  même  loi  est 
abrogé  par  insertion,  après  l'alinéa  e),  de  ce 
qui  suit  : 

«e.l)  la  stipulation  du  délai  à  l'expira- 
tion duquel  le  Conseil  peut  recevoir  une 
demande  d'un  employé  pour  annulation 
de  l'accréditation  d'un  syndicat  à  titre 
d'agent  négociateur  d'une  unité  lorsque 
le  Conseil  a  refusé  une  demande  d'annu- 
lation pour  la  même  unité;» 

26.  Les  alinéas  124(2)c)  et  d)  de  la  même  1972,  c.  18, 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«c)  lorsqu'une  convention  collective  qui 
est  afférente  à  l'unité  et  dont  la  durée 
est  de  trois  ans  au  plus  est  en  vigueur, 
uniquement  après  le  début  de  la  période 
couvrant  les  trois  derniers  mois  d'appli- 
cation de  la  convention;  et 

d)  lorsqu'une  convention  collective  qui 
est  afférente  à  l'unité  et  dont  la  durée 
est  de  plus  de  trois  ans  est  en  vigueur, 
uniquement  après  le  début  du  trente- 
quatrième  mois  et  avant  le  début  du 
trente-septième  mois  d'application  de  la 
convention,  et  par  la  suite,  uniquement  : 
(i)  pendant  la  période  de  trois  mois 
qui  précède  la  fin  de  chaque  année 
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each  year  that  the  collective  agree- 
ment continues  to  operate  after  the 
third  year  of  its  operation,  and 
(ii)  after  the  commencement  of  the 
last  three  months  of  its  operation." 

27.  Section  128  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tion: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 
where  the  employees  in  a  unit  have  cast 
ballots  in  favour  of  all  trade  unions 
involved  in  a  representation  vote  totalling 
more  than  fifty  per  cent  of  all  the  ballots 
cast  but  have  not  given  majority  support  to 
one  trade  union  in  that  vote  and,  as  a 
result,  a  second  or  subsequent  representa- 
tion vote  is  required,  the  Board  shall  not 
be  required  to  include  the  choice  referred 
to  in  subsection  (2)  in  the  ballots  for  the 
second  or  subsequent  vote." 


28.  Section  136.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"136.1  A  trade  union  or  representative 
of  a  trade  union  that  is  the  bargaining 
agent  for  a  bargaining  unit  shall  not  act  in 
a  manner  that  is  arbitrary,  discriminatory 
or  in  bad  faith  in  the  representation  of  any 
of  the  employees  in  the  unit  with  respect  to 
their  rights  under  the  collective  agreement 
that  is  applicable  to  them." 

29.  (1)  Subsection  150(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"150.  (1)  An  employer  who  is  bound  by 
a  collective  agreement  and  who  proposes 
to  effect  a  technological  change  that  is 
likely  to  affect  the  terms  and  conditions  or 
security  of  employment  of  a  significant 
number  of  his  employees  to  whom  the 
collective  agreement  applies  shall  give 
notice  of  the  technological  change  to  the 
bargaining  agent  bound  by  the  collective 
agreement  at  least  one  hundred  and 
twenty  days  prior  to  the  date  on  which  the 
technological  change  is  to  be  effected." 


d'application  de  la  convention  au-delà 
de  la  troisième  année,  et 
(ii)  après  le  début  de  la  période  cou- 
vrant les  trois  derniers  mois  d'applica- 
tion de  la  convention.» 

27.  L'article  128  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2), 
dans  le  cas  où  les  employés  d'une  unité  ont 
voté  pour  tous  les  syndicats  qui  participent 
à  un  scrutin  de  représentation  totalisant 
plus  de  cinquante  pour  cent  de  tous  les 
bulletins  de  vote,  mais  n'ont  pas  donné  un 
apppui  majoritaire  à  un  syndicat,  et  qu'un 
deuxième  scrutin  de  représentation,  ou  un 
scrutin  de  représentation  subséquent, 
devient  nécessaire,  le  Conseil  n'est  pas 
tenu  de  présenter  le  choix  visé  au  paragra- 
phe (2)  sur  les  bulletins  de  vote  du 
deuxième  scrutin  ou  du  scrutin  subsé- 
quent.» 

28.  L'article  136.1  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«136.1  Le  syndicat  ou  ses  représentants 
ayant  fonction  d'agent  négociateur  d'une 
unité  de  négociation  ne  peuvent  pas  agir  de 
manière  arbitraire,  discriminatoire  ou  de 
mauvaise  foi  envers  quelque  employé  de 
l'unité  quant  à  leurs  droits  dans  le  cadre  de 
la  convention  collective  qui  leur  est 
applicable.» 

29.  (1)  Le  paragraphe  150(1)  de  la  même 
;t  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


«150.  (1)  Un  employeur  qui  est  lié  par 
une  convention  collective  et  qui  se  propose 
d'effectuer  un  changement  technologique 
qui  aura  vraisemblablement  pour  effet  de 
modifier  les  conditions  ou  la  sécurité  d'em- 
ploi d'un  nombre  important  de  ses 
employés  auxquels  la  convention  collective 
s'applique,  doit  donner  avis  du  change- 
ment technologique  à  l'agent  négociateur 
lié  par  la  convention  collective  cent-vingt 
jours  au  moins  avant  la  date  à  laquelle  il 
doit  être  effectué.» 
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(2)  Section  150  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  An  employer  who  has  given 
notice  under  subsection  (1)  to  a  bargaining 
agent  shall,  on  request  from  the  bargain- 
ing agent,  provide  the  bargaining  agent 
with  a  statement  in  writing  setting  out 

(a)  a  detailed  description  of  the  nature 
of  the  proposed  technological  change; 

(b)  the  names  of  the  employees  who 
will  initially  be  likely  to  be  affected  by 
the  proposed  technological  change;  and 

(c)  the  rationale  for  the  change." 

30.  (1)  Paragraph  151(3)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  direct  the  employer  not  to  proceed 
with  the  technological  change  or  alleged 
technological  change  for  such  period, 
not  in  excess  of  one  hundred  and  twenty 
days,  as  the  Board  considers  appropri- 
ate;" 

(2)  Subsection  151(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  An  order  of  the  Board  made  under 
paragraph  (2)  (b)  in  respect  of  an  employer 
is  deemed  to  be  a  notice  of  technological 
change  given  by  the  employer  pursuant  to 
section  150  and  the  Board  shall  concur- 
rently, by  order,  grant  leave  to  the  bar- 
gaining agent  to  serve  on  the  employer  a 
notice  to  commence  collective  bargaining 
for  the  purpose  referred  to  in  subsection 
152(1)." 

31.  The  heading  preceding  section  162 
and  section  162  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"Compulsory  Check  Off 

162.  (1)  Where  a  trade  union  that  is  the 
bargaining  agent  for  employees  in  a  bar- 
gaining unit  so  requests,  there  shall  be 
included  in  the  collective  agreement  be- 
tween the  trade  union  and  the  employer  of 


(2)  L'article  150  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(2.1)  L'employeur  qui  a  donné  l'avis 
prévu  au  paragraphe  (1)  à  un  agent  négo- 
ciateur fournit,  à  la  demande  de  celui-ci, 
une  déclaration  écrite  donnant  : 

a)  une  description  détaillée  de  la  nature 
du  changement  technologique  proposé; 

b)  les  noms  des  employés  qui  sont  sus- 
ceptibles d'être  touchés  en  premier  lieu 
par  le  changement  technologique  pro- 
posé; et 

c)  la  raison  du  changement.» 

30.  (1)  L'alinéa  151(3)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  ordonner  à  l'employeur  de  suspen- 
dre l'application  du  changement  techno- 
logique établi  ou  allégué  pendant  le 
délai,  de  cent-vingt  jours  au  plus,  que  le 
Conseil  juge  approprié;» 

(2)  Le  paragraphe  151(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Une  ordonnance  du  Conseil  rendue 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)b)  à  l'égard  d'un 
employeur  est  censée  être  un  avis  de  chan- 
gement technologique  donné  par  l'em- 
ployeur en  application  de  l'article  150; 
simultanément,  le  Conseil  permet,  par 
ordonnance,  à  l'agent  négociateur  la  signi- 
fication à  l'employeur  d'une  mise  en 
demeure  d'entamer  des  négociations  col- 
lectives pour  la  fin  visée  au  paragraphe 
152(1).» 

31.  L'intertitre  qui  précède  l'article  162  et 
l'article  162  de  la  même  loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«Précompte  obligatoire  des  cotisations 

162.  (1)  À  la  demande  du  syndicat  qui 
est  l'agent  négociateur  des  employés  d'une 
unité  de  négociation,  il  doit  être  inclus 
dans  la  convention  collective  conclue  entre 
le  syndicat  et  l'employeur  une  disposition 
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the  employees  a  provision  requiring  the 
employer  to  deduct  from  the  wages  of  each 
employee  in  the  unit  affected  by  the  collec- 
tive agreement,  whether  or  not  the 
employee  is  a  member  of  the  union,  the 
amount  of  the  regular  union  dues  and  to 
remit  the  amount  to  the  trade  union 
forthwith. 

(2)  Where  the  Board  is  satisfied  that  an 
employee,  because  of  his  religious  convic- 
tion or  beliefs,  objects  to  joining  a  trade 
union,  or  to  the  paying  of  regular  union 
dues  to  a  trade  union,  the  Board  may 
order  that  the  provision  in  a  collective 
agreement 

(a)  requiring,  as  a  condition  of  employ- 
ment, membership  in  a  trade  union,  or 

(b)  requiring  the  payment  of  regular 
union  dues  to  a  trade  union, 

does  not  apply  to  that  employee  so  long  as 
an  amount  equal  to  the  amount  of  the 
regular  union  dues  is  paid  by  the 
employee,  either  directly  or  by  way  of 
deduction  from  his  wages,  to  a  registered 
charity,  within  the  meaning  of  the  Income 
Tax  Act,  mutually  agreed  on  by  the 
employee  and  the  trade  union. 

(3)  Where  an  employee  and  the  trade 
union  are  unable  to  agree  on  a  registered 
charity  for  the  purposes  of  subsection  (2), 
the  Board  may  designate  any  such  charity 
as  the  charity  to  which  payment  should  be 
made. 

(4)  In  this  section,  "regular  union  dues" 
means,  in  respect  of 

(a)  an  employee  who  is  a  member  of  a 
trade  union,  the  dues  uniformly  and 
regularly  paid  by  a  member  of  the  union 
in  accordance  with  the  constitution  and 
by-laws  of  the  union;  and 

(b)  an  employee  who  is  not  a  member 
of  a  trade  union,  the  dues  referred  to  in 
paragraph  (a),  other  than  any  amount 
that  is  for  payment  of  pension,  superan- 
nuation, sickness  insurance  or  any  other 
benefit  available  only  to  members  of  the 
union." 


obligeant  l'employeur  à  déduire  du  salaire 
de  chaque  employé  de  l'unité  visé  par  la 
convention  collective,  que  l'employé  soit  ou 
non  membre  du  syndicat,  le  montant  de  la 
cotisation  syndicale  normale  et  l'obligeant 
à  remettre  la  somme  au  syndicat  sans 
délai. 

(2)  Lorsque  le  Conseil  est  convaincu 
qu'un  employé,  à  cause  de  ses  convictions 
ou  croyances  religieuses,  refuse  de  faire 
partie  d'un  syndicat  ou  de  verser  la  cotisa- 
tion syndicale  normale  à  un  syndicat,  le 
Conseil  peut  ordonner  que  la  disposition 
d'une  convention  collective  exigeant 

a)  comme  condition  d'emploi,  soit  l'ap- 
partenance à  un  syndicat, 

b)  soit  le  versement  de  la  cotisation  syn- 
dicale normale  à  un  syndicat, 

soit  inapplicable  à  cet  employé,  si  un  mon- 
tant équivalent  à  la  cotisation  syndicale 
normale  est  versé  par  celui-ci,  soit  directe- 
ment soit  au  moyen  d'une  déduction  de  son 
salaire,  à  un  organisme  de  charité  enregis- 
tré, au  sens  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  désigné  conjointement  par  l'em- 
ployé et  le  syndicat. 

(3)  Dans  les  cas  où  l'employé  et  le  syn- 
dicat ne  s'entendent  pas  sur  l'organisme  de 
charité  enregistré  à  désigner  pour  l'appli- 
cation du  paragraphe  (2),  le  Conseil  peut 
désigner  un  tel  organisme  comme  celui 
auquel  le  versement  devrait  être  effectué. 

(4)  Dans  le  présent  article,  «cotisation 
syndicale  normale»  s'entend,  en  ce  qui 
concerne  : 


a)  un  employé  qui  est  membre  d'un  syn- 
dicat, de  la  cotisation  versée  régulière- 
ment en  montants  égaux  par  un  membre 
du  syndicat  conformément  à  la  constitu- 
tion et  aux  règlements  intérieurs  du 
syndicat; 

b)  un  employé  qui  n'est  pas  membre 
d'un  syndicat,  de  la  cotisation  visée  à 
l'alinéa  a)  et  qui  ne  constitue  pas  une 
somme  prélevée  en  vue  du  versement 
d'une  pension,  d'une  prestation  de 
retraite,   d'une   prestation  assurance- 
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32.  All  that  portion  of  section  166  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"166.  Where  a  conciliation  officer 
appointed  under  section  164  reports  to  the 
Minister  that  he  has  been  unable  to  assist 
the  parties  to  a  dispute  in  entering  into  or 
revising  a  collective  agreement,  the  Minis- 
ter shall,  not  later  than  fifteen  days  from 
his  receipt  of  the  report," 

33.  Subsection  181(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"181.  (1)  Where 

(a)  a  strike  or  lockout  that  would  not  be 
prohibited  by  this  Part  occurs  or  may 
occur  during  the  period  commencing  on 
the  date  of  a  dissolution  of  Parliament 
and  ending  on  the  date  fixed  for  the 
return  of  the  writs  at  the  general  elec- 
tion of  members  to  serve  in  the  House  of 
Commons  next  following  that  dissolu- 
tion of  Parliament,  and 

(b)  the  strike  or  lockout,  in  the  opinion 
of  the  Governor  in  Council,  adversely 
affects  or  would,  if  it  occurred,  adverse- 
ly affect  the  national  interest, 

the  Governor  in  Council  may,  at  any  time 
during  the  period  referred  to  in  paragraph 
(a),  make  an  order  deferring  the  strike  or 
lockout  during  the  period  commencing  on 
the  day  the  order  is  made  and  ending  on 
the  twenty-first  day  following  the  end  of 
the  period  referred  to  in  paragraph  (a)." 

34.  Paragraph  184(3)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  suspend,  discharge  or  impose  any 
financial  or  other  penalty  on  an 
employee,  or  take  any  other  disciplinary 
action  against  an  employee,  by  reason  of 
his  refusal  to  perform  all  or  some  of  the 
duties  and  responsibilities  of  another 
employee  who  is  participating  in  a  strike 


maladie  ni  d'autres  avantages  qui  profi- 
tent seulement  aux  membres  du  syndi- 
cat.» 

32.  Le  passage  de  l'article  166  de  la  même 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«166.  Lorsqu'un  conciliateur  nommé  en 
vertu  de  l'article  164  fait  au  Ministre  un 
rapport  portant  qu'il  a  été  incapable 
d'amener  les  parties  à  conclure  ou  à  réviser 
une  convention  collective,  le  Ministre  doit, 
dans  les  quinze  jours  de  la  réception  du 
rapport,» 

33.  Le  paragraphe  181(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«181.  (1)  Quand 

a)  une  grève  ou  un  lock-out  que  la  pré- 
sente Partie  n'interdirait  pas  se  produit 
ou  risque  de  se  produire  au  cours  de  la 
période  commençant  à  la  date  de  la 
dissolution  du  Parlement  et  se  terminant 
à  la  date  fixée  pour  le  rapport  des  brefs 
lors  de  l'élection  générale  des  députés  à 
la  Chambre  des  communes  qui  suivra  la 
dissolution  du  Parlement,  et  que 

b)  le  gouverneur  en  conseil  est  d'avis 
que  la  grève  ou  le  lock-out  est  ou  serait 
préjudiciable  à  l'intérêt  national, 

le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  décret, 
au  cours  de  la  période  mentionnée  à  l'ali- 
néa a),  reporter  la  grève  ou  le  lock-out 
durant  la  période  commençant  à  la  date  du 
décret  et  se  terminant  le  vingt  et  unième 
jour  suivant  la  fin  de  la  période  mention- 
née à  l'alinéa  a).» 

34.  L'alinéa  184(3)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  suspendre  ou  renvoyer  un  employé, 
lui  imposer  une  peine  pécuniaire  ou 
autre,  ni  prendre  contre  lui  une  autre 
mesure  disciplinaire,  en  raison  de  son 
refus  de  s'acquitter  de  tout  ou  partie  des 
fonctions  et  responsabilités  d'un  autre 
employé  qui  participe  à  une  grève  ou 
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or  subject  to  a  lockout  that  is  not  pro- 
hibited by  this  Part;" 

35.  Paragraph  187(l)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  an  employer,  a  person  acting  on 
behalf  of  an  employer,  a  trade  union,  a 
person  acting  on  behalf  of  a  trade  union 
or  an  employee  has  contravened  or 
failed  to  comply  with  subsection  124(4) 
or  section  136.1,  148,  161.1,  184  or  185; 
or" 


36.  Section  188  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  The  Board  may  refuse  to  hold  a 
public  hearing  on  a  complaint  made  in 
respect  of  an  alleged  contravention  of  sec- 
tion 136.1  or  non-compliance  with  section 
161.1  if,  in  the  opinion  of  the  Board,  such 
a  hearing  would  not  be  consistent  with  the 
objectives  of  this  Part." 


subit  un  lock-out  qui  ne  sont  pas  inter- 
dits par  la  présente  Partie;» 

35.  L'alinéa  187(l)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«a)  portant  qu'un  employeur,  une  per- 
sonne agissant  pour  le  compte  d'un 
employeur,  un  syndicat,  une  personne 
agissant  pour  le  compte  d'un  syndicat  ou 
un  employé  ne  s'est  pas  conformé  ou  a 
contrevenu  au  paragraphe  124(4)  ou 
aux  articles  136.1,  148,  161.1,  184  ou 
185;  ou» 

36.  L'article  188  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Le  Conseil  peut  refuser  de  tenir 
des  audiences  publiques  afin  d'instruire 
une  plainte  pour  une  prétendue  infraction 
à  l'article  136.1  ou  omission  de  se  confor- 
mer à  l'article  161.1  si,  de  l'avis  du  Con- 
seil, une  audience  publique  serait  incompa- 
tible avec  les  objectifs  visés  par  la  présente 
Partie.» 


1977-78,  c.  27, 
art.  66 


1972,  c.  18, 
art.  1 


Refus 

d'audience 

publique 


1977-78,  c.  27, 
s.  68(1) 


Board  orders 


37.  (1)  All  that  portion  of  section  189  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a.l) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"189.  Where,  under  section  188,  the 
Board  determines  that  a  party  to  a  com- 
plaint has  contravened  or  failed  to  comply 
with  subsection  124(4)  or  section  136.1, 
148,  161.1,  184,  185  or  186,  the  Board 
may,  by  order,  require  the  party  to  comply 
with  or  cease  contravening  that  subsection 
or  section  and  may 

(a)  in  respect  of  a  contravention  of  sec- 
tion 136.1,  require  a  trade  union  to  take 
and  carry  on  on  behalf  of  any  employee 
affected  by  the  contravention  or  to  assist 
any  such  employee  to  take  and  carry  on 
such  action  or  proceeding  as  the  Board 
considers  that  the  union  ought  to  have 
taken  and  carried  on  on  the  employee's 
behalf  or  ought  to  have  assisted  the 
employee  to  take  and  carry  on;" 


37.  (1)  Le  passage  de  l'article  189  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a.l)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«189.  Lorsque,  en  vertu  de  l'article  188, 
le  Conseil  décide  qu'une  partie  que  con- 
cerne une  plainte  a  contrevenu  ou  ne  s'est 
pas  conformée  au  paragraphe  124(4)  ou 
aux  articles  136.1,  148,  161.1,  184,  185  ou 
186,  il  peut,  par  ordonnance,  requérir 
ladite  partie  de  se  conformer  ou  de  cesser 
de  contrevenir  à  ce  paragraphe  ou  à  ces 
articles  et  il  peut, 

a)  lorsqu'un  employé  est  touché  par  une 
contravention  à  l'article  136.1,  ordonner 
à  un  syndicat  d'agir  au  nom  dudit 
employé  ou  d'aider  ce  dernier  à  prendre 
les  mesures  ou  à  entamer  et  à  continuer 
les  procédures  que,  de  l'avis  du  Conseil, 
le  syndicat  aurait  dû  prendre  ou  enta- 
mer et  continuer  au  nom  de  l'employé 
ou  aurait  dû  aider  celui-ci  à  prendre  ou 
à  entamer  et  à  continuer;» 


1977-78,  c.  27, 
par.  68(1) 


Ordonnances 
du  Conseil 
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1977-78,  c.  27, 
s.  68(2) 


1972,  c.  18,  s.  1 


1972,  c.  18,  s.  1 


Additional 
powers 


1972,  c.  18,  s.  1 


(2)  All  that  portion  of  section  189  of  the 
said  Act  following  paragraph  (e)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"and,  for  the  purpose  of  ensuring  the  ful- 
filment of  the  objectives  of  this  Part,  the 
Board  may,  in  respect  of  any  such  contra- 
vention of  or  failure  to  comply  with  any 
provision  to  which  this  section  applies  and 
in  addition  to  or  in  lieu  of  any  other  order 
that  the  Board  is  authorized  to  make 
under  this  section,  by  order,  require  an 
employer  or  a  trade  union  to  do  or  refrain 
from  doing  any  thing  that  it  is  equitable  to 
require  the  employer  or  trade  union  to  do 
or  refrain  from  doing  in  order  to  remedy 
or  counteract  any  consequence  of  such 
contravention  or  failure  to  comply  that  is 
adverse  to  the  fulfilment  of  those  objec- 
tives." 

38.  Paragraph  192(d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  refuses  to  answer  any  proper  ques- 
tion put  to  him,  pursuant  to  paragraph 
118(a),  by  the  Board,  a  conciliation 
board,  a  conciliation  commissioner,  an 
arbitrator  or  an  arbitration  board," 


39.  Section  197  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"197.  The  Minister,  where  he  deems  it 
expedient,  may  do  such  things  as  to  him 
seem  likely  to  maintain  or  secure  industri- 
al peace  and  to  promote  conditions  favour- 
able to  the  settlement  of  industrial  dis- 
putes or  differences  and  to  those  ends  he 
may  refer  any  question  to  the  Board  or 
direct  the  Board  to  do  such  things  as  he 
deems  necessary." 

40.  (1)  Paragraph  200(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  prescribing  to  whom  and  in  what 
manner  any  notice,  request  or  report 
that  may  be  given  or  made  to  or 
received  by  the  Minister  shall  be  given, 
made  or  received;" 


(2)  Le  passage  de  l'article  189  de  la  même 
loi  qui  suit  l'alinéa  e)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«en  outre,  afin  d'assurer  la  réalisation  des 
objectifs  de  la  présente  Partie,  le  Conseil 
peut,  à  l'égard  de  toute  contravention  à 
quelque  disposition  visée  par  le  présent 
article  ou  de  toute  inobservation  de  cel- 
le-ci, exiger  d'un  employeur  ou  d'un  syndi- 
cat, par  ordonnance,  de  faire  ou  de  s'abste- 
nir de  faire  toute  chose  qu'il  est  juste  de  lui 
enjoindre  de  faire  ou  de  s'abstenir  de  faire 
afin  de  remédier  ou  de  parer  à  toute  consé- 
quence défavorable  à  la  réalisation  des 
objectifs  susmentionnés  que  pourrait 
entraîner  cette  contravention  ou  inobserva- 
tion, et  ce  en  plus  ou  à  la  place  de  toute 
ordonnance  que  le  Conseil  est  autorisé  à 
rendre  en  vertu  du  présent  article.» 

38.  L'alinéa  \92d)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

nd)  qui  refuse  de  répondre  à  une  ques- 
tion pertinente  que  lui  pose,  en  applica- 
tion de  l'alinéa  118a),  le  Conseil,  une 
commission  de  conciliation,  un  commis- 
saire conciliateur,  un  arbitre  ou  un  con- 
seil d'arbitrage.» 

39.  L'article  197  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«197.  Le  Ministre  peut,  lorsqu'il  le  juge 
à  propos,  accomplir  les  choses  qui  lui 
paraissent  de  nature  à  favoriser  la  bonne 
entente  dans  l'industrie  et  à  susciter  des 
conditions  favorables  au  règlement  des 
conflits  ou  différends  industriels;  à  ces  fins 
il  peut  renvoyer  toute  question  au  Conseil 
ou  ordonner  à  celui-ci  d'accomplir  les 
choses  qu'il  juge  nécessaires.» 

40.  (1)  L'alinéa  200a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  prescrivant  à  qui  et  comment  un 
avis,  une  demande,  une  requête  ou  un 
rapport  destinés  au  Ministre  peuvent 
être  donnés  ou  présentés,  ou  reçus  par 
celui-ci;» 


1977-78,  c.  27, 
par.  68(2) 


1972,  c.  \i 
art.  1 


1972,  c.  18, 
art.  1 

Pouvoirs 
supplémentaires 


1972,  c.  18, 
art.  1 
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(2)  Section  200  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (/)  thereof,  the  following 
paragraphs: 

"(/.l)  respecting  the  filing  of  a  reply  by 
persons  named  in  complaints  referred  to 
in  subsection  187(5); 

(f.2)  respecting  the  investigation  or 
resolution  on  behalf  of  the  Minister  of 
complaints  referred  to  in  subsection 
187(5);" 

FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

41.  (1)  Paragraph  7(1)(#)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act  is  repealed. 

(2)  Section  7  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(8.1)  Part  IV  of  the  Canada  Labour 
Code  applies  to  and  in  respect  of  the 
public  service  and  persons  employed  in  the 
public  service  in  the  same  manner  and  to 
the  same  extent  as  if  the  public  service 
were  a  federal  work,  undertaking  or  busi- 
ness referred  to  in  that  Part  except  that, 
for  the  purpose  of  such  application, 

(a)  any  reference  in  that  Part  to 

(i)  "arbitration"  shall  be  read  as  a 
reference  to  adjudication  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act, 

(ii)  the  "Board"  shall  be  read  as  a 
reference  to  the  Public  Service  Staff 
Relations  Board, 

(iii)  a  "collective  agreement"  shall  be 
read  as  a  reference  to  a  collective 
agreement  within  the  meaning  of  the 
Public  Service  Staff  Relations  Act, 
and 

(iv)  a  "trade  union"  shall  be  read  as 
a  reference  to  an  employee  organiza- 
tion within  the  meaning  of  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act; 

(b)  section  105.8  of  that  Part  does  not 
apply  in  respect  of  the  Public  Service 
Staff  Relations  Board  in  exercising  or 
carrying  out  its  powers,  duties  and  func- 
tions in  relation  to  that  Part;  and 


(2)  L'article  200  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  l'alinéa  f),  de  ce  qui 
suit  : 


«f.l)  régissant  la  production  de  la 
réponse  d'une  personne  nommée  dans 
une  plainte  visée  au  paragraphe  187(5); 

f.2)  régissant  l'enquête,  effectuée  pour 
le  compte  du  Ministre,  portant  sur  une 
plainte  visée  au  paragraphe  187(5),  de 
même  que  la  solution  de  cette  plainte;» 

LOI  SUR  L'ADMINISTRATION  FINANCIÈRE 

41.  (1)  L'alinéa  7(1  )g)  de  la  Loi  sur  l'ad- 
ministration financière  est  abrogé. 

(2)  L'article  7  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (8),  de  ce 
qui  suit  : 

«(8.1)  La  Partie  IV  du  Code  canadien 
du  travail  s'applique  à  la  fonction  publi- 
que et  aux  personnes  qui  y  sont  employées 
comme  si  la  fonction  publique  était  une 
entreprise  fédérale  visée  à  cette  Partie, 
sauf  que,  à  ces  fins, 

a)  la  mention  dans  cette  Partie 

(i)  d'«arbitrage»  est  interprétée 
comme  celle  d'un  arbitrage  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique, 

(ii)  de  «Conseil»  est  interprétée 
comme  celle  de  Commission  des  rela- 
tions de  travail  dans  la  Fonction 
publique, 

(iii)  de  «convention  collective»  est 
interprétée  comme  celle  d'une  conven- 
tion collective  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  relations  de  travail  dans  la  Fonc- 
tion publique,  et 

(iv)  de  «syndicat»  est  interprétée 
comme  celle  d'une  association  d'em- 
ployés au  sens  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  dans  la  Fonction 
publique; 

b)  l'article  105.8  de  cette  Partie  ne  s'ap- 
plique pas  à  la  Commission  des  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique 
dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonc- 
tions concernant  cette  Partie;  et 
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(c)  the  provisions  of  the  Public  Service 
Staff  Relations  Act  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  matters  brought 
before  the  Public  Service  Staff  Rela- 
tions Board  pursuant  to  that  Part  to  the 
extent  necessary  to  give  effect  to  that 
purpose." 


c)  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  rela- 
tions de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que s'appliquent,  compte  tenu  des  adap- 
tations de  circonstance,  aux  affaires 
instruites  devant  la  Commission  des 
relations  de  travail  dans  la  Fonction 
publique  conformément  à  cette  Partie 
dans  la  mesure  nécessaire  à  cette  fin.» 


COMING  INTO  FORCE 


Commence- 
ment 


42.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall 
come  into  force  on  a  day  or  days  to  be  fixed 
by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


42.  La  présente  loi  ou  telle  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  à  la  date  ou  aux  dates 
fixées  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 
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CHAPTER  40 


CHAPITRE  40 


An  Act  to  correct  certain  anomalies,  incon- 
sistencies, archaisms  and  errors  and  to 
deal  with  other  matters  of  a  non-con- 
troversial and  uncomplicated  nature  in 
the  Statutes  of  Canada 


Loi  visant  à  corriger  des  anomalies,  incompa- 
tibilités, archaïsmes  et  erreurs  dans  les 
Statuts  du  Canada  ainsi  qu'à  y  effectuer 
d'autres  modifications  mineures  et  non 
controversables 


[Assented  to  29th  June,  1984] 


[Sanctionnée  le  29  juin  1 984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète: 


Short  title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Miscel- 
laneous Statute  Law  Amendment  Act,  1984. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  corrective  de  1984. 


Titre  abrégé 


R.S.  c.  A-3 


Deposit  of  plan 
and  description 
of  lands 


AERONAUTICS  ACT 

2.  Subsection  6(8)  of  the  Aeronautics  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  A  plan  and  description  of  the  lands 
affected  by  a  zoning  regulation  signed  by 
the  Minister  or  the  Deputy  Minister  of 
Transport  together  with  a  copy  of  the 
regulation  shall  be  deposited  by  the  Attor- 
ney General  of  Canada  in  the  office  of  the 
registrar  for  the  county,  district  or  regis- 
tration division  in  which  the  lands  are 
situated." 


LOI  SUR  L  AERONAUTIQUE 

2.  Le  paragraphe  6(8)  de  la  Loi  sur  l'aé- 
ronautique est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(8)  Un  plan  et  une  description  des  ter- 
rains visés  par  un  règlement  de  zone  signés 
par  le  Ministre  ou  le  sous-ministre  des 
Transports  de  même  qu'une  copie  du 
règlement  doivent  être  déposés  par  le  pro- 
cureur général  du  Canada  au  bureau  du 
registrateur  des  titres  du  comté,  du  district 
ou  de  la  division  d'enregistrement  où  sont 
situés  les  terrains.» 


S.R.,  c.  A-3 


Dépôt  des  plan 
et  description 


R.S.  c.  A-6  AGRICULTURAL  PRODUCTS  COOPERATIVE 

MARKETING  ACT 

3.  Subsection  3(4)  of  the  Agricultural 
Products  Cooperative  Marketing  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


LOI  SUR  LA  VENTE  COOPÉRATIVE  DES 
PRODUITS  AGRICOLES 

3.  Le  paragraphe  3(4)  de  la  Loi  sur  la 
vente  coopérative  des  produits  agricoles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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R.S.  c.  A-7 
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1974-75-76,  c. 
86,  s.  3(15) 


"veterinary 
biologies" 
^produit 
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1974-75-76,  c. 
86,  s.  4(3) 


"(4)  No  payment  shall  be  made  to  pri- 
mary producers  after  the  initial  payment 
unless  the  later  payment  is  first  approved 
by  the  Minister." 


AGRICULTURAL  PRODUCTS  MARKETING 
ACT 

4.  Paragraph  2(2) (a)  of  the  Agricultural 
Products  Marketing  Act  is  repealed. 


ANIMAL  DISEASE  AND  PROTECTION  ACT 

5.  (1)  The  definition  "veterinary  biolog- 
ies" in  section  2  of  the  Animal  Disease  and 
Protection  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "veterinary  biologies"  means 

(a)  any  helminth,  protozoa  or  micro- 
organism, 

(b)  any  substance  or  mixture  of  sub- 
stances derived  from  animals,  hel- 
minths, protozoa  or  micro-organisms, 
or 

(c)  any  substance  of  synthetic  origin 

manufactured,  sold  or  represented  for 
use  in 

(d)  the  diagnosis,  treatment,  mitiga- 
tion or  prevention  of  a  disease,  disor- 
der, abnormal  physical  state,  or  the 
symptoms  thereof,  in  animals,  or 

(e)  restoring,  correcting  or  modifying 
organic  functions  in  animals." 


(2)  Paragraph  3(m)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(m)  for  prescribing  sanitary  and 
health  measures  for  establishments  in 
which  animal  semen  and  animal 
embryos  are  collected,  stored,  frozen  or 
processed,  generally  for  regulating  the 
manner  of  storing,  collecting  and  dis- 
tributing animal  semen  and  animal 
embryos  and  for  prescribing  the  records 


«(4)  Il  ne  doit  pas  être  fait,  aux  produc- 
teurs primaires,  de  paiement  subséquent 
au  paiement  initial,  à  moins  que  le  Minis- 
tre n'ait  au  préalable  approuvé  ce  paie- 
ment subséquent.» 

LOI  SUR  L'ORGANISATION  DU  MARCHÉ  DES 
PRODUITS  AGRICOLES 

4.  L'alinéa  2(2)a)  de  la  Loi  sur  l'organi- 
sation du  marché  des  produits  agricoles  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LES  MALADIES  ET  LA  PROTECTION 
DES  ANIMAUX 

5.  (  1  )  La  définition  de  «produit  vétérinaire 
d'origine  biologique»,  à  l'article  2  de  la  Loi 
sur  les  maladies  et  la  protection  des  ani- 
maux, est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«produit  vétérinaire  d'origine  biologique» 
désigne 

a)  les  helminthes,  protozoaires  et 
micro-organismes, 

b)  toute  substance  ou  mélange  de 
substances,  tirées  d'animaux,  d'hel- 
minthes, de  protozoaires  ou  de  micro- 
organismes, ou 

c)  toute  substance  d'origine  synthéti- 
que 

fabriqués,  vendus  ou  proposés  pour 
utilisation 

d)  dans  le  diagnostic,  le  traitement, 
l'atténuation  ou  la  prévention  d'une 
maladie,  d'un  désordre,  d'un  état  phy- 
sique anormal  des  animaux,  ou  de 
leurs  symptômes,  ou 

e)  dans  le  rétablissement,  la  correc- 
tion ou  la  modification  des  fonctions 
organiques  des  animaux;» 

(2)  L'alinéa  3m)  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«m)  pour  fixer  les  normes  d'hygiène  et 
de  salubrité  des  établissements  de  col- 
lecte, d'entreposage,  de  congélation  et 
de  traitement  de  la  semence  animale  et 
des  embryons  animaux,  et  d'une 
manière  générale  pour  réglementer  la 
façon  d'entreposer,  de  collecter  et  de 
distribuer  la  semence  animale  et  les 


Approbation 
des  paiements 
aux  producteurs 
primaires 


S.R.,c.  A-7 


S.R.,  c.  A-13 


1974-75-76,  c. 
86,  par.  3(15) 


«produit 
vétérinaire 
d'origine 
biologique» 
"veterinary  . 


1974-75-76,  c. 
86,  par.  4(3) 
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to  be  kept  concerning  storage,  collec- 
tion, distribution  and  sale  of  animal 
semen  and  animal  embryos;" 


(3)  Subparagraph  3(«)(i)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  the  importation,  preparation, 
manufacturing,  preserving,  packing, 
labelling,  storing,  testing,  transporta- 
tion and  disposal  of  any  veterinary 
biologies,  and" 


embryons  animaux  et  pour  prescrire  les 
registres  à  tenir  relativement  à  l'entre- 
posage, à  la  collecte,  à  la  distribution  et 
à  la  vente  de  semence  animale  ou  d'em- 
bryons animaux;» 

(3)  Le  sous-alinéa  3«)(i)  de  la  même  loi  1974-75-76,  c. 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  ' par 

«(i)  l'importation,  la  préparation,  la 
fabrication,  la  conservation,  l'embal- 
lage, l'étiquetage,  l'entreposage,  la 
vérification,  le  transport  et  l'élimina- 
tion de  tout  produit  vétérinaire  d'ori- 
gine biologique,  et» 


c.  2  (1st  Supp.)      ARCTIC  WATERS  POLLUTION  PREVENTION 

ACT 

6.  The  preamble  to  the  Arctic  Waters 
Pollution  Prevention  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

Preamble  "WHEREAS    Parliament  recognizes 

that  recent  developments  in  relation  to  the 
exploitation  of  the  natural  resources  of 
arctic  areas,  including  the  natural 
resources  of  the  Canadian  arctic,  and  the 
transportation  of  those  resources  to  the 
markets  of  the  world  are  of  potentially 
great  significance  to  international  trade 
and  commerce  and  to  the  economy  of 
Canada  in  particular; 

AND  WHEREAS  Parliament  at  the 
same  time  recognizes  and  is  determined  to 
fulfil  its  obligation  to  see  that  the  natural 
resources  of  the  Canadian  arctic  are  devel- 
oped and  exploited  and  the  arctic  waters 
adjacent  to  the  mainland  and  islands  of 
the  Canadian  arctic  are  navigated  only  in 
a  manner  that  takes  cognizance  of  Cana- 
da's responsibility  for  the  welfare  of  the 
Inuit  and  other  inhabitants  of  the  Canadi- 
an arctic  and  the  preservation  of  the  pecu- 
liar ecological  balance  that  now  exists  in 
the  water,  ice  and  land  areas  of  the 
Canadian  arctic;" 


LOI  SUR  LA  PRÉVENTION  DE  LA  POLLUTION       c  2  (1er  suppl.) 
DES  EAUX  ARCTIQUES 

6.  Le  préambule  de  la  Loi  sur  la  préven- 
tion de  la  pollution  des  eaux  arctiques  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«Considérant  que  le  Parlement  recon-  Préambule 
naît  que  des  événements  récents  se  ratta- 
chant à  l'exploitation  des  ressources  natu- 
relles des  zones  arctiques,  notamment  les 
ressources  naturelles  de  l'Arctique  cana- 
dien, et  au  transport  de  ces  ressources  sur 
les  marchés  mondiaux  sont,  en  puissance, 
de  la  plus  haute  importance  pour  le  com- 
merce international  et  pour  l'économie  du 
Canada,  en  particulier; 

Et  considérant  que  le  Parlement  a, 
en  même  temps,  conscience  et  est  déter- 
miné à  s'acquitter  de  son  obligation  de 
veiller  à  ce  que  les  ressources  naturelles  de 
l'Arctique  canadien  soient  mises  en  valeur 
et  exploitées  et  à  ce  que  les  eaux  arctiques 
contiguës  au  continent  et  aux  îles  de  l'Arc- 
tique canadien  ne  soient  ouvertes  à  la  navi- 
gation que  d'une  façon  qui  tienne  compte 
de  la  responsabilité  du  Canada  quant  au 
bien-être  des  Inuit  et  des  autres  habitants 
de  l'Arctique  canadien  et  quant  à  la  con- 
servation de  l'équilibre  écologique  particu- 
lier qui  existe  actuellement  dans  les  zones 
que  forment  les  eaux,  les  glaces  et  les 
terres  de  l'Arctique  canadien;» 
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BANK  ACT 

7.  (1)  Clause  174(2)(A)(i)(B)  of  the  Bank 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  to  any  other  person  where  the 
principal  amount  outstanding  to 
that  person  at  any  time  does  not 
exceed  fifty  thousand  dollars," 

(2)  Subparagraph  174(2)(/i)(iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(hi)  on  the  security  of  shares  of  any 
other  bank  or  a  bank  to  which  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  applies  to 
any  person  where  the  total  principal 
amount  outstanding  to  that  person  at 
any  time  does  not  exceed  fifty  thou- 
sand dollars;" 

(3)  Section  207  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"207.  Where  the  transmission  of  a  debt 
owing  by  a  bank  by  reason  of  a  deposit,  of 
property  held  by  a  bank  as  security  or  for 
safekeeping  or  of  rights  with  respect  to  a 
safety  deposit  box  and  property  deposited 
therein  takes  place  because  of  the  death  of 
a  person,  the  delivery  to  the  bank  of 

(a)  an  affidavit  or  declaration  in  writ- 
ing in  form  satisfactory  to  the  bank 
signed  by  or  on  behalf  of  a  person  claim- 
ing by  virtue  of  the  transmission  stating 
the  nature  and  effect  of  the  transmis- 
sion, and 

(b)  one  of  the  following  documents: 

(i)  when  the  claim  is  based  on  a  will 
or  other  testamentary  instrument  or 
on  a  grant  of  probate  thereof  or  on 
such  a  grant  and  letters  testamentary 
or  other  document  of  like  import  or 
on  a  grant  of  letters  of  administration 
or  other  document  of  like  import,  pur- 
porting to  be  issued  by  any  court  or 
authority  in  Canada  or  elsewhere,  an 
authenticated  copy  or  certificate 
thereof  under  the  seal  of  the  court  or 
authority  without  proof  of  the  authen- 
ticity of  the  seal  or  other  proof,  or 


LOI  SUR  LES  BANQUES 

7.  (1)  La  disposition  174(2)A)(i)(B)  de  la 
Loi  sur  les  banques  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«(B)  à  toute  autre  personne  lorsque 
le  montant  global  en  principal 
impayé  dû  par  cette  personne  ne 
dépasse  pas  cinquante  mille  dol- 
lars,» 

(2)  Le  sous-alinéa  174(2)/i)(iii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(iii)  à  une  personne  sur  la  garantie 
d'actions  d'une  autre  banque  ou  d'une 
banque  régie  par  la  Loi  sur  les  ban- 
ques d'épargne  de  Québec,  lorsque  le 
montant  global  en  principal  impayé 
dû  par  cette  personne  ne  dépasse  pas 
cinquante  mille  dollars;» 

(3)  L'article  207  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«207.  En  cas  de  transmission  pour  cause 
de  décès  soit  d'une  somme  que  la  banque  a 
reçue  à  titre  de  dépôt,  soit  de  biens  qu'elle 
détient  à  titre  de  garantie  ou  pour  en 
assurer  la  garde,  soit  de  droits  afférents  à 
un  coffre  et  aux  biens  qui  y  sont  déposés, 
la  remise  à  la  banque  : 

a)  d'une  déclaration  sous  serment  ou 
d'une  déclaration  écrite,  en  une  forme 
satisfaisante  pour  la  banque,  signée  par 
un  bénéficiaire  de  la  transmission  ou  en 
son  nom,  et  indiquant  la  nature  et  l'effet 
de  celle-ci,  et 

b)  d'un  des  documents  suivants  : 

(i)  si  la  réclamation  est  fondée  sur  un 
testament  ou  autre  instrument  testa- 
mentaire ou  sur  un  acte  d'homologa- 
tion de  ceux-ci  ou  sur  un  acte  et  l'or- 
donnance de  nomination  d'un 
exécuteur  testamentaire  ou  autre 
document  de  portée  semblable  ou  sur 
une  ordonnance  de  nomination  d'un 
administrateur  ou  autre  document  de 
portée  semblable,  présentés  comme 
émanant  d'un  tribunal  ou  d'une  auto- 
rité canadiens  ou  étrangers,  une  copie 
authentique  ou  un  certificat  authenti- 
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(ii)  when  the  claim  is  based  on  a 
notarial  will,  an  authenticated  copy 
thereof, 

is  sufficient  justification  and  authority  for 
giving  effect  to  the  transmission  in  accord- 
ance with  the  claim;  but  nothing  in  this 
section  shall  be  construed  to  prevent  a 
bank  from  refusing  to  give  effect  to  a 
transmission  until  there  has  been  delivered 
to  the  bank  such  documentary  or  other 
evidence  of  or  in  connection  with  the 
transmission  as  it  may  deem  requisite." 


(4)  Subsection  307(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

where  consent  "(3)  a  foreign  bank  shall  not  acquire 
required  shares  in  a  corporation  referred  to  in  para- 

graph (l)(c)  in  a  number  such  that  the 
percentage  of  the  issued  and  outstanding 
shares  of  any  class  or  series  of  shares  of 
the  corporation  held  by  the  foreign  bank 
after  the  acquisition  will  be  greater  than 
the  equivalent  percentage  before  the 
acquisition  where  the  corporation  is  a  non- 
bank  affiliate  of  the  foreign  bank,  within 
the  meaning  of  section  303,  or  in  a  number 
such  as  to  cause  the  corporation  to  become 
a  non-bank  affiliate  of  the  foreign  bank, 
unless  the  Governor  in  Council  has,  by 
order,  consented  to  the  acquisition." 

(5)  All  that  portion  of  subsection  309(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (/) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and  every  director,  officer  or  employee  of 
the  bank  who  knowingly  makes  such  an 
agreement  on  behalf  of  the  bank  is  guilty 
of  an  indictable  offence  and  liable  to 
imprisonment  for  two  years." 


Rb  c  B- 1 1  BROADCASTING  ACT 

1974-75-76,  c.       g.  The  definition  "Minister"  in  section  2 

49  s  1 8 

of  the  Broadcasting  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


que  des  documents  en  question  sous  le 
sceau  du  tribunal  ou  de  l'autorité, 
sans  autre  preuve,  notamment  de  l'au- 
thenticité du  sceau, 
(ii)  si  la  réclamation  est  fondée  sur 
un    testament    notarié,    une  copie 
authentique  de  ce  testament, 
constitue  une  justification  et  une  autorisa- 
tion suffisantes  pour  donner  effet  à  la 
transmission  conformément  à  la  réclama- 
tion; le  présent  article  ne  peut  s'interpréter 
comme  interdisant  à  une  banque  de  refu- 
ser de  donner  effet  à  la  transmission  tant 
qu'elle  n'a  pas  reçu  les  preuves  écrites  ou 
autres  qu'elle  juge  nécessaires.» 

(4)  Le  paragraphe  307(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Une  banque  étrangère  ne  peut,  Consentement 
sans  y  être  autorisée  par  décret  du  gouver-  requis 
neur  en  conseil,  acquérir  des  actions  d'une 
société  visée  à  l'alinéa  (  1  )  c)  en  un  nombre 
tel  que,  dans  le  cas  où  la  société  est  un 
établissement  non  bancaire  étranger,  au 
sens  de  l'article  303,  le  pourcentage  des 
actions  émises  et  en  circulation  de  la 
société,  de  toute  catégorie  ou  série,  déte- 
nues par  la  banque  étrangère,  serait  supé- 
rieur au  pourcentage  d'actions  semblables 
qu'elle  détenait  avant  l'acquisition,  ou  en 
un  nombre  tel  que  la  société  serait  classée 
parmi  les  établissements  non  bancaires 
membres  d'un  groupe  bancaire  étranger.» 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  309(1)  de  la 
même  loi  qui  suit  l'alinéa  f)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«et  tout  administrateur,  dirigeant  ou 
employé  de  la  banque  qui  sciemment  con- 
clut un  tel  accord  au  nom  de  la  banque,  est 
coupable  d'un  acte  criminel  et  passible 
d'un  emprisonnement  maximal  de  deux 
ans.» 

LOI  SUR  LA  RADIODIFFUSION  S  R-.  <=■  B-l  1 

8.  La  définition  de  «Ministre»,  à  l'article  2     1974-75-76,  c. 
de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion,  est  abrogée       ' art  1 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 
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"Minister" 
^Ministre* 


"Minister",  for  the  purposes  of  Parts  II 
and  III,  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  each 
of  those  Parts;" 


«Ministre»  désigne,  dans  les  Parties  II  et 
III,  le  membre  du  Conseil  privé  de  la 
Reine  pour  le  Canada  chargé  par  le 
gouverneur  en  conseil  d'agir  à  titre  de 
Ministre  pour  l'application  de  chacune 
de  ces  Parties;» 


«Ministre» 
"Minister" 


R.S.  c.  C-16 


Pension  fund 


Annual 
statement 


R.S.  c.  C-5 


Idem 


CANADA  MORTGAGE  AND  HOUSING 
CORPORATION  ACT 

9.  (1)  Subsection  14(3)  of  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  Board  may  establish  a  pension 
fund  for  the  officers  and  employees  of  the 
Corporation  and  their  dependants  and  may 
contribute  to  it  out  of  the  funds  of  the 
Corporation  and  the  pension  fund  shall  be 
invested  in  securities  in  which  the  funds  of 
a  pension  plan  may  be  invested  under  the 
Pension  Benefits  Standards  Act." 

(2)  Subsection  33(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"33.  (1)  Within  ten  weeks  after  the  end 
of  each  fiscal  year,  the  Corporation  shall 
transmit  to  the  Minister  a  statement,  in 
the  form  prescribed  by  its  by-laws,  of  its 
accounts  for  the  fiscal  year,  signed  by  the 
President  and  the  Vice-President,  Finance, 
and  certified  by  the  auditors  of  the  Corpo- 
ration, together  with  such  report  as  the 
Board  may  deem  desirable  or  as  may  be 
required  by  the  Minister." 


CANADA  PENSION  PLAN 

10.  (1)  Section  11  of  the  Canada  Pension 
Plan  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  subsection  (1)  thereof,  the  follow- 
ing subsection: 

"(1.1)  In  the  case  of  a  person  who  is  a 
contributor  under  the  Public  Service 
Superannuation  Act  there  shall  be  includ- 
ed in  computing  the  amount  of  that  per- 
son's contributory  salary  and  wages  for  a 
year  the  amount  of  his  salary,  as  defined 
in  that  Act,  that  is  not  otherwise  included 


LOI  SUR  LA  SOCIÉTÉ  CANADIENNE 
D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

9.  (1)  Le  paragraphe  14(3)  de  la  Loi  sur 
la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de 
logement  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(3)  Le  Conseil  peut  établir  un  fonds  de 
pension  pour  les  fonctionnaires  et  préposés 
de  la  Société  ainsi  que  pour  les  personnes  à 
leur  charge,  et  y  contribuer  sur  les  deniers 
de  la  Société;  le  fonds  de  pension  doit  être 
placé  en  titres  admissibles  comme  place- 
ment pour  les  fonds  d'un  régime  de  pen- 
sions en  vertu  de  la  Loi  sur  les  normes  des 
prestations  de  pension.» 

(2)  Le  paragraphe  33(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«33.  (1)  Dans  les  dix  semaines  de  la 
clôture  de  chaque  exercice  financier,  la 
Société  doit  transmettre  au  Ministre,  sous 
la  forme  prescrite  par  ses  statuts,  un  relevé 
de  ses  comptes  pour  l'exercice  financier, 
signé  par  le  président  et  le  vice-président 
pour  les  finances,  et  certifié  par  les  vérifi- 
cateurs de  la  Société;  elle  doit  en  même 
temps  transmettre  le  rapport  que  le  Con- 
seil peut  juger  opportun  ou  que  le  Ministre 
peut  requérir.» 

RÉGIME  DE  PENSIONS  DU  CANADA 

10.  (1)  L'article  11  du  Régime  de  pen- 
sions du  Canada  est  modifié  par  insertion, 
après  le  paragraphe  (1),  de  ce  qui  suit  : 

«(1.1)  Il  doit  être  inclus  dans  le  calcul 
du  montant  des  traitement  et  salaire  coti- 
sables  pour  une  année  d'une  personne  qui 
est  un  contributeur  aux  termes  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique  le 
montant  de  son  traitement,  tel  que  défini 
dans  cette  loi,  qui  n'est  pas  autrement 
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in  Computing  income  for  the  purposes  of 
the  Income  Tax  Act." 


inclus  dans  le  calcul  du  revenu  pour  les 
fins  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu.» 


1974-75-76,  c. 
4,  s.  28 


(2)  Paragraph  55(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  L'alinéa  55(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1974-75-76,  c. 
4,  art.  28 


1976-77,  c.  36, 
s.  15 

A 
N 


Appeal  to 
Minister 


"(a)  in  the  case  of  a  contributor  to 
whom  a  retirement  pension  was  payable 
for  the  month  in  which  he  died,  the 
amount  of  such  pension  for  that  month, 
but  where  that  contributor's  contributo- 
ry period  ended  before  January  1976, 
the  amount  is  the  amount  of  the  retire- 
ment pension  payable  for  the  month  in 
which  he  died  multiplied  by  the  ratio 
that  the  basic  number  of  contributory 
months  bears  to  the  number  of  months 
in  the  contributor's  contributory  period; 
and" 

(3)  Subsection  83(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"83.  (1)  Where  an  applicant  or  a 
former  spouse  to  a  marriage  or  his  estate  is 
dissatisfied  with  any  decision  made  under 
section  53.2  or  where  an  applicant  is  dis- 
satisfied with  any  decision  made  under 
section  59  or  where  a  beneficiary  is  dissat- 
isfied with  any  determination  as  to  the 
amount  of  any  benefit  payable  to  him  or  as 
to  his  eligibility  to  receive  such  benefit,  he 
or  subject  to  the  regulations,  any  person  on 
his  behalf,  may,  within  twelve  months 
after  the  month  in  which  the  decision  or 
determination  is  communicated  to  him, 
appeal  to  the  Minister  in  writing  addressed 
to  the  Deputy  Minister,  Department  of 
National  Health  and  Welfare,  Ottawa,  for 
a  reconsideration  of  such  decision  or 
determination." 


«a)  dans  le  cas  d'un  cotisant  à  qui  une 
pension  de  retraite  était  payable  pour  le 
mois  au  cours  duquel  il  est  décédé,  le 
montant  de  cette  pension  pour  ce  mois 
ou,  si  la  période  cotisable  de  ce  cotisant 
s'est  terminée  avant  janvier  1976,  le 
montant  de  la  pension  de  retraite  paya- 
ble pour  le  mois  au  cours  duquel  il  est 
décédé  multiplié  par  la  proportion  que  le 
nombre  de  base  des  mois  cotisables 
représente  par  rapport  au  nombre  de 
mois  de  la  période  cotisable  du  cotisant; 
et» 

(3)  Le  paragraphe  83(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«83.  (1)  Le  requérant,  l'ancien  conjoint 
ou  l'ayant  droit  d'un  ancien  conjoint  non 
satisfait  d'une  décision  rendue  selon  l'arti- 
cle 53.2,  le  requérant  non  satisfait  d'une 
décision  rendue  selon  l'article  59,  le  béné- 
ficiaire non  satisfait  d'un  arrêt  quant  au 
montant  d'une  prestation  qui  lui  est  paya- 
ble ou  quant  à  son  admissibilité  à  recevoir 
une  telle  prestation  ou,  sous  réserve  des 
règlements,  toute  personne  agissant  pour 
l'un  d'eux  peut,  dans  les  douze  mois  qui 
suivent  celui  au  cours  duquel  la  décision 
ou  l'arrêt  lui  est  communiqué,  interjeter 
appel  auprès  du  Ministre  en  s'adressant 
par  écrit  au  Sous-ministre,  ministère  de  la 
Santé  nationale  et  du  Bien-être  social, 
Ottawa,  et  demander  que  la  décision  ou 
l'arrêt  soit  reconsidéré.» 


1976-77,  c.  36, 
art.  15 


Appel  au 
Ministre 


(4)  Paragraph  100(5)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(4)  L'alinéa  100(5)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(a)  in  the  case  of  an  employee  to 
whom  subsection  (1)  applies,  within  30 
days  after  the  3rd  day  of  August,  1965," 


«a)  dans  le  cas  d'un  employé  à  qui  s'ap- 
plique le  paragraphe  (1),  dans  les  30 
jours  suivant  le  3  août  1965,» 
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1977-78,  c.  29 


Not  agent  of 
Her  Majesty 


CANADIAN  CENTRE  FOR  OCCUPATIONAL 
HEALTH  AND  SAFETY  ACT 

11.  Subsection  18(1)  of  the  Canadian 
Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"18.  (1)  The  Centre  is  not  an  agent  of 
Her  Majesty  and,  except  as  provided  in 
subsection  (2),  the  Chairman  and  Presi- 
dent, the  other  governors,  other  than  those 
referred  to  in  subparagraph  4(c)(i),  and 
the  officers,  employees  and  agents  of  the 
Centre,  are  not  part  of  the  public  service 
of  Canada." 


LOI  SUR  LE  CENTRE  CANADIEN  D  HYGIÈNE 
ET  DE  SÉCURITÉ  AU  TRAVAIL 

11.  Le  paragraphe  18(1)  de  la  Loi  sur  le 
Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au 
travail  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«18.  (1)  Le  Centre  n'est  pas  mandataire 
de  Sa  Majesté,  et  sous  réserve  du  paragra- 
phe (2),  le  président  du  Conseil,  et  le 
président,  les  autres  gouverneurs,  à  l'ex- 
ception de  ceux  qui  sont  visés  au  sous-ali- 
néa 4c)(i),  ainsi  que  les  dirigeants,  les 
employés  et  les  mandataires  du  Centre  ne 
font  pas  partie  de  la  fonction  publique  du 
Canada.» 


1977-78,  c.  29 


Le  Centre  n'est 
pas  mandataire 
de  Sa  Majesté 


1962-63,  c.  12 


1963,  c.  32,  s.  9; 
1966-67,  c.  46, 
ss.  1,  2 


R.S.  c.  C-8 


"Minister" 
^Ministre» 


R.S.  c.  C-12 


"bank" 
ibanque* 


CANADIAN  CORPORATION  FOR  THE  1967 
WORLD  EXHIBITION  ACT 

12.  Sections  18A  and  18B  and  subsection 
19(1)  of  the  Canadian  Corporation  for  the 
1967  World  Exhibition  Act  are  repealed. 


CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT 
CORPORATION  ACT 

13.  The  definition  "Minister"  in  section  2 
of  the  Canadian  Film  Development  Corpo- 
ration Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  "Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act;" 


CANADIAN  WHEAT  BOARD  ACT 

14.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  definition 
"actual  producer",  the  following  definition: 

"  "bank"  means 

(a)  a  bank  to  which  the  Bank  Act 
applies, 

(b)  a  credit  union,  caisse  populaire  or 
other  cooperative  credit  society  that  is 
designated  by  the  Minister  on  the 


LOI  SUR  LA  COMPAGNIE  CANADIENNE  DE 
L'EXPOSITION  UNIVERSELLE  DE  1967 

12.  Les  articles  18A  et  18B  et  le  paragra- 
phe 19(1)  de  la  Loi  sur  la  Compagnie  cana- 
dienne de  l'exposition  universelle  de  1967 
sont  abrogés. 

LOI  SUR  LA  SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT 
DE  L'INDUSTRIE  CINÉMATOGRAPHIQUE 
CANADIENNE 

13.  La  définition  de  «Ministre»,  à  l'article 
2  de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement 
de  l'industrie  cinématographique  cana- 
dienne, est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  d'agir  à 
titre  de  Ministre  pour  l'application  de  la 
présente  loi;» 

LOI  SUR  LA  COMMISSION  CANADIENNE  DU 
BLÉ 

14.  (1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
la  Commission  canadienne  du  blé  est  modi- 
fié par  insertion,  après  la  définition  d'«acres 
du  contingent»,  de  ce  qui  suit  : 

«banque»  désigne: 

a)  les  banques  régies  par  la  Loi  sur 
les  banques, 

b)  les  associations  coopératives  de 
crédit,  caisses  populaires  et  autres 
sociétés  coopératives  de  crédit  que  le 


1962-63,  c.  12 


1963,  c.  32, 
art.  9;  1966-67, 
c.  46,  art.  1,  2 


S.R.,  c.  C-8 


«Ministre» 
"Minister" 


S.R.,  c.  C-12 


«banque» 

"bank" 
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application  of  that  society  as  a  bank 
for  the  purposes  of  this  Act,  or 

(c)  a  corporation  that  carries  on  the 
business  of  a  trust  company  within 
the  meaning  of  the  Trust  Companies 
Act,  the  business  of  a  loan  company 
within  the  meaning  of  the  Loan  Com- 
panies Act,  or  the  business  of  insur- 
ance within  the  meaning  of  the 
Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act,  and  that  is  desig- 
nated by  the  Minister  on  the  applica- 
tion of  that  corporation  as  a  bank  for 
the  purposes  of  this  Act,  and 

(d)  sl  Province  of  Alberta  Treasury 
Branch  established  pursuant  to  The 
Treasury  Branches  Act  as  enacted  by 
the  Legislature  of  the  Province  of 
Alberta;" 

(2)  Paragraph  18(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  no  agent  or  employee  of  the  rail- 
way company  shall  issue  a  bill  of  lading 
in  respect  of  the  grain  so  delivered 
unless  the  delivery  is  made  in  accord- 
ance with  subsection  17(1),  which 
applies  in  respect  of  such  delivery,  and 
for  such  purpose  an  agent  or  employee 
of  the  railway  company  shall  be  deemed 
to  be  the  manager  of  an  elevator;  and" 


(3)  Subsection  25(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Ministre  désigne,  lorsqu'elles  en  font 
la  demande,  pour  jouer  le  rôle  de 
banques  aux  fins  de  la  présente  loi, 

c)  les  corporations  que  désigne,  lors- 
qu'elles en  font  la  demande,  le  Minis- 
tre pour  jouer  le  rôle  de  banques  aux 
fins  de  la  présente  loi  et  qui  exercent 
les  activités  des  compagnies  fiduciai- 
res, au  sens  de  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies fiduciaires,  des  compagnies  de 
prêt,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  compa- 
gnies de  prêt  ou  des  compagnies  d'as- 
surances, au  sens  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes 
et  britanniques,  ou 

d)  les  Bureaux  du  Trésor  de  la  pro- 
vince d' Alberta,  établis  en  application 
du  The  Treasury  Branches  Act  de 
cette  province;» 

(2)  L'alinéa  18a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«a)  nul  agent  ou  employé  de  la  compa- 
gnie de  chemin  de  fer  ne  doit  émettre  un 
connaissement  à  l'égard  du  grain  ainsi 
livré,  à  moins  que  la  livraison  ne  soit 
faite  conformément  au  paragraphe 
17(1),  lequel  s'applique  à  l'égard  de 
cette  livraison,  et,  à  cette  fin,  un  agent 
ou  employé  de  la  compagnie  de  chemin 
de  fer  est  censé  être  le  gérant  d'un  éléva- 
teur; et» 

(3)  Le  paragraphe  25(4)  de  la  même  loi  1974-75-76,  c. 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(4)  Wheat  delivered  and  sold  in  a  crop 
year  under  a  deferred  delivery  permit 
issued  pursuant  to  subsection  (3)  may,  at 
the  option  of  the  producer, 

(a)  be  recorded  either  as  a  delivery  and 
sale  by  the  producer  in  that  crop  year; 
or 

(b)  be  deemed  for  all  purposes  to  have 
been  delivered  and  sold  during  the 
immediately  preceding  crop  year." 


«(4)  Le  blé  livré  et  vendu  pendant  une 
campagne  agricole  en  vertu  d'un  permis  de 
livraison  différée  délivré  en  application  du 
paragraphe  (3)  peut,  au  choix  du  produc- 
teur, 

a)  être  consigné  comme  ayant  été  livré 
et  vendu  par  le  producteur  pendant  cette 
campagne  agricole;  ou 

b)  être  réputé  avoir  été  livré  et  vendu 
pendant  la  campagne  agricole  précé- 
dente.» 
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1974-75-76,  c. 
108 


Appeal 


R.S.  c.  C-20 


Rates  of 
pension  to 
supervisors 


CITIZENSHIP  ACT 

15.  All  that  portion  of  subsection  13(5)  of 
the  Citizenship  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  The  Minister  or  the  applicant  may 
appeal  to  the  Court  from  the  decision  of 
the  citizenship  judge  under  subsection  (2) 
by  filing  a  notice  of  appeal  in  the  Registry 
of  the  Court  within  sixty  days  from  the 
day  on  which" 

CIVILIAN  WAR  PENSIONS  AND 
ALLOWANCES  ACT 

16.  (1)  Section  8  of  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  is  repealed. 


(2)  Sections  18  to 
repealed    and  the 
therefor: 


20  of  the  said  Act  are 
following  substituted 


"18.  In  respect  of  their  service  as  super- 
visors rendered  between  the  time  of 
embarkation  for  service  outside  of  Canada 
and  the  termination  of  such  service  by  the 
appropriate  naval,  army  or  air  force 
authorities,  pensions  shall  be  awarded  in 
accordance  with  the  rates  set  forth  in 
Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  to 
or  in  respect  of  supervisors  who  suffered 
injury  or  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  disability  or  death  attributable 
to  or  incurred  during  such  service. 


LOI  SUR  LA  CITOYENNETÉ 

15.  Le  passage  du  paragraphe  13(5)  de  la 
Loi  sur  la  citoyenneté  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

/  «(5)  Le  Ministre  et  le  requérant  peu- 
vent interjeter  appel  de  la  décision  du  juge 
de  la  citoyenneté  rendue  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  en  déposant  un  avis  d'ap- 
pel au  greffe  de  la  Cour  dans  les  soixante 
jours  de  la  date  à  laqelle» 

LOI  SUR  LES  PENSIONS  ET  ALLOCATIONS  DE 
GUERRE  POUR  LES  CIVILS 

16.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  sur  les  pen- 
sions et  allocations  de  guerre  pour  les  civils 
est  abrogé. 

(2)  Les  articles  18  à  20  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«18.  En  ce  qui  concerne  les  services 
rendus  comme  surveillants  entre  le  temps 
de  leur  embarquement  pour  service  en 
dehors  du  Canada  et  le  moment  où  les 
autorités  compétentes  des  forces  navales, 
des  forces  de  l'armée  ou  des  forces  aérien- 
nes ont  mis  fin  auxdits  services,  il  est 
accordé  des  pensions,  conformément  aux 
taux  indiqués  dans  les  annexes  A  et  B  de  la 
Loi  sur  les  pensions  aux  surveillants,  ou 
relativement  aux  surveillants,  qui  ont  subi 
une  blessure  ou  contracté  une  maladie  ou 
en  ont  éprouvé  une  aggravation  entraînant 
une  invalidité  ou  un  décès  attribuable  à  ce 
service  ou  survenu  au  cours  de  celui-ci. 


1974.75.76, 
c.  108 


Appel 


S.R.,  c.  C-20 


Taux  de 
pension  aux 
surveillants 


Rates  of 
pension  to 
helpers 


Helpers 

19.  In  respect  of  their  service  as  helpers 
rendered  between  the  time  of  embarkation 
for  service  outside  of  Canada  and  the  ter- 
mination of  such  service  by  the  appropri- 
ate naval,  army  or  air  force  authorities, 
pensions  shall  be  awarded  in  accordance 
with  the  rates  set  forth  in  Schedules  A  and 
B  of  the  Pension  Act  to  or  in  respect  of 
helpers  who  suffered  injury  or  disease  or 
aggravation  thereof  resulting  in  disability 
or  death  attributable  to  or  incurred  during 
such  service. 


Auxiliaires 

19.  En  ce  qui  concerne  les  services 
rendus  comme  auxiliaires  entre  le  temps 
de  leur  embarquement  pour  service  en 
dehors  du  Canada  et  le  moment  où  les 
autorités  compétentes  des  forces  navales, 
des  forces  de  l'armée  ou  des  forces  aérien- 
nes ont  mis  fin  auxdits  services,  il  est 
accordé  des  pensions,  conformément  aux 
taux  indiqués  dans  les  annexes  A  et  B  de  la 
Loi  sur  les  pensions  aux  auxiliaires,  ou 
relativement  aux  auxiliaires,  qui  ont  subi 
une  blessure  ou  contracté  une  maladie  ou 


Taux  de 
pension  aux 
auxiliaires 
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Rates  of 
pension  to 
members  of 
Overseas 
Headquarters 
Staff 


Rates  of 
pension  to  Fire 
Fighters 


Overseas  Headquarters  Staff 

20.  Subject  to  section  21,  pensions  shall 
be  awarded  in  accordance  with  the  rates 
set  forth  in  Schedules  A  and  B  of  the 
Pension  Act  to  or  in  respect  of  members  of 
the  Overseas  Headquarters  staff  who, 
during  their  service  as  such  and  as  a  direct 
result  of  enemy  action,  or  counter-action 
against  the  enemy  during  the  War,  suf- 
fered injury  or  disease  or  aggravation 
thereof  resulting  in  disability  or  death." 


(3)  Section  21  of  the  said  Act  is  repealed. 

(4)  Section  22  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"22.  Pensions  shall  be  awarded  in 
accordance  with  the  rates  set  forth  in 
Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  for 
members  of  the  army  forces  of  Canada  or 
the  Canadian  Forces,  to  or  in  respect  of 
members  of  the  Corps  of  (Civilian) 
Canadian  Fire  Fighters  for  Service  in  the 
United  Kingdom  who  suffered  injury  or 
disease  or  aggravation  thereof  resulting  in 
disability  or  death  attributable  to  or 
incurred  during  their  service  as  members 
of  the  said  Corps  in  accordance  with  the 
Pension  Act." 


(5)  Section  23  of  the  said  Act  is  repealed. 

(6)  All  that  portion  of  section  46  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


en  ont  éprouvé  une  aggravation  entraînant 
une  invalidité  ou  un  décès  attribuable  à  ce 
service  ou  survenu  au  cours  de  celui-ci. 

Personnel  central  d'outre- mer 

20.  Sous  réserve  de  l'article  21,  des  pen- 
sions sont  accordées,  conformément  aux 
taux  indiqués  dans  les  annexes  A  et  B  de  la 
Loi  sur  les  pensions  aux  membres  du  per- 
sonnel central  d'outre-mer  ou  relativement 
aux  membres  du  personnel  central  d'outre- 
mer qui,  durant  leur  service  à  ce  titre,  et 
comme  conséquence  directe  d'une  opéra- 
tion de  l'ennemi  ou  contre-opération  pen- 
dant la  guerre,  ont  subi  une  blessure  ou 
contracté  une  maladie  ou  en  ont  éprouvé 
une  aggravation  entraînant  une  invalidité 
ou  le  décès.» 

(3)  L'article  21  de  la  même  loi  est  abrogé. 

(4)  L'article  22  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«22.  Il  est  accordé  des  pensions,  confor- 
mément aux  taux  indiqués  dans  les 
annexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions 
pour  les  membres  des  forces  de  l'armée  du 
Canada  ou  des  Forces  canadiennes,  aux 
membres  du  Corps  des  pompiers  (civils) 
canadiens  affectés  au  service  du  Royaume- 
Uni,  ou  relativement  aux  membres  du 
Corps  des  pompiers  (civils)  canadiens 
affectés  au  service  du  Royaume-Uni,  qui 
ont  subi  une  blessure  ou  contracté  une 
maladie  ou  en  ont  éprouvé  une  aggravation 
entraînant  une  invalidité  ou  un  décès  attri- 
buable à  leur  service  comme  membre  de  ce 
corps  ou  survenu  au  cours  dudit  service, 
sous  le  régime  de  la  Loi  sur  les  pensions.-» 

(5)  L'article  23  de  la  même  loi  est  abrogé. 

(6)  Le  passage  de  l'article  46  de  la  même 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 


Taux  de 
pension  aux 
membres  du 
personnel 
central 
d'outre-mer 


Taux  de 
pension  aux 
pompiers 


Rates  of 
pension 


"46.  Pensions  shall  be  awarded  in 
accordance  with  the  rates  set  forth  in 
Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  to 
or  in  respect  of  persons  who" 


«46.  Il  est  accordé  des  pensions,  d'après 
les  taux  indiqués  aux  annexes  A  et  B  de  la 
Loi  sur  les  pensions  aux  personnes  ou  à 
l'égard  des  personnes  qui» 


Taux  de 
pension 
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Rates  of 
pension 


Rates  of 
pension 


Rates  of 
pension 


1980-81-82-83, 
c.  19,  s.  48 


Application  of 
War  Veterans 
Allowance  Act 


(7)  All  that  portion  of  section  47  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"47.  Pensions  shall  be  awarded  in 
accordance  with  the  rates  set  forth  in 
Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act  to 
or  in  respect  of  persons  who" 

(8)  Section  55  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"55.  Subject  to  this  Part,  pensions  shall 
be  awarded  in  accordance  with  the  rates 
set  forth  in  Schedules  A  and  B  of  the 
Pension  Act  to  or  in  respect  of  Overseas 
Welfare  Workers  who,  during  service,  suf- 
fered injury,  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  disability  or  death  when  such 
injury,  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  disability  or  death  was  a  direct 
result  of  enemy  action  or  counter-action 
against  the  enemy." 


(9)  Section  60  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"60.  Where  a  Civilian  Member  of 
Overseas  Air  Crew,  during  service  and  as 
a  direct  result  of  enemy  action  or  counter- 
action against  the  enemy,  incurred  an 
injury  or  disease  or  aggravation  thereof 
resulting  in  serious  disability  or  death  and 
he  is  in  necessitous  circumstances,  or,  in 
the  case  of  his  death,  his  widow,  child  or 
children,  are  in  necessitous  circumstances, 
or,  there  being  no  widow  or  children,  his 
dependent  parent  or  parents  are  in  necessi- 
tous circumstances,  the  Commission  may 
in  its  discretion  award  such  pension,  not 
exceeding  the  rates  payable  under 
Schedule  A  or  B  of  the  Pension  Act  as  it 
may  from  time  to  time  deem  to  be 
adequate." 

(10)  Subsection  70(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"70.  (1)  The  definition  "dependent 
child"  in  subsection  2(1)  and  subsection 
2(3),  sections  4,  5,  6,  10  to  21,  29,  and 


(7)  Le  passage  de  l'article  47  de  la  même 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«47.  Des  pensions  sont  accordées, 
d'après  les  taux  indiqués  dans  les  annexes 
A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions  aux 
personnes  ou  à  l'égard  des  personnes  qui» 

(8)  L'article  55  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«55.  Sous  réserve  de  la  présente  Partie, 
des  pensions  sont  accordées,  conformément 
aux  taux  établis  dans  les  annexes  A  et  B 
de  la  Loi  sur  les  pensions  aux  préposées 
d'assistance  sociale  outre-mer,  ou  relative- 
ment aux  préposées  d'assistance  sociale 
outre-mer,  qui,  pendant  leur  service,  ont 
subi  une  blessure,  contracté  une  maladie 
ou  en  ont  éprouvé  une  aggravation  entraî- 
nant une  invalidité  ou  un  décès  lorsqu'une 
telle  blessure,  maladie  ou  aggravation 
entraînant  une  invalidité  ou  décès  était  une 
conséquence  directe  d'une  opération  de 
l'ennemi  ou  contre-opération.» 

(9)  L'article  60  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«60.  Lorsqu'un  membre  civil  d'équipage 
naviguant  (outre-mer),  pendant  le  service 
et  en  conséquence  directe  d'une  opération 
de  l'ennemi  ou  contre-opération,  a  subi 
une  blessure,  contracté  une  maladie  ou  en 
a  éprouvé  une  aggravation  entraînant  une 
invalidité  sérieuse  ou  le  décès  et  qu'il  est 
dans  le  besoin,  ou  s'il  décède,  que  sa  veuve, 
son  enfant  ou  ses  enfants  sont  dans  le 
besoin,  ou  s'il  n'y  a  ni  veuve  ni  enfants,  que 
son  père  ou  sa  mère  ou  ses  père  et  mère  à 
charge  sont  dans  le  besoin,  la  Commission 
peut,  à  sa  discrétion,  accorder  telle  pen- 
sion, n'excédant  pas  les  taux  payables 
d'après  les  annexes  A  ou  B  de  la  Loi  sur 
les  pensions  qu'elle  peut  à  l'occasion  juger 
suffisante.» 

(10)  Le  paragraphe  70(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«70.  (1)  La  définition  d'«enfant  à 
charge»  qui  figure  au  paragraphe  2(1),  le 
paragraphe  2(3),  les  articles  4,  5,  6,  10  à 


Taux  de 
pension 


Taux  de 
pension 
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pension 
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30.2  and  subsection  31(13)  of  the  War 
Veterans  Allowance  Act  and  the  schedule 
to  that  Act  apply,  with  such  modifications 
as  the  circumstances  require,  in  respect  of 
any  allowance  payable  under  this  Part." 


21,  29  et  30.2  et  le  paragraphe  31(13)  de 
la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants,  ainsi  que  l'annexe  de  cette 
loi,  s'appliquent,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance,  à  une  allocation 
payable  en  vertu  de  la  présente  Partie.» 


1970-71-72, 
c.  47 


1980-81-82-83, 
c.  45,  s.  3 


Restriction 


CLEAN  AIR  ACT 


17.  Subsection  21.2(2)  of  the  Clean  Air 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  paragraph  21.1(3)(c) 
applies  in  respect  of  the  significant  danger 
referred  to  in  subsection  21.1(1),  nothing 
in  subsection  (1)  authorizes  any  prescrip- 
tion on  the  basis  of  any  recommendation 
made  pursuant  to  section  21.1  unless  the 
Governor  in  Council  is  satisfied  that  a 
reasonable  endeavour  on  the  part  of  the 
Minister  under  that  paragraph  has  been 
unsuccessful." 


LOI  SUR  LA  LUTTE  CONTRE  LA  POLLUTION 
ATMOSPHÉRIQUE 

17.  Le  paragraphe  21.2(2)  de  la  Loi  sur  la 
lutte  contre  la  pollution  atmosphérique  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsque  l'alinéa  21 .1  (3)c)  s'appli- 
que relativement  à  un  danger  appréciable 
visé  au  paragraphe  21.1(1),  le  paragraphe 
(1)  n'autorise  pas  une  prescription  suivant 
une  recommandation  faite  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 21.1  sans  que  le  gouverneur  en  conseil 
soit  convaincu  que  le  Ministre  a  échoué 
dans  sa  tentative  d'agir  en  application  de 
cet  alinéa.» 


1970-71-72, 
c.  47 


1980-81-82-83, 
c.  45,  art.  3 


Limitation 


R.S.  c.  C-30 

1974-75-76,  c. 
50,  s.  47 


Tariffs  of  fees, 
charges  or 
royalties  to  be 
filed  annually 


COPYRIGHT  ACT 

18.  (1)  Paragraph  17(2)(/i)  of  the  Copy- 
right Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(h)  the  reproduction  of  a  manuscript, 
original  document,  archive,  photograph- 
ic positive  or  negative,  cinematograph 
film  or  sound  recording  for  deposit  in  an 
institution  pursuant  to  a  direction  under 
section  1 1  of  the  Cultural  Property 
Export  and  Import  Act." 


(2)  Subsection  48(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Each  such  society,  association  or 
company  shall,  on  or  before  the  1st  day  of 
September  in  each  and  every  year,  file, 
with  the  Minister  at  the  Copyright  Office 
statements  of  all  fees,  charges  or  royalties 
which  such  society,  association  or  com- 
pany proposes  during  the  next  ensuing  cal- 
endar year  to  collect  in  compensation  for 
the  issue  or  grant  of  licences  for  or  in 


LOI  SUR  LE  DROIT  D  AUTEUR 

18.  (1)  L'alinéa  17(2)/?)  de  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

<sh)  la  reproduction  d'un  manuscrit, 
d'un  document  original,  d'archives, 
d'une  épreuve  photographique,  d'un 
négatif,  d'une  oeuvre  cinématographi- 
que ou  d'un  enregistrement  sonore  effec- 
tuée pour  être  déposée  dans  un  établisse- 
ment, selon  les  directives  données 
conformément  à  l'article  11  de  la  Loi 
sur  l'exportation  et  l'importation  de 
biens  culturels;» 

(2)  Le  paragraphe  48(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Cette  association,  société  ou  com- 
pagnie doit,  le  ou  avant  le  1er  septembre  de 
chaque  année,  déposer  chez  le  Ministre,  au 
Bureau  du  droit  d'auteur,  des  états  de  tous 
honoraires,  redevances  ou  tantièmes 
qu'elle  se  propose  de  percevoir,  durant 
l'année  civile  suivante,  en  paiement  des 
licences  qu'elle  émettra  ou  accordera  pour 
l'exécution  de  ses  œuvres  au  Canada.» 


S.R.,  c.  C-30 

1974-75-76,  c. 
50,  art.  47 


Dépôt  annuel 
du  tarif  des 
honoraires, 
redevances  ou 
tantièmes 
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respect  of  the  performance  of  its  works  in 
Canada." 

(3)  Subsection  49(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

statements  to  "49.  (i)  As  soon  as  practicable  after 

be  published  ^  recejpt  0f  statements  prescribed  by 
subsection  48(2),  the  Minister  shall  pub- 
lish them  in  the  Canada  Gazette  and  shall 
notify  that  any  person  having  any  objec- 
tion to  the  proposals  contained  in  the 
statements  must  lodge  particulars  in  writ- 
ing of  his  objection  with  the  Minister  at 
the  Copyright  Office  on  or  before  a  day  to 
be  fixed  in  the  notice,  not  being  earlier 
than  twenty-eight  days  after  the  date  of 
publication  in  the  Canada  Gazette  of  such 
notice." 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  shall  come 
into  force  on  January  1  of  the  year  immedi- 
ately following  the  year  in  which  this  Act 
comes  into  force. 


(3)  Le  paragraphe  49(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«49.  (1)  Aussitôt  que  possible  après  la     Les  états 

/       ,  ■       j       /,   ,         .    ,  ,  doivent  ê' 

reception  des  états  exiges  par  le  paragra-  publiés 
phe  48(2),  le  Ministre  doit  faire  publier 
ces  états  dans  la  Gazette  du  Canada  et 
donner  avis  que  quiconque  s'objecte  aux 
taux  proposés  dans  ces  états  doit  déposer 
ses  objections  par  écrit  chez  le  Ministre, 
au  Bureau  du  droit  d'auteur,  à  la  date  ou 
avant  la  date  déterminée  dans  l'avis,  cette 
date  devant  être  d'au  moins  vingt-huit 
jours  postérieure  à  la  date  de  la  publica- 
tion d'un  pareil  avis  dans  la  Gazette  du 
Canada.» 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  entrent  en 
vigueur  le  1er  janvier  de  l'année  suivant  celle 
où  la  présente  loi  entre  en  vigueur. 


R.S.  c.  C-31  CORPORATIONS  AND  LABOUR  UNIONS 

RETURNS  ACT 


LOI  SUR  LES  DECLARATIONS  DES 
CORPORATIONS  ET  DES  SYNDICATS 
OUVRIERS 


S.R.,c.  C-31 


1980-81-82-83,      19.  (i)  The  definition  "reporting  period" 
in  subsection  2(1)  of  the  Corporations  and 
Labour  Unions  Returns  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 
"reporting  "  "reporting  period",  in  relation  to  a  cor- 

TJériodede  poration,  means  a  period  of  time  that 

rapport»  ends  not  earlier  than  twelve  months  and 

not  later  than  fifty-three  weeks  after  its 
commencement  and  that  ends  between 
October  30  of  one  calendar  year  and 
January  31  of  the  following  calendar 
year,  and,  in  relation  to  a  union,  means, 
with  respect  to  the  return  required 
under  paragraph  10(1  ){a),  a  calendar 
year  and,  with  respect  to  the  return 
required  under  paragraph  10(1  )(b),  a 
fiscal  period  of  the  union,  and  the  fiscal 
period  of  the  union  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  this  Act,  to  end  not  later 
than  twelve  months  after  its  commence- 
ment unless  extended  with  the  concur- 
rence of  the  Minister;" 


19.  (1)  La  definition  de  «période  de  rap-  i98o-8i-82-83, 

.      V  '  u  j     i      r    •  i  c.79,par.  1(1) 

port»  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
déclarations  des  corporations  et  les  syndi- 
cats ouvriers  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«période  de  rapport»,  relativement  à  une  «période  de 
corporation,  désigne  une  période  se  ter-  T^p°orting..r 
minant  au  plus  tôt  douze  mois  et  au  plus 
tard  cinquante-trois  semaines  après  son 
ouverture  et  qui  prend  fin  entre  le  30 
octobre  d'une  année  civile  donnée  et  le 
31  janvier  de  l'année  civile  suivante,  et 
relativement  à  un  syndicat,  désigne,  en 
ce  qui  concerne  la  déclaration  requise  en 
vertu  de  l'alinéa  10(l)a),  une  année 
civile,  et,  en  ce  qui  concerne  la  déclara- 
tion exigée  en  vertu  de  l'alinéa  10(1)6), 
un  exercice  financier  du  syndicat,  exer- 
cice qui  est  réputé,  aux  fins  de  la  pré- 
sente loi,  se  terminer  au  plus  tard  douze 
mois  après  son  ouverture,  sauf  s'il  est 
prorogé  avec  l'assentiment  du  Ministre;» 
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Relieving 
provision 


(2)  Subsection  3(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at  the 
end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraphs: 

"(c)  a  municipality  in  Canada  or  a 
municipal  or  other  public  body  perform- 
ing a  function  of  government  in  Canada; 

(d)  a  corporation  having  as  its  primary 
object  the  furtherance  of  any  religious 
or  other  charitable  purpose,  no  part  of 
the  income  of  which  is  payable  to  or 
otherwise  available  for  the  personal  gain 
or  benefit  of  any  proprietor,  member  or 
shareholder  thereof;  or 

(e)  a  corporation,  without  share  capital, 
having  as  its  primary  object  the  further- 
ance of  any  national,  patriotic,  philan- 
thropic, medical,  educational,  scientific, 
artistic,  social,  fraternal,  sporting  or 
athletic  purpose,  no  part  of  the  income 
of  which  is  payable  to  or  otherwise 
available  for  the  personal  gain  or  benefit 
of  any  proprietor,  member  or  sharehold- 
er thereof." 


(3)  Subsections  11(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"11.  (1)  In  every  return  required  by  this 
Part  to  be  filed  with  the  Chief  Statistician 
of  Canada,  the  particulars  described  in 
subparagraphs  10(l)(a)(iii)  to  (viii)  shall 
be  specified  therein  as  of  the  last  day  of 
the  reporting  period  for  which  the  return  is 
filed,  except  that  where  a  union  has  filed  a 
return  for  a  reporting  period  specifying  the 
particulars  described  in  any  such  subpara- 
graph as  of  the  last  day  of  that  reporting 
period,  the  union  is  not  bound,  in  filing  a 
return  for  a  subsequent  reporting  period, 
to  specify  the  same  particulars  in  the 
absence  of  any  change  therein  as  of  the 
last  day  of  that  subsequent  period. 


Return  to  be 
certified 


(2)  Each  return  and  each  statement 
comprised  in  a  return  required  by  this  Part 


(2)  Le  paragraphe  3(2)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  a)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«c)  une  municipalité  au  Canada  ou  un 
corps  municipal  ou  autre  corps  public 
remplissant  une  fonction  gouvernemen- 
tale au  Canada; 

d)  une  corporation  dont  l'objet  princi- 
pal est  la  poursuite  d'un  but  religieux  ou 
une  fin  de  charité  dont  aucune  partie 
des  revenus  n'est  payable  ou  ne  peut  être 
autrement  affectée  au  grain  ou  au  béné- 
fice personnels  de  quelque  propriétaire, 
membre  ou  actionnaire  de  celle-ci;  ou 

e)  une  corporation  sans  capital-actions, 
dont  l'objet  principal  est  de  poursuivre 
un  but  national,  patriotique,  philantropi- 
que,  médical,  éducatif,  scientifique, 
artistique,  social,  fraternel,  sportif  ou 
athlétique,  et  dont  nulle  partie  des  reve- 
nus n'est  payable  ni  autrement  disponi- 
ble pour  le  gain  ou  le  bénéfice  person- 
nels de  quelque  propriétaire,  membre  ou 
actionnaire  de  celle-ci.» 

(3)  Les  paragraphes  11(1)  et  (2)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«11.  (1)  Dans  chaque  déclaration  dont 
la  présente  Partie  exige  la  production  au 
bureau  du  statisticien  en  chef  du  Canada, 
les  détails  mentionnés  aux  sous-alinéas 
10(l)a)(iii)  à  (viii)  doivent  y  être  expres- 
sément indiqués  et  établis  au  dernier  jour 
de  la  période  visée  par  le  rapport  pour 
laquelle  la  déclaration  est  produite.  Cepen- 
dant le  syndicat  qui  a  produit  une  déclara- 
tion à  l'égard  d'une  période  visée  par  le 
rapport,  renfermant  spécifiquement  les 
détails  mentionnés  dans  l'un  quelconque 
de  ces  alinéas,  établis  au  dernier  jour  d'une 
semblable  période  visée  par  le  rapport, 
n'est  pas  tenu,  en  produisant  une  déclara- 
tion à  l'égard  d'une  période  subséquente, 
d'indiquer  les  mêmes  détails  s'il  n'y  a  eu 
aucun  changement  à  cet  égard  au  dernier 
jour  de  cette  période  subséquente. 

(2)  Le  président  ou  un  vice-président  et 
le  secrétaire  ou  le  trésorier  du  syndicat,  ou 
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to  be  filed  with  the  Chief  Statistician  of 
Canada  shall  be  certified  by  the  president 
or  a  vice-president  of  the  union  and  by  the 
secretary  or  treasurer  thereof,  or  by  any  of 
such  officers  and  by  any  member  of  the 
executive  board  of  the  union,  as  having 
been  examined  by  them  and  as  being  true, 
correct  and  complete." 


l'un  ou  l'autre  des  susdits  et  un  membre  du 
comité  exécutif  du  syndicat  doivent  certi- 
fier avoir  examiné  et  trouvé  véridique,  con- 
forme et  complet,  chaque  déclaration  et 
état  compris  dans  une  déclaration  dont  la 
présente  Partie  exige  la  production  au 
bureau  du  statisticien  en  chef  du  Canada.» 


R.S.  c.  C-34 
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93,  s.  63 
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provinces 


1974-75-76,  c. 
93,  s.  94 


Trial  de  novo 


CRIMINAL  CODE 

20.  (1)  Paragraph  175(l)(e)  of  the 
Criminal  Code  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(e)  having  at  any  time  been  convicted 
of  an  offence  under  a  provision  men- 
tioned in  paragraph  (b)  of  the  definition 
"serious  personal  injury  offence"  in  sec- 
tion 687,  is  found  loitering  or  wandering 
in  or  near  a  school  ground,  playground, 
public  park  or  bathing  area." 


(2)  Subsection  507(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"507.  (1)  In  the  Provinces  of  New- 
foundland, Nova  Scotia,  Prince  Edward 
Island,  New  Brunswick,  Quebec,  Ontario, 
Manitoba,  Saskatchewan,  Alberta  and 
British  Columbia  and  in  the  Yukon  Terri- 
tory and  Northwest  Territories  it  is  not 
necessary  to  prefer  a  bill  of  indictment 
before  a  grand  jury,  but  it  is  sufficient  if 
the  trial  of  an  accused  is  commenced  by  an 
indictment  in  writing  setting  forth  the 
offence  with  which  he  is  charged." 


(3)  Subsection  755(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Notwithstanding  subsections  (1)  to 
(3),  where  an  appeal  is  taken  under  section 
748  and  where,  because  of  the  condition  of 
the  record  of  the  trial  in  the  summary 
conviction  court  or  for  any  other  reason, 
the  appeal  court,  upon  application  of  the 
defendant,  the  informant,  the  Attorney 
General  or  his  agent,  is  of  the  opinion  that 


CODE  CRIMINEL 

20.  (1)  L'alinéa  175(1»  du  Code  crimi- 
nel est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  ayant  à  quelque  époque  été  déclarée 
coupable  d'une  infraction  visée  par  une 
disposition  mentionnée  à  l'alinéa  b)  de 
la  définition  de  «sévices  graves  à  la  per- 
sonne» à  l'article  687  est  trouvée  flânant 
ou  errant  sur  ou  près  d'un  terrain 
d'école,  d'un  terrain  de  jeu,  d'un  parc 
public  ou  d'une  zone  publique  où  l'on 
peut  se  baigner.» 

(2)  Le  paragraphe  507(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«507.  (1)  Dans  les  provinces  de  Terre- 
Neuve,  de  la  Nouvelle-Ecosse,  de  l'île-du- 
Prince-Édouard,  du  Nouveau-Brunswick, 
de  Québec,  d'Ontario,  du  Manitoba,  de  la 
Saskatchewan,  d'Alberta  et  de  la  Colom- 
bie-Britannique, ainsi  que  dans  le  territoire 
du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest, 
il  n'est  pas  nécessaire  de  présenter  un 
projet  d'acte  d'accusation  devant  un  grand 
jury,  mais  il  suffit  que  le  procès  d'un  pré- 
venu commence  par  un  acte  d'accusation 
écrit,  énonçant  l'infraction  dont  il  est 
inculpé.» 

(3)  Le  paragraphe  755(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Par  dérogation  aux  paragraphes 
(1)  à  (3),  lorsque,  dans  le  cas  d'un  appel 
interjeté  en  vertu  de  l'article  748,  en  raison 
de  l'état  du  dossier  de  l'affaire  établi  par  la 
cour  des  poursuites  sommaires,  ou  pour 
toute  autre  raison,  la  cour  d'appel,  sur 
demande  faite  en  ce  sens  par  le  défendeur, 
le  dénonciateur,  le  procureur-général  ou 
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the  interests  of  justice  would  be  better 
served  by  hearing  and  determining  the 
appeal  by  holding  a  trial  de  novo,  the 
appeal  court  may  order  that  the  appeal 
shall  be  heard  by  way  of  trial  de  novo  in 
accordance  with  such  rules  as  may  be 
made  under  section  438  and  for  this  pur- 
pose the  provisions  of  sections  729  to  744 
apply  with  such  modifications  as  the  cir- 
cumstances require." 

(4)  Forms  8.1,  8.2  and  8.3  in  Part  XXV  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  forms  set 
out  in  Schedule  I  to  this  Act  are  substituted 
therefor. 


son  représentant,  estime  que  l'intérêt  de  la 
justice  serait  mieux  servi  par  la  tenue  d'un 
appel  sous  forme  de  procès  de  novo,  cette 
cour  d'appel  peut  ordonner  que  l'appel  soit 
entendu  sous  forme  de  procès  de  novo, 
conformément  aux  règles  de  cour  qui  peu- 
vent être  établies  en  vertu  de  l'article  438 
et,  à  cette  fin,  les  dispositions  des  articles 
729  à  744  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance.» 

(4)  Les  formules  8.1,  8.2  et  8.3  de  la  partie 
XXV  de  la  même  loi  sont  abrogées  et  rem- 
placées par  les  formules  qui  figurent  à  l'an- 
nexe I  de  la  présente  loi. 


c.  2  (2e  suppl.), 
par.  23(2) 
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CULTURAL  PROPERTY  EXPORT  AND  IMPORT 
ACT 

21.  The  definition  "Minister"  in  subsec- 
tion 2(1)  of  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act;" 


LOI  SUR  L  EXPORTATION  ET 
L'IMPORTATION  DE  BIENS  CULTURELS 

21.  La  définition  de  «Ministre»,  au  para- 
graphe 2(1)  de  la  Loi  sur  l'exportation  et 
l'importation  de  biens  culturels,  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  d'agir  à 
titre  de  Ministre  pour  l'application  de  la 
présente  loi;» 


1974-75-76, 
c.  50 


«Ministre» 
"Minister" 


R.S.  c.  C-40 


CUSTOMS  ACT 


LOI  SUR  LES  DOUANES 


S.R.,  c.  C-40 


Keeper  of 
sufferance 
warehouse 


22.  Subsection  278(4)  of  the  Customs  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  A  keeper  of  a  sufferance  ware- 
house is  responsible  for  the  safekeeping  of 
all  goods  stored  therein  pending  the  due 
entry  or  lawful  removal  of  the  goods,  and 
is  liable  to  Her  Majesty  for  all  duties 
payable  on  the  importation  of  the  goods 
unless  he  can  show  to  the  satisfaction  of 
the  collector  that  the  goods  have  been  duly 
entered  or  lawfully  removed." 


22.  Le  paragraphe  278(4)  de  la  Loi  sur 
les  douanes  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(4)  Le  gardien  d'un  entrepôt  d'attente 
est  responsable  de  la  bonne  garde  de  tous 
les  effets  y  emmagasinés  jusqu'à  ce  qu'ils 
aient  été  régulièrement  déclarés  ou  licite- 
ment enlevés,  et  il  est  responsable  envers 
Sa  Majesté  de  tous  les  droits  exigibles  à 
l'importation  de  ces  effets,  sauf  s'il  peut 
prouver,  à  la  satisfaction  du  receveur,  que 
les  effets  ont  été  régulièrement  déclarés  ou 
licitement  enlevés.» 


Gardien  d'un 

entrepôt 

d'attente 


R.S.  1952,  c.  89  DOMINION  SUCCESSION  DUTY  ACT 

23.  (1)  Subsections  25(3)  and  (4)  of  the 
Dominion  Succession  Duty  Act  are  repealed. 

(2)  Section  50  of  the  said  Act  is  repealed. 


LOI  FEDERALE  SUR  LES  DROITS 
SUCCESSORAUX 

23.  (1)  Les  paragraphes  25(3)  et  (4)  de  la 
Loi  fédérale  sur  les  droits  successoraux  sont 
abrogés. 

(2)  L'article  50  de  la  même  loi  est  abrogé. 


S.R.  1952, 
c.  89 


1463 


18 


C.  40 


Statute  Law  Amendment,  1984 


32-33  Eliz.  II 


(3)  Every  lien  in  existence  by  reason  of 
subsection  25(3)  of  the  said  Act  as  it  read 
immediately  prior  to  May  28,  1980  is 
deemed  to  have  ceased  to  exist  on  that  day. 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  28,  1980. 


(3)  Tout  privilège  fondé  sur  le  paragraphe 
25(3)  de  la  même  loi,  tel  que  libellé  avant  le 
28  mai  1980,  est  réputé  être  éteint  depuis 
cette  date. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  28  mai  1980. 
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CANADIAN  ENVIRONMENT  WEEK  ACT 

24.  (1)  Section  2  of  the  Canadian  Envi- 
ronment Week  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"2.  Throughout  Canada,  in  each  and 
every  year,  the  week  that  includes  the  fifth 
day  of  June  shall  be  kept  and  observed 
under  the  name  of  Canadian  Environment 
Week." 

(2)  Subsection  (1)  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


LOI  SUR  LA  SEMAINE  DE 
L'ENVIRONNEMENT  CANADIEN 

24.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  la 
semaine  de  l'environnement  canadien  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Dans  toute  l'étendue  du  Canada,  la 
semaine  qui  comprend  le  cinquième  jour 
de  juin  doit,  chaque  année,  être  célébrée  et 
observée  sous  le  nom  de  semaine  de  l'envi- 
ronnement canadien.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  à 
la  date  fixée  par  proclamation. 
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ENVIRONMENTAL  CONTAMINANTS  ACT 

25.  (1)  Subsection  4(4)  of  the  Environ- 
mental Contaminants  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(4)  Any  information  received  pursuant 
to  subsection  (1)  or  (6),  subsection  3(2)  or 
paragraph  3(3)(a)  that  relates  to 

(a)  a  formula  or  process  by  which  any 
thing  is  manufactured  or  processed, 
whether  patented  or  not, 

(b)  any  trade  secret,  or 

(c)  any  sales  or  production  information 
and  that  has  been  specified,  in  writing,  as 
information  that  is  given  in  confidence 
shall  not  be  disclosed  except  as  may  be 
necessary  for  the  purposes  of  this  Act." 


(2)  Subsection  4(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where,  during  a  calendar  year,  a 
person  manufactures  or  imports  a  chemi- 
cal compound  in  excess  of  five  hundred 


LOI  SUR  LES  CONTAMINANTS  DE 
L'ENVIRONNEMENT 

25.  (1)  Le  paragraphe  4(4)  de  la  Loi  sur 
les  contaminants  de  l'environnement  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Nul  renseignement  reçu  en  applica- 
tion des  paragraphes  (1)  ou  (6),  du  para- 
graphe 3(2)  ou  de  l'alinéa  3(3)#)  qui  se 
rapporte 

a)  soit  à  une  formule  ou  à  un  procédé, 
brevetés  ou  non,  utilisés  pour  la  fabrica- 
tion ou  le  traitement  d'une  chose 
quelconque, 

b)  soit  à  un  secret  industriel, 

c)  soit  qui  constitue  un  renseignement 
relatif  aux  ventes  ou  à  la  production  et 

au  sujet  duquel  il  a  été  spécifié  par  écrit 
qu'il  était  donné  à  titre  confidentiel,  ne 
doit  être  divulgué,  si  ce  n'est  dans  la 
mesure  où  cela  peut  être  nécessaire  aux 
fins  de  la  présente  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  4(6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  La  personne  qui,  pour  la  première 
fois,  fabrique  ou  importe,  au  cours  d'une 
année  civile,  plus  de  cinq  cents  kilogram- 


1974-75-76, 
c.  72 


Non-divulga- 
tion de  certains 
renseignements 


Communication 
obligatoire 


1464 


1984 


Loi  corrective  de  1984 


C.  40 


19 


Withdrawal  of 
notice  of 
objection 


Absent  member 


Publication  of 
report 


kilograms  and  he  manufactures  or  imports 
that  compound  in  excess  of  that  quantity 
for  the  first  time,  he  shall,  within  three 
months  of  manufacturing  or  importing  the 
said  quantity,  notify  the  Minister  of 

(a)  the  date  of  the  manufacturing  or 
importing; 

(b)  the  name  of  the  compound; 

(c)  the  quantity  manufactured  or 
imported  during  that  year;  and 

(d)  any  information  in  his  possession 
respecting  any  danger  to  human  health 
or  the  environment  posed  by  the 
compound." 

(3)  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (1)  thereof,  the  following  subsection: 

"(1.1)  Where  a  notice  of  objection 
referred  to  in  subsection  5(3)  is  withdrawn 
by  the  person  filing  the  objection  and  no 
other  notice  of  objection  is  filed,  the  Min- 
ister need  not  establish  a  Board  and  may 
dissolve  any  Board  established  under  sub- 
section (1)." 

(4)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  Where  for  any  reason  a  member 
of  a  Board  is  unable  or  unwilling  to  pro- 
ceed with  or  complete  an  inquiry,  the  re- 
maining members  of  the  Board  may,  if 
there  is  still  a  quorum,  proceed  with  or 
complete  the  inquiry." 

(5)  Subsection  6(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  The  report  of  a  Board  shall,  within 
sixty  days  after  its  receipt  by  the  Minister 
and  the  Minister  of  National  Health  and 
Welfare,  be  made  public  unless  the  Board 
states  in  writing  that  it  believes  the  public 
interest  would  be  better  served  by  with- 
holding publication  of  the  whole  or  specific 
parts  of  the  report,  in  which  case  the  Min- 
ister and  the  Minister  of  National  Health 
and  Welfare  may  decide  whether  the 


mes  d'un  composé  chimique  doit,  dans  les 
trois  mois  suivant  la  date  de  fabrication  ou 
d'importation  de  ladite  quantité,  commu- 
niquer au  Ministre 

a)  la  date  de  fabrication  ou  d'importa- 
tion; 

b)  le  nom  du  composé; 

c)  la  quantité  fabriquée  ou  importée 
pendant  l'année;  et 

d)  tout  renseignement  qu'il  possède 
concernant  le  danger  que  constitue  le 
composé  pour  la  santé  ou  l'environne- 
ment.» 

(3)  L'article  6  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1),  de  ce 
qui  suit  : 

«(1.1)  Si  la  personne  qui  a  déposé  un 
avis  d'opposition  le  retire  et  qu'aucun 
autre  avis  d'opposition  n'est  déposé,  le 
Ministre  n'est  pas  tenu  d'établir  une  Com- 
mission et  peut  démanteler  toute  Commis- 
sion établie  en  vertu  du  paragraphe  (1).» 

(4)  L'article  6  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (3),  de  ce 
qui  suit  : 

«(3.1)  Si,  pour  quelque  motif,  un 
membre  de  la  Commission  ne  peut  ou  ne 
veut  faire  ou  terminer  l'enquête,  les  autres 
membres,  s'ils  forment  le  quorum,  peuvent 
la  faire  ou  la  terminer.» 


(5)  Le  paragraphe  6(5)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Le  rapport  d'une  Commission  doit 
être  rendu  public  dans  les  soixante  jours  de 
sa  réception  par  le  Ministre  et  le  ministre 
de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être 
social,  à  moins  que  la  Commission  ne 
déclare  par  écrit  qu'elle  croit  que  l'intérêt 
public  serait  mieux  servi  si  le  rapport  ou 
des  passages  de  celui-ci  n'étaient  pas 
publiés,  auquel  cas  le  Ministre  et  le  minis- 
tre de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être 
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report,  either  in  whole  or  in  part,  should  be 
made  public." 

(6)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(6)  A  copy  of  the  proposed  order  and 
regulations  referred  to  in  paragraph 
5  (2)  (a)  or  a  copy  of  the  proposed  regula- 
tions referred  to  in  paragraph  5(2)(6)  need 
not  be  published  more  than  once  under 
subsection  5(2)  if  no  material  substantive 
change  is  made  to  the  proposed  order  and 
regulations  or  to  the  proposed  regulations 
as  a  result  of  representations  made  at  or 
matters  arising  in  the  course  of  public 
hearings  during  an  inquiry  of  a  Board." 

ESTATE  TAX  ACT 


26.  (1)  Section  47  of  the  Estate  Tax  Act 
is  repealed. 

(2)  Section  51  of  the  said  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  52(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  No  person  is  guilty  of  an  offence 
under  this  section  if  that  person  establishes 
that  the  act  complained  of  occurred 
through  ignorance  on  his  part  of  the  death 
of  the  deceased." 

(4)  Every  lien  in  existence  by  reason  of 
section  47  of  the  said  Act  as  it  read  immedi- 
ately prior  to  May  28,  1980  is  deemed  to 
have  ceased  to  exist  on  that  day. 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  deemed  to 
have  come  into  force  on  May  28,  1980. 

CANADA  EVIDENCE  ACT 

27.  (1)  Subsection  4(2)  of  the  Canada 
Evidence  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  The  wife  or  husband  of  a  person 
charged  with  an  offence  against  subsection 
50(  1  )  of  the  Young  Offenders  Act  or  with 
an  offence  against  any  of  sections  146,  150 
to  155,  157,  166  to  169,  175,  195,  197, 
200,  246.1,  246.2,  246.3,  249  to  250.2,  255 


social  peuvent  décider  s'il  y  a  lieu  ou  non 
de  le  rendre  public,  en  totalité  ou  en 
partie.» 

(6)  L'article  6  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Un  projet  de  décret  et  de  règlement 
visé  à  l'alinéa  5(2)a)  ou  un  projet  de  règle- 
ment visé  à  l'alinéa  5(2)6)  déjà  publiés 
conformément  au  paragraphe  5(2)  n'ont 
pas  à  l'être  de  nouveau  si  aucune  modifica- 
tion importante  au  fond  ne  leur  est  appor- 
tée à  la  suite  des  observations  présentées 
ou  des  questions  soulevées  au  cours  des 
auditions  publiques  tenues  dans  le  cadre 
d'une  enquête  de  la  Commission.» 


LOI  DE  L  IMPOT  SUR  LES  BIENS  TRANSMIS 
PAR  DÉCÈS 

26.  (1)  L'article  47  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  les  biens  transmis  par  décès  est  abrogé. 

(2)  L'article  51  de  la  même  loi  est  abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  52(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Une  personne  n'est  pas  coupable 
d'infraction  visée  par  le  présent  article  si 
elle  établit  que  l'acte  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte  s'est  produit  en  conséquence  de  son 
ignorance  du  décès  du  de  cujus.» 

(4)  Tout  privilège  fondé  sur  l'article  47  de 
la  même  loi,  tel  que  libellé  avant  le  28  mai 
1980,  est  réputé  être  éteint  depuis  cette  date. 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  28  mai  1980. 

LOI  SUR  LA  PREUVE  AU  CANADA 

27.  (1)  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  femme  ou  le  mari  d'une  per- 
sonne accusée  soit  d'une  infraction  au 
paragraphe  50(1)  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants,  ou  à  l'un  des  articles  146, 
150  à  155,  157,  166  à  169,  175,  195,  197, 
200,  246.1,  246.2,  246.3,  249  à  250.2,  255 


Une  seule 
publication 


S.R.,  c.  E-9 


Ignorance  du 
décès  ou  de 
l'intérêt  du 
défunt 


S.R.,  c.  E-10 

1980-81-82-83, 
c.  110,  art.  71 


Idem 
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to  258  or  289  of  the  Criminal  Code,  or  an 
attempt  to  commit  any  such  offence,  is  a 
competent  and  compellable  witness  for  the 
prosecution  without  the  consent  of  the 
person  charged." 

(2)  The  definitions  "court"  and  "judge"  in 
section  41  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"court"  ""court"  means  any  superior  court  in  any 

«cour»  .  c  s-\  j 

province  oi  Canada; 

"judge"  "judge"  means  any  judge  of  any  superior 

*Juge*  court  in  any  province  of  Canada;" 

(3)  Section  49  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (b)  thereof,  by  adding  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para- 
graph: 

"(d)  honorary  consular  officers  of 
Canada  while  exercising  their  functions 
in  any  foreign  country  or  in  any  part  of 
the  Commonwealth  and  Dependent  Ter- 
ritories other  than  Canada." 

(4)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have  come 
into  force  on  April  2,  1984. 


à  258  ou  289  du  Code  criminel,  soit  de  la 
tentative  d'une  telle  infraction,  est  un 
témoin  compétent  et  contraignable  pour  la 
poursuite  sans  le  consentement  de  la  per- 
sonne accusée.» 

(2)  Les  définitions  de  «cour»  ou  «tribunal» 
et  de  «juge»,  à  l'article  41  de  la  même  loi  sont 
abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 

«cour»  ou  «tribunal»  signifie  toute  cour     «cour»  ou 

,  .  j  j  «tribunal» 

supérieure    dans    une    province    du  "court" 
Canada; 

«juge»  signifie  un  juge  d'une  cour  supé-     «juse"  n 
rieure  dans  toute  province  du  Canada;» 

(3)  L'article  49  de  la  même  loi  est  modifié 
par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  b),  par  adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  c)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 


ad)  les  fonctionnaires  consulaires  hono- 
raires lorsqu'ils  exercent  leurs  fonctions 
dans  tout  pays  étranger  ou  dans  toute 
partie  du  Commonwealth  et  territoire 
sous  dépendance  autre  que  le  Canada.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  2  avril  1984. 


R.S.  c.  F- 10 


FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 


LOI  SUR  L  ADMINISTRATION  FINANCIERE 


S.R..  c.  F-10 


1974-75-76,  c. 
33,  s.  265; 
1978-79,  c.  9, 
s.  1 


Audit 


28.  (1)  Subsection  77(4)  of  the  Financial 
Administration  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(4)  Notwithstanding  section  68,  this 
section  operates  in  lieu  of  subsections 
132(1)  to  (4)  of  the  Canada  Corporations 
Act  or  subsection  163(1)  and  section  164 
of  the  Canada  Business  Corporations  Act, 
as  the  case  may  be." 

(2)  Schedule  B  to  the  said  Act  is  amended 
by  deleting  therefrom  the  "Dominion  Coal 
Board". 

(3)  Schedule  C  to  the  said  Act  is  amended 
by  deleting  therefrom  the  "Centennial 
Commission". 


28.  (1)  Le  paragraphe  77(4)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Nonobstant  l'article  68,  le  présent 
article  s'applique  à  l'exclusion  des  para- 
graphes 132(1)  à  (4)  de  la  Loi  sur  les 
corporations  canadiennes  ou  du  paragra- 
phe 163(1)  et  de  l'article  164  de  la  Loi  sur 
les  sociétés  commerciales  canadiennes.» 

(2)  L'annexe  B  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  suppression  des  mots  «Office  fédéral 
du  charbon». 

(3)  L'annexe  C  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  suppression  des  mots  «Commission 
du  Centenaire». 


1974-75-76,  c. 
33,  art.  265; 
1978-79,  c.  9, 
art.  1 
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R.S.  c.  F-14 


FISHERIES  ACT 


LOI  SUR  LES  PECHERIES 


S.R.,c.  F-14 


1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  17 


Oath  of  office 


1 976-77,  c.  35, 
s.  7(1) 


1977-78,  c.  30 


"scheduled 
harbour" 
•ports  inscrits» 


29.  (1)  Section  6  of  the  Fisheries  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"6.  Every  fishery  officer  and  fishery 
guardian  shall  take  and  subscribe  an  oath 
in  the  form  following,  that  is  to  say: 

I,  A.B.,  a  fishery  officer  (or  guardian) 
do  solemnly  swear  that  to  the  best  of  my 
judgment,  I  will  faithfully,  honestly,  and 
impartially  fulfil,  execute  and  perform  the 
office  and  duty  of  such  officer  (or  guard- 
ian) according  to  the  true  intent  and 
meaning  of  the  Fisheries  Act  and  regula- 
tions and  in  accordance  with  my  instruc- 
tions. So  help  me  God." 

(2)  Subsection  33(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  33(5)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  five  thou- 
sand dollars  for  a  first  offence,  and  not 
exceeding  ten  thousand  dollars  for  each 
subsequent  offence;  or" 


FISHING  AND  RECREATIONAL  HARBOURS 
ACT 

30.  (1)  The  definition  "scheduled  har- 
bour" in  section  2  of  the  Fishing  and 
Recreational  Harbours  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

""scheduled  harbour"  means  any  fishing 
or  recreational  harbour  or  portion  there- 
of included  in  a  schedule  prescribed  by 
the  regulations;" 

(2)  Paragraph  9(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  prescribing  schedules  naming  and 
delimiting  or  describing  the  fishing  or 
recreational  harbours  or  portions  thereof 
belonging  to  Her  Majesty  in  right  of 


29.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  pêche- 
ries est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.  Tout  fonctionnaire  des  pêcheries  et 
tout  garde-pêche  doivent  prêter  et  sous- 
crire un  serment  selon  la  formule  qui  suit, 
savoir: 

Je,  A.B.,  fonctionnaire  des  pêcheries  (ou 
garde-pêche),  jure  solennellement  de  rem- 
plir et  exécuter  fidèlement,  honnêtement  et 
impartialement  et  au  mieux  de  mon  juge- 
ment, la  charge  et  les  devoirs  de  fonction- 
naire des  pêcheries  (ou  garde-pêche)  selon 
l'intention  et  le  sens  véritables  de  la  Loi 
sur  les  pêcheries  et  des  règlements,  et 
conformément  à  mes  instructions.  Ainsi 
Dieu  me  soit  en  aide.» 

(2)  Le  paragraphe  33(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(3)  L'alinéa  33(5)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  du  paragraphe  (1)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  sur  déclara- 
tion sommaire  de  culpabilité  d'une 
amende  maximale  de  cinq  mille  dollars 
pour  une  première  infraction  et  de  dix 
mille  dollars  pour  chaque  infraction  sub- 
séquente; ou» 

LOI  SUR  LES  PORTS  DE  PÊCHE  ET  DE 
PLAISANCE 

30.  (1)  La  définition  de  «ports  inscrits»,  à 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  ports  de  pêche  et 
de  plaisance,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«ports  inscrits»  désigne  les  ports  de  pêche 
ou  de  plaisance  inscrits  aux  annexes  éta- 
blies par  règlement,  ou  une  partie  de 
ceux-ci.» 

(2)  L'alinéa  9a)  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  prescrivant  les  annexes  pour 
nommer,  délimiter  ou  décrire  les  ports 
de  pêche  ou  de  plaisance  appartenant, 
en  tout  ou  en  partie,  à  Sa  Majesté  du 


1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  17 


Serment 
d'office 


1976-77,  c.  35, 
par.  7(1) 


1977-78,  c.  30 


«ports  inscrits» 
"scheduled 
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1980-81-82-83, 
c.  100 


When 
notification 
deemed  to  be 
received  by 
applicant 


Canada  that  are  under  the  control  and 
administration  of  the  Minister  for  the 
purposes  of  this  Act;" 

GARNISHMENT,  ATTACHMENT  AND 
PENSION  DIVERSION  ACT 

31.  Subsection  29(3)  of  the  Garnishment, 
Attachment  and  Pension  Diversion  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  purposes  of  subsection  (2),  the 
date  set  out  in  an  acknowledgment  of 
receipt  issued  in  accordance  with  regula- 
tions relating  to  registered  mail  made 
under  the  Canada  Post  Corporation  Act 
shall  be  deemed  to  be  the  date  of  receipt 
by  the  applicant  of  the  notification  to 
which  that  acknowledgment  of  receipt 
relates." 


chef  du  Canada  et  relevant  de  l'autorité 
du  Ministre  aux  fins  de  la  présente  loi;» 


LOI  SUR  LA  SAISIE-ARRET  ET  LA 
DISTRACTION  DE  PENSIONS 

31.  Le  paragraphe  29(3)  de  la  Loi  sur  la 
saisie- arrêt  et  la  distraction  de  pensions  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  la  date  indiquée  sur  l'avis  de  réception 
délivré  conformément  aux  règlements  pris 
en  matière  de  courrier  recommandé  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  Société  canadienne 
des  postes  est  réputée  celle  de  la  réception 
par  le  requérant  de  la  notification  à 
laquelle  se  rapporte  l'avis  de  réception.» 


1980-81-82-83, 
c.  100 


Date  de 
réception  de  la 
notification 


c.  14  (2nd 
Supp.) 


1978-79,  c.  13, 
s.  14 


R.S.  c.  G-12 


GOVERNMENT  ORGANIZATION  ACT,  1970 

32.  Paragraph  5(a)  of  the  Government 
Organization  Act,  1970  is  amended  by  strik- 
ing out  the  word  "and"  at  the  end  of  sub- 
paragraphs (v)  and  (vi)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  subparagraphs: 


"(vii)  national  parks,  and 
(viii)  national  battlefields, 
sites  and  monuments;  and" 


historic 


GOVERNMENT  VESSELS  DISCIPLINE  ACT 


33.  The  Government 
Act  is  repealed. 


Vessels  Discipline 


LOI  DE  1970  SUR  L'ORGANISATION  DU 
GOUVERNEMENT 

32.  L'alinéa  5a)  de  la  Loi  de  1970  sur 
l'organisation  du  gouvernement  est  modifié 
par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  des 
sous-alinéas  (v)  et  (vi)  et  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 

«(vii)  aux  parcs  nationaux,  et 
(viii)  aux  champs  de  bataille  natio- 
naux, aux  lieux  et  monuments  histori- 
ques; et» 

LOI  SUR  LA  DISCIPLINE  À  BORD  DES 
BÂTIMENTS  DE  L'ÉTAT 

33.  La  Loi  sur  la  discipline  à  bord  des 
bâtiments  de  l'État  est  abrogée. 


c.  14  (2esuppl.) 


1978-79,  c.  13, 
art.  14 


S.R.,  c.  G-12 


1970-71-72, 
c.  7 


Orders 
respecting 
receipt  of  grain 


CANADA  GRAIN  ACT 

34.  (1)  Subsection  57(2)  of  the  Canada 
Grain  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  The  Commission  may,  by  order,  on 
such  conditions  as  it  may  specify,  author- 
ize or  require  the  operator  of  a  licensed 
terminal  elevator  or  transfer  elevator  to 
receive  grain  lawfully  offered  for  storage 
or  transfer  at  the  elevator  otherwise  than 
as  required  by  subsection  (1)." 


LOI  SUR  LES  GRAINS  DU  CANADA 

34.  (1)  Le  paragraphe  57(2)  de  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(2)  La  Commission  peut,  par  arrêté  et 
aux  conditions  qu'elle  peut  indiquer,  auto- 
riser ou  requérir  l'exploitant  de  tout  éléva- 
teur terminus  ou  élévateur  de  transborde- 
ment autorisé  de  recevoir  dans  l'élévateur 
du  grain  légalement  offert  pour  stockage 
ou  transbordement  autrement  qu'en  con- 
formité des  exigences  du  paragraphe  (1).» 


1970-71-72, 

c.  7 


Arrêtés 
concernant  la 
réception  de 
grain 
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Application  for 
railway  cars 


Allocation  of 
cars 


R.S.  c.  H-6 


(2)  Section  71  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"71.  (1)  One  or  more  producers  of 
grain,  not  exceeding  the  number  desig- 
nated by  order  of  the  Commission,  having 
grain,  in  sufficient  quantity  to  fill  a  rail- 
way car,  that  may  be  lawfully  delivered  to 
a  railway  company  for  carriage  to  a  termi- 
nal elevator,  a  transfer  elevator  or  a  pro- 
cess elevator  or  to  a  consignee  at  a  destina- 
tion other  than  an  elevator  may  apply  in 
writing  to  the  Commission,  in  prescribed 
form,  for  a  railway  car  to  receive  and 
carry  the  grain  to  the  elevator  or  other 
consignee. 


(2)  The  Commission  shall,  in  each  week, 
allocate  to  applications  made  by  producers 
of  grain  pursuant  to  subsection  (1),  in  the 
order  in  which  the  applications  are 
received,  available  railway  cars  that  enter 
each  shipping  control  area  in  that  week  up 
to  such  number  or  percentage  of  the  avail- 
able cars  entering  the  area  in  that  week 
and  under  such  terms  and  conditions  as 
the  Commission  may  order." 


(3)  Paragraph  97(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  direct  that  any  allocation  of  rail- 
way cars  be  guided  by  the  principle  that 
the  producer  or  producers  should  have 
the  right  to  select  the  elevator  of  his  or 
their  choice  or  to  load  directly;" 


HISTORIC  SITES  AND  MONUMENTS  ACT 

35.  Paragraph  4(1  )(b)  of  the  Historic 
Sites  and  Monuments  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(b)  an  officer  of  the  National 
Museums  of  Canada  designated  by  the 
member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  as  is  designated  by  the  Gov- 
ernor in  Council  to  act  as  the  Minister 


(2)  L'article  71  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«71.  (1)  Un  ou  plusieurs  producteurs  de 
grain,  à  condition  que  leur  nombre  ne 
dépasse  pas  celui  que  fixe  par  ordonnance 
la  Commission,  ayant  du  grain  qu'ils  peu- 
vent légalement  livrer  à  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  pour  transport  à  un  éléva- 
teur terminus,  un  élévateur  de  transborde- 
ment, un  élévateur  de  conditionnement  ou 
à  un  autre  destinataire,  à  une  adresse 
autre  qu'un  élévateur,  en  quantité  suffi- 
sante pour  remplir  un  wagon,  peuvent 
demander  par  écrit  à  la  Commission,  en  la 
forme  prescrite,  un  wagon  pour  recevoir  et 
transporter  le  grain  à  l'élévateur  ou  à  un 
autre  destinataire. 

(2)  La  Commission  doit,  chaque 
semaine,  affecter  aux  demandes  faites  par 
les  producteurs  de  grain  en  application  du 
paragraphe  (1),  dans  l'ordre  de  réception 
des  demandes,  les  wagons  disponibles  qui 
entrent  dans  chaque  zone  de  contrôle  d'ex- 
pédition, au  cours  de  cette  semaine  jusqu'à 
concurrence  du  nombre  ou  du  pourcentage 
de  wagons  disponibles  qui  entrent  dans  la 
zone,  au  cours  de  la  semaine,  et  selon  les 
modalités  que  la  Commission  peut  ordon- 
ner.» 

(3)  L'alinéa  97c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  ordonner  que  toute  affectation  de 
wagons  s'inspire  du  principe  selon  lequel 
le  producteur  ou  les  producteurs 
devraient  avoir  le  droit  d'utiliser  l'éléva- 
teur de  leur  choix  ou  de  procéder  direc- 
tement au  chargement;» 

LOI  SUR  LES  LIEUX  ET  MONUMENTS 
HISTORIQUES 

35.  L'alinéa  4(1)6)  de  la  Loi  sur  les  lieux 
et  monuments  historiques  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«b)  un  fonctionnaire  des  Musées  natio- 
naux du  Canada,  désigné  par  le  membre 
du  Conseil  privé  de  la  Reine  pour  le 
Canada  chargé  par  le  gouverneur  en 
conseil  d'agir  à  titre  de  Ministre  pour 


Demande  de 
wagons 


Affectation  de 
wagons 
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Idem 


Effect  of 

deportation 

order 


Effect  of 
exclusion  order 


for  the  purposes  of  the  National 
Museums  Act" 

IMMIGRATION  ACT,  1976 

36.  (1)  Paragraph  17 (2)  (6)  of  the  Immi- 
gration Act,  1976  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(b)  add  terms  and  conditions  of  a  pre- 
scribed nature;  or" 

(2)  Paragraph  54(2)  (a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  country  from  which  he  came  to 
Canada; 

(3)  Subsection  54(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  person  is  to  be  removed 
from  Canada  and  no  country  referred  to  in 
subsection  (2)  is  willing  to  receive  him,  the 
person,  with  the  approval  of  the  Minister, 
or  the  Minister,  may  select  any  other 
country  that  is  willing  to  receive  that 
person  within  a  reasonable  time  as  the 
country  to  which  that  person  shall  be 
removed." 

(4)  Section  57  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"57.  (1)  Subject  to  section  58,  where  a 
deportation  order  is  made  against  a 
person,  the  person  shall  not,  after  he  is 
removed  from  or  otherwise  leaves  Canada, 
come  into  Canada  without  the  written  con- 
sent of  the  Minister  unless  an  appeal  from 
the  order  has  been  allowed. 

(2)  Subject  to  section  58,  where  an 
exclusion  order  is  made  against  a  person, 
the  person  shall  not,  after  he  is  removed 
from  or  otherwise  leaves  Canada,  come 
into  Canada  without  the  written  consent  of 
the  Minister  at  any  time  during  the  twelve 
month  period  immediately  following  the 
day  on  which  that  person  is  removed  from 
or  otherwise  leaves  Canada  unless  an 
appeal  from  the  order  has  been  allowed." 

(5)  Subsection  64(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


l'application  de  la  Loi  sur  les  musées 
nationaux,» 

LOI  SUR  l'immigration  DE  1976 

36.  (1)  L'alinéa  17(2)6)  de  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit  : 

«b)  ajouter  des  conditions  réglementai- 
res; ou» 

(2)  L'alinéa  54(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  à  son  pays  de  départ;» 

(3)  Le  paragraphe  54(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  La  personne  renvoyée  du  Canada 
et  qu'aucun  pays  visé  au  paragraphe  (2)  ne 
veut  recevoir,  peut,  avec  l'accord  du 
Ministre,  choisir  comme  pays  de  destina- 
tion tout  autre  pays  disposé  à  la  recevoir 
dans  un  délai  raisonnable.  Ce  choix  appar- 
tient également  au  Ministre.» 


(4)  L'article  57  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«57.  (1)  Sous  réserve  de  l'article  58,  la 
personne  qui  fait  l'objet  d'une  ordonnance 
d'expulsion  ne  peut  plus  revenir  au 
Canada  sans  l'autorisation  écrite  du 
Ministre,  à  moins  qu'un  appel  de  ladite 
ordonnance  n'ait  été  accueilli. 

(2)  Sous  réserve  de  l'article  58,  la  per- 
sonne qui  fait  l'objet  d'une  ordonnance 
d'exclusion  ne  peut  plus  revenir  au 
Canada,  sans  l'autorisation  écrite  du 
Ministre,  durant  un  délai  de  douze  mois  à 
compter  de  son  départ  du  Canada,  à  moins 
qu'un  appel  de  ladite  ordonnance  n'ait  été 
accueilli.» 


(5)  Le  paragraphe  64(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1976-77,  c.  52 


Idem 
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Quorum 


Costs  of 
attendant 
accompanying 
sick  person 


"(3)  Three  members  constitute  a 
quorum  of  the  Board." 

(6)  Paragraph  86(l)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  in  the  case  of  a  person  referred  to 
in  paragraph  (a)  or  subparagraph  (6)(i), 
to  the  country  from  which  he  came  to 
Canada  or  to  such  other  country  as  may 
be  approved  by  the  Minister  at  the 
request  of  the  transportation  company," 

(7)  Paragraph  86(2)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  person  referred  to 
in  paragraph  (l)(a)  or  subparagraph 
(l)(6)(i)  or  (ii),  to  the  country  from 
which  he  came  to  the  United  States  or 
to  such  other  country  as  may  be 
approved  by  the  Minister  at  the  request 
of  the  transportation  company;  and" 

(8)  Subsection  92(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  A  senior  immigration  officer  or  a 
medical  officer  may,  where  he  considers  it 
advisable  for  the  proper  care  of  a  person 
referred  to  in  subsection  (1),  authorize 
that  a  member  of  the  person's  family  or 
other  suitable  attendant  be  kept  with  him 
during  his  period  of  medical  attention  and 
treatment,  including,  where  applicable,  his 
journey  to  the  port  of  entry  from  which  he 
will  leave  Canada,  and  the  costs  thereof 
may  be  recovered  from  the  transportation 
company  that  brought  the  person  referred 
to  in  subsection  (1)  to  Canada  where  costs 
of  treatment,  medical  attention  and  main- 
tenance may  be  recovered  from  the  trans- 
portation company  pursuant  to  subsection 
(2)." 


«(3)  Trois  commissaires  constituent  le 
quorum.» 

(6)  L'alinéa  86(1  )c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  au  pays  d'où  elle  est  venue  au 
Canada  ou  à  tout  autre  pays  approuvé 
par  le  Ministre  à  la  demande  du  trans- 
porteur, s'il  s'agit  d'une  personne  visée  à 
l'alinéa  a)  ou  au  sous-alinéa  b)(ï),» 

(7)  L'alinéa  86(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  au  pays  d'où  elle  est  venue  aux 
États-Unis  ou  à  tout  autre  pays 
approuvé  par  le  Ministre  à  la  demande 
du  transporteur,  s'il  s'agit  d'une  per- 
sonne visée  à  l'alinéa  (\)a)  ou  aux  sous- 
alinéas  (l)b)(i)  ou  (ii);  ou» 

(8)  Le  paragraphe  92(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Un  agent  d'immigration  supérieur 
ou  un  médecin  peut,  s'il  le  juge  opportun 
pour  assurer  des  soins  convenables  à  la 
personne  visée  au  paragraphe  (1),  autori- 
ser un  membre  de  sa  famille  ou  toute  autre 
personne  appropriée  à  rester  auprès  d'elle 
au  cours  du  traitement  médical  et  notam- 
ment, s'il  y  a  lieu,  durant  son  voyage  au 
point  d'entrée  d'où  elle  doit  repartir.  Les 
frais  afférents  peuvent  être  réclamés  au 
transporteur  qui  a  amené  au  Canada  la 
personne  visée  au  paragraphe  (1)  dans  le 
cas  où  il  doit  acquitter  les  frais  médicaux 
et  d'entretien  en  vertu  du  paragraphe  (2).» 


Quorum 


Frais  de  la 
personne 
s'occupant  du 
malade 


R.S.  c.  1-6 


Application  of 
Act 


INDIAN  ACT 

37.  Subsection  4(1)  of  the  Indian  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  A  reference  in  this  Act  to  an 
Indian  does  not  include  any  person  of  the 


LOI  SUR  LES  INDIENS 

37.  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«4.  (1)  La  mention  d'un  Indien,  dans  la 
présente  loi,  ne  comprend  pas  une  per- 
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1980-81-82-83, 
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Investment  in 
securities  of 
bank  continued 
by  conversion, 
etc. 


race  of  aborigines  commonly  referred  to  as 
limit." 

DEPARTMENT  OF  INDIAN  AFFAIRS  AND 
NORTHERN  DEVELOPMENT  ACT 

38.  Paragraphs  4(b)  to  (e)  of  the  Depart- 
ment of  Indian  Affairs  and  Northern  De- 
velopment Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(b)  the  Northwest  Territories  and  the 
Yukon  Territory  and  their  resources  and 
affairs;  and 

(c)  Inuit  affairs." 

CANADIAN  AND  BRITISH  INSURANCE 
COMPANIES  ACT 

39.  (1)  Subsection  63(1.1)  of  the  Canadi- 
an and  British  Insurance  Companies  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  For  the  purposes  of  subsection 
(1),  where  a  proposed  investment  by  a 
company  is  in  the  shares  of  or  in  the 
bonds,  debentures,  notes  or  other  evidences 
of  indebtedness  of  or  guaranteed  by  a  bank 

(a)  continued  as  a  result  of  a  conversion 
under  the  Bank  Act,  if  the  letters  patent 
issued  to  effect  the  conversion  so  pro- 
vide, the  bank's  dividend  and  earnings 
records,  the  value  of  its  issued  common 
shares  and  its  annual  interest  require- 
ments, paid  in  capital,  contributed  sur- 
plus, retained  earnings  and  total  indebt- 
edness shall,  for  any  relevant  period  or 
date  prior  to  the  date  of  the  conversion, 
be  deemed  to  be  identical  with  those  of 
the  corporation  that  was  converted;  or 

(b)  that  has  acquired  or  is  acquiring  all 
or  a  substantial  part  of  the  business  and 
undertaking  of  another  corporation,  if 
the  Minister  by  order  so  provides,  the 
bank's  dividend  and  earnings  records, 
the  value  of  its  issued  common  shares 
and  its  annual  interest  requirements, 
paid  in  capital,  contributed  surplus, 
retained  earnings  and  total  indebtedness 
shall 

(i)  for  any  relevant  period  or  date 
prior  to  the  date  specified  in  the 


sonne  de  la  race  d'aborigènes  communé- 
ment appelés  Inuit.» 

LOI  SUR  LE  MINISTÈRE  DES  AFFAIRES 
INDIENNES  ET  DU  NORD  CANADIEN 

38.  Les  alinéas  4b)  à  e)  de  la  Loi  sur  le 
ministère  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«b)  les  territoires  du  Nord-Ouest,  le  ter- 
ritoire du  Yukon,  ainsi  que  leurs  res- 
sources et  affaires;  et 

c)  les  affaires  Inuit.» 

LOI  SUR  LES  COMPAGNIES  D'ASSURANCE 
CANADIENNES  ET  BRITANNIQUES 

39.  (1)  Le  paragraphe  63(1.1)  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes 
et  britanniques  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(1.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  lors- 
que le  placement  que  projette  de  faire  une 
compagnie  consiste  en  des  actions  d'une 
banque  ou  en  des  obligations,  des  débentu- 
res,  des  billets  ou  d'autres  titres  de  créance 
d'une  banque  ou  garantis  par  une  banque 

a)  prorogée  par  suite  d'une  transforma- 
tion effectuée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
banques,  et  que  les  lettres  patentes 
effectuant  la  transformation  le  pré- 
voient, les  registres  des  dividendes  et  des 
gains,  la  valeur  des  actions  ordinaires 
émises,  les  charges  d'intérêt  annuelles,  le 
capital  versé,  le  surplus  d'apport,  les 
bénéfices  non  répartis  ainsi  que  les 
dettes  de  la  banque  pour  la  période  ou  à 
la  date  pertinentes,  antérieures  à  la 
transformation,  sont  réputés  être  identi- 
ques à  ceux  de  la  corporation  transfor- 
mée; ou 

b)  qui  a  acquis  ou  qui  acquiert  la  tota- 
lité ou  une  partie  importante  de  l'entre- 
prise d'une  autre  corporation,  si  le 
Ministre  le  prévoit  par  ordre,  les  regis- 
tres des  dividendes  et  des  gains,  la 
valeur  des  actions  ordinaires  émises,  les 
charges  d'intérêt  annuelles,  le  capital 
versé,  le  surplus  d'apport,  les  bénéfices 
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order,  be  deemed  to  be  identical  with 
those  of  that  other  corporation,  and 
(ii)  for  any  relevant  period  subse- 
quent to  the  date  specified  in  the 
order,  be  determined  on  the  basis  of  a 
consolidation  of  the  accounts  of  the 
bank  with  the  accounts  of  that  other 
corporation." 


1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  94 


(2)  Section  1.1  of  Schedule  II  to  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


non  répartis  ainsi  que  les  dettes  de  la 
banque 

(i)  pour  la  période  ou  à  la  date  perti- 
nentes, antérieures  à  la  date  indiquée 
dans  l'ordre,  sont  réputés  être  identi- 
ques à  ceux  de  cette  autre  corpora- 
tion, et 

(ii)  pour  la  période  pertinente,  posté- 
rieure à  la  date  indiquée  dans  l'ordre, 
sont  déterminés  sur  la  base  des 
comptes  consolidés  de  la  banque  et  de 
cette  autre  corporation.» 

(2)  L'article  1.1  de  l'annexe  II  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
c.  40,  art.  94 


"1.1  For  the  purposes  of  section  1, 
where  it  is  proposed  to  vest  in  trust  the 
shares  of  a  bank  or  the  bonds,  debentures, 
notes  or  other  evidences  of  indebtedness  of 
or  guaranteed  by  a  bank 

(a)  continued  as  a  result  of  a  conversion 
under  the  Bank  Act,  if  the  letters  patent 
issued  to  effect  the  conversion  so  pro- 
vide, the  bank's  dividend  and  earnings 
records,  the  value  of  its  issued  common 
shares  and  its  annual  interest  require- 
ments, paid  in  capital,  contributed  sur- 
plus, retained  earnings  and  total  indebt- 
edness shall,  for  any  relevant  period  or 
date  prior  to  the  date  of  the  conversion, 
be  deemed  to  be  identical  with  those  of 
the  corporation  that  was  converted;  or 

(b)  that  has  acquired  or  is  acquiring  all 
or  a  substantial  part  of  the  business  and 
undertaking  of  another  corporation,  if 
the  Minister  by  order  so  provides,  the 
bank's  dividend  and  earnings  records, 
the  value  of  its  issued  common  shares 
and  its  annual  interest  requirements, 
paid  in  capital,  contributed  surplus, 
retained  earnings  and  total  indebtedness 
shall 

(i)  for  any  relevant  period  or  date 
prior  to  the  date  specified  in  the 
order,  be  deemed  to  be  identical  with 
those  of  that  other  corporation,  and 

(ii)  for  any  relevant  period  subse- 
quent to  the  date  specified  in  the 
order,  be  determined  on  the  basis  of  a 
consolidation  of  the  accounts  of  the 


«1.1  Aux  fins  de  l'article  1,  lorsqu'on 
projette  de  placer  en  fiducie  les  actions 
d'une  banque  ou  les  obligations,  les  dében- 
tures,  les  billets  ou  les  autres  titres  de 
créance  d'une  banque  ou  garantis  par  une 
banque 

a)  prorogée  par  suite  d'une  transforma- 
tion effectuée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
banques,  et  que  les  lettres  patentes 
effectuant  la  transformation  le  pré- 
voient, les  registres  des  dividendes  et  des 
gains,  la  valeur  des  actions  ordinaires 
émises,  les  charges  d'intérêt  annuelles,  le 
capital  versé,  le  surplus  d'apport,  les 
bénéfices  non  répartis  ainsi  que  les 
dettes  de  la  banque  pour  la  période  ou  à 
la  date  pertinentes,  antérieures  à  la 
transformation,  sont  réputés  être  identi- 
ques à  ceux  de  la  corporation  transfor- 
mée; ou 

b)  qui  a  acquis  ou  qui  acquiert  la  tota- 
lité ou  une  partie  importante  de  l'entre- 
prise d'une  autre  corporation,  si  le 
Ministre  le  prévoit  par  ordre,  les  regis- 
tres des  dividendes  et  des  gains,  la 
valeur  des  actions  ordinaires  émises,  les 
charges  d'intérêt  annuelles,  le  capital 
versé,  le  surplus  d'apport,  les  bénéfices 
non  répartis  ainsi  que  les  dettes  de  la 
banque 

(i)  pour  la  période  ou  à  la  date  perti- 
nentes, antérieures  à  la  date  indiquée 
dans  l'ordre,  sont  réputés  être  identi- 
ques à  ceux  de  cette  autre  corpora- 
tion, et 
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bank  with  the  accounts  of  that  other 
corporation." 


R.S.  c.  1-16  FOREIGN  INSURANCE  COMPANIES  ACT 


1980-81-82-83,  40.  Section  1.1  of  Schedule  I  to  the  For- 
eign Insurance  Companies  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"1.1  For  the  purposes  of  section  1, 
where  it  is  proposed  to  vest  in  trust  the 
shares  of  a  bank  or  the  bonds,  debentures, 
notes  or  other  evidences  of  indebtedness  of 
or  guaranteed  by  a  bank 

(a)  continued  as  a  result  of  a  conversion 
under  the  Bank  Act,  if  the  letters  patent 
issued  to  effect  the  conversion  so  pro- 
vide, the  bank's  dividend  and  earnings 
records,  the  value  of  its  issued  common 
shares  and  its  annual  interest  require- 
ments, paid-in  capital,  contributed  sur- 
plus, retained  earnings  and  total  indebt- 
edness shall,  for  any  relevant  period  or 
date  prior  to  the  date  of  the  conversion, 
be  deemed  to  be  identical  with  those  of 
the  corporation  that  was  converted;  or 

(b)  that  has  acquired  or  is  acquiring  all 
or  a  substantial  part  of  the  business  and 
undertaking  of  another  corporation,  if 
the  Minister  by  order  so  provides,  the 
bank's  dividend  and  earnings  records, 
the  value  of  its  issued  common  shares 
and  its  annual  interest  requirements, 
paid-in  capital,  contributed  surplus, 
retained  earnings  and  total  indebtedness 
shall 

(i)  for  any  relevant  period  or  date 
prior  to  the  date  specified  in  the 
order,  be  deemed  to  be  identical  with 
those  of  that  other  corporation,  and 

(ii)  for  any  relevant  period  subse- 
quent to  the  date  specified  in  the 
order,  be  determined  on  the  basis  of  a 
consolidation  of  the  accounts  of  the 
bank  with  the  accounts  of  that  other 
corporation." 


(ii)  pour  la  période  pertinente,  posté- 
rieure à  la  date  indiquée  dans  l'ordre, 
sont  déterminés  sur  la  base  des 
comptes  consolidés  de  la  banque  et  de 
cette  autre  corporation.» 

LOI  SUR  LES  COMPAGNIES  D'ASSURANCE         S  R-.  c  116 
ÉTRANGÈRES 

40.  L'article  1.1  de  l'annexe  I  de  la  Loi     i980-8 1-82-83, 

,  ^  c.  40,  art.  95 

sur  les  compagnies  a  assurance  étrangères 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«1.1  Aux  fins  de  l'article  1,  lorsqu'on 
projette  de  placer  en  fiducie  les  actions 
d'une  banque  ou  les  obligations,  les  dében- 
tures,  les  billets  ou  les  autres  titres  de 
créance  d'une  banque  ou  garantis  par  une 
banque 

a)  prorogée  par  suite  d'une  transforma- 
tion effectuée  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
banques,  et  que  les  lettres  patentes 
effectuant  la  transformation  le  pré- 
voient, les  registres  des  dividendes  et  des 
gains,  la  valeur  des  actions  ordinaires 
émises,  les  charges  d'intérêt  annuelles,  le 
capital  versé,  le  surplus  d'apport,  les 
bénéfices  non  répartis  ainsi  que  les 
dettes  de  la  banque  pour  la  période  ou  à 
la  date  pertinentes,  antérieures  à  la 
transformation,  sont  réputés  être  identi- 
ques à  ceux  de  la  corporation  transfor- 
mée; ou 

b)  qui  a  acquis  ou  qui  acquiert  la  tota- 
lité ou  une  partie  importante  de  l'entre- 
prise d'une  autre  corporation,  si  le 
Ministre  le  prévoit  par  ordre,  les  regis- 
tres des  dividendes  et  des  gains,  la 
valeur  des  actions  ordinaires  émises,  les 
charges  d'intérêt  annuelles,  le  capital 
versé,  le  surplus  d'apport,  les  bénéfices 
non  répartis  ainsi  que  les  dettes  de  la 
banque 

(i)  pour  la  période  ou  à  la  date  perti- 
nentes, antérieures  à  la  date  indiquée 
dans  l'ordre,  sont  réputés  être  identi- 
ques à  ceux  de  cette  autre  corpora- 
tion, et 

(ii)  pour  la  période  pertinente,  posté- 
rieure à  la  date  indiquée  dans  l'ordre, 
sont   déterminés   sur   la   base  des 
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1972,  c.  18,  s.  1 


CANADA  LABOUR  CODE 

41.  (1)  Section  84.1  of  the  Canada 
Labour  Code  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  subsection  (2)  thereof,  the 
following  subsection: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsection  (2), 
where  a  committee  required  or  authorized 
to  be  established  pursuant  to  subsection 

(1)  is  established  pursuant  to  a  collective 
agreement,  that  committee  may  consist  of 
such  number  of  members  as  are  provided 
for  by  the  collective  agreement,  but  the 
composition  of  that  committee  shall  be  as 
set  out  in  subsection  (2)." 

(2)  Paragraph  192(^)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  refuses  to  answer  any  proper  ques- 
tion put  to  him,  pursuant  to  paragraph 
118(a),  by  the  Board,  a  conciliation 
board,  a  conciliation  commissioner,  an 
arbitrator  or  an  arbitration  board," 


comptes  consolidés  de  la  banque  et  de 
cette  autre  corporation.» 

CODE  CANADIEN  DU  TRAVAIL 

41.  (1)  L'article  84.1  du  Code  canadien 
du  travail  est  modifié  par  insertion,  après  le 
paragraphe  (2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(2),  lorsque  l'établissement  d'un  comité  est 
exigé  ou  permis  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  et  que  ce  comité  est  établi  aux  termes 
d'une  convention  collective,  celui-ci  peut 
compter  le  nombre  de  membres  prévu  par 
la  convention  collective,  mais  sa  composi- 
tion doit  être  celle  que  prévoit  le  paragra- 
phe (2).» 

(2)  L'alinéa  192d)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  qui  refuse  de  répondre  à  une  ques- 
tion pertinente  que  lui  pose,  en  applica- 
tion de  l'alinéa  118a),  le  Conseil,  une 
commission  de  conciliation,  un  commis- 
saire-conciliateur, un  arbitre  ou  un  con- 
seil d'arbitrage.» 


S.R.,  c.  L-l 


1977-78,  c.  27, 
art.  29 


Exception 


1972,  c.  1! 
art.  1 


R.S.  c.  M-10 


1980-81-82-83, 
c.  100,  s.  52 


MEMBERS  OF  PARLIAMENT  RETIRING 
ALLOWANCES  ACT 

42.  Section  24.1  of  the  Members  of  Par- 
liament Retiring  Allowances  Act  as  enacted 
by  section  52  of  the  Garnishment,  Attach- 
ment and  Pension  Diversion  Act  is  renum- 
bered as  section  24.2. 


LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  DE  RETRAITE 
DES  MEMBRES  DU  PARLEMENT 

42.  Le  numéro  d'article  24.1  de  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  membres  du 
Parlement,  tel  qu'édicté  par  l'article  52  de  la 
Loi  sur  la  saisie-arrêt  et  la  distraction  de 
pensions,  est  remplacé  par  le  numéro  d'arti- 
cle 24.2. 


S.R.,  c.  M-10 


1980-81-82-83, 
c.  100,  art.  52 


c.  26  (1st 
Supp.) 


1976-77,  c.  19, 

s.  2 


MOTOR  VEHICLE  SAFETY  ACT 


43.  (1)  Subsection  4(1)  of  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph 
(d)  thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (e)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraph: 

"(/)  prescribe  the  period  for  which  the 
records  referred  to  in  paragraph  (e) 
shall  be  retained." 


LOI  SUR  LA  SECURITE  DES  VEHICULES 
AUTOMOBILES 

43.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur 
la  sécurité  des  véhicules  automobiles  est 
modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin 
de  l'alinéa  d),  par  adjonction  de  ce  mot  à  la 
fin  de  l'alinéa  e)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«/)  prescrire  la  période  pendant  laquelle 
les  dossiers  visés  à  l'alinéa  e)  doivent 
être  conservés.» 


c.  26  (Ie 
suppl.) 


1976-77,  c.  19, 
art.  2 
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(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  9.2 
thereof,  the  following  heading  and  section: 

"Research  and  Testing 

9.3  The  Minister  may 

(a)  undertake  research  and  develop- 
ment programs  for  the  promotion  of 
road  safety  and  the  study  of  the  impact 
that  motor  vehicles,  drivers  of  motor 
vehicles  and  streets  and  highways  have 
on  road  safety,  energy  conservation  and 
the  environment; 

(b)  establish  and  operate  test  facilities 
for  motor  vehicles,  motor  vehicle  com- 
ponents and  motor  vehicle  tires; 

(c)  make  the  facilities  referred  to  in 
paragraph  (b)  and  all  related  materials, 
parts  and  services  available  to  any 
person  for  the  examination  and  testing 
of  motor  vehicles,  motor  vehicle  compo- 
nents and  motor  vehicle  tires,  for  driver 
training  or  for  any  purpose  that  is  in  the 
interest  of  the  promotion  of  road  safety, 
energy  conservation,  the  protection  of 
the  environment  or  the  improvement  of 
the  quality,  durability  or  safety  of  the 
product  tested;  and 

(d)  publish  or  otherwise  make  public 
any  information  obtained  with  respect  to 
the  programs  and  facilities  referred  to  in 
paragraphs  (a)  and  (b)  and  any  research 
or  testing  results." 


(3)  Section  15  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof  and  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph  (c)  thereof,  the 
following  paragraph: 

"(c.l)  authorizing  the  Minister  to 
determine,  by  order,  the  fees  to  be 
charged  for  the  provision  of  any  facility 
or  service  made  available  under  para- 
graph 9.3(c)  and  the  manner  of  cal- 
culating the  price  payable  for  any  ma- 
terial or  part  made  available  for  the 


(2)  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  9.2,  de  ce  qui  suit  : 


«Recherche  et  essais 

9.3  Le  Ministre  peut  : 

a)  lancer  des  programmes  de  recherche 
et  de  développement  portant  sur  la  pro- 
motion de  la  sécurité  routière  et  sur 
l'étude  de  l'influence  des  véhicules  auto- 
mobiles, de  leurs  conducteurs,  des  rues 
et  des  routes  sur  la  sécurité  routière,  la 
conservation  de  l'énergie  et  l'environne- 
ment; 

b)  mettre  sur  pied  et  utiliser  des  instal- 
lations d'essai  de  véhicules  automobiles, 
de  pièces  ou  de  pneus  de  véhicule 
automobile; 

c)  mettre  les  installations  visées  au 
paragraphe  b)  ainsi  que  les  matériaux, 
composantes  et  services  s'y  rapportant 
afin  de  permettre  l'examen  et  l'essai  de 
véhicules  automobiles,  de  pièces  ou  de 
pneus  de  véhicule  automobile,  ou  pour 
permettre  le  perfectionnement  des  con- 
ducteurs de  véhicule  automobile,  ou  afin 
de  favoriser  la  promotion  de  la  sécurité 
routière,  de  la  conservation  de  l'énergie, 
de  la  protection  de  l'environnement  ou 
encore,  pour  l'amélioration  de  la  qualité, 
de  la  durabilité  ou  de  la  sécurité  du 
produit  mis  à  l'essai; 

d)  publier  ou  diffuser  les  renseigne- 
ments obtenus  en  rapport  avec  les  instal- 
lations et  programmes  visés  aux  para- 
graphes a)  et  b)  ainsi  que  les  résultats 
des  recherches  et  des  essais.» 

(3)  L'article  15  de  la  même  loi  est  modifié 
par  suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  de 
l'alinéa  c)  et  par  insertion,  après  l'alinéa  c), 
de  ce  qui  suit  : 

«cl)  autorisant  le  Ministre  à  fixer,  par 
décret,  les  honoraires  à  exiger  à  l'égard 
des  installations  et  des  services  rendus 
accessibles  en  application  de  l'alinéa 
9.3c)  ainsi  que  le  mode  de  calcul  du  prix 
à  verser  à  l'égard  des  matériaux  et  com- 
posantes rendus  accessibles  afin  de  pro- 
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Transitional 


Regulations 


conduct  of  tests  or  for  any  other  purpose 
under  that  paragraph;  and" 

MOTOR  VEHICLE  TIRE  SAFETY  ACT 


44.  (1)  Subsection  4(1)  of  the  Motor 
Vehicle  Tire  Safety  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (e)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraphs: 

"(g)  require,  as  a  condition  of  the  use  of 
the  national  tire  safety  mark  in  relation 
to  a  motor  vehicle  tire,  that  there  be 
established  and  maintained  in  the  pre- 
scribed form  and  manner  records  that 
show  that  the  motor  vehicle  tire  com- 
plies with  all  safety  standards  applicable 
thereto;  and 

(h)  prescribe  the  period  for  which  the 
records  referred  to  in  paragraph  (g) 
shall  be  retained." 

(2)  Section  8  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 

"(4)  Every  manufacturer  or  importer 
who  gives  a  notice  mentioned  in  subsection 
(1)  to  the  Minister  shall  submit  to  the 
Minister  in  the  prescribed  form  and 
manner  quarterly  reports  containing  pre- 
scribed information  in  relation  to  the 
defect. 

(5)  Unless  the  Minister  otherwise 
directs,  the  quarterly  reports  referred  to  in 
subsection  (4)  shall  be  submitted  to  the 
Minister  for  a  period  of  two  years  from  the 
date  of  the  notice  mentioned  in  subsection 
(1)." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  1978. 

(4)  For  greater  certainty,  paragraph  6(a) 
and  section  9  of  the  Motor  Vehicle  Tire 
Safety  Regulations,  being  chapter  1039  of 
the  Consolidated  Regulations  of  Canada,  are 
hereby  deemed  to  have  been  validly  made  as 
if  paragraph  4(l)(g)  and  subsections  8(4) 
and  (5)  of  the  Motor  Vehicle  Tire  Safety 
Act  as  enacted  by  this  Act  had  been  enacted 
on  the  day  those  Regulations  were  made  and 
any  acts  done  by  the  Minister  prior  to  the 
coming  into  force  of  this  Act  pursuant  to 


céder  à  des  essais  ou  pour  toute  autre  fin 
en  application  de  ce  paragraphe;  et» 

LOI  SUR  LA  SÉCURITÉ  DES  PNEUS  DE 
VÉHICULE  AUTOMOBILE 

44.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur 
la  sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  e)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit  : 

«g)  exiger,  préalablement  à  l'emploi 
d'une  marque  nationale  de  sécurité  pour 
un  pneu  de  véhicule  automobile,  que 
soient  constitués  et  tenus,  selon  les 
modalités  prescrites,  des  dossiers  prou- 
vant que  le  pneu  de  véhicule  automobile 
répond  à  toutes  les  normes  de  sécurité 
applicables;  et 

h)  prescrire  la  période  pendant  laquelle 
les  dossiers  visés  à  l'alinéa  g)  doivent 
être  conservés.» 

(2)  L'article  8  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Les  fabricants  ou  importateurs  qui 
donnent  au  Ministre  l'avis  mentionné  au 
paragraphe  (1)  doivent  lui  présenter  tous 
les  trimestres  selon  les  modalités  prescri- 
tes, un  rapport  contenant  les  renseigne- 
ments relatifs  au  défaut. 

(5)  Les  rapports  trimestriels  visés  au 
paragraphe  (4)  sont  présentés,  sauf  déci- 
sion à  l'effet  contraire  du  Ministre,  durant 
les  deux  ans  suivant  la  date  de  l'avis  visé 
au  paragraphe  (1).» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1er  janvier  1978. 

(4)  Il  demeure  entendu  que  l'alinéa  6a)  et 
l'article  9  du  Règlement  sur  la  sécurité  des 
pneus  de  véhicule  automobile,  chapitre  1039 
de  la  Codification  des  règlements  du  Canada 
sont  réputés  avoir  été  validement  établis 
comme  si  l'alinéa  4(1  )g)  et  les  paragraphes 
8(4)  et  (5)  de  la  Loi  sur  la  sécurité  des 
pneus  de  véhicule  automobile,  tels  qu'édictés 
par  la  présente  loi,  avaient  été  édictés  à  la 
date  à  laquelle  ce  règlement  a  été  pris;  les 
actes  accomplis  par  le  Ministre  en  vertu  de 
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paragraph  6(a)  and  section  9  of  those  Regu- 
lations are  hereby  deemed  to  have  been  val- 
idly done. 

(5)  No  prosecution  for  a  violation  of  para- 
graph 6(a)  or  section  9  of  the  Motor  Vehicle 
Tire  Safety  Regulations  shall  be  instituted 
with  respect  to  any  act  or  omission  that 
occurred  prior  to  the  coming  into  force  of 
this  Act. 

NARCOTIC  CONTROL  ACT 

45.  Section  13  of  the  Narcotic  Control 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"13.  The  Minister  may  designate  any 
person  as  an  analyst  for  the  purpose  of  this 
Act." 

NATIONAL  CAPITAL  ACT 

46.  Section  21  of  the  National  Capital 
Act  is  repealed. 

NATIONAL  DEFENCE  ACT 

47.  (1)  Section  2  of  the  National  Defence 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "court  martial",  the 
following  definition: 

"  "Court  Martial  Appeal  Court"  means 
the  Court  Martial  Appeal  Court  of 
Canada  established  under  section  201;" 

(2)  The  heading  preceding  section  201  and 
subsection  201(1)  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


l'alinéa  6a)  et  de  l'article  9  de  ce  règlement, 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
sont  réputés  être  valides. 

(5)  Il  ne  peut  être  intenté  de  poursuites 
pour  infraction  à  l'alinéa  6a)  ou  à  l'article  9 
du  Règlement  sur  la  sécurité  des  pneus  de 
véhicule  automobile  sur  le  fondement  d'un 
acte  ou  d'une  omission  antérieurs  à  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 

LOI  SUR  LES  STUPÉFIANTS 

45.  L'article  13  de  la  Loi  sur  les  stupé- 
fiants est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«13.  Le  Ministre  peut  nommer  toute 
personne  au  poste  d'analyste  pour  les 
objets  de  la  présente  loi.» 

LOI  SUR  LA  CAPITALE  NATIONALE 

46.  L'article  21  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale  est  abrogé. 

LOI  SUR  LA  DÉFENSE  NATIONALE 

47.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  défense 
nationale  est  modifié  par  insertion,  après  la 
définition  de  «condamné  militaire»,  de  ce  qui 
suit  : 

«Cour  d'appel  des  cours  martiales»  signifie 
la  Cour  d'appel  des  cours  martiales  du 
Canada  établie  en  vertu  de  l'article 
201;» 

(2)  L'intertitre  qui  précède  l'article  201  et 
le  paragraphe  201(1)  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 
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poursuite  pour 
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Court 
established 


Absence  or 
incapacity  of 
Chief  Justice 


"Court  Martial  Appeal  Court  of  Canada 

201.  (1)  There  shall  be  a  Court  Martial 
Appeal  Court  of  Canada,  which  shall  hear 
and  determine  all  appeals  referred  to  it 
under  this  Part." 

(3)  Section  201  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  Where  the  office  of  Chief  Justice 
is  vacant,  or  the  Chief  Justice  is  absent 


«.Cour  d'appel  des  cours  martiales  du 
Canada 

201.  (1)  Est  établie  une  Cour  d'appel 
des  cours  martiales  du  Canada,  qui  doit 
entendre  et  décider  tous  appels  à  lui  défé- 
rés en  vertu  de  la  présente  Partie.» 

(3)  L'article  201  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (3),  de 
ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Si  le  juge  en  chef  est  absent  du 
Canada  ou  s'il  est  empêché  ou  s'il  refuse 


Établissement 
d'une  cour 


Absence  ou 
empêchement 
du  juge  en  chef 
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from  Canada  or  is  for  any  reason  unable 
or  unwilling  to  act,  his  powers  shall  be 
exercised  and  his  duties  performed  by  the 
senior  judge  who  is  in  Canada  and  is  able 
and  willing  to  Act." 

(4)  The  French  version  of  the  said  Act  is 
amended  by  substituting  the  word  "Cour" 
for  the  word  "Tribunal"  wherever  the  latter 
word  occurs  in  subsections  200(2)  and  (3), 
201(2)  to  (11),  202(1)  to  (4)  and  207(1)  and 
sections  203,  204,  206  and  208  and  by 
making  such  other  consequential  grammati- 
cal modifications  as  the  circumstances 
require. 

(5)  The  heading  preceding  section  202  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"Disposition  of  Appeals  by  Court  Martial 
Appeal  Court  of  Canada" 

(6)  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  words  "Chief  Justice"  for 
the  word  "President"  wherever  the  latter 
word  occurs  in  subsections  201(3)  to  (5), 
201(10)  and  207(1). 

(7)  Section  224  of  the  said  Act  is  repealed. 

(8)  The  person  holding  the  office  of  Presi- 
dent of  the  Court  Martial  Appeal  Court 
immediately  prior  to  the  coming  into  force  of 
this  section  shall  continue  in  office  as  Chief 
Justice  of  the  Court  Martial  Appeal  Court  of 
Canada. 

(9)  Each  person  holding  office  as  a  judge 
of  the  Court  Martial  Appeal  Court  immedi- 
ately prior  to  the  coming  into  force  of  this 
section  shall  continue  in  office  as  a  judge  of 
the  Court  Martial  Appeal  Court  of  Canada. 

(10)  All  provisions  of  law  and  rules  and 
orders  regulating  the  practice  and  procedure 
in  the  Court  Martial  Appeal  Court  existing 
and  in  force  immediately  prior  to  the  coming 
into  force  of  this  section  shall  remain  in  force 
until  altered  or  rescinded  or  otherwise 
determined. 

(11)  Every  proceeding  taken  in  the  Court 
Martial  Appeal  Court  immediately  prior  to 


d'exercer  ses  fonctions,  ou  encore  si  son 
poste  est  vacant,  l'intérim  est  assuré  par  le 
juge  principal  se  trouvant  au  Canada  qui 
le  peut  et  y  consent.» 

(4)  La  version  française  de  la  même  loi  est 
modifiée  par  substitution  du  mot  «Cour»  au 
mot  «Tribunal»  partout  où  celui-ci  apparaît 
aux  paragraphes  200(2)  et  (3),  201(2)  à 
(11),  202(1)  à  (4)  et  207(1)  et  aux  articles 
203,  204,  206  et  208  et  par  les  autres  correc- 
tions grammaticales  corrélatives  selon  le 
contexte. 

(5)  L'intertitre  qui  précède  l'article  202  de 
la  même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«Décision  des  appels  par  la  Cour  d'appel  des 
cours  martiales  du  Canada» 

(6)  La  même  loi  est  modifiée  par  substitu- 
tion des  mots  «juge  en  chef»  au  mot  «prési- 
dent» dans  les  paragraphes  201(3)  à  (5), 
201(10)  et  207(1). 

(7)  L'article  224  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(8)  La  personne  qui  occupe  le  poste  de 
président  du  Tribunal  d'appel  des  cours  mar- 
tiales à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  reste  en  fonction,  à  titre  de  juge  en 
chef  de  la  Cour  d'appel  des  cours  martiales 
du  Canada. 

(9)  Toute  personne  qui  occupe  le  poste  de 
juge  du  Tribunal  d'appel  des  cours  martiales 
à  la  date  d'entrée  en  vigueur  du  présent 
article  reste  en  fonction,  à  titre  de  juge  de  la 
Cour  d'appel  des  cours  martiales  du  Canada. 

(10)  Toutes  les  dispositions  existantes  du 
droit  et  des  règles  et  ordonnances  réglemen- 
tant la  pratique  et  la  procédure  devant  le 
Tribunal  d'appel  des  cours  martiales  et  qui 
sont  en  vigueur  à  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  article  demeurent  en  vigueur  jus- 
qu'à ce  qu'elles  soient  modifiées,  annulées  ou 
qu'il  en  ait  été  autrement  décidé. 

(11)  Toute  procédure  engagée  devant  le 
Tribunal  d'appel  des  cours  martiales  avant  la 
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the  coming  into  force  of  this  section  shall  be 
taken  up  and  continued  under  and  in  con- 
formity with  this  section. 


date  d'entrée  en  vigueur  du  présent  article 
est  reprise  et  continuée  en  vertu  et  en  confor- 
mité avec  le  présent  article. 


R.S.  c.  N-6 

1980-81-82-83, 
c.  84,  s.  l;c. 
116,  s.  2 


Temporary 
members,  other 
employment 


NATIONAL  ENERGY  BOARD  ACT 

48.  All  that  portion  of  section  3  of  the 
National  Energy  Board  Act  following  sub- 
section (7)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor  : 

"(8)  A  member  of  the  Board  appointed 
under  subsection  (6)  shall  not,  during  his 
term  of  office,  accept  or  hold  any  office  or 
employment  inconsistent  with  his  duties 
under  this  Act." 


LOI  SUR  L'OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE       s  R  •  c-  N"6 


48.  Le  passage  de  l'article  3  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie  qui  suit  le  para- 
graphe (7)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(8)  Un  membre  nommé  conformément 
au  paragraphe  (6)  ne  peut,  durant  son 
mandat,  accepter  ou  détenir  un  poste  ou 
un  emploi  incompatible  avec  les  fonctions 
que  lui  confère  la  présente  loi.» 


1980-81-82-83, 
c.  84,  art.  1;  c. 
116,  art.  2 


Membres 
temporaires  et 
autres  fonctions 


R.S.  c.  N-7 


NATIONAL  FILM  ACT 


LOI  NATIONALE  SUR  LE  FILM 


S.R.,  c.  N-7 


1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  32(1) 


Contracts 


1980-81-82-83 
c.  47,  s.  32(2) 


Salaries 


49.  (1)  Section  12  of  the  National  Film 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"12.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  Board  shall  not,  unless  the 
approval  of  the  Treasury  Board  has  been 
obtained  on  the  recommendation  of  the 
Minister,  enter  into  a  contract  involving  an 
estimated  expenditure  in  excess  of  such 
amount  as  the  Treasury  Board  may 
determine." 

(2)  Subsection  13(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  appointment  by  the  Board  of 
a  person  to  a  continuing  position  at  a 
salary  exceeding  such  amount  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may  determine  is  not 
effective  until  approved  by  the  Governor  in 
Council." 


49.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  nationale  sur 
le  film  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«12.  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
présente  loi,  l'Office,  à  moins  de  l'appro- 
bation du  conseil  du  Trésor,  obtenue  sur  la 
recommandation  du  Ministre,  ne  doit  con- 
clure aucun  contrat  entraînant  une 
dépense  estimative  supérieure  au  montant 
maximum  fixé  par  le  conseil  du  Trésor.» 

(2)  Le  paragraphe  13(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  La  nomination  par  l'Office  d'une 
personne  à  un  poste  continu  comportant 
un  traitement  supérieur  au  montant  maxi- 
mum fixé  par  le  gouverneur  en  conseil  ne 
devient  effective  que  si  ce  dernier  l'a 
approuvée.» 


1980-81-82-83, 
c.  47,  par.  32(1) 


Contrats 


1980-81-82-83, 
c.  47,  par.  32(2) 


Traitements 


R.S.  c.  N-ll 


"Minister" 
^Ministre» 


NATIONAL  LIBRARY  ACT 

50.  The  definition  "Minister"  in  section  2 
of  the  National  Library  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  "Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act;" 


LOI  SUR  LA  BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

50.  La  définition  de  «Ministre»,  à 
l'article  2  de  la  Loi  sur  la  Bibliothèque 
nationale,  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit  : 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  d'agir  à 
titre  de  Ministre  pour  l'application  de  la 
présente  loi;» 


S.R.,  c.  N-ll 


«Ministre» 
"Minister" 
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R.S.  c.  N-12 


"Minister' 
*Ministre» 


NATIONAL  MUSEUMS  ACT 

51.  (1)  The  definition  "Minister"  in  sec- 
tion 2  of  the  National  Museums  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act;" 

(2)  Paragraph  6(a)  of  the  French  version 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"a)  un  musée  des  beaux-arts,  connu 
sous  le  nom  de  Musée  des  beaux-arts  du 
Canada;" 


LOI  SUR  LES  MUSÉES  NATIONAUX 

51.  (1)  La  définition  de  «Ministre»,  à 
l'article  2  de  la  Loi  sur  les  musées  natio- 
naux, est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«Ministre»  désigne  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  d'agir  à 
titre  de  Ministre  pour  l'application  de  la 
présente  loi;» 

(2)  L'alinéa  6a)  de  la  version  française  de 
la  même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«a)  un  musée  des  beaux-arts,  connu 
sous  le  nom  de  Musée  des  beaux-arts  du 
Canada;» 


S.R.,  c.  N-12 


«Ministre» 
"Minister" 


R  s  c.  N- 1 3  NATIONAL  PARKS  ACT 

52.  (1)  The  definition  "Minister"  in  sec- 
tion 2  of  the  National  Parks  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 
"Minister"  "  "Minister"  means  such  member  of  the 

Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
as  the  Minister  for  the  purposes  of  this 
Act;" 

(2)  The  definition  "park  warden"  in  sec- 
tion 2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"park  warden"  "  "park  warden"  means  any  official 
appointed  under  the  Public  Service 
Employment  Act,  whose  duties  include 
the  enforcement  of  this  Act  and  the 
regulations;" 

(3)  Section  9  of  the  said  Act  is  repealed. 

(4)  The  description  of  Yoho  National  Park 
set  out  in  Part  II  of  the  schedule  to  the  said 
Act  is  repealed  and  the  description  set  out  in 
Schedule  II  to  this  Act  is  substituted 
therefor. 

(5)  The  description  of  Kootenay  National 
Park  set  out  in  Part  II  of  the  schedule  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  description  set 
out  in  Schedule  III  to  this  Act  is  substituted 
therefor. 


LOI  SUR  LES  PARCS  NATIONAUX 

52.  (1)  La  définition  de  «Ministre»,  à  l'ar- 
ticle 2  de  la  Loi  sur  les  parcs  nationaux,  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«Ministre»  signifie  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  d'agir  à 
titre  de  Ministre  pour  l'application  de  la 
présente  loi;» 

(2)  La  définition  de  «gardien  de  parc»,  à 
l'article  2  de  la  même  loi,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«gardien  de  parc»  signifie  tout  fonction- 
naire nommé  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'emploi  dans  la  Fonction  publique, 
dont  les  fonctions  comprennent  l'appli- 
cation de  la  présente  loi  et  des 
règlements;» 

(3)  L'article  9  de  la  même  loi  est  abrogé. 

(4)  La  description  du  parc  national  Yoho 
qui  figure  à  la  partie  II  de  l'annexe  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
description  qui  figure  à  l'annexe  II  de  la 
présente  loi. 

(5)  La  description  du  parc  national  Koote- 
nay qui  figure  à  la  partie  II  de  l'annexe  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
description  qui  figure  à  l'annexe  III  de  la 
présente  loi. 


S.R.,  c.  N-13 


«Ministre» 


«gardien  de 
parc» 
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NATIONAL  TRANSPORTATION  ACT 

53.  Section  16  of  the  National  Transpor- 
tation Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"16.  The  salaries  or  other  remuneration 
of  all  officers  and  employees  of  the  Com- 
mission, and  all  the  expenses  of  the  Com- 
mission incidental  to  the  carrying  out  of  its 
duties  and  functions,  including  all  actual 
and  reasonable  travelling  expenses  of  the 
commissioners  and  the  Secretary,  and  of 
such  members  of  the  staff  of  the  Commis- 
sion as  may  be  required  by  the  Commis- 
sion to  travel,  necessarily  incurred  in 
attending  to  the  duties  of  their  office,  shall 
be  paid  out  of  moneys  provided  by  Parlia- 
ment for  the  purpose." 


NORTHWEST  TERRITORIES  ACT 

54.  (1)  Subsection  11(2)  of  the  Northwest 
Territories  Act  is  repealed. 

(2)  Subsections  14(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1) 
but  subject  to  subsection  (3),  the  Commis- 
sioner in  Council  may  make  ordinances  for 
the  government  of  the  Territories  in  rela- 
tion to  the  preservation  of  game  in  the 
Territories  that  are  applicable  to  and  in 
respect  of  Indians  and  Inuit,  and  ordi- 
nances made  by  the  Commissioner  in 
Council  in  relation  to  the  preservation  of 
game  in  the  Territories,  unless  the  con- 
trary intention  appears  therein,  are  appli- 
cable to  and  in  respect  of  Indians  and 
Inuit. 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  shall  be 
construed  as  authorizing  the  Commission- 
er in  Council  to  make  ordinances  restrict- 
ing or  prohibiting  Indians  or  Inuit  from 
hunting  for  food,  on  unoccupied  Crown 
lands,  game  other  than  game  declared  by 
the  Governor  in  Council  to  be  game  in 
danger  of  becoming  extinct." 


LOI  NATIONALE  SUR  LES  TRANSPORTS 

53.  L'article  16  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«16.  Les  traitements  et  autres  rémuné- 
rations de  tous  les  fonctionnaires  et 
employés  de  la  Commission  et  toutes  les 
dépenses  de  la  Commission  attribuables  à 
l'exécution  de  ses  devoirs  et  fonctions, 
notamment  tous  les  frais  réels  et  raisonna- 
bles de  voyage  des  commissaires,  du  secré- 
taire et  des  autres  membres  du  personnel 
de  la  Commission  qui  peuvent  être  amenés 
à  faire  des  voyages  à  la  demande  de  la 
Commission,  lorsque  ces  frais  sont  néces- 
sairement encourus  dans  l'exécution  des 
devoirs  de  leur  charge,  doivent  être  payés 
sur  les  crédits  affectés  à  cette  fin  par  le 
Parlement.» 

LOI  SUR  LES  TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST 

54.  (1)  Le  paragraphe  11(2)  de  la  Loi  sur 
les  territoires  du  Nord-  Ouest  est  abrogé. 

(2)  Les  paragraphes  14(2)  et  (3)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  mais 
sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  commis- 
saire en  conseil  peut  rendre  des  ordonnan- 
ces pour  le  gouvernement  des  territoires, 
relativement  à  la  conservation  du  gibier 
dans  les  territoires,  qui  s'appliquent  aux 
Indiens  et  Inuit,  et  à  leur  égard;  les  ordon- 
nances rendues  par  le  commissaire  en  con- 
seil relativement  à  la  conservation  du 
gibier  dans  les  territoires,  sauf  si  l'inten- 
tion contraire  y  est  énoncée,  s'appliquent 
aux  Indiens  et  Inuit,  et  à  leur  égard. 

(3)  Rien  au  paragraphe  (2)  ne  doit  s'in- 
terpréter comme  autorisant  le  commissaire 
en  conseil  à  rendre  des  ordonnances  res- 
trictives ou  prohibitives  concernant  la 
chasse,  par  les  Indiens  ou  Inuit  en  quête  de 
nourriture  sur  les  terres  non  occupées  de  la 
Couronne,  de  gibier  autre  que  celui  que  le 
gouverneur  en  conseil  a  déclaré  menacé 
d'extinction.» 
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1980-81-82-83, 
c.  81 


Exploration 
agreements 


R.S.  c.  0-4 


1980-81-82-83, 
c.  81,  s.  80 


(3)  Subsection  18(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  All  laws  of  general  application  in 
force  in  the  Territories  are,  except  where 
otherwise  provided,  applicable  to  and  in 
respect  of  Inuit  in  the  Territories." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  47(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"47.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  authorizing  the  Minister  to  enter 
into  agreements  with  Inuit  or  Indians,  or 
persons  with  Inuit  or  Indian  blood  living 
the  life  of  an  Inuk  or  Indian,  for  the 
herding  of  reindeer  that  are  the  property 
of  Her  Majesty,  such  agreements,  if 
deemed  advisable  by  the  Minister,  to 
include  provisions  for  the  transfer  of 
such  portions  of  the  herds  as  may  be 
therein  specified  to  the  herders  upon 
satisfactory  completion  of  the  agree- 
ments;" 


CANADA  OIL  AND  GAS  ACT 

55.  (1)  Subsection  49(7)  of  the  Canada 
Oil  and  Gas  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(7)  Every  party  who,  after  the  coming 
into  force  of  this  Act,  enters  into  an 
exploration  agreement  under  this  Act 
shall,  at  the  times  and  in  the  manner 
determined  by  the  Minister,  deposit  for 
payment  into  the  relevant  fund  an  amount 
based  on  a  rate  that  equals  the  sum  of  the 
rates  fixed  under  subsections  (4)  and  (11) 
with  respect  to  the  relevant  fund." 

(2)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have  come 
into  force  on  March  5,  1982. 

OIL  AND  GAS  PRODUCTION  AND 
CONSERVATION  ACT 

56.  (1)  Paragraphs  19.2(l)(a)  and  (b)  of 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conserva- 


is) Le  paragraphe  18(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Toutes  les  lois  d'application  géné- 
rale en  vigueur  dans  les  territoires  s'appli- 
quent, sauf  disposition  différente,  aux 
Inuit  se  trouvant  dans  les  territoires,  et  à 
leur  égard.» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  47(1)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«47.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
établir  des  règlements 

a)  autorisant  le  Ministre  à  conclure, 
avec  des  Inuit  ou  Indiens  ou  des  person- 
nes ayant  du  sang  inuit  ou  indien  et 
menant  la  vie  d'un  Inuk  ou  d'un  Indien, 
des  ententes  visant  le  rassemblement  en 
troupeaux  des  rennes  appartenant  à  Sa 
Majesté,  ces  ententes  devant  compren- 
dre, si  le  Ministre  le  juge  à  propos,  des 
dispositions  pour  le  transfert,  aux  per- 
sonnes chargées  de  ce  rassemblement, 
de  la  partie  des  troupeaux  y  spécifiée 
dès  que  les  ententes  auront  été  complé- 
tées de  façon  satisfaisante;» 

LOI  SUR  LE  PÉTROLE  ET  LE  GAZ  DU 
CANADA 

55.  (1)  Le  paragraphe  49(7)  de  la  Loi  sur 
le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Toute  partie  qui,  après  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  conclut  un. 
accord  d'exploration  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  doit,  aux  moments  et  de  la  façon 
que  détermine  le  Ministre,  verser  au  fonds 
approprié  un  montant  basé  sur  le  taux  égal 
au  total  des  taux  fixés  en  vertu  des  para- 
graphes (4)  et  (11)  à  l'égard  du  fonds 
approprié.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  5  mars  1982. 

LOI  SUR  LA  PRODUCTION  ET  LA 
CONSERVATION  DU  PÉTROLE  ET  DU  GAZ 

56.  (1)  Les  alinéas  19.2(l)a)  et  b)  de  la 
Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 


Les  lois 
s'appliquent 
aux  Inuit 


Règlements 
visant  les 


1980-81-82-83, 
c.  81 


Accords 
d'exploration 


S  R.,  c.  0-4 
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c.  81,  art.  80 
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lion  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  the  person  who  obtained  an 
authorization  under  paragraph 
3.2(1) (b)  in  respect  of  the  work  or  activ- 
ity from  which  the  spill  or  authorized 
discharge,  emission  or  escape  of  oil  or 
gas  emanated  is  liable,  without  proof  of 
fault  or  negligence,  up  to  any  applicable 
limit  of  liability,  for 

(i)  all  actual  loss  or  damage  incurred 
by  any  person  as  a  result  of  the  spill 
or  the  authorized  discharge,  emission 
or  escape  of  oil  or  gas,  and 

(ii)  the  costs  and  expenses  reasonably 
incurred  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  any  other  person  in  taking 
any  action  or  measure  in  relation  to 
the  spill  or  the  authorized  discharge, 
emission  or  escape  of  oil  or  gas;  and 

(b)  all  persons  to  whose  fault  or  negli- 
gence the  spill  or  the  authorized  dis- 
charge, emission  or  escape  of  oil  or  gas 
is  attributable  or  who  are  by  law  respon- 
sible for  others  to  whose  fault  or  negli- 
gence the  spill  or  the  authorized  dis- 
charge, emission  or  escape  of  oil  or  gas 
is  attributable  are  jointly  and  severally 
liable,  to  the  extent  determined  accord- 
ing to  the  degree  of  the  fault  or  negli- 
gence proved  against  them,  for  all  actual 
loss  or  damage  incurred  by  any  person 
as  a  result  of  the  spill  or  the  authorized 
discharge,  emission  or  escape  of  oil  or 
gas." 

(2)  Subsection  19.4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

inquiries  "19.4  (1)  Where  a  spill  or  debris  or  an 

accident  or  incident  related  to  any  activity 
to  which  this  Act  applies  occurs  or  is 
found  in  any  area  to  which  this  Act  applies 
and  results  in  death  or  injury  or  danger  to 
public  safety  or  the  environment,  the  Min- 
ister may  direct  an  inquiry  to  be  made  and 
may  authorize  any  person  he  deems  quali- 
fied to  conduct  the  inquiry." 


pétrole  et  du  gaz  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

«a)  la  personne  ayant  obtenu  en  vertu 
de  l'alinéa  3.2(1  )b)  l'autorisation  rela- 
tive aux  travaux  ou  activités  qui  ont 
provoqué  l'écoulement,  le  déversement, 
le  dégagement  ou  la  fuite  de  pétrole  ou 
de  gaz,  est  responsable,  même  en  l'ab- 
sence de  la  preuve  d'une  faute  ou  d'une 
négligence,  jusqu'à  concurrence  de  la 
limite  de  responsabilité  applicable, 

(i)  de  l'intégralité  de  la  perte  ou  des 
dommages  réels  subis  par  qui  que  ce 
soit  à  la  suite  de  l'écoulement,  du 
déversement,  du  dégagement  ou  de  la 
fuite,  et 

(ii)  des  frais  et  dépenses  raisonnable- 
ment engagés  par  Sa  Majesté  du  chef 
du  Canada  ou  par  toute  autre  per- 
sonne à  la  suite  des  mesures  prises  en 
rapport  avec  l'écoulement,  le  déverse- 
ment, le  dégagement  ou  la  fuite;  et 

b)  toutes  personnes  à  qui  est  imputable 
l'écoulement,  le  déversement,  le  dégage- 
ment ou  la  fuite,  par  leur  faute  ou  leur 
négligence  ou  celles  des  personnes  dont 
elles  sont  légalement  responsables,  sont 
conjointement  et  solidairement  respon- 
sables, dans  la  mesure  établie  selon 
l'étendue  de  leur  faute  ou  de  leur  négli- 
gence, des  pertes  ou  dommages  réels 
subis  par  qui  que  ce  soit  à  la  suite  de 
l'écoulement,  du  déversement,  du  déga- 
gement ou  de  la  fuite.» 

(2)  Le  paragraphe  19.4(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«19.4  (1)  Lorsqu'un  écoulement,  un  Enquêtes 
accident  ou  un  incident  lié  aux  activités 
visées  par  la  présente  loi  se  produit  dans 
une  zone  assujettie  à  la  présente  loi  ou 
qu'un  débris  y  est  trouvé,  et  qu'ils  occa- 
sionnent des  morts  ou  des  blessures,  ou  des 
dommages  ou  des  dangers  soit  à  la  sécurité 
du  public,  soit  à  l'environnement,  le  Minis- 
tre peut  ordonner  l'ouverture  d'une 
enquête.  Il  peut  autoriser  toute  personne 
qu'il  estime  qualifiée  à  mener  l'enquête.» 


1485 


40 

R.S.  c.  P-4 


C.  40 


Statute  Law  Amendment,  1984 


PATENT  ACT 


LOI  SUR  LES  BREVETS 


32-33  Eliz.  II 


S.R.,  c.  P-4 


57.  Section  4  of  the  Patent  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  subsec- 
tions: 

Delegation  "(4)  The  Commissioner  may,  after  con- 

sultation with  the  Minister,  delegate  to 
any  person  he  deems  qualified  any  of  his 
powers,  duties  and  functions  under  this 
Act,  except  the  power  to  delegate  under 
this  subsection. 

APPeal  (5)  Any  decision  under  this  Act  of  a 

person  authorized  to  make  the  decision 
pursuant  to  subsection  (4)  may  be 
appealed  in  the  like  manner  and  subject  to 
the  like  conditions  as  a  decision  of  the 
Commissioner  under  this  Act." 


57.  L'article  4  de  la  Loi  sur  les  brevets  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«(4)  Le  commissaire  peut,  après  consul- 
tation avec  le  Ministre,  déléguer  à  toute 
personne  qu'il  estime  compétente  les  pou- 
voirs et  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi,  sauf  le  pouvoir  de  déléguer  prévu 
au  présent  paragraphe. 

(5)  Il  peut  être  interjeté  appel  d'une 
décision  prise  en  vertu  de  la  présente  loi 
par  une  personne  autorisée  conformément 
au  paragraphe  (4)  de  la  façon  dont  il  peut 
être  interjeté  appel  d'une  décision  du  com- 
missaire prise  en  vertu  de  la  présente  loi,  et 
aux  mêmes  conditions.» 


Délégation 


Appel 


1980-81-82-83,        PETROLEUM  INCENTIVES  PROGRAM  ACT 

c.  107 


58.  Subsection  30(5)  of  the  Petroleum 
Incentives  Program  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

Interest  "(5)  Interest  referred  to  in  section  24 

and  subsection  (3)  shall  accrue  in  the  pre- 
scribed circumstances  and  be  computed  at 
the  rate  prescribed  in  respect  of  any  such 
circumstance  and  in  the  prescribed  man- 
ner. 


LOI  SUR  LE  PROGRAMME  1980-81 
D'ENCOURAGEMENT  DU  SECTEUR 
PÉTROLIER 

58.  Le  paragraphe  30(5)  de  la  Loi  sur  le 
programme  d'encouragement  du  secteur 
pétrolier  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(5)  Les  intérêts  prévus  à  l'article  24  et  intérêts 
au  paragraphe  (3)  courent  dans  les  cir- 
constances réglementaires  et  se  calculent 
selon  les  modalités  réglementaires  ainsi 
que,  pour  telle  de  ces  circonstances,  selon 
le  taux  réglementaire.» 


R.S.  c.  P-19 


PRECIOUS  METALS  MARKING  ACT 


LOI  SUR  LE  POINÇONNAGE  DES  METAUX 
PRÉCIEUX 


S.R.,  c.  P-19 


59.  Paragraph  10(1)(/)  of  the  Precious 
Metals  Marking  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(0  in  any  advertisement  of  a  precious 
metal  article  or  in  any  publication  relat- 
ed to  any  such  article  uses  any  mark  the 
application  of  which  to  such  article  is 
not  authorized  by  this  Act  or  the  regula- 
tions, or" 


59.  L'alinéa  10(1)/)  de  la  Loi  sur  le  poin- 
çonnage des  métaux  précieux  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/)  dans  une  annonce  d'article  de  métal 
précieux  ou  dans  une  publication  con- 
cernant un  tel  article,  utilise  une  marque 
dont  l'application  à  cet  article  n'est  pas 
autorisée  par  la  présente  loi  ou  les  règle- 
ments, ou» 
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1980-81-82-83, 
c.  lll.Sch.  II 


PRIVACY  ACT 


60.  (1)  The  Privacy  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  26 
thereof,  the  following  heading: 

"Solicitor- Client  Privilege" 

(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  27 
thereof,  the  following  heading: 

"Medical  Records" 

(3)  Paragraph  50(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  in  the  case  of  a  file  contained  in 
the  bank  on  the  basis  of  personal  infor- 
mation described  in  section  21  or  para- 
graph 22(1  )(b)  or  (c),  that  reasonable 
grounds  do  not  exist  on  which  to  include 
the  file  in  the  bank," 


LOI  SUR  LA  PROTECTION  DES 
RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

60.  (1)  La  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  26,  de  ce  qui  suit  : 

«Secret  professionnel  des  avocats» 

(2)  La  même  loi  est  modifiée  par  insertion, 
après  l'article  27,  de  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
c.  111,  annexe 
II 


«Dossiers  médicaux» 

(3)  L'alinéa  50b)  de  la  même 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


loi  est 


«b)  dans  le  cas  d'un  dossier  contenant 
des  renseignements  personnels  visés  à 
l'article  21  ou  aux  alinéas  22(1)6)  ou  c), 
qu'il  n'y  a  pas  de  motifs  valables  justi- 
fiant le  versement  du  dossier  dans  le 
fichier.» 


R  S  c  p-27  PUBLIC  ARCHIVES  ACT 

61.  Section  2  of  the  Public  Archives  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Minister"  "2.  In  this  Act,  "Minister"  means  such 

member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  as  is  designated  by  the  Governor 
in  Council  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act." 


LOI  SUR  LES  ARCHIVES  PUBLIQUES  s  R ■• c  p'27 

61.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  archives 
publiques  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«2.  Dans  la  présente  loi,  l'expression  «Ministre» 
«Ministre»  signifie  le  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  chargé 
par  le  gouverneur  en  conseil  d'agir  à  titre 
de  Ministre  pour  l'application  de  la  pré- 
sente loi.» 


R.S.  c.  P-40 


Copies  for 
Registrar 
General 


PUBLICATION  OF  STATUTES  ACT 

62.  (1)  Section  6  of  the  Publication  of 
Statutes  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"6.  As  soon  as  practicable  after  the  end 
of  every  calendar  year,  or  other  period 
prescribed  by  the  Governor  in  Council,  the 
Clerk  of  the  Parliaments  shall  obtain  from 
the  Queen's  Printer  bound  copies  of  the 
Statutes  of  Canada  passed  during  that 
year  or  period,  and  shall  deliver  one  copy 
of  the  said  Acts  in  the  English  and  French 
languages,  duly  certified,  to  the  Registrar 
General  of  Canada." 


LOI  SUR  LA  PUBLICATION  DES  LOIS 

62.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  la  publi- 
cation des  lois  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«6.  Aussitôt  que  possible  après  la  fin  de 
chaque  année  civile  ou  autre  période  fixée 
par  le  gouverneur  en  conseil,  le  greffier  des 
Parlements  se  procure  chez  l'imprimeur  de 
la  Reine  des  exemplaires  reliés  des  lois  du 
Canada  adoptées  pendant  cette  année  ou 
période  et  délivre  un  exemplaire  de  ces  lois 
en  langue  anglaise  et  en  langue  française, 
dûment  visé,  au  registraire  général  du 
Canada.» 


S.R.,  c.  P-40 


Exemplaires 
pour  le 
registraire 
général 
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(2)  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Printing  Acts  "io.  (1)  The  Acts  of  the  Parliament  of 

Canada  shall  be  printed  in  two  separate, 
Parts,  the  first  of  which  shall  contain  such 
of  the  said  Acts  and  such  orders  in  council, 
proclamations  and  other  documents,  and 
such  Acts  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom,  as  the  Governor  in  Council 
deems  to  be  of  a  public  and  general  nature 
or  interest  in  Canada  and  directs  to  be 
inserted,  and  the  second  Part  shall  contain 
the  remaining  Acts  passed  during  each 
calendar  year  or  other  period  prescribed 
by  the  Governor  in  Council,  and  shall  be 
printed  after  the  first  Part. 

Distribution  (2)  Copies  of  the  volume  or  volumes  of 

the  Acts  referred  to  in  subsection  (1)  shall 
be  printed  by  the  Queen's  Printer,  who 
shall,  as  soon  after  the  end  of  every  calen- 
dar year  or  other  period  prescribed  by  the 
Governor  in  Council  as  practicable,  deliver 
or  send  by  post  or  otherwise  the  proper 
number  of  copies  to 

(a)  the  members  of  the  two  Houses  of 
Parliament,  respectively,  who  shall  each 
be  entitled  to  receive  such  number  of 
copies  as  is,  from  time  to  time,  directed 
by  joint  resolution  of  the  said  Houses, 
or,  in  default  of  such  resolution,  as  is 
directed  by  the  Governor  in  Council, 
and 

(b)  such  public  departments,  adminis- 
trative bodies  and  officers  throughout 
Canada  as  the  Governor  in  Council, 
from  time  to  time,  directs." 

(3)  Sections  12  to  14  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Bills  assented  to  "12.  Whenever  any  Bill  receives  the 
Royal  Assent,  the  Queen's  Printer  shall,  if 
so  directed  by  the  Minister,  cause  distribu- 
tion of  the  Act  to  be  made,  to  the  same 
persons  and  in  like  manner  and  numbers 
as  provided  in  section  10  with  respect  to 
the  Acts  of  any  calendar  year  or  other 
period  prescribed  by  the  Governor  in 
Council;  or  such  Acts  may,  by  order  of  the 
Governor  in  Council,  be  published  in  the 


(2)  L'article  10  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«10.  (1)  Les  lois  du  Parlement  du  impression  des 
Canada  sont  imprimées  en  deux  parties  0,s 
distinctes,  dont  la  première  contient  celles 
de  ces  lois  ainsi  que  les  décrets,  proclama- 
tions et  autres  documents,  et  les  lois  du 
Parlement  du  Royaume-Uni,  que  le  gou- 
verneur en  conseil  juge  de  nature  publique 
et  générale  ou  d'intérêt  public  et  général 
au  Canada  et  qu'il  ordonne  d'insérer;  la 
seconde  partie  contient  les  autres  lois 
adoptées  pendant  chaque  année  civile  ou 
autre  période  fixée  par  le  gouverneur  en 
conseil,  et  est  imprimée  après  la  première 
partie. 

(2)  Des  exemplaires  du  volume  ou  des  Distribution 
volumes  des  lois  mentionnées  au  paragra- 
phe (1)  sont  imprimés  par  l'imprimeur  de 
la  Reine,  qui  doit,  aussitôt  que  possible 
après  la  fin  de  chaque  année  civile  ou 
autre  période  fixée  par  le  gouverneur  en 
conseil,  délivrer  ou  transmettre  par  la 
poste  ou  autrement  le  nombre  voulu 
d'exemplaires 

a)  aux  membres  des  deux  Chambres  du 
Parlement,  respectivement  :  ceux-ci  ont 
le  droit  de  recevoir  le  nombre  d'exem- 
plaires fixé  de  temps  à  autre  par  une 
résolution  commune  des  deux  Cham- 
bres, ou,  à  défaut  de  résolution  à  cet 
effet,  le  nombre  d'exemplaires  fixé  par 
le  gouverneur  en  conseil;  et 

b)  aux  départements,  corps  administra- 
tifs et  fonctionnaires  publics  du  Canada, 
que  le  gouverneur  en  conseil  désigne  de 
temps  à  autre.» 

(3)  Les  articles  12  à  14  de  la  même  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«12.  Lorsqu'un  projet  de  loi  reçoit  la     Projets  de  loi 

,      ....        .  j     i  •  sanctionnes 

sanction  royale,  1  imprimeur  de  la  Reine, 
sur  un  ordre  à  cet  effet  donné  par  le 
Ministre,  fait  distribuer  la  loi  aux  person- 
nes, de  la  manière  et  selon  le  nombre 
d'exemplaires  que  prescrit  l'article  10  con- 
cernant les  lois  d'une  année  civile  ou  autre 
période  fixée  par  le  gouverneur  en  conseil; 
ou  cette  loi  peut  être  publiée  par  ordre  du 
gouverneur  en  conseil,  dans  la  Gazette  du 
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Canada  Gazette,  and  printed  afterwards  in 
the  proper  Part  of  the  Statutes. 

13.  The  Clerk  of  the  Privy  Council 
shall,  within  fifteen  days  after  the  end  of 
every  calendar  year  or  other  period  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council,  trans- 
mit to  the  Queen's  Printer  a  list  of  the 
public  departments,  administrative  bodies 
and  officers  to  whom  the  Statutes  of  the 
year  or  period  are  by  section  10  required 
to  be  transmitted,  and  shall  also,  as  occa- 
sion requires,  furnish  the  Queen's  Printer 
with  copies  of  all  orders  in  council  made 
under  this  Act. 

14.  The  Queen's  Printer  shall  keep  a 
complete  record  of  the  number  of  copies  of 
the  Acts  of  each  calendar  year  or  other 
period  prescribed  by  the  Governor  in 
Council  that  have  been  printed,  and  of 
their  disposition,  and  the  record  shall  form 
a  part  of  the  annual  report  of  the  Depart- 
ment of  Supply  and  Services." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  shall  come  into 
force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 

RAILWAY  ACT 

63.  (1)  Section  207  of  the  Railway  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"207.  Every  railway  company  shall,  at 
each  crossing  where  a  highway  is  crossed 
at  rail  level  by  the  railway  of  the  company, 

(a)  erect  a  signboard  in  the  form  and 
manner  and  showing  the  information  or 
representations  that  the  Commission 
may  by  regulation  require;  and 

(b)  maintain  the  signboard  in  accord- 
ance with  regulations  made  by  the 
Commission." 

(2)  Subsection  235(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsection  242(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Section  243  of  the  said  Act  is  repealed. 


Canada  et  imprimée  plus  tard  dans  la 
partie  des  Statuts  à  laquelle  elle  appar- 
tient. 

13.  Le  greffier  du  Conseil  privé  doit, 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la  fin  de 
chaque  année  civile  ou  autre  période  fixée 
par  le  gouverneur  en  conseil,  transmettre  à 
l'imprimeur  de  la  Reine  une  liste  des 
départements,  des  corps  administratifs  et 
des  fonctionnaires  publics  auxquels  les  lois 
de  l'année  ou  d'une  période  doivent,  aux 
termes  de  l'article  10,  être  transmises;  et  il 
doit  aussi,  au  besoin,  fournir  à  l'imprimeur 
de  la  Reine  copie  de  tous  les  décrets 
rendus  en  vertu  de  la  présente  loi. 

14.  L'imprimeur  de  la  Reine  doit  tenir 
un  compte  exact  du  nombre  d'exemplaires 
des  lois  de  chaque  année  civile  ou  autre 
période  fixée  par  le  gouverneur  en  conseil 
qui  ont  été  imprimés,  et  de  quelle  manière 
il  en  a  été  disposé.  Ce  compte  constitue 
une  partie  du  rapport  annuel  du  ministère 
des  Approvisionnements  et  Services.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  entrent  en 
vigueur  à  la  date  fixée  par  proclamation. 

LOI  SUR  LES  CHEMINS  DE  FER 

63.  (1)  L'article  207  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«207.  Toute  compagnie  de  chemin  de 
fer  doit,  à  chaque  endroit  où  son  chemin 
de  fer  traverse  à  niveau  une  voie  publique, 

a)  ériger  un  panneau  de  signalisation 
conformément  aux  modalités  prévues 
aux  règlements  de  la  Commission  et  où 
figurent  les  renseignements  qui  y  sont 
également  prévus;  et 

b)  maintenir  le  panneau  de  signalisation 
conformément  aux  règlements  établis 
par  la  Commission.» 

(2)  Le  paragraphe  235(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  242(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(4)  L'article  243  de  la  même  loi  est 
abrogé. 
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Not  entitled  to 
exercise  office 
without  badge 


Failure  to  erect 
signboards  at 
crossings 


1970-71-72, 
c.  38 

1976-77,  c.  28, 
s.  42 


Application 


(5)  Subsection  294(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(6)  Section  299  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"299.  Every  employee  of  the  company 
employed  in  a  passenger  train  or  at  a 
passenger  station  shall  wear,  in  a  conspic- 
uous place,  a  badge,  which  shall  indicate 
his  office,  and  he  is  not,  without  such 
badge,  entitled  to  demand  or  receive  from 
any  passenger  any  fare  or  ticket,  or  to 
exercise  any  of  the  powers  of  his  office,  or 
to  interfere  with  any  passenger  or  his  bag- 
gage or  property." 

(7)  Section  355  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"355.  Every  railway  company  that  fails 
or  neglects  to  comply  with  section  207  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  forty  dollars." 

(8)  Section  366  of  the  said  Act  is  repealed. 


STATUTORY  INSTRUMENTS  ACT 

64.  Subsection  3(4)  of  the  Statutory 
Instruments  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
any  proposed  regulation  or  class  of  regula- 
tion that,  pursuant  to  paragraph  (a)  of 
section  27,  is  exempted  from  the  applica- 
tion of  that  subsection,  and  paragraph  (d) 
of  subsection  (2)  does  not  apply  to  any 
proposed  rule,  order  or  regulation  govern- 
ing the  practice  or  procedure  in  any  pro- 
ceedings before  the  Supreme  Court  of 
Canada,  the  Federal  Court  of  Canada  or 
the  Court  Martial  Appeal  Court  of 
Canada." 


(5)  Le  paragraphe  294(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(6)  L'article  299  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«299.  Tout  employé  de  la  compagnie,  de 
service  dans  un  train  de  voyageurs  ou  à 
une  gare  ou  station  de  voyageurs,  doit 
porter,  bien  en  évidence,  un  insigne  qui 
indique  son  emploi;  et,  sans  cet  insigne,  il 
n'a  le  droit  d'exiger  ni  de  recevoir  d'aucun 
voyageur  le  prix  de  sa  place  ou  de  son 
billet,  ni  d'exercer  aucune  des  attributions 
de  son  emploi,  ni  de  s'occuper  des  voya- 
geurs non  plus  que  de  leurs  bagages  ou 
effets.» 

(7)  L'article  355  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«355.  Toute  compagnie  de  chemin  de 
fer  qui  omet  ou  néglige  de  se  conformer  à 
l'article  207  commet  une  infraction  et  est 
passible  d'une  amende  d'au  plus  quarante 
dollars.» 

(8)  L'article  366  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

LOI  SUR  LES  TEXTES  RÉGLEMENTAIRES 

64.  Le  paragraphe  3(4)  de  la  Loi  sur  les 
textes  réglementaires  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas  aux  projets  de  règlement  ou  aux  caté- 
gories de  règlements  qui,  en  application  de 
l'alinéa  a)  de  l'article  27,  sont  soustraits  à 
l'application  de  ce  paragraphe,  et  l'alinéa 
d)  du  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  à 
un  projet  de  règle,  d'ordonnance  ou  de 
règlement  régissant  la  pratique  ou  la  pro- 
cédure dans  toute  instance  intentée  devant 
la  Cour  suprême  du  Canada,  la  Cour  fédé- 
rale du  Canada  ou  la  Cour  d'appel  des 
cours  martiales  du  Canada.» 


Ne  peuvent 
exercer  leurs 
fonctions  sans 
un  insigne 


Omission 
d'ériger  un 
panneau  de 
signalisation 
aux  passages  à 
niveau 


1970-71-72, 
c.  38 

1976-77,  c.  28, 
art.  42 


Application 


R  S-  c  S"3  STATUTORY  MINIMUM  SALARIES  ACT 

65.  (1)  The  schedule  to  the  Statutory 
Minimum  Salaries  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  following  references: 

"Canada  Grain  Act,  section  4;" 


LOI  SUR  LES  TRAITEMENTS  MINIMUMS 
FIXÉS  PAR  STATUT 

65.  (1)  L'annexe  de  la  Loi  sur  les  traite- 
ments minimums  fixés  par  statut  est  modi- 
fiée par  suppression  de  ce  qui  suit  : 

«Loi  sur  les  grains  du  Canada,  article  4 
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''''Income  Tax  Act,  subsection  113(7);" 

''''International  Boundary  Waters  Treaty 
Act,  subsection  7(1)". 

(2)  The  schedule  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  "National  Energy 
Board,  subsection  4(1)". 

(3)  Subsection  (2)  shall  come  into  force  on 
the  coming  into  force  of  section  2  of  An  Act 
to  amend  the  National  Energy  Board  Act 
(No.  2),  being  chapter  84  of  the  Statutes  of 
Canada  1980-81-82-83. 


«.Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  paragraphe 
113(7) 

«.Loi  du  traité  des  eaux  limitrophes  inter- 
nationales, paragraphe  7(1)» 

(2)  L'annexe  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  de  la  «Loi  sur  l'Office  natio- 
nal de  l'énergie,  paragraphe  4(1)». 

(3)  Le  paragraphe  (2)  entre  en  vigueur  à 
la  date  d'entrée  en  vigueur  de  l'article  2  de  la 
Loi  (n°  2)  modifiant  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'énergie,  chapitre  84  des  Statuts 
du  Canada  de  1980-81-82-83. 


R.S.  c.  S-9 


CANADA  SHIPPING  ACT 


LOI  SUR  LA  MARINE  MARCHANDE  DU 
CANADA 


S.R.,c.  S-9 


"recorded 
vessel" 
^bâtiment 
inscrit» 


66.  (1)  The  definition  "recorded  vessel"  in 
section  2  of  the  Canada  Shipping  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

""recorded  vessel"  means  a  vessel  of  the 
character  described  by  section  4;" 

(2)  Section  504  of  the  said  Act  is  repealed. 


66.  (1)  La  définition  de  «bâtiment  inscrit», 
à  l'article  2  de  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande du  Canada,  est  abrogée  et  remplacée 
par  ce  qui  suit  : 

«bâtiment  inscrit»  signifie  un  bâtiment  de 
la  nature  indiquée  à  l'article  4;» 

(2)  L'article  504  de  la  même  loi  est 
abrogé. 


«bâtiment 

inscrit» 

"recorded.. 


R.S.  c.  S-10 


SMALL  BUSINESSES  LOANS  ACT 


LOI  SUR  LES  PRETS  AUX  PETITES 
ENTREPRISES 


S.R.,  c.  S-10 


1980-81-82-83, 
c.  6,  s.  5(2) 


67.  (1)  Paragraph  !{\){e)  of  the  Small 
Businesses  Loans  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  subpara- 
graph (iii)  thereof,  by  adding  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (iv)  there- 
of and  by  adding  thereto  the  following 
subparagraph: 

"(v)  the  rate  of  interest  payable  by  a 
borrower;" 

(2)  Subsection  7(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


67.  (1)  L'alinéa  7(1  )e)  de  la  Loi  sur  les 
prêts  aux  petites  entreprises  est  modifié  par 
suppression  du  mot  «et»  à  la  fin  du  sous-ali- 
néa (iii),  par  adjonction  de  ce  mot  à  la  fin  du 
sous-alinéa  (iv)  et  par  adjonction  de  ce  qui 
suit: 


«(v)  le  taux  d'intérêt  payable  par 
prunteur;» 


em- 


(2)  Le  paragraphe  7(2)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83. 
c.  6,  par.  5(2) 


Regulations  re 
certain  terms 


"(2)  A  regulation  by  the  Governor  in 
Council  under  subparagraph  (l)(e)(v) 
shall  be  on  the  recommendation  of  the 
Minister  and  the  Minister  of  Finance." 


«(2)  Un  règlement  édicté  par  le  gouver- 
neur en  conseil  en  vertu  du  sous-alinéa 
(l)e)(v)  doit  l'être  sur  la  recommandation 
du  Ministre  et  du  ministre  des  Finances.» 


Règlements 
relatifs  à 
certaines 
modalités 
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1966-67,  c.  44 


R.S.  c.  T-5 


R.S.  c.  T-10 

1976-77,  c.  28, 
s.  44 


1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  46 


Acting  registrar 


Assistants 


Appeal 


STATUTE  LAW  (SUPERANNUATION) 
AMENDMENT  ACT,  1966 

68.  Section  33  of  the  Statute  Law  (Super- 
annuation) Amendment  Act,  1966  is 
repealed. 

CANADA  TEMPERANCE  ACT 

69.  The  Canada  Temperance  Act  is 
repealed. 

TRADE  MARKS  ACT 

70.  (1)  Subsection  37(9)  of  the  Trade 
Marks  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  44(6)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Subsection  63(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  When  the  Registrar  is  absent  or 
unable  to  act  or  when  the  office  of  Regis- 
trar is  vacant,  his  duties  shall  be  per- 
formed and  his  powers  exercised  in  the 
capacity  of  acting  registrar  by  such  other 
officer  as  may  be  designated  by  the  Minis- 
ter of  Consumer  and  Corporate  Affairs. 

(4)  The  Registrar  may,  after  consulta- 
tion with  the  Minister,  delegate  to  any 
person  he  deems  qualified  any  of  his 
powers,  duties  and  functions  under  this 
Act,  except  the  power  to  delegate  under 
this  subsection. 

(5)  Any  decision  under  this  Act  of  a 
person  authorized  to  make  the  decision 
pursuant  to  subsection  (4)  may  be 
appealed  in  the  like  manner  and  subject  to 
the  like  conditions  as  a  decision  of  the 
Registrar  under  this  Act." 


S.R.,  c.  T-5 


S.R.,  c.  T-10 

1976-77,  c.  28, 
art.  44 

1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  46 


LOI  DE  1966  MODIFIANT  LE  DROIT  1966-67,  c.  44 

STATUTAIRE  (PENSIONS) 

68.  L'article  33  de  la  Loi  de  1966  modi- 
fiant le  droit  statutaire  (Pensions)  est 
abrogé. 

LOI  CANADIENNE  SUR  LA  TEMPÉRANCE 

69.  La  Loi  canadienne  sur  la  tempérance 
est  abrogée. 

LOI  SUR  LES  MARQUES  DE  COMMERCE 

70.  (1)  Le  paragraphe  37(9)  de  la  Loi  sur 
les  marques  de  commerce  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  44(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé. 

(3)  Le  paragraphe  63(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  En  cas  d'absence  ou  d'empêche- 
ment du  registraire  ou  de  vacance  de  son 
poste,  ses  fonctions  sont  remplies  et  ses 
pouvoirs  exercés  en  qualité  de  registraire 
suppléant  par  tel  autre  fonctionnaire  que 
désigne  le  ministre  de  la  Consommation  et 
des  Corporations. 

(4)  Le  registraire  peut,  après  consulta-  Adjoints 
tion  avec  le  Ministre,  déléguer  à  toute 
personne  qu'il  estime  compétente  les  pou- 
voirs et  fonctions  que  lui  confère  la  pré- 
sente loi,  sauf  le  pouvoir  de  déléguer  prévu 
au  présent  paragraphe. 

(5)  Il  peut  être  interjeté  appel  d'une  APPel 
décision  rendue  en  vertu  de  la  présente  loi 
par  une  personne  autorisée  conformément 
au  paragraphe  (4)  de  la  même  façon  et 
aux  mêmes  conditions  que  d'une  décision 
du  registraire  rendue  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi.» 


Registraire 
suppléant 


1977-78,  c.  9  TRANSFER  OF  OFFENDERS  ACT 


71.  (1)  All  that  portion  of  section  17  of 
the  Transfer  of  Offenders  Act  following 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  was,  at  the  time  of  the  commission 
of  the  offence  of  which  he  was  convict- 


LOI  SUR  LE  TRANSFÈREMENT  DES 
DÉLINQUANTS 

71.  (1)  Le  passage  de  l'article  17  de  la  Loi 
sur  le  transfèrement  des  délinquants  qui  suit 
l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«b)  était,  lors  de  la  perpétration  de  l'in- 
fraction dont  il  a  été  déclaré  coupable, 
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Secretary 


1980-81-82-83, 
c.  36 


ed,  a  young  person  within  the  meaning 
of  the  Young  Offenders  Act,  as  that  Act 
applied  in  the  province  at  the  time  of  his 
transfer, 

an  official  designated  for  the  purpose  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  of  the 
province  where  the  offender  is  detained 
may  transfer  him  to  a  place  or  facility  in 
which  a  young  person  may  be  committed 
to  open  custody  or  secure  custody,  within 
the  meaning  of  section  24  of  the  Young 
Offenders  Act,  but  no  person  so  trans- 
ferred shall  be  detained  by  reason  only  of 
the  sentence  imposed  by  the  foreign  court 
beyond  the  date  such  sentence  would 
terminate." 

(2)  Subsection  (1)  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORT  ACT 

72.  (1)  Subsection  4(2)  of  the  Department 
of  Transport  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(2)  A  secretary  of  the  Department  may 
be  appointed,  in  the  manner  authorized  by 
law,  to  hold  office  during  pleasure." 

(2)  Subsection  4(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Section  6  of  the  said  Act  is  repealed. 

(4)  Sections  10  and  11  of  the  said  Act  are 
repealed. 

(5)  The  heading  preceding  section  16  and 
section  16  of  the  said  Act  are  repealed. 

(6)  The  heading  preceding  section  18  and 
sections  18  to  22  of  the  said  Act  are 
repealed. 

(7)  The  heading  preceding  section  27  and 
sections  27  to  31  of  the  said  Act  are 
repealed. 

TRANSPORTATION  OF  DANGEROUS  GOODS 
ACT 

73.  Paragraph  14(2) (6)  of  the  Transpor- 
tation of  Dangerous  Goods  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(6)  examine  and  make  copies  and 
extracts  of  any  books,  records,  shipping 


un  adolescent  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  dans  la  mesure  où 
cette  loi  était  applicable  dans  la  pro- 
vince au  moment  de  son  transfèrement, 
un  fonctionnaire  désigné  à  cette  fin  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  la  pro- 
vince où  il  est  détenu  peut  le  transférer 
dans  un  lieu  ou  établissement  où  un  ado- 
lescent peut  être  envoyé  en  milieu  ouvert 
ou  fermé,  au  sens  de  l'article  24  de  la  Loi 
sur  les  jeunes  contrevenants;  il  ne  peut  y 
être  gardé,  en  vertu  uniquement  de  la  sen- 
tence imposée  par  le  tribunal  étranger, 
au-delà  de  la  date  ou  cette  sentence  prend 
fin.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  à 
la  date  fixée  par  proclamation. 

LOI  SUR  LE  MINISTÈRE  DES  TRANSPORTS 

72.  (1)  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur 
le  ministère  des  Transports  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Un  secrétaire  du  ministère  peut  être 
nommé  à  titre  amovible  de  la  manière 
autorisée  par  la  loi.» 

(2)  Le  paragraphe  4(4)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(3)  L'article  6  de  la  même  loi  est  abrogé. 

(4)  Les  articles  10  et  11  de  la  même  loi 
sont  abrogés. 

(5)  L'intertitre  qui  précède  l'article  16  et 
l'article  16  de  la  même  loi  sont  abrogés. 

(6)  L'intertitre  qui  précède  l'article  18  et 
les  articles  18  à  22  de  la  même  loi  sont 
abrogés. 

(7)  L'intertitre  qui  précède  l'article  27  et 
les  articles  27  à  31  de  la  même  loi  sont 
abrogés. 

LOI  SUR  LE  TRANSPORT  DES 
MARCHANDISES  DANGEREUSES 

73.  L'alinéa  14(2)6)  de  la  Loi  sur  le 
transport  des  marchandises  dangereuses  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  procéder  à  l'examen,  à  la  reproduc- 
tion ou  à  l'établissement  d'extraits  de 


S.R.,  c.  T-15 


Secrétaire 
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1970-71-72, 
c.  48 


Liability  to 
return 

overpayment 


Reports 


R.S.  c.  W-5 


1980-81-82-83, 
c.  19,  s.  31 


Recent 
marriage 


documents  or  other  documents  or  papers 
that  he  believes  on  reasonable  and  prob- 
able grounds  contain  any  information 
relevant  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act  and  the 
regulations." 

UNEMPLOYMENT  INSURANCE  ACT,  1971 

74.  (1)  Section  50  of  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"50.  A  person  who  has  received  or 
obtained  a  benefit  payment  to  which  he  is 
not  entitled,  or  a  benefit  payment  in  excess 
of  the  amount  of  the  benefit  payment  to 
which  he  is  entitled,  shall  forthwith  return 
the  special  warrant  or  the  amount  thereof, 
or  the  excess  amount,  as  the  case  may  be." 

(2)  Paragraphs  121(l)(e)  and  (J)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(e)  being  the  payee  thereof  knowingly 
negotiates  or  attempts  to  negotiate  any 
special  warrant  for  a  benefit  to  which  he 
is  not  entitled;  or 

(/)  knowingly  fails  to  return  any  special 
warrant  or  the  amount  thereof  or  any 
excess  amounts  as  required  by  section 
50." 

(3)  Section  129  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"129.  All  reports,  recommendations 
and  submissions  required  to  be  made 
under  this  Act  to  the  Governor  in  Council, 
whether  by  the  Commission  or  by  the 
Canada  Employment  and  Immigration 
Advisory  Council,  shall  be  submitted 
through  the  Minister." 

WAR  VETERANS  ALLOWANCE  ACT 


75.  All  that  portion  of  section  1 1  of  the 
War  Veterans  Allowance  Act  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"11.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  no  allowance  under  section  3  shall  be 
paid  and  no  allowance  under  section  4 


tous  documents,  notamment  livres,  dos- 
siers et  documents  d'expédition,  suscep- 
tibles de  contenir  des  renseignements 
utiles  à  l'application  de  la  présente  loi  et 
de  ses  règlements  ou  au  contrôle  de  cette 
application.» 

LOI  DE  1971  SUR  L'ASSURANCE-CHÔMAGE 

74.  (1)  L'article  50  de  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«50.  Une  personne  qui  a  reçu  ou  obtenu, 
au  titre  des  prestations,  un  versement 
auquel  elle  n'est  pas  admissible  ou  un  ver- 
sement supérieur  à  celui  auquel  elle  est 
admissible,  doit  immédiatement  renvoyer 
le  mandat  spécial  ou  en  restituer  le  mon- 
tant ou  le  trop-perçu,  selon  le  cas.» 

(2)  Les  alinéas  121  (l)e)  et  f)  de  la  même 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

ne)  sciemment,  négocie  ou  tente  de 
négocier  un  mandat  spécial  établi  à  son 
nom  pour  des  prestations  au  bénéfice 
desquelles  elle  n'est  pas  admissible;  ou 

f)  s'abstient  sciemment  de  renvoyer  un 
mandat  spécial  ou  d'en  restituer  le  mon- 
tant ou  le  trop-perçu  tel  que  requis  par 
l'article  50.» 

(3)  L'article  129  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«129.  Tous  les  rapports,  exposés  et 
recommandations  devant  être  présentés  en 
vertu  de  la  présente  loi  au  gouverneur  en 
conseil  par  la  Commission  ou  le  Conseil 
consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de  l'im- 
migration, doivent  l'être  par  l'intermé- 
diaire du  Ministre.» 

LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  AUX  ANCIENS 
COMBATTANTS 

75.  Le  passage  de  l'article  1 1  de  la  Loi  sur 
les  allocations  aux  anciens  combattants  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«11.  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
présente  loi,  il  ne  doit  être  payé  aucune 
allocation  relevant  de  l'article  3  et  nulle 
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shall  be  awarded  to  the  surviving  spouse  of 
a  veteran  if  such  veteran  dies  within  one 
year  from  the  date  of  his  or  her  marriage, 
unless,  in  the  opinion  of  the  District 
Authority" 


allocation  visée  par  l'article  4  ne  doit  être 
octroyée  à  son  conjoint  survivant,  si  cet 
ancien  combattant  décède  dans  l'année  qui 
suit  la  date  de  son  mariage,  à  moins  que, 
de  l'avis  de  l'autorité  régionale» 


R.S.  c.  W-10 


WINDING-UP  ACT 


76.  Subsection  159(2)of  the  Winding-up 
Act  is  repealed. 


LOI  SUR  LES  LIQUIDATIONS 

76.  Le  paragraphe  159(2)  de  la  Loi  sur 
les  liquidations  est  abrogé. 


S.R.,  c.  W-10 


R.S.  c.  Y-2 


YUKON  ACT 


LOI  SUR  LE  YUKON 


S.R.,  c.  Y-2 


Game 

ordinances  in 
respect  of 
Indians  and 
Inuit 


Hunting  for 
food 


Laws  applicable 
to  Inuit 


77.  (1)  Subsections  17(2)  and  (3)  of  the 
Yukon  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1) 
but  subject  to  subsection  (3),  the  Commis- 
sioner in  Council  may  make  ordinances  for 
the  government  of  the  Territory,  in  rela- 
tion to  the  preservation  of  game  in  the 
Territory,  that  are  applicable  to  and  in 
respect  of  Indians  and  Inuit,  and  ordi- 
nances made  by  the  Commissioner  in 
Council  in  relation  to  the  preservation  of 
game  in  the  Territory,  unless  the  contrary 
intention  appears  therein,  are  applicable  to 
and  in  respect  of  Indians  and  Inuit. 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  shall  be 
construed  as  authorizing  the  Commission- 
er in  Council  to  make  ordinances  restrict- 
ing or  prohibiting  Indians  or  Inuit  from 
hunting  for  food,  on  unoccupied  Crown 
lands,  game  other  than  game  declared  by 
the  Governor  in  Council  to  be  game  in 
danger  of  becoming  extinct." 

(2)  Subsection  22(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  All  laws  of  general  application  in 
force  in  the  Territory  are,  except  where 
otherwise  provided,  applicable  to  and  in 
respect  of  Inuit  in  the  Territory." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  47(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


77.  (1)  Les  paragraphes  17(2)  et  (3)  de  la 
Loi  sur  le  Yukon  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  mais 
sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  commis- 
saire en  conseil  peut  rendre  des  ordonnan- 
ces pour  le  gouvernement  du  territoire, 
relativement  à  la  conservation  du  gibier 
dans  le  territoire,  qui  s'appliquent  aux 
Indiens  et  Inuit,  et  à  leur  égard;  les  ordon- 
nances rendues  par  le  commissaire  en  con- 
seil relativement  à  la  conservation  du 
gibier  dans  le  territoire,  sauf  si  l'intention 
contraire  y  est  énoncée,  s'appliquent  aux 
Indiens  et  Inuit,  et  à  leur  égard. 

(3)  Rien  au  paragraphe  (2)  ne  doit  s'in- 
terpréter comme  autorisant  le  commissaire 
en  conseil  à  rendre  des  ordonnances  res- 
trictives ou  prohibitives  concernant  la 
chasse,  par  les  Indiens  ou  Inuit  en  quête  de 
nourriture  sur  les  terres  non  occupées  de  la 
Couronne,  de  gibier  autre  que  celui  que  le 
gouverneur  en  conseil  a  déclaré  menacé 
d'extinction.» 

(2)  Le  paragraphe  22(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Toutes  les  lois  d'application  géné- 
rale en  vigueur  dans  le  territoire  s'appli- 
quent, sauf  disposition  différente,  aux 
Inuit  se  trouvant  dans  le  territoire,  et  à 
leur  égard.» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  47(1)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Ordonnances 
sur  le  gibier,  en 
ce  qui  concerne 
les  Indiens  et 
les  Inuit 


Chasse  pour  de 
la  nourriture 


Lois  applicables 
aux  Inuit 
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Regulations 

respecting 

reindeer 


"47.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  authorizing  the  Minister  to  enter 
into  agreements  with  Inuit  or  Indians,  or 
persons  with  Inuit  or  Indian  blood  living 
the  life  of  an  Inuk  or  Indian,  for  the 
herding  of  reindeer  that  are  the  property 
of  Her  Majesty,  such  agreements,  if 
deemed  advisable  by  the  Minister,  to 
include  provisions  for  the  transfer  of 
such  portions  of  the  herds  as  may  be 
therein  specified  to  the  herders  upon 
satisfactory  completion  of  the  agree- 
ments;" 


«47.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
établir  des  règlements 

a)  autorisant  le  Ministre  à  conclure, 
avec  des  Inuit  ou  Indiens  ou  des  person- 
nes ayant  du  sang  inuit  ou  indien  et 
menant  la  vie  d'un  Inuk  ou  d'un  Indien, 
des  ententes  visant  le  rassemblement  en 
troupeaux  des  rennes  appartenant  à  Sa 
Majesté,  ces  ententes  devant  compren- 
dre, si  le  Ministre  le  juge  à  propos,  des 
dispositions  pour  le  transfert,  aux  per- 
sonnes chargées  de  ce  rassemblement, 
de  la  partie  des  troupeaux  y  spécifiée 
dès  que  les  ententes  auront  été  complé- 
tées de  façon  satisfaisante;» 


Règlements 
concernant  les 
rennes 


OTHER  AMENDMENTS 

78.  (1)  Wherever  in  any  Act  of  Parlia- 
ment, document,  instrument,  regulation, 
proclamation  or  order  in  council  the  "Court 
of  Queen's  Bench  of  Saskatchewan"  is  men- 
tioned or  referred  to  in  the  English  version 
thereof,  there  shall  in  every  case,  unless  the 
context  otherwise  requires,  be  substituted  the 
"Court  of  Queen's  Bench  for  Saskatche- 
wan". 

(2)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have  come 
into  force  on  July  1,  1981. 

SCHEDULES 

79.  (  1  )  The  English  version  of  the  Acts  set 
out  in  column  I  of  Schedule  IV  is  amended 
in  the  manner  and  to  the  extent  indicated  in 
column  II  of  that  Schedule. 

(2)  The  French  version  of  the  Acts  set  out 
in  column  I  of  Schedule  V  is  amended  in  the 
manner  and  to  the  extent  indicated  in 
column  II  of  that  Schedule. 


AUTRES  MODIFICATIONS 

78.  (1)  Toute  mention  de  «Court  of 
Queen's  Bench  of  Saskatchewan*  ou  tout 
renvoi  à  cette  expression  dans  la  version 
anglaise  d'une  loi  du  Parlement,  d'un  docu- 
ment, d'un  règlement,  d'une  proclamation  ou 
d'un  arrêté  en  conseil  sont  remplacés,  à 
moins  d'indication  contraire  du  contexte,  par 
une  mention  de  «Court  of  Queen's  Bench  for 
Saskatchewan*  ou  par  un  renvoi  à  cette 
expression. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  juillet  1981. 

ANNEXES 

79.  (1)  La  version  anglaise  des  lois  men- 
tionnées dans  la  colonne  I  de  l'annexe  IV  de 
la  présente  loi  est  modifiée  de  la  manière  et 
dans  la  mesure  indiquées  à  la  colonne  II  de 
cette  annexe. 

(2)  La  version  française  des  lois  mention- 
nées à  la  colonne  I  de  l'annexe  V  de  la 
présente  loi  est  modifiée  de  la  manière  et 
dans  la  mesure  indiquées  à  la  colonne  II  de 
cette  annexe. 
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SCHEDULE  I 

(s.  20(5)) 
Form  8.1 

appearance  notice  issued  by  a  peace  officer  to 
a  person  not  yet  charged  with  an  offence 

{Sections  451  and  452) 

Canada, 

Province  of  , 
(territorial  division) 

To  A. B.,  of  ,  (occupation): 

You  are  alleged  to  have  committed  (set  out  substance 
of  offence). 

1 .  You  are  required  to  attend  court  on         day,  the 
day  of  A.D.  ,  at  o'clock  in 

the  noon,  in  courtroom  No.        ,  at 

court,  in  the  municipality  of  ,  and  to  attend 

thereafter  as  required  by  the  court,  in  order  to  be  dealt 
with  according  to  law. 

2.  You  are  also  required  to  appear  on  day,  the 

day  of  A.D.  ,  at  o'clock  in 

the  noon,  at  ,  (police  station) 

(address)  ,  for  the  purposes  of  the  Identification 

of  Criminals  Act.  (Ignore,  if  not  filled  in.) 

You  are  warned  that  failure  to  attend  court  in  accord- 
ance with  this  appearance  notice  is  an  offence  under 
subsection  133(5)  of  the  Criminal  Code. 

Subsections  133(5)  and  (6)  of  the  Criminal  Code 
state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appearance 
notice  or  promise  to  appear,  or  in  a  recognizance 
entered  into  before  an  officer  in  charge,  that  has  been 
confirmed  by  a  justice  under  section  455.4  and  who 
fails,  without  lawful  excuse,  the  proof  of  which  lies 
upon  him,  to  appear  at  a  time  and  place  stated 
therein,  if  any,  for  the  purposes  of  the  Identification 
of  Criminals  Act,  or  to  attend  court  in  accordance 
therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  imprison- 
ment for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  conviction. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is  not  a 
lawful  excuse  that  an  appearance  notice,  promise  to 
appear  or  recognizance  states  defectively  the  sub- 
stance of  the  alleged  offence." 


ANNEXE  I 
(paragraphe  20(5)) 
Formule  8.1 

citation  à  comparaître  délivrée  par  un  agent 
de  la  paix  à  une  personne  qui  n'est  pas  encore 
inculpée  d'infraction 

{Articles  451  et  452) 

Canada, 

Province  de  , 
{circonscription  territoriale) 

A  A.B.,  de        ,  {profession  ou  occupation)  : 

Il  est  allégué  que  vous  avez  commis  {indiquer  l'essen- 
tiel de  l'infraction). 

1 .  Vous  êtes  requis  d'être  présent  au  tribunal  le 

jour  de        ,  en  l'an  de  grâce        ,  à  heures 
du  matin  ou  de  l'après-midi,  à  la  salle  d'audience  n° 
à  la  cour        ,  dans  la  municipalité  de        ,  et  d'être 
présent  par  la  suite  selon  les  exigences  du  tribunal,  afin 
d'être  traité  selon  la  loi. 

2.  Vous  êtes  en  outre  requis  de  comparaître  le  , 
jour  de        ,  en  l'an  de  grâce    ,  à      heures  du 

matin  ou  de  l'après-midi         ,  à  {poste  de  police) 
,  {adresse)  ,  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'iden- 

tification des  criminels.  {Ne  pas  tenir  compte  de  cet 
alinéa  s'il  n'est  pas  rempli.) 

Vous  êtes  averti  que  l'omission  d'être  présent  au 
tribunal  en  conformité  de  la  présente  citation  à  compa- 
raître constitue  une  infraction  en  vertu  du  paragraphe 
133(5)  du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  133(5)  et  (6)  du  Code  criminel 
s'énoncent  comme  suit  : 

«(5)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  emprisonne- 
ment de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité, 

quiconque  est  nommément  désigné  dans  une  citation  à 
comparaître  ou  une  promesse  de  comparaître  ou  dans 
un  engagement  contracté  devant  un  fonctionnaire  res- 
ponsable et  qui  a  été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en 
vertu  de  l'article  455.4  et  omet,  sans  excuse  légitime, 
dont  la  preuve  lui  incombe,  de  comparaître  aux  lieu  et 
date  indiqués  pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'identi- 
fication des  criminels  ou  d'être  présent  au  tribunal  en 
conformité  dudit  document. 
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SCHEDULE  I— (Continued) 

Section  453.4  of  the  Criminal  Code  states  as  follows: 

"453.4  Where  an  accused  who  is  required  by  an 
appearance  notice  or  promise  to  appear  or  by  a  recog- 
nizance entered  into  before  an  officer  in  charge  to 
appear  at  a  time  and  place  stated  therein  for  the 
purposes  of  the  Identification  of  Criminals  Act  does 
not  appear  at  that  time  and  place,  a  justice  may, 
where  the  appearance  notice,  promise  to  appear  or 
recognizance  has  been  confirmed  by  a  justice  under 
section  455.4,  issue  a  warrant  for  the  arrest  of  the 
accused  for  the  offence  with  which  he  is  charged." 


Issued  at  a.m./p.m.  this  day  of 

A.D.  , at 


Signature  of  peace  officer 


Form  8.2 
promise  to  appear 
(Sections  453  and  453.1) 

Canada, 

Province  of  , 
(territorial  division) 

I,  A.B.,  of  ,  (occupation),  understand  that  it  is 

alleged  that  I  have  committed  (set  out  substance  of 
offence). 

In  order  that  I  may  be  released  from  custody, 

1.  I  promise  to  attend  court  on  day,  the 

day  of         A.D.        ,  at         o'clock  in  the 
noon,  in  courtroom  No.        ,  at        court,  in  the 
municipality  of         ,  and  to  attend  thereafter  as 
required  by  the  court,  in  order  to  be  dealt  with  accord- 
ing to  law. 

2.  I  also  promise  to  appear  on  day,  the  day 
of        A.D.        ,  at        o'clock  in  the         noon,  at 


ANNEXE  I  (suite) 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  à  comparaître,  une  promesse  de  comparaître 
ou  un  engagement  indiquent  d'une  manière  imparfaite 
l'essentiel  de  l'infraction  alléguée,  ne  constitue  pas 
une  excuse  légitime.» 

L'article  453.4  du  Code  criminel  s'énonce  comme 
suit  : 

«453.4  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  citation  à 
comparaître,  une  promesse  de  comparaître  ou  un 
engagement  contracté  devant  un  fonctionnaire  respon- 
sable enjoint  de  comparaître  aux  temps  et  lieu  y 
indiqués,  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des 
criminels,  ne  comparaît  pas  aux  temps  et  lieu  ainsi 
fixés,  un  juge  de  paix  peut,  lorsque  la  citation  à 
comparaître,  la  promesse  de  comparaître  ou  l'engage- 
ment a  été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de 
l'article  455.4,  décerner  un  mandat  pour  l'arrestation 
du  prévenu  pour  l'infraction  dont  il  est  inculpé.» 

Délivré  à  du  matin  ou  de  l'après-midi,  ce  jour 
de     en  l'an  de  grâce    ,  à 


Signature  de  l'agent  de  la 
paix 

Formule  8.2 
promesse  de  comparaître 
(Articles  453  et  453.1) 

Canada, 

Province  de  , 
(circonscription  territoriale) 

Je,  A.B.,  de  ,  (profession  ou  occupation),  com- 
prends qu'il  est  allégué  que  j'ai  commis  (indiquer  l'es- 
sentiel de  l'infraction). 

Afin  de  pouvoir  être  mis  en  liberté, 

1 .  Je  promets  d'être  présent  au  tribunal  le  , 
jour  de  ,  en  l'an  de  grâce  ,  à  heures  du 
matin  ou  de  l'après-midi,  à  la  salle  d'audience  n°  ,  à  la 
cour  ,  dans  la  municipalité  de  ,  et  d'être  pré- 
sent par  la  suite  selon  les  exigences  du  tribunal,  afin 
d'être  traité  selon  la  loi. 

2.  Je  promets  également  de  comparaître  le 

jour  de        ,  en  l'an  de  grâce    ,  à      heures  du  matin 
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,  (police  station)  (address)  ,  for  the  pur- 
poses of  the  Identification  of  Criminals  Act.  (Ignore,  if 
not  filled  in.) 

I  understand  that  failure  without  lawful  excuse  to 
attend  court  in  accordance  with  this  promise  to  appear  is 
an  offence  under  subsection  133(5)  of  the  Criminal 
Code. 

Subsections  133(5)  and  (6)  of  the  Criminal  Code 
state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appearance 
notice  or  promise  to  appear,  or  in  a  recognizance 
entered  into  before  an  officer  in  charge,  that  has  been 
confirmed  by  a  justice  under  section  455.4  and  who 
fails,  without  lawful  excuse,  the  proof  of  which  lies 
upon  him,  to  appear  at  a  time  and  place  stated 
therein,  if  any,  for  the  purposes  of  the  Identification 
of  Criminals  Act,  or  to  attend  court  in  accordance 
therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  imprison- 
ment for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  conviction. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is  not  a 
lawful  excuse  that  an  appearance  notice,  promise  to 
appear  or  recognizance  states  defectively  the  sub- 
stance of  the  alleged  offence." 

Section  453.4  of  the  Criminal  Code  states  as  follows: 

"453.4  Where  an  accused  who  is  required  by  an 
appearance  notice  or  promise  to  appear  or  by  a  recog- 
nizance entered  into  before  an  officer  in  charge  to 
appear  at  a  time  and  place  stated  therein  for  the 
purposes  of  the  Identification  of  Criminals  Act  does 
not  appear  at  that  time  and  place,  a  justice  may, 
where  the  appearance  notice,  promise  to  appear  or 
recognizance  has  been  confirmed  by  a  justice  under 
section  455.4,  issue  a  warrant  for  the  arrest  of  the 
accused  for  the  offence  with  which  he  is  charged." 
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ou  de  l'après-midi      ,  au  {poste  de  police) 
(adresse)  ,  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification 

des  criminels.  (Ne  pas  tenir  compte  de  cet  alinéa  s'il 
n'est  pas  rempli.) 

Je  comprends  que  l'omission  sans  excuse  légitime 
d'être  présent  au  tribunal  en  conformité  de  la  présente 
promesse  de  comparaître  constitue  une  infraction  en 
vertu  du  paragraphe  1 33(5)  du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  133(5)  et  (6)  du  Code  criminel 
s'énoncent  comme  suit  : 

«(5)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  emprisonne- 
ment de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité, 

quiconque  est  nommément  désigné  dans  une  citation  à 
comparaître  ou  une  promesse  de  comparaître  ou  dans 
un  engagement  contracté  devant  un  fonctionaire  res- 
ponsable et  qui  a  été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en 
vertu  de  l'article  455.4  et  omet,  sans  excuse  légitime, 
dont  la  preuve  lui  incombe,  de  comparaître  aux  lieu  et 
date  indiqués  pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'identi- 
fication des  criminels  ou  d'être  présent  au  tribunal  en 
conformité  dudit  document. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  à  comparaître,  une  promesse  de  comparaître 
ou  un  engagement  indiquent  d'une  manière  imparfaite 
l'essentiel  de  l'infraction  alléguée,  ne  constitue  pas 
une  excuse  légitime.» 

L'article  453.4  du  Code  criminel  s'énonce  comme 
suit  : 

«453.4  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  citation  à 
comparaître,  une  promesse  de  comparaître  ou  un 
engagement  contracté  devant  un  fonctionnaire  respon- 
sable enjoint  de  comparaître  aux  temps  et  lieu  y 
indiqués,  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des 
criminels,  ne  comparaît  pas  aux  temps  et  lieu  ainsi 
fixés,  un  juge  de  paix  peut,  lorsque  la  citation  à 
comparaître,  la  promesse  de  comparaître  ou  l'engage- 
ment a  été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de 
l'article  455.4,  décerner  un  mandat  pour  l'arrestation 
du  prévenu  pour  l'infraction  dont  il  est  inculpé.» 


Dated  this        day  of  A.D.       ,  at       .  Signé  le         jour  de         en  l'an  de  grâce        ,  à 


Signature  of  accused 
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recognizance  entered  into  before  an  officer 
in  charge 

{Sections  453  and  453.1) 

Canada, 
Province  of  , 
(territorial  division) 

I,  A.B.,  of  ,  (occupation),  understand  that  it  is 
alleged  that  I  have  committed  (set  out  substance  of 
offence). 

In  order  that  I  may  be  released  from  custody,  I 
hereby  acknowledge  that  I  owe  $  (not  exceeding  $500) 
to  Her  Majesty  the  Queen  to  be  levied  on  my  real  and 
personal  property  if  I  fail  to  attend  court  as  hereinafter 
required. 

(or,  for  a  person  not  ordinarily  resident  in  the  province 
in  which  he  is  in  custody  or  within  one  hundred  miles  of 
the  place  in  which  he  is  in  custody:) 

In  order  that  I  may  be  released  from  custody,  I 
hereby  acknowledge  that  I  owe  $  (not  exceeding  $500) 
to  Her  Majesty  the  Queen  and  deposit  herewith  (money 
or  other  valuable  security  not  exceeding  in  amount  or 
value  $500)  to  be  forfeited  if  I  fail  to  attend  court  as 
hereinafter  required. 

1.  I  acknowledge  that  I  am  required  to  attend  court 
on         day,  the         day  of         À.D.        ,  at 
o'clock  in  the        noon,  in  courtroom  No.        ,  at 
court,  in  the  municipality  of       ,  and  to  attend  thereaf- 
ter as  required  by  the  court,  in  order  to  be  dealt  with 
according  to  law. 

2.  I  acknowledge  that  I  am  also  required  to  appear  on 

day,  the  day  of         A.D.        ,  at 

o'clock  in  the         noon,  at        ,  (police  station) 
(address)        ,  for  the  purposes  of  the  Identification  of 
Criminals  Act.  (Ignore,  if  not  filled  in.) 

I  understand  that  failure  without  lawful  excuse  to 
attend  court  in  accordance  with  this  recognizance  to 
appear  is  an  offence  under  subsection  133(5)  of  the 
Criminal  Code. 

Subsections  133(5)  and  (6)  of  the  Criminal  Code 
state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appearance 
notice  or  promise  to  appear,  or  in  a  recognizance 
entered  into  before  an  officer  in  charge,  that  has  been 
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Formule  8.3 

engagement  contracté  devant  un 
fonctionnaire  responsable 

(Articles  453  et  453.1) 

Canada, 

Province  de  , 
(circonscription  territoriale) 

Je,  A.B.,  de  ,  (profession  ou  occupation),  com- 
prends qu'il  est  allégué  que  j'ai  commis  (indiquer  l'es- 
sentiel de  l'infraction). 

Afin  de  pouvoir  être  mis  en  liberté,  je  reconnais  par 
les  présentes  devoir  $  (au  plus  $500)  à  Sa  Majesté  la 
Reine,  ladite  somme  devant  être  prélevée  sur  mes  biens 
meubles  et  immeubles  si  j'omets  d'être  présent  au  tribu- 
nal comme  j'y  suis  ci-après  requis. 

(ou,  pour  une  personne  ne  résidant  pas  ordinairement 
au  Canada  dans  la  province  où  elle  est  sous  garde  ni 
dans  un  rayon  de  cent  milles  du  lieu  où  elle  est  sous 
garde  :) 

Afin  de  pouvoir  être  mis  en  liberté,  je  reconnais  par 
les  présentes  devoir  $  (au  plus  $500)  à  Sa  Majesté  la 
Reine  et  je  dépose,  en  conséquence,  (argent  ou  autre 
valeur  ne  dépassant  pas  un  montant  ou  une  valeur  de 
$500),  ladite  somme  devant  être  confisquée  si  j'omets 
d'être  présent  au  tribunal  comme  j'y  suis  ci-après  requis. 

1.  Je  reconnais  que  je  suis  requis  d'être  présent  au 
tribunal  le  ,  jour  de  ,  en  l'an  de  grâce  ,  à 
heures  du  matin  ou  de  l'après-midi,  à  la  salle  d'audience 
n°  ,  à  la  cour  ,  dans  la  municipalité  de  ,  et 
d'être  présent  par  la  suite  selon  les  exigences  du  tribu- 
nal, afin  d'être  traité  selon  la  loi. 

2.  Je  reconnais  que  je  suis  également  de  requis  de 
comparaître  le     ,      jour  de     ,  en  l'an  de  grâce     ,  à 

heures  du  matin  ou  de  l'après-midi  ,  à  (poste  de 
police)  ,  (adresse)  ,  aux  fins  de  la  Loi  sur 

l'identification  des  criminels.  (Ne  pas  tenir  compte  du 
présent  alinéa  s'il  n'est  pas  rempli.) 

Je  comprends  que  l'omission  sans  excuse  légitime 
d'être  présent  au  tribunal  en  conformité  du  présent 
engagement  constitue  une  infraction  en  vertu  du  para- 
graphe 133(5)  du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  133(5)  et  (6)  du  Code  criminel 
s'énoncent  comme  suit  : 
«(5)  Est  coupable 
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confirmed  by  a  justice  under  section  455.4  and  who 
fails,  without  lawful  excuse,  the  proof  of  which  lies 
upon  him,  to  appear  at  a  time  and  place  stated 
therein,  if  any,  for  the  purposes  of  the  Identification 
of  Criminals  Act,  or  to  attend  court  in  accordance 
therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  imprison- 
ment for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  conviction. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is  not  a 
lawful  excuse  that  an  appearance  notice,  promise  to 
appear  or  recognizance  states  defectively  the  sub- 
stance of  the  alleged  offence." 

Section  453.4  of  the  Criminal  Code  states  as  follows: 

"453.4  Where  an  accused  who  is  required  by  an 
appearance  notice  or  promise  to  appear  or  by  a  recog- 
nizance entered  into  before  an  officer  in  charge  to 
appear  at  a  time  and  place  stated  therein  for  the 
purposes  of  the  Identification  of  Criminals  Act  does 
not  appear  at  that  time  and  place,  a  justice  may, 
where  the  appearance  notice,  promise  to  appear  or 
recognizance  has  been  confirmed  by  a  justice  under 
section  455.4,  issue  a  warrant  for  the  arrest  of  the 
accused  for  the  offence  with  which  he  is  charged." 


Dated  this     day  of     A.D.     ,  at 


Signature  of  accused 
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a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  emprisonne- 
ment de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité, 

quiconque  est  nommément  désigné  dans  une  citation  à 
comparaître  ou  une  promesse  de  comparaître  ou  dans 
un  engagement  contracté  devant  un  fonctionaire  res- 
ponsable et  qui  a  été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en 
vertu  de  l'article  455.4  et  omet,  sans  excuse  légitime, 
dont  la  preuve  lui  incombe,  de  comparaître  aux  lieu  et 
date  indiqués  pour  l'application  de  la  Loi  sur  l'identi- 
fication des  criminels  ou  d'être  présent  au  tribunal  en 
conformité  dudit  document. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  à  comparaître,  une  promesse  de  comparaître 
ou  un  engagement  indiquent  d'une  manière  imparfaite 
l'essentiel  de  l'infraction  alléguée,  ne  constitue  pas 
une  excuse  légitime.» 

L'article  453.4  du  Code  criminel  s'énonce  comme 
suit  : 

«453.4  Lorsqu'un  prévenu  à  qui  une  citation  à 
comparaître,  une  promesse  de  comparaître  ou  un 
engagement  contracté  devant  un  fonctionnaire  respon- 
sable enjoint  de  comparaître  aux  temps  et  lieu  y 
indiqués,  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'identification  des 
criminels,  ne  comparaît  pas  aux  temps  et  lieu  ainsi 
fixés,  un  juge  de  paix  peut,  lorsque  la  citation  à 
comparaître,  la  promesse  de  comparaître  ou  l'engage- 
ment a  été  confirmé  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de 
l'article  455.4,  décerner  un  mandat  pour  l'arrestation 
du  prévenu  pour  l'infraction  dont  il  est  inculpé.» 

Signé  le     jour  de     en  l'an  de  grâce    ,  à 


Signature  du  prévenu 
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(s.  52(4))  (paragraphe  52(4)) 


"(0  Yoho  National  Park 

All  that  parcel  of  land  in  the  Province  of 
British  Columbia  more  particularly 
described  as  follows: 

Commencing  at  the  summit  of  Neptuak 
Mountain  in  approximate  latitude 
51°18'29"  and  approximate  longitude 
1 16°  1 5'25",  said  summit  being  on  the 
easterly  boundary  of  the  Province  of  Brit- 
ish Columbia; 

Thence  westerly  in  a  straight  line  across 
the  valley  of  Tokumm  Creek  to  the 
summit  of  a  peak  in  approximate  latitude 
51°18'02"  and  approximate  longitude 
116°17'22"; 

Thence  southwesterly  in  a  straight  line 
across  the  valley  of  Misko  Creek  to  the 
summit  of  a  peak  in  approximate  latitude 
51°16'36"  and  approximate  longitude 
116°20'43"; 

Thence  southerly  in  a  straight  line 
across  the  valley  of  Ottertail  River  to  the 
summit  of  a  peak  in  approximate  latitude 
51°14'37"  and  approximate  longitude 
116°21'30"; 

Thence  southerly  in  a  straight  line  to  the 
summit  of  a  peak  in  approximate  latitude 
51°12'49"  and  approximate  longitude 
116°21'36"; 

Thence  southerly  in  a  straight  line  to  the 
summit  of  a  peak  on  the  height  of  land 
which  divides  the  watershed  area  of  Kick- 
ing Horse  River  from  that  of  Vermilion 
River,  the  last  aforesaid  summit  being  in 
approximate  latitude  51°12'10"  and 
approximate  longitude  116°21'27"  as  said 
summits  and  lines  are  shown  on  the  Lake 
Louise  and  Mount  Goodsire  map  sheets, 
numbers  82  N/8  W  and  82  N/1  W  respec- 
tively, of  the  National  Topographical 
System,  copies  of  which  are  of  record 
numbers  51112  and  51113  respectively  in 
the  Canada  Lands  Surveys  Records  in 
Ottawa; 

Thence  in  a  general  southwesterly  direc- 
tion and  following  the  crest  of  the  spur 


«(1)  Parc  national  Yoho 

L'ensemble  du  lopin  de  terre,  dans  la 
province  de  la  Colombie-Britannique,  plus 
précisément  décrit  comme  suit  : 

Commençant  au  sommet  du  mont  Nep- 
tuak, à  environ  51°18'29"  de  latitude  et  à 
environ  116°15'25"  de  longitude,  ledit 
sommet  étant  situé  à  la  limite  orientale  de 
la  province  de  la  Colombie-Britannique; 

De  là,  dans  la  direction  ouest,  en  ligne 
droite,  à  travers  la  vallée  du  ruisseau 
Tokumm,  jusqu'au  sommet  d'une  cime 
située  à  environ  51°18'02"  de  latitude  et  à 
environ  116°17'22"  de  longitude; 

De  là,  dans  la  direction  sud-ouest,  en 
ligne  droite,  à  travers  la  vallée  du  ruisseau 
Misko,  jusqu'au  sommet  d'une  cime  située 
à  environ  51°16'36"  de  latitude  et  à  envi- 
ron 1 16°20'43"  de  longitude; 

De  là,  dans  la  direction  sud,  en  ligne 
droite,  à  travers  la  vallée  de  la  rivière 
Ottertail,  jusqu'au  sommet  d'une  cime 
située  à  environ  51°14'37"  de  latitude  et  à 
116°21'30"  de  longitude; 

De  là,  dans  la  direction  sud,  en  ligne 
droite,  jusqu'au  sommet  d'une  cime  située 
à  environ  51°12'49"  de  latitude  et  à  envi- 
ron 1 16°21'36"  de  longitude; 

De  là,  dans  la  direction  sud,  en  ligne 
droite,  jusqu'au  sommet  d'une  cime  sur  la 
ligne  de  faîte  qui  divise  le  bassin  de  la 
rivière  Kicking  Horse  de  celui  de  la  rivière 
Vermilion,  ledit  sommet  étant  situé  à  envi- 
ron 51°  12'  10"  de  latitude  et  à  environ 
116°21'27"  de  longitude,  lesdits  sommets 
et  lignes  figurant  sur  les  cartes  nos  82  N/8 
W  et  82  N/l  W  du  lac  Louise  et  du  mont 
Goodsire,  respectivement,  du  Système 
national  de  repérage  cartographique,  dont 
des  copies  sont  déposées  sous  les  numéros 
51112  et  51113,  respectivement,  aux 
Archives  d'arpentage  des  terres  du 
Canada,  à  Ottawa; 

De  là,  dans  une  direction  en  général 
sud-ouest  suivant  la  crête  de  l'élévation  qui 
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ridge  which  divides  the  watershed  of 
Moose  Creek  from  that  of  Ice  River 
throughout  all  its  sinuosities  to  the  summit 
of  a  peak  marked  9687; 

Thence  in  a  straight  line  to  a  point  on 
the  right  bank  of  Ice  River  opposite  the 
point  at  which  the  most  southerly  tribu- 
tary shown  on  said  map  enters  Ice  River 
from  the  east  side; 

Thence  following  said  right  bank  of  Ice 
River  downstream  to  its  confluence  with 
Beaverfoot  River; 

Thence  following  the  right  bank  of  said 
Beaverfoot  River  downstream  to  its  inter- 
section with  the  north  boundary  of  Town- 
ship twenty-five,  Range  nineteen  West  of 
the  fifth  Meridian  or  said  boundary  pro- 
duced easterly; 

Thence  west  along  said  north  boundary 
and  the  production  thereof  to  the  southeast 
corner  of  Section  four  in  Township  twenty- 
six,  Range  nineteen; 

Thence  north  along  the  east  boundary  of 
said  Section  four  to  its  intersection  with 
the  left  bank  of  Kicking  Horse  River; 

Thence  in  a  general  northwesterly  direc- 
tion and  following  throughout  the  left 
bank  of  Kicking  Horse  River  to  its  inter- 
section with  the  east  boundary  of  Town- 
ship twenty-six,  Range  twenty,  West  of  the 
fifth  Meridian; 

Thence  north  along  said  east  boundary 
of  Township  twenty-six  to  its  intersection 
with  the  summit  of  a  well  defined  ridge 
dividing  the  watershed  of  Porcupine  Creek 
from  that  part  of  Kicking  Horse  River 
which  lies  west  of  said  east  boundary; 

Thence  in  a  general  northerly  direction 
along  the  summit  of  the  height  of  land 
which  forms  the  westerly  boundary  of  the 
watershed  area  of  that  part  of  Kicking 
Horse  River  which  lies  upstream  from  the 
east  boundary  of  said  Township  twenty- 


ANNEXE  II  (suite) 

divise  le  bassin  du  ruisseau  Moose  de  celui 
de  la  rivière  Ice  et  épousant  toutes  ses 
sinuosités  jusqu'au  sommet  d'un  pic 
marqué  9687; 

De  là,  en  ligne  directe  jusqu'à  un  point 
sur  la  rive  droite  de  la  rivière  Ice  vis-à-vis 
l'endroit  où  l'affluent  le  plus  au  sud,  indi- 
qué sur  ladite  carte,  se  jette  dans  la  rivière 
Ice  venant  du  côté  est; 

De  là,  suivant  ladite  rive  droite  de  la 
rivière  Ice,  en  aval  jusqu'à  son  confluent 
avec  la  rivière  Beaverfoot; 

De  là,  suivant  la  rive  droite  de  ladite 
rivière  Beaverfoot  en  aval  jusqu'à  son 
intersection  avec  la  limite  septentrionale 
du  canton  25,  rang  19,  à  l'ouest  du  5e 
méridien,  ou  du  prolongement  de  ladite 
limite  septentrionale  vers  l'est; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  ladite  limite 
septentrionale  et  de  son  prolongement  jus- 
qu'à l'angle  sud-est  de  la  section  quatre 
(4)  dans  le  canton  26,  rang  19; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  de  ladite  section  quatre  (4)  jus- 
qu'à son  intersection  avec  la  rive  gauche 
de  la  rivière  Kicking  Horse; 

De  là,  dans  une  direction  en  général 
nord-ouest  et  suivant  partout  la  rive 
gauche  de  la  rivière  Kicking  Horse  jusqu'à 
son  intersection  avec  la  limite  orientale  du 
canton  26,  rang  20,  à  l'ouest  du  5e 
méridien; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  ladite 
limite  orientale  du  canton  26  jusqu'à  son 
intersection  avec  le  sommet  d'une  éléva- 
tion bien  définie  qui  divise  le  bassin  du 
ruisseau  Porcupine  de  la  partie  de  la 
rivière  Kicking  Horse  sise  à  l'ouest  de 
ladite  limite  orientale; 

De  là,  dans  une  direction  en  général 
nord  le  long  de  la  ligne  de  faîte  de  l'éléva- 
tion qui  forme  la  limite  occidentale  du 
bassin  de  la  partie  de  la  rivière  Kicking 
Horse  sise  en  amont  à  partir  de  ladite 
limite  dudit  canton  26,  et  suivant  toutes  les 
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six,  and  following  all  the  sinuosities  of  said 
height  of  land  to  its  intersection  with  the 
summit  of  Mount  Rhondda  which  moun- 
tain is  also  a  point  of  the  summit  of  the 
Rocky  Mountains  forming  the  easterly 
boundary  of  the  Province  of  British 
Columbia; 

Thence  in  a  general  southeasterly  direc- 
tion and  following  the  said  summit  of  the 
Rocky  Mountains  throughout  all  its 
sinuosities  to  the  point  of  commencement; 
said  parcel  containing  an  area  of  approxi- 
mately 131,312.0685  ha." 


ANNEXE  II  (fm) 


sinuosités  de  ladite  ligne  de  faîte  jusqu'à 
son  intersection  avec  le  sommet  du  mont 
Rhondda,  lequel  constitue  aussi  un  point 
sur  le  sommet  des  Montagnes  Rocheuses 
qui  forme  la  limite  orientale  de  la  province 
de  la  Colombie-Britannique; 

De  là,  dans  une  direction  en  général 
sud-est  et  suivant  ledit  sommet  des  Monta- 
gnes Rocheuses  dans  toutes  ses  sinuosités 
jusqu'au  point  de  départ;  ledit  lopin 
renfermant  une  superficie  d'environ 
131,312.0685  ha.» 
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(s.  52(5)) 

"(2)  Kootenay  National  Park 

All  that  parcel  of  land  in  the  Province  of 
British  Columbia  more  particularly 
described  as  follows: 

Commencing  at  the  summit  of  Neptuak 
Mountain  in  approximate  latitude 
51°18'29"  and  approximate  longitude 
116°15'25",  said  summit  being  on  the 
easterly  boundary  of  the  Province  of  Brit- 
ish Columbia; 

Thence  southerly  along  the  said  Inter- 
provincial  boundary  to  monument  num- 
bered 14-C; 

Thence  in  a  general  south-southeasterly 
direction  along  the  height  of  land  which 
divides  the  watershed  area  of  Simpson 
River  and  Verdant  Creek  to  the  summit  of 
Monarch  Mountain; 

Thence  in  a  general  southerly  direction 
and  following  the  sinuosities  of  the  above 
described  height  of  land  to  an  outlying 
peak  of  Monarch  Mountain  distant 
approximately  1.609  km  from  the  summit 
of  said  Mountain; 

Thence  westerly  along  a  sharply  defined 
ridge  an  estimated  distance  of  502.92  m  to 
a  stone  cairn; 

Thence  in  a  straight  line  across  the 
valley  of  Verdant  Creek  a  distance  of 
2187.762  m  more  or  less  on  a  bearing  of 
199°06'  to  a  stone  cairn; 

Thence  in  a  general  southwesterly  direc- 
tion along  the  line  of  local  watershed  to 
the  summit  of  Mount  Shanks  on  Hawk 
Ridge; 

Thence  in  a  general  southeasterly  direc- 
tion along  the  crest  of  Hawk  Ridge  to  a 
stone  cairn; 

Thence  in  a  straight  line  a  distance  of 
1214.793  m  more  or  less  on  a  bearing  of 
191  °20'  to  a  stone  cairn  on  the  right  bank 
of  Simpson  River; 

Thence  in  a  straight  line  a  distance  of 
1575.407  m  more  or  less  on  a  bearing  of 
160°35'  to  a  stone  cairn; 


ANNEXE  111 
(paragraphe  52(5)) 

«(2)  Parc  national  Kootenay 

L'ensemble  du  lopin  de  terre,  dans  la 
province  de  la  Colombie-Britannique,  plus 
précisément  décrit  comme  suit  : 

Commençant  au  sommet  du  mont  Nep- 
tuak, à  environ  51°18'29"  de  latitude  et  à 
environ  1 16°  1 5'25"  de  longitude,  ledit 
sommet  étant  à  la  limite  orientale  de  la 
province  de  la  Colombie-Britannique; 

De  là,  vers  le  sud,  le  long  de  la  limite 
interprovinciale,  jusqu'à  la  borne  n°  14-C; 

De  là,  dans  une  direction  généralement 
sud-sud-est  le  long  de  la  ligne  de  partage 
qui  sépare  le  bassin  de  la  rivière  Simpson 
et  le  ruisseau  Verdant  au  sommet  de  la 
montagne  Monarch; 

Puis,  dans  une  direction  généralement 
sud  et  suivant  les  sinuosités  de  la  ligne  de 
partage  ci-dessus  décrite,  jusqu'à  un  pic 
isolé  de  la  montagne  Monarch,  soit  à  une 
distance  approximative  1,609  km  du 
sommet  de  ladite  montagne; 

De  là,  vers  l'ouest  en  longeant  une  hau- 
teur très  prononcée  soit  une  distance  esti- 
mative de  502,92  m  jusqu'à  un  cairn; 

Puis,  en  ligne  droite  à  travers  la  vallée 
du  ruisseau  Verdant,  soit  une  distance  de 
2  187,762  m  plus  ou  moins,  d'après  un 
relèvement  de  1 99°06' jusqu'à  un  cairn; 

De  là,  dans  une  direction  généralement 
sud-ouest  le  long  de  la  ligne  du  bassin  local 
jusqu'au  sommet  du  mont  Shanks  sur  la 
crête  Hawk; 

Puis,  dans  une  direction  généralement 
sud-est  le  long  de  la  crête  Hawk  jusqu'à  un 
cairn; 

Puis,  en  ligne  droite  sur  une  distance  de 
1  214,793  m  plus  ou  moins,  d'après  un 
relèvement  de  1 91  °20'  jusqu'à  un  cairn  sur 
la  rive  droite  de  la  rivière  Simpson; 

De  là,  en  ligne  droite  sur  une  distance  de 
1  575,407  m  plus  ou  moins,  d'après  un 
relèvement  de  160°35'  jusqu'à  un  cairn; 


1505 


60 


C.  40 


Statute  Law  Amendment,  1984 


32-33  Eliz.  II 


SCHEDULE  III— {Continued) 


Thence  southerly  along  a  sharply 
defined  line  of  watershed  division  to  a 
camera  station  marked  8032  on  the  map  of 
Kootenay  Park,  which  camera  station  is  on 
the  point  of  a  long  ridge  leading  north- 
westerly from  Octopus  Mountain; 

Thence  in  a  straight  line  across  the 
valley  of  Lachine  Creek  on  a  bearing  of 
229°  34'  to  a  stone  cairn,  said  cairn  being 
about  891.174  m  west  of  Lachine  Creek 
measured  along  said  straight  line; 

Thence  in  a  general  southwesterly  direc- 
tion along  a  well-defined  line  of  watershed 
division  to  intersect  the  crest  of  Mitchell 
Range; 

Thence  in  a  general  southerly  direction 
along  the  crest  of  Mitchell  Range  to  its 
intersection  with  the  production  of  a 
straight  line  as  the  same  is  surveyed  part 
way  across  the  valley  of  Daer  Creek,  said 
straight  line  being  marked  on  the  ground 
by  three  stone  cairns  and  having  a  souther- 
ly bearing  of  150°  14'; 

Thence  in  a  straight  line  across  the 
valley  of  Daer  Creek  on  said  bearing  of 
150°  14'  and  on  said  line  produced  to  its 
intersection  with  the  crest  of  Mitchell 
Range; 

Thence  in  a  general  south-southeasterly 
direction  along  the  crest  of  Mitchell 
Range  and  following  always  that  ridge  of 
said  Range  from  which  there  is  direct 
westerly  drainage  into  Kootenay  River  to  a 
point  on  the  north  boundary  of  Group  Lot 
12064,  said  point  being  distant  629.857  m 
more  or  less  west  from  the  northeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  easterly  along  the  north  bound- 
ary of  said  Lot  to  the  northeast  corner 
thereof; 

Thence  southerly  along  the  east  bound- 
aries of  Group  Lots  12064,  12062  and 
12061  to  the  southeast  corner  of  said  Lot 
12061; 


ANNEXE  III  (suite) 


Puis,  vers  le  sud  le  long  d'une  ligne  de 
partage  des  eaux  très  prononcée  jusqu'au 
poste  photographique  indiqué  sous  le 
numéro  8032  sur  la  carte  du  parc  de  Koo- 
tenay, lequel  poste  se  trouve  à  la  pointe 
d'une  longue  chaîne  allant  de  la  montagne 
Octopus  vers  le  nord-ouest; 

De  là,  en  ligne  droite  à  travers  la  vallée 
du  ruisseau  Lachine  d'après  un  relèvement 
de  229°34'  jusqu'à  un  cairn,  ledit  cairn  se 
trouvant  à  environ  891,174  m  à  l'ouest  du 
ruisseau  Lachine,  cette  distance  étant 
mesurée  le  long  de  ladite  ligne  droite; 

Puis  dans  une  direction  généralement 
sud-ouest  le  long  d'une  ligne  de  partage 
des  eaux  très  prononcée  jusqu'à  son  inter- 
section avec  la  crête  de  la  chaîne  Mitchell; 

De  là,  généralement  vers  le  sud  le  long 
de  la  crête  de  la  chaîne  Mitchell  jusqu'à 
son  intersection  avec  le  prolongement 
d'une  ligne  droite  selon  le  levé  qui  en  est 
fait  en  partie  sur  la  vallée  du  ruisseau 
Daer,  ladite  ligne  droite  étant  marquée  sur 
le  terrain  par  trois  cairns  et  ayant  un 
relèvement  sud  de  150°  14'; 

De  là,  en  ligne  droite  sur  la  vallée  du 
ruisseau  Daer  d'après  ledit  relèvement  de 
150°  14'  et  sur  ladite  ligne  prolongée  jus- 
qu'à son  intersection  avec  la  crête  de  la 
chaîne  Mitchell; 

De  là,  généralement  vers  le  sud-sud-est 
le  long  de  la  crête  de  la  chaîne  Mitchell,  en 
suivant  toujours  cette  crête  de  ladite 
chaîne  d'où  provient  un  drainage  vers 
l'ouest  dans  la  rivière  Kootenay  jusqu'à  un 
point  sur  la  limite  septentrionale  du  lot 
collectif  12064,  ledit  point  étant  à  une 
distance  de  629,857  m  plus  ou  moins  à 
l'ouest  de  l'angle  nord-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  l'est  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  jusqu'à  son  angle 
nord-est; 

De  là,  vers  le  sud  le  long  des  limites 
orientales  des  lots  collectifs  12064,  12062 
et  12061  jusqu'à  l'angle  sud-est  dudit  lot 
12061; 
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Thence  westerly  and  following  the  south 
boundary  of  said  Lot  12061  and  said  south 
boundary  produced  to  the  left,  or  easterly, 
bank  of  Kootenay  River; 

Thence  southerly  along  the  easterly 
bank  of  Kootenay  River  to  its  intersection 
with  the  north  boundary  of  the  south  half 
of  Group  Lot  11837  produced  easterly 
across  Kootenay  River; 

Thence  westerly  in  a  straight  line  to  the 
easterly  extremity  of  the  north  boundary 
of  the  south  half  of  Group  Lot  1 1 837; 

Thence  continuing  westerly  in  the  same 
straight  line  and  following  the  north 
boundaries  of  the  south  halves  of  Group 
Lots  11837  and  11838  respectively  to  the 
west  boundary  of  said  Lot  1 1838; 

Thence  southerly  along  said  west  bound- 
ary of  Group  Lot  11838  319.877  m  more 
or  less  to  an  iron  bar  in  an  earth  mound; 

Thence  in  a  general  westerly  direction 
along  a  well-defined  line  of  local  water- 
shed to  a  peak  on  the  crest  of  Stanford 
Range,  said  peak  being  marked  8609  on 
the  map  of  Kootenay  Park; 

Thence  southwesterly  across  the  summit 
of  Kimpton  Pass  along  the  line  of  water- 
shed between  Kimpton  and  Shuswap 
Creek  to  a  camera  station  marked  8335  on 
the  map  of  Kootenay  Park; 

Thence  southerly  and  westerly  along  the 
line  of  watershed  between  Stoddart  and 
Shuswap  Creeks  to  a  wooden  post  in  an 
earth  mound  planted  at  the  intersection  of 
said  line  of  watershed  with  the  north 
boundary  of  District  Lot  numbered  4596; 

Thence  west  along  the  north  boundary 
of  said  Lot  4596  to  a  stone  cairn  built  at 
its  intersection  with  the  east  boundary  of 
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De  là,  vers  l'ouest  en  suivant  la  limite 
méridionale  dudit  lot  12061  et  ladite  limite 
méridionale  prolongée  jusqu'à  la  rive 
gauche,  ou  orientale,  de  la  rivière  Koote- 
nay; 

De  là,  vers  le  sud  le  long  de  la  rive 
orientale  de  la  rivière  Kootenay  jusqu'à 
son  intersection  avec  la  limite  nord  de  la 
moitié  méridionale  du  lot  collectif  11837 
prolongée  vers  l'est  sur  la  rivière  Koote- 
nay; 

De  là,  vers  l'ouest  en  ligne  droite  jusqu'à 
l'extrémité  est  de  la  limite  septentrionale 
de  la  moitié  sud  du  lot  collectif  1 1837; 

De  là,  en  continuant  vers  l'ouest  dans  la 
même  ligne  droite  et  en  suivant  les  limites 
septentrionales  des  moitiés  sud  des  lots 
collectifs  11837  et  11838,  respectivement, 
jusqu'à  la  limite  ouest  dudit  lot  1 1838; 

De  là,  vers  le  sud,  le  long  de  ladite  limite 
ouest  du  lot  collectif  11838  à  319,877  m 
plus  ou  moins  jusqu'à  une  barre  de  fer 
dans  un  monticule; 

De  là,  généralement  vers  l'ouest  le  long 
d'une  ligne  bien  déterminée  de  partage  des 
eaux  jusqu'à  une  cime  sur  la  crête  de  la 
chaîne  Stanford,  ladite  cime  portant  la 
marque  8609  sur  la  carte  du  parc  de 
Kootenay; 

De  là,  vers  le  sud-ouest  sur  le  sommet 
du  défilé  de  Kimpton  le  long  d'une  ligne  de 
partage  entre  le  ruisseau  Kimpton  et  le 
ruisseau  Shuswap  jusqu'à  un  poste  photo- 
graphique portant  la  marque  8335  sur  la 
carte  du  parc  de  Kootenay; 

De  là,  vers  le  sud  et  l'ouest  le  long  d'une 
ligne  de  partage  entre  le  ruisseau  Stoddart 
et  le  ruisseau  Shuswap  jusqu'à  un  poteau 
de  bois  dans  un  monticule,  planté  à  l'inter- 
section de  ladite  ligne  de  partage  avec  la 
limite  septentrionale  du  lot  régional  n° 
4596; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  4596  jusqu'à  un 
cairn  établi  à  son  intersection  avec  la 
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Group  Lot  9248,  said  point  of  intersection 
being  distant  284.673  m  more  or  less  north 
from  the  southeast  corner  of  said  Lot 
9248; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  9248  to  the  northeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  westerly  along  the  north  bound- 
ary of  said  Lot  9248  to  the  southeast 
corner  of  Group  Lot  8996; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  8996  to  the  northeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  westerly  along  the  north  bound- 
ary of  said  Lot  8996  to  the  northwest 
corner  of  said  Lot; 

Thence  westerly  along  the  north  bound- 
ary of  Group  Lot  8208  to  the  southeast 
corner  of  Group  Lot  8207; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  8207  to  the  southwest 
corner  of  Group  Lot  10114; 

Thence  easterly  along  the  south  bound- 
ary of  said  Lot  10114  to  the  southeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  10114  to  the  northwest 
corner  of  said  Lot; 

Thence  westerly  along  the  north  bound- 
ary of  said  Lot  10114  to  the  northwest 
corner  of  said  Lot,  which  point  is  also  the 
southeast  corner  of  Group  Lot  9010; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
aries of  Group  Lots  9010  and  9560  to  the 
northeast  corner  of  said  Lot  9560; 

Thence  westerly  along  the  north  bound- 
ary of  said  Lot  9560  to  the  northwest 
corner  of  said  Lot,  which  point  is  also  a 
point  on  the  south  boundary  of  Group  Lot 
901 1; 

Thence  continuing  westerly  along  the 
south  boundary  of  said  Lot  9011  to  the 
southwest  corner  of  said  Lot; 


ANNEXE  III  (suite) 

limite  orientale  du  lot  collectif  9248,  ledit 
point  d'intersection  étant  à  une  distance  de 
284,673  m  plus  ou  moins  au  nord  de  l'an- 
gle sud-est  dudit  lot  9248; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  9248  jusqu'à  l'angle 
nord-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  9248  jusqu'à  l'an- 
gle sud-est  du  lot  collectif  8996; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  8996  jusqu'à  l'angle 
nord-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  8996  jusqu'à  l'an- 
gle nord-ouest  dudit  lot; 

De  là,  vers  l'ouest,  le  long  de  la  limite 
septentrionale  du  lot  collectif  8208  jusqu'à 
l'angle  sud-est  du  lot  collectif  8207; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  8207  jusqu'à  l'angle 
sud-ouest  du  lot  collectif  10114; 

De  là,  vers  l'est  le  long  de  la  limite 
méridionale  dudit  lot  101 14  jusqu'à  l'angle 
sud-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  10114  jusqu'à  l'angle 
nord-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  101 14  jusqu'à  l'an- 
gle nord-ouest  dudit  lot,  lequel  point  est 
également  l'angle  sud-est  du  lot  collectif 
9010; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  des  limites 
orientales  des  lots  collectifs  9010  et  9560 
jusqu'à  l'angle  nord-est  dudit  lot  9560; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  9560  jusqu'à  l'an- 
gle nord-ouest  dudit  lot,  lequel  point  est 
également  un  point  sur  la  limite  méridio- 
nale du  lot  collectif  901 1; 

De  là,  en  continuant  vers  l'ouest  le  long 
de  la  limite  méridionale  dudit  lot  901 1 
jusqu'à  l'angle  sud-ouest  dudit  lot; 
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Thence  northerly  along  the  west  bound- 
ary of  said  Lot  901 1  and  said  west  bound- 
ary produced  to  its  intersection  with  the 
south  boundary  of  Group  Lot  101 12; 

Thence  easterly  along  the  south  bound- 
ary of  said  Lot  10112  to  the  southeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  10112  to  the  southwest 
corner  of  Group  Lot  9577; 

Thence  easterly  along  the  south  bound- 
ary of  said  Lot  9577  to  the  southeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  9577  to  the  northeast 
corner  of  said  Lot,  which  corner  is  a  point 
on  the  south  boundary  of  Group  Lot 
10720; 

Thence  easterly  along  the  south  bound- 
ary of  said  Lot  10720  to  the  southeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  10720  to  the  northeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  westerly  along  the  north  bound- 
ary of  said  Lot  10720  to  the  northwest 
corner  of  said  Lot,  which  corner  is  a  point 
on  the  east  boundary  of  Group  Lot  9042; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
aries of  Group  Lots  9042  and  9043  to  the 
northeast  corner  of  said  Lot  9043; 

Thence  westerly  along  the  north  bound- 
ary of  said  Lot  9043  to  a  point  which  is  the 
southeast  corner  of  Group  Lot  9044; 

Thence  northerly  640.921  m  more  or 
less  to  the  northerly  extremity  of  the  most 
easterly  boundary  of  said  Lot  9044; 

Thence  westerly  along  the  boundary  of 
said  Lot  9044  to  the  interior  corner  of  said 
Lot; 


ANNEXE  III  (suite) 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
occidentale  dudit  lot  9011  et  de  ladite 
limite  occidentale  prolongée  jusqu'à  son 
intersection  avec  la  limite  méridionale  du 
lot  collectif  10112; 

De  là,  vers  l'est  le  long  de  la  limite 
méridionale  dudit  lot  10112  jusqu'à  l'angle 
sud-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  10112  jusqu'à  l'angle 
sud-ouest  du  lot  collectif  9577; 

De  là,  vers  l'est  le  long  de  la  limite 
méridionale  dudit  lot  9577  jusqu'à  l'angle 
sud-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  le  nord,  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  9577  jusqu'à  l'angle 
nord-est  dudit  lot,  lequel  angle  est  un  point 
sur  la  limite  méridionale  du  lot  collectif 
10720; 

De  là,  vers  l'est  le  long  de  la  limite 
méridionale  dudit  lot  10720  jusqu'à  l'angle 
sud-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  10720  jusqu'à  l'angle 
nord-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  10720  jusqu'à  l'an- 
gle nord-ouest  dudit  lot,  lequel  angle  est  à 
un  point  sur  la  limite  orientale  du  lot 
collectif  9042; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  des  limites 
orientales  des  lots  collectifs  9042  et  9043 
jusqu'à  l'angle  nord-est  dudit  lot  9043; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
septentrionale  dudit  lot  9043  jusqu'à  un 
point  qui  est  l'angle  sud-est  du  lot  collectif 
9044; 

De  là,  vers  le  nord  sur  une  distance  de 
640,921  m  plus  ou  moins  jusqu'à  l'extré- 
mité septentrionale  de  la  limite  dudit  lot 
9044  le  plus  à  l'est; 

De  là,  vers  l'ouest  le  long  de  la  limite 
dudit  lot  9044  jusqu'à  l'angle  intérieur  de 
ce  lot; 
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Thence  northerly  along  the  boundary  of 
said  Lot  9044  to  the  easterly  extremity  of 
the  most  northerly  boundary  of  said  Lot 
9044; 

Thence  in  a  general  northeasterly  direc- 
tion and  following  the  line  of  local  water- 
shed to  a  camera  station  marked  8170  on 
the  map  of  Kootenay  Park; 

Thence  in  a  general  east-northeasterly 
direction  and  following  the  height  of  land 
which  divides  the  watershed  areas  of  Sin- 
clair and  Kindersley  Creeks  to  a  camera 
station  marked  8807  on  the  map  of  Koote- 
nay Park,  which  camera  station  is  a  point 
on  the  crest  of  the  Brisco  Range; 

Thence  in  a  general  north-northwesterly 
direction  and  following  the  crest  of  said 
Brisco  Range  to  a  camera  station  marked 
8640  on  the  map  of  Kootenay  Park; 

Thence  northerly  and  easterly  along  a 
well-defined  ridge  forming  the  southerly 
confine  of  the  Boyce  Creek  watershed  area 
to  the  point  of  intersection  of  said  ridge 
with  the  southerly  production  of  a  straight 
line  having  a  bearing  of  218°49'  more  of 
less  from  a  stone  cairn  erected  at  a  point 
on  the  west  boundary  of  Group  Lot  12053 
distant  743.094  m  more  or  less  south  from 
the  northwest  corner  of  said  Lot  to  a  stone 
cairn  distant  1102.22  m  more  or  less  on 
said  bearing  from  the  first  above  men- 
tioned cairn; 

Thence  in  a  straight  line  to  said  stone 
cairn  on  the  west  boundary  of  said  Lot 
12053; 

Thence  northerly  along  the  west  bound- 
aries of  Group  Lots  12053  and  11165  to  a 
point  on  the  west  boundary  of  said  Lot 
11165  which  is  also  the  southwest  corner 
of  Group  11187; 

Thence  easterly  along  the  south  bound- 
ary of  said  Lot  11187  to  the  southeast 
corner  of  said  Lot; 


ANNEXE  III  [suite) 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
dudit  lot  9044  jusqu'à  l'extrémité  orientale 
de  la  limite  dudit  lot  9044  le  plus  au  nord; 

De  là,  généralement  vers  le  nord-est  en 
suivant  la  ligne  de  partage  local  jusqu'à  un 
poste  photographique  marqué  8170  sur  la 
carte  du  parc  Kootenay; 

De  là,  généralement  vers  l'est-nord-est 
en  suivant  l'arête  qui  divise  les  bassins  du 
ruisseau  Sinclair  et  du  ruisseau  Kindersley 
jusqu'à  un  poste  photographique  marqué 
8807  sur  la  carte  du  parc  Kootenay,  lequel 
poste  photographique  est  un  point  sur  la 
crête  de  la  chaîne  Brisco; 

De  là,  généralement  vers  le  nord-nord- 
ouest  en  suivant  la  crête  de  ladite  chaîne 
Brisco  jusqu'à  un  poste  photographique 
marqué  8640  sur  la  carte  du  parc 
Kootenay; 

De  là,  vers  le  nord  et  l'est  le  long  d'une 
crête  bien  déterminée  constituant  les  con- 
fins méridionaux  du  bassin  du  ruisseau 
Boyce  jusqu'à  un  point  d'intersection  de 
ladite  crête  avec  le  prolongement  sud 
d'une  ligne  droite  ayant  un  relèvement  de 
218°49'  plus  ou  moins  depuis  un  cairn 
établi  à  un  point  sur  la  limite  occidentale 
du  lot  collectif  12053  à  une  distance  de 
743,094  m  plus  ou  moins  au  sud  de  l'angle 
nord-ouest  dudit  lot  jusqu'à  un  cairn  à  une 
distance  de  1  102,22  m  plus  ou  moins  sur 
ledit  relèvement  depuis  le  cairn  mentionné 
en  premier  lieu; 

De  là,  en  ligne  droite  jusqu'à  ce  cairn 
sur  la  limite  occidentale  dudit  lot  12053; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  des  limites 
occidentales  des  lots  collectifs  12053  et 
11165  jusqu'à  un  point  sur  la  limite  occi- 
dentale dudit  lot  11165  qui  est  également 
l'angle  sud-ouest  du  lot  collectif  1 1 187; 

De  là,  vers  l'est  le  long  de  la  limite 
méridionale  dudit  lot  1 1 187  jusqu'à  l'angle 
sud-est  dudit  lot; 
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Thence  northerly  along  the  east  bound- 
aries of  Group  Lots  1  1187,  11659  and 
11390  to  the  northeast  corner  of  said  Lot 
1 1390,  which  said  corner  is  a  point  on  the 
south  boundary  of  Group  Lot  1 1389; 

Thence  easterly  along  the  south  bound- 
ary of  said  Lot  11389  to  the  southeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  northerly  along  the  east  bound- 
ary of  said  Lot  11389  to  the  northeast 
corner  of  said  Lot; 

Thence  in  a  straight  line  on  an  approxi- 
mate bearing  of  33°01'  to  a  stone  cairn  on 
the  north  side  of  Whitetail  Creek  746.132 
m  more  or  less  from  said  northeast  corner 
of  Lot  11389; 

Thence  continuing  in  the  same  straight 
line  to  intersect  the  crest  of  the  height  of 
land  between  the  right  and  left  forks  of 
Whitetail  Creek; 

Thence  in  a  general  northeasterly  direc- 
tion and  following  along  the  crest  of  the 
above  described  height  of  land  to  the 
summit  of  Mount  Verendrye  which  is  a 
peak  of  Vermilion  Range; 

Thence  in  a  general  northwesterly  direc- 
tion along  the  crest  of  the  Vermilion 
Range  to  the  summit  of  a  peak  on  the 
height  of  land  which  divides  the  watershed 
area  of  Kicking  Horse  River  from  that  of 
Vermilion  River,  at  approximate  latitude 
51°  12' 10"  and  longitude  116°21'27",  the 
last  aforementioned  summit,  and  all  sum- 
mits hereinafter,  being  on  the  southeaster- 
ly boundary  of  Yoho  National  Park  and 
being  shown  on  map  sheets  82  N/8W  and 
82  N/1W  of  the  National  Topographical 
System,  copies  of  which  are  of  record 
numbers  51,112  and  51,113  respectively  in 
the  Canada  Lands  Surveys  Records; 

Thence  northerly  in  a  straight  line  to  the 
summit  of  a  peak  at  approximate  latitude 
51°12'49"  and  longitude  116°21'36"; 


ANNEXE  III  (suite) 

De  là,  vers  le  nord  le  long  des  limites 
orientales  des  lots  collectifs  11187,  11659 
et  11390  jusqu'à  l'angle  nord-est  dudit  lot 
11390,  lequel  angle  est  à  un  point  sur  la 
limite  méridionale  du  lot  collectif  1 1389; 

De  là,  vers  l'est  le  long  de  la  limite 
méridionale  dudit  lot  1 1389  jusqu'à  l'angle 
sud-est  dudit  lot; 

De  là,  vers  le  nord  le  long  de  la  limite 
orientale  dudit  lot  11389  jusqu'à  l'angle 
nord-est  dudit  lot; 

De  là,  en  ligne  droite  sur  un  relèvement 
approximatif  de  33°01'  jusqu'à  un  cairn 
du  côté  nord  du  ruisseau  Whitetail  à  une 
distance  de  746,132  m  plus  ou  moins  de 
l'angle  nord-est  du  lot  1 1389; 

De  là,  en  continuant  dans  la  même  ligne 
droite  pour  couper  la  crête  de  la  ligne  de 
partage  des  eaux  entre  les  fourches  droite 
et  gauche  du  ruisseau  Whitetail; 

De  là,  généralement  vers  le  nord-est  en 
suivant  la  crête  de  la  ligne  de  partage  des 
eaux  ci-dessus  décrite  jusqu'au  sommet  du 
mont  Vérendrye  qui  est  une  cime  de  la 
chaîne  Vermilion; 

De  là,  généralement  vers  le  nord-ouest, 
le  long  de  la  crête  de  la  chaîne  Vermilion, 
jusqu'au  sommet  d'une  cime  sur  la  ligne  de 
faîte  qui  divise  le  bassin  de  la  rivière  Kick- 
ing Horse  de  celui  de  la  rivière  Vermilion, 
à  environ  51°12'10"  de  latitude  et  à  envi- 
ron 116021'27"  de  longitude,  le  sommet 
mentionné  en  dernier  lieu  et  tous  les  som- 
mets ci-après  étant  à  la  limite  sud-est  du 
parc  national  Yoho  et  figurant  sur  les 
cartes  82  N/8W  et  82  N/1W  du  système 
national  de  repérage  cartographique,  dont 
des  copies  sont  déposées  aux  Archives 
d'arpentage  des  terres  du  Canada,  sous  les 
numéros  51,1 12  et  51,1 13,  respectivement; 

De  là,  vers  le  nord,  en  ligne  droite, 
jusqu'au  sommet  d'une  cime  située  à  envi- 
ron 51°12'49"  de  latitude  et  à  environ 
116°21'36"  de  longitude; 
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Thence  northerly  in  a  straight  line  to  the 
summit  of  a  peak  at  approximate  latitude 
51°14'37"  and  longitude  116°21'30"; 

Thence  northerly  in  a  straight  line 
across  the  Valley  of  Ottertail  River  to  the 
summit  of  a  peak  at  an  approximate  lati- 
tude 51°16'36"  and  longitude  116°20'43"; 

Thence  northeasterly  in  a  straight  line 
across  the  valley  of  Misko  Creek  to  the 
summit  of  a  peak  at  approximate  latitude 
51  °  1 8'02"  and  longitude  1 1 6°  1 7'22"  ; 

Thence  easterly  in  a  straight  line  across 
the  valley  of  Tokumm  Creek  to  the 
summit  of  Neptuak  Mountain  in  approxi- 
mate latitude  51°18'29"  and  longitude 
116°15'25",  the  last  aforesaid  summit 
being  the  point  of  commencement. 

The  said  parcel  comprising  an  area  of 
140,636  ha." 


ANNEXE  III  {fin) 

De  là,  vers  le  nord,  en  ligne  droite, 
jusqu'au  sommet  d'une  cime  située  à  envi- 
ron 51°14'37"  de  latitude  et  à  environ 
116°21'30"  de  longitude; 

De  là,  vers  le  nord,  en  ligne  droite,  à 
travers  la  vallée  de  la  rivière  Ottertail, 
jusqu'au  sommet  d'une  cime  située  à  envi- 
ron 51°16'36"  de  latitude  et  à  environ 
116°20'43'de  longitude. 

De  là,  vers  le  nord-est,  en  ligne  droite,  à 
travers  la  vallée  du  ruisseau  Misko,  jus- 
qu'au sommet  d'une  cime  située  à  environ 
51°18'02"  de  latitude  et  à  environ 
116°17'22"  de  longitude. 

De  là,  vers  l'est,  en  ligne  droite,  à  tra- 
vers la  vallée  du  ruisseau  Tokumm,  jus- 
qu'au sommet  du  mont  Neptuak,  situé  à 
environ  51°18'29"  de  latitude  et  à  environ 
116°15'25"  de  longitude,  ce  sommet  cons- 
tituant le  point  de  départ. 

Ledit  lopin  renfermant  une  superficie  de 
140,636  ha.» 


1512 


68  C.  40 


Statute  Law  Amendment,  1984 


32-33  Eliz.  II 


SCHEDULE  IV 
(s.  79(1)) 


Column  I 

Column  II 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

1. 

Bank  Act,  as  enacted  by  the  Banks  and 

(1)  Paragraph  4 1(2) {b)  is  repealed  and  the  following 

Banking  Law  Revision  Act,  1980, 

substituted  therefor: 

1980-81-82-83,  c.  40 

"(b)  receives  a  notice  or  otherwise  learns  of  a  meeting 
of  shareholders  called  for  the  purpose  of  removing  him 
from  office,  or" 

(2)  Subsection  256(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Effective  date  "256.  (1)  Subject  to  subsections  (2) 

of  conversion  and  (4),  where  letters  patent  are  issued 
or  amalgama-  pursuant  to  section  255  converting  a 
tion  body  corporate  or  amalgamating  and 

continuing  bodies  corporate  as  one  cor- 
poration, the  conversion  or  amalgama- 
tion shall  for  all  purposes  be  deemed  to 
have  occurred  and  to  be  effective  on 
such  date  as  is  specified,  such  date 
being  not  subsequent  to  or  more  than 
one  year  prior  to  the  date  of  issue  of  the 
letters  patent." 

(3)  Section  3  of  Schedule  C  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"3.  The  authorized  capital  of  the  bank  shall  be  

dollars,  made  up  of  the  following  classes  of  shares  each 
consisting  of  the  number  of  shares  of  the  par  value 
indicated:" 

(4)  Schedule  D  is  amended  by  substituting  for  the  words 
"it  is  ordained  and  declared  that"  where  they  occur  therein 
the  words  "it  is  ordered  and  declared  that". 

(5)  Section  2  of  Schedule  D  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"2.  The  authorized  capital  of  the  Bank  shall  be  

dollars,  made  up  of  the  following  classes  of  shares  each 
consisting  of  the  number  of  shares  of  the  par  value 
indicated:" 


1514 


1984 


Loi  corrective  de  1 984 


C.  40 


69 


ANNEXE  IV 
(paragraphe  79(1)) 


Numéro 


Colonne  I 
Loi  concernée 


Colonne  II 
Modification 


1. 


Loi  sur  les  banques,  telle  qu'édictée 
par  la  Loi  de  1980  remaniant 
la  législation  bancaire 
1980-81-82-83,  c.  40 


suit  : 


(1)  L'alinéa  41(2)6)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 


«(b)  receives  a  notice  or  otherwise  learns  of  a  meeting 
of  shareholders  called  for  the  purpose  of  removing  him 
from  office,  or» 

(2)  Le  paragraphe  256(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Effective  date  «256.  (1)  Subject  to  subsections  (2) 

of  conversion  and  (4),  where  letters  patent  are  issued 
or  amalgama-  pursuant  to  section  255  converting  a 
tion  body  corporate  or  amalgamating  and 


continuing  bodies  corporate  as  one  cor- 
poration, the  conversion  or  amalgama- 
tion shall  for  all  purposes  be  deemed  to 
have  occurred  and  to  be  effective  on 
such  date  as  is  specified,  such  date 
being  not  subsequent  to  or  more  than 
one  year  prior  to  the  date  of  issue  of  the 
letters  patent.» 


(3)  L'article  3  de  l'annexe  C  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«3.  The  authorized  capital  of  the  bank  shall  be  

dollars,  made  up  of  the  following  classes  of  shares  each 
consisting  of  the  number  of  shares  of  the  par  value 
indicated:» 

(4)  L'annexe  D  est  modifiée  par  substitution  partout  où 
se  trouve  les  mots  «it  is  ordained  and  declared  that»  des 
mots  «it  is  ordered  and  declared  that». 

(5)  L'article  2  de  l'annexe  D  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«2.  The  authorized  capital  of  the  Bank  shall  be  

dollars,  made  up  of  the  following  classes  of  shares  each 
consisting  of  the  number  of  shares  of  the  par  value 
indicated:» 
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70  C.  40 


Statute  Law  Amendment,  1984 
SCHEDULE  IV— (Continued) 


32-33  Eliz.  II 


Column  I  Column  II 

Item  Act  Affected  Amendment 


(6)  Section  2  of  Schedule  E  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"2.  The  authorized  capital  of  the  Bank  shall  be  

dollars,  made  up  of  the  following  classes  of  shares  each 
consisting  of  the  number  of  shares  of  the  par  value 
indicated:" 


Bills  of  Exchange  Act 
R.S.  c.  B-5; 

1980-81-82-83,  c.  40,  s. 


92 


Section  164.1  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Excise  Tax  Act 
R.S.  c.  E-13; 

1980-81-82-83,  c.  102,  s.  4 


4. 


Labour  Adjustment  Benefits  Act 
1980-81-82-83,  c.  89 


Definition  of  "164.1  In  this  Part,  "bank"  includes 
"bank"  every  member  of  the  Canadian  Pay- 

ments Association  established  under  the 
Canadian  Payments  Association  Act 
and  every  local  cooperative  credit  socie- 
ty, as  defined  in  that  Act,  that  is  a 
member  of  a  central,  as  defined  in  that 
Act,  that  is  a  member  of  the  Canadian 
Payments  Association." 

Subsection  57(2)  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


Keeping  of  "(2)  Every  person  required  by  sub- 

records  and  section  (  1  )  to  keep  records  and  books  of 

books  of  account  shall  retain  those  records  and 

account  books  of  account  and  every  account  and 

voucher  necessary  to  verify  the  informa- 
tion contained  therein  until  the  expira- 
tion of  six  years  from  the  end  of  the 
calendar  year  in  respect  of  which  those 
records  and  books  of  account  are  kept 
or  until  written  permission  for  their 
prior  disposal  is  given  by  the  Minister." 

(1)  The  definition  "labour  adjustment  benefit"  in  section 
2  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

""labour  adjustment  benefits"  means  the  benefits  pay- 
able under  this  Act;" 
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1984 


Loi  corrective  de  1984 
ANNEXE  IV  (suite) 


C.  40 


71 


Colonne  I  Colonne  II 

Numéro  Loi  concernée  Modification 


Loi  sur  les  lettres  de  change 
S.R.,c.  B-5; 

1980-81-82-83,  c.  40,  art.  92 


Loi  sur  la  taxe  d'accise 
S.R.,  c.  E-13; 

1980-81-82-83,  c.  102,  art.  4 


Loi  sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les 
travailleurs 
1980-81-82-83,  c.  89 


(6)  L'article  2  de  l'annexe  E  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«2.  The  authorized  capital  of  the  Bank  shall  be  

dollars,  made  up  of  the  following  classes  of  shares  each 
consisting  of  the  number  of  shares  of  the  par  value 
indicated:» 

L'article  164.1  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Definition  of  «164.1  In  this  Part,  "bank"  includes 
"bank"  every  member  of  the  Canadian  Pay- 

ments Association  established  under  the 
Canadian  Payments  Association  Act 
and  every  local  cooperative  credit  socie- 
ty, as  defined  in  that  Act,  that  is  a 
member  of  a  central,  as  defined  in  that 
Act,  that  is  a  member  of  the  Canadian 
Payments  Association.» 

Le  paragraphe  57(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Keeping  of  «(2)  Every  person  required  by  subsec- 

records  and  tion  (  1  )  to  keep  records  and  books  of 

books  of  account  shall  retain  those  records  and 

account  books  of  account  and  every  account  and 

voucher  necessary  to  verify  the  informa- 
tion contained  therein  until  the  expira- 
tion of  six  years  from  the  end  of  the 
calendar  year  in  respect  of  which  those 
records  and  books  of  account  are  kept 
or  until  written  permission  for  their 
prior  disposal  is  given  by  the  Minister.» 

(1)  La  définition  de  «labour  adjustment  benefit»  à  l'arti- 
cle 2  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 


«"labour  adjustment  benefits"  means  the  benefits  pay- 
able under  this  Act;» 
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Statute  Law  Amendment,  1984 
SCHEDULE  IV— {Continuée!) 


32-33  Eliz.  II 


Column  I  Column  II 

Item  Act  Affected  Amendment 


Narcotic  Control  Act 
R.S.  c.  N-l 


(2)  Subsection  10(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Application  "10.  (1)  Any  employee  who  has  been 

for  certifica-  laid  off  may  apply,  directly  or  through 
tion  an  employer,  trade  union  or  any  person, 

to  the  Board  for  certification  that  he  is 
eligible  to  apply  to  the  Commission  for 
labour  adjustment  benefits." 

(3)  All  that  portion  of  section  1 1  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Requirements  "11.  The  Board  may  certify  that  an 

for  certifica-  employee  named  in  an  application 
tion  under  section  10  is  eligible  to  apply  to 

the  Commission  for  labour  adjustment 

benefits  if 

All  that  portion  of  subsection  3(2)  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Offence 


"(2)  Every  person  who  violates  sub- 
section (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable" 


Canada  Oil  and  Gas  Act 
1980-81-82-83,  c.  81 


Privacy  Act 

1980-81-82-83,  c.  1 1 


Sch. 


Subsection  63(4)  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Where  drill-  "(4)  Where  a  former  special  renewal 

ing  commit-  permit  or  former  exploration  agreement 

ment  exists  contains  provisions  for  the  drilling  of 

one  or  more  wells,  the  Minister  shall 
offer  to  enter  into  an  exploration  agree- 
ment with  the  interest  owner  for  a  term 
equal  to  the  balance  of  the  term  of  the 
former  special  renewal  permit  or  former 
exploration  agreement  remaining  when 
this  Act  came  into  force  and  having  the 
same  drilling  provisions." 

(1)  Subparagraph  22(l)(6)(ii)  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 
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1984 


Loi  corrective  de  1984 
ANNEXE  IV  (suite) 


C.  40 
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Colonne  I  Colonne  II 

Numéro  Loi  concernée  Modification 


Loi  sur  les  stupéfiants 
S.R.,  c.  N-l 


Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada 
1980-81-82-83,  c.  81 


7. 


Loi  sur  la  protection  des 

renseignements  personnels 
1980-81-82-83,  c.  111,  annexe  II 


(2)  Le  paragraphe  10(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Application  «10.  (1)  Any  employee  who  has  been 

for  certifica-  laid  off  may  apply,  directly  or  through 
tion  an  employer,  trade  union  or  any  person, 

to  the  Board  for  certification  that  he  is 
eligible  to  apply  to  the  Commission  for 
labour  adjustment  benefits.» 

(3)  Le  passage  de  l'article  1 1  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Requirements  «11.  The  Board  may  certify  that  an 

for  certifica-  employee  named  in  an  application 
tion  under  section  10  is  eligible  to  apply  to 

the  Commission  for  labour  adjustment 

benefits  if» 

Le  passage  du  paragraphe  3(2)  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Offence 


«(2)  Every  person  who  violates  sub- 
section (1)  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable» 


Le  paragraphe  63(4)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

Where  drill-  «(4)  Where  a  former  special  renewal 

ing  commit-  permit  or  former  exploration  agreement 

ment  exists  contains  provisions  for  the  drilling  of 

one  or  more  wells,  the  Minister  shall 
offer  to  enter  into  an  exploration  agree- 
ment with  the  interest  owner  for  a  term 
equal  to  the  balance  of  the  term  of  the 
former  special  renewal  permit  or  former 
exploration  agreement  remaining  when 
this  Act  came  into  force  and  having  the 
same  drilling  provisions.» 

(1)  Le  sous-alinéa  22(1)6)00  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 
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C.  40 

Statute  Law  Amendment,  1984 
SCHEDULE  IV— (Concluded) 

32-33  Eliz.  II 

Item 

Column  I 
Act  Affected 

Column  II 
Amendment 

"(ii)  that  would  reveal  the  identity  of  a  confidential 
source  of  information,  or" 

(2)  Subsection  56(3)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Further  terms  "(3)  An  Assistant  Privacy  Commis- 

sioner, on  the  expiration  of  a  first  or 
any  subsequent  term  of  office,  is  eligible 
to  be  re-appointed  for  a  further  term 
not  exceeding  five  years." 

8.  Unemployment  Insurance  Act,  1971  Paragraph  95(c)  is  repealed  and  the  following  substitut- 

1970-71-72,  c.  48;  1976-77,  c.  54,  s.  56         ed  therefor: 

"(c)  the  board  of  referees  based  its  decision  or  order 
on  an  erroneous  finding  of  fact  that  it  made  in  a 
perverse  or  capricious  manner  or  without  regard  for 
the  material  before  it." 

9.  Weights  and  Measures  Act  Subsection  27(1)  is  repealed  and  the  following  substitut- 

1 970-7 1  -72,  c.  36;  1 976-77,  c.  55,  s.  9  ed  therefor: 

Alteration  "27.  (1)  Every  person  who  alters  or 

and  adjust-  adjusts  the  odometer  of  a  motor  vehicle 
ment  of       in  such  a  manner  that  as  a  result  of  the 

odometers  alteration  or  adjustment  the  total  dis- 

tance indicated  on  the  odometer  is  other 
than  the  total  distance  travelled  by  that 
vehicle  is  guilty  of  an  offence." 
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Loi  corrective  de  1984 
ANNEXE  IV  (fin) 


C.  40 
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Colonne  I  Colonne  II 

Numéro  Loi  concernée  Modification 


Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage 
1970-71-72,  c.  48;  1976-77,  c.  54,  art.  56 


Loi  sur  les  poids  et  mesures 

1970-71-72,  c.  36;  1976-77,  c.  55,  art.  9 


«(ii)  that  would  reveal  the  identity  of  a  confidential 
source  of  information,  or» 

(2)  Le  paragraphe  56(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Further  terms  «(3)  An  Assistant  Privacy  Commis- 

sioner, on  the  expiration  of  a  first  or 
any  subsequent  term  of  office,  is  eligible 
to  be  re-appointed  for  a  further  term 
not  exceeding  five  years. » 

L'alinéa  95c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(c)  the  board  of  referees  based  its  decision  or  order  on 
an  erroneous  finding  of  fact  that  it  made  in  a  perverse 
or  capricious  manner  or  without  regard  for  the  ma- 
terial before  it.» 

Le  paragraphe  27(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

Alteration  «27.  (1)  Every  person  who  alters  or 

and  adjust-  adjusts  the  odometer  of  a  motor  vehicle 

ment  of  in  such  a  manner  that  as  a  result  of  the 

odometers  alteration  or  adjustment  the  total  dis- 

tance indicated  on  the  odometer  is  other 
than  the  total  distance  travelled  by  that 
vehicle  is  guilty  of  an  offence.» 
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Statute  Law  Amendment,  1984 


32-33  Eliz.  II 


SCHEDULE  V 

(s.  79(2)) 


V^Ullilllll  1 

f^nliimn  T 

V^vllUlilll  11 

T 

Item 

/All  ICI  lull  ICI  11 

1. 

Access  to  Information  Act 

(1)  Subsection 

2(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 

1980-81-82-83,  c.  Ill,  Sch.  I 

stituted  therefor: 

Étoffement  "(2)  La  présente  loi  vise  à  compléter 

des  modalités  les  modalités  d'accès  aux  documents  de 
d'accès  l'administration  fédérale;  elle  ne  vise 

pas  à  restreindre  l'accès  aux  renseigne- 
ments que  les  institutions  fédérales  met- 
tent normalement  à  la  disposition  du 
grand  public." 

(2)  Subsection  11(3)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Document  "(3)  Dans  les  cas  où  le  document 

issu  d'un  demandé  ne  peut  être  préparé  qu'à 

document  partir  d'un  document  informatisé  qui 

informatisé  relève  d'une  institution  fédérale,  le  res- 

ponsable de  l'institution  peut  exiger  le 
versement  d'un  montant  déterminé  par 
règlement." 

(3)  Subsection  59(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Affaires  "(2)  Le  Commissaire  à  l'information 

internationa-  ou  un  commissaire  adjoint  ne  peuvent 
les  et  défense  déléguer  la  tenue  des  enquêtes  portant 
sur  les  cas  où  le  refus  de  communica- 
tion totale  ou  partielle  d'un  document 
se  fonde  sur  les  alinéas  13(l)a)  ou  b)  ou 
l'article  15  qu'à  un  de  leurs  collabora- 
teurs pris  parmi  quatre  des  cadres  ou 
employés  du  commissariat  et  que  le 
Commissaire  désigne  spécialement  à 
cette  fin." 

(4)  Paragraph  ll(\){h)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"/i)  fixer  les  règles  à  suivre  par  le  Commissaire  à  l'infor- 
mation et  les  personnes  agissant  en  son  nom  ou  sur  son 
ordre  en  ce  qui  a  trait  à  l'examen  ou  à  l'obtention  de 
copies  des  documents  dont  ils  ont  à  prendre  connaissance 
au  cours  des  enquêtes  portant  sur  des  refus  de  communi- 
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1984 


Loi  corrective  de  1 984 


C.  40 


77 


ANNEXE  V 
(paragraphe  79(2)) 


Colonne  I 

Colonne  II 

Numéro 

Loi  concernée 

Modification 

Loi  sur  l'accès  à  l'information 
1980-81-82-83,  c.  111,  annexe  I 


(1)  Le  paragraphe  2(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

Étoffement  «(2)  La  présente  loi  vise  à  compléter 

des  modalités  les  modalités  d'accès  aux  documents  de 
d'accès  l'administration  fédérale;  elle  ne  vise 

pas  à  restreindre  l'accès  aux  renseigne- 
ments que  les  institutions  fédérales  met- 
tent normalement  à  la  disposition  du 
grand  public.» 

(2)  Le  paragraphe  11(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Document  «(3)  Dans  les  cas  où  le  document 

issu  d'un  demandé  ne  peut  être  préparé  qu'à 

document  partir  d'un  document  informatisé  qui 

informatisé  relève  d'une  institution  fédérale,  le  res- 

ponsable de  l'institution  peut  exiger  le 
versement  d'un  montant  déterminé  par 
règlement.» 

(3)  Le  paragraphe  59(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Affaires  «(2)  Le  Commissaire  à  l'information 

internationa-  ou  un  commissaire  adjoint  ne  peuvent 
les  et  défense  déléguer  la  tenue  des  enquêtes  portant 
sur  les  cas  où  le  refus  de  communica- 
tion totale  ou  partielle  d'un  document 
se  fonde  sur  les  alinéas  13(l)a)  ou  b)  ou 
l'article  15  qu'à  un  de  leurs  collabora- 
teurs pris  parmi  quatre  des  cadres  ou 
employés  du  commissariat  et  que  le 
Commissaire  désigne  spécialement  à 
cette  fin.» 

(4)  L'alinéa  77(1)/?)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«h)  fixer  les  règles  à  suivre  par  le  Commissaire  à 
l'information  et  les  personnes  agissant  en  son  nom  ou 
sur  son  ordre  en  ce  qui  a  trait  à  l'examen  ou  à 
l'obtention  de  copies  des  documents  dont  ils  ont  à 
prendre  connaissance  au  cours  des  enquêtes  portant 


1523 


78  C.  40 


Statute  Law  Amendment,  1984 
SCHEDULE  V- {Continued) 


32-33  Eliz.  II 


Column  I  Column  II 

Item  Act  Affected  Amendment 


Bank  Act,  as  enacted  by  the  Banks  and 
Banking  Law  Revision  Act,  1980 
1980-81-82-83,  c.  40 


cation  totale  ou  partielle  fondés  sur  les  alinéas  13(l)a) 
ou  b)  ou  l'article  15." 

(1)  Subsection  2(3)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Dispense  rela-  "(3)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

tive  au  statut  accorder  soit  à  une  société,  association, 
de  banque  société  de  personnes  ou  une  autre  insti- 

étrangère  tution,  soit  à  un  ministère  ou  à  une 

agence  d'un  gouvernement,  qui  répond 
à  la  définition  de  banque  étrangère,  une 
dispense  aux  termes  de  laquelle  l'orga- 
nisme visé  n'est  pas  considéré  comme 
banque  étrangère;  cet  arrêté  demeure 
en  vigueur  jusqu'à  l'expiration  d'un 
délai  de  trois  mois  à  compter  de  sa 
révocation  par  un  autre  arrêté  du 
Ministre." 

(2)  Subsection  36(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Élection  des  "36.  (1)  À  moins  que  les  règlements 

administra-  de  la  banque  ne  prévoient  le  vote  cumu- 

teurs  latif,  les  actionnaires  doivent  à  leur  pre- 

mière assemblée  et,  s'il  y  a  lieu,  à  toute 
assemblée  annuelle  subséquente  qui  doit 
procéder  à  l'élection  de  directeurs,  élire, 
par  résolution  ordinaire,  un  nombre 
d'administrateurs  dont  le  mandat  expi- 
rera au  plus  tôt  à  la  clôture  de  la  pre- 
mière assemblée  suivante  et  au  plus 
tard  à  la  clôture  de  la  troisième  assem- 
blée suivante,  de  manière  qu'au  moins 
cinq  administrateurs  conservent  leurs 
fonctions.  Lorsque  les  règlements  pré- 
voient le  vote  cumulatif,  les  actionnaires 
doivent  à  leur  première  assemblée 
annuelle  et  à  chaque  assemblée  annuelle 
subséquente  élire,  par  résolution  ordi- 
naire,   des    administrateurs    dont  le 
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Colonne  I  Colonne  II 

Numéro  Loi  concernée  Modification 


2. 


Loi  sur  les  banques,  telle  qu'édictée  par  la 
Loi  de  1980  remaniant  la  législation 
bancaire 
1980-81-82-83,  c.  40 


sur  des  refus  de  communication  totale  ou  partielle 
fondés  sur  les  alinéas  13(l)a)  ou  b)  ou  l'article  15.» 

(1)  Le  paragraphe  2(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Dispense  rela-  «(3)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

tive  au  statut  accorder  soit  à  une  société,  association, 
de  banque  société  de  personnes  ou  une  autre  insti- 

étrangère  tution,  soit  à  un  ministère  ou  à  une 

agence  d'un  gouvernement,  qui  répond 
à  la  définition  de  banque  étrangère,  une 
dispense  aux  termes  de  laquelle  l'orga- 
nisme visé  n'est  pas  considéré  comme 
banque  étrangère;  cet  arrêté  demeure 
en  vigueur  jusqu'à  l'expiration  d'un 
délai  de  trois  mois  à  compter  de  sa 
révocation  par  un  autre  arrêté  du 
Ministre.» 

(2)  Le  paragraphe  36(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Élection  des  «36.  (1)  A  moins  que  les  règlements 

administra-  de  la  banque  ne  prévoient  le  vote  cumu- 

teurs  latif,  les  actionnaires  doivent  à  leur  pre- 

mière assemblée  et,  s'il  y  a  lieu,  à  toute 
assemblée  annuelle  subséquente  qui  doit 
procéder  à  l'élection  de  directeurs,  élire, 
par  résolution  ordinaire,  un  nombre 
d'administrateurs  dont  le  mandat  expi- 
rera au  plus  tôt  à  la  clôture  de  la  pre- 
mière assemblée  suivante  et  au  plus 
tard  à  la  clôture  de  la  troisième  assem- 
blée suivante,  de  manière  qu'au  moins 
cinq  administrateurs  conservent  leurs 
fonctions.  Lorsque  les  règlements  pré- 
voient le  vote  cumulatif,  les  actionnaires 
doivent  à  leur  première  assemblée 
annuelle  et  à  chaque  assemblée  annuelle 
subséquente  élire,  par  résolution  ordi- 
naire,   des    administrateurs    dont  le 
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mandat  expirera  à  la  clôture  de  l'assem- 
blée annuelle  suivante." 

(3)  Subsection  110.1(6)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Aliénation  "(6)  Le  Ministre,  lorsqu'il  estime 

des  actions  qu'une  personne  est,  en  violation  du 

sur  arrêté  du  paragraphe  (1),  détentrice  ou  véritable 
Ministre  propriétaire  d'actions  d'une  catégorie 

déterminée  de  la  banque,  peut,  par 
arrêté,  exiger  que  cette  personne  ou 
d'autres  personnes  associées  à  elle,  ou  à 
elles  toutes,  se  départissent  du  nombre 
d'actions  indiqué  dans  l'arrêté  et  éven- 
tuellement dans  le  rapport  qui  y  est 
prévu  entre  les  personnes  visées;  celles- 
ci  doivent  se  conformer  aux  modalités 
de  l'arrêté  dans  le  délai  imparti  et  qui 
ne  peut  dépasser  deux  ans  à  compter  de 
la  date  de  l'arrêté." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  111(9)  following  sub- 
paragraph (b)(iï)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"excède  dix  pour  cent  des  actions  de  ladite  catégorie, 
émises  et  en  circulation,  le  Ministre  peut,  par  arrêté, 
déclarer  que  les  détenteurs  de  ces  actions  sont  des  asso- 
ciés pour  l'application  du  paragraphe  (2)  lorsqu'il  estime 
que  la  personne  visée  à  l'alinéa  a)  est,  en  raison  des 
actions  qu'elle  détient  dans  la  société  visée  au  sous-alinéa 
b)(i),  en  mesure  d'influencer  le  vote  des  personnes  exer- 
çant le  droit  de  vote  attaché  aux  actions  de  la  banque 
visées  à  l'alinéa  6)." 

(5)  All  that  portion  of  subsection  114(1)  following  para- 
graph (b)  thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"toutefois,  sauf  dans  les  cas  prévus  au  paragraphe  (3), 
l'émission  ou  le  transfert  ne  peut  se  faire  que  conformé- 
ment aux  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
fixer  par  décret." 

(6)  Paragraph  173(1  )(c)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 
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mandat  expirera  à  la  clôture  de  l'assem- 
blée annuelle  suivante.» 

(3)  Le  paragraphe  110.1(6)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

Aliénation  «(6)   Le  Ministre,  lorsqu'il  estime 

des  actions  qu'une  personne  est,  en  violation  du 

sur  arrêté  du  paragraphe  (1),  détentrice  ou  véritable 
Ministre  propriétaire  d'actions  d'une  catégorie 

déterminée  de  la  banque,  peut,  par 
arrêté,  exiger  que  cette  personne  ou 
d'autres  personnes  associées  à  elle,  ou  à 
elles  toutes,  se  départissent  du  nombre 
d'actions  indiqué  dans  l'arrêté  et  éven- 
tuellement dans  le  rapport  qui  y  est 
prévu  entre  les  personnes  visées; 
celles-ci  doivent  se  conformer  aux 
modalités  de  l'arrêté  dans  le  délai 
imparti  et  qui  ne  peut  dépasser  deux 
ans  à  compter  de  la  date  de  l'arrêté.» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  111(9)  qui  suit  le  sous- 
alinéa  b)(\\)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«excède  dix  pour  cent  des  actions  de  ladite  catégorie, 
émises  et  en  circulation,  le  Ministre  peut,  par  arrêté, 
déclarer  que  les  détenteurs  de  ces  actions  sont  des  asso- 
ciés pour  l'application  du  paragraphe  (2)  lorsqu'il  estime 
que  la  personne  visée  à  l'alinéa  a)  est,  en  raison  des 
actions  qu'elle  détient  dans  la  société  visée  au  sous-alinéa 
b)(i),  en  mesure  d'influencer  le  vote  des  personnes  exer- 
çant le  droit  de  vote  attaché  aux  actions  de  la  banque 
visées  à  l'alinéa  b).» 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  1 14(1)  qui  suit  l'alinéa  b) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«toutefois,  sauf  dans  les  cas  prévus  au  paragraphe  (3), 
l'émission  ou  le  transfert  ne  peut  se  faire  que  conformé- 
ment aux  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
fixer  par  décret.» 

(6)  L'alinéa  173(1  )c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 
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"c)  acquérir,  négocier,  escompter  des  lettres  de  change, 
billets  à  ordre  et  autres  effets  négociables,  des  pièces  de 
monnaie,  des  lingots  d'or  et  d'argent  et  des  valeurs 
mobilières,  et  prêter  de  l'argent  et  consentir  des  avances 
sur  leur  garantie,  et  prendre  les  susdits  en  garantie  pour 
tout  prêt  ou  avance  consentis  par  elle  ou  pour  toute  dette 
ou  tout  engagement  contractés  envers  elle;" 

(7)  Paragraph  173(l)(e)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"e)  acquérir  des  contrats  de  vente  conditionnelle  et  d'au- 
tres contrats  garantissant  un  prix  d'achat,  ainsi  que  les 
biens  meubles  auxquels  ils  se  rapportent,  prêter  de  l'ar- 
gent et  consentir  des  avances  sur  la  garantie  des  susdits 
et  les  prendre  en  garantie  pour  tout  prêt  ou  avance 
consentis  par  elle;" 

(8)  Paragraph  193(6)(è)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"6)  la  totalité  ou  une  partie  des  actions  émises  et  en 
circulation  de  toute  société  canadienne  dont  les  activités 
consistent  uniquement  à  contribuer  à  la  mise  sur  pied  ou 
au  fonctionnement  d'un  fonds  immobilier  de  placement 
ou  d'une  compagnie  de  placements  hypothécaires  et  dont 
—  au  cas  où  la  banque  ne  détient  pas  la  totalité  des 
actions  en  circulation  et  ayant  le  droit  de  vote  —  seules 
des  institutions  financières,  au  nombre  desquelles  se 
trouve  au  plus  une  autre  banque,  sont  actionnaires;" 

(9)  All  that  portion  of  subsection  193(8)  preceding 
paragraph  {a)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Arrêté  "(8)    Sur   demande   écrite   de  la 


banque,  le  Ministre  peut,  par  arrêté  et 
selon  les  modalités  qui  y  sont  précisées, 
déclarer  que  les  actions  d'une  société 
canadienne  désignée  dans  ledit  arrêté 
sont  réputées  être  des  actions  que  la 
banque  peut  détenir  en  vertu  de  l'alinéa 
(5)a)  ou  d'une  disposition  du  paragra- 
phe (6)  qu'il  indique,  à  condition  que:" 
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«c)  acquérir,  négocier,  escompter  des  lettres  de  change, 
billets  à  ordre  et  autres  effets  négociables,  des  pièces 
de  monnaie,  des  lingots  d'or  et  d'argent  et  des  valeurs 
mobilières,  et  prêter  de  l'argent  et  consentir  des  avan- 
ces sur  leur  garantie,  et  prendre  les  susdits  en  garantie 
pour  tout  prêt  ou  avance  consentis  par  elle  ou  pour 
toute  dette  ou  tout  engagement  contractés  envers  elle;» 

(7)  L'alinéa  173(l)e)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«e)  acquérir  des  contrats  de  vente  conditionnelle  et 
d'autres  contrats  garantissant  un  prix  d'achat,  ainsi 
que  les  biens  meubles  auxquels  ils  se  rapportent,  prêter 
de  l'argent  et  consentir  des  avances  sur  la  garantie  des 
susdits  et  les  prendre  en  garantie  pour  tout  prêt  ou 
avance  consentis  par  elle;» 

(8)  L'alinéa  193(6)6)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«b)  la  totalité  ou  une  partie  des  actions  émises  et  en 
circulation  de  toute  société  canadienne  dont  les  activi- 
tés consistent  uniquement  à  contribuer  à  la  mise  sur 
pied  ou  au  fonctionnement  d'un  fonds  immobilier  de 
placement  ou  d'une  compagnie  de  placements  hypo- 
thécaires et  dont  —  au  cas  où  la  banque  ne  détient  pas 
la  totalité  des  actions  en  circulation  et  ayant  le  droit 
de  vote  —  seules  des  institutions  financières,  au 
nombre  desquelles  se  trouve  au  plus  une  autre  banque, 
sont  actionnaires;» 

(9)  Le  passage  du  paragraphe  193(8)  qui  précède  l'ali- 
néa a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Arrêté  «(8)    Sur    demande    écrite   de  la 


banque,  le  Ministre  peut,  par  arrêté  et 
selon  les  modalités  qui  y  sont  précisées, 
déclarer  que  les  actions  d'une  société 
canadienne  désignée  dans  ledit  arrêté 
sont  réputées  être  des  actions  que  la 
banque  peut  détenir  en  vertu  de  l'alinéa 
(5)a)  ou  d'une  disposition  du  paragra- 
phe (6)  qu'il  indique,  à  condition  que:» 
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(10)  All  that  portion  of  subsection  193(8)  following 
paragraph  (b)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"Tant  que  l'arrêté  demeure  en  vigueur,  les  actions  qui  en 
font  l'objet  sont  réputées  être  des  actions  que  la  banque  y 
désignée  est  autorisée  à  détenir  conformément  aux  dispo- 
sitions visées  au  présent  article." 

(11)  Subsection  193(9)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Révocation  de  "(9)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

l'arrêté  révoquer  tout  ordre  donné  en  vertu  du 

paragraphe  (8)  s'il  estime  que  la 
banque  qui  y  est  désignée  n'en  respecte 
pas  les  conditions;  l'arrêté  donné  en 
vertu  du  présent  article  prend  effet  à 
l'expiration  d'un  délai  de  six  mois  à 
compter  de  sa  notification  à  la  banque 
concernée." 

(12)  Subsection  193(12)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Exception  "(12)  Une  banque  peut  détenir  un 

nombre  d'actions  supérieur  au  maxi- 
mum prévu  par  le  présent  article  si  leur 
acquisition  découle  de  la  réalisation 
d'une  garantie  afférant  à  un  prêt  ou  à 
une  avance;  toutefois,  la  banque  doit 
vendre  lesdites  actions  ou  s'en  départir 
dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de 
la  date  de  leur  acquisition  ou  dans  tout 
autre  délai  que  le  Ministre  peut  fixer 
par  arrêté." 

(13)  All  that  portion  of  subsection  193(13)  following 
paragraph  (b)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"toutefois,  elle  est  tenue  soit  de  se  départir  de  certaines 
actions  pour  ne  conserver  qu'un  nombre  conférant  dix 
pour  cent  de  l'ensemble  des  votes  attachés  aux  actions  de 
la  société,  soit  se  retirer  de  la  société  en  commandite 
dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  l'acquisition  des 
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(10)  Le  passage  du  paragraphe  193(8)  qui  suit  l'alinéa 
b)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«Tant  que  l'arrêté  demeure  en  vigueur,  les  actions  qui  en 
font  l'objet  sont  réputées  être  des  actions  que  la  banque  y 
désignée  est  autorisée  à  détenir  conformément  aux  dispo- 
sitions visées  au  présent  article.» 

(11)  Le  paragraphe  193(9)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Révocation  de  «(9)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

l'arrêté  révoquer  tout  ordre  donné  en  vertu  du 

paragraphe  (8)  s'il  estime  que  la 
banque  qui  y  est  désignée  n'en  respecte 
pas  les  conditions;  l'arrêté  donné  en 
vertu  du  présent  article  prend  effet  à 
l'expiration  d'un  délai  de  six  mois  à 
compter  de  sa  notification  à  la  banque 
concernée.» 

(12)  Le  paragraphe  193(12)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

Exception  «(12)  Une  banque  peut  détenir  un 

nombre  d'actions  supérieur  au  maxi- 
mum prévu  par  le  présent  article  si  leur 
acquisition  découle  de  la  réalisation 
d'une  garantie  afférant  à  un  prêt  ou  à 
une  avance;  toutefois,  la  banque  doit 
vendre  lesdites  actions  ou  s'en  départir 
dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de 
la  date  de  leur  acquisition  ou  dans  tout 
autre  délai  que  le  Ministre  peut  fixer 
par  arrêté.» 

(13)  Le  passage  du  paragraphe  193(13)  qui  suit  l'alinéa 
b)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«toutefois,  elle  est  tenue  soit  de  se  départir  de  certaines 
actions  pour  ne  conserver  qu'un  nombre  conférant  dix 
pour  cent  de  l'ensemble  des  votes  attachés  aux  actions  de 
la  société,  soit  se  retirer  de  la  société  en  commandite 
dans  un  délai  de  deux  ans  à  compter  de  l'acquisition  des 
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actions  ou  dans  tout  autre  délai  que  le  Ministre  peut 
fixer  par  arrêté." 

(14)  Subsection  193(14)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Arrêté  en  vue  "(14)  Nonobstant  toute  autre  disposi- 

de  se  dessaisir  tion  du  présent  article,  à  l'exception  du 
des  actions  paragraphe  (12),  le  Ministre  peut,  s'il 

estime  qu'une  banque,  en  détenant  un 
nombre  d'actions  autorisé  par  le  présent 
article,  exerce  en  fait,  d'une  manière 
directe  ou  indirecte,  le  contrôle  d'une 
société  canadienne  qui  reçoit  des  dépôts 
du  public  ou  d'une  société  de  fiducie  ou 
de  prêt,  exiger,  par  arrêté,  que  la 
banque  se  départisse  desdites  actions 
dans  le  délai  que  le  Ministre  juge  accep- 
table; la  banque  doit  obtempérer  à 
l'arrêté." 

(15)  All  that  portion  of  subsection  194(1)  following 
paragraph  (b)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"toutefois,  la  banque  peut  conserver  des  actions  qu'elle 
détenait  au  18  mai  1978  en  sus  de  la  limite  prévue  au 
présent  paragraphe,  pendant  une  période  d'un  an  à 
compter  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article  ou 
pendant  toute  autre  période  fixée  dans  l'arrêté  du 
Ministre." 

(16)  Subsection  194(3)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Arrêté  en  vue  "(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 

de  se  dessaisir  le  Ministre  peut,  s'il  estime  qu'une 
des  actions  banque,  en  détenant  un  nombre  d'ac- 

tions autorisé  par  ledit  paragraphe, 
exerce  en  fait,  d'une  manière  directe  ou 
indirecte,  le  contrôle  d'une  société  de 
crédit,  ou  qu'elle  a  conservé  un  nombre 
d'actions  autorisé  par  ledit  paragraphe 
sans  se  conformer  aux  modalités  fixées 
par  les  règlements  visés  au  paragraphe 
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actions  ou  dans  tout  autre  délai  que  le  Ministre  peut 
fixer  par  arrêté.» 

(14)  Le  paragraphe  193(14)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

Arrêté  en  vue  «(14)  Nonobstant  toute  autre  disposi- 

de  se  dessaisir  tion  du  présent  article,  à  l'exception  du 
des  actions  paragraphe  (12),  le  Ministre  peut,  s'il 

estime  qu'une  banque,  en  détenant  un 
nombre  d'actions  autorisé  par  le  présent 
article,  exerce  en  fait,  d'une  manière 
directe  ou  indirecte,  le  contrôle  d'une 
société  canadienne  qui  reçoit  des  dépôts 
du  public  ou  d'une  société  de  fiducie  ou 
de  prêt,  exiger,  par  arrêté,  que  la 
banque  se  départisse  desdites  actions 
dans  le  délai  que  le  Ministre  juge  accep- 
table; la  banque  doit  obtempérer  à 
l'arrêté.» 

(15)  Le  passage  du  paragraphe  194(1)  qui  suit  l'alinéa 
b)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«toutefois,  la  banque  peut  conserver  des  actions  qu'elle 
détenait  au  18  mai  1978  en  sus  de  la  limite  prévue  au 
présent  paragraphe,  pendant  une  période  d'un  an  à 
compter  de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article  ou 
pendant  toute  autre  période  fixée  dans  l'arrêté  du 
Ministre.» 

(16)  Le  paragraphe  194(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Arrêté  en  vue  «(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le 

de  se  dessaisir  Ministre  peut,  s'il  estime  qu'une 
des  actions  banque,  en  détenant  un  nombre  d'ac- 

tions autorisé  par  ledit  paragraphe, 
exerce  en  fait,  d'une  manière  directe  ou 
indirecte,  le  contrôle  d'une  société  de 
crédit,  ou  qu'elle  a  conservé  un  nombre 
d'actions  autorisé  par  ledit  paragraphe 
sans  se  conformer  aux  modalités  fixées 
par  les  règlements  visés  au  paragraphe 
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(1),  exiger,  par  arrêté,  que  la  banque  se 
départisse  du  nombre  d'actions  indiqué 
dans  l'arrêté  et  dans  le  délai  qui  y  est 
fixé;  la  banque  doit  obtempérer  à 
l'arrêté." 

(17)  All  that  portion  of  section  196  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Exceptions  "196.  La  banque  qui,  lors  de  l'entrée 

concernant  en  vigueur  du  présent  article,  possédait 

les  sociétés  des  actions  conférant  plus  de  dix  pour 

autres  que  de  cent  des  votes  attachés  aux  actions  en 
crédit  circulation   soit  d'une  société  cana- 

dienne, autre  qu'une  société  de  crédit, 
soit  de  toute  autre  société  à  laquelle  les 
paragraphes  193(5)  ou  (6)  s'appliquent, 
peut  conserver  lesdites  actions  aux  con- 
ditions que  le  Ministre  prescrit  par 
arrêté,  mais  doit  se  départir  d'un 
nombre  d'actions  permettant  de  rame- 
ner cette  proportion  à  dix  pour  cent 
dans  un  délai:" 

(18)  Paragraph  196(6)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"6)  de  cinq  ans  ou  dans  tout  autre  délai  plus  long  que  le 
Ministre  estime  nécessaire  —  eu  égard  aux  circonstances 
—  et  qu'il  fixe  par  arrêté,  s'il  s'agit  de  toute  autre 
société." 

(19)  Section  198  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Peine  "198.  La  banque  qui  enfreint  une 

disposition  de  la  présente  section  ou 
d'un  arrêté  donné  par  le  Ministre  en 
vertu  de  la  présente  section  et  qui  lui  est 
applicable,  commet  une  infraction  et 
encourt,  sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité,  une  amende  d'au  plus  cinq 
mille  dollars." 

(20)  Paragraphs  208(1  l)(a)  and  (b)  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 
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(1),  exiger,  par  arrêté,  que  la  banque  se 
départisse  du  nombre  d'actions  indiqué 
dans  l'arrêté  et  dans  le  délai  qui  y  est 
fixé;  la  banque  doit  obtempérer  à 
l'arrêté.» 

(17)  Le  passage  de  l'article  196  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Exceptions  «196.  La  banque  qui,  lors  de  l'entrée 

concernant  en  vigueur  du  présent  article,  possédait 

les  sociétés  des  actions  conférant  plus  de  dix  pour 

autres  que  cent  des  votes  attachés  aux  actions  en 

de  crédit  circulation   soit   d'une   société  cana- 

dienne, autre  qu'une  société  de  crédit, 
soit  de  toute  autre  société  à  laquelle  les 
paragraphes  193(5)  ou  (6)  s'appliquent, 
peut  conserver  lesdites  actions  aux  con- 
ditions que  le  Ministre  prescrit  par 
arrêté,  mais  doit  se  départir  d'un 
nombre  d'actions  permettant  de  rame- 
ner cette  proportion  à  dix  pour  cent 
dans  un  délai:» 

(18)  L'alinéa  1966)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«b)  de  cinq  ans  ou  dans  tout  autre  délai  plus  long  que 
le  Ministre  estime  nécessaire  —  eu  égard  aux  circons- 
tances —  et  qu'il  fixe  par  arrêté,  s'il  s'agit  de  toute 
autre  société.» 

(19)  L'article  198  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Peine  «198.  La  banque  qui  enfreint  une  dis- 

position de  la  présente  section  ou  d'un 
arrêté  donné  par  le  Ministre  en  vertu  de 
la  présente  section  et  qui  lui  est  applica- 
ble, commet  une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars.» 

^  (20)  Les  alinéas  208(1  l)a)  et  b)  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 
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"a)  les  jours  que  le  Ministre  exclut  par  arrêté; 

b)  les  jours  fériés  visés  à  l'alinéa  43a)  de  la  Loi  sur  les 
lettres  de  change  et  les  samedis  sauf  arrêté  contraire  du 
Ministre." 

(21)  Subsection  219(5)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Modification  "(5)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

de  l'annexe  J  modifier  l'annexe  J;  le  paragraphe 
218(2)  s'applique  au  décret  pris  en 
application  du  présent  article." 

(22)  Subsection  222(2)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Modifications  "(2)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

modifier  l'annexe  P;  le  paragraphe 
218(2)  s'applique  au  décret  pris  en 
application  du  présent  paragraphe." 

(23)  Subsection  243(2)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Dispense  "(2)  Le  Ministre,  s'il  est  convaincu 

de  ne  causer  aucun  préjudice  à  l'intérêt 
public  peut,  à  la  demande  de  la  banque, 
la  libérer,  par  arrêté  et  aux  conditions 
qu'il  estime  raisonnables,  de  l'obligation 
d'avoir  un  comité  de  vérification." 

(24)  Subsection  302(5)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Annulation  "(5)  Lorsque,  de  l'avis  du  Ministre, 

de  l'immatri-  la  gestion  d'un  bureau  de  représentation 
culation  du  d'une  banque  étrangère  ou  la  conduite 

bureau  de  de  son  personnel  ne  respecte  pas  les 

représenta-  dispositions  visées  à  l'alinéa  (2)a),  il 

tion  peut,  par  arrêté,  enjoindre  à  l'Inspec- 

teur d'annuler  l'immatriculation;  l'Ins- 
pecteur est  obligé  de  se  conformer  audit 
arrêté." 
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«a)  les  jours  que  le  Ministre  exclut  par  arrêté; 

b)  les  jours  fériés  visés  à  l'alinéa  43a)  de  la  Loi  sur  les 
lettres  de  change  et  les  samedis  sauf  arrêté  contraire 
du  Ministre.» 

(21)  Le  paragraphe  219(5)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Modification  «(5)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

de  l'annexe  J  modifier  l'annexe  J;  le  paragraphe 
218(2)  s'applique  au  décret  pris  en 
application  du  présent  article.» 

(22)  Le  paragraphe  222(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Modifications  «(2)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

modifier  l'annexe  P;  le  paragraphe 
218(2)  s'applique  au  décret  pris  en 
application  du  présent  paragraphe.» 

(23)  Le  paragraphe  243(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Dispense  «(2)  Le  Ministre,  s'il  est  convaincu  de 

ne  causer  aucun  préjudice  à  l'intérêt 
public  peut,  à  la  demande  de  la  banque, 
la  libérer,  par  arrêté  et  aux  conditions 
qu'il  estime  raisonnables,  de  l'obligation 
d'avoir  un  comité  de  vérification.» 

(24)  Le  paragraphe  302(5)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Annulation 
de  l'immatri 
culation  du 
bureau  de 
représenta- 
tion 


«(5)  Lorsque,  de  l'avis  du  Ministre,  la 
gestion  d'un  bureau  de  représentation 
d'une  banque  étrangère  ou  la  conduite 
de  son  personnel  ne  respecte  pas  les 
dispositions  visées  à  l'alinéa  (2)a),  il 
peut,  par  arrêté,  enjoindre  à  l'Inspec- 
teur d'annuler  l'immatriculation;  l'Ins- 
pecteur est  obligé  de  se  conformer  audit 
arrêté.» 
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(25)  Subsection  303(4)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Idem  "(4)  Nonobstant  l'alinéa  (2)b),  lors- 

qu'une banque  étrangère  détient,  direc- 
tement ou  indirectement,  moins  de  cin- 
quante pour  cent  des  actions  émises  et 
en  circulation  d'une  société  qui  elle- 
même  est  une  banque  étrangère,  le 
Ministre  peut,  par  arrêté,  aux  fins  de 
permettre  à  ladite  société  et  à  la  banque 
étrangère  d'avoir  chacune  une  filiale  de 
banque  étrangère  ou  à  toutes  autres  fins 
indiquées  dans  l'arrêté,  déclarer  que  la 
société  est  réputée  ne  pas  avoir  de  liens 
avec  la  banque  étrangère  pendant  une 
période  précisée  dans  l'arrêté  et  se  ter- 
minant au  plus  tard  dix  ans  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi." 

(26)  Subsections  304(3)  and  (4)  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

Idem  "(3)   Le  paragraphe  303(5)  com- 

mence à  s'appliquer  à  une  société  visée 
au  paragraphe  (2)  deux  ans  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  ou  à 
l'expiration  d'un  ou  de  plusieurs  délais 
supplémentaires,  dont  le  terme  ne  peut 
aller  au-delà  de  dix  ans  à  compter  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
cesdits  délais  accordés  et  fixés  par 
arrêté  du  Ministre  sur  demande  à  la 
société. 

Dispense  (4)  Le  Ministre,  dès  réception  de  la 

ministérielle  requête  écrite  d'une  banque  étrangère 
l'informant  de  son  intention  de  solliciter 
des  lettres  patentes  en  vue  de  la  consti- 
tution d'une  banque  lui  appartenant  et 
ayant  le  statut  d'une  banque  inscrite  à 
l'annexe  B,  peut,  par  arrêté,  dispenser 
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(25)  Le  paragraphe  303(4)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Idem  «(4)  Nonobstant  l'alinéa  (2)b),  lors- 

qu'une banque  étrangère  détient,  direc- 
tement ou  indirectement,  moins  de  cin- 
quante pour  cent  des  actions  émises  et 
en  circulation  d'une  société  qui  elle- 
même  est  une  banque  étrangère,  le 
Ministre  peut,  par  arrêté,  aux  fins  de 
permettre  à  ladite  société  et  à  la  banque 
étrangère  d'avoir  chacune  une  filiale  de 
banque  étrangère  ou  à  toutes  autres  fins 
indiquées  dans  l'arrêté,  déclarer  que  la 
société  est  réputée  ne  pas  avoir  de  liens 
avec  la  banque  étrangère  pendant  une 
période  précisée  dans  l'arrêté  et  se  ter- 
minant au  plus  tard  dix  ans  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi.» 

(26)  Les  paragraphes  304(3)  et  (4)  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

Idem  «(3)   Le  paragraphe  303(5)  com- 

mence à  s'appliquer  à  une  société  visée 
au  paragraphe  (2)  deux  ans  après  l'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi  ou  à 
l'expiration  d'un  ou  de  plusieurs  délais 
supplémentaires,  dont  le  terme  ne  peut 
aller  au-delà  de  dix  ans  à  compter  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
cesdits  délais  accordés  et  fixés  par 
arrêté  du  Ministre  sur  demande  à  la 
société. 

(4)  Le  Ministre,  dès  réception  de  la 
requête  écrite  d'une  banque  étrangère 
l'informant  de  son  intention  de  solliciter 
des  lettres  patentes  en  vue  de  la  consti- 
tution d'une  banque  lui  appartenant  et 
ayant  le  statut  d'une  banque  inscrite  à 
l'annexe  B,  peut,  par  arrêté,  dispenser 


Dispense 
ministérielle 
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les  établissements  non  bancaires  mem- 
bres du  groupe  de  la  banque  étrangère, 
visés  dans  l'arrêté,  de  l'application  des 
paragraphes  303(5),  (7)  et  (8)  et  de 
l'interdiction  d'utiliser  les  termes  "ban- 
que", "banquier",  ou  "opérations  ban- 
caires" dans  la  mesure  où  ils  seraient 
exemptés  aux  termes  de  l'alinéa 
310(3)e)  s'ils  étaient  des  banques,  pour 
une  période  déterminée  de  dix  huit  mois 
au  maximum  à  compter  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi." 

(27)  Subsection  315(3)  is  repealed -and  the  following 
substituted  therefor: 

Publication  "(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4), 

des  règle-  le  Ministre  publie  dans  la  Gazette  du 

ments  envisa-  Canada,  au  moins  soixante  jours  avant 
gés  la  date  envisagée  pour  son  entrée  en 

vigueur,  tout  règlement  que  le  gouver- 
neur en  conseil  ou  le  Ministre  se  pro- 
pose d'établir  en  vertu  de  la  présente 
loi,  étant  entendu  que  tout  intéressé  doit 
avoir  la  possibilité  de  présenter  des 
observations  à  ce  sujet." 

(28)  The  first  paragraph  of  the  preamble  to  Schedule  E 
is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"CONSIDÉRANT  QUE  l'article  255  de  la  Loi  sur  les 
banques  dispose  que  le  ministre  des  Finances  peut,  avec 
l'autorisation  du  gouverneur  en  conseil,  par  lettres  paten- 
tes sous  sceau,  transformer  une  institution  financière  en 
banque,  fusionner  en  une  banque  unique  une  ou  plusieurs 
banques  et  une  ou  plusieurs  institutions  financières, 
fusionner  en  une  banque  unique  plusieurs  banques  ou 
fusionner  en  une  banque  unique  plusieurs  institutions 
financières;" 

Canada  Business  Corporations  Act  (1)  Section  39  is  repealed  and  the  following  substituted 

1 974-75-76,  c.  33;  1 978-79,  c.  9,  s.  1 ,  s.  1 5  therefor: 
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Loi  sur  les  sociétés  commerciales  cana- 
diennes 
1974-75-76,  c.  33; 
1978-79,  c.  9,  art.  1,  15 


les  établissements  non  bancaires  mem- 
bres du  groupe  de  la  banque  étrangère, 
visés  dans  l'arrêté,  de  l'application  des 
paragraphes  303(5),  (7)  et  (8)  et  de 
l'interdiction  d'utiliser  les  termes 
«banque»,  «banquier»  ou  «opérations 
bancaires»  dans  la  mesure  où  ils 
seraient  exemptés  aux  termes  de  l'ali- 
néa 310(3)e)  s'ils  étaient  des  banques, 
pour  une  période  déterminée  de  dix-huit 
mois  au  maximum  à  compter  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi.» 

(27)  Le  paragraphe  315(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Publication  «(3)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4), 

des  règle-  le  Ministre  publie  dans  la  Gazette  du 

ments  envisa-  Canada,  au  moins  soixante  jours  avant 
gés  la  date  envisagée  pour  son  entrée  en 

vigueur,  tout  règlement  que  le  gouver- 
neur en  conseil  ou  le  Ministre  se  pro- 
pose d'établir  en  vertu  de  la  présente 
loi,  étant  entendu  que  tout  intéressé  doit 
avoir  la  possibilité  de  présenter  des 
observations  à  ce  sujet.» 

(28)  Le  premier  paragraphe  de  l'annexe  E  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«CONSIDÉRANT  QUE  l'article  255  de  la  Loi  sur  les 
banques  dispose  que  le  ministre  des  Finances  peut,  avec 
l'autorisation  du  gouverneur  en  conseil,  par  lettres  paten- 
tes sous  sceau,  transformer  une  institution  financière  en 
banque,  fusionner  en  une  banque  unique  une  ou  plusieurs 
banques  et  une  ou  plusieurs  institutions  financières, 
fusionner  en  une  banque  unique  plusieurs  banques  ou 
fusionner  en  une  banque  unique  plusieurs  institutions 
financières;» 

(1)  L'article  39  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Commission  "39.   Les   administrateurs  peuvent 

sur  la  vente  autoriser  la  société  à  verser  une  com- 

d'actions  mission  raisonnable  à  toute  personne 

qui  achète,  ou  s'engage  à  acheter  ou  à 
faire  acheter,  des  actions  de  celle-ci. " 

(2)  Subsection  115(8)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Demande   au  "(8)  Le  tribunal  peut,  à  la  demande 

tribunal  de  la  société  ou  d'un  actionnaire  de  la 

société  dont  l'un  des  administrateurs  ou 
dirigeants  a  omis,  en  violation  du  pré- 
sent article,  de  divulguer  son  intérêt 
dans  un  contrat  important,  annuler  le 
contrat  selon  les  modalités  qu'il  estime 
pertinentes." 

(3)  Subsection  140(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Convention  "140.  (1)  Des  actionnaires  peuvent 

de  vote  con'elure   entre   eux   une  convention 

écrite  régissant  l'exercice  de  leur  droit 

de  vote." 

(4)  Paragraph  1 67(  1  )(e.  1  )  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"e.l)  de  réduire  ou  d'augmenter  son  capital  déclaré  qui, 
aux  fins  de  la  modification,  est  réputé  figurer  dans  les 
statuts;" 

4.  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  (1)  Section  2  is  repealed  and  the  following  substituted 

and  Safety  Act  therefor: 


1977-78,  c.  29;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  5 


Objet   de   la  "2.  La  présente  loi  a  pour  objet  de 

loi  promouvoir  le  droit  fondamental  des 

Canadiens  à  travailler  dans  des  condi- 
tions saines  et  sécuritaires  par  la  créa- 
tion d'un  institut  national,  ayant  pour 
mission  d'étudier,  de  promouvoir,  et  de 
favoriser  par  la  coopération,  l'hygiène 
et  la  sécurité  au  travail,  et  en  s'assurant 
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Commission  «39.    Les    administrateurs  peuvent 

sur  la  vente  autoriser  la  société  à  verser  une  com- 

d'actions  mission  raisonnable  à  toute  personne 

qui  achète,  ou  s'engage  à  acheter  ou  à 
faire  acheter,  des  actions  de  celle-ci.» 

(2)  Le  paragraphe  115(8)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Demande  au  «(8)  Le  tribunal  peut,  à  la  demande 

tribunal  de  la  société  ou  d'un  actionnaire  de  la 

société  dont  l'un  des  administrateurs  ou 
dirigeants  a  omis,  en  violation  du  pré- 
sent article,  de  divulguer  son  intérêt 
dans  un  contrat  important,  annuler  le 
contrat  selon  les  modalités  qu'il  estime 
pertinentes.» 

(3)  Le  paragraphe  140(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Convention  «140.  (1)  Des  actionnaires  peuvent 

de  vote  conclure   entre   eux   une  convention 

écrite  régissant  l'exercice  de  leur  droit 

de  vote.» 

(4)  L'alinéa  167(l)e.l)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«e.l)  de  réduire  ou  d'augmenter  son  capital  déclaré  qui, 
aux  fins  de  la  modification,  est  réputé  figurer  dans  les 
statuts;» 

4.  Loi  sur  le  Centre  canadien  d'hygiène  et  de  (1)  L'article  2  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

sécurité  au  travail 
1977-78,  c.  29;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  5 

Objet  de  la  «2.  La  présente  loi  a  pour  objet  de 

loi  promouvoir  le  droit  fondamental  des 

Canadiens  à  travailler  dans  des  condi- 
tions saines  et  sécuritaires  par  la  créa- 
tion d'un  institut  national,  ayant  pour 
mission  d'étudier,  de  promouvoir,  et  de 
favoriser  par  la  coopération,  l'hygiène 
et  la  sécurité  au  travail,  et  en  s'assurant 
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que  les  intérêts  et  préoccupations  des 
travailleurs,  des  syndicats,  des 
employeurs,  des  autorités  fédérales, 
provinciales  et  territoriales  ainsi  que  des 
associations  scientifiques  et  profession- 
nelles et  du  public  en  général  seront 
représentés  au  sein  de  son  organisme 
directeur." 

(2)  Section  14  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Président  du  "14.  Le  président  du  Conseil  et  les 

Conseil  et  autres  gouverneurs  ne  reçoivent  aucun 

autres  gou-  traitement,  mais  il  peut  leur  être  versé 

verneurs 

a)  une  indemnité  pour  chaque  jour 
qu'ils  ont  consacré  aux  travaux  du 
Centre, 

b)  une  indemnité  pour  les  fonctions 
qu'ils  ont  exercées,  avec  l'approbation 
du  Conseil,  en  sus  des  devoirs  de  leur 
charge,  et 

c)  les  frais  de  séjour  et  de  déplace- 
ment occasionnés  hors  de  leur  lieu 
habituel  de  résidence,  lorsqu'ils 
vaquent  aux  travaux  du  Centre. 

Le  montant  de  l'indemnité  et  des  frais 
est  fixé  par  le  gouverneur  en  conseil." 

(3)  Section  22  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Résultat  des  "22.  Le  Centre  met  à  la  disposition 

recherches  du  public,  dans  les  quatre-vingt-dix 

disponibles  jours  suivant  la  date  où  il  en  dispose 

lui-même,  le  résultat  des  recherches 
dont  il  a  pris  l'initiative  ou  qui  ont  fait 
l'objet  de  son  assistance." 

5.  Canadian  Home  Insulation  Program  Act,  All  that  portion  of  subsection  3(1)  immediately  preced- 

1980-81-82-83,  c.  57  ing  paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  following 

substituted  therefor: 
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que  les  intérêts  et  préoccupations  des 
travailleurs,  des  syndicats,  des 
employeurs,  des  autorités  fédérales, 
provinciales  et  territoriales  ainsi  que  des 
associations  scientifiques  et  profession- 
nelles et  du  public  en  général  seront 
représentés  au  sein  de  son  organisme 
directeur.» 

(2)  L'article  14  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Président  du 
Conseil  et 
autres  gou- 
verneurs 


Loi  sur  le  programme  d'isolation  thermique 
des  résidences  canadiennes 
1980-81-82-83,  c.  57 


«14.  Le  président  du  Conseil  et  les 
autres  gouverneurs  ne  reçoivent  aucun 
traitement,  mais  il  peut  leur  être  versé 

a)  une  indemnité  pour  chaque  jour 
qu'ils  ont  consacré  aux  travaux  du 
Centre, 

b)  une  indemnité  pour  les  fonctions 
qu'ils  ont  exercées,  avec  l'approbation 
du  Conseil,  en  sus  des  devoirs  de  leur 
charge,  et 

c)  les  frais  de  séjour  et  de  déplace- 
ment occasionnés  hors  de  leur  lieu 
habituel  de  résidence,  lorsqu'ils 
vaquent  aux  travaux  du  Centre. 

Le  montant  de  l'indemnité  et  des  frais 
est  fixé  par  le  gouverneur  en  conseil.» 

(3)  L'article  22  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Résultat  des  «22.  Le  Centre  met  à  la  disposition 

recherches  du  public,  dans  les  quatre-vingt-dix 

disponibles  jours  suivant  la  date  où  il  en  dispose 

lui-même,  le  résultat  des  recherches 
dont  il  a  pris  l'initiative  ou  qui  ont  fait 
l'objet  de  son  assistance.» 

Le  passage  du  paragraphe  3(1)  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"3.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi 
et  de  ses  règlements,  le  Ministre 
accorde  un  paiement  correspondant  au 
montant  prescrit  à  la  personne  qui  lui 
en  fait  la  demande  et  qui  établit,  sui- 
vant la  forme  et  le  mode  prescrits, 
qu'elle  répond  aux  conditions  d'admissi- 
bilité prévues  par  la  présente  loi  et  ses 
règlements  pour  l'obtention  d'un  paie- 
ment relatif  à  l'achat  de  matériaux  et 
aux  frais  de  main-d'oeuvre  pour  isoler 
contre  la  déperdition  de  chaleur,  afin  de 
réduire  la  consommation  d'énergie:" 


6.  Criminal  Code 

R.S.  c.  C-34; 

1972,  c.  13,  s.  57;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  27,  s.  29;  1976-77,  c.  53,  s.  3 

Musées  "(2)  Par  dérogation  à  la  présente  loi, 

ni  le  conservateur,  ni  aucun  employé 
d'un  musée  approuvé  aux  fins  de  la 
présente  Partie  par  le  commissaire  ou  le 
procureur  général  de  la  province  où  le 
musée  est  situé  n'est  coupable  d'une 
infraction  à  la  présente  loi  du  seul  fait 
qu'il  a  en  sa  possession  une  arme  à 
autorisation  restreinte  ou  une  arme  pro- 
hibée pour  fins  d'exposition  ou  pour 
entreposage,  réparation,  restauration, 
conservation  ou  transport  à  des  fins 
d'exposition." 

(2)  Subsection  96(3)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Importation,  "(3)  Par  dérogation  aux  articles  93  à 

etc.  pour  le  95,  ceux  qui,  sous  la  surveillance  du 

compte  des  conservateur  ou  des  employés  d'un 

musées  musée  approuvé  aux  fins  de  la  présente 

Partie  par  le  commissaire  ou  le  procu- 
reur général  de  la  province  où  le  musée 
est  situé,  importent,  achètent,  réparent, 


Demande  de 
paiement 


(1)  Subsection  90(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 
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«3.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi 
et  de  ses  règlements,  le  Ministre 
accorde  un  paiement  correspondant  au 
montant  prescrit  à  la  personne  qui  lui 
en  fait  la  demande  et  qui  établit,  sui- 
vant la  forme  et  le  mode  prescrits, 
qu'elle  répond  aux  conditions  d'admissi- 
bilité prévues  par  la  présente  loi  et  ses 
règlements  pour  l'obtention  d'un  paie- 
ment relatif  à  l'achat  de  matériaux  et 
aux  frais  de  main-d'oeuvre  pour  isoler 
contre  la  déperdition  de  chaleur,  afin  de 
réduire  la  consommation  d'énergie  :» 

6.  Code  criminel  (1)  Le  paragraphe  90(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

S.R.,  c.  C-34;  1972,  c.  1 3,  art.  57;  qui  suit  : 

1974-75-76,  c.  93,  art.  27,  29; 
1976-77,  c.  53,  art.  3 

Musées  «(2)  Par  dérogation  à  la  présente  loi, 

ni  le  conservateur,  ni  aucun  employé 
d'un  musée  approuvé  aux  fins  de  la 
présente  Partie  par  le  commissaire  ou  le 
procureur  général  de  la  province  où  le 
musée  est  situé  n'est  coupable  d'une 
infraction  à  la  présente  loi  du  seul  fait 
qu'il  a  en  sa  possession  une  arme  à 
autorisation  restreinte  ou  une  arme  pro- 
hibée pour  fins  d'exposition  ou  pour 
entreposage,  réparation,  restauration, 
conservation  ou  transport  à  des  fins 
d'exposition.» 

(2)  Le  paragraphe  96(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Importation,  «(3)  Par  dérogation  aux  articles  93  à 

etc.  pour  le  95,  ceux  qui,  sous  la  surveillance  du 

compte  des  conservateur   ou   des   employés  d'un 

musées  musée  approuvé  aux  fins  de  la  présente 

Partie  par  le  commissaire  ou  le  procu- 
reur général  de  la  province  où  le  musée 
est  situé,  importent,  achètent,  réparent, 


Demande  de 
paiement 
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restaurent  ou  conservent  des  armes  pour 
le  compte  du  musée  ne  sont  pas  coupa- 
bles d'une  infraction  à  la  présente  loi  de 
ce  seul  fait  ni  du  fait  qu'ils  les  vendent, 
les  échangent,  les  donnent,  les  prêtent, 
les  cèdent  ou  les  livrent  au  musée." 

(3)  Subsection  301.1(2)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Compétence  "(2)  L'infraction  visée  au  paragraphe 

(1)  est  connue  et  peut  être  jugée  et 
punie  par  les  tribunaux  compétents 
pour  juger  les  infractions  de  même 
nature  dans  la  circonscription  territo- 
riale où  est  trouvée  la  personne  présu- 
mée coupable,  comme  si  l'infraction  y 
avait  été  commise,  ou  dans  la  circons- 
cription territoriale  où  cette  personne 
est  présumée  avoir  commis  l'infrac- 
tion." 

(4)  All  that  portion  of  subsection  312(1)  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Avoir  en  sa  "312.  (1)  Commet  une  infraction, 

possession  quiconque  a  en  sa  possession  un  bien, 

des  biens  une  chose  ou  leur  produit  sachant  que 

criminelle-  tout  ou  partie  d'entre  eux  ont  été  obte- 

ment  nus  ou  proviennent  directement  ou 

obtenus  indirectement" 

(5)  All  that  portion  of  subsection  662.1(3)  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Effet    de    la  "(3)  Lorsqu'une  cour  ordonne,  en 

libération  vertu  du  paragraphe  (1),  qu'un  accusé 

soit  libéré,  l'accusé  n'est  pas  censé  avoir 
été  déclaré  coupable  de  l'infraction 
quant  à  laquelle  il  a  plaidé  coupable  ou 
dont  il  a  été  reconnu  coupable  et  à 
laquelle  la  libération  se  rapporte,  sauf 
que" 

Electoral  Boundaries  (1)  All  that  portion  of  subsection  11(1)  preceding  para- 

Readjustment  Act  graph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  following  substituted 

R.S.  c.  E-2;  1978-79,  c.  13,  ss.  23  and  24  therefor: 
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7. 


Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
circonscriptions  électorales 
S.R.,  c.  E-2; 

1978-79,  c.  13,  art.  23,  24 


restaurent  ou  conservent  des  armes  pour 
le  compte  du  musée  ne  sont  pas  coupa- 
bles d'une  infraction  à  la  présente  loi  de 
ce  seul  fait  ni  du  fait  qu'ils  les  vendent, 
les  échangent,  les  donnent,  les  prêtent, 
les  cèdent  ou  les  livrent  au  musée.» 

(3)  Le  paragraphe  301.1(2)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

Compétence  «(2)  L'infraction  visée  au  paragraphe 

(1)  est  connue  et  peut  être  jugée  et 
punie  par  les  tribunaux  compétents 
pour  juger  les  infractions  de  même 
nature  dans  la  circonscription  territo- 
riale où  est  trouvée  la  personne  présu- 
mée coupable,  comme  si  l'infraction  y 
avait  été  commise,  ou  dans  la  circons- 
cription territoriale  où  cette  personne 
est  présumée  avoir  commis  l'infraction.» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  312(1)  qui  précède  l'ali- 
néa a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Avoir  en  sa  «312.  (1)  Commet  une  infraction, 

possession  quiconque  a  en  sa  possession  un  bien, 

des  biens  une  chose  ou  leur  produit  sachant  que 

criminelle-  tout  ou  partie  d'entre  eux  ont  été  obte- 

ment  nus  ou   proviennent   directement  ou 

obtenus  indirectement» 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  662.1(3)  qui  précède 
l'alinéa  à)  est  abrogé  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

Effet  de  la  «(3)  Lorsqu'une  cour  ordonne,  en 

libération  vertu  du  paragraphe  (1),  qu'un  accusé 

soit  libéré,  l'accusé  n'est  pas  censé  avoir 
été  déclaré  coupable  de  l'infraction 
quant  à  laquelle  il  a  plaidé  coupable  ou 
dont  il  a  été  reconnu  coupable  et  à 
laquelle  la  libération  se  rapporte,  sauf 
que» 

(1)  Le  passage  du  paragraphe  11(1)  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Excise  Tax  Act 
R.S.  c.  E-13 


Fishing  and  Recreational  Harbours  Act 
1977-78,  c.  30 


Relevé  du  "11.  (1)  Aussitôt  que  possible  après 

statisticien  en  l'achèvement  d'un  recensement  décen- 
chef  nal,  le  statisticien  en  chef  du  Canada 

doit  préparer  et  envoyer  au  Ministre  et 
au  directeur  général  des  élections  un 
relevé  portant  son  attestation  et  indi- 
quant la  population  du  Canada  et  de 
chacune  des  provinces  ainsi  que  la 
population  du  Canada  par  circonscrip- 
tions électorales  et  par  secteurs  de 
dénombrement,  telle  que  l'a  établie  ce 
recensement.  Le  directeur  général  des 
élections  doit," 

(2)  Subsection  18(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Prorogation  "(2)  À  la  demande  d'une  commis- 

sion, le  directeur  général  des  élections 
peut  proroger,  pour  une  ou  plusieurs 
périodes  n'excédant  pas  six  mois  au 
total,  le  délai  imparti  pour  l'achèvement 
du  rapport  de  cette  commission." 

Section  5  of  Schedule  I  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"5.  Pipes  à  tabac;  fume-cigare  et  fume-cigarette;  et 
moules  à  cigarettes  dix  pour  cent." 

Paragraphs  25(1  ){a)  and  (b)  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"a)  nonobstant  les  dispositions  du  Code  criminel,  une 
personne  qu'autorise  l'article  10  à  appliquer  la  présente 
loi  peut  déposer  une  dénonciation  et  émettre  et  signifier 
une  sommation  en  remplissant  un  bulletin,  dans  une 
forme  prescrite  par  les  règlements  en  y  apposant  sa 
signature  et  en  le  remettant  à  la  personne  présumée  avoir 
commis  l'infraction  y  spécifiée  au  moment  où  l'infraction 
est  alléguée  avoir  été  commise,  ou 
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«11.  (1)  Aussitôt  que  possible  après 
l'achèvement  d'un  recensement  décen- 
nal, le  statisticien  en  chef  du  Canada 
doit  préparer  et  envoyer  au  Ministre  et 
au  directeur  général  des  élections  un 
relevé  portant  son  attestation  et  indi- 
quant la  population  du  Canada  et  de 
chacune  des  provinces  ainsi  que  la 
population  du  Canada  par  circonscrip- 
tions électorales  et  par  secteurs  de 
dénombrement,  telle  que  l'a  établie  ce 
recensement.  Le  directeur  général  des 
élections  doit,» 

(2)  Le  paragraphe  18(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Prorogation  «(2)  A  la  demande  d'une  commission, 

le  directeur  général  des  élections  peut 
proroger,  pour  une  ou  plusieurs  périodes 
n'excédant  pas  six  mois  au  total,  le  délai 
imparti  pour  l'achèvement  du  rapport 
de  cette  commission.» 

8.  Loi  sur  la  taxe  d'accise  L'article  5  de  l'annexe  I  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 

S.R.,  c.  E-13  qui  suit  : 

«5.  Pipes  à  tabac;  fume-cigare  et  fume-cigarette;  et 
moules  à  cigarettes  dix  pour  cent.» 

9.  Loi  sur  les  ports  de  pêche  et  de  plaisance  Les  alinéas  25(1  )a)  et  b)  sont  abrogés  et  remplacés  par 

1977-78,  c.  30  ce  qui  suit  : 

«a)  nonobstant  les  dispositions  du  Code  criminel,  une 
personne  qu'autorise  l'article  10  à  appliquer  la  pré- 
sente loi  peut  déposer  une  dénonciation  et  émettre  et 
signifier  une  sommation  en  remplissant  un  bulletin, 
dans  une  forme  prescrite  par  les  règlements  en  y 
apposant  sa  signature  et  en  le  remettant  à  la  personne 
présumée  avoir  commis  l'infraction  y  spécifiée  au 
moment  où  l'infraction  est  alléguée  avoir  été  commise, 
ou 
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poste  à  sa  dernière  adresse  connue," 

10. 

Fitness  and  Amateur  Sport  Act 
R.S.  c.  F-25 

(1)  The  long  title  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"Loi  favorisant  la  condition  physique  et  la  pratique  du 
sport  amateur" 

(2)  Section  1  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Titre  abrégé  "1.  La  présente  loi  peut  être  citée 

sous  le  titre:  Loi  sur  la  condition  physi- 
que et  le  sport  amateur.'''' 

(3)  The  definition  "Conseil"  in  section  2  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

«Conseil»  "«Conseil»  désigne  le  Conseil  consultatif 

national  de  la  condition  physique  et  du 
sport  amateur,  établi  par  la  présente 
loi;" 

(4)  All  that  portion  of  section  3  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

Objets  et  pou-  "3.  La  présente  loi  vise  à  favoriser, 

voirs  promouvoir  et  développer  la  condition 

physique  et  le  sport  amateur  au  Canada 
et,  sans  restreindre  la  généralité  de  ce 
qui  précède,  le  Ministre  peut,  à  ces 
fins," 

(5)  Paragraph  3(d)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"d)  entreprendre  des  recherches  ou  des  études  sur  la 
condition  physique  et  le  sport  amateur,  ou  y  aider;" 

(6)  Paragraphs  3(/)  and  (g)  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"/)  sanctionner  la  consécration  de  la  réussite  dans  le 
domaine  de  la  condition  physique  et  du  sport  amateur, 
par  l'attribution  ou  la  délivrance  de  certificats,  citations 
ou  distinctions  particulières; 
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b)  la  sommation  peut  être  signifiée  à  un  prévenu  par  la 

poste  à  sa  dernière  adresse  connue,» 

10.           Loi  sur  la  santé  et  le  sport  amateur 

(1)  Le  titre  intégral  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 

S.R.,  c.  F-25 

suit  : 

«Loi  favorisant  la  condition  physique  et  la  pratique  du 
sport  amateur» 

(2)  L'article  1  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Titre  abrégé  «1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous 

le  titre  :  Loi  sur  la  condition  physique 
et  le  sport  amateur.» 

(3)  La  définition  de  «Conseil»,  à  l'article  2,  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«Conseil»  «Conseil»  désigne  le  Conseil  consultatif 

national  de  la  condition  physique  et  du 
sport  amateur,  établi  par  la  présente 
loi;» 

(4)  Le  passage  de  l'article  3  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Objets  et  pou-  «3.  La  présente  loi  vise  à  favoriser, 

voirs  promouvoir  et  développer  la  condition 

physique  et  le  sport  amateur  au  Canada 
et,  sans  restreindre  la  généralité  de  ce 
qui  précède,  le  Ministre  peut,  à  ces 
fins,» 

(5)  L'alinéa  3d)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  entreprendre  des  recherches  ou  des  études  sur  la 
condition  physique  et  le  sport  amateur,  ou  y  aider;» 

(6)  Les  alinéas  3J)  et  g)  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«/)  sanctionner  la  consécration  de  la  réussite  dans  le 
domaine  de  la  condition  physique  et  du  sport  amateur, 
par  l'attribution  ou  la  délivrance  de  certificats,  cita- 
tions ou  distinctions  particulières; 
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g)  préparer  et  distribuer  des  renseignements  sur  la  condi- 
tion physique  et  le  sport  amateur;" 

(7)  Paragraphs  3(/)  and  (j)  and  section  4  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"/)  coordonner  les  initiatives  fédérales  tendant  à  favori- 
ser, promouvoir  et  développer  la  condition  physique  et  le 
sport  amateur,  en  coopération  avec  les  autres  ministères 
ou  organismes  du  gouvernement  du  Canada  ayant  une 
semblable  activité;  et 

j)  entreprendre,  en  ce  qui  concerne  la  condition  physique 
et  le  sport  amateur,  les  autres  projets  et  programmes,  y 
compris  l'offre  de  services  et  de  facilités  ou  une  assis- 
tance à  cet  égard,  qui  sont  de  nature  à  favoriser  et 
seconder  les  objets  de  la  présente  loi. 

Subventions  4.  Pour  servir  les  fins  de  la  présente  loi, 

autorisées  le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  accorder  des  sub- 
ventions à  tout  organisme,  société  ou  insti- 
tution qui  s'occupe  activement  de  la  con- 
dition physique  ou  du  sport  amateur." 

(8)  Subsection  5(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Conventions  "5.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  l'ap- 

autorisées  probation  du  gouverneur  en  conseil, 

conclure  avec  toute  province  une  con- 
vention, d'une  durée  d'au  plus  six  ans, 
prévoyant  le  paiement,  par  le  Canada  à 
la  province,  de  contributions  relatives 
au  coût  que  supporte  cette  dernière 
dans  la  mise  en  oeuvre  de  programmes 
destinés  à  favoriser,  promouvoir  et 
développer  la  condition  physique  et  le 
sport  amateur." 

(9)  Subsection  5(3)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

«Programmes  "(3)  Au  présent  article,  l'expression 

destinés  à  «programmes  destinés  à  favoriser,  pro- 
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g)  préparer  et  distribuer  des  renseignements  sur  la 
condition  physique  et  le  sport  amateur;» 

(7)  Les  alinéas  3/')  et  j)  et  l'article  4  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«/)  coordonner  les  initiatives  fédérales  tendant  à  favo- 
riser, promouvoir  et  développer  la  condition  physique 
et  le  sport  amateur,  en  coopération  avec  les  autres 
ministères  ou  organismes  du  gouvernement  du  Canada 
ayant  une  semblable  activité;  et 

j)  entreprendre,  en  ce  qui  concerne  la  condition  physi- 
que et  le  sport  amateur,  les  autres  projets  et  program- 
mes, y  compris  l'offre  de  services  et  de  facilités  ou  une 
assistance  à  cet  égard,  qui  sont  de  nature  à  favoriser  et 
seconder  les  objets  de  la  présente  loi. 

Subventions  4.  Pour  servir  les  fins  de  la  présente  loi, 

autorisées  le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  accorder  des  sub- 
ventions à  tout  organisme,  société  ou  insti- 
tution qui  s'occupe  activement  de  la  con- 
dition physique  ou  du  sport  amateur.» 

(8)  Le  paragraphe  5(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

Conventions  «5.  (1)  Le  Ministre  peut,  avec  l'ap- 

autorisées  probation  du  gouverneur  en  conseil, 

conclure  avec  toute  province  une  con- 
vention, d'une  durée  d'au  plus  six  ans, 
prévoyant  le  paiement,  par  le  Canada  à 
la  province,  de  contributions  relatives 
au  coût  que  supporte  cette  dernière 
dans  la  mise  en  oeuvre  de  programmes 
.destinés  à  favoriser,  promouvoir  et 
développer  la  condition  physique  et  le 
sport  amateur.» 

(9)  Le  paragraphe  5(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«Programmes  «(3)  Au  présent  article,  l'expression 

destinés  à  «programmes  destinés  à  favoriser,  pro- 
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11. 


Canada  Grain  Act 
1970-71-72,  c.  7 


12. 


Immigration  Act,  1976 
1976-77,  c.  52 


favoriser,  pro-  mouvoir  et  développer  la  condition  phy- 
mouvoir  et  sique  et  le  sport  amateur»,  en  ce  qui 

développer  la  concerne  une  province,  désigne  les  pro- 
condition grammes,  définis  à  la  convention  con- 
physique  et  le  clue  sous  le  régime  du  présent  article 
sport  ama-  entre  le  Ministre  et  la  province,  qui  sont 
teur»  destinés  à  servir  les  fins  de  la  présente 
loi." 

(10)  Subsection  7(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Établissement  "7.  (1)  Est  établi  un  Conseil  appelé 

du  Conseil  Conseil  consultatif  national  de  la  condi- 

tion physique  et  du  sport  amateur,  com- 
posé d'au  plus  trente  membres  que 
nomme  le  gouverneur  en  conseil." 

(11)  Paragraphs  12(a)  and  (b)  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"a)  définissant  aux  fins  de  la  présente  loi  les  expressions 
«condition  physique»  et  «sport  amateur»; 

b)  concernant  l'obtention  de  facilités  en  ce  qui  concerne 
la  condition  physique  et  le  sport  amateur;  et" 

Subsection  67(1)  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Pesées  de  "67.  (1)  La  Commission  doit  effec- 

contrôle  aux  tuer  une  pesée  de  contrôle  du  grain,  des 
élévateurs  produits  à  base  de  grain  et  des  criblures 

terminus  et  contenus  dans  tout  élévateur  terminus 

aux  éléva-  autorisé  et  élévateur  de  transbordement 

teurs  de  autorisé  aux  intervalles  qui  peuvent  être 

transborde-  spécifiés  par  la  Commission  ou  pres- 

ment  crits,  mais  au  moins  une  fois  tous  les 

trente  mois,  pour  déterminer  s'il  y  a, 
dans  l'élévateur,  un  excédent  ou  un 
déficit  de  grain,  de  produits  à  base  de 
grain  ou  de  criblures." 

(1)  Subsections  18(2)  and  (3)  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
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11. 


Loi  sur  les  grains  du  Canada 
1970-71-72,  c.  7 


12. 


Loi  sur  l'immigration  de  1976 
1976-77,  c.  52 


favoriser,  pro-  mouvoir  et  développer  la  condition  phy- 
mouvoir  et  sique  et  le  sport  amateur»,  en  ce  qui 

développer  la  concerne  une  province,  désigne  les  pro- 
condition grammes,  définis  à  la  convention  con- 
physique  et  le  clue  sous  le  régime  du  présent  article 
sport  ama-  entre  le  Ministre  et  la  province,  qui  sont 
teur»  destinés  à  servir  les  fins  de  la  présente 
loi.» 

(10)  Le  paragraphe  7(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Établissement  «7.  (1)  Est  établi  un  Conseil  appelé 

du  Conseil  Conseil  consultatif  national  de  la  condi- 

tion physique  et  du  sport  amateur,  com- 
posé d'au  plus  trente  membres  que 
nomme  le  gouverneur  en  conseil.» 

(11)  Les  alinéas  12a)  et  b)  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«a)  définissant  aux  fins  de  la  présente  loi  les  expres- 
sions «condition  physique»  et  «sport  amateur»; 

b)  concernant  l'obtention  de  facilités  en  ce  qui  con- 
cerne la  condition  physique  et  le  sport  amateur;  et» 

Le  paragraphe  67(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

Pesées  de  «67.  (  1  )  La  Commission  doit  effec- 

contrôle  aux  tuer  une  pesée  de  contrôle  du  grain,  des 
élévateurs  produits  à  base  de  grain  et  des  criblures 

terminus  et  contenus  dans  tout  élévateur  terminus 

aux  éléva-  autorisé  et  élévateur  de  transbordement 

teurs  de  autorisé  aux  intervalles  qui  peuvent  être 

transborde-  spécifiés  par  la  Commission  ou  pres- 

ment  crits,  mais  au  moins  une  fois  tous  les 

trente  mois,  pour  déterminer  s'il  y  a, 
dans  l'élévateur,  un  excédent  ou  un 
déficit  de  grain,  de  produits  à  base  de 
grain  ou  de  criblures.» 

(1)  Les  paragraphes  18(2)  et  (3)  sont  abrogés  et  rempla- 
cés par  ce  qui  suit  : 
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Non-respect  "(2)  En  cas  de  non-respect  des  condi- 

des  conditions  tions  imposées,  le  sous-ministre  peut 
ordonner  la  confiscation  de  la  somme 
ou  la  réalisation  du  gage  déposé  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Restitution  (3)  Lorsque  les  visiteurs  ont  respecté 

des  dépôts  les  conditions  imposées,  les  dépôts  visés 

au  paragraphe  (1)  doivent,  aussitôt  que 

possible,  être  restitués.» 

(2)  Paragraph  27(1  )(d)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

«d)  a  été  déclaré  coupable  d'une  infraction  prévue  par 
une  loi  du  Parlement 

(i)  pour  laquelle  une  peine  d'emprisonnement  de 
plus  de  six  mois  a  été  infligée,  ou 

(ii)  punissable  d'au  moins  cinq  ans  de  prison,» 

(3)  Subsection  93(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


13.  Canada  Labour  Code 

R.S.  c.  L-l;  1972,  c.  18,  s.  1; 
1977-78,  c.  27; 
1980-81-82-83,  c.  47 


Gage   à   des  «(2)  Un  agent  d'immigration  supé- 

fins  spéciales  rieur  peut,  à  l'arrivée  d'un  véhicule  au 
Canada,  adresser  des  instructions  au 
responsable  de  ce  véhicule,  ou  au  trans- 
porteur, qu'il  soit  propriétaire  ou  exploi- 
tant du  véhicule,  l'obligeant  à  déposer 
une  somme  d'argent  ou  autre  gage  qu'il 
estime  approprié  pour  garantir  le  paie- 
ment, par  le  transporteur,  des  amendes 
et  frais  qui  pourraient,  du  fait  du  véhi- 
cule, être  mis  à  sa  charge  en  vertu  de  la 
présente  loi,  et  ce  au  cas  où  le  transpor- 
teur n'aurait  pas  effectué  de  dépôt  con- 
formément aux  instructions  visées  au 
paragraphe  (1)." 

(1)  The  definitions  "grève"  and  "lock-out"  in  subsection 
107(1)  are  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 
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13.  Code  canadien  du  travail 

S.R.,  c.  L-l;  1972,  c.  18,  art.  1: 
1977-78,  c.  27; 
1980-81-82-83,  c.  47 


Non-respect  «(2)  En  cas  de  non-respect  des  condi- 

des  conditions  tions  imposées,  le  sous-ministre  peut 
ordonner  la  confiscation  de  la  somme 
ou  la  réalisation  du  gage  déposé  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Restitution  (3)  Lorsque  les  visiteurs  ont  respecté 

des  dépôts  les  conditions  imposées,  les  dépôts  visés 

au  paragraphe  (1)  doivent,  aussitôt  que 

possible,  être  restitués." 

(2)  L'alinéa  27(1  )d)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

"d)  a  été  déclaré  coupable  d'une  infraction  prévue  par 
une  loi  du  Parlement 

(i)  pour  laquelle  une  peine  d'emprisonnement  de 
plus  de  six  mois  a  été  infligée,  ou 

(ii)  punissable  d'au  moins  cinq  ans  de  prison," 

(3)  Le  paragraphe  93(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Gage  à  des  "(2)  Un  agent  d'immigration  supé- 

fins  spéciales  rieur  peut,  à  l'arrivée  d'un  véhicule  au 
Canada,  adresser  des  instructions  au 
responsable  de  ce  véhicule,  ou  au  trans- 
porteur, qu'il  soit  propriétaire  ou  exploi- 
tant du  véhicule,  l'obligeant  à  déposer 
une  somme  d'argent  ou  autre  gage  qu'il 
estime  approprié  pour  garantir  le  paie- 
ment, par  le  transporteur,  des  amendes 
et  frais  qui  pourraient,  du  fait  du  véhi- 
cule, être  mis  à  sa  charge  en  vertu  de  la 
présente  loi,  et  ce  au  cas  où  le  transpor- 
teur n'aurait  pas  effectué  de  dépôt  con- 
formément aux  instructions  visées  au 
paragraphe  (1).» 

(1)  Les  définitions  de  «grève»  et  «lock-out»,  au  paragra- 
phe 107(1),  sont  abrogées  et  remplacées  par  ce  qui  suit  : 
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«grève» 
"strike" 


'«grève»  comprend 


a)  un  arrêt  du  travail  ou  un  refus  de 
travailler  ou  de  continuer  de  travail- 
ler, de  la  part  d'employés  agissant 
conjointement,  de  concert  ou  de  con- 
nivence, et 

b)  un  ralentissement  du  travail  ou 
d'autres  activités  concertées  d'em- 
ployés relatives  à  leur  travail,  lorsque 
ces  mesures  sont  destinées  à  réduire 
ou  à  limiter  le  rendement; 

«lock-out»  «lock-out»  comprend  la  fermeture  d'un 

"lockout"  lieu  de  travail,  une  suspension  du  travail 

par  un  employeur  ou  le  refus  d'un 
employeur  de  continuer  à  employer  un 
certain  nombre  de  ses  employés,  lorsque 
ces  mesures  sont  prises  afin  de  contrain- 
dre les  employés  de  l'employeur  ou  d'ai- 
der un  autre  employeur  à  contraindre 
ses  employés  à  accepter  des  conditions 
d'emploi;" 

(2)  Section  136.1  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

Représenta-  "136.1  Lorsqu'un  syndicat  est  l'agent 

tion  juste  négociateur  d'une  unité  de  négociation, 

il  doit,  de  même  que  ses  représentants, 
représenter  tous  les  employés  de  l'unité 
de  négociation  de  façon  juste  et  sans 
discrimination." 

(3)  Subsection  199.1(4)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Ordonnance  "(4)  Le  Conseil  peut  rendre  une 

du  Conseil  ordonnance  enjoignant  au  syndicat  ou  à 

l'organisme  patronal  de  fournir  une 
copie  de  l'état  des  finances  déposé  en 
conformité  du  paragraphe  (3)  à  certains 
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«grève» 

'''strike''''  «grève»  comprend 

a)  un  arrêt  du  travail  ou  un  refus  de 
travailler  ou  de  continuer  de  travail- 
ler, de  la  part  d'employés  agissant 
conjointement,  de  concert  ou  de  con- 
nivence, et 

b)  un  ralentissement  du  travail  ou 
d'autres  activités  concertées  d'em- 
ployés relatives  à  leur  travail,  lorsque 
ces  mesures  sont  destinées  à  réduire 
ou  à  limiter  le  rendement; 

«lock-out»  «lock-out»  comprend  la  fermeture  d'un 

"lockout"  lieu  de  travail,  une  suspension  du  travail 

par  un  employeur  ou  le  refus  d'un 
employeur  de  continuer  à  employer  un 
certain  nombre  de  ses  employés,  lorsque 
ces  mesures  sont  prises  afin  de  contrain- 
dre les  employés  de  l'employeur  ou  d'ai- 
der un  autre  employeur  à  contraindre 
ses  employés  à  accepter  des  conditions 
d'emploi;» 

(2)  L'article  136.1  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Représenta-  «136.1  Lorsqu'un  syndicat  est  l'agent 

tion  juste  négociateur  d'une  unité  de  négociation, 

il  doit,  de  même  que  ses  représentants, 
représenter  tous  les  employés  de  l'unité 
de  négociation  de  façon  juste  et  sans 
discrimination.» 

(3)  Le  paragraphe  199.1(4)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

Ordonnance  «(4)  Le  Conseil  peut  rendre  une 

du  Conseil  ordonnance  enjoignant  au  syndicat  ou  à 

l'organisme  patronal  de  fournir  une 
copie  de  l'état  des  finances  déposé  en 
conformité  du  paragraphe  (3)  à  certains 
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autres  membres  du  syndicat  ou  de  l'or- 
ganisme patronal  que  le  Conseil  peut 
désigner." 

14.  National  Defence  Act  All  that  portion  of  section  60  preceding  paragraph  (a) 

R.S.,  c.  N-4;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  32      thereof  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


15. 


National  Parks  Act 

R.S.,  c.  N-13;  1974,  c.  11,  s.  2 


16. 


An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act 
1974,  c.  11 


Infractions  "60.  Un  tribunal  militaire  ne  doit* 

qui  ne  juger  aucune  personne  accusée  de  l'une 

peuvent  des  infractions  suivantes  commises  au 

être  jugées  Canada:" 

Paragraph  3.1(1  )(c)  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"c)  qu'un  avis  de  l'intention  de  faire  une  proclamation  en 
vertu  du  présent  article  ainsi  qu'une  description  des 
terres  qui  seront  décrites  dans  la  proclamation  ont  été 
publiés  dans  la  Gazette  du  Canada  quatre-vingt-dix 
jours  au  moins  avant  la  date  où  il  se  propose  de  faire 
cette  proclamation  et,  lorsque  l'étendue  des  terres  décri- 
tes dans  la  proclamation  est  importante  par  rapport  au 
parc,  qu'ils  ont  été  publiés  au  cours  de  ladite  période 
d'au  moins  quatre-vingt-dix  jours  dans  un  journal  ou 
autre  organe  d'information  diffusé  dans  les  deux  langues 
officielles,  et  dans  toute  autre  langue  que  le  Ministre 
estime  utile,  dans  la  région  où  se  situent  les  terres  et  dans 
deux  grands  quotidiens  de  chacune  des  cinq  régions  du 
Canada,  à  savoir  les  provinces  de  l'Atlantique,  le 
Québec,  l'Ontario,  les  provinces  des  Prairies  et  la  Colom- 
bie-Britannique, au  moins  une  fois  par  semaine  durant 
quatre  semaines  consécutives." 

Paragraph  10(2)(c)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"c)  qu'un  avis  de  l'intention  de  faire  une  proclamation  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ainsi  qu'une  description  des 
terres  qui  seront  décrites  dans  la  proclamation  ont  été 
publiés  dans  la  Gazette  du  Canada  quatre-vingt-dix 
jours  au  moins  avant  la  date  où  il  se  propose  de  faire 
cette  proclamation  et  qu'ils  ont  été  publiés  au  cours  de 
ladite  période  d'au  moins  quatre-vingt-dix  jours  dans  un 
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autres  membres  du  syndicat  ou  de  l'or- 
ganisme patronal  que  le  Conseil  peut 
désigner.» 

14. 

Loi  sur  la  défense  nationale 
S.R.,  c.  N-4;  1980-81-82-83, 
c.  125,  art.  32 

Le  passage  de  l'article  60  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Infractions              «60.  Un  tribunal  ne  doit  juger  aucune 
qui  ne                 personne  accusée  de  l'une  des  infrac- 
peuvent               tions  suivantes  commises  au  Canada:» 
être  jugées 

15. 

Loi  sur  les  parcs  nationaux 
S.R.,  c.  N-13;  1974,  c.  11,  art.  2 

L'alinéa  3.1(1  )c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  qu'un  avis  de  l'intention  de  faire  une  proclamation 
en  vertu  du  présent  article  ainsi  qu'une  description  des 
terres  qui  seront  décrites  dans  la  proclamation  ont  été 
publiés  dans  la  Gazette  du  Canada  quatre-vingt-dix 
jours  au  moins  avant  la  date  où  il  se  propose  de  faire 
cette  proclamation  et,  lorsque  l'étendue  des  terres 
décrites  dans  la  proclamation  est  importante  par  rap- 
port au  parc,  qu'ils  ont  été  publiés  au  cours  de  ladite 
période  d'au  moins  quatre-vingt-dix  jours  dans  un 
journal  ou  autre  organe  d'information  diffusé  dans  les 
deux  langues  officielles,  et  dans  toute  autre  langue  que 
le  Ministre  estime  utile,  dans  la  région  où  se  situent  les 
terres  et  dans  deux  grands  quotidiens  de  chacune  des 
cinq  régions  du  Canada,  à  savoir  les  provinces  de 
l'Atlantique,  le  Québec,  l'Ontario,  les  provinces  des 
Prairies  et  la  Colombie-Britannique,  au  moins  une  fois 
par  semaine  durant  quatre  semaines  consécutives.» 

16.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  parcs  nationaux         L'alinéa  10(2)c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

1974,  cil 

«c)  qu'un  avis  de  l'intention  de  faire  une  proclamation 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ainsi  qu'une  description 
des  terres  qui  seront  décrites  dans  la  proclamation  ont 
été  publiés  dans  la  Gazette  du  Canada  quatre-vingt- 
dix  jours  au  moins  avant  la  date  où  il  se  propose  de 
faire  cette  proclamation  et  qu'ils  ont  été  publiés  au 
cours  de  ladite  période  d'au  moins  quatre-vingt-dix 
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journal  ou  autre  organe  d'information  diffusé  dans  les 
deux  langues  officielles,  et  dans  toute  autre  langue  que  le 
Ministre  estime  utile,  dans  la  région  où  se  situent  les 
terres  et  dans  deux  grands  quotidiens  de  chacune  des 
cinq  régions  du  Canada,  à  savoir  les  provinces  de  l'Atlan- 
tique, le  Québec,  l'Ontario,  les  provinces  des  Prairies  et 
la  Colombie-Britannique,  au  moins  une  fois  par  semaine 
durant  quatre  semaines  consécutives." 


17.  Canada  Oil  and  Gas  Act 

1980-81-82-83,  c.  81 


(1)  All  that  portion  of  section  6  following  paragraph  (d) 
thereof  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"doit,  par  un  décret  applicable  soit  à  tous  les  titulaires  de 
droits,  soit  à  un  ou  à  certains  d'entre  eux  spécifiquement, 
prolonger  la  durée  de  droits  ou  la  période  pendant 
laquelle  une  obligation  relative  à  des  droits  doit  être 
remplie,  ou  diminuer  modifier  ou  annuler  toute  obliga- 
tion ou  exigence  relatives  à  des  droits." 

(2)  Subsection  7(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Désignation  "(2)  Si  le  propriétaire  de  droits  qui 

d'un  repré-  consiste  en  deux  titulaires  ou  plus  ne 
sentant  nomme  pas  de  représentant  à  l'une  des 

fins  de  la  présente  loi,  le  Ministre  peut 
désigner  un  de  ces  titulaires  à  titre  de 
représentant  à  cette  fin." 

(3)  Subsection  12(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Cas  où  aucun  "12.  (1)  Le  Ministre  peut  conclure 

avis  n'est  un  accord  d'exploration  sans  que  soit 

exigé  publié  un  avis  d'appel  d'offres  s'il  juge 

qu'il  n'est  pas  dans  l'intérêt  public  de 
publier  un  tel  avis,  compte  tenu  de 
l'étendue  ou  de  l'emplacement  des 
terres  du  Canada  disponibles,  ou  de  la 
rapidité  d'action  nécessaire." 

(4)  Subsection  41(8)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 
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jours  dans  un  journal  ou  autre  organe  d'information 
diffusé  dans  les  deux  langues  officielles,  et  dans  toute 
autre  langue  que  le  Ministre  estime  utile,  dans  la 
région  où  se  situent  les  terres  et  dans  deux  grands 
quotidiens  de  chacune  des  cinq  régions  du  Canada,  à 
savoir  les  provinces  de  l'Atlantique,  le  Québec,  l'Onta- 
rio, les  provinces  des  Prairies  et  la  Colombie-Britanni- 
que, au  moins  une  fois  par  semaine  durant  quatre 
semaines  consécutives.» 

17.  Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada  (1)  Le  passage  de  l'article  6  qui  suit  l'alinéa  d)  est 

1980-81-82-83,  c.  81  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«doit,  par  un  décret  applicable  soit  à  tous  les  titulaires  de 
droits,  soit  à  un  ou  à  certains  d'entre  eux  spécifiquement, 
prolonger  la  durée  de  droits  ou  la  période  pendant 
laquelle  une  obligation  relative  à  des  droits  doit  être 
remplie,  ou  diminuer,  modifier  ou  annuler  toute  obliga- 
tion ou  exigence  relatives  à  des  droits.» 

(2)  Le  paragraphe  7(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

Désignation  «(2)  Si  le  propriétaire  de  droits  qui 

d'un  repré-  consiste  en  deux  titulaires  ou  plus  ne 

sentant  nomme  pas  de  représentant  à  l'une  des 

fins  de  la  présente  loi,  le  Ministre  peut 
désigner  un  de  ces  titulaires  à  titre  de 
représentant  à  cette  fin.» 

(3)  Le  paragraphe  12(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Cas  où  aucun  «12.  (1)  Le  Ministre  peut  conclure  un 

avis  n'est  accord   d'exploration    sans   que  soit 

exigé  publié  un  avis  d'appel  d'offres  s'il  juge 

qu'il  n'est  pas  dans  l'intérêt  public  de 
publier  un  tel  avis,  compte  tenu  de 
l'étendue  ou  de  l'emplacement  des 
terres  du  Canada  disponibles,  ou  de  la 
rapidité  d'action  nécessaire.» 

(4)  Le  paragraphe  41(8)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 
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Perte  nette  "(8)  Pour  l'application  du  paragra- 

phe (5),  lorsqu'une  année  de  redevance 
se  solde  par  une  perte  nette,  cette  der- 
nière ne  peut  être  reportée  à  une  année 
de  redevance  précédente  ou  sub- 
séquente." 

(5)  Subsection  47(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Arrêté  de  "47.  (1)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

forage  après  la  déclaration  de  découverte  com- 

merciale, ordonner  au  propriétaire  de 
droits  sur  des  terres  du  Canada  visées 
par  la  déclaration,  de  forer  des  puits 
supplémentaires,  aux  dates  et  lieux  indi- 
qués dans  l'arrêté  conformément  aux 
directives  qui  peuvent  y  être  contenues; 
le  forage  doit  commencer  dans  le  délai 
fixé  dans  l'arrêté." 

(6)  Subsection  49(9)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Paiements  sur  "(9)  Le  Ministre  peut  ordonner  que 

le  fonds  soient  payées  sur  le  fonds  approprié  les 

approprié  dépenses  consécutives  aux  études  socia- 

les ou  environnementales  portant  sur  le 
territoire  ou  la  région  prescrite  pour 
lesquels  ce  fonds  approprié  a  été  consti- 
tué, s'il  les  juge  nécessaires  pour  déter- 
miner s'il  convient  ou  non  d'autoriser 
les  activités  d'exploration  ou  d'aména- 
gement prévues  à  la  présente  loi  ou  à 
toute  autre  loi  du  Parlement." 

(7)  Subsection  51(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Arbitrage  "51.  (1)  Lorsqu'une  partie  occupe  la 

surface  de  terres  du  Canada  en  vertu 
d'un  titre  ou  d'un  droit  légitime,  à  l'ex- 
ception des  droits  prévus  à  la  présente 
loi,  aucune  partie  agissant  en  vertu  de 
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Perte  nette  «(8)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(5),  lorsqu'une  année  de  redevance  se 
solde  par  une  perte  nette,  cette  dernière 
ne  peut  être  reportée  à  une  année  de 
redevance  précédente  ou  subséquente.» 

(5)  Le  paragraphe  47(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Arrêté  de  «47.  (1)  Le  Ministre  peut,  par  arrêté, 

forage  après  la  déclaration  de  découverte  com- 

merciale, ordonner  au  propriétaire  de 
droits  sur  des  terres  du  Canada  visées 
par  la  déclaration,  de  forer  des  puits 
supplémentaires,  aux  dates  et  lieux  indi- 
qués dans  l'arrêté  conformément  aux 
directives  qui  peuvent  y  être  contenues; 
le  forage  doit  commencer  dans  le  délai 
fixé  dans  l'arrêté.» 

(6)  Le  paragraphe  49(9)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Paiements  sur  «(9)  Le  Ministre  peut  ordonner  que 

le  fonds  soient  payées  sur  le  fonds  approprié  les 

approprié  dépenses  consécutives  aux  études  socia- 

les ou  environnementales  portant  sur  le 
territoire  ou  la  région  prescrite  pour 
lesquels  ce  fonds  approprié  a  été  consti- 
tué, s'il  les  juge  nécessaires  pour  déter- 
miner s'il  convient  ou  non  d'autoriser 
les  activités  d'exploration  ou  d'aména- 
gement prévues  à  la  présente  loi  ou  à 
toute  autre  loi  du  Parlement.» 

(7)  Le  paragraphe  51(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Arbitrage  «51.  (1)  Lorsqu'une  partie  occupe  la 

surface  de  terres  du  Canada  en  vertu 
d'un  titre  ou  d'un  droit  légitime,  à  l'ex- 
ception des  droits  prévus  à  la  présente 
loi,  aucune  partie  agissant  en  vertu  de 
ces  droits  ne  peut  se  rendre  sur  ces 
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ces  droits  ne  peut  se  rendre  sur  ces 
terres  du  Canada  pour  accéder  au  sous- 
sol  afin  d'y  poursuivre  des  travaux  ou 
des  activités  sans  le  consentement  de 
l'occupant  ou,  si  son  consentement  est 
demandé  mais  n'est  pas  obtenu,  sans  la 
permission  d'accès  d'un  arbitre,  consé- 
cutive à  l'arbitrage  de  la  question  de  la 
façon  prescrite." 

(8)  Paragraph  54(1  )(b)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"b)  régir  l'emplacement  et  la  mise  en  place  du  matériel 
ou  des  installations  sur  les  terres  du  Canada;" 

(9)  Paragraph  54(1  )(h)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"h)  fixer  les  droits  et  dépôts  à  verser  relativement  aux 
droits  prévus  à  la  présente  loi  et  pourvoir  à  leur 
administration;" 

(10)  Subsection  56(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Avis  "56.  (1)  Le  Ministre  doit,  au  moins 

trente  jours  avant  de  prendre  un  arrêté 
expressément  assujetti  au  présent  arti- 
cle, donner  aux  parties  qu'il  estime 
directement  touchées  un  avis  écrit  énon- 
çant la  teneur  de  l'arrêté  projeté." 

18.  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  (1)  Subparagraph  3.2(l)(Z>)(i)  is  repealed  and  the  fol- 

Act  lowing  substituted  therefor: 

R.S.  c.  0-4;  1980-81-82-83,  c.  81,  ss.  76, 
78 

"(i)  les  conditions  relatives  à  la  responsabilité  en  cas 
de  perte,  de  dommages,  de  frais  ou  de  dépenses," 

(2)  Subsection  3.2(2)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Emploi  de  "(2)  Avant  d'autoriser  les  travaux  ou 

Canadiens  et         activités  prévus  à  l'alinéa  (1)6),  le 
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terres  du  Canada  pour  accéder  au  sous- 
sol  afin  d'y  poursuivre  des  travaux  ou 
des  activités  sans  le  consentement  de 
l'occupant  ou,  si  son  consentement  est 
demandé  mais  n'est  pas  obtenu,  sans  la 
permission  d'accès  d'un  arbitre,  consé- 
cutive à  l'arbitrage  de  la  question  de  la 
façon  prescrite.» 

(8)  L'alinéa  54(1)6)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«b)  régir  l'emplacement  et  la  mise  en  place  du  matériel 
ou  des  installations  sur  les  terres  du  Canada;» 

(9)  L'alinéa  54(1  )h)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

<ih)  fixer  les  droits  et  dépôts  à  verser  relativement  aux 
droits  prévus  à  la  présente  loi  et  pourvoir  à  leur 
administration;» 

(10)  Le  paragraphe  56(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Avis  «56.  (1)  Le  Ministre  doit,  au  moins 

trente  jours  avant  de  prendre  un  arrêté 
expressément  assujetti  au  présent  arti- 
cle, donner  aux  parties  qu'il  estime 
directement  touchées  un  avis  écrit  énon- 
çant la  teneur  de  l'arrêté  projeté.» 

Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  (1)  Le  sous-alinéa  3.2(l)6)(i)  est  abrogé  et  remplacé  par 

pétrole  et  du  gaz  ce  qui  suit  : 

S.R.,  c.  0-4;  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  76, 
78 


«(i)  les  conditions  relatives  à  la  responsabilité  en  cas 
de  perte,  de  dommages,  de  frais  ou  de  dépenses,» 

(2)  Le  paragraphe  3.2(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Emploi  de  «(2)  Avant  d'autoriser  les  travaux  ou 

Canadiens  et         activités  prévus  à  l'alinéa  (1)6),  le 
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19.  Pension  Act 

R.S.  c.  P-7;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  9 


utilisation  de  Ministre  doit  exiger  la  soumission  d'un 
biens  et  servi-  programme  que  le  Ministre  juge  accep- 
ces  canadiens  table,  prévoyant  dans  l'exécution  de 
ceux-ci  l'embauche  de  Canadiens  et 
offrant  aux  fabricants,  conseillers, 
entrepreneurs  et  compagnies  de  services 
canadiens  la  juste  possibilité  de  partici- 
per, compte  tenu  de  leur  compétitivité, 
à  la  fourniture  des  biens  et  services 
utilisés  lors  de  ces  travaux  ou  activités." 

(3)  Subsection  12.3(2)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Arrêt  de  la  "(2)  Lorsque  le  Directeur  de  la  con- 

production  servation,  en  se  fondant  sur  des  motifs 

raisonnables  et  probables,  est  d'avis 
qu'une  ordonnance  aux  termes  du  pré- 
sent paragraphe  mettrait  fin  au  gaspil- 
lage ou  répondrait  à  de  saines  méthodes 
techniques  et  économiques,  il  peut 
ordonner  la  diminution,  l'arrêt  ou  l'in- 
terruption de  la  production  de  pétrole 
ou  de  gaz  pour  la  période  précisée  dans 
l'ordonnance." 

Subsection  23(9)  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

En  cas  d'allo-  "(9)  Lorsqu'une  pension  rétroactive 

cation,  de  ou  une  augmentation  rétroactive  de 

secours  ou  pension  est  accordée  ou  a  été  accordée  à 

d'aide  une  personne  recevant  ou  ayant  reçu  du 

ministère  une  allocation  d'anciens  com- 
battants, de  secours  ou  une  aide  en  cas 
de  chômage,  la  différence  entre  la 
somme  réellement  versée  par  le  minis- 
tère et  la  somme  qui  aurait  été  payée  si 
la  pension  rétroactive  ou  l'augmentation 
rétroactive  de  pension  avait  été  payable 
lorsqu'elle  a  touché  cette  allocation 
d'ancien  combattant,  ou  reçu  ce  secours 
ou  cette  aide  en  cas  de  chômage,  consti- 


1570 


1984 


Loi  corrective  de  1984 
ANNEXE  V  (suite) 


C.  40  125 


Colonne  I  Colonne  II 

Numéro  Loi  concernée  Modification 


utilisation  de  Ministre  doit  exiger  la  soumission  d'un 
biens  et  servi-  programme  que  le  Ministre  juge  accep- 
ces  canadiens  table,  prévoyant  dans  l'exécution  de 
ceux-ci  l'embauche  de  Canadiens  et 
offrant  aux  fabricants,  conseillers, 
entrepreneurs  et  compagnies  de  services 
canadiens  la  juste  possibilité  de  partici- 
per, compte  tenu  de  leur  compétitivité, 
à  la  fourniture  des  biens  et  services 
utilisés  lors  de  ces  travaux  ou  activités.» 

(3)  Le  paragraphe  12.3(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Arrêt  de  la  «(2)  Lorsque  le  Directeur  de  la  con- 

production  servation,  en  se  fondant  sur  des  motifs 

raisonnables  et  probables,  est  d'avis 
qu'une  ordonnance  aux  termes  du  pré- 
sent paragraphe  mettrait  fin  au  gaspil- 
lage ou  répondrait  à  de  saines  méthodes 
techniques  et  économiques,  il  peut 
ordonner  la  diminution,  l'arrêt  ou  l'in- 
terruption de  la  production  de  pétrole 
ou  de  gaz  pour  la  période  précisée  dans 
l'ordonnance.» 

19.  Loi  sur  les  pensions  Le  paragraphe  23(9)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 

S.R.,c.  P-7;  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  9  suit: 

En  cas  d'allo-  «(9)  Lorsqu'une  pension  rétroactive 

cation,  de  ou  une  augmentation  rétroactive  de 

secours  ou  pension  est  accordée  ou  a  été  accordée  à 

d'aide  une  personne  recevant  ou  ayant  reçu  du 

ministère  une  allocation  d'anciens  com- 
battants, de  secours  ou  une  aide  en  cas 
de  chômage,  la  différence  entre  la 
somme  réellement  versée  par  le  minis- 
tère et  la  somme  qui  aurait  été  payée  si 
la  pension  rétroactive  ou  l'augmentation 
rétroactive  de  pension  avait  été  payable 
lorsqu'elle  a  touché  cette  allocation 
d'ancien  combattant,  ou  reçu  ce  secours 
ou  cette  aide  en  cas  de  chômage,  consti- 
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tue  une  seconde  charge  sur  les  verse- 
ments impayés  et  accumulés  de  cette 
pension  et  doit  être  retenue  en  consé- 
quence, sous  réserve  des  paiements  qui 
sont  faits,  à  titre  de  première  charge,  à 
une  province  conformément  au  paragra- 
phe (4.1)." 

(1)  Paragraph  (e)  of  the  definition  "renseignements 
personnels"  in  section  3  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"e)  ses  opinions  ou  ses  idées  personnelles,  à  l'exclusion  de 
celles  qui  portent  sur  un  autre  individu  ou  sur  une 
proposition  de  subvention,  de  récompense  ou  de  prix  à 
octroyer  à  un  autre  individu  par  une  institution  fédérale, 
ou  subdivision  de  celle-ci  visée  par  règlement;" 

(2)  Paragraph  29(1  )(e)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"e)  déposées  par  des  individus  qui  n'ont  pas  reçu  com- 
munication de  renseignements  personnels  dans  la  langue 
officielle  qu'ils  ont  demandée  en  vertu  du  paragraphe 
17(2);" 

(3)  The  schedule  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  reference  to 

"Commission  canadienne 
des  grains 

Canadian  Grain  Commission", 

a  reference  to 

"Commission  canadienne 
du  blé 

Canadian  Wheat  Board" 

(4)  The  schedule  is  further  amended  by  striking  out  the 
reference  to 

"Office  of  the  Correctional 
Investigator 

Office  of  the  Correctional 
Investigator" 


20.  Privacy  Act 

1980-81-82-83,  c.  lll,Sch.  II 
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tue  une  seconde  charge  sur  les  verse- 
ments impayés  et  accumulés  de  cette 
pension  et  doit  être  retenue  en  consé- 
quence, sous  réserve  des  paiements  qui 
sont  faits,  à  titre  de  première  charge,  à 
une  province  conformément  au  paragra- 
phe (4.1).» 

20.  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  (1)  L'alinéa  e)  de  la  définition  de  «renseignements  per- 

personnels  sonnels»,  à  l'article  3,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 

1980-81-82-83,  c.  111,  annexe  II  suit: 

«e)  ses  opinions  ou  ses  idées  personnelles,  à  l'exclusion 
de  celles  qui  portent  sur  un  autre  individu  ou  sur  une 
proposition  de  subvention,  de  récompense  ou  de  prix  à 
octroyer  à  un  autre  individu  par  une  institution  fédé- 
rale, ou  subdivision  de  celle-ci  visée  par  règlement;» 

(2)  L'alinéa  29(1  )e)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

ne)  déposées  par  des  individus  qui  n'ont  pas  reçu 
communication  de  renseignements  personnels  dans  la 
langue  officielle  qu'ils  ont  demandée  en  vertu  du 
paragraphe  17(2);» 

(3)  L'annexe  est  modifiée  par  insertion,  après  la 
mention  : 

«Commission  canadienne 
des  grains 

Canadian  Grain  Commission», 

de  la  mention  : 

«Commission  canadienne 
du  blé 

Canadian  Wheat  Board*. 

(4)  L'annexe  est  modifiée  par  suppression  de  la  men- 
tion : 

«Office  of  the  Correctional 
Investigator 

Office  of  the  Correctional 
Investigator*. 
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21. 


Public  Service  Employment  Act 
R.S.  c.  P-32 


22. 


Safe  Containers  Convention  Act 
1980-81-82-83,  c.  9 


23. 


Senate  and  House  of  Commons  Act 
R.S.  c.  S-8;  1974-75-76,  c.  44,  s.  2; 
1980-81-82-83,  c.  77,  s.  4 


Paragraph  5(d)  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"d)  établir  des  comités  pour  soumettre  à  la  Commission 
des  recommandations  sur  les  questions  déférées  à  ces 
comités  aux  termes  de  l'article  6,  pour  rendre  des  déci- 
sions sur  les  appels  portés  devant  ces  comités  aux  termes 
des  articles  21  et  31  et  pour  rendre  des  décisions  concer- 
nant les  questions  qui  leur  ont  été  déférées  aux  termes  de 
l'article  32;" 

Subsection  8(3)  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Entrée  en  "(3)  Le  décret  déposé  dans  les  condi- 

vigueur  tions  prévues  au  paragraphe  (2)  entre 

en  vigueur 

a)  soit  le  trentième  jour  de  séance  du 
Parlement  suivant  son  dépôt 

b)  soit  à  la  date  ultérieur  qu'il 
précise, 

sauf  si  avant  le  vingtième  jour  de  séance 
du  Parlement,  une  motion  d'examen 
adressée  à  l'une  ou  l'autre  chambre  en 
vue  de  l'annulation  du  décret  et  signée, 
selon  le  cas,  par  au  moins  cinquante 
députés  ou  vingt  sénateurs,  a  été  remise 
à  l'Orateur  de  la  Chambre  des  com- 
munes ou  au  président  du  Sénat." 

(1)  Subparagraph  34(4) (a) (i)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

«(i)  la  «première  année  de  rajustement»  désigne  la 
période  de  douze  mois  qui  précède  cette  période  et 
pour  laquelle  est  disponible,  au  premier  jour  de 
celle-ci,  l'indice  composite  des  activités  économiques 
ou  l'indice  des  prix  à  la  consommation,  selon  le  cas," 

(2)  Paragraph  42(3)(fc)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 
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21. 


Loi  sur  l'emploi  dans  la  Fonction  publique 
S.R.,  c.  P-32 


22. 


Loi  de  la  Convention  sur  la  sécurité  des 
conteneurs 

1980-81-82-83,  c.  9 


23. 


Loi  sur  le  Sénat  et  la  Chambre  des  com- 
munes 

S.R.,  c.  S-8;  1974-75-76,  c.  44,  art.  2; 
1980-81-82-83,  c.  77,  art.  4 


L'alinéa  5d)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit 


«d)  établir  des  comités  pour  soumettre  à  la  Commis- 
sion des  recommandations  sur  les  questions  déférées  à 
ces  comités  aux  termes  de  l'article  6,  pour  rendre  des 
décisions  sur  les  appels  portés  devant  ces  comités  aux 
termes  des  articles  21  et  31  et  pour  rendre  des  déci- 
sions concernant  les  questions  qui  leur  ont  été  déférées 
aux  termes  de  l'article  32;» 

Le  paragraphe  8(3)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 


Entrée  en  «(3)  Le  décret  déposé  dans  les  condi- 

vigueur  tions  prévues  au  paragraphe  (2)  entre 

en  vigueur  : 

a)  soit  le  trentième  jour  de  séance  du 
Parlement  suivant  son  dépôt, 

b)  soit  à  la  date  ultérieure  qu'il 
précise, 

sauf  si  avant  le  vingtième  jour  de  séance 
du  Parlement,  une  motion  d'examen 
adressée  à  l'une  ou  l'autre  chambre  en 
vue  de  l'annulation  du  décret  et  signée, 
selon  le  cas,  par  au  moins  cinquante 
députés  ou  vingt  sénateurs,  a  été  remise 
à  l'Orateur  de  la  Chambre  des  commu- 
nes ou  au  président  du  Sénat.» 

(1)  Le  sous-alinéa  34(4)a)(i)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 


«(i)  la  «première  année  de  rajustement»  désigne  la 
période  de  douze  mois  qui  précède  cette  période  et 
pour  laquelle  est  disponible,  au  premier  jour  de 
celle-ci,  l'indice  composite  des  activités  économiques 
ou  l'indice  des  prix  à  la  consommation,  selon  le  cas,» 
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24.  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act 

1980-81-82-83,  c.  36 


"b)  le  sénateur  qui  occupe  le  poste  reconnu  de  whip  de 
l'Opposition  au  Sénat  reçoit  une  indemnité  annuelle  de 
trois  mille  trois  cents  dollars." 

(1)  Subsection  17(5)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Responsabi-  "(5)  Les  personnes  tenues  de  prendre 

lité  person-  les  mesures  visées  au  paragraphe  (3) 

nelle  n'encourent,  sauf  décision  injustifiable 

prouvée,  aucune  responsabilité  person- 
nelle, ni  au  civil  ni  au  criminel,  pour  les 
actes  qu'elles  auront  accomplis  ou  les 
omissions  dont  elles  auront  été  respon- 
sables en  application  de  ce  para- 
graphe." 

(2)  Subsection  20(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Pouvoir  d'ou-  "20.  (1)  Le  Ministre  peut  ordonner 

vrir  une  l'ouverture  d'une  enquête  publique  sur 

enquête  les  cas  prévus  à  l'alinéa  1 5(1  )a)  qui  sont 

survenus  à  la  suite  de  la  manutention  ou 
du  transport  des  marchandises  dange- 
reuses et  qui  ont  fait  des  victimes  — 
morts  ou  blessés  —  ou  présentent  un 
risque  de  dommages  corporels  ou  maté- 
riels. Il  peut  autoriser  toute  personne 
qu'il  estime  qualifiée  à  mener  l'en- 
quête." 

(3)  Subsection  23(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Communica-  "23.  (1)  Le  Ministre  peut  demander, 

tion  des  ren-  dans  un  avis  envoyé  en  courrier  recom- 
seignements  mandé,  aux  fabricants  ou  distributeurs 

de  certains  produits,  matières  ou  orga- 
nismes de  lui  en  communiquer  la  for- 
mule, la  composition  chimique  ou  les 
éléments  constitutifs,  ou  de  lui  fournir  à 
leur  sujet  tous  autres  renseignements 
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24.  Loi  sur  le  transport  des  marchandises 

dangereuses 
1980-81-82-83,  c.  36 


(2)  L'alinéa  42(3)6)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«b)  le  sénateur  qui  occupe  le  poste  reconnu  de  whip  de 
l'Opposition  au  Sénat  reçoit  une  indemnité  annuelle  de 
trois  mille  trois  cents  dollars.» 

(1)  Le  paragraphe  17(5)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Responsabi-  «(5)  Les  personnes  tenues  de  prendre 

lité  person-  les  mesures  visées  au  paragraphe  (3) 

nelle  n'encourent,  sauf  décision  injustifiable 

prouvée,  aucune  responsabilité  person- 
nelle, ni  au  civil  ni  au  criminel,  pour  les 
actes  qu'elles  auront  accomplis  ou  les 
omissions  dont  elles  auront  été  respon- 
sables en  application  de  ce  paragraphe.» 

(2)  Le  paragraphe  20(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Pouvoir  d'où-  «20.  (1)  Le  Ministre  peut  ordonner 

vrir  une  l'ouverture  d'une  enquête  publique  sur 

enquête  les  cas  prévus  à  l'alinéa  15(l)a)  qui 

sont  survenus  à  la  suite  de  la  manuten- 
tion ou  du  transport  des  marchandises 
dangereuses  et  qui  ont  fait  des  victimes 
—  morts  ou  blessés  —  ou  présentent  un 
risque  de  dommages  corporels  ou  maté- 
riels. Il  peut  autoriser  toute  personne 
qu'il  estime  qualifiée  à  mener  l'en- 
quête.» 

(3)  Le  paragraphe  23(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Communica-  «23.  (1)  Le  Ministre  peut  demander, 

tion  des  ren-  dans  un  avis  envoyé  en  courrier  recom- 
seignements  mandé,  aux  fabricants  ou  distributeurs 

de  certains  produits,  matières  ou  orga- 
nismes de  lui  en  communiquer  la  for- 
mule, la  composition  chimique,  ou  les 
éléments  constitutifs,  ou  de  lui  fournir  à 
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qu'il  juge  nécessaires  au  contrôle  d'ap- 
plication de  la  présente  loi." 

25. 

Western  Grain  Stabilization  Act 
1974-75-76,  c.  87 

Section  14  is 
therefor: 

repealed  and  the  following  substituted 

Paiement    de  "14.  Chaque  titulaire  de  permis  et  la 

la  contribu-  Commission  canadienne  du  blé  versent 
tion  mensuellement  à  la  Commission,  de  la 

manière  et  dans  les  délais  prescrits, 
toutes  les  sommes  qu'ils  doivent  retenir 
au  titre  des  contributions  conformément 
à  l'article  13,  ou  qu'ils  ont  retenues 
autrement;  la  Commission  verse  ensuite 
ces  sommes  au  crédit  du  Compte  de 
stabilisation." 
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25. 


Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de 
l'Ouest 
1974-75-76,  c.  87. 


leur  sujet  tous  autres  renseignements 
qu'il  juge  nécessaires  au  contrôle  d'ap- 
plication de  la  présente  loi.» 

L'article  14  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Paiement  de  «14.  Chaque  titulaire  de  permis  et  la 

la  contribu-  Commission  canadienne  du  blé  versent 

tion  mensuellement  à  la  Commission,  de  la 

manière  et  dans  les  délais  prescrits, 
toutes  les  sommes  qu'ils  doivent  retenir 
au  titre  des  contributions  conformément 
à  l'article  13,  ou  qu'ils  ont  retenues 
autrement;  la  Commission  verse  ensuite 
ces  sommes  au  crédit  du  Compte  de 
stabilisation.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  41 


CHAPITRE  41 


An  Act  to  amend  various  Acts  as  a  conse- 
quence of  the  reconstitution  of  the 
courts  in  Ontario  and  Manitoba 


Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner 
suite  à  la  réorganisation  judiciaire  de 
l'Ontario  et  du  Manitoba 


[Assented  to  20th  December,  1984] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Amendments 


Transitional: 
proceedings 


Transitional: 
other  references 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Ontario 
and  Manitoba  Courts  Amendment  Act. 

2.  (1)  The  Acts  mentioned  in  the  schedule 
to  this  Act  are  amended  in  the  manner  and 
to  the  extent  indicated  in  the  schedule. 

(2)  Proceedings  to  which  any  of  the  provi- 
sions amended  by  the  schedule  apply  that 
were  in  progress  immediately  before  the 
coming  into  force  of  this  section  shall  be 
continued  in  accordance  with  those  amended 
provisions  without  any  further  formality. 

(3)  A  reference  in  any  Act,  other  than  in 
the  provisions  amended  by  the  schedule  to 
this  Act,  or  in  any  document,  instrument, 
regulation,  proclamation  or  order  in  council, 
to  a  county  or  district  court  in  Ontario  or  to 
the  County  Court  of  Manitoba  shall  be  held, 
as  regards  any  transaction,  matter  or  thing 
subsequent  to  the  coming  into  force  of  this 
section,  to  be  a  reference  to  the  District 
Court  of  Ontario  or  to  the  Court  of  Queen's 
Bench  for  Manitoba,  respectively. 


1.  Titre  abrégé  :  «Loi  sur  la  réorganisa- 
tion judiciaire  de  l'Ontario  et  du  Manitoba*. 

2.  (1)  Les  lois  figurant  en  annexe  de  la 
présente  loi  sont  modifiées  de  la  manière  et 
dans  la  mesure  qui  y  sont  indiquées. 

(2)  Les  procédures  intentées  en  vertu  des 
dispositions  modifiées  en  annexe  avant  l'en- 
trée en  vigueur  du  présent  article  se  poursui- 
vent en  conformité  avec  les  nouvelles  disposi- 
tions, sans  autres  formalités. 


(3)  Dans  les  lois  et  dispositions  qui  ne  sont 
pas  indiquées  à  l'annexe  de  la  présente  loi  et 
dans  les  règlements,  décrets,  proclamations 
et  autres  documents,  un  renvoi  à  une  cour  de 
comté  ou  de  district  de  l'Ontario  ou  à  la  cour 
de  comté  du  Manitoba  est,  à  l'égard  de  toute 
transaction  ou  autre  question  qui  survient 
après  l'entrée  en  vigueur  du  présent  article, 
réputé  être  un  renvoi  à  la  Cour  de  district  de 
l'Ontario  ou  à  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine 
du  Manitoba,  selon  le  cas. 


Titre  abrégé 


Modifications 


Disposition 
transitoire  : 
procédures 


Disposition 
transitoire  : 
renvois 


Commence- 
ment: Ontario 
courts 


3.  (1)  Section  2,  in  so  far  as  it  relates  to 
the  Province  of  Ontario,  shall  come  into 
force  on  January  1,  1985. 


3.  (1)  L'article  2,  dans  la  mesure  où  il 
s'applique  à  la  province  d'Ontario,  entre  en 
vigueur  le  1er  janvier  1985. 


Entrée  en 
vigueur;  cours 
de  l'Ontario 
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Commence- 
ment: Manitoba 
courts 


(2)  Section  2,  in  so  far  as  it  relates  to  the 
Province  of  Manitoba,  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  July  1,  1984. 


(2)  L'article  2,  dans  la  mesure  où  il  s'ap- 
plique à  la  province  du  Manitoba,  est  réputé 
être  entré  en  vigueur  le  1er  juillet  1984. 


Entrée  en 
vigueur;  cours 
du  Manitoba 
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SCHEDULE 
(Subsection  2(1)) 


Item  Act  Affected  Amendment 


1.  Bankruptcy  Act  Paragraph  188(6)  is  repealed  and  the  following  sub- 

R.S.,  c.  B-3  stituted  therefor: 

"(6)  in  the  Province  of  Manitoba,  the  Court  of 
Queen's  Bench,  and" 


Paragraph  (c.2)  of  the  definition  "judge"  or  "the 
judge"  in  subsection  2(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c.2)  in  relation  to  the  Provinces  of  New  Bruns- 
wick, Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  a 
judge  of  the  Court  of  Queen's  Bench  of  the 
province," 

(1)  Subsection  207(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


2.  Canada  Elections  Act 

R.S.,  c.  14  (1st  Supp.); 
1978-79,  c.  11,  s.  10(1) 


3.  Canada  Shipping  Act 

R.S.,  c.  S-9;  1978-79, 
c.  11,  s.  10(1) 


Seaman  may 
sue  for  wages 
in  summary 
manner 


"207.  (1)  A  seaman  or  apprentice  or 
a  person  duly  authorized  on  his  behalf, 
may,  as  soon  as  any  wages  due  to  him 
not  exceeding  two  hundred  and  fifty 
dollars  become  payable,  sue  for  them, 
in  a  summary  manner  before  any  judge 
of  the  Superior  Court  of  the  Province  of 
Quebec,  any  judge  of  the  Supreme 
Court  of  Prince  Edward  Island,  any 
judge  of  the  Court  of  Queen's  Bench  of 
New  Brunswick,  Manitoba,  Alberta  or 
Saskatchewan,  any  judge  of  the  sessions 
of  the  peace,  any  judge  of  the  county 
court,  any  stipendiary  magistrate  or 
police  magistrate,  or  any  two  justices  of 
the  peace  acting  in  or  near  the  place  at 
which  his  service  has  terminated,  or  at 
which  he  has  been  discharged,  or  at 
which  any  master  or  owner  or  other 
person  upon  whom  the  claim  is  made  is 
or  resides,  and  the  order  made  by  the 
court  in  the  matter  is  final." 


(2)  Subsection  236(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 
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ANNEXE 
{paragraphe  2(1)) 


Numéro 


Loi  concernée 


Modification 


Loi  sur  la  faillite 
S.R.,  c.  B-3 


Loi  électorale  du  Canada 
S.R.,  c.  14(ler  suppl.);  1978-79,  c.  11, 
par.  10(1) 


Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
S.R.,c.  S-9;  1978-79,  c.  11,  par.  10(1) 


L'alinéa  1886)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit 


ab)  dans  la  province  du  Manitoba,  la  Cour  du  Banc 
de  la  Reine,  et,» 

L'alinéa  c.2)  de  la  définition  de  «juge»  ou  «le  juge»  au 
paragraphe  2(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c.2)  relativement  aux  provinces  du  Nouveau- 
Brunswick,  du  Manitoba,  d' Alberta  et  de  la  Saska- 
tchewan, un  juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  de 
la  province;» 


(1)  Le  paragra 
ce  qui  suit  : 


phe  207(1)  est  abrogé  et  remplacé  par 


Autorisation  «207.  (1)  Un  marin  ou  un  apprenti, 
de  poursuivre  ou  une  personne  dûment  autorisée  en 
par  voie  son  nom,  peut,  dès  que  des  gages  à  lui 

sommaire  dus  et  n'excédant  pas  deux  cent  cin- 
pour  quante  dollars  sont  exigibles,  en  pour- 

recouvre-  suivre  le  recouvrement,  par  voie  som- 
ment de  maire,  devant  un  juge  de  la  Cour 
gages  supérieure  de  la  province  de  Québec,  un 
juge  de  la  Cour  suprême  de  l'île-du- 
Prince-Édouard,  un  juge  de  la  Cour  du 
Banc  de  la  Reine  du  Nouveau-Bruns- 
wick,  du  Manitoba,  d'Alberta  ou  de  la 
Saskatchewan,  un  juge  des  sessions  de 
la  paix,  un  juge  d'une  cour  de  comté,  un 
magistrat  stipendiaire  ou  un  magistrat 
de  police,  ou  devant  deux  juges  de  paix 
agissant  soit  dans  ou  près  du  lieu  où  le 
service  du  marin  ou  de  l'apprenti  a  pris 
fin,  soit  dans  le  lieu  où  il  a  été  congédié 
ou  auquel  se  trouve  ou  réside  tout  capi- 
taine ou  propriétaire  ou  autre  personne 
contre  laquelle  l'action  est  dirigée;  et 
l'ordonnance  rendue  par  la  cour  en  l'es- 
pèce est  définitive.» 

(2)  Le  paragraphe  236(1)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 
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Boat  "236.  (1)  Any  judge  of  the  Superior 

detained  Court  of  the  Province  of  Quebec,  judge 

until  penalty  of  the  Supreme  Court  of  Prince  Edward 

paid  Island,  judge  of  the  Court  of  Queen's 


Bench  of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Alberta  or  Saskatchewan,  judge  of  the 
sessions  of  the  peace,  judge  of  a  county 
court,  justice  of  the  peace,  stipendiary 
magistrate  or  police  magistrate,  may 
order  any  boat  or  other  water  craft  in  or 
on  which  any  person  is  so  found  loiter- 
ing to  be  detained  until  payment  of  the 
fine  imposed  upon  him." 

(3)  Subsection  237(3)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Arrest  of  "(3)  The  master  or  person  in  charge 

offender  of  the  ship  may  take  any  person  so 

offending  into  custody  and  deliver  him 
up  forthwith  to  any  constable  or  peace 
officer,  to  be  by  him  taken  before  any 
judge  of  the  Superior  Court  of  the  Prov- 
ince of  Quebec,  judge  of  the  Supreme 
Court  of  Prince  Edward  Island,  judge 
of  the  Court  of  Queen's  Bench  of  New 
Brunswick,  Manitoba,  Alberta  or  Sas- 
katchewan, judge  of  the  sessions  of  the 
peace,  judge  of  a  county  court,  or  any 
stipendiary  magistrate  or  police  magis- 
trate, to  be  dealt  with  according  to  this 
Part." 

(4)  Subsection  676(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Before  whom  "676.  (1)  Any  judge  of  the  Superior 
offences  may  Court  of  the  Province  of  Quebec,  judge 
be  tried  of  the  Supreme  Court  of  Prince  Edward 

Island,  judge  of  the  Court  of  Queen's 
Bench  of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Alberta  or  Saskatchewan,  judge  of  the 
sessions  of  the  peace,  judge  of  a  county 
court,  police  magistrate  or  stipendiary 
magistrate,  has,  for  the  purposes  of  all 
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Numéro 


Loi  concernée 


Modification 


Détention  de 
l'embarca- 
tion jusqu'au 
paiement  de 
l'amende 


«236.  (1)  Tout  juge  de  la  Cour  supé- 
rieure de  la  province  de  Québec,  juge  de 
la  Cour  suprême  de  l'île-du-Prince- 
Édouard,  juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la 
Reine  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  de  1' Alberta  ou  de  la  Saska- 
tchewan, juge  des  sessions  de  la  paix, 
juge  d'une  cour  de  comté,  juge  de  paix, 
magistrat  stipendiaire  ou  magistrat  de 
police,  peut  ordonner  la  détention  d'un 
bateau  ou  autre  embarcation  sur 
laquelle  une  personne  est  ainsi  trouvée 
en  train  de  flâner,  jusqu'à  ce  qu'ait  été 
payée  l'amende  qui  lui  a  été  imposée.» 


(3)  Le  paragraphe  237(3)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 


Arrestation 
du  contreve- 
nant 


(4)  Le  para 
ce  qui  suit  : 

Compétence 
judiciaire 


«(3)  Le  capitaine  ou  la  personne 
ayant  la  direction  du  navire  peut  appré- 
hender le  contrevenant  et  le  livrer 
immédiatement  à  un  constable  ou  agent 
de  la  paix,  pour  qu'il  soit  conduit  par  lui 
devant  un  juge  de  la  Cour  supérieure  de 
la  province  de  Québec,  un  juge  de  la 
Cour  suprême  de  l'île-du-Prince- 
Édouard,  un  juge  de  la  Cour  du  Banc 
de  la  Reine  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  de  l'Alberta  ou  de  la  Saska- 
tchewan, un  juge  des  sessions  de  la  paix, 
un  juge  de  cour  de  comté,  un  magistrat 
stipendiaire  ou  un  magistrat  de  police, 
pour  être  traité  suivant  la  présente 
Partie.» 

igraphe  676(1)  est  abrogé  et  remplacé  par 

«676.  (  1  )  Tout  juge  de  la  Cour  supé- 
rieure de  la  province  de  Québec,  juge  de 
la  Cour  suprême  de  l'île-du-Prince- 
Edouard,  juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la 
Reine    du    Nouveau-Brunswick,  du 
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Item 


Act  Affected 


Amendment 


proceedings  under  this  Act,  all  the 
powers  of  two  justices  of  peace  under 
the  Criminal  Code,  and  may  try  and 
determine  in  a  summary  way  all 
offences  punishable  under  this  Act  upon 
summary  conviction,  whether  by  fine  or 
imprisonment,  or  by  both." 


(5)  Section  694  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

County  court  "694.  In  case  no  judge  having  juris- 
judge  may  diction  in  respect  of  writs  of  certiorari 
act  is  resident  at  or  near  the  place  where 

any  conviction  or  order  is  made,  a 
county  court  judge  of  the  county  or 
district  wherein  that  place  is  situated 
(or,  in  the  Province  of  Prince  Edward 
Island,  a  judge  of  the  Supreme  Court, 
or,  in  the  Province  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  or  Saskatchewan,  a 
judge  of  the  Court  of  Queen's  Bench) 
has  power  to  hear  and  determine  any 
application  for  a  stay  of  proceedings 
upon  that  conviction  or  order." 


4.  Criminal  Code  (1)  The  definition  "court  of  criminal  jurisdiction"  in 

R.S.,  c.  C-34;  1978-79,  c.  11,  s.  10(1)  section  2  is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 

the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraph: 

"(c)  in  the  Province  of  Ontario,  the  District  Court." 

(2)  Paragraph  (b)  of  the  definition  "appeal  court"  in 
subsection  98(11)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 
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Numéro 


Loi  concernée 


Modification 


Code  criminel 

S.R.,  c.  C-34;  1978-79,  c.  11, 
par.  10(1) 


Manitoba,  de  l'Alberta  ou  de  la  Saska- 
tchewan, juge  des  sessions  de  la  paix, 
juge  de  cour  de  comté,  magistrat  de 
police  ou  magistrat  stipendiaire,  pos- 
sède, pour  les  fins  de  toutes  les  procédu- 
res intentées  en  vertu  de  la  présente  loi, 
tous  les  pouvoirs  de  deux  juges  de  paix 
aux  termes  du  Code  criminel,  et  peut 
instruire  et  juger  sommairement  toutes 
les  infractions  punissables,  sous  l'auto- 
rité de  la  présente  loi,  après  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  soit  d'amende, 
soit  d'emprisonnement,  soit  à  la  fois 
d'amende  et  d'emprisonnement.» 

(5)  L'article  694  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

Compétence  «694.  S'il  ne  réside  pas  de  juge  ayant 
du  juge  de  la  juridiction  en  matière  de  brefs  de  cer- 
cour  de  tiorari  en  ou  près  du  lieu  où  a  été 

comté  déclarée  la  culpabilité  ou  rendue  l'or- 

donnance, un  juge  de  la  cour  de  comté 
du  comté  ou  du  district  où  ce  lieu  est 
situé  (ou,  dans  la  province  de  l'île-du- 
Prince-Édouard,  un  juge  de  la  Cour 
suprême,  ou,  dans  la  province  du  Nou- 
veau-Brunswick,  du  Manitoba,  d'Al- 
berta  ou  de  la  Saskatchewan,  un  juge 
de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine),  peut 
entendre  et  juger  toute  demande  de  sus- 
pension des  procédures  relatives  à  cette 
déclaration  de  culpabilité  ou  à  cette 
ordonnance.» 

(1)  La  définition  de  «cour  de  juridiction  criminelle»  à 
l'article  2  est  modifiée  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a),  adjonction  de  ce  mot  à  la  fin  de 
l'alinéa  b)  et  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«c)  dans  la  province  d'Ontario,  la  Cour  de  district.» 

(2)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de  «cour  d'appel»  au 
paragraphe  98(11)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 
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"(6)  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia,  British 
Columbia  and  Newfoundland,  the  district  or  county 
court  of  the  district  or  county  where  the  adjudica- 
tion was  made, 

(b.\)  in  the  Province  of  Ontario,  the  District  Court 
in  the  district  or  county  or  group  of  counties  where 
the  adjudication  was  made," 

(3)  Paragraph  (d)  of  the  definition  "appeal  court"  in 
subsection  98(11)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Alberta  and  Saskatchewan,  the  Court  of  Queen's 
Bench,  and" 

(4)  Paragraph  (a A)  of  the  definition  "court"  in  sub- 
section 160(8)  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a A)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  the  Court  of 
Queen's  Bench;" 

(5)  Paragraph  (a A)  of  the  definition  "court"  in  sub- 
section 281.3(8)  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(a.l)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  the  Court  of 
Queen's  Bench;" 

(6)  Paragraph  (a)  of  the  definition  "judge"  in  section 
448  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  in  the  Province  of  Ontario,  a  judge  of  the 
superior  court  of  criminal  jurisdiction  of  the  prov- 
ince or  a  judge  of  the  District  Court," 

(7)  Paragraph  (c)  of  the  definition  "judge"  in  section 
448  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(c)  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia  and  British 
Columbia,  a  judge  of  the  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  of  the  province  or  a  judge  of  a  county 
court," 
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«b)  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle-Ecosse,  de  la 
Colombie- Britannique  et  de  Terre-Neuve,  la  Cour 
de  comté  ou  de  district  du  comté  ou  du  district  où  le 
jugement  a  été  prononcé, 

6.1)  dans  la  province  d'Ontario,  la  Cour  de  district 
dans  le  district  ou  le  comté  ou  le  groupe  de  comtés 
où  le  jugement  a  été  prononcé,» 

(3)  L'alinéa  d)  de  la  définition  de  «cour  d'appel»  au 
paragraphe  98(11)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«d)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  la 
Cour  du  Banc  de  la  Reine,  et» 

(4)  L'alinéa  a.  1  )  de  la  définition  de  «cour»  au  paragra- 
phe 160(8)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a.l)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  la 
Cour  du  Banc  de  la  Reine;» 

(5)  L'alinéa  a.l)  de  la  définition  de  «cour»  au  paragra- 
phe 281.3(8)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a.l)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  la 
Cour  du  Banc  de  la  Reine;» 


(6)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «juge»  à  l'arti- 
cle 448  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  dans  la  province  d'Ontario,  un  juge  de  la  Cour 
supérieure  de  juridiction  criminelle  de  la  province 
ou  un  juge  de  la  Cour  de  district,» 

(7)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  «juge»  à  l'article  448 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle-Écosse  et  de  la 
Colombie-Britannique,  un  juge  de  la  Cour  supé- 
rieure de  juridiction  criminelle  de  la  province  ou  un 
juge  d'une  cour  de  comté,» 
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33  Eliz.  II 
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Item 


Act  Affected 


Amendment 


(8)  Paragraph  (d.l)  of  the  definition  "judge"  in  sec- 
tion 448  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d.l)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  a  judge  of 
the  superior  court  of  criminal  jurisdiction  of  the 
province," 

(9)  Paragraph  (a)  of  the  definition  "judge"  in  section 
482  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  in  the  Province  of  Ontario,  a  judge  of  the 
superior  court  of  criminal  jurisdiction  of  the  Prov- 
ince or  a  judge  of  the  District  Court," 

(10)  Paragraph  (d)  of  the  definition  "judge"  in  sec- 
tion 482  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  in  the  Province  of  Manitoba,  the  Chief  Justice 
or  a  puisne  judge  of  the  Court  of  Queen's  Bench," 

(11)  The  schedule  to  Part  XXII  is  amended  by  delet- 
ing therefrom  the  third  item  in  columns  II  and  III 
thereof  relating  to  Ontario  and  by  substituting  the  fol- 
lowing therefor: 

"The  District  Court  in  respect  of  a  The  Local 

recognizance  for  the  appearance  of  a  Registrar  of 

person  before  that  court,  a  judge  the  District 

acting  under  Part  XVI,  a  justice  or  a  Court" 
magistrate. 

(12)  Paragraph  747(c)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  in  the  Province  of  Nova  Scotia,  the  county 
court  of  the  district  or  county  where  the  cause  of 
the  proceedings  arose," 

(13)  Paragraph  747(c)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  in  the  Province  of  Ontario,  the  District  Court 
in  the  district  or  county  or  group  of  counties  where 
the  adjudication  was  made," 
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(8)  L'alinéa  d.\)  de  la  définition  de  «juge»  à  l'arti- 
cle 448  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

nd.l)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d' Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  de  la  Cour  supérieure  de  juridiction  criminelle 
de  la  province;» 

(9)  L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «juge»  à  l'arti- 
cle 482  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

««)  dans  la  province  d'Ontario,  un  juge  de  cour 
supérieure  de  juridiction  criminelle  de  la  province 
ou  un  juge  de  la  Cour  de  district,» 

(10)  L'alinéa  d)  de  la  définition  de  «juge»  à  l'arti- 
cle 482  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  dans  la  province  du  Manitoba,  le  juge  en  chef 
ou  un  juge  puîné  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine,» 

(11)  L'annexe  de  la  partie  XXII  est  modifiée  par 
substitution,  au  troisième  élément  qui  vise  l'Ontario, 
colonnes  II  et  III,  de  ce  qui  suit  : 

«La  Cour  de  district,  à  l'égard  d'un   Le  greffier 
engagement   pour   la   comparution   local  de  la 
d'une  personne  devant  cette  cour,  un   Cour  de 
juge  agissant  en  vertu  de  la  partie  district». 
XVI,  un  juge  de  paix  ou  un  magis- 
trat. 

(12)  L'alinéa  747c)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

ac)  dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  la  Cour 
de  comté  du  district  ou  du  comté  où  la  cause  des 
procédures  a  pris  naissance,». 

(13)  L'alinéa  141e)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

ne)  dans  la  province  d'Ontario,  la  Cour  de  district 
dans  le  district  ou  le  comté  ou  le  groupe  de  comtés 
où  le  jugement  a  été  prononcé,». 
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Customs  Act 

R.S.,  c.  C-40;  1978-79,  c.  11,  s.  10(1) 


Farmers'  Creditors  Arrangement  Act 
R.S.,  c.  F-5;  1978-79,  c.  11,  s.  10(1) 


(14)  Paragraph  741(f)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(/)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick,  Manitoba, 
Alberta  and  Saskatchewan,  the  Court  of  Queen's 
Bench," 

(15)  Subsection  749(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Manitoba  "749.  (1)  In  the  Provinces  of  Manito- 

and  Alberta  ba  and  Alberta,  an  appeal  under  section 
748  shall  be  heard  at  the  sittings  of  the 
appeal  court  that  is  held  nearest  to  the 
place  where  the  cause  of  the  proceed- 
ings arose,  but  the  judge  of  the  appeal 
court  may,  on  the  application  of  one  of 
the  parties,  appoint  another  place  for 
the  hearing  of  the  appeal." 

(1)  Paragraph  (a.l)  of  the  definition  "judge"  in  sub- 
section 50(2)  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a.l)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  a  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench;" 

(2)  Paragraph  (a.\)  of  the  definition  "judge"  in  sub- 
section 168(1)  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a.l)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  a  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench;" 

Paragraph  (a)  of  the  definition  "court"  in  subsection 
2(1)  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  where  the  farmer  resides  in  Manitoba,  the 
Court  of  Queen's  Bench  of  Manitoba," 
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(14)  L'alinéa  747/)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

<</)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  la 
Cour  du  Banc  de  la  Reine,». 

(15)  Le  paragraphe  749(1)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

Manitoba  «749.  (1)   Dans  les  provinces  du 

et  Alberta  Manitoba  et  d'Alberta,  un  appel  prévu 
par  l'article  748  doit  être  entendu  à  la 
session  de  la  Cour  d'appel  qui  se  tient 
le  plus  près  de  l'endroit  où  la  cause  des 
procédures  a  pris  naissance,  mais  le 
juge  de  la  Cour  d'appel  peut,  à  la 
demande  de  l'une  des  parties,  désigner 
un  autre  endroit  pour  l'audition  de 
l'appel.» 


5.  Loi  sur  les  douanes  (1)  L'alinéa  a.\)  de  la  définition  de  «juge»  au  paragra- 

S.R.,  c.  C-40;  1978-79,  cil,  par.  10(1)        phe  50(2)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a.l)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine;». 

(2)  L'alinéa  a.  1  )  de  la  définition  de  «juge»  au  paragra- 
phe 168(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«û.l)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine;» 

6.  Loi  sur  les  arrangements  entre  cultivateurs  et       L'alinéa  a)  de  la  définition  de  «juge»  au  para- 

créanciers  graphe  2(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

S.R.,  c.  F-5;  1978-79,  cil,  par.  10(1) 

«a)  lorsque  le  cultivateur  réside  au  Manitoba,  la 
Cour  du  Banc  de  la  Reine  du  Manitoba;» 
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Fisheries  Act 
R.S.,  c.  F-14;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


Harbour  Commissions  Act 
R.S.,c.  H-l;  1978-79,  c.  11,  s.  10(1) 


Paragraph  (a A)  of  the  definition  "judge"  in  subsec- 
tion 59(1)  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a.l)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  a  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench," 

Paragraph  21(6.1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b.\)  in  the  Province  of  New  Brunswick,  Manito- 
ba, Alberta  or  Saskatchewan,  the  Court  of  Queen's 
Bench  or  any  magistrate  having  jurisdiction  in  the 
area  in  which  the  goods  or  vessel  are  located," 


9.  Indian  Act 

R.S.,  c.  1-6;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


10. 


11. 


Interpretation  Act 
R.S.,  c.  1-23;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


Judges  Act 

R.S.,  c.  J-l;  1978-79,  c.  11,  s.  10(1) 


Paragraph  9(3)(c.l)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c.l)  in  the  Province  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  or  Saskatchewan,  to  a  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench," 

The  definition  "county  court"  in  section  28  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"county  "  "county  court",  in  its  application  to 

court"  the  Provinces  of  Ontario  and  New- 

<iCOur  de...»  foundland,  means  "District  Court";" 

(1)  Subsection  6(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Salaries  of 
Chief  Judge 
and  Associ- 
ate Chief 
Judge  of  Tax 
Court  of 
Canada 


"6.  (1)  The  salaries  of  the  Chief 
Judge  and  the  Associate  Chief  Judge  of 
the  Tax  Court  of  Canada  are,  on  and 
after  July  1,  1987,  the  same  as  the 
salary  annexed  to  the  office  of  Chief 
Judge  of  the  District  Court  of  Ontario." 


(2)  The  left-hand  column  of  paragraphs  19(1) (a)  and 
(b)  are  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  The  Chief  Judge  and  two  Associate  Chief 
Judges  of  the  District  Court,  each  
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Loi  sur  les  pêcheries 
S.R.,  c.  F- 14;  1978-79,  c.  11,  par.  10(1) 


L'alinéa  a.l)  de  la  définition  de  «juge»  au  para- 
graphe 59(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a.l)  dans  les  provinces  du  Nouveau- Brunswick,  du 
Manitoba,  d' Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine,» 


8.  Loi  sur  les  Commissions  de  port 

S.R.,  c.  H-l;  1978-79,  c.  1 1,  par.  10(1) 


9.  Loi  sur  les  Indiens 

S.R.,  c.  1-6;  1978-79,  c.  1 1,  par.  10(1) 


10. 


11. 


Loi  d'interprétation 
S.R.,  c.  1-23;  1978-79,  cil,  par.  10(1) 


Loi  sur  les  juges 

S.R.,  c.  J-l;  1978-79,  cil,  par.  10(1) 


L'alinéa  216.1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«6.1)  dans  la  province  du  Nouveau- Brunswick,  du 
Manitoba,  d' Alberta  ou  de  la  Saskatchewan,  sur 
l'ordre  de  la  Cour  du  Banc  de  Reine  ou  d'un 
magistrat  ayant  juridiction  dans  la  région  où  se 
trouvent  les  marchandises  ou  le  navire,» 

L'alinéa  9(3)cl)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«cl)  dans  la  province  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d' Alberta  ou  de  la  Saskatchewan  à  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine,» 

La  définition  de  «cour  de  comté»  à  l'article  28  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«cour  de  «cour  de  comté»  signifie  dans  le  cas  des 

comté»  provinces  d'Ontario  et  de  Terre- 

"county  ..."  Neuve,  la  «Cour  de  district»;  » 

(1)  Le  paragraphe  6(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 


Traitement 
des  juge  en 
chef  et  juge 
en  chef 
adjoint  de  la 
Cour 

canadienne 
de  l'impôt 


«6.  (1)  Le  traitement  du  juge  en  chef 
et  du  juge  en  chef  adjoint  de  la  Cour 
canadienne  de  l'impôt  est,  à  compter  du 
1er  juillet  1987,  identique  au  traitement 
attaché  au  poste  de  juge  en  chef  de  la 
Cour  de  district  de  l'Ontario.» 


(2)  La  colonne  gauche  des  alinéas  19(l)a)  et  b)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«a)  Le  juge  en  chef  et  les  deux  juges  en  chef 
adjoints  de  la  Cour  de  district,  chacun   
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(b)  One  hundred  and  forty-three  judges  of  the 
District  Court,  each  " 

(3)  Subsection  19(2)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Salaries  of  "(2)  The  salaries  of  the  chief  judges 

chief  judges  of  the  County  Court  of  Nova  Scotia 
of  county  and   the   County   Court   of  British 

courts  of  Columbia  are  the  same  as  the  salary 

Nova  Scotia  annexed  to  the  office  of  the  Chief  Judge 
and  British  of  the  District  Court  of  Ontario  under 
Columbia         this  Act." 


(4)  Subsection  21(5)  is  amended  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
repealing  paragraph  (d)  thereof. 

(5)  All  that  portion  of  subsection  21(8)  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Ontario  "(8)  A  judge  of  the  District  Court  of 

District  Ontario  who,  for  the  purposes  of  per- 

Court  judges  forming  any  function  or  duty  as  such 
judge,  attends  at  any  judicial  centre 
within  the  district  for  which  he  was 
appointed  or  assigned  other  than  the 
judicial  centre  at  which  or  in  the 
immediate  vicinity  of  which  he  resides, 
is  entitled  to  be  paid,  as  a  travelling 
allowance," 

(6)  The  heading  preceding  section  34  and  section  34 
are  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"Tenure  of  Office  of  County  Court 
Judges 

County  court  34.  (1)  Subject  to  this  Act,  every 
judges'  judge  of  a  county  court  holds  office 

tenure  during  good  behaviour  and  his  residence 
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b)  Cent  quarante-trois  juges  de  la  Cour  de  district, 
chacun  » 

(3)  Le  paragraphe  19(2)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

Traitements  «(2)  Le  traitement  des  juges  en  chef 
des  juges  en  de  la  cour  de  comté  de  la  Nouvelle- 
chef  des  Ecosse  et  de  la  cour  de  comté  de  la 
cours  de  Colombie- Britannique  est  identique  au 
comté  de  la  traitement  attaché  au  poste  de  juge  en 
Nouvelle-  chef  de  la  Cour  de  district  de 
Ecosse  et  de  l'Ontario.» 
la  Colombie- 
Britannique 

(4)  Le  paragraphe  21(5)  est  modifié  par  adjonction 
du  mot  «ou»  à  la  fin  de  l'alinéa  c)  et  par  abrogation  de 
l'alinéa  d). 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  21(8)  qui  précède 
l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

Juges  de  la  «(8)  Le  juge  de  la  Cour  de  district  de 

Cour  de  l'Ontario  qui,  dans  l'exercice  de  ses 

district  de  fonctions,  siège  dans  un  centre  judi- 
l'Ontario  ciaire,  autre  que  celui  où  il  réside  ou 

dans  le  voisinage  duquel  il  réside,  du 
district  où  il  a  été  nommé  ou  désigné,  a 
droit  au  paiement,  à  titre  d'indemnité 
de  voyage» 


(6)  L'article  34  et  l'intertitre  qui  le  précède  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 

«.Durée  des  fonctions  des  juges  de  cour  de 
comté 

Durée  des  34.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente 

fonctions  des  loi,  les  juges  de  cour  de  comté  occupent 
juges  de  cour  leur  poste  à  titre  inamovible  et  ils  ont 
de  comté  leur  résidence  : 
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Ontario  and  Manitoba  Courts  Amendment 
SCHEDULE— Continued 


33  Eliz.  II 


Item 


Act  Affected 


Amendment 


Ontario 
District 
Court  judges 


(a)  within  the  county  or  counties  for 
which  the  court  is  established,  in  the 
case  of  a  province  other  than  Ontario; 
or 

(b)  within  the  county  or  district  to 
which  he  is  appointed  or  assigned,  in 
the  case  of  Ontario. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  a 
judge  of  the  District  Court  of  Ontario 
may  reside  outside  the  county  or  district 
to  which  he  is  appointed  or  assigned  if 
his  place  of  residence  is  approved  by  the 
Governor  in  Council." 


12. 


Merchant  Seamen  Compensation  Act 
R.S.,  c.  M-ll;  1978-79,  c.  11,  s.  10(1) 


13. 


Narcotic  Control  Act 

R.S.,  c.  N-l;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


14. 


Railway  Act 
R.S.,  c.  R-2 


Paragraph  20(d)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(*/)  if  the  employer  resides  or  carries  on  business 
in  the  Province  of  New  Brunswick,  Manitoba  or 
Alberta,  the  clerk  of  the  Court  of  Queen's  Bench  of 
that  province  for  the  judicial  district  in  which  the 
employer  resides  or  carries  on  business,  or" 

Paragraph  (b.l)  of  the  definition  "judge"  in  subsec- 
tion 11(7)  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6.1)  in  the  Provinces  of  New  Brunswick, 
Manitoba,  Alberta  and  Saskatchewan,  a  judge  of 
the  Court  of  Queen's  Bench  thereof," 

(1)  All  that  portion  of  section  404  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 


Company  to 
record 

appointments 
and  dismis- 
sals with 
clerk  of 
peace 


"404.  The  company  shall  within  one 
week  after  the  date  of  the  appointment 
or  dismissal,  as  the  case  may  be,  of  any 
such  constable  appointed  at  the  instance 
of  the  company,  cause  to  be  recorded  in 
the  office  of  the  clerk  of  the  peace  (or, 
in  the  Province  of  Ontario,  the  Crown 
Attorney)  for  every  county,  parish,  dis- 
trict, or  other  local  jurisdiction  in  which 
any  such  constable  is  so  appointed," 
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Numéro 


Loi  concernée 


Modification 


12. 


Loi  sur  l'indemnisation  des  marins  mar- 
chands 

S.R.,  c.  M-l  1;  1978-79,  cil,  par.  10(1) 


13. 


Loi  sur  les  stupéfiants 
S.R.,  c.  N-l;  1978-79,  cil,  par.  10(1) 


14. 


Loi  sur  les  chemins  de  fer 
S.R.,  c.  R-2 


a)  dans  l'un  des  comtés  du  ressort  de 
la  Cour,  dans  le  cas  d'une  province 
autre  que  l'Ontario; 

b)  dans  le  comté  ou  le  district  pour 
lequel  ils  ont  été  nommés  ou  désignés, 
dans  le  cas  de  l'Ontario. 

Juge  de  la  (2)  Par  dérogation  au  paragraphe 

Cour  de  (1),  un  juge  de  la  Cour  de  district  de 

district  de  l'Ontario  peut  avoir  sa  résidence  à  l'ex- 
l'Ontario  térieur  du  comté  ou  du  district  pour 

lequel  il  a  été  nommé  ou  désigné  si  le 
lieu  de  sa  résidence  est  approuvé  par  le 
gouverneur  en  conseil.» 

L'alinéa  20d)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  si  l'employeur  réside  ou  fait  affaire  dans  la 
province  du  Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba,  ou 
d'Alberta,  le  greffier  de  la  Cour  du  Banc  de  la 
Reine  de  cette  province,  du  district  judiciaire  où 
l'employeur  réside  ou  fait  affaire,  ou» 

L'alinéa  6.1)  de  la  définition  de  «juge»  au  para- 
graphe 1 1(7)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«6.1)  dans  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  du 
Manitoba,  d'Alberta  et  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  de  la 
province,» 

(1)  Le  passage  de  l'article  404  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Enregistre- 
ment des 
nominations 
et  destitu- 
tions auprès 
du  greffier 
de  la  paix 


«404.  La  Compagnie  doit,  dans  un 
délai  d'une  semaine  à  compter  de  la 
nomination  ou  de  la  destitution,  selon  le 
cas,  de  tout  constable  dont  elle  a 
demandé  la  nomination,  faire  inscrire 
au  bureau  du  greffier  de  la  paix  (ou,  en 
Ontario,  au  bureau  du  substitut  du  pro- 
cureur général)  de  tout  comté,  de  toute 
paroisse,  de  tout  district  ou  de  toute 
autre  étendue  de  juridiction  locale  dans 
laquelle  ce  constable  a  été  nommé» 
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Ontario  and  Manitoba  Courts  Amendment 
SCHEDULE— Concluded 


33  Eliz.  II 


Item 


Act  Affected 


Amendment 


(2)  Sections  405  and  406  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

Book  to  be  "405.  Such  clerk  of  the  peace  (or,  in 

kept  by  clerk  the  Province  of  Ontario,  such  Crown 
of  peace  Attorney)  shall  keep  a  record  of  all 

such  facts  in  a  book,  which  shall  be 
open  to  public  inspection,  and  is  entitled 
to  a  fee  of  fifty  cents  for  each  entry  of 
appointment  or  dismissal,  and  twenty- 
five  cents  for  each  search  or  inspection, 
including  the  taking  of  extracts. 


15.  Veterans'  Land  Act 

R.S.,  c.  V-4,  1978-79,  c.  1 1,  s.  10(1) 


Records  as  to  406.  The  records  relating  to  appoint- 
railway  ments  and  dismissals  of  railway  con- 

constables  to  stables,  required  by  this  Act  to  be  kept 
be  evidence  by  the  respective  clerks  of  the  peace  (or, 
in  the  Province  of  Ontario,  by  the 
Crown  Attorneys)  for  the  counties, 
parishes,  districts  or  other  local  jurisdic- 
tions in  which  such  constables  are 
appointed,  are,  without  further  proof 
than  the  mere  production  of  such 
records,  evidence  of  the  due  appoint- 
ments of  such  constables,  of  their  juris- 
diction to  act  as  such,  and  of  the  other 
facts  by  this  Act  required  so  to  be 
recorded." 

Subsection  21(1)  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Provincial  "21.  (1)  There  shall  be  one  or  more 

advisory  provincial  advisory  boards  in  each  prov- 

boards  ince  appointed  by  the  Governor  in 

Council,  each  Board  being  comprised  of 
three  members;  the  chairman  shall  be  a 
judge  of  a  county  or  district  court  of  the 
province  in  which  such  board  operates 
(or  in  the  Province  of  Quebec  a  judge  of 
sessions  of  the  peace,  or  in  the  Province 
of  Prince  Edward  Island  a  judge  of  the 
Supreme  Court,  or  in  the  Province  of 
New  Brunswick,  Manitoba,  Alberta  or 
Saskatchewan  a  judge  of  the  Court  of 
Queen's  Bench),  and  one  member  shall 
be  nominated  by  the  Royal  Canadian 
Legion." 
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Numéro 


Loi  concernée 


Modification 


15.  Loi  sur  les  terres  destinées  aux  anciens 

combattants 

S.R.,  c.  V-4;  1978-79,  cil,  par.  10(1) 


(2)  Les  articles  405  et  406  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit  : 

Registre  tenu  «405.  Ce  greffier  de  la  paix  (ou,  en 
par  le  Ontario,  ce  substitut  du  procureur  géné- 

greffier  de  la  ral)  doit  inscrire  tous  ces  faits  dans  un 
paix  registre  que  le  public  peut  librement 

consulter,  et  il  a  droit  à  un  honoraire  de 
cinquante  cents  pour  chaque  inscription 
de  nomination  ou  de  destitution,  et  de 
vingt-cinq  cents  pour  chaque  recherche 
ou  examen,  y  compris  la  copie  des 
extraits. 

Valeur  406.  La  simple  production,  sans  autre 

probante  des  preuve,  des  registres  qui  ont  trait  aux 
registres  qui  nominations  et  aux  destitutions  des 
visent  les  constables  de  chemin  de  fer,  que  doi- 

constables  de  vent  tenir,  conformément  à  la  présente 
chemins  de  loi,  les  greffiers  de  la  paix  (ou,  en  Onta- 
fer  rio,  les  substituts  du  procureur  général) 

des  comtés,  paroisses,  districts  ou  autres 
étendues  de  juridiction  locale  dans  les- 
quelles sont  nommés  ces  constables,  fait 
preuve  de  la  nomination  régulière  de  ces 
constables,  de  leur  autorisation  à  agir 
comme  tels  et  de  tous  autres  faits  qui, 
en  vertu  de  la  présente  loi,  doivent  être 
portés  sur  ces  registres.» 

Le  paragraphe  21(1)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

Conseils  «21.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil 

consultatifs  nomme,  dans  chaque  province,  un  ou 
provinciaux  plusieurs  conseils  consultatifs  provin- 
ciaux composés  chacun  de  trois  mem- 
bres, dont  le  président  doit  être  un  juge 
d'une  cour  de  comté  ou  de  district  de  la 
province  où  fonctionne  ledit  conseil  (ou, 
dans  la  province  de  Québec,  un  juge  des 
sessions  de  la  paix,  ou,  dans  la  province 
de  l'île-du-Prince-Édouard,  un  juge  de 
la  Cour  suprême,  ou  dans  la  province 
du  Nouveau-Brunswick,  du  Manitoba, 
d'Alberta  ou  de  la  Saskatchewan,  un 
juge  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine), 
et  dont  un  membre  est  désigné  par  la 
Légion  royale  canadienne.» 
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33  ELIZABETH  II 


33  ELIZABETH  II 


CHAPTER  42 


CHAPITRE  42 


An  Act  to  amend  the  Farm  Products  Mar- 
keting Agencies  Act 

[Assented  to  20th  December,  1984] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  offices  de  com- 
mercialisation des  produits  de  ferme 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


1970-71-72,  c. 
65;  1980-81-82- 
83,  c.  47 


Limitation 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  18(3)  of  the  Farm  Prod- 
ucts Marketing  Agencies  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(3)  A  proclamation  referred  to  in  sub- 
section (1)  or  (2)  that  designates  a  farm 
product  other  than  tobacco,  eggs  or  poult- 
ry or  any  part  of  tobacco,  eggs  or  poultry 
shall  not  set  out  as  a  term  of  the  marketing 
plan  that  an  agency  is  empowered  to 
implement  any  term  that  would  enable  the 
agency  to  fix  and  determine  the  quantity 
in  which  any  regulated  product  could  be 
marketed  in  interprovincial  or  export  trade 
by  persons  engaged  in  such  marketing 
thereof." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 

1.  Le  paragraphe  18(3)  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  commercialisation  des  produits  de 
ferme  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  La  proclamation  aux  paragraphes 
(1)  ou  (2)  qui  désigne  un  produit  de  ferme 
autre  que  le  tabac,  les  oeufs  ou  la  volaille 
ou  toute  partie  de  tabac,  d'oeuf  ou  de 
volaille  ne  peut  pas  énoncer,  pour  le  plan 
de  commercialisation  qu'un  office  a  le 
pouvoir  d'exécuter,  de  modalité  permet- 
tant à  cet  office  de  fixer  et  déterminer  en 
quelle  quantité  un  produit  réglementé 
pourra  être  commercialisé  dans  le  com- 
merce interprovincial  ou  le  commerce 
d'exportation  par  des  personnes  qui  s'occu- 
pent d'une  telle  commercialisation.» 


1970-71-72,  c. 
65;  1980-81- 
82-83,  c.  47 


Restriction 
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33  ELIZABETH  II 


33  ELIZABETH  II 


CHAPTER  43 


CHAPITRE  43 


An  Act  to  amend  the  Freshwater  Fish 
Marketing  Act 

[Assented  to  20th  December,  1984] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


R.S.,  c.  F-13; 
1970-71-72, 
c.  4;  1974,  c.  1; 
1 976-77,  c.  10; 
1978-79,  c.  13 

1974,  c.  1, 
Sched. 

(Environment) 
vote  L30b 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  All  that  portion  of  subsection  17(2)  of 
the  Freshwater  Fish  Marketing  Act  follow- 
ing paragraph  (b)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"shall  not  exceed  thirty  million  dollars." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente-  s.r.,c.  f-13; 

1970-71-72 

ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu-  c  4;  1974  è  i; 

nés  du  Canada,  décrète  :  1976-77,  c.  io; 

1978-79,  c.  13 

1.  Le  passage  du  paragraphe  17(2)  de  la  1974,  ci, 

T    .  »        "  .  j  .  Annexe 

Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  (Environne- 
d'eau  douce  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et  ment)  crédit 

1     >•  • .  L30b 

remplace  par  ce  qui  suit  : 

«et  non  remboursés,  à  tout  moment,  ne 
peut  pas  dépasser  trente  millions  de 
dollars.» 
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33  ELIZABETH  II 


33  ELIZABETH  II 


CHAPTER  44 


CHAPITRE  44 


An  Act  to  amend  the  Saltfish  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  poisson  salé 


[Assented  to  20th  December,  1984] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1 984] 


R.S.,  c.  37,  (1st 
Supp.); 
1974-75-76,  c. 
89;  1976-77,  c. 
10;  1978-79,  c. 
13;  1980-81-82- 
83,  c.  15 

1980-81-82-83, 
c.  15,  s.  1 


Limitation 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


1.  Subsection  17(2)  of  the  Saltfish  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  aggregate  outstanding  at  any 
time  of  amounts  borrowed  by  the  Corpora- 
tion under  this  section  or  otherwise  shall 
not  exceed  fifty  million  dollars." 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1.  Le  paragraphe  17(2)  de  la  Loi  sur  le 
poisson  salé  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(2)  L'ensemble  des  montants  emprun- 
tés et  non  remboursés  par  l'Office  en  vertu 
du  présent  article  ou  autrement  ne  peut 
pas  dépasser  cinquante  millions  de  dol- 
lars.» 


S.R.,c.  37  (1er 
suppl.); 
1974-75-76,  c. 
89;  1976-77,  c. 
10;  1978-79,  c. 
13;  1980-81- 
82-83,  c.  15 

1980-81-82-83, 
c.  1 5,  art.  1 


Restriction 
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33  ELIZABETH  II 


33  ELIZABETH  II 


CHAPTER  45 


CHAPITRE  45 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and 
related  statutes 


Loi  modifiant  la  législation  relative  à  l'impôt 
sur  le  revenu  et  d'autres  lois  connexes 


[Assented  to  20th  December,  1984] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


R.S.  1952,  c. 
148;  1970-71- 
72,  c.  63;  1972, 
c.  9;  1973-74, 
ce.  14,  29,  30, 
44,  45,  49,51; 
1974-75-76,  ce. 
26,  50,  58,  71, 
87,  88,95; 

1976-  77,  ce.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  ce.  1, 
4,  32,41,42; 

1978-  79,  c.  5; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82-83, 
ce.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
ce.  1,  19,  31 


Benefit  re 

automobile 

operation 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


PARTI 

INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Section  6  of  the  Income  Tax  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.2)  Where  an  amount  is  determined 
under  subparagraph  (l)(e)(i)  for  an 
automobile  in  computing  the  income  of  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  and  the  tax- 
payer notifies  his  employer  in  writing 
before  the  end  of  the  year  that  the  amount 
of  the  benefit  related  to  the  operation  of 
the  automobile  for  the  period  in  the  year 
during  which  it  was  made  available  is  to  be 
determined  under  this  subsection,  the 
amount  of  such  benefit  shall,  for  the  pur- 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


PARTIE  I 

LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU 

1.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  est  modifié  par  insertion,  après  le 
paragraphe  (2.1),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.2)  Lorsqu'un  montant  est  déterminé 
en  vertu  du  sous-alinéa  (l)e)(i)  relative- 
ment à  une  automobile  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition  et  que  le  contribuable  remet  à 
son  employeur,  avant  la  fin  de  l'année,  un 
avis  écrit  du  fait  que  le  montant  de  l'avan- 
tage relié  à  l'utilisation  de  l'automobile 
pour  la  période  de  l'année  durant  laquelle 
l'automobile  a  été  mise  à  sa  disposition 
doit  être  établi  en  vertu  du  présent  para- 


S.R.  1952,  c. 
148;  1970- 
71-72,  c.  63; 
1972,  c.  9; 

1973-  74,  c.  14, 
29,  30,  44,  45, 
49,  51; 

1974-  75-76,  c. 
26,  50,  58,  71, 
87,88,  95; 

1976-  77,  c.  4, 
10,  54; 

1977-  78,  c.  1,4. 
32,41,42; 

1978-  79,  c.  5; 
1979,  c.  5; 
1980-81-82-83, 
c.  40,  47,  48, 
68,  102,  104, 
109,  140;  1984, 
c.  1,  19,  31 
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poses  of  paragraph  (l)(a),  be  deemed  to 
be  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  one-half  of  the  amount  determined 
for  the  automobile  under  subparagraph 
(l)(e)(i)  in  respect  of  the  taxpayer  for 
the  year 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  related  to  the  opera- 
tion of  the  automobile  paid  in  the  year 
to  the  employer  or  the  person  who  made 
the  automobile  available  by  the  taxpay- 
er or  by  a  person  related  to  the 
taxpayer." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 

1984  and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  Subsection  7(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

shares  held  by  "(2)  Where  a  share  is  held  by  a  trustee 

â  trustee 

in  trust  or  otherwise,  either  absolutely, 
conditionally  or  contingently,  for  an 
employee,  the  employee  shall  be  deemed, 
for  the  purposes  of  this  section  and  para- 
graph 110(1)(*/),  to  have  acquired  the 
share  at  the  time  the  trustee  commenced 
so  to  hold  it." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

3.  (1)  Paragraph  8(3)0.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a.l)  if  the  taxpayer  was  in  the  year 
an  incorporated  employee  and  a  speci- 
fied shareholder  of  a  corporation  that 
has  deducted  an  amount  described  in 
subparagraph  18(l)(/?)(iii)  in  comput- 
ing its  income  for  its  taxation  year 
ending  in  the  year," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 

1985  and  subsequent  taxation  years. 

4.  (1)  Subsection  10(5)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  adding 


graphe,  le  montant  de  l'avantage  est 
réputé  être,  aux  fins  de  l'alinéa  (l)a),  égal 
à  l'excédent  éventuel 

a)  de  la  moitié  du  montant  déterminé 
relativement  à  l'automobile  en  vertu  du 
sous-alinéa  (l)e)(i)  à  l'égard  du  contri- 
buable pour  l'année 

sur 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  relatif  à  l'utilisa- 
tion de  l'automobile  que  le  contribuable 
ou  une  personne  qui  lui  est  liée  a  payé  à 
l'employeur  ou  à  la  personne  qui  a  mis 
l'automobile  à  la  disposition  du  contri- 
buable ou  de  la  personne  qui  lui  est 
liée.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

2.  (1)  Le  paragraphe  7(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'une  action  est  détenue  par 
un  fiduciaire,  en  fiducie  ou  d'une  autre 
manière,  avec  ou  sans  réserve,  pour  un 
employé,  celui-ci  est  réputé,  aux  fins  du 
présent  article  et  de  l'alinéa  110(1)*/), 
avoir  acquis  l'action  au  moment  où  le  fidu- 
ciaire a  commencé  à  la  détenir  ainsi.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 

3.  (1)  L'alinéa  8(3)a.l)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a.l)  si  le  contribuable  était,  dans  l'an- 
née, un  employé  constitué  en  corpora- 
tion et  un  actionnaire  désigné  d'une  cor- 
poration qui  a  déduit  un  montant  visé  au 
sous-alinéa  18(l)/?)(iii)  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  son  année  d'imposition 
se  terminant  dans  l'année,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

4.  (1)  Le  paragraphe  10(5)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a),  par  adjonction  du  mot  «et» 
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the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  property  of  a  taxpayer,  the  cost  to 
him  of  which  was  deductible  by  virtue  of 
paragraph  20(1) (mm),  is,  for  greater 
certainty,  inventory  of  the  taxpayer 
having  a  cost  to  him,  except  for  the 
purposes  of  that  paragraph,  of  nil." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

5.  (1)  Paragraph  12(l)(v)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(v)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  amounts  determined  at  the 
end  of  the  year  in  respect  of  the  taxpay- 
er under  paragraphs  37(\)(d)  to  (g) 
exceeds  the  aggregate  of  amounts  deter- 
mined at  the  end  of  the  year  in  respect 
of  the  taxpayer  under  paragraphs 
37(l)(a)  to(c.l);and" 

(2)  Paragraph  12(l)(w)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(w)  where  the  taxpayer  is  a  corpora- 
tion that  carried  on  a  personal  services 
business  (within  the  meaning  assigned 
by  paragraph  125(7)(J))  at  any  time  in 
the  year  or  a  preceding  taxation  year, 
the  amount  deemed  by  subsection 
80.4(1)  to  be  a  benefit  received  by  it  in 
the  year  from  carrying  on  a  personal 
services  business." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 

1984  and  subsequent  taxation  years. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 

1985  and  subsequent  taxation  years. 

6.  (1)  Subsection  12.2(4)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  in  a  taxation  year  a  taxpay- 
er (other  than  a  corporation,  partnership, 
unit  trust  or  any  trust  of  which  a  corpora- 


à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

«c)  les  biens  d'un  contribuable,  dont  le 
coût  pour  lui  était  déductible  en  vertu  de 
l'alinéa  20(1  )mm),  sont,  pour  plus  de 
précision,  des  éléments  d'inventaire  du 
contribuable  dont  le  coût  pour  lui  est, 
sauf  pour  l'application  de  cet  alinéa, 
nul.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

5.  (1)  L'alinéa  12(l)v)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«v)  l'excédent  éventuel  du  total  des 
sommes  déterminées  à  la  fin  de  l'année 
pour  le  contribuable  conformément  aux 
alinéas  37(1)*/)  à  g)  sur  le  total  des 
sommes  déterminées  à  la  fin  de  l'année 
pour  le  contribuable  conformément  aux 
alinéas  37(1  )a)  à  cl);  et» 

(2)  L'alinéa  12(l)w)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«h>)  lorsque  le  contribuable  est  une  cor- 
poration qui  exploitait,  à  une  date  quel- 
conque de  l'année  ou  d'une  année  d'im- 
position antérieure,  une  entreprise  de 
prestation  de  services  personnels  (au 
sens  de  l'alinéa  125(7)*/)),  la  somme  qui 
est,  en  vertu  du  paragraphe  80.4(1), 
réputée  être  un  avantage  reçu  par  la 
corporation  dans  l'année  et  tiré  de  l'ex- 
ploitation d'une  entreprise  de  prestation 
de  services  personnels.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

6.  (1)  Le  paragraphe  12.2(4)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(4)  Lorsque,  dans  une  année  d'imposi- 
tion, un  contribuable  (autre  qu'une  corpo- 
ration, une  société,  une  fiducie  d'investis- 
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tiori  or  partnership  is  a  beneficiary)  who 
holds  an  interest  in 

(a)  a  life  insurance  policy  (other  than 
an  annuity  contract)  last  acquired  after 
December  1,  1982,  or 

(6)  an  annuity  contract  (other  than  a 
prescribed  annuity  contract) 
has,  in  the  year  or  a  preceding  taxation 
year,  elected  in  respect  of  that  interest  by 
notifying  the  issuer  thereof  in  writing,  he 
shall,  in  computing  his  income  for  the 
year,  include  the  amount  by  which  the 
accumulating  fund  at  the  end  of  the  year, 
as  determined  in  prescribed  manner,  in 
respect  of  that  interest  exceeds  the  aggre- 
gate of 

(c)  the  adjusted  cost  basis  to  him  of  the 
interest  at  the  end  of  the  year,  and 

(d)  the  amount,  if  any,  at  that  time  of 
unallocated  income  accrued  in  respect  of 
the  interest  before  1982,  as  determined 
in  prescribed  manner." 


(2)  Subsection  (  1  )  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1982. 

7.  (1)  Subsection  15(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Automobile  "(5)  por  the  purposes  of  subsection  (1), 

the  value  of  the  benefit  to  be  included  in 
computing  the  income  of  a  shareholder  for 
a  taxation  year  with  respect  to  an  automo- 
bile made  available  to  him,  or  to  a  person 
related  to  him,  by  a  corporation  shall, 
except  when  an  amount  has  been  included 
in  computing  his  income  by  virtue  of  para- 
graph 6(l)(e)  in  respect  of  the  automobile, 
be  computed  on  the  assumption  that  sub- 
sections 6(1),  (2)  and  (2.2)  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require,  and  as  though  the  references 
therein  to  "the  employer"  or  "his  employ- 
er", as  the  case  may  be,  were  read  as 
references  to  "the  corporation"." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 


sèment  à  participation  unitaire  ou  une 
fiducie  dont  une  corporation  ou  une  société 
est  un  bénéficiaire)  qui  détient  une  partici- 
pation dans 

a)  une  police  d'assurance-vie  (autre 
qu'un  contrat  de  rente)  acquise  pour  la 
dernière  fois  après  le  1er  décembre  1982, 
ou 

b)  un  contrat  de  rente  (autre  qu'un  con- 
trat de  rente  prescrit) 

fait  un  choix  au  cours  de  l'année  ou  d'une 
année  d'imposition  antérieure,  relative- 
ment à  cette  participation  en  avisant  par 
écrit  l'émetteur,  il  doit,  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année,  inclure  l'excédent 
du  fonds  accumulé  à  la  fin  de  l'année 
d'imposition,  déterminé  de  la  manière 
prescrite,  relativement  à  cette  participa- 
tion, sur  le  total 

c)  du  prix  de  base  rajusté,  pour  lui,  de 
la  participation  à  la  fin  de  l'année;  et 

d)  du  montant,  si  montant  il  y  a,  à  ce 
moment,  du  revenu  non  attribué  accu- 
mulé à  l'égard  de  la  participation  avant 
1982,  déterminé  de  la  manière  pres- 
crite.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1982. 

7.  (1)  Le  paragraphe  15(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  la  Avantage 
valeur  de  l'avantage  qui  doit  être  incluse  Utilisation 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  actionnaire     d  une 

jv  ...         v    i>'       j  automobile 

pour  une  année  d  imposition,  a  1  égard 
d'une  automobile  mise  à  sa  disposition,  ou 
à  la  disposition  d'une  personne  qui  lui  est 
liée,  par  une  corporation  est,  sauf  si  un 
montant  a  été  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  en  vertu  de  l'alinéa  6(1  )é)  à  l'égard 
de  l'automobile,  calculée  en  supposant  que 
les  paragraphes  6(1),  (2)  et  (2.2)  s'appli- 
quent, compte  tenu  des  adaptations  de  cir- 
constance, et  comme  si  la  mention  de 
«l'employeur»  ou  de  «son  employeur»,  selon 
le  cas,  était  interprétée  comme  signifiant 
«la  corporation».» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 
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8.  (1)  Subsection  15.1(2)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (b)  thereof  and  by  repeal- 
ing paragraph  (c)  thereof. 

(2)  All  that  portion  of  paragraph 
15.1(3)(a)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (ii)  thereof  is  repealed. 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

9.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
18(l)(p)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(/>)  an  outlay  or  expense  to  the  extent 
that  it  was  made  or  incurred  by  a  corpo- 
ration in  a  taxation  year  for  the  purpose 
of  gaining  or  producing  income  from  a 
personal  services  business  (within  the 
meaning  assigned  by  paragraph 
125(7)(</)),  other  than" 

(2)  Subparagraph  18(3.2)(6)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  a  corporation  of  which  the  tax- 
payer is  a  specified  shareholder," 

(3)  All  that  portion  of  subsection  18(5)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  in  this  subsection  and 
subsections  (4)  and  (6)," 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

10.  (1)  Paragraphs  20(l)(/i)  and  (/)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(2)  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (kk)  thereof  and  by 
repealing  paragraph  (//)  thereof  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(//)  such  part  of  any  amount  payable 

by  the  taxpayer  by  virtue  of 

(i)  paragraph  164(3. l)(a)  or  any 
similar  provision  of  any  Act  of  a  prov- 


8.  (1)  Le  paragraphe  15.1(2)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  adjonction  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  abrogation  de 
l'alinéa  c). 

(2)  Le  passage  de  l'alinéa  15.1(3)a)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé. 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

9.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  18(1)/?)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/?)  un  débours  ou  une  dépense  dans  la 
mesure  où  il  est  fait  ou  engagé  par  une 
corporation  dans  une  année  d'imposition 
dans  le  but  de  tirer  un  revenu  d'une 
entreprise  de  prestation  de  services  per- 
sonnels (au  sens  de  l'alinéa  125(7)*/))  ou 
de  lui  faire  produire  un  tel  revenu,  à 
l'exception» 

(2)  Le  sous-alinéa  18(3.2)6)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  une  corporation  dont  le  contri- 
buable est  un  actionnaire  désigné,» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  18(5)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  dans  le  présent  paragra- 
phe et  dans  les  paragraphes  (4)  et  (6),» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

10.  (1)  Les  alinéas  20(1  )h)  et  i)  de  la 
même  loi  sont  abrogés. 

(2)  Le  paragraphe  20(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  kk)  et  par  substitution  à  l'ali- 
néa //)  de  ce  qui  suit  : 

«//)  la  fraction  d'une  somme  que  doit 
payer  le  contribuable  en  application 
(i)  de  l'alinéa  164(3.1)a)  ou  de  toute 
autre  disposition  semblable  d'une  loi 
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ince  that  imposes  a  tax  similar  to  the 
tax  imposed  under  this  Act,  or 
(ii)  paragraph    9 1(3.1) (a)    of  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act 

as  was  paid  in  the  year  and  as  may 
reasonably  be  considered  to  be  a  repay- 
ment of  interest  that  was  included  in 
computing  his  income  for  the  year  or  a 
preceding  taxation  year,  but  not  exceed- 
ing, where  the  taxpayer  is  an  individual 
(other  than  a  trust  that  is  not  a  testa- 
mentary trust),  the  amount  by  which 
the  excess  determined  under  paragraph 
110.1(1)(Z>)  in  respect  of  the  taxpayer 
for  the  year  in  which  the  interest  was 
included  in  computing  his  income 
exceeds  $1,000;  and 

(mm)  such  portion,  as  may  be  claimed 
by  the  taxpayer,  of  an  amount  that  is  an 
outlay  or  expense  made  or  incurred  by 
him  before  the  end  of  the  year  that  is  a 
cost  to  him  of  any  substance  injected 
before  that  time  into  a  natural  reservoir 
to  assist  in  the  recovery  of  petroleum, 
natural  gas  or  related  hydrocarbons  to 
the  extent  that  that  portion  was  not 

(i)  otherwise  deducted  by  him  in 
computing  his  income  for  the  year, 

(ii)  deducted  by  him  in  computing  his 
income  for  any  preceding  taxation 
year, 

(iii)  an  outlay  or  expense  described 
by  paragraph  66.1(6)(a)  or 
66.2(5)(a),  or 

(iv)  a  Canadian  oil  and  gas  property 
expense." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  bills  drawn  after  June  1984. 

(4)  Paragraph  20(1)(//)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (2),  is  applicable  with 
respect  to  payments  made  after  April  19, 
1983. 

(5)  Paragraph  20(1  )(mm)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (2),  is  applicable  to 
the  1984  and  subsequent  taxation  years. 


d'une  province  qui  prévoit  un  impôt 
semblable  à  celui  imposé  en  vertu  de 
la  présente  loi,  ou 

(ii)  de  l'alinéa  91(3.1)a)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers 

qui  a  été  payée  dans  l'année  et  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  comme 
un  remboursement  d'intérêt  qui  a  été 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  ou  une  année  d'imposition  anté- 
rieure, mais  sans  dépasser,  dans  les  cas 
où  le  contribuable  est  un  particulier  (à 
l'exception  d'une  fiducie  qui  n'est  pas 
une  fiducie  testamentaire),  la  fraction 
de  l'excédent  déterminé  pour  le  contri- 
buable en  vertu  de  l'alinéa  110.1(1)6) 
pour  l'année  au  cours  de  laquelle  l'inté- 
rêt a  été  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  qui  est  en  sus  de  $1,000;  et 

mm)  la  fraction,  que  le  contribuable 
peut  déduire,  d'un  montant  qui  constitue 
des  débours  ou  des  frais  supportés  ou 
engagés  par  lui  avant  la  fin  de  l'année  et 
qui  représente  le  coût  pour  lui  de  toute 
substance  injectée  avant  cette  date  dans 
un  réservoir  naturel  afin  de  faciliter  la 
récupération  du  pétrole,  du  gaz  naturel 
ou  d'hydrocarbures  connexes,  dans  la 
mesure  où  cette  fraction 

(i)  n'a  pas  été  autrement  déduite  par 
lui  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année, 

(ii)  n'a  pas  été  déduite  par  lui  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  une  année 
d'imposition  antérieure, 

(iii)  ne  constituait  pas  des  débours  ou 
des  frais  visés  à  l'alinéa  66.1(6)a)  ou 
66.2(5)û),  ou 

(iv)  ne  constituait  pas  des  frais  à 
l'égard  de  biens  canadiens  relatifs  au 
pétrole  et  au  gaz.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  let- 
tres tirées  après  juin  1984. 

(4)  L'alinéa  20(1)//)  de  la  même  loi,  édicté 
par  le  paragraphe  (2),  s'applique  aux  paie- 
ments effectués  après  le  19  avril  1983. 

(5)  L'alinéa  20(1  )mm)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (2),  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 
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11.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
24  thereof,  the  following  section: 

"24.1  Where  in  a  taxation  year  a  tax- 
payer has  been  appointed  a  judge  by  the 
Governor  in  Council  or  by  the  lieutenant 
governor  in  council  of  a  province  and  the 
taxpayer  so  elects  in  his  return  of  income 
under  this  Part  for  the  year, 

(a)  his  income  from  a  professional  prac- 
tice for  a  fiscal  period  ending  in  that 
taxation  year  and  commencing  in  the 
preceding  taxation  year  shall  be  deemed 
to  be  that  proportion  of  such  income 
that  the  number  of  months  in  the  taxa- 
tion year  during  which  he  was  not  a 
judge  is  of  the  number  of  months  in  the 
fiscal  period;  and 

(b)  the  amount  by  which  his  income  for 
that  taxation  year  from  his  professional 
practice,  computed  without  reference  to 
this  section,  exceeds  the  amount  that  is 
deemed  to  be  his  income  for  the  fiscal 
period  shall  be  deemed  to  be  income  of 
the  taxpayer  in  the  immediately  follow- 
ing taxation  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  appoint- 
ments made  in  the  1984  and  subsequent 
taxation  years. 

12.  (1)  Clause  44(l)(<?)(i)(A)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(A)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  proceeds  of  disposition  of  the 
former  property  exceed 

(I)  in  the  case  of  depreciable 
property,  the  lesser  of  the  pro- 
ceeds of  disposition  of  the  former 
property  computed  without  refer- 
ence to  subsection  (6)  and  the 
aggregate  of  its  adjusted  cost 
base  to  him  immediately  before 
the  disposition  and  any  outlays 
and  expenses  to  the  extent  that 
they  were  made  or  incurred  by 


11.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  24,  de  ce  qui  suit  : 

«24.1  Lorsque,  au  cours  d'une  année 
d'imposition,  un  contribuable  a  été  nommé 
juge  par  le  gouverneur  en  conseil  ou  par  le 
lieutenant  gouverneur  en  conseil  d'une 
province,  il  peut  choisir  dans  sa  déclara- 
tion de  revenu  pour  l'année  en  question  en 
vertu  de  la  présente  Partie  que  les  règles 
suivantes  s'appliquent  : 

a)  son  revenu  tiré  de  l'exercice  de  sa 
profession  pour  l'exercice  financier  se 
terminant  au  cours  de  cette  année  d'im- 
position et  débutant  dans  l'année  d'im- 
position précédente  est  réputé  représen- 
ter la  fraction  du  revenu  tiré  durant  le 
nombre  de  mois  au  cours  desquels  il 
n'était  pas  juge  par  rapport  au  nombre 
de  mois  dans  l'exercice  financier;  et 

b)  l'excédent  de  son  revenu  tiré  de 
l'exercice  de  sa  profession  pour  l'année 
d'imposition  en  question,  calculé  sans 
égard  au  présent  article,  sur  le  montant 
qui  est  réputé  constituer  son  revenu  pour 
cet  exercice  en  vertu  de  l'alinéa  a)  est 
réputé  représenter  un  revenu  du  contri- 
buable pour  l'année  d'imposition  sui- 
vante.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
nominations  faites  au  cours  de  1984  et  des 
années  d'imposition  subséquentes. 

12.  (1)  La  disposition  44(l)<?)(i)(A)  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(A)  l'excédent  éventuel,  du  produit 
de  la  disposition  de  l'ancien  bien 
sur 

(I)  dans  le  cas  d'un  bien  amortis- 
sable, le  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  :  le  produit  de  la 
disposition  de  l'ancien  bien  cal- 
culé sans  tenir  compte  du  para- 
graphe (6)  et  le  total  de  son  prix 
de  base  rajusté,  pour  lui,  immé- 
diatement avant  la  disposition,  et 
de  tous  débours  et  de  toutes 
dépenses  dans  la  mesure  où  ils 
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him  for  the  purpose  of  making 
the  disposition,  and 
(II)  in  any  other  case,  the  aggre- 
gate of  its  adjusted  cost  base  to 
him  immediately  before  the  dis- 
position and  any  outlays  and 
expenses  to  the  extent  that  they 
were  made  or  incurred  by  him 
for  the  purpose  of  making  the 
disposition,  and" 

(2)  Subsection  44(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  a  taxpayer  has  disposed  of 
property  that  was  a  former  business  prop- 
erty and  was  in  part  a  building  and  in  part 
the  land,  or  an  interest  therein,  subjacent 
to  or  necessary  for  the  use  of  the  building, 
for  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  proceeds  of  disposition  of  one 
such  part  determined  without  regard  to 
this  subsection 

exceed 

(b)  the  adjusted  cost  base  to  him  of  that 
part 

shall,  to  the  extent  that  the  taxpayer  so 
elects  in  his  return  of  income  under  this 
Part  for  the  year  in  which  he  acquired  a 
replacement  property  for  the  former  busi- 
ness property,  be  deemed  not  to  be  pro- 
ceeds of  disposition  of  that  part  and  to  be 
proceeds  of  disposition  of  the  other  part." 


(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  occurring  after 
February  15,  1984. 

13.  (1)  Paragraph  48(1  )(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  where  the  taxpayer  is  an  individual 
other  than  a  trust  or  was,  immediately 
before  the  particular  time,  a  Canadian 
corporation,  any  property  not  described 
in  paragraph  (a)  or  (b)  in  respect  of 


Deemed 
proceeds  of 
disposition 


ont  été  faits  ou  engagés  par  lui 
afin  d'effectuer  la  disposition,  et 
(II)  dans  tous  les  autres  cas,  le 
total  de  son  prix  de  base  rajusté, 
pour  lui,  immédiatement  avant  la 
disposition,  et  de  tous  débours  et 
de  toutes  dépenses  dans  la 
mesure  où  ils  ont  été  faits  ou 
engagés  par  lui  afin  d'effectuer  la 
disposition,  et» 

(2)  Le  paragraphe  44(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Lorsqu'un  contribuable  a  disposé  Présomption 
d'un  bien  qui  était  un  ancien  bien  d'entre- 
prise constitué  en  partie  d'un  bâtiment  et 
en  partie  du  fonds  de  terre,  ou  d'un  intérêt 
y  afférent,  sur  lequel  le  bâtiment  repose  ou 
qui  est  nécessaire  à  l'utilisation  du  bâti- 
ment, pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  l'excédent  éventuel 

a)  du  produit  tiré  de  la  disposition 
d'une  telle  partie,  calculé  sans  tenir 
compte  du  présent  paragraphe 

sur 

b)  le  prix  de  base  rajusté  pour  lui  de 
cette  même  partie 

est,  dans  la  mesure  où  le  contribuable  fait 
un  choix  en  ce  sens  dans  sa  déclaration  de 
revenu  produite  conformément  à  la  pré- 
sente Partie  pour  l'année  au  cours  de 
laquelle  il  a  acquis  un  bien  de  remplace- 
ment pour  l'ancien  bien  d'entreprise, 
réputé  ne  pas  être  le  produit  tiré  de  la 
disposition  de  cette  partie  et  est  réputé  être 
le  produit  tiré  de  la  disposition  de  l'autre 
partie.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dispositions  effectuées  après  le  1 5  février 
1984. 

13.  (1)  L'alinéa  48(1 )c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  si  le  contribuable  est  un  particulier, 
autre  qu'une  fiducie,  ou  était,  immédia- 
tement avant  la  date  donnée,  une  corpo- 
ration canadienne,  qu'un  bien  non  visé  à 
l'alinéa  à)  ou  b),  relativement  auquel  le 
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which  the  taxpayer  has  elected  in  pre- 
scribed manner  and  within  prescribed 
time  and  has  furnished  to  the  Minister 
security  acceptable  to  the  Minister  for 
the  payment  of  the  additional  tax  under 
this  Part  that  would  have  been  payable 
by  him  if  he  had  not  so  elected," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

14.  (1)  Subsection  53(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (k)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (/) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(m)  where  the  property  is  an  offshore 
investment  fund  property  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection 
94.1(1)), 

(i)  any  amount  included  in  respect  of 
the  property  by  virtue  of  subsection 
94.1(1)  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  a  taxation  year  commenc- 
ing before  that  time,  or 

(ii)  where  the  taxpayer  is  a  controlled 
foreign  affiliate,  within  the  meaning 
of  paragraph  95(1) (a),  of  a  person 
resident  in  Canada,  any  amount 
included  in  respect  of  the  property  in 
computing  the  income  of  the  person 
by  virtue  of  subparagraph 
95(l)(&)(ii.l)  for  a  taxation  year 
commencing  before  that  time." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1984. 

15.  (1)  Paragraph  5  5 (2) (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  shall  be  deemed  not  to  be  a  divi- 
dend received  by  the  corporation;" 

(2)  Paragraph  55(3)(Z>)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(&)  if  the  dividend  was  received  in  the 
course  of  a  reorganization  in  which 
property  of  a  particular  corporation  was 
transferred,  directly  or  indirectly,  to  one 


contribuable  a  opté  de  la  manière  pres- 
crite et  dans  les  délais  prescrits  et  a 
fourni  au  Ministre  une  garantie  accepta- 
ble pour  ce  dernier  à  l'égard  du  paie- 
ment de  l'impôt  supplémentaire,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  qui  aurait 
été  payable  par  lui  s'il  n'avait  pas  fait  ce 
choix,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 

14.  (1)  Le  paragraphe  53(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  k),  par  adjonction  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  /)  et  par  adjonction  de 
ce  qui  suit  : 

«m)  lorsque  le  bien  est  un  bien  d'un 
fonds  de  placement  non  résidant,  au 
sens  du  paragraphe  94.1(1), 

(i)  tout  montant  inclus,  à  l'égard  d'un 
bien,  en  vertu  du  paragraphe  94.1(1), 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  une 
année  d'imposition  commençant  avant 
cette  date,  ou 

(ii)  lorsque  le  contribuable  est  une 
corporation  étrangère  affiliée  contrô- 
lée, au  sens  de  l'alinéa  95(l)a),  d'une 
personne  résidant  au  Canada,  tout 
montant  inclus,  en  vertu  du  sous-ali- 
néa 95(l)6)(ii.l),  à  l'égard  d'un  bien, 
dans  le  calcul  du  revenu  de  cette  per- 
sonne pour  une  année  d'imposition 
commençant  avant  cette  date.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1984. 

15.  (1)  L'alinéa  55(2)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  est  réputé  ne  pas  être  un  dividende 
reçu  par  la  corporation;» 

(2)  L'alinéa  55(3)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<tb)  lors  d'une  réorganisation  dans  le 
cadre  de  laquelle  des  biens  d'une  corpo- 
ration donnée  ont  été  transférés,  directe- 
ment ou  indirectement,  à  une  ou  plu- 
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or  more  corporations  (each  of  which  is 
in  this  paragraph  referred  to  as  a 
"transferee")  and,  in  respect  of  each 
type  of  property  so  transferred,  the  fair 
market  value  of  the  property  so  received 
by  each  transferee  was  equal  to  or 
approximated  the  proportion  of  the  fair 
market  value  of  all  property  of  that  type 
owned  by  the  particular  corporation 
immediately  before  the  transfer  that 

(1)  the  aggregate  of  the  fair  market 
value  immediately  before  the  transfer 
of  all  shares  of  the  capital  stock  of  the 
particular  corporation  owned  by  the 
transferee  at  that  time 

is  of 

(ii)  the  fair  market  value  immediate- 
ly before  the  transfer  of  all  the  issued 
shares  of  the  capital  stock  of  the  par- 
ticular corporation  at  that  time, 

except  that  this  paragraph  does  not 
apply  in  respect  of  a  transfer  where,  in 
contemplation  of  and  before  the  trans- 
fer, property  has  become  property  of  the 
particular  corporation,  a  corporation 
controlled  by  the  particular  corporation 
or  a  predecessor  of  any  such  corporation 
otherwise  than  as  a  result  of 

(iii)  an  amalgamation  of  corporations 
each  of  which  was  related  to  the  par- 
ticular corporation, 

(iv)  the  winding-up  of  a  corporation 
that  was  related  to  the  particular 
corporation, 

(v)  a  transaction  to  which  subsection 

(2)  would,  but  for  this  subsection, 
apply, 

(vi)  a  disposition  of  property  by  the 
particular  corporation  or  a  corpora- 
tion controlled  by  it  to  another  corpo- 
ration controlled  by  the  particular 
corporation, 

(vii)  a  disposition  of  property  by  the 
particular  corporation  or  a  predeces- 
sor thereof  for  consideration  that  con- 
sists only  of  money  or  indebtedness 
that  is  not  convertible  into  other  prop- 
erty, or  of  any  combination  thereof,  or 

(viii)  a  prescribed  transaction." 


sieurs  corporations  (chacune  d'elles 
appelée  au  présent  alinéa  «bénéficiaire 
du  transfert»)  si,  à  l'égard  de  chaque 
genre  de  bien  ainsi  transféré,  la  juste 
valeur  marchande  du  bien  reçu  par 
chaque  bénéficiaire  du  transfert  était 
égale  ou  presque  égale  à  la  proportion 
de  la  juste  valeur  marchande  de  tous  les 
biens  de  ce  genre  qui  appartenaient  à  la 
corporation  donnée  immédiatement 
avant  le  transfert  que  représente 

(i)  le  total  de  la  juste  valeur  mar- 
chande immédiatement  avant  le 
transfert  de  toutes  les  actions  du  capi- 
tal-actions de  la  corporation  donnée  et 
qui  appartenaient  au  bénéficiaire  du 
transfert  à  cette  date 

par  rapport 

(ii)  à  la  juste  valeur  marchande 
immédiatement  avant  le  transfert  de 
toutes  les  actions  émises  du  capital- 
actions  de  la  corporation  donnée  à 
cette  date, 

sauf  que  le  présent  alinéa  ne  s'applique 
pas  à  un  transfert  lorsque,  en  prépara- 
tion du  transfert  et  avant  celui-ci,  des 
biens  sont  devenus  des  biens  de  la  corpo- 
ration donnée,  d'une  corporation  contrô- 
lée par  la  corporation  donnée  ou  d'une 
corporation  remplacée  par  la  corpora- 
tion donnée,  autrement  que  par  suite 

(iii)  d'une  fusion  de  corporations 
dont  chacune  était  liée  à  la  corpora- 
tion donnée, 

(iv)  de  la  liquidation  d'une  corpora- 
tion qui  était  liée  à  la  corporation 
donnée, 

(v)  d'une  opération  à  laquelle  le  para- 
graphe (2)  s'appliquerait,  si  ce  n'était 
du  présent  paragraphe, 

(vi)  d'une  disposition  de  biens  par  la 
corporation  donnée  ou  par  une  corpo- 
ration qu'elle  contrôle,  en  faveur 
d'une  autre  corporation  contrôlée  par 
la  corporation  donnée, 

(vii)  d'une  disposition  de  biens  par  la 
corporation  donnée  ou  par  une  corpo- 
ration remplacée  par  cette  corpora- 
tion pour  une  contrepartie  exclusive- 
ment sous  forme  d'argent  ou  de  dette 
et  qui  n'est  pas  convertissable  en  d'au- 
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dealings 


Idem 


(3)  Subsection  55(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  it  may  reasonably  be  con- 
sidered that  the  principal  purpose  of  one  or 
more  transactions  or  events  was  to  cause 
two  or  more  persons  to  be  related  or  to  not 
deal  with  each  other  at  arm's  length,  or  to 
cause  one  corporation  to  control  another 
corporation,  so  as  to  make  subsection  (2) 
inapplicable,  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion, those  persons  shall  be  deemed  not  to 
be  related  or  shall  be  deemed  to  deal  with 
each  other  at  arm's  length,  or  the  corpora- 
tion shall  be  deemed  not  to  control  the 
other  corporation,  as  the  case  may  be." 


(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  of  property  occurring 
after  December  31,  1984  by  a  particular 
corporation  referred  to  in  paragraph 
55(3)(fe)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (2),  or,  where  the  particular  corpora- 
tion so  elects  at  any  time  on  or  before  the 
later  of  the  day  that  is  90  days  after  this 
section  comes  into  force  and  March  31, 
1985,  to  transfers  of  property  occurring  after 
December  31,  1981. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  after 
December  31,  1981. 

16.  (1)  Paragraph  56(l)(</.2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d.2)  any  amount  received  out  of  or 
under,  or  as  proceeds  of  disposition  of, 
an  annuity  the  payment  for  which  was 
deductible  in  computing  his  income  by 
virtue  of  paragraph  60(/)  or  subsection 
146(5.5);" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 


très  biens,  ou  toute  combinaison  de  ce 
qui  précède,  ou 

(viii)  d'une  opération  prescrite.» 

(3)  Le  paragraphe  55(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(4)  Lorsque  l'on  peut  raisonnablement 
considérer  que  le  but  principal  d'un  ou  de 
plusieurs  événements  ou  opérations  était 
de  faire  en  sorte  que  deux  ou  plusieurs 
personnes  deviennent  liées  ou  aient  entre 
elles  un  lien  de  dépendance  ou  encore  de 
faire  en  sorte  qu'une  corporation  en  con- 
trôle une  autre,  de  façon  que  le  paragraphe 
(2)  soit  inapplicable,  ces  personnes  sont 
réputées,  aux  fins  du  présent  article,  ne 
pas  être  liées  ou  ne  pas  avoir  de  lien  de 
dépendance  entre  elles,  ou  la  corporation 
est  réputée  ne  pas  contrôler  l'autre  corpo- 
ration, selon  le  cas.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
transferts  de  biens  effectués  après  le  31 
décembre  1984  par  une  corporation  donnée 
visée  à  l'alinéa  55(3)6)  de  la  même  loi,  tel 
qu'édicté  par  le  paragraphe  (2),  ou,  si  la 
corporation  donnée  en  fait  le  choix  au  plus 
tard  90  jours  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article  ou  le  31  mars  1985,  selon  la 
plus  tardive  de  ces  dates,  aux  tranferts  de 
biens  effectués  après  le  3 1  décembre  1981. 


(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
31  décembre  1981. 

16.  (1)  L'alinéa  56(\)d.2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«J.2)  toute  somme  reçue  d'une  rente,  en 
vertu  d'une  rente  ou  à  titre  de  produit  de 
la  disposition  d'une  rente,  dont  le  verse- 
ment était  déductible  dans  le  calcul  de 
son  revenu  en  vertu  de  l'alinéa  60/)  ou 
du  paragraphe  146(5.5);» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1 984  et  suivantes. 


Opérations  sans 
lien  de 
dépendance 


Idem 
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17.  (1)  Section  56.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Maintenance  "56.1  (1)  Where,  after  May  6,  1974,  a 

decree,  order,  judgment  or  written  agree- 
ment described  in  paragraph  56(1)(6),  (c) 
or  (c.l),  or  any  variation  thereof,  has  been 
made  providing  for  the  periodic  payment 
of  an  amount  to  a  taxpayer  by  a  person 
who  is  his  spouse,  former  spouse  or,  where 
the  amount  was  paid  pursuant  to  an  order 
made  in  accordance  with  the  laws  of  a 
province,  an  individual  within  a  prescribed 
class  of  persons  described  in  the  laws  of 
the  province,  or  for  the  benefit  of  the 
taxpayer  or  children  in  the  custody  of  the 
taxpayer,  the  amount  or  any  part  thereof, 
when  paid,  shall  be  deemed,  for  the  pur- 
poses of  paragraphs  56(1)(6),  (c)  and 
(c.l),  to  have  been  paid  to  and  received  by 
the  taxpayer  if,  at  the  time  the  amount 
was  paid  and  throughout  the  remainder  of 
the  year  in  which  the  amount  was  paid,  the 
taxpayer  was  living  apart  from  that 
person. 

Agreement  (2)  For  the  purposes  of  paragraphs 

56(1)(6),  (c)  and  (c.l),  the  amount,  if  any, 
by  which 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  (other  than  an 
amount  to  which  paragraph  56(1)(6), 
(c)  or  (c.  1  )  otherwise  applies)  paid  by  a 
person  in  a  taxation  year,  pursuant  to  a 
decree,  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal  or  pursuant  to  a  written 
agreement,  in  respect  of  an  expense 
(other  than  an  expenditure  in  respect  of 
a  self-contained  domestic  establishment 
of  the  person  or  an  expenditure  for  the 
acquisition  of  tangible  property  that  is 
not  an  expenditure  on  account  of  a 
medical  or  educational  expense  or  in 
respect  of  the  acquisition,  improvement 
or  maintenance  of  an  owner-occupied 
home  of  a  taxpayer  described  in  sub- 
paragraph (i)  or  (ii))  incurred  in  the 
year  or  the  immediately  preceding  taxa- 
tion year  for  maintenance  of  a  taxpayer 
who  is 

(i)  that  person's  spouse  or  former 
spouse,  or 


17.  (1)  L'article  56.1  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«56.1  (1)  Quand,  après  le  6  mai  1974,  il  Pension 
est  intervenu  un  arrêt,  une  ordonnance,  un  alimenta 
jugement  ou  un  accord  écrit  visé  à  l'alinéa 
56(1)Z>),  c),  ou  c.l),  ou  une  modification 
s'y  rattachant,  prévoyant  le  versement 
périodique  d'une  certaine  somme  à  un  con- 
tribuable par  une  personne  qui  est  son 
conjoint  ou  son  ancien  conjoint  ou,  si  le 
montant  a  été  payé  en  vertu  d'une  ordon- 
nance établie  conformément  aux  lois  d'une 
province,  un  particulier  appartenant  à  une 
catégorie  prescrite  de  personnes  prévue 
dans  la  loi  de  cette  province  ou  au  profit 
du  contribuable  ou  d'enfants  confiés  à  la 
garde  du  contribuable,  cette  somme  ou 
toute  partie  de  celle-ci  est,  lorsque  payée, 
réputée,  pour  l'application  des  alinéas 
56(1)6),  c)  et  c.l),  avoir  été  payée  au 
contribuable  et  reçue  par  lui  s'il  vivait 
séparé  de  cette  personne  à  la  date  du 
versement  de  cette  somme  et  jusqu'à  la  fin 
de  l'année  où  le  versement  a  été  effectué. 

(2)  Aux  fins  des  alinéas  56(1)6),  c)  et  Entente 
c.l),  l'excédent  éventuel, 

a)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  (autre  qu'un 
montant  auquel  l'alinéa  56(1)6),  c)  ou 
c.  1  )  s'appliquerait  par  ailleurs)  payé  par 
une  personne  dans  une  année  d'imposi- 
tion, en  vertu  d'un  arrêt,  d'une  ordon- 
nance ou  d'un  jugement  d'un  tribunal 
compétent  ou  en  vertu  d'un  accord  écrit, 
au  titre  d'une  dépense  (autre  qu'une 
dépense  relative  à  un  établissement 
domestique  autonome  de  cette  personne 
ou  qu'une  dépense  pour  l'acquisition  de 
biens  matériels  qui  n'est  pas  une 
dépense  au  titre  de  frais  médicaux  ou 
d'études  ou  une  dépense  qui  se  rapporte 
à  l'acquisition,  la  rénovation  ou  l'entre- 
tien d'un  logement  de  type  propriétaire- 
occupant  appartenant  au  contribuable 
visé  au  sous-alinéa  (i)  ou  (ii))  engagée 
dans  l'année  ou  dans  l'année  d'imposi- 
tion antérieure  pour  le  soutien  d'un  con- 
tribuable qui  est 

(i)  le  conjoint  ou  l'ancien  conjoint  de 

cette  personne,  ou, 
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(ii)  where  the  amount  was  paid  pur- 
suant to  an  order  made  in  accordance 
with  the  laws  of  a  province,  an 
individual  within  a  prescribed  class  of 
persons  described  in  the  laws  of  the 
province, 

or  for  the  maintenance  of  children  of  the 
taxpayer  in  the  taxpayer's  custody,  or 
both  the  taxpayer  and  such  children,  if 
at  the  time  the  expense  was  incurred 
and  throughout  the  remainder  of  the 
year,  the  taxpayer  was  living  apart  from 
that  person 
exceeds 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  included  in  the 
aggregate  determined  under  para- 
graph (a)  in  respect  of  the  acquisition 
or  improvement  of  an  owner-occupied 
home  of  the  taxpayer,  including  any 
payment  of  principal  or  interest  in 
respect  of  a  loan  made  or  indebted- 
ness incurred  to  finance,  in  any 
manner  whatever,  such  acquisition  or 
improvement 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  equal  to  1/5  of 
the  original  principal  amount  of  a 
loan  or  indebtedness  described  in  sub- 
paragraph (i) 

shall,  where  the  decree,  order,  judgment  or 
written  agreement,  as  the  case  may  be, 
provides  that  this  subsection  and  subsec- 
tion 60.1(2)  shall  apply  to  any  payment 
made  pursuant  thereto,  be  deemed  to  be 
an  amount  paid  by  that  person  and 
received  by  the  taxpayer  as  an  allowance 
payable  on  a  periodic  basis. 

Prior  payments  (3)  For  the  purposes  of  this  section  and 
section  56,  where  a  decree,  order  or  judg- 
ment of  a  competent  tribunal  or  a  written 
agreement  made  at  any  time  in  a  taxation 
year  provides  that  an  amount  received 
before  that  time  and  in  the  year  or  the 
immediately  preceding  taxation  year  is  to 
be  considered  as  having  been  paid  and 
received  pursuant  thereto,  the  following 
rules  apply: 


(ii)  si  le  montant  a  été  payé  en  vertu 
d'une  ordonnance  établie  conformé- 
ment aux  lois  d'une  province,  un  par- 
ticulier appartenant  à  une  catégorie 
prescrite  de  personnes  prévue  dans  les 
lois  de  cette  province, 

ou  pour  le  soutien  des  enfants  du  contri- 
buable dont  il  a  la  garde,  ou  du  contri- 
buable et  de  ces  enfants,  pourvu  qu'au 
moment  où  la  dépense  a  été  engagée  et 
tout  le  reste  de  l'année  le  contribuable 
ait  vécu  séparé  de  cette  personne, 
sur 

b)  l'excédent  éventuel, 

(i)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  inclus  dans  le 
total  calculé  à  l'alinéa  a)  relativement 
à  l'acquisition  ou  à  l'amélioration 
d'un  logement  de  type  propriétaire- 
occupant  du  contribuable,  y  compris 
un  paiement  de  principal  ou  d'intérêt 
sur  un  emprunt  ou  une  dette  contracté 
en  vue  de  financer  d'une  façon  ou 
d'une  autre  l'acquisition  ou  l'amélio- 
ration 

sur 

(ii)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  égal  à  1/5  du  principal 
initial  d'un  emprunt  ou  d'une  dette 
visé  au  sous-alinéa  (i) 

est,  lorsque  l'arrêt,  l'ordonnance,  le  juge- 
ment ou  l'accord  écrit,  selon  le  cas,  prévoit 
que  le  présent  paragraphe  et  le  paragraphe 
60.1(2)  s'appliquent  à  tout  paiement  effec- 
tué en  vertu  de  ce  document,  réputé  être 
un  montant  payé  par  cette  personne  et 
reçu  par  le  contribuable  à  titre  d'allocation 
payable  périodiquement. 


(3)  Aux  fins  du  présent  article  et  de  Paiements 
l'article  56,  lorsqu'un  arrêt,  une  ordon-  anteneurs 
nance  ou  un  jugement  d'un  tribunal  com- 
pétent ou  un  accord  écrit  établi  à  une  date 
quelconque  d'une  année  d'imposition,  pré- 
voit que  tout  montant  reçu  avant  cette 
période  et  au  cours  de  l'année  en  question 
ou  de  l'année  d'imposition  précédente  doit 
être  considéré  comme  ayant  été  payé  et 
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Definitions 


"Owner- 
occupied  home" 


"Housing  unit" 


(a)  the  amount  shall  be  deemed  to  have 
been  received  pursuant  thereto;  and 

(b)  the  person  who  made  the  payment 
shall  be  deemed  to  have  been  separated 
pursuant  to  a  divorce,  judicial  separa- 
tion or  written  separation  agreement 
from  his  spouse  or  former  spouse  at  the 
time  the  payment  was  made  and 
throughout  the  remainder  of  the  year. 


(4)  For  the  purposes  of  this  subsection 
and  subsections  (2)  and  60.1(2), 

(a)  "owner-occupied  home"  of  a  tax- 
payer means  a  housing  unit  or  a  share  of 
the  capital  stock  of  a  cooperative  hous- 
ing corporation  owned,  whether  jointly 
with  another  person  or  otherwise,  in  a 
taxation  year  by  the  taxpayer,  if  the 
housing  unit  was,  or  if  the  share  was 
acquired  for  the  sole  purpose  of  acquir- 
ing the  right  to  inhabit  a  housing  unit 
owned  by  the  corporation  that  was, 
inhabited  by  the  taxpayer  at  any  time  in 
the  year;  and 

(b)  "housing  unit"  includes  the  land 
subjacent  to  the  housing  unit  and  such 
portion  of  any  immediately  contiguous 
land  as  may  reasonably  be  regarded  as 
contributing  to  the  taxpayer's  use  and 
enjoyment  of  the  housing  unit  as  a 
residence." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  payments  made  after  1983. 

18.  (1)  Paragraph  59(3.3)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  33  1/3%  of  the  aggregate  of  all 

amounts,  each  of  which  is 

(i)  an  amount  that  became  receivable 
by  the  taxpayer  after  December  31, 
1983  and  in  the  year  (other  than  an 
amount  that  would  have  been  a 
Canadian  oil  and  gas  exploration 
expense  if  it  had  been  an  expense 


reçu  en  vertu  de  l'arrêt,  du  jugement  ou  de 
l'accord,  les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  ce  montant  est  réputé  avoir  été  reçu 
en  vertu  de  l'arrêt,  de  l'ordonnance,  du 
jugement  ou  de  l'accord, 

b)  le  payeur  est  réputé  avoir  vécu 
séparé  en  vertu  d'un  divorce,  d'une  sépa- 
ration judiciaire  ou  d'un  accord  écrit  de 
séparation  de  son  conjoint  ou  de  son 
ex-conjoint,  à  la  date  où  le  paiement  a 
été  fait  et  durant  le  reste  de  l'année. 

(4)  Aux  fins  du  présent  paragraphe  et 
des  paragraphes  (2)  et  60.1(2), 

a)  un  «logement  de  type  propriétaire- 
occupant»  d'un  contribuable  désigne  un 
logement  ou  une  action  du  capital- 
actions  d'une  coopérative  d'habitation 
constituée  en  corporation  qui  apparte- 
nait au  contribuable,  conjointement  avec 
une  autre  personne  ou  autrement,  dans 
une  année  d'imposition,  pourvu  que  ce 
logement  ait  été  habité  par  le  contribua- 
ble à  une  date  quelconque  dans  l'année 
ou  que  l'acquisition  de  cette  action  n'ait 
eu  pour  seul  objet  l'acquisition  du  droit 
d'habiter  un  tel  logement  appartenant  à 
la  corporation  et  que  le  contribuable 
l'ait  habité  à  une  date  quelconque  de 
l'année;  et 

b)  «logement»  comprend  le  terrain  sous- 
jacent  au  logement  ainsi  que  la  partie  de 
tout  terrain  contigu  qui  peut  raisonna- 
blement être  considéré  comme  contri- 
buant à  l'usage  et  à  la  jouissance  du 
logement  à  titre  de  résidence  par  le 
contribuable.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  paie- 
ments faits  après  1983. 

18.  (1)  L'alinéa  59(3.3)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  33  1/3%  du  total  de  tous  les  mon- 
tants dont  chacun  représente 

(i)  un  montant  qui  est  devenu  à  rece- 
voir par  le  contribuable  après  le  31 
décembre  1983  et  dans  l'année  (autre 
qu'un  montant  qui  aurait  été  des  frais 
d'exploration  pétrolière  et  gazière  au 
Canada,  si  le  montant  avait  été  une 


Définitions 


«logement  de 
type  proprié- 
taire-occupant» 


«logement» 
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incurred  by  him  at  the  time  it  became 
receivable), 

(ii)  an  amount  that  became  receiv- 
able by  the  taxpayer  after  December 
31,  1983  and  in  the  year  that  would 
have  been  a  Canadian  oil  and  gas 
exploration  expense  described  in  sub- 
paragraph 66. 1(6) (a) (ii)  or  (ii.l)  in 
respect  of  a  qualified  tertiary  oil 
recovery  project  if  it  had  been  an 
expense  incurred  by  him  at  the  time  it 
became  receivable,  or 

(iii)  30%  of  an  amount  that  became 
receivable  by  the  taxpayer  in  the  year 
and  in  1984  that  would  have  been  a 
Canadian  oil  and  gas  exploration 
expense  (other  than  an  expense 
described  in  subparagraph 
66.1(6)(a)(ii)  in  respect  of  a  qualified 
tertiary  oil  recovery  project)  incurred 
in  respect  of  non-conventional  lands  if 
it  had  been  an  expense  incurred  by 
him  at  the  time  it  became  receivable 

and  in  respect  of  which  the  consider- 
ation given  by  the  taxpayer  was  a  prop- 
erty (other  than  a  property  disposed  of 
by  the  taxpayer  to  any  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length,  a  share,  depreciable  property  of 
a  prescribed  class  or  a  property  that 
would  have  been  a  Canadian  resource 
property  if  it  had  been  acquired  by  the 
taxpayer  at  the  time  the  consideration 
was  given)  or  services  the  cost  of  which 
may  reasonably  be  regarded  as  having 
been  an  expenditure  that  was  added  in 
computing  the  earned  depletion  base  of 
the  taxpayer  or  of  a  person  with  whom 
he  was  not  dealing  at  arm's  length  or  in 
computing  the  earned  depletion  base  of 
a  predecessor  where  the  taxpayer  is  a 
successor  corporation  or  a  second 
successor  corporation  to  the  predecessor, 
as  the  case  may  be;" 


dépense  engagée  par  lui  au  moment 
où  le  montant  est  devenu  à  recevoir), 

(ii)  un  montant  qui  est  devenu  à  rece- 
voir par  le  contribuable  après  le  31 
décembre  1983  et  dans  l'année  et  qui 
aurait  été  des  frais  d'exploration 
pétrolière  et  gazière  au  Canada,  en 
vertu  du  sous-alinéa  66.1(6)a)(ii)  ou 
(ii.l),  se  rapportant  à  un  projet  ter- 
tiaire admissible  de  récupération  du 
pétrole,  si  le  montant  avait  été  une 
dépense  engagée  par  lui  au  moment 
où  le  montant  est  devenu  à  recevoir, 
ou 

(iii)  30%  d'un  montant  qui  est  devenu 
à  recevoir  par  le  contribuable  dans 
l'année  et  en  1984  et  qui  aurait  été 
des  frais  d'exploration  pétrolière  et 
gazière  au  Canada  (autres  que  des 
frais  visés  au  sous-alinéa 
66.1(6)a)(ii),  se  rapportant  à  un 
projet  tertiaire  admissible  de  récupé- 
ration du  pétrole)  engagés  relative- 
ment à  des  terres  non  conventionnel- 
les, si  le  montant  avait  été  une 
dépense  engagée  par  lui  au  moment 
où  le  montant  est  devenu  à  recevoir 

et  à  l'égard  duquel  la  contrepartie 
donnée  par  le  contribuable  était  un  bien 
(à  l'exclusion  d'un  bien  dont  le  contri- 
buable a  disposé  en  faveur  d'une  per- 
sonne avec  laquelle  il  avait  un  lien  de 
dépendance,  d'une  action,  d'un  bien 
amortissable  d'une  catégorie  prescrite 
ou  d'un  bien  qui  aurait  été  un  avoir 
minier  canadien  s'il  avait  été  acquis  par 
le  contribuable  à  la  date  où  la  contre- 
partie a  été  donnée)  ou  des  services  dont 
le  coût  peut  raisonnablement  être  consi- 
déré comme  ayant  été  une  dépense  qui  a 
été  ajoutée  dans  le  calcul  de  la  base  de 
la  déduction  pour  épuisement  gagné  du 
contribuable  ou  d'une  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance 
ou  dans  le  calcul  de  la  base  de  la  déduc- 
tion pour  épuisement  gagné  d'une  corpo- 
ration remplacée  lorsque  le  contribuable 
est  une  corporation  remplaçante  ou  une 
seconde  corporation  remplaçante  de  la 
corporation  remplacée,  selon  le  cas;» 
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(2)  Paragraph  59(3.3)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  33  1/3%  of  the  aggregate  of  all 
amounts,  each  of  which  is  an  amount 
that  became  receivable  by  the  taxpayer 
after  April  19,  1983  and  in  the  year  and 
in  respect  of  which  the  consideration 
given  by  the  taxpayer  was  a  property 
(other  than  a  property  disposed  of  by 
the  taxpayer  to  any  person  with  whom 
he  was  not  dealing  at  arm's  length,  a 
share,  depreciable  property  of  a  pre- 
scribed class  or  a  property  that  would 
have  been  a  Canadian  resource  property 
if  it  had  been  acquired  by  the  taxpayer 
at  the  time  the  consideration  was  given) 
or  services  the  cost  of  which  may  rea- 
sonably be  regarded  as  having  been  an 
expenditure  that  was  included  in  com- 
puting the  mining  exploration  depletion 
base  of  the  taxpayer  or  of  a  person  with 
whom  he  was  not  dealing  at  arm's 
length  or  in  computing  the  mining 
exploration  depletion  base  of  a  specified 
predecessor  of  the  taxpayer." 


(3)  Subsection  59(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Definitions  "(6)  in  this  section,  "bituminous  sands 

equipment",  "Canadian  oil  and  gas 
exploration  expense",  "earned  depletion 
base",  "enhanced  recovery  equipment", 
"frontier  exploration  base",  "mining 
exploration  depletion  base",  "non-conven- 
tional lands",  "qualified  tertiary  oil  recov- 
ery project"  and  "supplementary  depletion 
base"  have  the  meanings  assigned  by  regu- 
lations made  for  the  purposes  of  section 
65." 


(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
after  April  19,  1983. 


(2)  L'alinéa  59(3.3)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

(</)  33  1/3%  du  total  des  montants  dont 
chacun  est  devenu  à  recevoir  par  le  con- 
tribuable après  le  19  avril  1983  et  dans 
l'année  et  à  l'égard  duquel  la  contrepar- 
tie donnée  par  le  contribuable  est  un 
bien  (à  l'exception  d'un  bien  dont  le 
contribuable  à  disposé  en  faveur  d'une 
personne  avec  laquelle  il  avait  un  lien  de 
dépendance,  d'une  action,  d'un  bien 
amortissable  d'une  catégorie  prescrite 
ou  d'un  bien  qui  aurait  été  un  avoir 
minier  canadien  s'il  avait  été  acquis  à  la 
date  où  la  contrepartie  a  été  donnée)  ou 
des  services  dont  le  coût  peut  raisonna- 
blement être  considéré  comme  ayant  été 
une  dépense  qui  a  été  incluse  dans  le 
calcul  de  la  base  de  la  déduction  d'épui- 
sement pour  exploration  minière  du  con- 
tribuable ou  d'une  personne  avec 
laquelle  il  avait  un  lien  de  dépendance 
ou  dans  le  calcul  de  la  base  de  la  déduc- 
tion d'épuisement  pour  exploration 
minière  d'un  prédécesseur  désigné  du 
contribuable.» 

(3)  Le  paragraphe  59(6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(6)  Dans  le  présent  article,  les  exprès-  Définitions 
sions  «base  de  la  déduction  d'épuisement 
pour  exploration  minière»,  «base  de  la 
déduction  pour  épuisement  gagné»,  «base 
de  la  déduction  supplémentaire  pour  épui- 
sement», «base  d'exploration  frontalière», 
«frais  d'exploration  pétrolière  et  gazière  au 
Canada»,  «matériel  amélioré  de  récupéra- 
tion», «matériel  d'exploitation  de  sables 
bitumineux»,  «projet  tertiaire  admissible  de 
récupération  du  pétrole»  et  «terres  non 
conventionnelles»  s'entendent  au  sens  du 
règlement  établi  aux  fins  de  l'article  65.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
après  le  19  avril  1983. 
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19.  (1)  Paragraph  60(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Transfer  of  "(/)  such  part  of  the  aggregate  of  all 

superannuation  ,  .       »      ,  .  ,     .  , 

benefits  amounts  each  of  which  is  an  amount 

included  in  computing  the  income  of  the 
taxpayer  for  the  year  by  virtue  of  sub- 
paragraph 56(l)(a)(i)  (where  the 
amount  is  received  out  of  or  under  a 
registered  pension  fund  or  plan  or  is  an 
amount  described  in  subparagraph 
6(l)(#)(m)  or  clause  56(l)(a)(i)(A)  or 
(B)),  or  subsection  147(10)  as 

(i)  is  designated  by  the  taxpayer  in 
his  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year,  and 

(ii)  does  not  exceed  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  paid  by  him  in  the  year  or 
within  60  days  after  the  end  of  the 
year 

(A)  as  a  contribution  to  or  under  a 
registered  pension  fund  or  plan, 
other  than  the  portion  thereof 
deductible  under  paragraph 
8(1  ){m)  in  computing  his  income 
for  the  year,  or 

(B)  as  a  premium  (within  the 
meaning  of  section  146)  under  a 
registered  retirement  savings  plan 
under  which  he  is  the  annuitant 
(within  the  meaning  of  section 
146),  other  than  the  portion  thereof 
that  has  been  designated  for  the 
purposes  of  paragraph  (/), 

to  the  extent  that  it  was  not  deducted  in 
computing  his  income  for  a  previous 
year;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  in  its  application  to  the  1984  taxation 
year  paragraph  60(/')  of  the  said  Act  shall  be 
read  as  follows: 

"(/*)  such  part  of  the  amount  that  is  the 
greater  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is 

(A)  an  amount  received  on  or 
before  February  15,  1984  that  is 


19.  (1)  L'alinéa  60y)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«/')  la    partie    du    total    de    tOUteS    les       Transfert  de 
«  ,  >  pension  de 

sommes  dont  chacune  représente  un     retraite  et 
montant  inclus  dans  le  calcul  du  revenu     d'allocations  de 
du  contribuable  pour  l'année,  en  vertu  retra,te 
du  sous-alinéa  56(l)a)(i),  (lorsque  le 
montant  provient  d'une  caisse  ou  d'un 
régime  enregistré  de  pensions  ou  qu'il 
s'agit  d'un  montant  visé  au  sous-alinéa 
6(l)g)(iii)     ou     à     la  disposition 
56(l)û)(i)(A)  ou  (B))  ou  du  paragraphe 
147(10)  qui 

(i)  est  désignée  par  le  contribuable 
dans  sa  déclaration  de  revenu  en  vertu 
de  la  présente  Partie  pour  l'année,  et 

(ii)  ne  dépasse  pas  le  total  de  toutes 
les  sommes  dont  chacune  est  une 
somme  qu'il  a  versée  dans  l'année  ou 
dans  les  60  jours  qui  suivent  la  fin  de 
l'année 

(A)  à  titre  de  cotisation  à  une 
caisse  ou  à  un  régime  enregistré  de 
pensions  ou  en  vertu  d'une  telle 
caisse  ou  d'un  tel  régime,  sauf  la 
partie  de  cette  cotisation  qui  est 
déductible  en  vertu  de  l'alinéa 
8(1  )m)  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année,  ou 

(B)  à  titre  de  prime  (au  sens  de 
l'article  146)  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  dont  il  est  le  ren- 
tier (au  sens  de  l'article  146),  sauf 
la  partie  de  cette  prime  qui  a  été 
désignée  aux  fins  de  l'alinéa  /), 

pourvu  que  cette  partie  n'ait  pas  été 
déduite  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition  antérieure;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes,  sauf 
que  dans  son  application  à  l'année  d'imposi- 
tion 1984,  l'alinéa  60/)  de  la  même  loi  doit 
être  interprété  comme  suit  : 

<</')  la  partie  du  plus  élevé  des  montants 
suivants 

(i)  le  total  de  toutes  les  sommes  dont 

chacune  est 

(A)  une  somme  reçue  au  plus  tard 
le  15  février  1984  et  qui  est  incluse 
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included  in  computing  the  income 
of  the  taxpayer  for  the  year  by 
virtue  of  subparagraph  56(l)(a)(i) 
or  subsection  147(10),  or 
(B)  an  amount  received  after  Feb- 
ruary 15,  1984  that  is  included  in 
computing  the  income  of  the  tax- 
payer for  the  year  by  virtue  of  sub- 
paragraph 56(l)(a)(i)  (where  the 
amount  is  received  out  of  or  under 
a  registered  pension  fund  or  plan  or 
is  an  amount  described  in  subpara- 
graph 6(l)(g)(iii)  or  clause 
56(l)(û)(i)(A)  or  (B))  or  subsec- 
tion 147(10),  and 

(ii)  the  lesser  of 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  paid  by 
him  in  the  year  and  before  Febru- 
ary 16,  1984  as  a  premium  (within 
the  meaning  of  section  146)  under 
a  registered  retirement  savings  plan 
under  which  he  is  the  annuitant 
(within  the  meaning  of  section 
146),  other  than  the  portion  thereof 
that  has  been  designated  for  the 
purposes  of  paragraph  (/),  and 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  includ- 
ed in  computing  the  income  of  the 
taxpayer  for  the  year  by  virtue  of 
subparagraph  56(l)(a)(i)  or  sub- 
section 147(10), 

(iii)  is  designated  by  the  taxpayer  in 
his  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year,  and 

(iv)  does  not  exceed  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  paid  by  him  in  the  year  or 
within  60  days  after  the  end  of  the 
year 

(A)  as  a  contribution  to  or  under  a 
registered  pension  fund  or  plan, 
other  than  the  portion  thereof 
deductible  under  paragraph 
8(1  )(m)  in  computing  his  income 
for  the  year,  or 

(B)  as  a  premium  (within  the 
meaning  of  section  146)  under  a 
registered  retirement  savings  plan 
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dans  le  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable pour  l'année  en  vertu  du 
sous-alinéa  56(l)a)(i)  ou  du  para- 
graphe 147(10),  ou 
(B)  une  somme  qui  est  reçue  après 
le  15  février  1984  qui  est  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable pour  l'année  en  vertu  du 
sous-alinéa  56(l)a)(i)  (lorsque  la 
somme  provient  d'une  caisse  ou 
d'un  régime  enregistré  de  pensions 
ou  qu'il  s'agit  d'un  montant  visé  au 
sous-alinéa  6(l)g)(iii)  ou  à  la  dis- 
position 56(l)a)(i)(A)  ou  (B)  ou  du 
paragraphe  147(10),  et 

(ii)  le  moins  élevé 

(A)  du  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  est  une  somme  qu'il  a 
versée  dans  l'année  et  avant  le  16 
février  1984  à  titre  de  prime  (au 
sens  de  l'article  146)  en  vertu  d'un 
régime  enregistré  d'épargne- 
retraite  dont  il  est  le  rentier  (au 
sens  de  l'article  146),  sauf  la  partie 
de  cette  prime  qui  a  été  désignée 
aux  fins  de  l'alinéa  /),  ou 

(B)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  est  un  montant  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable pour  l'année  en  vertu  du 
sous-alinéa  56(l)a)(i)  ou  du  para- 
graphe 147(10) 

qui 

(iii)  est  désignée  par  le  contribuable 
dans  sa  déclaration  de  revenu  en  vertu 
de  la  présente  Partie  pour  l'année,  et 

(iv)  ne  dépasse  pas  le  total  de  toutes 
les  sommes  dont  chacune  est  une 
somme  qu'il  a  versée  dans  l'année  ou 
dans  les  60  jours  qui  suivent  la  fin  de 
l'année 

(A)  à  titre  de  cotisation  à  une 
caisse  ou  à  un  régime  enregistré  de 
pensions,  sauf  la  partie  de  cette 
cotisation  qui  est  déductible  en 
vertu  de  l'alinéa  8(1  )m)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année, 
ou 

(B)  à  titre  de  prime  (au  sens  de 
l'article  146)  en  vertu  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  dont  il 
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under  which  he  is  the  annuitant 
(within  the  meaning  of  section 
146),  other  than  the  portion  thereof 
that  has  been  designated  for  the 
purposes  of  paragraph  (/), 

to  the  extent  that  it  was  not  deducted  in 
computing  his  income  for  a  previous 
year;" 

20.  (1)  Section  60.1  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Maintenance  «60.1  (1)  Where,  after  May  6,  1974,  a 

payments  decree,  order,  judgment  or  written  agree- 

ment described  in  paragraph  60(6),  (c)  or 
(c.l),  or  any  variation  thereof,  has  been 
made  providing  for  the  periodic  payment 
of  an  amount  by  a  taxpayer  to  or  for  the 
benefit  of  a  person  who  is  his  spouse, 
former  spouse,  or,  where  the  amount  was 
paid  pursuant  to  an  order  made  in  accord- 
ance with  the  laws  of  a  province,  an 
individual  within  a  prescribed  class  of  per- 
sons described  in  the  laws  of  the  province, 
or  for  the  benefit  of  children  in  the  custody 
of  such  a  person,  the  amount  or  any  part 
thereof,  when  paid,  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  paragraphs  60(6),  (c)  and 
(c.l),  to  have  been  paid  to  and  received  by 
that  person  if,  at  the  time  the  payment  was 
received  and  throughout  the  remainder  of 
the  year  in  which  the  payment  was 
received,  the  taxpayer  was  living  apart 
from  that  person. 

Agreement  (2)  For  the  purposes  of  paragraphs 

60(6),  (c)  and  (c.l),  the  amount,  if  any,  by 
which 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  (other  than  an 
amount  to  which  paragraph  60(6),  (c) 
or  (c.l)  otherwise  applies)  paid  by  a 
taxpayer  in  a  taxation  year,  pursuant  to 
a  decree,  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal  or  pursuant  to  a  written 
agreement,  in  respect  of  an  expense 
(other  than  an  expenditure  in  respect  of 
a  self-contained  domestic  establishment 
of  the  taxpayer  or  an  expenditure  for 
the  acquisition  of  tangible  property  that 
is  not  an  expenditure  on  account  of  a 
medical  or  educational  expense  or  in 


est  le  rentier  (au  sens  de  l'article 
146),  sauf  la  partie  de  cette  prime 
qui  a  été  désignée  aux  fins  de  l'ali- 
néa /), 

pourvu  que  cette  partie  n'ait  pas  été 
déduite  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  antérieure;» 

20.  (1)  L'article  60.1  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«60.1  (1)  Quand,  après  le  6  mai  1974,  il  Allocations 

.  .    .  a,  j  indemnitair 

est  intervenu  un  arret,  une  ordonnance,  un 
jugement  ou  un  accord  écrit  visé  aux  ali- 
néas 606),  c),  ou  c.l),  ou  une  modification 
s'y  rattachant,  prévoyant  le  versement 
périodique  d'une  certaine  somme,  par  un 
contribuable,  à  une  personne,  ou  au  profit 
de  celle-ci,  qui  est  son  conjoint,  son  ancien 
conjoint,  ou,  lorsque  la  somme  a  été  versée 
en  vertu  d'une  ordonnance  établie  confor- 
mément aux  lois  d'une  province,  un  parti- 
culier appartenant  à  une  catégorie  pres- 
crite de  personnes  prévue  dans  la  loi  de 
cette  province,  ou  au  profit  des  enfants 
dont  la  garde  est  confiée  à  une  telle  per- 
sonne, cette  somme  ou  une  fraction  de 
celle-ci,  lorsque  payée,  est  réputée,  aux 
fins  des  alinéas  606),  c)  et  c.l),  avoir  été 
payée  et  reçue  par  cette  personne  si,  à  la 
date  du  paiement  et  jusqu'à  la  fin  de  l'an- 
née où  le  paiement  a  été  reçu,  le  contribua- 
ble vivait  séparé  de  cette  personne. 

(2)  Aux  fins  des  alinéas  606),  c)  et  c.l),  Entente 
l'excédent  éventuel 

a)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  (autre  qu'un 
montant  auquel  l'alinéa  606),  c)  ou  c.l) 
s'appliquerait  par  ailleurs)  payé  par  un 
contribuable  dans  une  année  d'imposi- 
tion, en  vertu  d'un  arrêt,  d'une  ordon- 
nance ou  d'un  jugement  d'un  tribunal 
compétent  ou  en  vertu  d'un  accord  écrit, 
au  titre  d'une  dépense  (autre  qu'une 
dépense  relative  à  un  établissement 
domestique  autonome  du  contribuable 
ou  qu'une  dépense  pour  l'acquisition  de 
biens  matériels  qui  n'est  pas  une 
dépense  au  titre  de  frais  médicaux  ou 
d'études  ou  une  dépense  qui  se  rapporte 
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respect  of  the  acquisition,  improvement 
or  maintenance  of  an  owner-occupied 
home  of  a  person  described  in  subpara- 
graph (i)  or  (ii))  incurred  in  the  year  or 
the  immediately  preceding  taxation  year 
for  maintenance  of  a  person  who  is 

(i)  the  taxpayer's  spouse  or  former 
spouse,  or 

(ii)  where  the  amount  was  paid  pur- 
suant to  an  order  made  in  accordance 
with  the  laws  of  a  province,  an 
individual  within  a  prescribed  class  of 
persons  described  in  the  laws  of  the 
province, 

or  for  the  maintenance  of  children  of 
that  person  in  that  person's  custody,  or 
both  that  person  and  such  children,  if  at 
the  time  the  expense  was  incurred  and 
throughout  the  remainder  of  the  year, 
the  taxpayer  was  living  apart  from  that 
person, 
exceeds 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  included  in  the 
aggregate  determined  under  para- 
graph (a)  in  respect  of  the  acquisition 
or  improvement  of  an  owner-occupied 
home  of  that  person,  including  any 
payment  of  principal  or  interest  in 
respect  of  a  loan  made  or  indebted- 
ness incurred  to  finance,  in  any 
manner  whatever,  such  acquisition  or 
improvement 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  equal  to  1/5  of 
the  original  principal  amount  of  a 
loan  or  indebtedness  described  in  sub- 
paragraph (i) 

shall,  where  the  decree,  order,  judgment  or 
written  agreement,  as  the  case  may  be, 
provides  that  this  subsection  and  subsec- 
tion 56.1(2)  shall  apply  to  any  payment 
made  pursuant  thereto,  be  deemed  to  be 
an  amount  paid  by  the  taxpayer  and 
received  by  that  person  as  an  allowance 
payable  on  a  periodic  basis. 

Prior  payments         (3)  por  the  purposes  of  this  section  and 
section  60,  where  a  decree,  order  or  judg- 


à  l'acquisition,  la  rénovation  ou  l'entre- 
tien d'un  logement  du  type  propriétaire- 
occupant  appartenant  à  la  personne 
visée  au  sous-alinéa  (i)  ou  (ii))  engagée 
dans  l'année  ou  dans  l'année  d'imposi- 
tion antérieure  pour  le  soutien  d'une 
personne  qui  est 

(i)  le  conjoint  ou  l'ancien  conjoint  du 
contribuable,  ou 

(ii)  si  le  montant  a  été  payé  en  vertu 
d'une  ordonnance  établie  conformé- 
ment aux  lois  d'une  province,  un  par- 
ticulier appartenant  à  une  catégorie 
prescrite  de  personnes  prévue  dans  les 
lois  de  cette  province, 

ou  pour  le  soutien  des  enfants  de  cette 
personne  dont  elle  a  la  garde,  ou  de 
cette  personne  et  de  ces  enfants,  pourvu 
qu'au  moment  où  la  dépense  a  été  enga- 
gée et  tout  le  reste  de  l'année  le  contri- 
buable ait  vécu  séparé  de  cette  personne, 
sur 

b)  l'excédent  éventuel 

(i)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  inclus  dans  le 
total  calculé  à  l'alinéa  a)  relativement 
à  l'acquisition  ou  à  l'amélioration 
d'un  logement  de  type  propriétaire- 
occupant  de  cette  personne  y  compris 
un  paiement  de  principal  ou  d'intérêt 
sur  un  emprunt  ou  une  dette  contrac- 
tée en  vue  de  financer  d'une  façon  ou 
d'une  autre  l'acquisition  ou  l'amélio- 
ration 

sur 

(ii)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  égal  à  1/5  du  principal 
initial  d'un  emprunt  ou  d'une  dette 
visés  au  sous-alinéa  (i) 

est,  lorsque  l'arrêt,  l'ordonnance,  le  juge- 
ment ou  l'accord  écrit,  selon  le  cas,  prévoit 
que  le  présent  paragraphe  et  le  paragraphe 
56.1(2)  s'appliquent  à  tout  paiement  effec- 
tué en  vertu  de  ce  document,  réputé  être 
un  montant  payé  par  le  contribuable  et 
reçu  par  cette  personne  à  titre  d'allocation 
payable  périodiquement. 

(3)  Aux  fins  du  présent  article  et  de  Paiements 

,  j  antérieurs 

1  article  60,  lorsqu  un  arret,  une  ordon- 
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ment  of  a  competent  tribunal  or  a  written 
agreement  made  at  any  time  in  a  taxation 
year  provides  that  an  amount  paid  before 
that  time  and  in  the  year  or  the  immedi- 
ately preceding  taxation  year  is  to  be  con- 
sidered as  having  been  paid  and  received 
pursuant  thereto,  the  following  rules 
apply: 

(a)  the  amount  shall  be  deemed  to  have 
been  paid  pursuant  thereto;  and 

(b)  the  person  who  made  the  payment 
shall  be  deemed  to  have  been  separated 
pursuant  to  a  divorce,  judicial  separa- 
tion or  written  separation  agreement 
from  his  spouse  or  former  spouse  at  the 
time  the  payment  was  made  and 
throughout  the  remainder  of  the  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  payments  made  after  1983. 

21.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
62(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(c)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"62.  (1)  Where  a  taxpayer  has,  at  any 
time,  commenced 

(a)  to  carry  on  a  business  or  to  be 
employed  at  a  location  in  Canada  (in 
this  subsection  referred  to  as  his  "new 
work  location"),  or 

(b)  to  be  a  student  in  full-time  attend- 
ance at  an  educational  institution  (in 
this  subsection  referred  to  as  his  "new 
work  location")  that  is  a  university,  col- 
lege or  other  educational  institution  pro- 
viding courses  at  a  post-secondary 
school  level, 

and  by  reason  thereof  has  moved  from  the 
residence  in  Canada  at  which,  before  the 
move,  he  ordinarily  resided  (in  this  section 
referred  to  as  his  "old  residence")  to  a 
residence  in  Canada  at  which,  after  the 
move,  he  ordinarily  resided  (in  this  section 
referred  to  as  his  "new  residence"),  so  that 
the  distance  between  his  old  residence  and 
his  new  work  location  is  not  less  than  40 
kilometres  greater  than  the  distance  be- 
tween his  new  residence  and  his  new  work 


nance  ou  un  jugement  d'un  tribunal  com- 
pétent ou  un  accord  écrit,  établi  à  une  date 
quelconque  d'une  année  d'imposition,  pré- 
voit que  tout  montant  payé  avant  cette 
période  et  au  cours  de  l'année  en  question 
ou  de  l'année  d'imposition  précédente  doit 
être  considéré  comme  ayant  été  payé  et 
reçu  en  vertu  de  l'arrêt,  de  l'ordonnance, 
du  jugement  ou  de  l'accord,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent  : 

a)  ce  montant  est  réputé  avoir  été  payé 
en  vertu  de  l'arrêt,  de  l'ordonnance,  du 
jugement  ou  de  l'accord;  et 

b)  le  payeur  est  réputé  avoir  vécu 
séparé  en  vertu  d'un  divorce,  d'une  sépa- 
ration judiciaire  ou  d'un  accord  écrit  de 
séparation  de  son  conjoint  ou  de  son 
ex-conjoint,  à  la  date  où  le  paiement  a 
été  fait  et  durant  le  reste  de  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  paie- 
ments faits  après  1983. 

21.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  62(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  c)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«62.  (1)  Lorsqu'un  contribuable  a,  à 
une  date  quelconque,  commencé 

a)  à  exploiter  une  entreprise  ou  à  être 
employé  dans  un  lieu  au  Canada  (dans 
le  présent  paragraphe  appelé  son  «nou- 
veau lieu  de  travail»),  ou 

b)  à  être  étudiant  à  plein  temps  dans  un 
établissement  d'enseignement  (dans  le 
présent  paragraphe  appelé  son  «nouveau 
lieu  de  travail»)  qui  est  une  université, 
un  collège  ou  tout  autre  établissement 
dispensant  un  enseignement  de  niveau 
post-secondaire, 

et  a,  de  ce  fait,  déménagé  d'une  résidence 
au  Canada  où,  avant  le  déménagement,  il 
résidait  habituellement  (dans  le  présent 
article  appelée  son  «ancienne  résidence») 
pour  venir  occuper  une  autre  résidence  sise 
au  Canada  où,  après  le  déménagement,  il  a 
résidé  habituellement  (dans  le  présent  arti- 
cle appelée  sa  «nouvelle  résidence»),  de 
sorte  que  la  distance  entre  son  ancienne 
résidence  et  son  nouveau  lieu  de  travail 
soit  supérieure  d'au  moins  40  kilomètres  à 
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location,  in  computing  his  income  for  the 
taxation  year  in  which  he  moved  from  his 
old  residence  to  his  new  residence  or  for 
the  immediately  following  taxation  year, 
there  may  be  deducted  amounts  paid  by 
him  as  or  on  account  of  moving  expenses 
incurred  in  the  course  of  moving  from  his 
old  residence  to  his  new  residence,  to  the 
extent  that" 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  relocations  occurring  after  1983. 

22.  (1)  All  that  portion  of  the  English 
version  of  subsection  63(1)  of  the  said  Act 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

child  care  "63.  (i)  Subject  to  subsection  (2),  there 

expenses  m^  ^e  ^ducted  in  computing  the  income 

of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  paid  in  the  year  as  or  on 
account  of  child  care  expenses  in  respect  of 
an  eligible  child  of  the  taxpayer  for  the 
year" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1983  and  subsequent  taxation  years. 

23.  (1)  All  that  portion  of  subparagraph 
66.1(6)(a)(ii)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  any  expense  incurred  before 
1986  in  drilling  or  completing  an  oil 
or  gas  well  in  Canada  or  in  building  a 
temporary  access  road  to,  or  prepar- 
ing a  site  in  respect  of,  any  such 
well," 

(2)  All  that  portion  of  subparagraph 
66.1(6)(a)(ii.l)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii.l)  any  expense  incurred  after 
1985  in  drilling  or  completing  an  oil 
or  gas  well  in  Canada  or  in  building  a 
temporary  access  road  to,  or  prepar- 


la  distance  entre  sa  nouvelle  résidence  et 
son  nouveau  lieu  de  travail,  il  peut  déduire, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
d'imposition  dans  laquelle  il  a  déménagé 
de  son  ancienne  résidence  pour  venir  occu- 
per sa  nouvelle  résidence,  ou  pour  l'année 
d'imposition  suivante,  les  sommes  qu'il  a 
payées  à  titre  ou  au  titre  des  frais  de 
déménagement  engagés  pour  déménager 
de  son  ancienne  résidence  pour  venir  occu- 
per sa  nouvelle  résidence,  dans  la  mesure 
où» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
déménagements  survenant  après  1983. 

22.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  63(1) 
de  la  version  anglaise  de  la  même  loi  qui 
précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«63.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  there  Child  care 
may  be  deducted  in  computing  the  income  exPenses 
of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  paid  in  the  year  as  or  on 
account  of  child  care  expenses  in  respect  of 
an  eligible  child  of  the  taxpayer  for  the 
year» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

23.  (1)  Le  passage  du  sous-alinéa 
66.1(6)a)(ii)  de  la  même  loi  qui  précède  la 
disposition  (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii)  une  dépense  supportée  avant 
1986  pour  le  forage  ou  l'achèvement 
d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  au 
Canada,  la  construction  d'une  route 
d'accès  temporaire  au  puits  ou  la  pré- 
paration d'un  emplacement  à  l'égard 
d'un  tel  puits,» 

(2)  Le  passage  du  sous-alinéa 
66.1(6)a)(ii.l)  de  la  même  loi  qui  précède  la 
disposition  (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii.l)  une  dépense  supportée  après 
1985  pour  le  forage  ou  l'achèvement 
d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  au 
Canada,  la  construction  d'une  route 
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ing  a  site  in  respect  of,  any  such 
well," 

(3)  All  that  portion  of  subparagraph 
66. 1(6) (a) (ii. 2)  of  the  said  Act  preceding 
clause  (A)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii.2)  any  expense  incurred  by  him 
after  1985  in  drilling  or  completing  an 
oil  or  gas  well  in  Canada  or  in  build- 
ing a  temporary  access  road  to,  or 
preparing  a  site  in  respect  of,  any 
such  well" 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
with  respect  to  outlays  or  expenses  made  or 
incurred  after  1983. 

24.  (1)  Subsection  70(9)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following: 

"except  that,  where  the  legal  representa- 
tive of  the  taxpayer  has  so  elected  in  the 
taxpayer's  return  of  income  under  this 
Part  for  the  year  in  which  the  taxpayer 
died,  paragraph  (b)  shall  be  read  as 
follows: 

"(b)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  property  immedi- 
ately before  his  death  and  to  have 
received  proceeds  of  disposition  therefor 
equal  to  such  amount  as  the  legal  repre- 
sentative has  elected,  not  greater  than 
the  greater  of  or  less  than  the  lesser  of 

(i)  where  the  property  was  depre- 
ciable property  of  a  prescribed  class, 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
property  immediately  before  the 
death  of  the  taxpayer,  and 

(B)  that  portion  of  the  undepreciat- 
ed capital  cost  to  him  immediately 
before  his  death  of  all  the  depre- 
ciable property  of  that  class  of  the 
taxpayer  that  the  fair  market  value 
at  that  time  of  the  property  dis- 
posed of  was  of  the  fair  market 
value  at  that  time  of  all  of  the 
depreciable  property  of  that  class  of 
the  taxpayer,  and 

(ii)  where  the  property  was  land  not 
described  in  subparagraph  (i), 


d'accès  temporaire  au  puits  ou  la  pré- 
paration d'un  emplacement  à  l'égard 
d'un  tel  puits,» 

(3)  Le  passage  du  sous-alinéa 
66.1(6)a)(ii.2)  de  la  même  loi  qui  précède  la 
disposition  (A)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii.2)  une  dépense  supportée  par  lui 
après  1985  pour  le  forage  ou  l'achève- 
ment d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz 
au  Canada,  la  construction  d'une 
route  d'accès  temporaire  au  puits  ou 
la  préparation  d'un  emplacement  à 
l'égard  d'un  tel  puits,» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  débours  faits  ou  aux  dépenses  engagées 
après  1983. 

24.  (1)  Le  paragraphe  70(9)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«sauf  que,  lorsque  le  représentant  légal  du 
contribuable  en  a  fait  le  choix  dans  la 
déclaration  de  revenu  du  contribuable  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  pour  l'année  du 
décès  du  contribuable,  l'alinéa  b)  est  inter- 
prété comme  suit  : 

«6)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé de  ce  bien  immédiatement  avant 
son  décès  et  avoir  reçu  de  sa  disposition 
un  produit  égal  au  montant  que  le  repré- 
sentant légal  a  choisi,  qui  ne  doit  pas 
dépasser  le  plus  élevé,  ni  être  inférieur 
au  moins  élevé  des  montants  suivants  : 
(i)  s'il  s'agissait  d'un  bien  amortissa- 
ble d'une  catégorie  prescrite, 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  immédiatement  avant  le  décès 
du  contribuable,  et 

(B)  la  partie  de  la  fraction  non 
amortie  du  coût  en  capital  de  tous 
ses  biens  amortissables  de  cette 
catégorie,  immédiatement  avant 
son  décès,  que  représente  la  juste 
valeur  marchande  à  cette  date  des 
biens  dont  le  contribuable  a  disposé 
par  rapport  à  la  juste  valeur  mar- 
chande à  cette  date  de  tous  les 
biens  amortissables  de  cette  catégo- 
rie du  contribuable,  et 
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(A)  the  fair  market  value  of  the 
land  immediately  before  his  death, 
and 

(B)  the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  the  land  immediately 
before  his  death, 

and  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  property  for  an  amount 
equal  to  those  proceeds,  except  that  for 
the  purposes  of  this  paragraph,  where 
such  elected  amount  exceeds  the  greater 
of  the  amounts  determined  under  sub- 
paragraphs (i)  and  (ii),  it  shall  be 
deemed  to  be  equal  to  the  greater  there- 
of, and  where  such  elected  amount  is 
less  than  the  lesser  of  the  amounts 
determined  under  those  subparagraphs, 
it  shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
lesser  thereof;  and"." 

(2)  Subsection  70(9.1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following: 

"except  that,  where  the  trust  has  so  elected 
in  its  return  of  income  under  this  Part  for 
its  taxation  year  in  which  the  taxpayer's 
spouse  died,  paragraph  (b)  shall  be  read  as 
follows: 

"(b)  the  trust  shall  be  deemed  to  have 
disposed  of  the  property  immediately 
before  the  death  of  the  taxpayer's 
spouse  and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to  such 
amount  as  the  trust  has  elected,  not 
greater  than  the  greater  of  or  less  than 
the  lesser  of 

(i)  where  the  property  was  depre- 
ciable property  of  a  prescribed  class, 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
property  immediately  before  the 
death  of  the  spouse,  and 

(B)  that  proportion  of  the  unde- 
preciated capital  cost  to  the  trust 
immediately  before  the  death  of  the 
spouse  of  all  the  depreciable  prop- 
erty of  that  class  of  the  trust  that 
the  fair  market  value  at  that  time 
of  the  property  disposed  of  was  of 
the  fair  market  value  at  that  time 
of  all  the  depreciable  property  of 
that  class  of  the  trust,  and 


(ii)  s'il  s'agissait  d'un  fonds  de  terre 
non  visé  au  sous-alinéa  (i), 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
fonds  de  terre  immédiatement 
avant  son  décès,  et 

(B)  le  prix  de  base  rajusté  du  fonds 
de  terre  pour  le  contribuable, 
immédiatement  avant  son  décès, 

et  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  le  bien 
pour  une  somme  égale  à  ce  produit 
mais,  aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque 
le  montant  choisi  dépasse  le  plus  élevé 
des  montants  déterminés  en  vertu  des 
sous-alinéas  (i)  et  (ii),  il  est  réputé  être 
égal  au  plus  élevé  de  ceux-ci,  et  lorsque 
le  montant  choisi  est  inférieur  au  moins 
élevé  des  montants  déterminés  en  vertu 
de  ces  sous-alinéas,  il  est  réputé  être 
égal  au  moins  élevé  de  ceux-ci;  et».» 

(2)  Le  paragraphe  70(9.1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«sauf  que,  lorsque  la  fiducie  en  fait  le 
choix  dans  sa  déclaration  de  revenu,  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  son  année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  le  con- 
joint du  contribuable  est  décédé,  l'alinéa 
b)  est  interprété  comme  suit  : 

«b)  la  fiducie  est  réputée  avoir  disposé 
du  bien  immédiatement  avant  le  décès 
du  conjoint  du  contribuable  et  avoir 
reçu  un  produit  de  la  disposition  égal  au 
montant  que  la  fiducie  a  choisi,  qui  ne 
doit  pas  dépasser  le  plus  élevé,  ni  être 
inférieur  au  moins  élevé,  des  montants 
suivants  : 

(i)  s'il  s'agissait  d'un  bien  amortissa- 
ble d'une  catégorie  prescrite, 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  immédiatement  avant  le  décès 
du  conjoint,  et 

(B)  la  partie  de  la  fraction  non 
amortie  du  coût  en  capital  pour  la 
fiducie,  immédiatement  avant  le 
décès  du  conjoint,  de  tous  les  biens 
amortissables  de  cette  catégorie  de 
la  fiducie,  que  représente  la  juste 
valeur  marchande  à  cette  date  du 
bien  dont  il  a  été  disposé  par  rap- 
port à  la  juste  valeur  marchande  à 
cette  date  de  l'ensemble  des  biens 
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(ii)  where  the  property  was  land  not 
described  in  subparagraph  (i), 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
land  immediately  before  the  death 
of  the  spouse,  and 

(B)  the  adjusted  cost  base  to  the 
trust  of  the  land  immediately 
before  the  death  of  the  spouse, 

and  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  property  for  an  amount 
equal  to  those  proceeds,  except  that  for 
the  purposes  of  this  paragraph,  where 
such  elected  amount  exceeds  the  greater 
of  the  amounts  determined  under  sub- 
paragraphs (i)  and  (ii),  it  shall  be 
deemed  to  be  equal  to  the  greater  there- 
of, and  where  such  elected  amount  is 
less  than  the  lesser  of  the  amounts 
determined  under  those  subparagraphs, 
it  shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
lesser  thereof;  and"." 

(3)  Subsection  70(9.2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following: 

"except  that,  where  the  legal  representa- 
tive of  the  taxpayer  has  so  elected  in  the 
taxpayer's  return  of  income  under  this 
Part  for  the  year  in  which  the  taxpayer 
died,  paragraph  (h)  shall  be  read  as 
follows: 

"(£)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  property  immedi- 
ately before  his  death  and  to  have 
received  proceeds  of  disposition  therefor 
equal  to  such  amount  as  the  legal  repre- 
sentative has  elected,  not  greater  than 
the  greater  of  or  less  than  the  lesser  of 

(i)  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty immediately  before  his  death, 
and 

(ii)  the  adjusted  cost  base  to  the  tax- 
payer of  the  property  immediately 
before  his  death, 

and  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  property  for  an  amount 
equal  to  those  proceeds,  except  that  for 
the  purposes  of  this  paragraph,  where 
such  elected  amount  exceeds  the  greater 
of  the  amounts  determined  under  sub- 
paragraphs (i)  and  (ii),  it  shall  be 
deemed  to  be  equal  to  the  greater  there- 


amortissables  de  cette  catégorie  de 

la  fiducie,  et 
(ii)  s'il  s'agissait  d'un  fonds  de  terre 
non  visé  au  sous-alinéa  (i), 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
fonds  de  terre  immédiatement 
avant  le  décès  du  conjoint,  et 

(B)  le  prix  de  base  rajusté  du  fonds 
de  terre  pour  la  fiducie  immédiate- 
ment avant  le  décès  du  conjoint, 

et  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  le  bien 
pour  une  somme  égale  à  ce  produit 
mais,  aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque 
le  montant  choisi  dépasse  le  plus  élevé 
des  montants  déterminés  en  vertu  des 
sous-alinéas  (i)  et  (ii),  il  est  réputé  être 
égal  au  plus  élevé  de  ceux-ci,  et  lorsque 
le  montant  choisi  est  inférieur  au  moins 
élevé  des  montants  déterminés  en  vertu 
de  ces  sous-alinéas,  il  est  réputé  être 
égal  au  moins  élevé  de  ceux-ci;  et».» 

(3)  Le  paragraphe  70(9.2)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«sauf  que,  lorsque  le  représentant  légal  du 
contribuable  en  a  fait  le  choix  dans  la 
déclaration  de  revenu  du  contribuable,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  pour  l'année  de 
son  décès,  l'alinéa  b)  est  interprété  comme 
suit  : 

nb)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé du  bien  immédiatement  avant  son 
décès  et  avoir  reçu  de  cette  disposition 
un  produit  égal  au  montant  choisi  par  le 
représentant  légal,  qui  ne  doit  pas 
dépasser  le  plus  élevé,  ni  être  inférieur 
au  moins  élevé,  des  montants  suivants  : 

(i)  la  juste  valeur  marchande  du  bien 
immédiatement  avant  son  décès,  et 

(ii)  le  prix  de  base  rajusté  du  bien 
pour  le  contribuable,  immédiatement 
avant  son  décès, 

et  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  le  bien 
pour  une  somme  égale  à  ce  produit 
mais,  aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque 
le  montant  choisi  dépasse  le  plus  élevé 
des  montants  déterminés  en  vertu  des 
sous-alinéas  (i)  et  (ii),  il  est  réputé  être 
égal  au  plus  élevé  de  ceux-ci,  et  lorsque 
le  montant  choisi  est  inférieur  au  moins 
élevé  des  montants  déterminés  en  vertu 
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of,  and  where  such  elected  amount  is 
less  than  the  lesser  of  the  amounts 
determined  under  those  subparagraphs, 
it  shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
lesser  thereof."." 

(4)  Paragraph  70(9.3)(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ft)  immediately  before  the  death  of 
the  taxpayer's  spouse  who  was  a 
beneficiary  under  the  trust, 

(i)  a  share  in  the  capital  stock  of  a 
Canadian  corporation  that  would  be  a 
share  in  the  capital  stock  of  a  family 
farm  corporation  if  subparagraph 
(10)(&)(i)  were  read  without  the 
words  "and  in  which  that  person,  his 
spouse  or  his  child  was  actively 
engaged"  and  clause  (10)(Z>)(ii)(B) 
were  read  without  the  words  "in 
which  that  person,  his  spouse  or  his 
child  was  actively  engaged",  or 

(ii)  an  interest  in  a  partnership  that 
carried  on  the  business  of  farming  in 
Canada  in  which  it  used  all  or  sub- 
stantially all  of  its  property," 


(5)  Subsection  70(9.3)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto  the 
following: 

"except  that,  where  the  trust  has  so  elected 
in  its  return  of  income  under  this  Part  for 
its  taxation  year  in  which  the  taxpayer's 
spouse  died,  paragraph  (d)  shall  be  read  as 
follows: 


"(*/)  the  trust  shall  be  deemed  to  have 
disposed  of  the  property  immediately 
before  the  death  of  the  taxpayer's 
spouse  and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to  such 
amount  as  the  trust  has  elected,  not 
greater  than  the  greater  of  or  less  than 
the  lesser  of 

(i)  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty immediately  before  the  death  of 
the  spouse,  and 


de  ces  sous-alinéas,  il  est  réputé  être 
égal  au  moins  élevé  de  ceux-ci.».» 


(4)  L'alinéa  70(9.3)Z>)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«£)  immédiatement  avant  le  décès  du 
conjoint  du  contribuable  qui  était  un 
bénéficiaire  en  vertu  de  la  fiducie, 

(i)  une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  canadienne  qui 
serait  une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  agricole  familiale  si 
le  sous-alinéa  (10)ft)(i)  était  inter- 
prété sans  égard  aux  mots  «et  à 
laquelle  cette  personne,  son  conjoint 
ou  son  enfant  a  pris  une  part  active» 
et  si  la  disposition  (10)ft)(ii)(B)  était 
interprétée  sans  égard  aux  mots  «dans 
laquelle  cette  personne,  son  conjoint 
ou  son  enfant  prenait  une  part  active», 
ou 

(ii)  une  participation  dans  une  société 
qui  exploitait  une  entreprise  agricole 
au  Canada  et  qui  y  utilisait  la  totalité 
ou  la  presque  totalité  de  ses  biens,» 

(5)  Le  paragraphe  70(9.3)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«sauf  que,  lorque  la  fiducie  en  fait  le  choix 
dans  sa  déclaration  de  revenu  en  vertu  de 
la  présente  Partie  pour  son  année  d'imposi- 
tion au  cours  de  laquelle  le  conjoint  du 
contribuable  est  décédé,  l'alinéa  d)  est 
interprété  comme  suit  : 

<id)  la  fiducie  est  réputée  avoir  disposé 
du  bien  immédiatement  avant  le  décès 
du  conjoint  du  contribuable  et  avoir 
reçu  un  produit  de  la  disposition  égal  au 
montant  que  la  fiducie  a  choisi,  qui  ne 
doit  pas  dépasser  le  plus  élevé,  ni  être 
inférieur  au  moins  élevé,  des  montants 
suivants  : 

(i)  la  juste  valeur  marchande  du  bien 
immédiatement  avant  le  décès  du  con- 
joint, et 
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(ii)  the  adjusted  cost  base  to  the  trust 
of  the  property  immediately  before 
the  death  of  the  spouse, 

and  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  property  for  an  amount 
equal  to  those  proceeds,  except  that  for 
the  purposes  of  this  paragraph,  where 
such  elected  amount  exceeds  the  greater 
of  the  amounts  determined  under  sub- 
paragraphs (i)  and  (ii),  it  shall  be 
deemed  to  be  equal  to  the  greater  there- 
of, and  where  such  elected  amount  is 
less  than  the  lesser  of  the  amounts 
determined  under  those  subparagraphs, 
it  shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
lesser  thereof."." 

(6)  Section  70  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (9.5)  thereof,  the  following 
subsections: 

Transfer  to  "(9.6)  Where 

parent 

(a)  any  property  has  been  acquired  by  a 
taxpayer  in  circumstances  where  any  of 
subsections  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.3)  or 
73(3)  or  (4)  applied, 

(b)  as  a  consequence  of  the  death  of  the 
taxpayer  after  1983  the  property  has 
been  transferred  or  distributed  to  a 
parent  of  the  taxpayer,  and 

(c)  the  taxpayer's  legal  representative 
has  so  elected  in  the  taxpayer's  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year  in 
which  the  taxpayer  died, 

subsection  (9)  or  (9.2),  as  the  case  may  be, 
shall  apply  in  respect  of  the  transfer  or 
distribution  as  if  the  references  therein  to 
"child"  were  read  as  references  to 
"parent". 


Transfer  to  (9.7)  Where 

parent 

(a)  at  any  particular  time  capital  prop- 
erty of  a  taxpayer  that  was,  immediately 
before  the  taxpayer's  death,  a  share  of 
the  capital  stock  of  a  small  business 
corporation  that  was  acquired  by  the 
taxpayer  in  circumstances  where  any  of 
subsections  (9.4),  (9.5)  or  73(5)  applied 
has,  as  a  consequence  of  the  death  of  the 


(ii)  le  prix  de  base  rajusté  du  bien 
pour  la  fiducie  immédiatement  avant 
le  décès  du  conjoint, 

et  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  le  bien 
pour  une  somme  égale  à  ce  produit  mais 
aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque  le 
montant  choisi  dépasse  le  plus  élevé  des 
montants  déterminés  en  vertu  des  sous- 
alinéas  (i)  et  (ii),  il  est  réputé  être  égal 
au  plus  élevé  de  ceux-ci,  et  lorsque  le 
montant  choisi  est  inférieur  au  moins 
élevé  des  montants  déterminés  en  vertu 
de  ces  sous-alinéas,  il  est  réputé  être 
égal  au  moins  élevé  de  ceux-ci.».» 


(6)  L'article  70  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (9.5),  de 
ce  qui  suit  : 

«(9.6)  Lorsque  Transfert  au 

père  ou  à  la 

a)  un  bien  a  été  acquis  par  un  contri-  mère 
buable  dans  des  circonstances  où  l'un 

des  paragraphes  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.3) 
ou  73(3)  ou  (4)  s'appliquait, 

b)  par  suite  du  décès  du  contribuable 
après  1983,  le  bien  a  été  transféré  ou 
transmis  au  père  ou  à  la  mère  du  contri- 
buable, et 

c)  le  représentant  légal  du  contribuable 
en  fait  le  choix  dans  la  déclaration  de 
revenu  du  contribuable,  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  pour  l'année  du  décès 
de  ce  dernier, 

le  paragraphe  (9)  ou  (9.2),  selon  le  cas, 
s'applique  au  transfert  ou  à  la  transmission 
comme  si  les  mentions  du  terme  «enfant» 
dans  ces  paragraphes  étaient  interprétées 
comme  des  mentions  au  «père»  ou  à  la 
«mère». 

(9.7)  Lorsque,  Transfert  au 

père  ou  à  la 

a)  à  une  date  donnée,  un  bien  en  immo-  mère 
bilisations  d'un  contribuable  qui,  immé- 
diatement avant  le  décès  de  ce  dernier, 
était  une  action  du  capital-actions  d'une 
corporation  exploitant  une  petite  entre- 
prise qui  a  été  acquise  par  le  contribua- 
ble dans  des  circonstances  où  l'un  des 
paragraphes  (9.4),  (9.5)  ou  73(5)  s'ap- 
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taxpayer  after  1983,  been  transferred  or 
distributed  to  a  parent  of  the  taxpayer 
who  was  resident  in  Canada  immediate- 
ly before  the  death  of  the  taxpayer, 

(b)  the  property  can,  within  15  months 
after  the  death  of  the  taxpayer  or  such 
longer  period  as  is  reasonable  in  the 
circumstances,  be  shown  to  have  become 
vested  indefeasibly  in  the  parent  not 
later  than  15  months  after  the  death  of 
the  taxpayer,  and 

(c)  the  taxpayer's  legal  representative 
has  so  elected  in  the  taxpayer's  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year  in 
which  the  taxpayer  died, 

the  following  rules  apply: 

(d)  paragraphs  (5) (a)  and  (c)  are  not 
applicable  to  the  property; 

(e)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  share  immediately 
before  his  death  and  to  have  received 
proceeds  of  disposition  therefor  equal  to 
such  amount  as  the  legal  representative 
has  elected,  not  greater  than  the  greater 
of  or  less  than  the  lesser  of 

(i)  the  fair  market  value  of  the  share 
immediately  before  his  death,  and 

(ii)  the  adjusted  cost  base  to  the  tax- 
payer of  the  share  immediately  before 
his  death, 

except  that  for  the  purposes  of  this  para- 
graph, where  such  elected  amount 
exceeds  the  greater  of  the  amounts 
determined  under  subparagraphs  (i)  and 
(ii),  it  shall  be  deemed  to  be  equal  to  the 
greater  thereof,  and  where  such  elected 
amount  is  less  than  the  lesser  of  the 
amounts  determined  under  those  sub- 
paragraphs, it  shall  be  deeemed  to  be 
equal  to  the  lesser  thereof;  and 

if)  the  parent  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  share  at  a  cost  equal  to  the 
proceeds  of  disposition  deemed  to  have 
been  received  by  the  taxpayer  under 
paragraph  (e). 


pliquait  a  été,  par  suite  du  décès  du 
contribuable  après  1983,  transféré  ou 
transmis  au  père  ou  à  la  mère  du  contri- 
buable, qui  était  un  résident  du  Canada 
immédiatement  avant  le  décès  du 
contribuable, 

b)  l'on  peut,  dans  les  quinze  mois  sui- 
vant le  décès  du  contribuable  ou  une 
période  plus  longue  jugée  raisonnable 
dans  les  circonstances,  déterminer  que  le 
bien  a  été  dévolu  irrévocablement  au 
père  ou  à  la  mère  au  plus  tard  15  mois 
après  le  décès  du  contribuable,  et 

c)  le  représentant  légal  du  contribuable 
en  fait  le  choix  dans  la  déclaration  de 
revenu  du  contribuable,  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  pour  l'année  du  décès 
de  ce  dernier, 

les  règles  suivantes  s'appliquent  : 

d)  les  alinéas  (5)a)  et  c)  ne  s'appliquent 
pas  à  l'égard  du  bien; 

é)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé de  l'action  immédiatement  avant 
son  décès  et  avoir  reçu  de  la  disposition 
un  produit  égal  au  montant  choisi  par  le 
représentant  légal,  qui  ne  doit  pas 
dépasser  le  plus  élevé,  ni  être  inférieur 
au  moins  élevé,  des  montants  suivants  : 

(i)  la  juste  valeur  marchande  de  l'ac- 
tion immédiatement  avant  son  décès, 
et 

(ii)  le  prix  de  base  rajusté  de  l'action 
pour  le  contribuable,  immédiatement 
avant  son  décès, 

mais  aux  fins  du  présent  alinéa,  lorsque 
le  montant  choisi  dépasse  le  plus  élevé 
des  montants  déterminés  en  vertu  des 
sous-alinéas  (i)  et  (ii),  il  est  réputé  être 
égal  au  plus  élevé  de  ceux-ci,  et  lorsque 
le  montant  choisi  est  inférieur  au  moins 
élevé  des  montants  déterminés  en  vertu 
de  ces  sous-alinéas,  il  est  réputé  être 
égal  au  moins  élevé  de  ceux-ci;  et 

f)  le  père  ou  la  mère,  selon  le  cas,  est 
réputé  avoir  acquis  l'action  à  un  coût 
égal  au  produit  de  la  disposition  réputé 
avoir  été  reçu  par  le  contribuable  en 
vertu  de  l'alinéa  é). 
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(9.8)  For  the  purposes  of  subsections  (9) 
and  73(3),  where  at  any  time  any  property 
of  a  taxpayer  was  used  by 

(a)  a  corporation  a  share  of  the  capital 
stock  of  which  is  a  share  of  the  capital 
stock  of  a  family  farm  corporation  of 
the  taxpayer,  his  spouse  or  any  of  his 
children,  or 

(b)  a  partnership  an  interest  in  which  is 
an  interest  in  a  family  farm  partnership 
of  the  taxpayer,  his  spouse  or  any  of  his 
children 

in  the  course  of  carrying  on  the  business  of 
farming  in  Canada,  the  property  shall  be 
deemed  to  have  been  used  at  that  time  by 
the  taxpayer  in  the  business  of  farming." 

(7)  All  that  portion  of  subsection  70(10) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(10)  For  the  purposes  of  this  section 
and  sections  40,  44,  73  and  146, 

(a)  "child"  of  a  taxpayer  includes 

(i)  a  child  of  his  child, 

(ii)  a  child  of  his  child's  child,  and 

(iii)  a  person  who,  at  any  time  before 
he  attained  the  age  of  21  years,  was 
wholly  dependent  on  the  taxpayer  for 
support  and  of  whom  the  taxpayer 
had,  at  that  time,  in  law  or  in  fact,  the 
custody  and  control;" 

(8)  Paragraph  70(1  l)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "cumulative  small  business  gains 
account"  of  a  taxpayer  at  any  particular 
time  means  the  amount,  if  any,  by 
which  $200,000  exceeds  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  that  would,  but  for  subsection 
(9.4)  or  73(5),  have  been  a  capital  gain 
of  the  taxpayer  in  respect  of  the  disposi- 
tion before  that  time  of  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  small  business  corpo- 
ration, other  than  a  disposition  of  such  a 
share  to  his  child  that  was  reacquired 
before  that  time  by  the  taxpayer  as  a 
consequence  of  the  child's  death;" 


(9.8)  Aux  fins  des  paragraphes  (9)  et 
73(3),  lorsqu'un  bien  d'un  contribuable  a 
été  utilisé  à  une  date  quelconque  par 

a)  une  corporation  dont  une  action  du 
capital-actions  est  une  action  du  capital- 
actions  d'une  corporation  agricole  fami- 
liale du  contribuable,  de  son  conjoint  ou 
de  l'un  de  ses  enfants,  ou 

b)  une  société  dont  l'une  des  participa- 
tions est  une  participation  dans  une 
société  agricole  familiale  du  contribua- 
ble, de  son  conjoint  ou  de  l'un  de  ses 
enfants, 

dans  l'exploitation  d'une  entreprise  agri- 
cole au  Canada,  le  bien  est  réputé  avoir  été 
utilisé  à  cette  date  par  le  contribuable  dans 
son  entreprise  agricole.» 

(7)  Le  passage  du  paragraphe  70(10)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(10)  Aux  fins  du  présent  article  et  des 
articles  40,  44,  73  et  146, 

a)  «enfant»  d'un  contribuable  comprend 

(i)  son  petit-enfant, 

(ii)  son  arrière  petit-enfant,  et 

(iii)  une  personne  qui,  avant  d'attein- 
dre l'âge  de  21  ans,  était  entièrement 
à  la  charge  du  contribuable  et  dont  le 
contribuable  avait,  à  cette  date,  la 
garde  et  le  contrôle,  de  droit  ou  de 
fait;» 

(8)  L'alinéa  70(1  \)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  «compte  des  gains  cumulatifs  d'une 
petite  entreprise»  pour  un  contribuable  à 
une  date  donnée  désigne  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  de  $200,000  qui  est  en 
sus  du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  qui,  sans  le  para- 
graphe (9.4)  ou  73(5),  aurait  été  un 
gain  en  capital  du  contribuable  à  l'égard 
de  la  disposition,  avant  cette  date,  d'une 
action  du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion exploitant  une  petite  entreprise, 
autre  que  la  disposition  d'une  telle 
action  en  faveur  de  son  enfant,  lorsque 
l'action  a  été  avant  cette  date  acquise  de 
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(9)  Subsections  (1)  to  (3)  and  (5)  to  (8) 
are  applicable  with  respect  to  transfers  or 
distributions  of  property  occurring  after 
1983. 

(10)  Subsection  (4)  is  applicable  to  trans- 
fers made  after  May  25,  1978. 

25.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
80.4(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"80.4  (1)  Where  a  person  or  partner- 
ship received  a  loan  or  otherwise  incurred 
a  debt  by  virtue  of  the  office  or  employ- 
ment or  intended  office  or  employment  of 
an  individual,  or  by  virtue  of  the  services 
performed  or  to  be  performed  by  a  corpo- 
ration carrying  on  a  personal  services  busi- 
ness (within  the  meaning  assigned  by 
paragraph  125(7)(*/)),  the  individual  or 
corporation,  as  the  case  may  be,  shall  be 
deemed  to  have  received  a  benefit  in  a 
taxation  year  equal  to  the  amount,  if  any, 
by  which  the  aggregate  of 

(2)  Subparagraphs  80.4(1  )(6)(ii)  to  (iv)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii)  a  person  (other  than  the  debtor) 
related  to  the  employer,  or 
(iii)  a  person  or  partnership  to  or  for 
whom  or  which  the  services  were  or 
were  to  be  provided  or  performed  by 
the  corporation  or  a  person  (other 
than  the  debtor)  that  does  not  deal  at 
arm's  length  with  such  person  or  any 
member  of  such  partnership," 

(3)  Paragraph  80.4(7)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "home  purchase  loan"  means  that 
portion  of  any  loan  received  or  debt 
otherwise  incurred  by  an  individual  in 
the  circumstances  described  in  subsec- 
tion (1)  that  is  used  to  acquire,  or  to 
repay  a  loan  or  debt  that  had  been 
received  or  incurred  to  acquire,  a  dwell- 
ing for  the  habitation  of 


nouveau  par  le  contribuable  par  suite  du 
décès  de  l'enfant;» 

(9)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  et  (5)  à  (8) 
s'appliquent  aux  transferts  ou  aux  transmis- 
sions de  biens  effectués  après  1983. 

(10)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
transferts  effectués  après  le  25  mai  1978. 

25.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  80.4(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«80.4  (1)  Lorsqu'une  personne  ou  une  Prêts 
société  reçoit  un  prêt  ou  contracte  par 
ailleurs  une  dette  en  raison  de  la  charge  ou 
de  l'emploi,  actuel  ou  projeté,  d'un  parti- 
culier ou  en  raison  des  services  fournis  ou 
à  fournir  par  une  corporation  qui  exploite 
une  entreprise  de  prestation  de  services 
personnels  (au  sens  de  l'alinéa  125(7)*/)), 
le  particulier  ou  la  corporation,  selon  le 
cas,  est  réputé  avoir  reçu,  dans  une  année 
d'imposition,  un  avantage  égal  à  l'excé- 
dent, si  excédent  il  y  a,  du  total  :» 

(2)  Les  sous-alinéas  80.4(1  )b)(n)  à  (iv)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(ii)  une  personne  (autre  que  le  débi- 
teur) liée  à  l'employeur,  ou 
(iii)  une  personne  ou  une  société  à 
qui  ou  pour  qui  les  services  ont  été  ou 
devaient  être  rendus  ou  exécutés  par 
la  corporation  ou  par  une  personne 
(autre  que  le  débiteur)  qui  a  un  lien 
de  dépendance  avec  cette  personne  ou 
un  membre  de  cette  société,» 

(3)  L'alinéa  80.4(7)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


m)  «prêt  consenti  pour  l'achat  d'une 
maison»  désigne  la  partie  de  tout  prêt 
reçu  ou  de  toute  dette  par  ailleurs  con- 
tractée par  un  particulier  dans  les  cir- 
constances visées  au  paragraphe  (1)  qui 
sert  à  acquérir,  ou  à  rembourser  un  prêt 
reçu,  ou  une  dette  contractée  pour 
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(i)  the  individual  by  virtue  of  whose 
office  or  employment  the  loan  is 
received  or  the  debt  is  incurred, 

(ii)  a  specified  shareholder  of  the  cor- 
poration by  virtue  of  whose  services 
the  loan  is  received  or  the  debt  is 
incurred,  or 

(iii)  a  person  related  to  a  person 
described  in  subparagraph  (i)  or  (ii), 

or  that  is  used  to  repay  a  home  purchase 
loan;  and" 


(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  to  taxation 
years  ending  after  1981,  except  that  subpara- 
graph 80.4(7)(a)(ii)  of  the  said  Act,  as  it 
read  immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  Act,  shall  continue  to  apply  to 
the  1984  and  prior  taxation  years. 

26.  (1)  Subsection  85(1.1)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  All  that  portion  of  subsection  85(2)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (b)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"paragraphs  (l)(a)  to  (/)  are  applicable, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  in  respect  of  the  disposi- 
tion as  if  the  partnership  were  a  taxpayer 
resident  in  Canada  who  had  disposed  of 
the  property  to  the  corporation." 

(3)  Subsections  85(8)  and  (9)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(7.1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  the  circumstances  of  a  case  are 
such  that  it  would  be  just  and  equitable 

(a)  to  permit  an  election  under  subsec- 
tion (1)  or  (2)  to  be  made  after  the  day 
that  is  3  years  after  the  day  on  or  before 
which  the  election  was  required  by  sub- 
section (6)  to  be  made,  or 

(b)  to  permit  an  election  made  under 
subsection  (1)  or  (2)  to  be  amended, 


acquérir,  une  maison  d'habitation  pour 
loger 

(i)  le  particulier  dont  la  charge  ou 
l'emploi  a  permis  d'obtenir  le  prêt  ou 
de  contracter  la  dette, 

(ii)  un  actionnaire  désigné  de  la  cor- 
poration dont  les  services  ont  permis 
d'obtenir  le  prêt  ou  de  contracter  la 
dette,  ou 

(iii)  une  personne  liée  à  une  personne 
visée  au  sous-alinéa  (i)  ou  (ii); 

ou  qui  sert  à  rembourser  un  prêt  con- 
senti pour  l'achat  d'une  maison;  et» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  1981, 
sauf  que  le  sous-alinéa  80.4(7)a)(ii)  de  la 
même  loi,  tel  qu'il  se  lisait  immédiatement 
avant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
continue  de  s'appliquer  aux  années  d'imposi- 
tion 1984  et  précédentes. 

26.  (1)  Le  paragraphe  85(1.1)  de  la  même 
loi  est  abrogé. 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  85(2)  de  la 
même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«les  alinéas  (l)a)  à  i)  s'appliquent,  compte 
tenu  des  adaptations  de  circonstance,  à  la 
disposition,  comme  si  la  société  était  un 
contribuable  résidant  au  Canada,  qui 
aurait  disposé  du  bien  en  faveur  de  la 
corporation.» 

(3)  Les  paragraphes  85(8)  et  (9)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(7.1)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis     Cas  spéciaux 
que  les  circonstances  d'un  cas  sont  telles 
qu'il  serait  juste  et  équitable 

a)  de  permettre  qu'une  option  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2)  soit  prise  après 
la  fin  du  délai  de  3  ans  qui  suit  la  date  à 
laquelle  l'option  devait  être  exercée  au 
plus  tard  en  vertu  du  paragraphe  (6),  ou 

b)  de  permettre  qu'une  option  exercée 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  soit 
modifiée, 
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the  election  or  amended  election  shall  be 
deemed  to  have  been  made  on  the  day  on 
or  before  which  the  election  was  so 
required  to  be  made  if 

(c)  the  election  or  amended  election  is 
made  in  prescribed  form,  and 

(d)  an  estimate  of  the  penalty  in  respect 
of  the  election  or  amended  election  is 
paid  by  the  taxpayer  or  partnership,  as 
the  case  may  be,  when  the  election  or 
amended  election  is  made, 

and  where  this  subsection  applies  to  the 
amendment  of  an  election,  that  election 
shall  be  deemed  not  to  have  been  effective. 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
penalty  in  respect  of  an  election  or  an 
amended  election  referred  to  in  paragraph 
(7)(a)  or  (7.1)(c)  is  an  amount  equal  to 
the  lesser  of 

(a)  1/4  of  1%  of  the  amount,  if  any,  by 
which 

(i)  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty in  respect  of  which  that  election 
or  amended  election  was  made,  at  the 
time  the  property  was  disposed  of, 

exceeds 

(ii)  the  amount  agreed  upon  in  the 
election  or  amended  election  by  the 
taxpayer  or  partnership,  as  the  case 
may  be,  and  the  corporation, 

for  each  month  or  part  of  a  month 
during  the  period  commencing  with  the 
day  on  or  before  which  the  election  is 
required  by  subsection  (6)  to  be  made 
and  ending  on  the  day  the  election  or 
amended  election  is  made,  and 

(b)  an  amount,  not  exceeding  $8,000, 
equal  to  the  product  obtained  by  multi- 
plying $100  by  the  number  of  months 
each  of  which  is  a  month  all  or  part  of 
which  is  during  the  period  referred  to  in 
paragraph  (a). 

(9)  The  Minister  shall,  with  all  due 
dispatch,  examine  each  election  and 
amended  election  referred  to  in  paragraph 
(7)(a)  or  (7.1)(c),  assess  the  penalty  pay- 
able and  send  a  notice  of  assessment  to  the 
taxpayer  or  partnership,  as  the  case  may 
be,  and  the  taxpayer  or  partnership,  as  the 


l'option  ou  l'option  modifiée  est  réputée 
avoit  été  exercée  au  plus  tard  à  la  date  à 
laquelle  l'option  devait  être  ainsi  exercée  si 

c)  l'option  ou  l'option  modifiée  est  exer- 
cée dans  la  forme  prescrite,  et 

d)  le  contribuable  ou  la  société,  selon  le 
cas,  paie  le  montant  estimatif  de  la 
pénalité  relative  à  l'option  ou  à  l'option 
modifiée,  au  moment  où  celle-ci  est 
exercée, 

et  lorsque  le  présent  paragraphe  s'applique 
à  la  modification  d'une  option,  cette  option 
est  réputée  n'avoir  jamais  été  en  vigueur. 

(8)  Aux  fins  du  présent  article,  la  péna- 
lité relative  à  une  option  ou  une  option 
modifiée  visée  à  l'alinéa  (7)a)  ou  (7.1)c) 
est  égale  au  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

a)  1/4  de  1%  de  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a, 

(i)  de  la  juste  valeur  marchande,  à  la 
date  de  la  disposition,  du  bien  à 
l'égard  duquel  l'option  ou  l'option 
modifiée  a  été  prise, 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  montant  dont  ont  convenu 
dans  l'option  ou  l'option  modifiée  le 
contribuable  ou  la  société,  selon  le 
cas,  et  la  corporation, 

pour  chaque  mois  ou  partie  de  mois  de 
la  période  commençant  à  la  date  à 
laquelle  l'option  doit  être  prise,  au  plus 
tard,  aux  termes  du  paragraphe  (6),  et 
se  terminant  à  la  date  où  l'option  ou 
l'option  modifiée  est  prise;  et 

b)  un  montant,  ne  dépassant  pas 
$8,000,  obtenu  par  la  multiplication  de 
$100  par  le  nombre  de  mois  dont 
chacun,  en  tout  ou  en  partie,  tombe  dans 
la  période  visée  à  l'alinéa  a). 

(9)  Le  Ministre  doit,  avec  toute  la  dili- 
gence possible,  examiner  chaque  option  ou 
option  modifiée  visée  à  l'alinéa  (7)a)  ou 
(7.1)c),  calculer  le  montant  de  la  pénalité 
payable  et  expédier  un  avis  de  cotisation 
au  contribuable  ou  à  la  société,  selon  le 
cas;  et  le  contribuable  ou  la  société,  selon 
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case  may  be,  shall  pay  forthwith  to  the 
Receiver  General  the  amount,  if  any,  by 
which  the  penalty  so  assessed  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  previously  paid 
on  account  of  that  penalty." 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  of  property  made 
after  February  15,  1984. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

27.  (1)  Paragraph  87(2)(/.2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

PrePaid  for  the  purposes  of  paragraph 

expenses  20(l)(mm)  and  subsection  18(9),  the 

new  corporation  shall  be  deemed  to  be 
the  same  corporation  as,  and  a  continua- 
tion of,  each  predecessor  corporation;" 

(2)  Paragraph  87(2)(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

continuation  "(/)  for  the  purposes  of  section  37  and 

Part  VIII,  the  new  corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  same  corporation  as, 
and  a  continuation  of,  each  predecessor 
corporation;" 

(3)  Paragraph  87(2)(>>)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Paragraph  87(2)(z)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Foreign  tax  "(2)  for  the  purposes  of  determining  the 

new  corporation's  unused  foreign  tax 
credit  (within  the  meaning  of  subsection 
126(7))  in  respect  of  a  country  for  any 
taxation  year  and  determining  the 
extent  to  which  subsection  126(2.3) 
applies  to  reduce  the  amount  that  may 
be  claimed  by  the  new  corporation 
under  paragraph  126(2)(a)  in  respect  of 
an  unused  foreign  tax  credit  in  respect 
of  a  country  for  a  taxation  year,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  be  the 
same  corporation  as,  and  a  continuation 
of,  each  predecessor  corporation,  except 
that  this  paragraph  shall  in  no  respect 
affect  the  determination  of 


le  cas,  doit,  sans  délai,  payer  au  receveur 
général  l'excédent,  s'il  en  est,  du  montant 
estimatif  de  la  pénalité  sur  l'ensemble  de 
tous  les  montants  antérieurement  payés  au 
titre  de  cette  pénalité.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  dispositions  de  biens  faites  après  le 
15  février  1984. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 

27.  (1)  L'alinéa  87(2)y.2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

•j.2)  aux  fins  de  l'alinéa  20(1  )mm)  et  Daépéee"s"avance 

du  paragraphe  18(9),  la  nouvelle  corpo-  payees  avance 
ration  est  réputée  être  la  même  corpora- 
tion que  chacune  des  corporations  rem- 
placées et  assurer  la  continuation  de 
chacune  d'elles;» 

(2)  L'alinéa  87(2)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«/)  aux  fins  de  l'article  37  et  de  la  Partie  Continuation 
VIII,  la  nouvelle  corporation  est  réputée 
être  la  même  corporation  que  chaque 
corporation  remplacée,  et  en  être  la 
continuation;» 

(3)  L'alinéa  87(2)j>)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(4)  L'alinéa  87(2)z)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«z)  aux  fins  du  calcul  de  la  fraction  Report  d'impôt 
inutilisée  du  crédit  pour  impôt  étranger  etranser 
(au  sens  du  paragraphe  126(7))  de  la 
nouvelle  corporation,  relativement  à  un 
pays  pour  une  année  d'imposition  quel- 
conque et  de  la  détermination  de  la 
mesure  dans  laquelle  le  paragraphe 
126(2.3)  s'applique  pour  réduire  le  mon- 
tant de  crédit  que  la  nouvelle  corpora- 
tion peut  déduire  en  vertu  de  l'alinéa 
126(2)a)  relativement  à  la  fraction  inu- 
tilisée du  crédit  pour  impôt  étranger 
relativement  à  un  pays  pour  une  année 
d'imposition,  la  nouvelle  corporation  est 
réputée  être  la  même  que  chaque  corpo- 
ration remplacée  ainsi  qu'une  continua- 
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(i)  the  fiscal  period  of  the  new  corpo- 
ration or  any  of  its  predecessor  corpo- 
rations, or 

(ii)  the  tax  payable  under  this  Act  by 
any  predecessor  corporation;" 


(5)  Paragraph  %7(2)(ee)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(6)  Paragraph  87(2)(oo)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(7)  Subsections  (1),  (2)  and  (6)  are  appli- 
cable to  the  1984  and  subsequent  taxation 
years. 

(8)  Subsections  (3)  and  (5)  are  applicable 
to  the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
computation  of  tax  for  the  1984  and  subse- 
quent taxation  years. 

28.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
88(l)(e.2)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(e.2)  the  provisions  of  paragraphs 
87(2)(c),  (d.l),  (g)  to  (/),  (/.3)  to  (5), 
(0,  («),  (*),  CM),  (z.l),  (cc)  and  (//)  to 
(««),  subsection  87(6)  and,  subject  to 
section  78,  subsection  87(7)  apply  to  the 
winding-up  as  if  the  references  therein 
to" 

(2)  Subparagraph  88(l)(e.2)(ix)  of  the 
said  Act  is  repealed. 

(3)  Paragraph  88(l)(e.3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(4)  Subsection  88(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (e.6)  thereof,  the  fol- 
lowing paragraph: 

"(e.7)  for  the  purposes  of 

(i)  determining  the  amount  deduct- 
ible by  the  parent  under  subsection 
126(2)  for  any  taxation  year  com- 
mencing after  the  commencement  of 
the  winding-up,  and 


tion  de  chaque  corporation  remplacée, 
sauf  que  le  présent  alinéa  ne  s'applique 
pas  à  la  détermination 

(i)  de  l'exercice  financier  de  la  nou- 
velle corporation  ou  de  l'une  de  ses 
corporations  remplacées,  ou 

(ii)  de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la 
présente  loi  par  toute  corporation 
remplacée;» 

(5)  L'alinéa  S7(2)ee)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(6)  L'alinéa  87(2)oo)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(7)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (6)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1984  et 
suivantes. 

(8)  Les  paragraphes  (3)  et  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  au  calcul 
de  l'impôt  pour  les  années  d'imposition  1984 
et  suivantes. 

28.  (1)  Le  passage  de  l'alinéa  88(1  )e.2)  de 
la  même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e.2)  les  dispositions  des  alinéas 
87(2)c),  d.l),  g)  à  /),  /.3)  à  5),  0,  «),  x), 
y.\),  z.l),  ce)  et  //)  à  nn),  du  paragraphe 
87(6)  et,  sous  réserve  de  l'article  78,  du 
paragraphe  87(7)  s'appliquent  à  la  liqui- 
dation, avec  les  modifications  suivan- 
tes :» 

(2)  Le  sous-alinéa  88(l)é?.2)(ix)  de  la 
même  loi  est  abrogé. 

(3)  L'alinéa  88(1  )e.3)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(4)  Le  paragraphe  88(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  e.6), 
de  ce  qui  suit  : 

«e.7)  aux  fins 

(i)  du  calcul  du  montant  déductible 
par  la  corporation  mère  en  vertu  du 
paragraphe  126(2)  pour  une  année 
d'imposition  qui  a  commencé  après  le 
début  de  la  liquidation,  et 
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(ii)  determining  the  extent  to  which 
subsection  126(2.3)  applies  to  reduce 
the  amount  that  may  be  claimed  by 
the  parent  under  paragraph 
126(2)(a), 

any  unused  foreign  tax  credit  (within 
the  meaning  of  subsection  126(7))  of 
the  subsidiary  in  respect  of  a  country  for 
a  particular  taxation  year  (in  this  sec- 
tion referred  to  as  the  "foreign  tax 
year"),  to  the  extent  that  it  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  in  respect  thereof  under  para- 
graph 126(2)(a)  in  computing  the  tax 
payable  by  the  subsidiary  under  this 
Part  for  any  taxation  year,  shall  be 
deemed  to  be  an  unused  foreign  tax 
credit  of  the  parent  for  its  taxation  year 
in  which  the  subsidiary's  foreign  tax 
year  ended;  and" 


(5)  All  that  portion  of  subsection  88(1.3) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(1.3)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(e.6)  and  (e.7),  subsections  (1.1)  and 
(1.2),  paragraphs  11 0(1) (a),  (b)  and  (b.l) 
and  subsections  111(1)  and  (3)  and  Part 
IV,  where  a  parent  corporation  has  been 
incorporated  or  otherwise  formed  after  the 
end  of  a  foreign  tax  year,  gift  year  or  loss 
year,  as  the  case  may  be,  of  a  subsidiary  of 
the  parent,  for  the  purpose  of  computing 
the  taxable  income  of,  and  the  tax  payable 
under  this  Part  and  Part  IV  by,  the  parent 
for  any  taxation  year, 

(a)  it  shall  be  deemed  to  have  been  in 
existence  during  the  particular  period 
commencing  immediately  before  the  end 
of  the  subsidiary's  first  foreign  tax  year, 
gift  year  or  loss  year,  as  the  case  may 
be,  and  ending  immediately  after  it  was 
incorporated  or  otherwise  formed;" 


(6)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years  except 


(ii)  de  la  détermination  de  la  mesure 
dans  laquelle  le  paragraphe  126(2.3) 
s'applique  pour  réduire  le  montant  de 
crédit  que  la  corporation  mère  peut 
déduire  en  vertu  de  l'alinéa  126(2)a), 

toute  fraction  inutilisée  de  crédit  pour 
impôt  étranger  (au  sens  du  paragraphe 
126(7))  de  la  filiale  relativement  à  un 
pays  pour  une  année  d'imposition 
donnée  (dans  le  présent  article  appelée 
«l'année  d'impôt  étranger»),  dans  la 
mesure  où  elle  dépasse  le  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun  est  déduit  à  ce 
titre  en  vertu  de  l'alinéa  126(2)û)  dans 
le  calcul  de  l'impôt  à  payer  par  la  filiale 
en  vertu  de  la  présente  Partie  pour  une 
année  d'imposition,  est  réputée  être  une 
fraction  inutilisée  du  crédit  pour  impôt 
étranger  de  la  corporation  mère  pour 
son  année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  l'année  d'impôt  étranger  de  la 
filiale  s'est  terminée;  et» 

(5)  Le  passage  du  paragraphe  88(1.3)  de 
la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(1.3)  Aux  fins  des  alinéas  (l)e.6)  et 
e.l),  des  paragraphes  (1.1)  et  (1.2),  des 
alinéas  110(l)fl),  b)  et  b.l),  des  paragra- 
phes 111(1)  et  (3)  et  de  la  Partie  IV, 
lorsqu'une  corporation  mère  a  été  consti- 
tuée en  corporation  ou  autrement  créée 
après  la  fin  d'une  année  d'impôt  étranger, 
d'une  année  de  perte  ou  d'une  année  de 
don,  selon  le  cas,  d'une  de  ses  filiales,  aux 
fins  du  calcul  de  son  revenu  imposable  et 
de  son  impôt  à  payer  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  et  de  la  Partie  IV  pour  toute 
année  d'imposition, 

a)  elle  est  réputée  avoir  existé  au  cours 
de  la  période  donnée  commençant  avant 
la  fin  de  la  première  année  d'impôt 
étranger,  de  la  première  année  de  la 
perte  ou  de  la  première  année  du  don, 
selon  le  cas,  de  la  filiale,  et  se  terminant 
immédiatement  après  qu'elle  a  été  cons- 
tituée en  corporation  ou  autrement 
créée;» 

(6)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes  sauf 
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that,  in  its  application  to  the  1984  taxation 
year,  paragraph  88(l)(e.2)  of  the  said  Act, 
as  amended  by  subsection  (1)  of  this  section, 
shall  be  deemed  to  have  included  a  reference 
to  paragraph  &7(2)(ee)  of  the  said  Act. 

(7)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 

1984  and  subsequent  taxation  years. 

(8)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 

1985  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsections  (4)  and  (5)  are  applicable 
to  the  computation  of  tax  for  the  1984  and 
subsequent  taxation  years. 

29.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
93(5)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(5)  Where  the  election  referred  to  in 
subsection  (1)  was  not  made  on  or  before 
the  day  on  or  before  which  the  election 
was  required  by  that  subsection  to  be 
made,  the  election  shall  be  deemed  to  have 
been  made  on  that  day  if,  on  or  before  the 
day  that  is  3  years  after  that  day," 

(2)  Subsections  93(6)  and  (7)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(5.1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  the  circumstances  of  a  case  are 
such  that  it  would  be  just  and  equitable 

(a)  to  permit  an  election  under  subsec- 
tion (  1  )  to  be  made  after  the  day  that  is 
3  years  after  the  day  on  or  before  which 
the  election  was  required  by  subsection 
(  1  )  to  be  made,  or 

(b)  to  permit  an  election  made  under 
subsection  (  1  )  to  be  amended, 

the  election  or  amended  election  shall  be 
deemed  to  have  been  made  on  the  day  on 
or  before  which  the  election  was  so 
required  to  be  made  if 

(c)  the  election  or  amended  election  is 
made  in  prescribed  form,  and 

(d)  an  estimate  of  the  penalty  in  respect 
of  the  election  or  amended  election  is 
paid  by  the  corporation  when  the  elec- 
tion or  amended  election  is  made, 


que,  dans  la  mesure  où  il  s'applique  à  l'année 
d'imposition  1984,  l'alinéa  88(1  )e.2)  de  la 
même  loi,  tel  que  modifié  par  le 
paragraphe  (1)  du  présent  article,  est  réputé 
contenir  un  renvoi  à  l'alinéa  Sl(2)ee)  de  la 
même  loi. 

(7)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(9)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent 
au  calcul  de  l'impôt  pour  les  années  d'imposi- 
tion 1984  et  suivantes. 

29.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  93(5) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lorsque  le  choix  visé  au  paragra- 
phe (1)  n'a  pas  été  fait  au  plus  tard  à  la 
date  à  laquelle  le  choix  devait,  au  plus 
tard,  être  fait  en  vertu  de  ce  paragraphe,  le 
choix  est  réputé  avoir  été  fait  à  cette  date 
si,  au  plus  tard  dans  les  3  ans  après  cette 
date,» 

(2)  Les  paragraphes  93(6)  et  (7)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(5.1)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis 
que  les  circonstances  d'un  cas  sont  telles 
qu'il  serait  juste  et  équitable 

a)  de  permettre  qu'un  choix  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  soit  fait  plus  de  3  ans 
après  la  date  à  laquelle  le  choix  devait 
être  fait,  au  plus  tard,  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  ou 

b)  de  permettre  qu'un  choix  antérieur 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  soit  modifié, 

le  choix  ou  le  choix  modifié  est  réputé 
avoir  été  fait  à  la  date  à  laquelle  le  choix 
devait  être  fait,  au  plus  tard,  si 

c)  le  choix  ou  le  choix  modifié  est  fait 
dans  la  forme  prescrite,  et 

d)  la  corporation  paie  le  montant  esti- 
matif de  la  pénalité  relative  au  choix  ou 
au  choix  modifié,  au  moment  où  celui-ci 
est  fait, 
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and  where  this  subsection  applies  to  the 
amendment  of  an  election,  that  election 
shall  be  deemed  not  to  have  been  effective. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
penalty  in  respect  of  an  election  or  amend- 
ed election  referred  to  in  paragraph  (5) (a) 
or  (5.1)(c)  is  an  amount  equal  to  the  lesser 
of 

(a)  1/4  of  1%  of  the  amount  designated 
in  the  election  or  amended  election  for 
each  month  or  part  of  a  month  during 
the  period  commencing  with  the  day  on 
or  before  which  the  election  is  required 
by  subsection  (1)  to  be  made  and  ending 
on  the  day  the  election  is  made;  and 

(b)  an  amount,  not  exceeding  $8,000, 
equal  to  the  product  obtained  by  multi- 
plying $100  by  the  number  of  months 
each  of  which  is  a  month  all  or  part  of 
which  is  during  the  period  referred  to  in 
paragraph  (a). 

(7)  The  Minister  shall,  with  all  due 
dispatch,  examine  each  election  and 
amended  election  referred  to  in  paragraph 
(5)(a)  or  (5.1)(c),  assess  the  penalty  pay- 
able and  send  a  notice  of  assessment  to  the 
corporation,  and  the  corporation  shall  pay 
forthwith  to  the  Receiver  General  the 
amount,  if  any,  by  which  the  penalty  so 
assessed  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  previously  paid  on  account  of 
that  penalty." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
after  February  15,  1984. 

30.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  section 
94  thereof,  the  following  section: 

"94.1  (1)  Where  in  a  taxation  year  a 
taxpayer,  other  than  a  non-resident-owned 
investment  corporation,  holds  or  has  an 
interest  in  property  (in  this  section 
referred  to  as  an  "offshore  investment 
fund  property") 

(a)  that  is  a  share  of  the  capital  stock 
of,  an  interest  in,  or  a  debt  of,  a  non- 
resident entity  (other  than  a  controlled 
foreign  affiliate  of  the  taxpayer  or  a 
prescribed  non-resident  entity)  or  an  in- 


et  lorsque  le  présent  paragraphe  s'applique 
à  la  modification  d'un  choix,  ce  choix  est 
réputé  n'avoir  jamais  été  en  vigueur. 

(6)  Aux  fins  du  présent  article,  la  péna- 
lité relative  au  choix  ou  au  choix  modifié 
visé  à  l'alinéa  (5)a)  ou  (5.1)c)  est  un 
montant  égal  à  la  moins  élevée  des  sommes 
suivantes  : 

a)  1/4  de  1%  du  montant  indiqué  dans 
le  choix  ou  le  choix  modifié  pour  chaque 
mois  ou  partie  de  mois  de  la  période 
commençant  à  la  date  à  laquelle  le  choix 
doit,  au  plus  tard,  être  fait  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  et  se  terminant  à  la 
date  où  le  choix  est  fait;  et 

b)  un  montant,  ne  dépassant  pas 
$8,000,  obtenu  par  la  multiplication  de 
$100  par  le  nombre  de  mois  dont 
chacun,  en  tout  ou  en  partie,  tombe  dans 
la  période  visée  à  l'alinéa  a). 

(7)  Le  Ministre  doit,  avec  toute  la  dili- 
gence possible,  examiner  chaque  choix  et 
choix  modifié  visé  à  l'alinéa  (5)a)  ou 
(5.1)c),  fixer  la  pénalité  payable  et 
envoyer  un  avis  de  cotisation  à  la  corpora- 
tion; celle-ci  doit  payer  sans  délai  au  rece- 
veur général  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  la  pénalité  ainsi  établie  qui  est  en  sus  du 
total  de  toutes  les  sommes  antérieurement 
versées  au  titre  de  cette  pénalité.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
après  le  15  février  1984. 

30.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  l'article  94,  de  ce  qui  suit  : 

«94.1  (1)  Lorsque,  dans  une  année  d'im- 
position, un  contribuable,  autre  qu'une 
corporation  de  placement  appartenant  à 
des  non-résidents,  détient  un  bien  ou  a  une 
participation  dans  un  bien  (appelé  dans  le 
présent  article  «bien  d'un  fonds  de  place- 
ment non  résidant») 

a)  qui  est  une  action  du  capital-actions 
ou  une  créance  d'une  entité  non  rési- 
dante ou  une  participation  dans  une  telle 
entité  (autre  qu'une  corporation  étran- 
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terest  in  or  a  right  or  option  to  acquire 
such  a  share,  interest  or  debt,  and 

(b)  that  may  reasonably  be  considered 
to  derive  its  value,  directly  or  indirectly, 
primarily  from  portfolio  investments  of 
that  or  any  other  non-resident  entity  in 

(i)  shares  of  the  capital  stock  of  one 
or  more  corporations, 

(ii)  indebtedness  or  annuities, 

(iii)  interests  in  one  or  more  corpora- 
tions, trusts,  partnerships,  organiza- 
tions, funds  or  entities, 

(iv)  commodities, 

(v)  real  estate, 

(vi)  Canadian  or  foreign  resource 
properties, 

(vii)  currency  of  a  country  other  than 
Canada, 

(viii)  rights  or  options  to  acquire  or 
dispose  of  any  of  the  foregoing,  or 

(ix)  any  combination  of  the  forego- 
ing, 

and  it  may  reasonably  be  concluded, 
having  regard  to  all  the  circumstances, 
including 

(c)  the  nature,  organization  and  opera- 
tion of  any  non-resident  entity  and  the 
form  of,  and  the  terms  and  conditions 
governing,  the  taxpayer's  interest  in,  or 
connection  with,  any  non-resident 
entity, 

(d)  the  extent  to  which  any  income, 
profits  and  gains  that  may  reasonably  be 
considered  to  be  earned  or  accrued, 
whether  directly  or  indirectly,  for  the 
benefit  of  any  non-resident  entity  are 
subject  to  an  income  or  profits  tax  that 
is  significantly  less  than  the  income  tax 
that  would  be  applicable  to  such  income, 
profits  and  gains  if  they  were  earned 
directly  by  the  taxpayer,  and 

(e)  the  extent  to  which  the  income, 
profits  and  gains  of  any  non-resident 
entity  for  any  fiscal  period  are  distribut- 
ed in  that  or  the  immediately  following 
fiscal  period, 

that  one  of  the  main  reasons  for  the  tax- 
payer acquiring,  holding  or  having  the  in- 
terest in  such  property  was  to  derive  a 
benefit  from  portfolio  investments  in  assets 


gère  affiliée  contrôlée  du  contribuable 
ou  une  entité  non  résidante  prescrite)  ou 
une  participation  dans  une  telle  action, 
participation  ou  créance  ou  un  droit  ou 
une  option  d'achat  d'une  telle  action, 
participation  ou  créance,  et 

b)  dont  la  valeur  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  découlant  princi- 
palement, directement  ou  indirectement, 
de  placements  de  portefeuille  de  cette 
même  entité  ou  de  toute  autre  entité  non 
résidante 

(i)  en  actions  du  capital-actions  d'une 
ou  de  plusieurs  corporations, 

(ii)  en  créances  ou  en  rentes, 

(iii)  en  participations  dans  un  ou  plu- 
sieurs fonds  ou  organismes  ou  dans 
une  ou  plusieurs  corporations,  fidu- 
cies, sociétés  ou  entités, 

(iv)  en  marchandises, 

(v)  en  biens  immobiliers, 

(vi)  en  avoirs  miniers  canadiens  ou 
étrangers, 

(vii)  en  monnaie  autre  que  la  mon- 
naie canadienne, 

(viii)  en  droits  ou  options  d'achat  ou 
de  disposition  de  l'une  des  valeurs  qui 
précèdent,  ou 

(ix)  toute  combinaison  de  ce  qui 
précède, 

et  que  l'on  peut  raisonnablement  conclure, 
compte  tenu  de  toutes  les  circonstances,  y 
compris 

c)  la  nature,  l'organisation  et  les  activi- 
tés de  toute  entité  non  résidante,  ainsi 
que  les  formalités  et  les  conditions  régis- 
sant la  participation  du  contribuable 
dans  toute  entité  non  résidante  ou  les 
liens  qu'il  a  avec  une  telle  entité, 

d)  la  mesure  dans  laquelle  tous  les  reve- 
nus, bénéfices  et  gains  qui  peuvent  rai- 
sonnablement être  considérés  comme 
ayant  été  gagnés  ou  accumulés,  directe- 
ment ou  indirectement,  au  profit  de 
toute  entité  non  résidante,  sont  assujettis 
à  un  impôt  sur  le  revenu  ou  sur  les 
bénéfices  qui  est  considérablement 
moins  élevé  que  l'impôt  sur  le  revenu 
dont  ces  revenus,  bénéfices  et  gains 
seraient  frappés  s'ils  étaient  gagnés 
directement  par  le  contribuable,  et 
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described  in  any  of  subparagraphs  (b)(i) 
to  (ix)  in  such  manner  that  the  taxes,  if 
any,  on  the  income,  profits  and  gains  from 
such  assets  for  any  particular  year  are 
significantly  less  than  the  tax  that  would 
have  been  applicable  under  this  Part  if 
such  income,  profits  and  gains  had  been 
earned  directly  by  the  taxpayer,  there  shall 
be  included  in  computing  the  taxpayer's 
income  for  the  year  the  amount,  if  any,  by 
which 

(J)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  product  obtained  when 

(i)  the  designated  cost  to  the  taxpay- 
er of  the  offshore  investment  fund 
property  at  the  end  of  a  month  in  the 
year 

is  multiplied  by 

(ii)  the  quotient  obtained  when  the 
rate  of  interest  prescribed  for  the  pur- 
pose of  subsection  161(1)  for  the 
period  including  that  month  is  divided 
by  12 

exceeds 

(g)  the  taxpayer's  income  for  the  year 
(other  than  a  capital  gain)  from  the 
offshore  investment  fund  property  deter- 
mined without  reference  to  this  subsec- 
tion. 


e)  la  mesure  dans  laquelle  les  revenus, 
bénéfices  et  gains  de  toute  entité  non 
résidante  pour  un  exercice  financier 
donné  sont  distribués  au  cours  de  ce 
même  exercice  financier  ou  de  celui  qui 
le  suit, 

que  l'une  des  raisons  principales  pour  le 
contribuable  d'acquérir,  de  détenir  ou  de 
posséder  une  participation  dans  un  tel  bien 
était  de  tirer  un  bénéfice  de  placements  de 
portefeuille  dans  des  biens  visés  à  l'un  des 
sous-alinéas  b)(\)  à  (ix),  de  façon  que  les 
impôts,  s'il  en  est,  sur  les  revenus,  bénéfi- 
ces et  gains  provenant  de  ces  biens  pour 
une  année  quelconque  sont  considérable- 
ment moins  élevés  que  l'impôt  dont  ces 
revenus,  bénéfices  et  gains  seraient  frappés 
en  vertu  de  la  présente  Partie  s'ils  avaient 
été  gagnés  directement  par  le  contribua- 
ble, celui-ci  doit  inclure  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année  l'excédent  éven- 
tuel 

f)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  le  produit  obtenu  lorsque 

(i)  le  coût  désigné,  pour  le  contribua- 
ble, du  bien  d'un  fonds  de  placement 
non  résidant  à  la  fin  d'un  mois  quel- 
conque de  l'année 

est  multiplié  par 

(ii)  le  quotient  obtenu  lorsque  le  taux 
d'intérêt  prescrit  aux  fins  du  paragra- 
phe 161(1)  pour  la  période  compre- 
nant ce  mois  est  divisé  par  12 

sur 

g)  le  revenu  du  contribuable  pour  l'an- 
née (autre  qu'un  gain  en  capital)  tiré 
d'un  bien  d'un  fonds  de  placement  non 
résidant  et  déterminé  sans  tenir  compte 
du  présent  paragraphe. 


Interpretation 

"Designated 
cost" 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  "designated  cost"  to  a  taxpayer  at 
any  time  in  a  taxation  year  of  an  off- 
shore investment  fund  property  that  he 
holds  or  has  an  interest  in  means  the 
aggregate  of 

(i)  the  cost  amount  to  the  taxpayer  of 
the  property  at  that  time  (determined 
without  reference  to  paragraph 
53(l)(m)), 


(2)  Aux  fins  du  présent  article, 

à)  «coût  désigné»,  pour  un  contribuable 
à  une  date  quelconque  d'une  année 
d'imposition,  d'un  bien  d'un  fonds  de 
placement  non  résidant  qu'il  détient  ou 
dans  lequel  il  a  une  participation  dési- 
gne le  total 

(i)  du  coût  du  bien  pour  le  contribua- 
ble à  cette  date  (déterminé  sans  tenir 
compte  de  l'alinéa  53(1  )m)), 


Définitions 


«coût  désigné» 
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(ii)  where  an  additional  amount  has 
been  made  available  by  a  person  to 
another  person  after  1984  and  before 
that  time,  whether  by  way  of  gift, 
loan,  payment  for  a  share,  transfer  of 
property  at  less  than  its  fair  market 
value  or  otherwise,  in  circumstances 
such  that  it  may  reasonably  be  con- 
cluded that  one  of  the  main  reasons 
for  so  making  the  additional  amount 
available  to  the  other  person  was  to 
increase  the  value  of  the  property,  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  amount,  if  any,  by  which 
such  an  additional  amount  exceeds 
any  increase  in  the  cost  amount  to  the 
taxpayer  of  the  property  by  virtue  of 
that  additional  amount, 

(iii)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  included 
in  respect  of  the  offshore  investment 
fund  property  by  virtue  of  this  section 
in  computing  the  taxpayer's  income 
for  a  preceding  taxation  year,  and 

(iv)  where  the  taxpayer  held  or  had 
the  interest  in  the  property  at  the  end 
of  1984,  the  amount,  if  any,  by  which 
the  fair  market  value  of  the  property 
at  that  time  exceeds  the  cost  amount 
to  the  taxpayer  of  the  property  at  that 
time, 

except  that  the  designated  cost  of  an 
offshore  investment  fund  property  that 
is  a  prescribed  offshore  investment  fund 
property  is  nil;  and 

(b)  "non-resident  entity"  means  a  cor- 
poration that  is  not  resident  in  Canada, 
a  partnership,  organization,  fund  or 
entity  that  is  not  resident  or  is  not 
situated  in  Canada  or  a  trust  with 
respect  to  which  the  rules  in  paragraph 
94(l)(c)  or  (d)  apply." 


(ii)  lorsqu'une  personne  a  mis  un 
montant  supplémentaire  à  la  disposi- 
tion d'une  autre  personne  après  1984 
et  avant  cette  date,  sous  forme  de  don, 
de  prêt,  de  paiement  d'une  action, 
d'un  transfert  de  biens  à  un  montant 
inférieur  à  la  juste  valeur  marchande 
de  celui-ci  ou  autrement,  dans  des 
circonstances  telles  que  l'on  peut  rai- 
sonnablement conclure  que  l'une  des 
raisons  principales  d'avoir  mis  ce 
montant  supplémentaire  à  la  disposi- 
tion de  cette  autre  personne  était 
d'augmenter  la  valeur  du  bien,  de 
l'ensemble  des  montants  dont  chacun 
constitue  l'excédent,  s'il  y  a  lieu,  d'un 
tel  montant  supplémentaire  sur  toute 
augmentation  du  coût  indiqué  du  bien 
pour  le  contribuable  en  raison  de  ce 
montant  supplémentaire, 

(iii)  de  l'ensemble  des  montants  dont 
chacun  constitue  un  montant  inclus, 
en  vertu  du  présent  article,  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  précédente  à 
l'égard  d'un  bien  d'un  fonds  de  place- 
ment non  résidant,  et 

(iv)  lorsque  le  contribuable  détenait 
le  bien  ou  avait  une  participation  dans 
le  bien  à  la  fin  de  1984,  de  l'excédent, 
s'il  y  a  lieu,  de  la  juste  valeur  mar- 
chande du  bien  à  cette  date  sur  le 
coût  indiqué  du  bien  pour  le  contri- 
buable à  cette  date, 

sauf  que  le  coût  désigné  d'un  bien  d'un 
fonds  de  placement  non  résidant  qui  est 
un  bien  prescrit  d'un  fonds  de  placement 
non  résidant  est  nul;  et 

b)  «entité  non  résidante»  désigne  une     «entité  non 

,  .,  résidante» 

corporation  qui  ne  reside  pas  au 
Canada,  une  société,  un  organisme,  un 
fonds  ou  une  entité  qui  ne  réside  pas  au 
Canada  ou  qui  n'y  est  pas  situé,  ou 
encore  une  fiducie  à  l'égard  de  laquelle 
les  règles  prévues  aux  alinéas  94(1  )c)  et 
d)  s'appliquent.» 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable 

(a)  after  1985,  in  the  case  of  an  interest 
in  an  offshore  investment  fund  property 
held  by  the  taxpayer  on  February  15, 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique 

a)  après  1985,  dans  le  cas  d'une  partici- 
pation dans  un  bien  d'un  fonds  de  place- 
ment non  résidant  détenue  par  le  contri- 
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1984  or  a  property  substituted  therefor 
pursuant  to  an  arrangement  that  existed 
on  that  date,  and  in  such  case,  the  refer- 
ence to  "1984"  in  subparagraphs 
94.1  (2) (a) (ii)  and  (iv)  of  the  said  Act 
shall  be  read  as  a  reference  to  "1985"; 
and 

(b)  after  1984,  in  any  other  case. 

31.  (1)  Paragraph  95(1  )(b)  of  the  said 
Act  is  amended  by  deleting  the  word  "and" 
at  the  end  of  subparagraph  (i)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  sub- 
paragraph (ii)  thereof  and  by  adding  thereto, 
immediately  after  subparagraph  (ii)  thereof, 
the  following  subparagraph: 

"(ii.l)  where  the  affiliate  is  a  con- 
trolled foreign  affiliate  of  the  taxpay- 
er, the  amount  that  would  be  required 
to  be  included  in  computing  its 
income  for  the  year  if 

(A)  subsection  94.1(1)  were  appli- 
cable in  computing  such  income, 
and 

(B)  the  words  "earned  directly  by 
the  taxpayer"  in  that  subsection 
were  replaced  by  the  words  "earned 
by  the  person  resident  in  Canada  in 
respect  of  whom  the  taxpayer  is  a 
foreign  affiliate"" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1984. 

32.  (1)  Subsections  96(6)  and  (7)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Special  cases  "(5.1)  Where,  in  the  opinion  of  the 

Minister,  the  circumstances  of  a  case  are 
such  that  it  would  be  just  and  equitable 

(a)  to  permit  an  election  under  subsec- 
tion 97(2)  or  98(3)  to  be  made  after  the 
day  that  is  3  years  after  the  day  on  or 
before  which  the  election  was  required 
by  subsection  (4)  to  be  made,  or 

(b)  to  permit  an  election  made  under 
subsection  97(2)  to  be  amended, 

the  election  or  amended  election  shall  be 
deemed  to  have  been  made  on  the  day  on 


buable  le  15  février  1984  ou  d'un  bien 
substitué  à  celle-ci  en  vertu  d'un  arran- 
gement qui  existait  à  cette  date,  et  dans 
ce  cas,  la  mention  de  «1984»  aux  sous- 
alinéas  94.1(2)a)(ii)  et  (iv)  de  la  même 
loi  doit  être  interprétée  comme  étant 
une  mention  de  «1985»);  et 

b)  après  1 984,  dans  les  autres  cas. 

31.  (1)  L'alinéa  95(1)6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  du  sous-alinéa  (i),  par  insertion  du  mot 
«et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (ii)  et  par  inser- 
tion, après  le  sous-alinéa  (ii),  de  ce  qui  suit  : 


«(ii.l)  lorsque  la  corporation  affiliée 
est  une  corporation  étrangère  affiliée 
contrôlée  du  contribuable,  le  montant 
qui  serait  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  de  la  corporation  affiliée  pour 
l'année  si 

(A)  le  paragraphe  94.1(1)  s'appli- 
quait au  calcul  d'un  tel  revenu,  et 

(B)  les  mots  «gagnés  directement 
par  le  contribuable»  dans  ce  même 
paragraphe  étaient  remplacés  par 
les  mots  «gagnés  par  la  personne 
résidant  au  Canada  pour  qui  le  con- 
tribuable est  une  corporation  étran- 
gère affiliée»» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1984. 

32.  (1)  Les  paragraphes  96(6)  et  (7)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(5.1)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis     Cas  spéciaux 
que  les  circonstances  d'un  cas  sont  telles 
qu'il  serait  juste  et  équitable 

a)  de  permettre  qu'un  choix  soit  fait  en 
vertu  du  paragraphe  97(2)  ou  98(3)  plus 
de  3  ans  après  la  date  à  laquelle  le  choix 
devait  être  fait  au  plus  tard  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  ou 

b)  de  permettre  qu'un  choix  fait  en 
vertu  du  paragraphe  97(2)  soit  modifié, 

le  choix  ou  le  choix  modifié  est  réputé 
avoir  été  fait  à  la  date  à  laquelle  le  choix 
devait  au  plus  tard  être  ainsi  fait,  si 
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or  before  which  the  election  was  so 
required  to  be  made  if 

(c)  the  election  or  amended  election  is 
made  in  prescribed  form,  and 

(d)  an  estimate  of  the  penalty  in  respect 
of  the  election  or  amended  election  is 
paid  by  the  taxpayer  referred  to  in  sub- 
section 97(2)  or  by  the  persons  referred 
to  in  subsection  98(3),  as  the  case  may 
be,  when  the  election  or  amended  elec- 
tion is  made, 

and  where  this  subsection  applies  to  the 
amendment  of  an  election,  that  election 
shall  be  deemed  not  to  have  been  effective. 

Penalty  for  (6)  for  the  purposes  of  this  section,  the 

Section  penalty  in  respect  of  an  election  or  an 

amended  election  referred  to  in  paragraph 

(5)(«)  or  (5A)(c)  is 

(a)  where  the  election  or  amended  elec- 
tion is  made  under  subsection  97(2),  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  1/4  of  1%  of  the  amount  by  which 
the  fair  market  value  of  the  property 
disposed  of  by  the  taxpayer  referred 
to  therein  at  the  time  of  disposition 
exceeds  the  amount  agreed  upon  by 
the  taxpayer  and  the  members  of  the 
partnership  in  the  election  or  amend- 
ed election,  for  each  month  or  part  of 
a  month  during  the  period  commenc- 
ing with  the  day  on  or  before  which 
the  election  is  required  by  subsection 
(4)  to  be  made  and  ending  on  the  day 
the  election  or  amended  election  is 
made,  and 

(ii)  an  amount,  not  exceeding  $8,000, 
equal  to  the  product  obtained  by  mul- 
tiplying $100  by  the  number  of 
months  each  of  which  is  a  month  all 
or  part  of  which  is  during  the  period 
referred  to  in  subparagraph  (i);  and 

(6)  where  the  election  is  made  under 
subsection  98(3),  an  amount  equal  to 
the  lesser  of 

(i)  1/4  of  1%  of  the  amount  by  which 
(A)  the  aggregate  of  all  amounts  of 
money  and  the  fair  market  value  of 
partnership  property  received  by 
the  persons  referred  to  therein  as 
consideration  for  their  interests  in 


c)  le  choix  ou  le  choix  modifié  est  fait 
dans  la  forme  prescrite,  et 

d)  un  montant  estimatif  de  la  pénalité 
relative  à  ce  choix  ou  à  ce  choix  modifié 
est  payé  par  le  contribuable  visé  au 
paragraphe  97(2)  ou  par  les  personnes 
visées  au  paragraphe  98(3),  selon  le  cas, 
au  moment  où  le  choix  ou  le  choix  modi- 
fié est  fait, 

et  lorsque  le  présent  paragraphe  s'applique 
à  la  modification  d'un  choix,  ce  choix  est 
réputé  n'avoir  jamais  été  en  vigueur. 


(6)  Aux  fins  du  présent  article,  la  péna-     Pénalité  en  cas 

t'A..*    »    i»'       j   j»         î-  ■  j)         i    •         de  communica- 

nte a  1  égard  d  un  choix  ou  d  un  choix     tion  tardive  du 

modifié  visé  à  l'alinéa  (5)a)  ou  (5.1)c)  est  choix 

égale 

à)  dans  le  cas  d'un  choix  ou  d'un  choix 
modifié  fait  en  vertu  du  paragraphe 
97(2),  au  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

(i)  1/4  de  1%  de  la  fraction  de  la 
juste  valeur  marchande,  à  la  date  de 
la  disposition,  du  bien  dont  le  contri- 
buable visé  à  ce  paragraphe  a  disposé, 
qui  est  en  sus  de  la  somme  dont  le 
contribuable  et  les  membres  de  la 
société  ont  convenu  dans  le  choix  ou 
dans  le  choix  modifié  pour  chaque 
mois  ou  partie  de  mois  compris  dans 
la  période  commençant  au  plus  tard  le 
jour  où  le  paragraphe  (4)  exigerait 
que  ce  choix  soit  fait  et  se  terminant 
le  jour  où  le  choix  ou  le  choix  modifié 
est  fait,  et 

(ii)  un  montant,  ne  dépassant  pas 
$8,000,  obtenu  par  la  multiplication 
de  $100  par  le  nombre  de  mois  dont 
chacun,  en  tout  ou  en  partie,  tombe 
dans  la  période  visée  au  sous-alinéa 
(i);  et 

b)  dans  le  cas  d'un  choix  fait  en  vertu 
du  paragraphe  98(3),  au  moins  élevé  des 
montants  suivants  : 

(i)  1/4  de  1%  de  la  fraction 
(A)  du  total  de  toutes  les  sommes 
d'argent  et  de  la  juste  valeur  mar- 
chande du  bien  de  la  société  que  les 
personnes  visées  à  ce  paragraphe 
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the  partnership  at  the  time  that  the 
partnership  ceased  to  exist 
exceeds 

(B)  the  aggregate  of  each  such  per- 
son's proceeds  of  disposition  of  his 
interest  in  the  partnership  as  deter- 
mined under  paragraph  98 (3) (a), 
for  each  month  or  part  of  a  month 
during  the  period  commencing  with 
the  day  on  or  before  which  the  elec- 
tion is  required  by  subsection  (4)  to 
be  made  and  ending  on  the  day  the 
election  or  amended  election  is  made, 
and 

(ii)  an  amount,  not  exceeding  $8,000, 
equal  to  the  product  obtained  by  mul- 
tiplying $100  by  the  number  of 
months  each  of  which  is  a  month  all 
or  part  of  which  is  during  the  period 
referred  to  in  subparagraph  (i). 

(7)  The  Minister  shall,  with  all  due 
dispatch,  examine  each  election  and 
amended  election  referred  to  in  paragraph 
(5)(a)  or  (5.1)(c),  assess  the  penalty  pay- 
able and  send  a  notice  of  assessment  to  the 
taxpayer  or  persons,  as  the  case  may  be, 
and  the  taxpayer  or  persons,  as  the  case 
may  be,  shall  pay  forthwith  to  the  Receiv- 
er General  the  amount,  if  any,  by  which 
the  penalty  so  assessed  exceeds  the  aggre- 
gate of  all  amounts  previously  paid  on 
account  of  that  penalty." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

33.  (1)  Section  104  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(29)  Where  a  trust,  in  its  return  of 
income  under  this  Part  for  a  taxation  year, 
designates  an  amount  not  exceeding  the 
proportion  of  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  that  would,  but 
for  paragraph  18(l)(/.l)  or  (w),  be 
deductible  in  computing  the  income  of 
the  trust  for  the  year  or  that  is  required 
to  be  included  in  computing  its  income 
for  the  year  by  virtue  of  paragraph 
1 2(1) (o)  or  subsection  69(6)  or  (7) 


ont  reçues  en  contrepartie  de  leur 
participation  dans  la  société  à  la 
date  où  la  société  a  cessé  d'exister 
qui  est  en  sus 

(B)  du  total  du  produit  tiré  par 
chaque  personne  de  la  disposition 
de  sa  participation  dans  la  société, 
selon   la  détermination   faite  en 
vertu  de  l'alinéa  98(3)a), 
pour  chaque  mois  ou  partie  de  mois 
compris  dans  la  période  commençant 
au    plus    tard    le    jour    où  le 
paragraphe  (4)  exige  que  ce  choix  soit 
fait  et  se  terminant  le  jour  où  le  choix 
ou  le  choix  modifié  est  fait,  et 
(ii)  un  montant,  ne  dépassant  pas 
$8,000,  obtenu  par  la  multiplication 
de  $100  par  le  nombre  de  mois  dont 
chacun,  en  tout  ou  en  partie,  tombe 
dans  la  période  visée  au  sous-alinéa 
(i). 

(7)  Le  Ministre  doit,  avec  toute  la  dili- 
gence possible,  examiner  chaque  choix  ou 
choix  modifié  visé  à  l'alinéa  (5)a)  ou 
(5.1)c),  fixer  la  pénalité  payable  et 
envoyer  un  avis  de  cotisation  au  contribua- 
ble ou  aux  personnes,  selon  le  cas,  et  le 
contribuable  ou  les  personnes,  selon  le  cas, 
doivent,  sans  délai,  payer  au  receveur 
général  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de  la 
pénalité  ainsi  imposée  qui  est  en  sus  de 
toutes  les  sommes  antérieurement  versées 
au  titre  de  cette  pénalité.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 

33.  (1)  L'article  104  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(29)  Lorsqu'une  fiducie,  dans  sa  décla- 
ration de  revenu  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  une  année  d'imposition,  dési- 
gne un  montant  qui  ne  dépasse  pas  la 
fraction  de  l'excédent,  s'il  y  a  lieu, 

a)  du  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  qui,  si  ce  n'était 
de  l'alinéa  18(1)/.  1  ),  ou  m),  serait 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
fiducie  pour  l'année  ou  qui  doit  être 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
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exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  deductible  in  com- 
puting the  income  of  the  trust  for  the 
year  under  paragraph  20(l)(v.l)  or  that 
would,  but  for  section  80.2  or  paragraph 
81  (l)(r)  or  (s),  be  included  in  comput- 
ing its  income  for  the  year, 

that 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  a  part  of  the  income  of  the  trust 
for  the  year  computed  without  reference 
to  the  provisions  of  this  Act  (in  this 
subsection  referred  to  as  the  "trust-pur- 
pose income"  for  the  year)  that  was 
payable  in  the  year  to  a  beneficiary  of 
the  trust  or  was  included  in  computing 
the  income  of  a  beneficiary  of  the  trust 
for  the  year  by  virtue  of  subsection 
105(2) 

is  of 

(d)  the  trust-purpose  income  for  the 
year, 

such  designated  amount  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  section,  be  deemed  to  have 
been  payable  by  the  trust  to  particular 
beneficiaries  of  the  trust  in  the  year  in 
such  proportions  as  are  designated  by  the 
trust  in  that  return  of  income,  provided 
that  such  proportions  are  reasonable 
having  regard  to  the  shares  of  the  trust- 
purpose  income  of  the  trust  for  the  year 
included  in  computing  their  incomes  for 
the  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  with  respect  to  a  designation  by  a  trust 
of  an  amount  in  respect  of  the  1982  or  1983 
taxation  year  under  subsection  104(29)  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1)  of 
this  section, 

(a)  the  trust  shall  not  deduct  any  amount 
in  computing  its  income  pursuant  to  sub- 
section 104(6)  of  the  said  Act  to  the  extent 
that  such  amount  exceeds  the  aggregate  of 
all  proportions  designated  in  respect  of 
beneficiaries  who  have  concurred  in  writ- 


l'année  en  vertu  de  l'alinéa  12(l)o)  ou 
du  paragraphe  69(6)  ou  (7) 
sur 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  un  montant  déductible  dans 
le  calcul  du  revenu  de  la  fiducie  pour 
l'année  en  vertu  de  l'alinéa  20(l)v.l)  ou 
qui,  si  ce  n'était  de  l'article  80.2  ou  de 
l'alinéa  81(l)r)  ou  s),  serait  inclus  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année, 

que  représente 

c)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  une  partie  du  revenu  de  la 
fiducie  pour  l'année,  calculé  sans  égard 
aux  dispositions  de  la  présente  loi  (dans 
le  présent  paragraphe  appelé  «revenu 
aux  fins  de  la  fiducie»  pour  l'année),  qui 
était  payable  dans  l'année  à  un  bénéfi- 
ciaire de  la  fiducie  ou  qui  a  été  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  bénéfi- 
ciaire de  la  fiducie  pour  l'année  en  vertu 
du  paragraphe  105(2) 

par  rapport 

d)  au  revenu  aux  fins  de  la  fiducie  pour 
l'année, 

ce  montant  désigné  doit,  aux  fins  du  pré- 
sent article,  être  considéré  comme  ayant 
été  payable  par  la  fiducie  à  des  bénéficiai- 
res donnés  de  la  fiducie  dans  l'année,  selon 
les  parts  désignées  par  la  fiducie  dans  cette 
déclaration  de  revenu  à  l'égard  de  chacun, 
pourvu  que  ces  parts  soient  raisonnables 
compte  tenu  de  la  part  de  chacun  du 
revenu  aux  fins  de  la  fiducie  pour  l'année 
qui  est  incluse  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes,  sauf 
que,  en  ce  qui  concerne  la  désignation  par 
une  fiducie  d'un  montant  relatif  à  l'année 
d'imposition  1982  ou  1983  en  vertu  du  para- 
graphe 104(29)  de  la  même  loi,  tel  qu'édicté 
par  le  paragraphe  (1)  du  présent  article, 
a)  la  fiducie  ne  doit  déduire  aucun  mon- 
tant dans  le  calcul  de  son  revenu  en  vertu 
du  paragraphe  104(6)  de  la  même  loi, 
dans  la  mesure  où  ce  montant  dépasse  le 
total  des  parts  désignées  à  l'égard  des 
bénéficiaires  qui  ont  accepté  par  écrit  la 
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ing  to  the  designation,  and  a  beneficiary 
who  has  not  so  concurred  shall  not  be 
required  to  include  any  amount  in  comput- 
ing his  income  under  subsection  104(13) 
as  a  result  of  the  designation;  and 
(b)  the  designation  may  be  made  in  the 
trust's  return  of  income  under  Part  I  of  the 
said  Act  for  its  1984  taxation  year. 


34.  (1)  Paragraph  109(l)(e)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  for  each  niece  or  nephew  of  the 
individual  or  his  spouse,  who,  during  the 
year,  resided  in  Canada,  was  wholly 
dependent  on  the  individual  for  support 
and  was  a  person  described  in  subpara- 
graph (d)(i),  (ii)  or  (iii),  an  amount 
equal  to 

(i)  if  the  niece  or  nephew  has  not 
attained  the  age  of  18  years  before 
the  end  of  the  year,  $710  less  1/2  of 
the  amount,  if  any,  by  which  the 
income  for  the  year  of  the  niece  or 
nephew,  as  the  case  may  be,  exceeds 
$2,350,  and 

(ii)  in  any  other  case,  $550  less  the 
amount,  if  any,  by  which  the  income 
for  the  year  of  the  niece  or  nephew,  as 
the  case  may  be,  exceeds  $1,150;" 

(2)  Subsection  109(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  Where  a  taxpayer  is  entitled  to  a 
deduction  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year  under  paragraph  60(b),  (c) 
or  (c.l)  in  respect  of  a  payment  for  the 
maintenance  of  a  spouse  or  child,  the 
spouse  or  child  shall,  for  the  purposes  of 
this  section,  be  deemed  not  to  be  the 
spouse  or  child  of  the  taxpayer." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

(4)  Subsection  (2)  is  applicable  to  pay- 
ments made  in  the  1984  and  subsequent 
taxation  years. 


désignation,  et  un  bénéficiaire  qui  ne  l'a 
pas  acceptée  n'est  tenu  d'inclure  aucun 
montant  dans  son  revenu  en  vertu  du  para- 
graphe 104(13)  par  suite  de  la  désignation; 
et 

b)  la  fiducie  peut  faire  la  désignation  dans 
sa  déclaration  de  revenu  en  vertu  de  la 
Partie  I  de  la  même  loi  pour  son  année 
d'imposition  1984. 

34.  (1)  L'alinéa  109(1)<?)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ae)  pour  chaque  nièce  ou  neveu  du  par- 
ticulier ou  de  son  conjoint  qui,  durant 
l'année,  a  résidé  au  Canada,  était  entiè- 
rement à  la  charge  du  particulier  et  était 
une  personne  visée  au  sous-alinéa  d)(i), 
(ii)  ou  (iii),  une  somme  égale  à, 

(i)  si  la  nièce  ou  le  neveu  n'a  pas 
atteint  l'âge  de  18  ans  avant  la  fin  de 
l'année,  $710  moins  1/2  de  la  fraction, 
si  fraction  il  y  a,  du  revenu  pour 
l'année  de  cette  nièce  ou  de  ce  neveu 
qui  est  en  sus  de  $2,350,  et 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  $550  moins 
la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
revenu  pour  l'année  de  la  nièce  ou  du 
neveu,  selon  le  cas,  qui  est  en  sus  de 
$1,150;» 


(2)  Le  paragraphe  109(4)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(4)  Lorsque,  en  vertu  de  l'alinéa  606), 
c)  ou  c.l),  un  contribuable  a  droit  à  une 
déduction  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  une  année  d'imposition,  relativement 
à  un  paiement  effectué  en  vue  de  l'entre- 
tien d'un  conjoint  ou  d'un  enfant,  le  con- 
joint ou  l'enfant,  aux  fins  du  présent  arti- 
cle, est  réputé  ne  pas  être  le  conjoint  ou 
l'enfant  du  contribuable.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  paie- 
ments faits  au  cours  des  années  d'imposition 
1984  et  suivantes. 
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35.  (1)  Subparagraph  1 10(l)(c)(ix)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ix)  for  or  in  respect  of  an  artificial 
limb,  iron  lung,  rocking  bed  for  poli- 
omyelitis victims,  wheel  chair,  crut- 
ches, spinal  brace,  brace  for  a  limb, 
iliostomy  or  colostomy  pad,  cloth 
diapers  or  disposable  briefs  used  by  a 
person  who  is  incontinent  by  reason  of 
illness,  injury  or  affliction,  truss  for 
hernia,  artificial  eye,  laryngeal  speak- 
ing aid,  aid  to  hearing  or  artificial 
kidney  machine  for  the  taxpayer,  his 
spouse  or  any  such  dependant," 


(2)  Subparagraph  1 10(l)(c)(xi.l)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(xi.l)  on  behalf  of  an  individual 
who  was  the  taxpayer,  his  spouse  or 
any  such  dependant,  who  was  totally 
blind  or  profoundly  deaf 

(A)  for  a  dog  trained  to  guide  or 
assist  a  blind  or  deaf  person  pro- 
vided by  a  person  or  organization 
one  of  whose  main  purposes  is  the 
training  of  such  dogs, 

(B)  for  the  care  and  maintenance 
of  such  a  dog,  including  food  and 
veterinarian  care, 

(C)  for  reasonable  travelling 
expenses  of  the  individual  incurred 
in  travelling  to  and  from  a  school, 
institution  or  other  place  that  trains 
blind  or  deaf  persons  in  the  han- 
dling of  such  dogs,  and 

(D)  for  reasonable  board  and  lodg- 
ing expenses  of  the  individual 
incurred  while  he  was  required  to 
live  away  from  his  ordinary  place  of 
residence  because  he  was  in  full- 
time  attendance  at  a  school,  institu- 
tion or  other  place  that  trains  blind 
or  deaf  persons  in  the  handling  of 
such  dogs," 


35.  (1)  Le  sous-alinéa  110(l)c)(ix)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ix)  pour  ou  concernant  un  membre 
artificiel,  un  poumon  d'acier,  un  lit 
berceur  pour  les  personnes  atteintes 
de  poliomyélite,  un  fauteuil  roulant, 
des  béquilles,  un  corset  dorsal,  un 
appareil  orthopédique  pour  un 
membre,  un  tampon  d'iliostomie  ou 
de  colostomie,  des  couches  de  tissu  ou 
des  sous-vêtements  jetables  utilisés 
par  une  personne  souffrant  d'inconti- 
nence en  raison  d'une  maladie,  d'une 
blessure  ou  d'une  infirmité,  un  ban- 
dage herniaire,  un  œil  artificiel,  un 
appareil  de  prothèse  vocale  ou  audi- 
tive ou  un  rein  artificiel,  pour  le  con- 
tribuable, son  conjoint  ou  toute  per- 
sonne à  charge  susvisée,» 

(2)  Le  sous-alinéa  110(l)c)(xi.l)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(xi.l)  au  nom  d'un  particulier  qui 
était  le  contribuable,  son  conjoint  ou 
toute  autre  personne  à  charge  totale- 
ment aveugle  ou  profondément  sourde 

(A)  pour  un  chien  dressé  pour 
guider  ou  aider  une  personne  aveu- 
gle ou  sourde,  fourni  par  une  per- 
sonne ou  une  organisation  dont  l'un 
des  buts  principaux  est  le  dressage 
de  ces  chiens, 

(B)  pour  le  soin  et  l'entretien  d'un 
tel  chien,  y  compris  la  nourriture  et 
les  soins  de  vétérinaire, 

(C)  pour  les  dépenses  raisonnables 
de  voyage  d'un  particulier  engagées 
en  faisant  l'aller-retour  de  l'école, 
institution  ou  autre  endroit  qui 
forme  les  personnes  aveugles  ou 
sourdes  dans  la  conduite  de  ces 
chiens,  et 

(D)  pour  des  dépenses  raisonnables 
de  pension  et  de  logement  engagées 
lorsqu'il  devait  habiter  loin  de  son 
lieu  de  résidence  habituel  parce 
qu'il  assistait  à  plein  temps  à  des 
cours  donnés  dans  une  école,  une 
institution  ou  un  autre  endroit  qui 
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(3)  Subsection  110(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  paragraph  (c)  thereof,  the  follow- 
ing paragraph: 

Employee  stock         "(</)  where,  after  February  15,  1984, 
optlons  (i)  a  corporation  has  agreed  to  sell  or 

issue  a  share  of  its  capital  stock,  or  of 
another  corporation  with  which  it 
does  not  deal  at  arm's  length,  to  the 
taxpayer, 

(ii)  the  share  is  or  would  be  a  quali- 
fying share  if  at  the  time  of  its  sale  or 
issue,  as  the  case  may  be,  subsection 
192(6)  were  read  without  the  words 
"taxable  Canadian"  and  "after  June 
30,  1983  and  before  1987", 

(iii)  the  amount  payable  by  the  tax- 
payer to  acquire  the  share  under  the 
agreement  is  not  less  than  the  fair 
market  value  of  the  share  at  the  time 
the  agreement  was  made,  and 

(iv)  at  the  time  immediately  after  the 
agreement  was  made  the  taxpayer 
was  dealing  at  arm's  length  with  the 
corporation,  the  other  corporation  and 
the  corporation  of  which  he  is  an 
employee, 

an  amount  equal  to  one-half  of  the 
amount  of  the  benefit  deemed  by  sub- 
section 7(1)  to  have  been  received  by 
the  taxpayer  in  the  year  in  respect  of  the 
share  or  the  transfer  or  other  disposition 
of  the  rights  under  the  agreement;" 


(4)  Subparagraph  110(l)(e)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  was  totally  blind  at  any  time  in 
the  year,  or  was  necessarily  confined 
for  a  substantial  period  of  time  each 
day,  by  reason  of  illness,  injury  or 
affliction,  to  a  bed  or  wheel  chair 
throughout 

(A)  any  12  month  period  ending  in 

the  year,  or 


forme  des  personnes  aveugles  ou 
sourdes  dans  la  conduite  de  ces 
chiens,» 

(3)  Le  paragraphe  110(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  c),  de 
ce  qui  suit  : 

ad)  lorsque,  après  le  15  février  1984,  Options  d'achat 

/•\  .•  j  d'actions 

(î)  une  corporation   a   accepte  de     accordées  aux 
vendre  ou  d'émettre  une  action  de  son  employés 
capital-actions,  ou  de  celui  d'une 
autre  corporation  avec  laquelle  elle  a 
un  lien  de  dépendance,  à  un  contri- 
buable, 

(ii)  l'action  est,  ou  serait,  une  action 
admissible  si,  au  moment  de  sa  vente 
ou  de  son  émission,  selon  le  cas,  le 
paragraphe  192(6)  était  interprété 
sans  tenir  compte  des  mots  «cana- 
dienne imposable»  et  «après  le  30  juin 
1983  et  avant  1987», 

(iii)  le  montant  que  doit  payer  le  con- 
tribuable pour  acquérir  l'action  en 
vertu  de  l'entente  n'est  pas  inférieur  à 
la  juste  valeur  marchande  de  l'action 
au  moment  où  l'entente  est  conclue,  et 

(iv)  immédiatement  après  la  conclu- 
sion de  l'entente,  le  contribuable 
n'avait  aucun  lien  de  dépendance  avec 
la  corporation,  ni  avec  l'autre  corpo- 
ration ni  avec  la  corporation  dont  il 
est  un  employé, 

un  montant  égal  à  la  moitié  de  l'avan- 
tage réputé,  en  vertu  du  paragraphe 
7(1),  avoir  été  reçu  par  le  contribuable 
dans  l'année  à  l'égard  de  l'action  ou  du 
transfert  ou  de  toute  autre  forme  de 
disposition  des  droits  en  vertu  de 
l'entente;» 

(4)  Le  sous-alinéa  110(l)e)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  était  atteint  de  cécité  totale  à  une 
date  quelconque  de  l'année  ou  a  été 
dans  l'obligation  de  garder  le  lit  ou  de 
demeurer  dans  un  fauteuil  roulant 
pendant  de  longues  périodes  chaque 
jour,  en  raison  d'une  maladie,  d'une 
blessure  ou  d'une  infirmité, 
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(B)  a  period  that  commenced  in  the 
year  and  continued  to  the  end  of 
the  year  where,  in  the  opinion  of  a 
medical  practitioner,  the  taxpayer 
is  likely  to  be  so  confined  for  a 
period  of  at  least  1 2  months,  and" 


(A)  pendant  toute  période  de  12 
mois  se  terminant  au  cours  de  l'an- 
née, ou 

(B)  pendant  une  période  qui  a  com- 
mencé dans  l'année  et  qui  s'est  con- 
tinuée jusqu'à  la  fin  de  l'année  lors- 
que, de  l'avis  d'un  médecin,  le 
contribuable  sera  vraisemblable- 
ment dans  cette  situation  pendant 
une  période  d'au  moins  12  mois,  et» 


(5)  Paragraph  110(l)(e.2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(5)  L'alinéa  110(l)e.2)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Deduction 
transfer 


"(<?.2)  the  amount  by  which  $1,000 
exceeds  the  taxable  income  for  the  year, 
computed  before  making  any  deduction 
under  paragraph  (e),  of  any  person  resi- 
dent in  Canada  at  any  time  in  the  year 
in  respect  of  whom  the  taxpayer  has 
claimed  a  deduction  under  paragraph 
109(1  ){b)  or  (d),  or  could  have  claimed 
such  a  deduction  had  that  person  had  no 
income  in  the  year,  if  the  person  was 
totally  blind  at  any  time  in  the  year  or 
was  necessarily  confined  for  a  substan- 
tial period  of  time  each  day,  by  reason 
of  illness,  injury  or  affliction,  to  a  bed  or 
wheel  chair  throughout 

(i)  any  1 2  month  period  ending  in  the 
year,  or 

(ii)  a  period  that  commenced  in  the 
year  and  continued  to  the  end  of  the 
year  where,  in  the  opinion  of  a  medi- 
cal practitioner,  the  person  is  likely  to 
be  so  confined  for  a  period  of  at  least 
1 2  months, 

and  neither  the  taxpayer  nor  the  person 
included  any  amount  in  respect  of  remu- 
neration for  an  attendant,  or  care  in  a 
nursing  home,  by  reason  of  the  person's 
blindness,  illness,  injury  or  affliction  in 
calculating  a  deduction  for  medical 
expenses  under  this  section  for  the 
year;" 


«e.2)  la  fraction  de  $1,000  qui  est  en  sus 
du  revenu  imposable,  pour  l'année,  cal- 
culé avant  de  faire  une  déduction  visée  à 
l'alinéa  e),  de  toute  personne  résidant  au 
Canada  à  une  date  quelconque  de  l'an- 
née, à  l'égard  de  laquelle  le  contribuable 
a  demandé  une  déduction  en  vertu  de 
l'alinéa  109(1)6)  ou  d),  ou  aurait  pu  le 
faire  si  cette  personne  n'avait  eu  aucun 
revenu  dans  l'année  d'imposition,  si  la 
personne  était  atteinte  de  cécité  totale  à 
une  date  quelconque  de  l'année  ou  a  été 
dans  l'obligation  de  garder  le  lit  ou  de 
demeurer  dans  un  fauteuil  roulant  pen- 
dant une  bonne  partie  de  la  journée 
chaque  jour,  en  raison  d'une  maladie, 
d'une  blessure  ou  d'une  infirmité 

(i)  durant  toute  période  de  12  mois  se 
terminant  au  cours  de  l'année,  ou 

(ii)  durant  une  période  qui  a  com- 
mencé dans  l'année  et  qui  s'est  conti- 
nuée jusqu'à  la  fin  de  l'année  lorsque, 
de  l'avis  d'un  médecin,  la  personne 
sera  vraisemblablement  dans  cette  si- 
tuation pendant  une  période  d'au 
moins  12  mois, 

et  si  ni  le  contribuable  ni  la  personne 
n'ont  inclus  aucune  somme  versée  à  titre 
de  rémunération  d'un  préposé  ou  de 
frais  de  séjour  dans  une  maison  de 
santé,  à  cause  de  la  cécité,  de  la  mala- 
die, de  la  blessure  ou  de  l'infirmité  de  la 
personne,  dans  le  calcul  d'une  déduction 
pour  frais  médicaux,  faite  au  titre  de 
l'année  en  vertu  du  présent  article;» 


Transfert  de 
déduction 
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(6)  Subsection  110(2.2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(6)  Le  paragraphe  1 10(2.2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Gift  of  tangible 
capital  property 


"(2.2)  Where  at  any  time  after  1971 

(a)  a  taxpayer  has  made,  whether  by 
his  will  or  otherwise,  a  gift  of 

(i)  tangible  capital  property  to  a 
donee  described  in  paragraph  (l)(a) 
or  (b),  or 

(ii)  in  the  case  of  a  taxpayer  who  is  a 
non-resident  person,  real  property 
situated  in  Canada  to  a  prescribed 
donee  who  provides  an  undertaking, 
in  a  form  satisfactory  to  the  Minister, 
to  the  effect  that  such  property  will  be 
held  for  use  in  the  public  interest, 

(b)  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty at  that  time  exceeded  its  adjusted 
cost  base  to  the  taxpayer,  and 

(c)  the  property  could  at  that  time  rea- 
sonably be  regarded  as  being  suitable 
for  use  by  the  donee  directly  in  the 
course  of  carrying  on  its  charitable, 
public  service  or  other  similar  activities, 

such  amount,  not  greater  than  the  fair 
market  value  and  not  less  than  the  adjust- 
ed cost  base  to  the  taxpayer  of  the  prop- 
erty at  that  time,  as  is  designated  by  the 
taxpayer  or  his  legal  representative  in  his 
return  of  income  under  section  1 50  for  the 
year  in  which  the  gift  was  made  shall,  if 
payment  thereof  is  proved  by  filing  with 
the  Minister  a  receipt  containing  pre- 
scribed information,  be  deemed  to  be  the 
taxpayer's  proceeds  of  disposition  of  the 
property  and  the  amount  of  the  gift  made 
by  the  taxpayer." 


(7)  Paragraph  1 10(8)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(2.2)  Lorsque,  à  une  date  quelconque 
après  1971, 

a)  un  contribuable  a  fait  don,  par  testa- 
ment ou  autrement, 

(i)  d'un  bien  en  immobilisations  cor- 
porel à  un  donataire  visé  à  l'alinéa 
(l)a)  ou  b),  ou 

(ii)  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui 
est  un  non-résident,  d'un  bien  immeu- 
ble situé  au  Canada,  à  un  donataire 
prescrit  qui  promet  dans  une  forme 
acceptable  pour  le  Ministre,  que  ce 
bien  sera  conservé  pour  être  utilisé 
dans  l'intérêt  public, 

b)  la  juste  valeur  marchande  du  bien  à 
cette  date  dépassait  son  prix  de  base 
rajusté  pour  le  contribuable,  et 

c)  le  bien  pouvait,  à  cette  date,  être 
raisonnablement  considéré  comme  pou- 
vant convenablement  être  utilisé  par  le 
donataire  directement  dans  le  cadre  de 
ses  activités  de  bienfaisance,  de  service 
public  ou  autres  activités  analogues, 

un  montant  qui  n'est  pas  supérieur  à  la 
juste  valeur  marchande  du  bien  ni  infé- 
rieur à  son  prix  de  base  rajusté  pour  le 
contribuable,  à  cette  date,  et  qui  est  dési- 
gné par  le  contribuable  ou  par  son  repré- 
sentant légal  dans  la  déclaration  de  revenu 
du  contribuable  exigée  par  l'article  150 
pour  l'année  au  cours  de  laquelle  le  don  est 
fait,  est  réputé,  si  son  paiement  est  prouvé 
par  la  production  auprès  du  Ministre  d'un 
reçu  contenant  les  renseignements  pres- 
crits, constituer  le  produit  que  le  contri- 
buable a  tiré  de  la  disposition  du  bien  et  le 
montant  du  don  fait  par  le  contribuable.» 

(7)  L'alinéa  110(8)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Don  d'un  bien 
en  immobilisa- 
tions corporel 


"Registered 
charity" 


"(c)  "registered  charity"  at  any  time 
means 

(i)  a  charitable  organization,  private 
foundation  or  public  foundation, 
within  the  meanings  assigned  by  sub- 


tec)  «organisme  de  charité  enregistré»  à 

une  date  quelconque,  désigne 

(i)  une  œuvre  de  charité,  une  fonda- 
tion privée  ou  une  fondation  publique, 
au  sens  du  paragraphe  149.1(1),  dont 


«organisme  de 

charité 

enregistré» 
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Designation 


Idem 


section  149.1(1),  that  is  resident  in 
Canada  and  was  either  created  or 
established  in  Canada,  or 
(ii)  a  branch,  section,  parish,  congre- 
gation or  other  division  of  an  organi- 
zation or  foundation  described  in  sub- 
paragraph (i),  that  is  resident  in 
Canada  and  was  either  created  or 
established  in  Canada  and  that 
receives  donations  on  its  own  behalf, 

that  has  applied  to  the  Minister  in  pre- 
scribed form  for  registration  and  that  is 
at  that  time  registered  as  a  charitable 
organization,  private  foundation  or 
public  foundation." 

(8)  Section  110  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(8.1)  Where  a  charity  was  a  registered 
charity  on  February  15,  1984,  the  Minister 
may,  by  notice  sent  to  the  charity  by  regis- 
tered mail  before  the  end  of  its  first  taxa- 
tion year  that  commenced  after  1983, 
designate  the  charity  to  be  a  charitable 
organization,  private  foundation  or  public 
foundation  and,  from  the  day  of  mailing 
the  notice,  the  charity  shall  be  deemed  to 
be  registered  as  a  charitable  organization, 
private  foundation  or  public  foundation,  as 
the  case  may  be,  for  taxation  years  com- 
mencing after  1983  unless  and  until  it  is 
otherwise  designated  under  subsection 
(8.2)  or  its  registration  is  revoked  under 
subsection  149.1(2),  (3),  (4),  (4.1)  or 
168(2). 

(8.2)  Where  a  charity  has  been  regis- 
tered after  February  15,  1984,  or  desig- 
nated under  subsection  (8.1)  or  this  sub- 
section, the  Minister  may,  by  notice  sent 
to  the  charity  by  registered  mail,  on  his 
own  initiative  or  on  application  made  to 
him  in  prescribed  form,  designate  the 
charity  to  be  a  charitable  organization, 
private  foundation  or  public  foundation 
and  the  charity  shall  be  deemed  to  be 
registered  as  a  charitable  organization, 
private  foundation  or  public  foundation,  as 
the  case  may  be,  for  taxation  years  com- 


la  résidence  est  au  Canada  et  qui  y  a 
été  créée  ou  établie, 
(ii)  toute  division  —  annexe,  section, 
paroisse,  congrégation  — ,  d'une 
oeuvre  ou  fondation  visée  au  sous-ali- 
néa (i),  dont  la  résidence  est  au 
Canada  et  qui  y  a  été  créée  ou  établie, 
qui  reçoit  des  dons  en  son  nom  propre, 

qui  a  fait  une  demande  d'enregistrement 
en  la  forme  prescrite  auprès  du  Ministre 
et  qui,  à  cette  date,  était  enregistré 
comme  œuvre  de  charité,  fondation 
privée  ou  fondation  publique.» 


(8)  L'article  110  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (8),  de 
ce  qui  suit  : 

«(8.1)  Le  Ministre  peut,  par  avis  expé- 
dié par  poste  recommandée,  désigner 
comme  oeuvre  de  charité,  fondation  privée 
ou  fondation  publique,  tout  organisme  de 
charité  qui  était  un  organisme  de  charité 
enregistré  le  15  février  1984.  La  désigna- 
tion a  lieu  dans  la  première  année  d'impo- 
sition de  l'organisme  commençant  après 
1983  et,  à  compter  de  la  date  de  la  mise  à 
la  poste  de  l'avis,  l'organisme  de  charité 
est  réputé  être  enregistré  comme  œuvre  de 
charité,  fondation  privée  ou  fondation 
publique,  selon  le  cas,  pour  les  années 
d'imposition  commençant  après  1983  et 
jusqu'à  désignation  subséquente  au  titre 
du  paragraphe  (8.2)  ou  annulation  au  titre 
des  paragraphes  149.1(2),  (3),  (4),  (4.1) 
ou  168(2). 

(8.2)  Le  Ministre,  par  avis  expédié  par 
poste  recommandée,  peut  d'office  ou  sur 
demande  —  en  la  forme  prescrite  —  dési- 
gner comme  oeuvre  de  charité,  fondation 
privée  ou  fondation  publique  tout  orga- 
nisme de  charité  enregistré  qui  a  été  enre- 
gistré après  le  15  février  1984  ou  désigné 
au  titre  du  paragraphe  (8.1)  ou  du  présent 
paragraphe  et  alors,  l'organisme  de  charité 
est  réputé  être  enregistré  comme  œuvre  de 
charité,  fondation  privée  ou  fondation 
publique,  selon  le  cas,  pour  les  années 
d'imposition  commençant  après  la  date  de 


Désignation  par 
le  Ministre 


Idem 
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mencing  after  the  day  of  mailing  of  the 
notice  unless  and  until  it  is  otherwise  des- 
ignated under  this  subsection  or  its  regis- 
tration is  revoked  under  subsection 
149.1(2),  (3),  (4),  (4.1)  or  168(2)." 

(9)  Subsections  (1),  (2),  (4)  and  (5)  are 
applicable  to  the  1984  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(10)  Subsection  (6)  is  applicable  with 
respect  to  gifts  made  after  February  15, 
1984. 

(11)  Subsection  (7)  is  applicable  with 
respect  to  charities  registered  after  February 
15,  1984  or  designated  pursuant  to  subsec- 
tion 110(8.1)  or  (8.2)  of  the  said  Act  as 
enacted  by  subsection  (8),  except  that  in  its 
application  to  such  charities  registered  or 
designated  prior  to  July  1984,  subparagraph 
110(8)(c)(ii)  of  the  said  Act  as  amended  by 
subsection  (7),  shall  be  read  without  refer- 
ence to  the  words  "that  is  resident  in  Canada 
and  was  either  created  or  established  in 
Canada  and". 

(12)  Subsection  (8)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  1983. 

36.  (1)  Subparagraph  lll(8)(6)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  taxpayer's  loss 
for  the  year  from  an  office,  employ- 
ment, business  or  property,  his  allow- 
able business  investment  loss  for  the 
year,  the  amount  determined  under 
subparagraph  3(f/)(ii)  in  respect  of 
the  taxpayer  for  the  year  or  an 
amount  deductible  under  paragraph 
1  10(1)(ûO  or  (/),  section  112  or  sub- 
section 1 13(1)  or  138(6)  in  computing 
his  taxable  income  for  the  year" 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

37.  (1)  Paragraph  115(l)(ûf)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


la  mise  à  la  poste  de  l'avis  et  jusqu'à 
désignation  subséquente  au  titre  du  pré- 
sent paragraphe  ou  annulation  de  l'enre- 
gistrement au  titre  des  paragraphes 
149.1(2),  (3),  (4),  (4.1)  ou  168(2).» 

(9)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (4),  et  (5) 
s'appliquent  aux  années  d'imposition  1984  et 
suivantes. 

(10)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  aux 
dons  faits  après  le  15  février  1984. 

(11)  Le  paragraphe  (7)  s'applique  aux 
organismes  de  charité  enregistrés  après  le  1 5 
février  1984  ou  désignés  comme  tels  au  titre 
du  paragraphe  110(8.1)  ou  (8.2)  de  la  même 
loi,  édictés  par  le  paragraphe  (8),  sauf  que, 
dans  son  application  aux  organismes  de  cha- 
rité enregistrés  ou  désignés  avant  juillet 
1984,  le  sous-alinéa  110(8)c)(ii)  de  la  même 
loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (7),  s'in- 
terprète sans  tenir  compte  de  «dont  la  rési- 
dence est  au  Canada  et  qui  y  a  été  créée  ou 
établie  et». 

(12)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1983. 

36.  (1)  Le  sous-alinéa  lll(8)Z>)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  du  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  représente  la  perte  que 
le  contribuable  a  subie  pour  l'année 
relativement  à  une  charge,  à  un 
emploi,  à  une  entreprise  ou  à  un  bien, 
sa  perte  déductible  au  titre  d'un  pla- 
cement d'entreprise  pour  l'année,  le 
montant  déterminé  en  vertu  du  sous- 
alinéa  3</)(ii)  relativement  au  contri- 
buable pour  l'année  ou  une  somme 
déductible  en  vertu  de  l'alinéa 
110(1)ûO  ou  y),  de  l'article  112  ou  des 
paragraphes  113(1)  ou  138(6)  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable  pour 
l'année» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

37.  (1)  L'alinéa  115(1)*/)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(d)  the  deductions  permitted  by  para- 
graphs 110(l)(fl),  (b),  (b.\),  (d),  (e) 
and  (/)," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

38.  (1)  Paragraph  120.1(2)(Z>)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  where  he  died  in  the  year  and  was 
resident  in  Canada  at  the  time  of  his 
death,  the  amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  the  taxes  that 
would  have  been  payable  by  him 
under  this  Part  for  the  three  immedi- 
ately preceding  taxation  years  if  his 
taxable  income  otherwise  determined 
for  each  of  those  years  were  increased 
by  1/3  of  his  accumulated  averaging 
amount  at  the  end  of  the  year  in 
which  he  died  and  if  this  Part  were 
read  without  reference  to  sections  1 1 8 
to  127.3 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  the  taxes  that 
would  have  been  payable  by  him 
under  this  Part  for  the  three  immedi- 
ately preceding  taxation  years  if  this 
Part  were  read  without  reference  to 
sections  118  to  127.3." 


(2)  Subsection  120.1(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  subsections  (1) 
and  (2), 

(a)  the  amount  deducted  under  subsec- 
tion (1), 

(b)  the  product  determined  under  para- 
graph (2)(a),  and 

(c)  the  amount,  if  any,  determined 
under  paragraph  (2)(b) 

for  a  taxation  year  shall  be  equal  to  the 
aggregate  of 

(d)  the  amount  that  would,  but  for  this 
subsection,  be  determined  for  the  year 
under  that  subsection  or  that  paragraph, 
as  the  case  may  be,  and 


«d)  des  déductions  permises  en  vertu 
des  alinéas  110(l)a),  b),  b.\),  d),  e)  et 
/),» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

38.  (1)  L'alinéa  120.1(2)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  s'il  est  décédé  dans  l'année  et  rési- 
dait au  Canada  au  moment  de  son 
décès,  d'un  montant  égal  à  l'excédent 
éventuel 

(i)  du  total  des  impôts  qu'il  aurait,  si 
la  présente  Partie  était  interprétée 
sans  égard  aux  articles  118  à  127.3, 
dû  payer  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  les  trois  années  d'imposi- 
tion précédentes  si  son  revenu  imposa- 
ble déterminé  par  ailleurs  pour  cha- 
cune de  ces  années  avait  été  augmenté 
de  1/3  de  son  montant  d'étalement 
accumulé  à  la  fin  de  l'année  au  cours 
de  laquelle  il  est  décédé 

sur 

(ii)  le  total  des  impôts  qu'il  aurait  dû 
payer  en  vertu  de  la  présente  Partie 
pour  les  trois  années  d'imposition  pré- 
cédentes si  la  présente  Partie  avait  été 
interprétée  sans  égard  aux  articles 
118  à  127.3.» 

(2)  Le  paragraphe  120.1(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et 
(2), 

a)  le  montant  déduit  en  vertu  du  para- 
graphe (1), 

b)  le  produit  déterminé  en  vertu  de  l'ali- 
néa (2)a),  et 

c)  le  montant,  s'il  y  a  lieu,  déterminé  en 
vertu  de  l'alinéa  (2)6) 

pour  une  année  d'imposition  est  égal  au 
total 

d)  du  montant  qui,  si  ce  n'était  du  pré- 
sent paragraphe,  serait  déterminé  pour 
l'année  en  vertu  de  ce  paragraphe  ou  de 
cet  alinéa,  selon  le  cas,  et 
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(e)  an  amount  equal  to  that  proportion 
of  47%  of  the  amount  referred  to  in 
paragraph  (d)  that 

(i)  the  individual's  income  for  the 
year,  other  than  his  income  earned  in 
the  year  in  a  province, 

is  of 

(ii)  his  income  for  the  year." 

(3)  Subsection  120.1(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
the  amount  of  the  excess  referred  to  in 
that  subsection  shall  be  reduced  by  an 
amount  equal  to  that  proportion  of  16.5% 
of  the  amount  of  the  excess  that 

(a)  the  individual's  income  earned  in 
the  year  in  a  province  that,  on  the  1st  of 
January,  1973,  was  a  province  providing 
schooling  allowances  (within  the  mean- 
ing of  the  Youth  Allowances  Act) 

is  of 

(b)  his  income  for  the  year." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1983  and  subsequent  taxation  years. 

39.  (1)  Paragraph  122.3(2)(Z>)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  "tax  otherwise  payable  under  this 
Part  for  the  year"  means  the  amount 
that,  but  for  this  section  and  sections 
120,  120.1,  121,  126,  127,  127.2  or 
127.3,  would  be  the  tax  payable  under 
this  Part  for  the  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

40.  (1)  Section  125  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"125.  (1)  There  may  be  deducted  from 
the  tax  otherwise  payable  under  this  Part 
for  a  taxation  year  by  a  corporation  that 
was,  throughout  the  year,  a  Canadian-con- 


e)  du  montant  égal  à  la  fraction  de  47% 
du  montant  visé  à  l'alinéa  d)  que 
représente 

(i)  son  revenu  pour  l'année,  à  l'exclu- 
sion de  son  revenu  gagné  dans  l'année 
dans  une  province, 

par  rapport  à 

(ii)  son  revenu  pour  l'année.» 

(3)  Le  paragraphe  120.1(5)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  le 
montant  de  l'excédent  visé  à  ce  paragraphe 
est  réduit  d'un  montant  égal  à  la  fraction 
de  16.5%  de  l'excédent  que  représente 

a)  son  revenu  gagné  dans  l'année  dans 
une  province  qui,  au  1er  janvier  1973, 
était  une  province  accordant  des  alloca- 
tions scolaires  (au  sens  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  jeunes) 

par  rapport  à 

b)  son  revenu  pour  l'année.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

39.  (1)  L'alinéa  122.3(2)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  «impôt  payable  par  ailleurs  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  Partie» 
désigne  le  montant  qui,  sans  le  présent 
article  et  les  articles  120,  120.1,  121, 
126,  127,  127.2  ou  127.3,  serait  l'impôt 
payable  pour  l'année  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

40.  (1)  L'article  125  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«125.  (1)  Une  corporation,  qui  a  été 
pendant  toute  l'année  une  corporation 
privée  dont  le  contrôle  est  canadien,  peut 
déduire  de  l'impôt  payable  par  ailleurs 
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trolled  private  corporation,  an  amount 
equal  to  21%  of  the  least  of 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  income  of  the  corpora- 
tion for  the  year  from  an  active  busi- 
ness carried  on  in  Canada  (other  than 
the  income  of  the  corporation  for  the 
year  from  a  business  carried  on  by  it 
as  a  member  of  a  partnership),  and 

(ii)  the  specified  partnership  income 
of  the  corporation  for  the  year 

exceeds  the  aggregate  of 

(iii)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  a  loss  of  the  corpora- 
tion for  the  year  from  an  active  busi- 
ness carried  on  in  Canada  (other  than 
a  loss  of  the  corporation  for  the  year 
from  a  business  carried  on  by  it  as  a 
member  of  a  partnership),  and 

(iv)  the  specified  partnership  loss  of 
the  corporation  for  the  year, 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
corporation's  taxable  income  for  the 
year  exceeds  the  aggregate  of 

(i)  10/4  of  the  aggregate  of  amounts 
deducted  under  subsection  126(1) 
from  the  tax  for  the  year  otherwise 
payable  by  it  under  this  Part,  and 

(ii)  2  times  the  aggregate  of  amounts 
deducted  under  subsection  126(2) 
from  the  tax  for  the  year  otherwise 
payable  by  it  under  this  Part,  and 

(c)  the  corporation's  business  limit  for 
the  year. 


(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
corporation's  "business  limit"  for  a  taxa- 
tion year  is  $200,000  unless  the  corpora- 
tion is  associated  in  the  year  with  one  or 
more  other  Canadian-controlled  private 
corporations  in  which  case,  except  as 
otherwise  provided  in  this  section,  its  busi- 
ness limit  for  the  year  is  nil. 


pour  une  année  d'imposition  en  vertu  de  la 
présente  Partie  une  somme  égale  à  21%  du 
moins  élevé  des  montants  suivants  : 

a)  l'excédent,  s'il  y  a  lieu,  du  total 

(i)  de  l'ensemble  des  sommes  qui 
constituent  chacune  le  revenu  de  la 
corporation  pour  l'année  tiré  d'une 
entreprise  exploitée  activement  au 
Canada  (autre  que  le  revenu  de  la 
corporation  pour  l'année  tiré  d'une 
entreprise  qu'elle  exploite  comme 
membre  d'une  société),  et 

(ii)  du  revenu  de  société  désigné  de  la 
corporation  pour  l'année 

sur  le  total 

(iii)  de  l'ensemble  des  sommes  qui 
constituent  chacune  une  perte  de  la 
corporation  pour  l'année  provenant  de 
l'exploitation  d'une  entreprise  exploi- 
tée activement  au  Canada  (autre 
qu'une  perte  de  la  corporation  pour 
l'année  provenant  d'une  entreprise 
qu'elle  exploite  comme  membre  d'une 
société),  et 

(iv)  de  la  perte  de  société  désignée  de 
la  corporation  pour  l'année; 

b)  l'excédent,  s'il  y  a  lieu,  du  revenu 
imposable  de  la  corporation  pour  l'année 
sur  le  total 

(i)  de  10/4  du  total  des  sommes 
déduites  en  vertu  du  paragraphe 
126(1)  de  l'impôt  pour  l'année,  paya- 
ble par  ailleurs  par  celle-ci  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  et 

(ii)  du  double  du  total  des  sommes 
déduites  en  vertu  du  paragraphe 
126(2)  de  l'impôt  pour  l'année,  paya- 
ble par  ailleurs  par  celle-ci  en  vertu  de 
la  présente  Partie; 

c)  le  plafond  des  affaires  de  la  corpora- 
tion pour  l'année. 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article, 
le  «plafond  des  affaires»  d'une  corporation, 
pour  une  année  d'imposition,  est  de 
$200,000,  à  moins  que  la  corporation  ne 
soit  associée,  pendant  l'année,  à  une  ou 
plusieurs  autres  corporations  privées  dont 
le  contrôle  est  canadien,  auquel  cas,  sauf 
disposition  contraire  du  présent  article,  son 
plafond  des  affaires  pour  l'année  est  nul. 
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(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  if 
all  of  the  Canadian-controlled  private  cor- 
porations that  are  associated  with  each 
other  in  a  taxation  year  have  filed  with  the 
Minister  in  prescribed  form  an  agreement 
whereby,  for  the  purposes  of  this  section, 
they  allocate  an  amount  to  one  or  more  of 
them  for  the  taxation  year  and  the  amount 
so  allocated  or  the  aggregate  of  the 
amounts  so  allocated,  as  the  case  may  be, 
is  $200,000,  the  business  limit  for  the  year 
of  each  of  the  corporations  is  the  amount 
so  allocated  to  it. 

(4)  If  any  of  the  Canadian-controlled 
private  corporations  that  are  associated 
with  each  other  in  a  taxation  year  has 
failed  to  file  with  the  Minister  an  agree- 
ment as  contemplated  by  subsection  (3) 
within  30  days  after  notice  in  writing  by 
the  Minister  has  been  forwarded  to  any  of 
them  that  such  an  agreement  is  required 
for  the  purpose  of  any  assessment  of  tax 
under  this  Part,  the  Minister  shall,  for  the 
purpose  of  this  section,  allocate  an  amount 
to  one  or  more  of  them  for  the  taxation 
year,  which  amount  or  the  aggregate  of 
which  amounts,  as  the  case  may  be,  shall 
equal  $200,000,  and  in  any  such  case, 
notwithstanding  subsection  (2),  the  busi- 
ness limit  for  the  year  of  each  of  the 
corporations  is  the  amount  so  allocated  to 
it. 

(5)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  section, 

(a)  where  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  (in  this  paragraph 
referred  to  as  the  "first  corporation") 
has  more  than  one  taxation  year  ending 
in  the  same  calendar  year  and  it  is 
associated  in  two  or  more  of  those  taxa- 
tion years  with  another  Canadian-con- 
trolled private  corporation  that  has  a 
taxation  year  ending  in  that  calendar 
year,  the  business  limit  of  the  first  cor- 
poration for  each  taxation  year  in  which 
it  is  associated  with  the  other  corpora- 
tion ending  in  that  calendar  year  is, 
subject  to  the  application  of  paragraph 

(b)  ,  an  amount  equal  to  its  business 
limit  for  the  first  such  taxation  year 


(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  si 
toutes  les  corporations  privées  dont  le  con- 
trôle est  canadien,  qui  sont  associées  entre 
elles  pendant  une  année  d'imposition,  ont 
produit  auprès  du  Ministre,  en  la  forme 
prescrite,  une  entente  par  laquelle,  aux  fins 
du  présent  article,  elles  attribuent,  pour 
l'année  d'imposition,  une  somme  à  une  ou 
plusieurs  d'entre  elles  et  que  la  somme  ou 
le  total  des  sommes  ainsi  attribuées,  selon 
le  cas,  est  de  $200,000,  le  plafond  des 
affaires,  pour  l'année,  de  chacune  des  cor- 
porations correspond  à  la  somme  qui  lui  a 
ainsi  été  attribuée. 

(4)  Si  une  ou  plusieurs  corporations  pri- 
vées dont  le  contrôle  est  canadien  qui  sont 
associées  les  unes  aux  autres  dans  une 
année  d'imposition  ne  présentent  pas  au 
Ministre  une  entente  conforme  au  para- 
graphe (3)  dans  les  30  jours  suivant  l'envoi 
par  le  Ministre,  à  une  ou  plusieurs  d'entre 
elles,  d'un  avis  à  l'effet  qu'une  telle  entente 
est  requise  pour  l'établissement  d'une  coti- 
sation en  vertu  de  la  présente  Partie,  le 
Ministre  doit  attribuer,  pour  l'application 
du  présent  article,  un  montant  à  une  ou 
plusieurs  d'entre  elles  pour  l'année  d'impo- 
sition, le  montant  ou  le  total  des  montants 
ainsi  attribués,  selon  le  cas,  devant  s'éta- 
blir à  $200,000.  En  pareil  cas,  nonobstant 
le  paragraphe  (2),  le  plafond  des  affaires 
pour  l'année  de  chaque  corporation  est  le 
montant  ainsi  attribué. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
du  présent  article  : 

a)  lorsqu'une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  (au  présent  alinéa 
appelée  «première  corporation»)  a  plus 
d'une  année  d'imposition  se  terminant 
au  cours  de  la  même  année  civile  et 
qu'elle  est  associée  au  cours  d'au  moins 
deux  de  ces  années  d'imposition  avec 
une  autre  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  qui  a  une  année 
d'imposition  se  terminant  au  cours  de 
cette  année  civile,  le  plafond  des  affaires 
de  la  première  corporation  pour  chaque 
année  d'imposition  où  elle  était  associée 
avec  l'autre  corporation  se  terminant  au 
cours  de  cette  année  civile  est,  sous 
réserve  de  l'alinéa  b),  égal  à  son  plafond 


Corporations 
associées 


Défaut  de 

déposer 

l'entente 


Détermination 
du  plafond  des 
affaires  dans 
certains  cas 


1665 


56  C.  45 


Income  Tax 


33  Eliz.  II 


Corporate 
partnerships 


Definitions 

"Active 
business" 


determined  without  reference  to  para- 
graph (b),  and 

(b)  where  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  has  a  taxation  year  that 
is  less  than  51  weeks,  its  business  limit 
for  the  year  is  that  proportion  of  its 
business  limit  for  the  year  determined 
without  reference  to  this  paragraph  that 
the  number  of  days  in  the  year  is  of  365. 


"Canadian-con- 
trolled private 
corporation" 


(6)  Notwithstanding  any  other  provision 
of  this  section,  where  in  a  taxation  year  a 
corporation  is  a  member  of  a  particular 
partnership  and  in  the  year  the  corporation 
or  a  corporation  with  which  it  is  associated 
in  the  year  is  a  member  of  another  part- 
nership and  it  may  reasonably  be  conclud- 
ed that 

(a)  the  separate  existence  of  the  part- 
nerships is  not  solely  for  the  purpose  of 
carrying  on  the  businesses  of  the  part- 
nerships in  the  most  effective  manner, 
and 

(b)  one  of  the  main  reasons  for  the 
separate  existence  of  the  partnerships  is 
to  increase  the  amount  of  a  deduction  of 
any  corporation  under  subsection  (1), 

the  specified  partnership  income  of  the 
corporation  for  the  year  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  section,  be  computed  as  if  all 
amounts  each  of  which  is  the  income  of 
one  of  the  partnerships  for  a  fiscal  period 
ending  in  the  year  from  an  active  business 
carried  on  in  Canada  were  nil  except  for 
the  greatest  of  such  amounts. 


(7)  In  this  section, 

(a)  "active  business  carried  on  by  a  cor- 
poration" means  any  business  carried  on 
by  the  corporation  other  than  a  specified 
investment  business  or  a  personal  ser- 
vices business  and  includes  an  adventure 
or  concern  in  the  nature  of  trade; 

(b)  "Canadian-controlled  private  corpo- 
ration" means  a  private  corporation  that 


des  affaires  pour  la  première  année 
d'imposition,  déterminé  sans  tenir 
compte  de  l'alinéa  b);  et 

b)  lorsqu'une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  a  une  année  d'im- 
position d'une  durée  inférieure  à  51 
semaines,  son  plafond  des  affaires  pour 
l'année  est  la  fraction  de  son  plafond  des 
affaires  pour  l'année,  déterminé  sans 
tenir  compte  du  présent  alinéa,  repré- 
sentée par  le  rapport  qui  existe  entre  le 
nombre  de  jours  dans  l'année  d'imposi- 
tion et  365. 

(6)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
du  présent  article,  lorsque,  au  cours  d'une 
année  d'imposition,  une  corporation  est 
membre  d'une  société  donnée  et  que,  dans 
l'année,  la  corporation,  ou  une  corporation 
avec  laquelle  elle  est  associée  dans  l'année, 
est  membre  d'une  autre  société  et  que  l'on 
peut  raisonnablement  conclure  : 

a)  que  l'existence  distincte  des  sociétés 
n'a  pas  pour  seul  but  l'exploitation  de 
leurs  entreprises  de  la  manière  la  plus 
efficace,  et 

b)  que  l'un  des  principaux  motifs  de 
cette  existence  distincte  des  sociétés  est 
d'augmenter  le  montant  de  la  déduction 
de  toute  corporation  en  vertu  du  para- 
graphe (1), 

le  revenu  désigné  de  la  corporation  prove- 
nant d'une  société  pour  l'année  est  calculé, 
pour  l'application  du  présent  article, 
comme  si  toutes  les  sommes  dont  chacune 
représente  le  revenu  de  l'une  des  sociétés 
tiré  d'une  entreprise  exploitée  activement 
au  Canada,  pour  un  exercice  financier  se 
terminant  dans  l'année,  étaient  nulles,  à 
l'exception  de  la  plus  élevée  de  ces 
sommes. 

(7)  Au  présent  article  : 

a)  «entreprise  exploitée  activement  par 
une  corporation»  désigne  toute  entre- 
prise exploitée  par  une  corporation, 
autre  qu'une  entreprise  de  placement 
désignée  ou  une  entreprise  de  prestation 
de  services  personnels  et  comprend  un 
projet  comportant  un  risque  ou  une 
affaire  de  caractère  commercial; 
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is  a  Canadian  corporation  other  than  a 
corporation  controlled,  directly  or  in- 
directly in  any  manner  whatever,  by  one 
or  more  non-resident  persons,  by  one  or 
more  public  corporations  (other  than  a 
prescribed  venture  capital  corporation) 
or  by  any  combination  thereof; 

(c)  "income  of  the  corporation  for  the 
year  from  an  active  business"  means  the 
income  of  the  corporation  for  the  year 
from  an  active  business  carried  on  by  it 
including  any  income  for  the  year  per- 
taining to  or  incident  to  that  business, 
but  does  not  include  income  for  the  year 
from  a  source  in  Canada  that  is  a  prop- 
erty (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  129(4.1)); 

(d)  "personal  services  business"  carried 
on  by  a  corporation  in  a  taxation  year 
means  a  business  of  providing  services 
where 

(i)  an  individual  who  performs  ser- 
vices on  behalf  of  the  corporation  (in 
this  paragraph  and  paragraphs 
8(3)(a.l)  and  18(1)0)  referred  to  as 
an  "incorporated  employee"),  or 

(ii)  any  person  related  to  the  incorpo- 
rated employee 

is  a  specified  shareholder  of  the  corpora- 
tion and  the  incorporated  employee 
would  reasonably  be  regarded  as  an  offi- 
cer or  employee  of  the  person  or  part- 
nership to  whom  or  to  which  the  services 
were  provided  but  for  the  existence  of 
the  corporation,  unless 

(iii)  the  corporation  employs  in  the 
business  throughout  the  year  more 
than  five  full-time  employees,  or 

(iv)  the  amount  paid  or  payable  to 
the  corporation  in  the  year  for  the 
services  is  received  or  receivable  by  it 
from  a  corporation  with  which  it  was 
associated  in  the  year; 

(t?)  "specified  investment  business"  car- 
ried on  by  a  corporation  in  a  taxation 
year  means  a  business  (other  than  a 
business  carried  on  by  a  credit  union  or 
a  business  of  leasing  property  other  than 
real  property)  the  principal  purpose  of 
which  is  to  derive  income  from  property 


b)  «corporation  privée  dont  le  contrôle 
est  canadien»  désigne  une  corporation 
privée  qui  est  une  corporation  cana- 
dienne autre  qu'une  corporation  contrô- 
lée directement  ou  indirectement,  de 
quelque  manière  que  ce  soit,  par  une  ou 
plusieurs  personnes  non  résidantes,  par 
une  ou  plusieurs  corporations  publiques 
(autre  qu'une  corporation  à  capital  de 
risque  prescrite)  ou  par  une  combinaison 
de  celles-ci; 

c)  «revenu  de  la  corporation  pour  l'an- 
née provenant  d'une  entreprise  exploitée 
activement»  désigne  le  revenu  de  la  cor- 
poration, pour  l'année,  provenant  d'une 
entreprise  qu'elle  exploite  activement,  y 
compris  tout  revenu  pour  l'année  qui  se 
rapporte  directement  ou  accessoirement 
à  cette  entreprise,  mais  ne  comprend  pas 
un  revenu  pour  l'année  tiré  d'une  source 
au  Canada  qui  est  un  bien  (au  sens  du 
paragraphe  129(4.1)); 

d)  «entreprise  de  prestation  de  services 
personnels»  exploitée  par  une  corpora- 
tion au  cours  d'une  année  d'imposition 
désigne  une  entreprise  de  fourniture  de 
services 

(i)  lorsqu'un  particulier  qui  fournit 
des  services  pour  le  compte  de  la  cor- 
poration (appelé,  au  présent  alinéa  et 
aux  alinéas  8(3)a.l)  et  18(l)p), 
«employé  incorporé»),  ou 

(ii)  lorsque  toute  personne  liée  à 
l'employé  incorporé 

est  un  actionnaire  désigné  de  la  corpora- 
tion, et  que  l'employé  incorporé  serait 
raisonnablement  considéré  comme  étant 
un  cadre  ou  un  employé  de  la  personne 
ou  de  la  société  à  laquelle  les  services 
sont  fournis,  si  ce  n'était  de  l'existence 
de  la  corporation,  à  moins 

(iii)  que  la  corporation  n'emploie 
dans  l'entreprise  tout  au  long  de  l'an- 
née plus  de  cinq  employés  à  temps 
plein,  ou 

(iv)  que  le  montant  payé  ou  payable 
à  la  corporation  dans  l'année  pour  les 
services  ne  soit  reçu  ou  à  recevoir  par 
celle-ci  d'une  corporation  à  laquelle 
elle  était  associée  dans  l'année; 
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(including  interest,  dividends,  rents  or 
royalties),  unless 

(i)  the  corporation  employs  in  the 
business  throughout  the  year  more 
than  five  full-time  employees,  or 

(ii)  in  the  course  of  carrying  on  an 
active  business,  any  other  corporation 
associated  with  it  provides  manageri- 
al, administrative,  financial,  mainte- 
nance or  other  similar  services  to  the 
corporation  in  the  year  and  the  corpo- 
ration could  reasonably  be  expected 
to  require  more  than  five  full-time 
employees  if  those  services  had  not 
been  provided; 

if)  "specified  partnership  income"  of  a 
corporation  for  a  taxation  year  means 
the  aggregate  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  in  respect  of  a 
partnership  of  which  the  corporation 
was  a  member  in  the  year  equal  to  the 
lesser  of 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  corporation's 
share  of  the  income  (determined  in 
accordance  with  subdivision  j  of 
Division  B)  of  the  partnership  for  a 
fiscal  period  ending  in  the  year 
from  an  active  business  carried  on 
in  Canada  by  it  as  a  member  of  the 
partnership,  and 

(B)  that  proportion  of  the  lesser  of 

(I)  $200,000  and 

(II)  the  product  obtained  when 
$548  is  multiplied  by  the  aggre- 
gate of  all  amounts  each  of 
which  is  the  number  of  days  con- 
tained in  a  fiscal  period  of  the 
partnership  ending  in  the  year 

that 

(III)  the  amount  determined 
under  clause  (A) 

is  of 

(IV)  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the 
income  of  the  partnership  for  a 
fiscal  period  referred  to  in  clause 
(A)  from  an  active  business  car- 
ried on  in  Canada,  and 


e)  «entreprise  de  placement  désignée» 
exploitée  par  une  corporation  dans  une 
année  d'imposition  désigne  une  entre- 
prise (autre  qu'une  entreprise  exploitée 
par  une  caisse  de  crédit  ou  une  entre- 
prise de  location  de  biens  autres  que  des 
biens  immobiliers)  dont  le  but  principal 
est  de  tirer  un  revenu  de  biens  (notam- 
ment des  intérêts,  des  dividendes,  des 
loyers  ou  des  redevances),  à  moins 

(i)  que  la  corporation  n'emploie  dans 
l'entreprise  tout  au  long  de  l'année 
plus  de  cinq  employés  à  plein  temps, 
ou 

(ii)  que,  au  cours  de  l'exploitation 
active  de  l'entreprise,  toute  autre  cor- 
poration qui  lui  est  associée  ne  lui 
fournisse,  dans  l'année,  des  services  de 
gestion  ou  d'administration,  des  servi- 
ces d'ordre  financier,  des  services 
d'entretien  ou  d'autres  services  sem- 
blables, et  que  l'on  puisse  raisonnable- 
ment s'attendre  à  ce  que  la  corpora- 
tion aurait  besoin  de  plus  de  cinq 
employés  à  plein  temps  si  ces  services 
n'étaient  pas  fournis; 

f)  «revenu  de  société  désigné»  d'une  cor- 
poration pour  une  année  d'imposition 
désigne  le  total  : 

(i)  de  l'ensemble  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  est  un  montant 
relatif  à  une  société  dont  la  corpora- 
tion était  membre  dans  l'année  et  égal 
au  moins  élevé  des  montants  suivants  : 

(A)  le  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  représente  la  part  de 
la  corporation  du  revenu  (déter- 
miné conformément  à  la  sous-sec- 
tion j  de  la  section  B)  de  la  société 
pour  un  exercice  financier  se  termi- 
nant dans  l'année,  tiré  d'une  entre- 
prise qu'elle  exploitait  activement 
au  Canada  comme  membre  de  la 
société,  et 

(B)  la  proportion  du  moindre  de 

(I)  $200,000,  et 

(II)  le  produit  obtenu  par  la  mul- 
tiplication de  $548  et  du  total  de 
tout  montant  dont  chacun  repré- 
sente le  nombre  de  jours  dans 
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(ii)  the  lesser  of 

(A)  the  aggregate  of  the  amounts 
determined  in  respect  of  the  corpo- 
ration for  the  year  under  subpara- 
graphs (l)(a)(iii)  and  (iv),  and 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  in 
respect  of  a  partnership  of  which 
the  corporation  was  a  member  in 
the  year  equal  to  the  amount,  if 
any,  by  which 

(I)  the  amount  determined  in 
respect  of  the  partnership  for  the 
year  under  clause  (i)(A) 

exceeds 

(II)  the  amount  determined  in 
respect  of  the  partnership  for  the 
year  under  clause  (i)(B);  and 

(g)  "specified  partnership  loss"  of  a 
corporation  for  a  taxation  year  means 
the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  in  respect  of  a  part- 
nership of  which  the  corporation  was  a 
member  in  the  year  equal  to  the  corpo- 
ration's share  of  a  loss  (determined  in 
accordance  with  subdivision  j  of  Divi- 
sion B)  of  the  partnership  for  a  fiscal 
period  ending  in  the  year  from  an  active 
business  carried  on  in  Canada  by  it  as  a 
member  of  the  partnership." 


l'exercice  financier  de  la  société 
se  terminant  dans  l'année 
que 

(III)  le  montant  déterminé  en 
vertu  de  la  disposition  (A) 

est  du 

(IV)  total  de  tout  montant  dont 
chacun  est  le  revenu  de  la  société 
pour  l'exercice  financier  men- 
tionné à  la  disposition  (A)  d'une 
entreprise  exploitée  activement 
au  Canada,  et 

(ii)  du  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

(A)  le  total  des  pertes  déterminées 
à  l'égard  de  la  corporation  pour 
l'année,  en  vertu  des  sous-alinéas 
(l)a)(iii)  et  (iv),  et 

(B)  le  total  des  sommes  dont  cha- 
cune est  un  montant  relatif  à  une 
société  dont  la  corporation  était 
membre  dans  l'année  et  égal  à  l'ex- 
cédent, s'il  y  a  lieu, 

(I)  du  montant  déterminé  à 
l'égard  de  la  société  pour  l'année 
en  vertu  de  la  disposition  (i)(A) 

sur 

(II)  le  montant  déterminé  à 
l'égard  de  la  société  pour  l'année 
en  vertu  de  la  disposition  (i)(B); 
et 

g)  «perte  de  société  désignée»  d'une  cor- 
poration pour  une  année  d'imposition 
désigne  le  total  des  sommes  dont  cha- 
cune est  un  montant  relatif  à  une  société 
dont  la  corporation  était  membre  dans 
l'année  et  égal  à  la  part  de  la  corpora- 
tion de  la  perte  (déterminée  conformé- 
ment à  la  sous-section  j  de  la  section  B) 
de  la  société,  pour  l'exercice  financier  se 
terminant  dans  l'année,  provenant  d'une 
entreprise  que  la  corporation  exploitait 
activement  comme  membre  de  la 
société.» 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the  (2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 

1985  and  subsequent  taxation  years.  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 
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"(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
corporation's  Canadian  manufactur- 
ing and  processing  profits  for  the  year 
exceed  the  least  of  the  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  125(l)(a)  to 
(c)  in  respect  of  the  corporation  for 
the  year,  and" 

(2)  Clause  125.1(l)(a)(ii)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(B)  the  least  of  the  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  125(l)(a) 
to  (c)  in  respect  of  the  corporation 
for  the  year," 

(3)  Subparagraph  125.1(l)(fc)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  the  least  of  the  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  125(1) (a)  to 
(c)  in  respect  of  the  corporation  for 
the  year;" 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

42.  (1)  Subclause  126(l)(6)(ii)(C)(II)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(II)  deductible  by  the  taxpayer 
under  paragraph  1 10(1)(</)  or  (/) 
or  section  110.1,  112  or  113" 

(2)  Paragraph  126(2) (a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  such  part  of  the  aggregate  of  the 
business-income  tax  paid  by  him  for  the 
year  in  respect  of  businesses  carried  on 
by  him  in  that  country  and  his  unused 
foreign  tax  credits  in  respect  of  that 
country  for  the  seven  taxation  years 
immediately  preceding  and  the  three 
taxation  years  immediately  following 
the  year  as  the  taxpayer  may  claim," 


«(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  des 
bénéfices  de  fabrication  et  de  trans- 
formation au  Canada  réalisés  par  la 
corporation  pour  l'année  qui  est  en 
sus  du  moins  élevé  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas 
125(l)a)  à  c),  à  l'égard  de  la  corpora- 
tion, pour  l'année,  ou» 

(2)  La  disposition  125.1(l)a)(ii)(B)  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«(B)  le  moins  élevé  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas 
125(l)a)àc),à  l'égard  de  la  corpo- 
ration, pour  l'année,» 

(3)  Le  sous-alinéa  125.1(l)6)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  le  moins  élevé  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas 
125(l)a)  à  c),  à  l'égard  de  la  corpora- 
tion, pour  l'année,» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

42.  (1)  La  sous-disposition  126(l)6)(ii) 
(C)(II)  de  la  même  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«(II)  déductible  par  le  contribua- 
ble en  vertu  de  l'alinéa  110(1)*/) 
ou  f)  ou  de  l'article  1 10.1,  1 12  ou 
113» 

(2)  L'alinéa  126(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  la  partie  du  total  de  l'impôt  sur  le 
revenu  tiré  d'une  entreprise,  qu'il  a  payé 
pour  l'année,  relativement  à  des  entre- 
prises exploitées  par  lui  dans  ce  pays-là, 
et  sa  fraction  inutilisée  du  crédit  pour 
impôt  étranger  relativement  à  ce  pays, 
pour  les  sept  années  d'imposition  qui 
précèdent  et  les  trois  années  d'imposi- 
tion qui  suivent  immédiatement  l'année 
et  dont  le  contribuable  peut  demander  la 
déduction,» 
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(3)  Subclause  1 26(2 . 1  ) (a) (ii) (C) (II)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(II)  deductible  by  the  taxpayer 
under  paragraph  1 10(l)(d)  or  (/) 
or  section  110.1,  112  or  113" 

(4)  Section  126  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2.2)  thereof,  the  following 
subsection: 

Rules  relating  "(2.3)  For  the  purposes  of  this  section, 

to  unused 

foreign  tax  (a)  the  amount  claimed  under  para- 

graph (2)  (a)  by  a  taxpayer  for  a  taxa- 
tion year  in  respect  of  a  country  shall  be 
deemed  to  be  in  respect  of  the  business- 
income  tax  paid  by  him  for  the  year  in 
respect  of  businesses  carried  on  by  him 
in  that  country  to  the  extent  of  the 
amount  of  that  tax,  and  the  remainder, 
if  any,  of  the  amount  so  claimed  shall  be 
deemed  to  be  in  respect  of  his  unused 
foreign  tax  credits  in  respect  of  that 
country  that  may  be  claimed  for  the 
taxation  year; 

(b)  no  amount  may  be  claimed  under 
paragraph  (2) (a)  in  computing  a  tax- 
payer's tax  payable  under  this  Part  for  a 
particular  taxation  year  in  respect  of  his 
unused  foreign  tax  credit  in  respect  of  a 
country  for  a  taxation  year  until  his 
unused  foreign  tax  credits  in  respect  of 
that  country  for  taxation  years  preced- 
ing the  taxation  year  that  may  be 
claimed  for  the  particular  taxation  year 
have  been  claimed;  and 

(c)  an  amount  in  respect  of  a  taxpayer's 
unused  foreign  tax  credit  in  respect  of  a 
country  for  a  taxation  year  may  be 
claimed  under  paragraph  (2) (a)  in  com- 
puting his  tax  payable  under  this  Part 
for  a  particular  taxation  year  only  to  the 
extent  that  it  exceeds  the  aggregate  of 
amounts  claimed  in  respect  of  that 
unused  foreign  tax  credit  in  computing 
his  tax  payable  under  this  Part  for  taxa- 
tion years  preceding  the  particular  taxa- 
tion year." 


(3)  La  sous-disposition  126(2.1)a)(ii) 
(C)(II)  de  la  même  loi  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit  : 

«(II)  déductible  par  le  contribua- 
ble en  vertu  de  l'alinéa  110(1)*/) 
ou  f)  ou  de  l'article  1 10.1,  1 12  ou 
113» 

(4)  L'article  126  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2.2), 
de  ce  qui  suit  : 

«(2.3)  Aux  fins  du  présent  article,  Rèeles 

concernant  la 

à)  le  montant  déduit  en  vertu  de  l'ali-  fraction 
néa  (2)a)  par  un  contribuable  pour  une  c™dhpoudrU 
année  d'imposition  relativement  à  un     impôt  étranger 
pays  est  réputé  se  rapporter  à  l'impôt 
sur  le  revenu  d'entreprise  qu'il  a  payé 
pour  l'année  à  l'égard  des  entreprises 
exploitées  par  lui  dans  ce  pays,  dans  la 
mesure  du  montant  de  cet  impôt,  et  le 
solde,  s'il  en  est,  du  montant  ainsi 
déduit,  est  réputé  se  rapporter  à  la  frac- 
tion inutilisée  de  ses  crédits  pour  impôt 
étranger,  à  l'égard  de  ce  pays  et  qui 
peuvent  être  déduits  pour  l'année  d'im- 
position; 

b)  aucun  montant  ne  peut  être  déduit 
en  vertu  de  l'alinéa  (2)a)  dans  le  calcul 
de  l'impôt  à  payer  d'un  contribuable  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  une 
année  d'imposition  donnée  au  titre  de  la 
fraction  inutilisée  de  son  crédit  pour 
impôt  étranger  relativement  à  un  pays 
pour  une  année  d'imposition,  tant  que  la 
fraction  inutilisée  de  ses  crédits  pour 
impôt  étranger  relativement  à  ce  pays 
pour  les  années  d'imposition  précédant 
l'année  d'imposition  donnée,  qui  peut 
être  déduite  pour  l'année  d'imposition 
donnée  ne  l'a  pas  été;  et 

c)  un  montant  relatif  à  la  fraction  inuti- 
lisée du  crédit  pour  impôt  étranger  d'un 
contribuable  relativement  à  un  pays 
pour  une  année  d'imposition  peut  être 
déduit  en  vertu  de  l'alinéa  (2)a)  dans  le 
calcul  de  son  impôt  à  payer  en  vertu  de 
la  présente  Partie  pour  une  année  d'im- 
position donnée,  uniquement  dans  la 
mesure  où  il  dépasse  le  total  des  mon- 
tants déduits  au  titre  de  cette  fraction 
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(5)  Paragraph  126(7) (b)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(6)  Subsection  126(7)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (d) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"Unused  "unused  foreign  tax  credit"  of  a 

credh"taX  taxpayer  in  respect  of  a  country  for  a 

taxation  year  means  the  amount,  if  any, 

by  which 

(i)  the  business-income  tax  paid  by 
him  for  the  year  in  respect  of  busi- 
nesses carried  on  by  him  in  that 
country 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  deductible 
under  subsection  (2)  in  respect  of  that 
country  in  computing  his  tax  payable 
under  this  Part  for  the  year." 

(7)  Subsections  (1)  and  (3)  to  (5)  are 
applicable  to  the  1984  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

(8)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
computation  of  tax  for  the  1984  and  subse- 
quent taxation  years. 

(9)  Subsection  (6)  is  applicable  to  the 
computation  of  tax  for  the  1984  and  subse- 
quent taxation  years,  except  that  the  unused 
foreign  tax  credit  for  the  1983  and  preceding 
taxation  years  shall  be  reduced  by  any 
amount  in  respect  thereof  that  may  reason- 
ably be  regarded  as  having  been  claimed  for 
any  of  those  years  under  paragraph 
126(2)(a)  of  the  said  Act  in  respect  of  a 
foreign  tax  carryover. 

43.  (1)  Subsection  127(9)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (d.2)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraphs: 


inutilisée  du  crédit  pour  impôt  étranger 
dans  le  calcul  de  son  impôt  à  payer  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  les 
années  d'imposition  qui  précèdent  l'an- 
née d'imposition  donnée.» 

(5)  L'alinéa  126(7)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(6)  Le  paragraphe  126(7)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c),  par  adjonction  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

ne)  «fraction  inutilisée  du  crédit  pour  «fraction 

j,  .  m      .1       i   ..        inutilisée  du 

impôt  étranger»  d  un  contribuable  relati-     credit  pour 
vement  à  un  pays  pour  une  année  d'im-     impôt  étranger» 
position  désigne  l'excédent,  s'il  y  a  lieu, 

(i)  de  l'impôt  sur  le  revenu  d'entre- 
prise qu'il  a  payé  pour  l'année  relati- 
vement aux  entreprises  qu'il  exploite 
dans  ce  pays 

sur 

(ii)  le  montant,  s'il  y  a  lieu,  déducti- 
ble en  vertu  du  paragraphe  (2),  relati- 
vement à  ce  pays  dans  le  calcul  de  son 
impôt  à  payer  en  vertu  de  la  présente 
Partie  pour  l'année.» 

(7)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  à  (5)  s'ap- 
pliquent aux  années  d'imposition  1984  et 
suivantes. 

(8)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  au  calcul 
de  l'impôt  pour  les  années  d'imposition  1984 
et  suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  au  calcul 
de  l'impôt  pour  les  années  d'imposition  1984 
et  suivantes,  sauf  que  la  fraction  inutilisée  du 
crédit  pour  impôt  étranger  pour  l'année  d'im- 
position 1983  et  les  années  d'imposition  pré- 
cédentes doit  être  réduite,  pour  ces  années-là, 
de  tout  montant  qu'il  est  raisonnable  de  con- 
sidérer comme  ayant  été  déduit  pour  une  de 
ces  années  en  vertu  de  l'alinéa  126(2)û)  de  la 
même  loi  à  l'égard  d'un  report  d'impôt 
étranger. 

43.  (1)  Le  paragraphe  127(9)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  d.2)  et  par  insertion  de  ce 
qui  suit  : 
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"(^.4)  where  the  taxpayer  is,  through- 
out the  year,  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  and  the  aggregate  of  its 
taxable  income  for  the  immediately 
preceding  taxation  year  and  the  taxable 
incomes  of  all  corporations  with  which  it 
was  associated  in  the  year  for  their  taxa- 
tion years  ending  in  the  calendar  year  in 
which  the  corporation's  immediately 
preceding  taxation  year  ended  does  not 
exceed  the  aggregate  of  the  business 
limits  (as  determined  under  section  125) 
of  the  corporation  and  the  associated 
corporations  for  those  years,  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  35%  of  the  lesser  of 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  portion  of  an 
expenditure  incurred  in  the  year  to 
which  paragraph  (ll.l)(c)  is  appli- 
cable in  the  year  that  the  taxpayer 
has  designated  in  its  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year, 
and 

(B)  the  taxpayer's  expenditure  limit 
for  the  year 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  determined 
under  paragraph  (a),  (a A),  (a.2),  (b), 
(b.l)  or  (b.2)  in  respect  of  an  expen- 
diture referred  to  in  clause  (i)(A), 
and 

(d.5)  an  amount  equal  to  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  required  by  paragraph  (dA)  to 
be  added  in  computing  his  investment 
tax  credit  at  the  end  of  any  of  the  7 
taxation  years  immediately  preceding  or 
the  3  taxation  years  immediately  follow- 
ing that  year" 


(2)  Section  127  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (10.2)  thereof,  the  following 
subsections: 

^Expenditure  "(10.3)  For  the  purposes  of  paragraph 

determination  (9)(</.4),  a  corporation's  "expenditure 
limit"  for  a  taxation  year  is  $2,000,000 
unless  the  corporation  is  associated  in  the 


«d.4)  lorsque  le  contribuable  est,  pen- 
dant toute  l'année,  une  corporation 
privée  dont  le  contrôle  est  canadien  et 
que  le  total  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année  d'imposition  précédente  et 
du  revenu  imposable  de  toutes  les  corpo- 
rations avec  lesquelles  elle  a  été  associée 
dans  l'année,  pour  leurs  années  d'impo- 
sition qui  se  terminent  au  cours  de  l'an- 
née civile  durant  laquelle  se  termine 
l'année  d'imposition  précédente  de  la 
corporation  privée,  ne  dépasse  pas  le 
total  du  plafond  d'affaires  (tel  que 
déterminé  selon  l'article  125)  de  la  cor- 
poration privée  et  des  corporations  asso- 
ciées pour  ces  années,  de  l'excédent,  s'il 
y  a  lieu,  de 

(i)  35%  du  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

(A)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  partie 
d'une  dépense  engagée  dans  l'année 
à  laquelle  l'alinéa  (ll.l)c)  s'appli- 
que et  que  le  contribuable  a  désigné 
dans  sa  déclaration  d'impôt  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année, 

(B)  la  limite  de  dépenses  du  contri- 
buable pour  l'année, 

sur 

(ii)  le  total  de  chacun  des  montants 
déterminé  en  vertu  de  l'alinéa  a), 
a.l),  a.2),  b),  b.l)  ou  b.2)  à  l'égard 
d'une  dépense  visée  à  la  disposition 
(i)(A),  et 

d.5)  un  montant  égal  au  total  de  tous 
les  montants  dont  chacun  doit,  confor- 
mément à  l'alinéa  dA),  être  ajouté  dans 
le  calcul  de  son  crédit  d'impôt  à  l'inves- 
tissement à  la  fin  de  l'une  des  7  années 
d'imposition  qui  précèdent  ou  des  3 
années  d'imposition  qui  suivent  cette 
année-là» 

(2)  L'article  127  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (10.2), 
de  ce  qui  suit  : 

«(10.3)  Pour  l'application  de  l'alinéa  Détermination 
(9)dA),  la  «limite  de  dépenses»  d'une  cor-     deptseT  de 
poration  pour  une  année  d'imposition  est 
de  $2,000,000,  sauf  dans  le  cas  d'une  cor- 
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year  with  one  or  more  other  Canadian- 
controlled  private  corporations  in  which 
case,  except  as  otherwise  provided  in  this 
section,  its  expenditure  limit  for  the  year  is 
nil. 

(10.4)  Notwithstanding  subsection 
(10.3),  if  all  of  the  Canadian-controlled 
private  corporations  that  are  associated 
with  each  other  in  a  taxation  year  have 
filed  with  the  Minister  in  prescribed  form 
an  agreement  whereby,  for  the  purposes  of 
paragraph  (9)(dA),  they  allocate  an 
amount  to  one  or  more  of  them  for  the 
taxation  year  and  the  amount  so  allocated 
or  the  aggregate  of  the  amounts  so  allocat- 
ed, as  the  case  may  be,  is  $2,000,000,  the 
annual  expenditure  limit  for  the  year  of 
each  of  the  corporations  is  the  amount  so 
allocated  to  it. 

(10.5)  If  any  of  the  Canadian-controlled 
private  corporations  that  are  associated 
with  each  other  in  a  taxation  year  has 
failed  to  file  with  the  Minister  an  agree- 
ment as  contemplated  by  subsection  (10.4) 
within  30  days  after  notice  in  writing  by 
the  Minister  has  been  forwarded  to  any  of 
them  that  such  an  agreement  is  required 
for  the  purpose  of  any  assessment  of  tax 
under  this  Part,  the  Minister  shall,  for  the 
purposes  of  paragraph  (9)(dA),  allocate 
an  amount  to  one  or  more  of  them  for  the 
taxation  year,  which  amount  or  the  aggre- 
gate of  which  amounts,  as  the  case  may 
be,  shall  equal  $2,000,000,  and  in  any  such 
case,  notwithstanding  subsection  (10.3), 
the  expenditure  limit  for  the  year  of  each 
of  the  corporations  is  the  amount  so 
allocated  to  it. 

(10.6)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  section, 

(a)  where  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  (in  this  paragraph 
referred  to  as  the  "first  corporation") 
has  more  than  one  taxation  year  ending 
in  the  same  calendar  year  and  it  is 
associated  in  two  or  more  of  those  taxa- 
tion years  with  another  Canadian-con- 
trolled private  corporation  that  has  a 
taxation  year  ending  in  that  calendar 
year,  the  expenditure  limit  of  the  first 


poration  qui  est  associée  dans  l'année  avec 
une  ou  plusieurs  corporations  privées  dont 
le  contrôle  est  canadien,  ou,  sauf  disposi- 
tion contraire  du  présent  article,  sa  limite 
de  dépenses  pour  l'année  est  nulle. 

(10.4)  Nonobstant  le  paragraphe  (10.3), 
si  toutes  les  corporations  privées  dont  le 
contrôle  est  canadien  qui  sont  associées 
entre  elles  dans  une  année  d'imposition  ont 
présenté  au  Ministre,  en  la  forme  pres- 
crite, une  entente  à  l'effet  que,  pour  l'ap- 
plication de  l'alinéa  (9)dA),  elles  attri- 
buent un  montant  à  une  ou  plusieurs 
d'entre  elles  pour  l'année  d'imposition  et 
que  le  montant  ou  le  total  des  montants 
ainsi  attribués,  selon  le  cas,  est  de  $2,000,- 
000,  la  limite  de  dépenses  pour  l'année  de 
chaque  corporation  est  le  montant  qui  lui 
est  ainsi  attribué. 

(10.5)  Si  une  ou  plusieurs  corporations 
privées  dont  le  contrôle  est  canadien  qui 
sont  associées  entre  elles  dans  une  année 
d'imposition  ne  présentent  pas  au  Ministre 
une  entente  conforme  au  paragraphe 
(10.4)  dans  les  30  jours  suivant  l'envoi  par 
le  Ministre,  à  une  ou  plusieurs  d'entre 
elles,  d'un  avis  écrit  à  l'effet  qu'une  telle 
entente  est  requise  pour  l'établissement 
d'une  cotisation  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  le  Ministre  attribue,  pour  l'applica- 
tion de  l'alinéa  (9)dA),  un  montant  à  une 
ou  plusieurs  d'entre  elles  pour  l'année 
d'imposition,  le  montant  ou  le  total  des 
montants  ainsi  attribués,  selon  le  cas, 
devant  s'établir  à  $2,000,000.  En  pareil 
cas,  nonobstant  le  paragraphe  (10.3),  la 
limite  de  dépenses  pour  l'année  de  chaque 
corporation  est  le  montant  ainsi  attribué. 

(10.6)  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion du  présent  article, 

a)  lorsqu'une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  (au  présent  alinéa 
appelée  «première  corporation»)  a  plus 
d'une  année  d'imposition  se  terminant 
au  cours  de  la  même  année  civile  et 
qu'elle  est  associée  au  cours  d'au  moins 
deux  de  ces  années  d'imposition  avec 
une  autre  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  qui  a  une  année 
d'imposition  se  terminant  au  cours  de 
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corporation  for  each  taxation  year  in 
which  it  is  associated  with  the  other 
corporation  ending  in  that  calendar  year 
is,  subject  to  the  application  of  para- 
graph (b),  an  amount  equal  to  its  expen- 
diture limit  for  the  first  such  taxation 
year  determined  without  reference  to 
paragraph  (b),  and 

(b)  where  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  has  a  taxation  year  that 
is  less  than  51  weeks,  its  expenditure 
limit  for  the  year  is  that  proportion  of 
its  expenditure  limit  for  the  year  deter- 
mined without  reference  to  this  para- 
graph that  the  number  of  days  in  the 
year  is  of  365." 


(3)  Paragraph  127(1  l.l)(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  a  qualified  expenditure  incurred  by 
a  taxpayer  in  his  taxation  year  that 
includes  November  1,  1983  or  a  subse- 
quent taxation  year,  other  than  a  quali- 
fied expenditure  referred  to  in  para- 
graph (6),  the  references  in  paragraphs 
(a)  and  (b)  thereof  to  "5%"  shall  be 
read  as  references  to  "20%",  the  refer- 
ences in  paragraphs  (a.l)  and  (b.\) 
thereof  to  "5%"  shall  be  read  as  refer- 
ences to  "10%"  and  the  references  in 
paragraphs  {a.l)  and  (b.2)  thereof  to  "2 
1/2%"  shall  be  read  as  references  to 
"0%"." 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
to  expenditures  made  in  the  1985  and  subse- 
quent taxation  years. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

44.  (1)  Paragraph  127. 1(2) (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  a  corporation  that  was,  throughout 
the  year,  a  Canadian-controlled  private 
corporation  whose  taxable  income  for 
the  immediately  preceding  taxation  year 
together  with  the  taxable  incomes  of  all 
corporations  with  which  it  was  associat- 


cette  année  civile,  la  limite  de  dépenses 
de  la  première  corporation  pour  chaque 
année  d'imposition  au  cours  de  laquelle 
elle  est  associée  avec  l'autre  corporation 
se  terminant  au  cours  de  cette  année 
civile  est,  sous  réserve  de  l'alinéa  b), 
égale  à  la  limite  des  dépenses  pour  la 
première  année  d'imposition,  déterminé 
sans  tenir  compte  de  l'alinéa  b);  et 

b)  lorsqu'une  corporation  privée  dont  le 
contrôle  est  canadien  a  une  année  d'im- 
position de  moins  de  51  semaines,  sa 
limite  de  dépenses  pour  l'année  est  la 
fraction  de  sa  limite  de  dépenses  pour 
l'année  déterminée  sans  égard  au  pré- 
sent alinéa  que  représente  le  nombre  de 
jours  de  son  année  d'imposition  par  rap- 
port à  365.» 

(3)  L'alinéa  127(1  l.l)c)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  d'une  dépense  admissible  engagée 
par  un  contribuable  dans  son  année 
d'imposition  qui  comprend  le  1er  novem- 
bre 1983  ou  dans  une  année  d'imposi- 
tion subséquente,  autre  qu'une  dépense 
admissible  visée  à  l'alinéa  b),  les  men- 
tions aux  alinéas  a)  et  b)  de  «5%»  doi- 
vent s'interpréter  comme  signifiant 
«20%»,  les  mentions  aux  alinéas  a.l)  et 
b.\)  de  «5%»  doivent  s'interpréter 
comme  signifiant  «10%»  et  les  mentions 
aux  alinéas  a.2)  et  b.2)  de  «2  1/2%» 
doivent  s'interpréter  comme  signifiant 
«0%».» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  dépenses  faites  au  cours  des  années  d'im- 
position 1985  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

44.  (1)  L'alinéa  127.1(2)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  corporation  qui  a  été,  toute  l'an- 
née, une  corporation  privée  dont  le  con- 
trôle est  canadien,  dont  le  revenu  impo- 
sable pour  l'année  d'imposition 
précédente,  augmenté  du  revenu  impo- 
sable de  toutes  les  corporations  avec  les- 
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ed  in  the  year  for  their  taxation  years 
ending  in  the  calendar  year  in  which  the 
immediately  preceding  taxation  year  of 
the  corporation  ended  does  not  exceed 
the  aggregate  of  the  business  limits  (as 
determined  under  section  125)  of  the 
corporation  and  the  associated  corpora- 
tions for  those  years," 


(2)  Paragraph  127.1  (2) (</)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  included  in  com- 
puting his  investment  tax  credit  at  the 
end  of  the  year  pursuant  to  paragraph 
127(9)(fl),  (fl.l),  (fl.2),  (c),  (d.l)  or 
(d.4)  in  respect  of  property  acquired,  or 
an  expenditure  made,  after  April  19, 
1983  and  before  May  1986" 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

45.  (1)  Section  127.2  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  For  the  purposes  of  subsection 
(3),  a  trust  does  not  include  a  trust  that  is 

(a)  governed  by  an  employee  benefit 
plan  or  a  revoked  deferred  profit  sharing 
plan;  or 

(b)  exempt  from  tax  under  section 
149." 


(2)  Subparagraphs  127.2(6)(6)(ii)  to  (iv) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  his  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  for  the  year  or  the  amount 
deemed  by  subsection  (2)  to  have 
been  paid  on  account  of  his  tax  pay- 
able under  this  Part  for  the  year,  as 
the  case  may  be,  and 
(iii)  his  refundable  Part  VII  tax  on 
hand  at  the  end  of  the  year." 


quelles  elle  a  été  associée  dans  l'année, 
pour  leurs  années  d'imposition  qui  se 
terminent  au  cours  de  l'année  civile 
durant  laquelle  se  termine  l'année  d'im- 
position précédente  de  la  corporation 
privée,  ne  dépasse  pas  le  total  du  pla- 
fond d'affaires  (tel  que  déterminé  en 
vertu  de  l'article  125)  de  la  corporation 
privée  et  des  corporations  associées  pour 
ces  années,» 

(2)  L'alinéa  127.1(2)d)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«d)  du  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  inclus  dans  le 
calcul  de  son  crédit  d'impôt  à  l'investis- 
sement à  la  fin  de  l'année,  en  vertu  de 
l'alinéa  127(9)a),  a.l),  a.2),  c),  d.\)  ou 
d.4)  à  l'égard  d'un  bien  acquis  ou  d'une 
dépense  faite  après  le  19  avril  1983  et 
avant  mai  1986,» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

45.  (1)  L'article  127.2  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(3),  une  fiducie  ne  comprend  pas  une  fidu- 
cie qui  est 

a)  régie  par  un  régime  de  prestations 
aux  employés  ou  par  un  régime  annulé 
de  participation  différée  aux  bénéfices; 
ou 

b)  exemptée  d'impôt  en  vertu  de  l'arti- 
cle 149.» 

(2)  Les  sous-alinéas  127.2(6)6)(ii)  à  (iv) 
de  la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«(ii)  de  son  impôt  payable  par  ailleurs 
en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année  ou  du  montant  réputé  avoir 
été  payé,  en  application  du  paragra- 
phe (2),  au  titre  de  son  impôt  payable 
en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année,  selon  le  cas,  et 
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(3)  Section  127.2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Election  re  first  "(10)  Where  a  share  of  a  public  corpo- 
ration has  been  lawfully  distributed  to  the 
public  in  accordance  with  a  prospectus, 
registration  statement  or  similar  document 
filed  with  a  public  authority  in  Canada 
pursuant  to  and  in  accordance  with  the 
law  of  Canada  or  of  any  province,  and, 
where  required  by  law,  accepted  for  filing 
by  such  a  public  authority,  the  corpora- 
tion, if  it  has  designated  an  amount  under 
subsection  192(4)  in  respect  of  the  share, 
may,  in  the  prescribed  form  required  to  be 
filed  under  that  subsection,  elect  that,  for 
the  purposes  of  this  section,  the  first 
person,  other  than  a  broker  or  dealer  in 
securities,  to  have  acquired  the  share  (and 
no  other  person)  shall  be  considered  to  be 
the  first  person  to  be  a  registered  holder 
thereof. 

Calculation  of  (  1 1  )  For  greater  certainty, 

consideration 

(a)  for  the  purposes  of  this  section  and 
Part  VII,  the  amount  of  consideration 
for  which  a  share  is  acquired  and  issued 
includes  the  amount  of  any  consider- 
ation for  the  designation  under  subsec- 
tion 192(4)  in  respect  of  the  share;  and 

(b)  the  amount  received  by  a  corpora- 
tion as  consideration  for  a  designation 
under  subsection  192(4)  in  respect  of  a 
share  issued  by  it  shall  not  be  included 
in  computing  its  income." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  after  April 
25,  1984. 

(5)  Subsection  (2)  and  subsection 
127.2(11)  of  the  said  Act,  as  enacted  by 
subsection  (3),  are  applicable  to  the  1982 
and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  127.2(10)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (3),  is  applicable 
after  June  1983  except  that  an  election 
thereunder  may  be  made  by  notifying  the 
Minister  of  National  Revenue  in  writing  at 


(iii)  de  son  impôt  remboursable  de  la 
Partie  VII  en  mains  à  la  fin  de 
l'année.» 

(3)  L'article  127.2  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(10)  Lorsqu'une  action  d'une  corpora-  deht°nteuprremier 
tion  publique  a  été  légalement  distribuée  eeneur 
au  public  conformément  à  un  prospectus, 
un  état  d'enregistrement  ou  un  document 
semblable  produit  auprès  d'une  adminis- 
tration publique  au  Canada  conformément 
à  la  loi  du  Canada  ou  d'une  province  et,  si 
la  loi  l'exige,  accepté  par  cette  administra- 
tion publique,  la  corporation,  si  elle  a  dési- 
gné un  montant  relativement  à  l'action  en 
application  du  paragraphe  192(4),  peut, 
dans  la  formule  prescrite  devant  être  pro- 
duite en  application  de  ce  paragraphe, 
choisir  que,  pour  l'application  du  présent 
article,  la  première  personne,  autre  qu'un 
courtier  ou  un  négociant  en  valeurs,  à 
avoir  acquis  l'action  (et  nulle  autre)  est 
considérée  comme  le  premier  détenteur 
enregistré  de  l'action. 

(11)  Pour  plus  de  précision,  CaIcul  de  la 

contrepartie 

a)  dans  l'application  du  présent  article 
et  de  la  Partie  VII,  le  montant  de  la 
contrepartie  de  l'acquisition  et  de  l'émis- 
sion d'une  action  comprend  toute  con- 
trepartie de  la  désignation  relativement 
à  l'action  en  application  du  paragraphe 
192(4);  et 

b)  le  montant  reçu  par  une  corporation 
en  contrepartie  de  la  désignation  relati- 
vement à  l'action,  en  application  du 
paragraphe  192(4),  qu'elle  a  émise  n'est 
pas  inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
25  avril  1984. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  et  le  paragraphe 
127.2(11)  de  la  même  loi,  édicté  par  le  para- 
graphe (3),  s'appliquent  aux  années  d'impo- 
sition 1982  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  127.2(10)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (3),  s'applique 
après  juin  1983,  sauf  qu'un  choix  prévu  au 
paragraphe  127.2(10)  peut  être  exercé  en 
avisant  par  écrit  le  ministre  du  Revenu  natio- 
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any  time  on  or  before  the  day  that  is  90  days 
after  this  Act  is  assented  to. 

46.  (1)  All  that  portion  of  the  English 
version  of  paragraph  127. 3 (2) (a)  of  the  said 
Act  following  subparagraph  (v)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"less  any  amount  required  by  subsection 
(5)  to  be  deducted  in  computing  the 
taxpayer's  scientific  research  tax  credit 
for  the  year;  and" 

(2)  Subparagraphs  127.3(2)(fc)(ii)  to  (iv) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  his  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  for  the  year,  and 
(iii)  his  refundable  Part  VIII  tax  on 
hand  at  the  end  of  the  year." 


(3)  Section  127.3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(3.1)  For  the  purposes  of  subsection 
(3),  a  trust  does  not  include  a  trust  that  is 

(a)  governed  by  an  employee  benefit 
plan  or  a  revoked  deferred  profit  sharing 
plan;  or 

(b)  exempt  from  tax  under  section 
149." 


(4)  All  that  portion  of  paragraph 
1 27.3(6)(6)  of  the  said  Act  following  sub- 
paragraph (ii)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"and  the  cost  to  him  of  the  share,  debt 
obligation  or  right,  as  the  case  may  be, 
shall  be  deemed  to  be  nil." 

(5)  Section  127.3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(9)  Where  a  share  or  debt  obligation 
of  a  public  corporation  has  been  lawfully 
distributed  to  the  public  in  accordance 
with  a  prospectus,  registration  statement 


nal  dans  les  90  jours  de  la  sanction  de  la 
présente  loi. 

46.  (1)  Le  passage  de  la  version  anglaise 
de  l'alinéa  127.3(2)a)  de  la  même  loi  qui  suit 
le  sous-alinéa  (v)  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit  : 

«less  any  amount  required  by  subsection 
(5)  to  be  deducted  in  computing  the 
taxpayer's  scientific  research  tax  credit 
for  the  year;  and» 

(2)  Les  sous-alinéas  127.3(2)fc)(ii)  à  (iv) 
de  la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit  : 

«(ii)  de  son  impôt  payable  par  ailleurs 
en  vertu  de  la  présente  Partie  pour 
l'année,  et 

(iii)  de  son  impôt  de  la  Partie  VIII 
remboursable  en  mains  à  la  fin  de 
l'année.» 

(3)  L'article  127.3  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 

«(3.1)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(3)  ,  une  fiducie  ne  comprend  pas  une  fidu- 
cie qui  est 

a)  régie  par  un  régime  de  prestations 
aux  employés  ou  par  un  régime  annulé 
de  participation  différée  aux  bénéfices; 
ou 

b)  exemptée  d'impôt  en  vertu  de  l'arti- 
cle 149.» 

(4)  Le  passage  de  l'alinéa  127.3(6)6)  de  la 
même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«et  le  coût  pour  lui  de  l'action,  de  la 
créance  ou  du  droit,  selon  le  cas,  est 
réputé  égal  à  zéro.» 

(5)  L'article  127.3  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(9)  Lorsqu'une  action  ou  une  créance 
d'une  corporation  publique  a  été  légale- 
ment distribuée  au  public  conformément  à 
un  prospectus,  un  état  d'enregistrement  ou 
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or  similar  document  filed  with  a  public 
authority  in  Canada  pursuant  to  and  in 
accordance  with  the  law  of  Canada  or  of 
any  province,  and,  where  required  by  law, 
accepted  for  filing  by  such  public  author- 
ity, the  corporation,  if  it  has  designated  an 
amount  under  subsection  194(4)  in  respect 
of  the  share  or  debt  obligation,  may,  in  the 
prescribed  form  required  to  be  filed  under 
that  subsection,  elect  that,  for  the  purposes 
of  this  section,  the  first  person,  other  than 
a  broker  or  dealer  in  securities,  to  have 
acquired  the  share  or  debt  obligation,  as 
the  case  may  be,  (and  no  other  person) 
shall  be  considered  to  be  the  first  person  to 
be  a  registered  holder  thereof. 

Calculation  of  (io)  For  greater  certainty, 

consideration 

(a)  for  the  purposes  of  this  section  and 
Part  VIII,  the  amount  of  consideration 
for  which  a  share,  debt  obligation  or 
right  was  acquired  and  issued  or  granted 
includes  the  amount  of  any  consider- 
ation for  the  designation  under  subsec- 
tion 194(4)  in  respect  of  the  share,  debt 
obligation  or  right,  and 

(b)  the  amount  received  by  a  corpora- 
tion as  consideration  for  a  designation 
under  subsection  194(4)  in  respect  of  a 
share,  debt  obligation  or  right  issued  or 
granted  by  it  shall  not  be  included  in 
computing  its  income." 

(6)  Subsections  (1),  (2)  and  (4)  are  appli- 
cable to  the  1982  and  subsequent  taxation 
years. 

(7)  Subsection  (3)  is  applicable  after  April 
25,  1984. 

(8)  Subsection  127.3(9)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (5),  is  applicable  after 
September  1983  except  that  an  election 
thereunder  may  be  made  by  notifying  the 
Minister  of  National  Revenue  in  writing  at 
any  time  on  or  before  the  day  that  is  90  days 
after  the  day  this  Act  is  assented  to. 

(9)  Subsection  127.3(10)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  subsection  (5),  is  applicable  to 
the  1982  and  subsequent  taxation  years. 


un  document  semblable  produit  auprès 
d'une  administration  publique  au  Canada 
conformément  à  la  loi  du  Canada  ou  d'une 
province  et,  si  la  loi  l'exige,  accepté  par 
cette  administration  publique,  la  corpora- 
tion, si  elle  a  désigné  un  montant  relative- 
ment à  l'action  ou  à  la  créance  en  applica- 
tion du  paragraphe  194(4),  peut,  sur  la 
formule  prescrite  devant  être  produite  en 
application  de  ce  paragraphe,  choisir  que, 
pour  l'application  du  présent  article,  la 
première  personne,  autre  qu'un  courtier  ou 
un  négociant  en  valeurs,  à  avoir  acquis 
l'action  ou  la  créance,  selon  le  cas,  (et 
nulle  autre)  est  considérée  comme  le  pre- 
mier détenteur  enregistré  de  l'action  ou  de 
la  créance. 

(  1 0)  Pour  plus  de  précision,  Calcul  de  la 

contrepartie 

a)  dans  l'application  du  présent  article 
et  de  la  Partie  VIII,  le  montant  de  la 
contrepartie  de  l'acquisition  et  de  l'émis- 
sion d'une  action,  d'une  créance  ou  de 
l'attribution  d'un  droit  comprend  toute 
contrepartie  de  la  désignation,  relative- 
ment à  l'action,  à  la  créance  ou  au  droit, 
en  application  du  paragraphe  194(4);  et 

b)  le  montant  reçu  par  une  corporation 
en  contrepartie  de  la  désignation  relati- 
vement à  une  action,  à  une  créance 
qu'elle  a  émise  ou  à  un  droit  qu'elle  a 
attribué,  en  application  du  paragraphe 
194(4),  n'est  pas  inclus  dans  le  calcul  de 
son  revenu.» 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1982  et 
suivantes. 

(7)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  après  le 
25  avril  1984. 

(8)  Le  paragraphe  127.3(9)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (5),  s'applique 
après  septembre  1983,  sauf  qu'un  choix 
prévu  au  paragraphe  127.3(9)  peut  être 
exercé  en  avisant  par  écrit  le  ministre  du 
Revenu  national  au  plus  tard  90  jours  après 
la  sanction  de  la  présente  loi. 

(9)  Le  paragraphe  127.3(10)  de  la  même 
loi,  édicté  par  le  paragraphe  (5),  s'applique 
aux  années  d'imposition  1982  et  suivantes. 
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47.  (1)  Subsection  129(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


47.  (1)  Le  paragraphe  129(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Dividend 
refund  to 
private 
corporation 


"129.  (1)  Where  a  corporation  was,  at 
the  end  of  any  taxation  year,  a  private 
corporation  and  a  return  of  its  income  for 
the  year  has  been  made  within  3  years 
from  the  end  of  the  year,  the  Minister 

(a)  may,  upon  mailing  the  notice  of 
assessment  for  the  year,  refund  without 
application  therefor  an  amount  (in  this 
Act  referred  to  as  its  "dividend  refund" 
for  the  year)  equal  to  the  lesser  of 

(i)  1/4  of  all  taxable  dividends  paid 
by  it  in  the  year  on  shares  of  its 
capital  stock,  and 

(ii)  its  refundable  dividend  tax  on 
hand  at  the  end  of  the  year;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  make 
such  a  refund  after  mailing  the  notice  of 
assessment  if  application  therefor  has 
been  made  in  writing  by  the  corporation 
within 

(i)  the  6  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(6),  where  that 
paragraph  applies,  and 

(ii)  the  3  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(c),  in  any  other 
case." 


(2)  Clause  129(3)(a)(iii)(B)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(3)  Paragraphs  129(4.1)(6)  and  (c)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  from  any  property  that  is  incident 
to  or  pertains  to  an  active  business  car- 
ried on  by  it,  or 

(c)  from  any  property  used  or  held  prin- 
cipally for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  income  from  an  active  busi- 
ness carried  on  by  it." 


«129.  (1)  Lorsqu'une  corporation  était, 
à  la  fin  d'une  année  d'imposition  quelcon- 
que, une  corporation  privée  et  que  la 
déclaration  de  son  revenu  pour  l'année  a 
été  faite  dans  les  3  ans  suivant  la  fin  de 
cette  année,  le  Ministre 

a)  peut,  lors  de  l'envoi  par  la  poste  de 
l'avis  de  cotisation  pour  l'année,  rem- 
bourser, sans  que  demande  en  soit  faite, 
une  somme  (appelée  dans  la  présente  loi 
«remboursement  au  titre  de  dividendes» 
de  la  corporation  pour  l'année)  égale  au 
moins  élevé  des  montants  suivants  : 

(i)  1/4  du  total  des  dividendes  impo- 
sables payés  par  la  corporation  dans 
l'année  sur  des  actions  de  son  capital- 
actions,  ou 

(ii)  son  impôt  remboursable  au  titre 
de  dividendes,  en  main  à  la  fin  de 
l'année;  et 

b)  doit  effectuer  un  tel  remboursement 
avec  toute  la  diligence  possible  après 
avoir  envoyé  l'avis  de  cotisation  par  la 
poste,  si  la  corporation  a  présenté  une 
demande  en  ce  sens,  par  écrit,  dans 

(i)  la  période  de  6  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)Z>),  lorsque  cet  alinéa  s'appli- 
que, et 

(ii)  la  période  de  3  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)c),  dans  tous  les  autres  cas.» 

(2)  La  disposition  129(3)a)(iii)(B)  de  la 
même  loi  est  abrogée. 

(3)  Les  alinéas  129(4.1)6)  et  c)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«6)  provenant  d'un  bien  qui  se  rapporte 
directement  ou  d'une  manière  accessoire 
à  une  entreprise  exploitée  activement 
par  la  corporation;  ou 

c)  provenant  d'un  bien  utilisé  ou  détenu 
principalement  pour  tirer  un  revenu 
d'une  entreprise  exploitée  activement 
par  la  corporation,  ou  pour  lui  faire 
produire  un  revenu.» 
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(4)  Paragraphs  129(4.2)(a)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  that  is  incident  to  or  pertains  to  an 
active  business  carried  on  by  it;  or 

(b)  that  is  used  or  held  principally  for 
the  purpose  of  gaining  or  producing 
income  from  an  active  business  carried 
on  by  it." 


(5)  Subparagraph  129(6)(a)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  there  shall  not  be  included  any 
portion  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "deductible  portion")  of  the 
particular  amount  that  was  or  may  be 
deductible  in  computing  the  income 
of  the  associated  corporation  for  any 
taxation  year  from  an  active  business 
carried  on  by  it  in  Canada,  and" 

(6)  Paragraph  129(6) (6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ft)  for  the  purposes  of  this  subsection 
and  section  125, 

(i)  the  deductible  portion  shall  be 
deemed  to  be  income  of  the  recipient 
corporation  for  the  particular  year 
from  an  active  business  carried  on  by 
it  in  Canada,  and 

(ii)  any  outlay  or  expense,  to  the 
extent  described  in  subparagraph 
(a)(ii),  shall  be  deemed  to  have  been 
made  or  incurred  by  the  recipient  cor- 
poration for  the  purpose  of  gaining  or 
producing  that  income." 

(7)  Section  129  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

°ther  .  "(8)  Expressions  used  in  this  section 

and  not  otherwise  defined  for  the  purposes 
of  this  section  have  the  same  meanings  as 
in  section  125." 


(4)  Les  alinéas  129(4.2)a)  et  b)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  qui  se  rapporte  directement  ou 
d'une  manière  accessoire  à  une  entre- 
prise exploitée  par  la  corporation;  ou 

b)  qui  est  utilisé  ou  détenu  principale- 
ment pour  tirer  un  revenu  d'une  entre- 
prise exploitée  activement  par  la  corpo- 
ration, ou  pour  lui  faire  produire  un 
revenu.» 

(5)  Le  sous-alinéa  129(6)a)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  ne  sera  pas  incluse  toute  partie 
(appelée,  dans  le  présent  paragraphe, 
la  «partie  déductible»)  de  la  somme 
déterminée  qui  était  ou  peut  être 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu  de 
la  corporation  associée  pour  une 
année  d'imposition,  qui  provient  d'une 
entreprise  exploitée  activement  par 
elle  au  Canada,  et» 

(6)  L'alinéa  129(6)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  pour  l'application  du  présent  para- 
graphe et  de  l'article  125, 

(i)  la  partie  déductible  est  réputée 
constituer  pour  l'année  en  cause  un 
revenu  de  la  corporation  bénéficiaire 
tiré  d'une  entreprise  qu'elle  exploite 
activement  au  Canada,  et 

(ii)  tout  débours  ou  dépense,  dans  la 
mesure  indiquée  au  sous-alinéa  a)(ii), 
est  réputé  avoir  été  fait  ou  engagé  par 
la  corporation  bénéficiaire  en  vue  de 
gagner  ou  de  faire  produire  ce 
revenu.» 

(7)  L'article  129  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Les  expressions  utilisées  au  présent  Terminologie 
article  qui  ne  sont  pas  définies  autrement 
aux  fins  du  présent  article  ont  le  même 
sens  qu'à  l'article  125.» 
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Capital  gains 
refund  to 
mutual  fund 
corporation 


(8)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dividend  refunds  for  the  1983  and 
subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsections  (2)  to  (7)  are  applicable  to 
the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

48.  (1)  Subsection  131(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  corporation  was,  through- 
out a  taxation  year,  a  mutual  fund  corpo- 
ration and  a  return  of  its  income  for  the 
year  has  been  made  within  3  years  from 
the  end  of  the  year,  the  Minister 

(a)  may,  upon  mailing  the  notice  of 
assessment  for  the  year,  refund  without 
application  therefor  an  amount  (in  this 
section  referred  to  as  its  "capital  gains 
refund"  for  the  year)  equal  to  the  lesser 
of 

(i)  1 8%  of  the  aggregate  of 

(A)  all  capital  gains  dividends  paid 
by  the  corporation  in  the  period 
commencing  60  days  after  the  com- 
mencement of  the  year  and  ending 
60  days  after  the  end  of  the  year, 
and 

(B)  its  capital  gains  redemptions 
for  the  year,  and 

(ii)  the  corporation's  refundable  capi- 
tal gains  tax  on  hand  at  the  end  of  the 
year;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  make 
such  a  refund  after  mailing  the  notice  of 
assessment  if  application  therefor  has 
been  made  in  writing  by  the  corporation 
within 

(i)  the  6  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)  (6),  where  that 
paragraph  applies,  and 

(ii)  the  3  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(c),  in  any  other 
case." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  April 
19,  1983,  except  that  in  the  application  of 
subsection  131(2)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  to  capital  gains  refunds  for 
the  1982  and  preceding  taxation  years  the 


(8)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  rem- 
boursements de  dividendes  pour  les  années 
d'imposition  1983  et  suivantes. 

(9)  Les  paragraphes  (2)  à  (7)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

48.  (1)  Le  paragraphe  131(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Lorsqu'une  corporation  a  été,  pen- 
dant toute  une  année  d'imposition,  une 
corporation  de  fonds  mutuels  et  que  la 
déclaration  de  son  revenu  pour  l'année  a 
été  faite  dans  les  3  ans  suivant  la  fin  de 
l'année,  le  Ministre 

à)  peut,  lors  de  l'envoi  par  la  poste  de 
l'avis  de  cotisation  pour  l'année,  rem- 
bourser, sans  que  demande  en  soit  faite, 
une  somme  (appelée  dans  le  présent 
article  «remboursement  au  titre  des 
gains  en  capital»  de  la  corporation  pour 
l'année)  égale  au  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants  : 

(i)  18%  du  total 

(A)  des  dividendes  sur  les  gains  en 
capital  payés  par  la  corporation  au 
cours  de  la  période  commençant  60 
jours  après  le  début  de  l'année  et  se 
terminant  60  jours  après  la  fin  de 
l'année,  et 

(B)  ses  rachats  au  titre  des  gains  en 
capital  pour  l'année,  et 

(ii)  l'impôt  en  main  remboursable  au 
titre  des  gains  en  capital  de  la  corpo- 
ration, à  la  fin  de  l'année;  et 

(b)  doit  effectuer  un  tel  rembourse- 
ment, avec  toute  la  diligence  possible, 
après  avoir  envoyé  l'avis  de  cotisation 
par  la  poste,  si  la  corporation  a  présenté 
une  demande  en  ce  sens  par  écrit  dans 

(i)  la  période  de  6  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)6),  lorsque  cet  alinéa  s'appli- 
que, et 

(ii)  la  période  de  3  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)c),  dans  tous  les  autres  cas.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
19  avril  1983,  sauf  que,  pour  l'application  du 
paragraphe  131(2)  de  la  même  loi,  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (1),  aux  rembourse- 
ments de  gains  en  capital  pour  l'année  d'im- 
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references  therein  to  "3"  and  "6"  shall  be 
read  as  references  to  "4"  and  "7",  respec- 
tively. 


49.  (1)  Subsection  132(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Capital  gains  "132.  (1)  Where  a  trust  was,  through- 

mutual  fand  out  a  taxation  year,  a  mutual  fund  trust 
trust  and  a  return  of  its  income  for  the  year  has 

been  made  within  3  years  from  the  end  of 

the  year,  the  Minister 

(a)  may,  upon  mailing  the  notice  of 
assessment  for  the  year,  refund  without 
application  therefor  an  amount  (in  this 
section  referred  to  as  its  "capital  gains 
refund"  for  the  year)  equal  to  the  lesser 
of 

(i)  17%  of  the  trust's  capital  gains 
redemptions  for  the  year,  and 

(ii)  the  trust's  refundable  capital 
gains  tax  on  hand  at  the  end  of  the 
year;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  make 
such  a  refund  after  mailing  the  notice  of 
assessment  if  application  therefor  has 
been  made  in  writing  by  the  trust  within 

(i)  the  6  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(ft),  where  that 
paragraph  applies,  and 

(ii)  the  3  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(c),  in  any  other 
case." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  April 
19,  1983,  except  that  in  the  application  of 
subsection  132(1)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  to  capital  gains  refunds  for 
the  1982  and  preceding  taxation  years  the 
references  therein  to  "3"  and  "6"  shall  be 
read  as  references  to  "4"  and  "7",  respec- 
tively. 

50.  (1)  Subsection  133(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


position  1982  et  les  années  d'imposition 
antérieures,  les  renvois  à  «3»  et  à  «6»  doivent 
être  interprétés  comme  des  renvois  à  «4»  et  à 
«7»  respectivement. 

49.  (1)  Le  paragraphe  132(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«132.  (1)  Lorsqu'une  fiducie  a  été,  pen-  Rembourse- 

j  ,      ,,.  ...  ment  au  titre 

dant  toute  une  année  d  imposition,  une  des  gains  en 
fiducie  de  fonds  mutuels  et  que  la  déclara-     capital  à  une 

j  it   .  *        t.t  c  'i.         fiducie  de  for 

tion  de  son  revenu  pour  1  année  a  ete  laite  mutueis 
dans  les  3  ans  suivant  la  fin  de  l'année,  le 
Ministre 

a)  peut,  lors  de  l'envoi  par  la  poste  de 
l'avis  de  cotisation  pour  l'année,  rem- 
bourser, sans  que  demande  en  soit  faite, 
une  somme  (appelée  dans  le  présent 
article  son  «remboursement  au  titre  des 
gains  en  capital»  pour  l'année)  égale  au 
moins  élevé  des  montants  suivants  : 

(i)  17%  des  rachats  au  titre  des  gains 
en  capital  de  la  fiducie  pour  l'année, 
et 

(ii)  l'impôt  en  main  remboursable  au 
titre  des  gains  en  capital  de  la  fiducie, 
à  la  fin  de  l'année;  et 

b)  doit  effectuer  un  tel  remboursement, 
avec  toute  la  diligence  possible,  après 
avoir  envoyé  l'avis  de  cotisation  par  la 
poste,  si  la  fiducie  a  présenté  une 
demande  en  ce  sens,  par  écrit,  dans 

(i)  la  période  de  6  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)6),  lorsque  cet  alinéa  s'appli- 
que, et 

(ii)  la  période  de  3  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)c),  dans  tous  les  autres  cas.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
19  avril  1983,  sauf  que,  pour  l'application  du 
paragraphe  132(1)  de  la  même  loi,  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (1),  aux  rembourse- 
ments admissibles  pour  l'année  d'imposition 
1982  et  les  années  d'imposition  antérieures, 
les  renvois  à  «3»  et  à  «6»  doivent  être  interpré- 
tés comme  des  renvois  à  «4»  et  à  «7» 
respectivement. 

50.  (1)  Le  paragraphe  133(6)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(6)  If  the  return  of  a  non-resident- 
owned  investment  corporation's  income  for 
a  taxation  year  has  been  made  within  3 
years  from  the  end  of  the  year,  the 
Minister 

(a)  may,  upon  mailing  the  notice  of 
assessment  for  the  year,  refund  without 
application  therefor  its  allowable  refund 
for  the  year;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  make 
such  a  refund  after  mailing  the  notice  of 
assessment  if  application  therefor  has 
been  made  in  writing  by  the  corporation 
within 

(i)  the  6  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(6),  where  that 
paragraph  applies,  and 

(ii)  the  3  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(c),  in  any  other 
case." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  April 
19,  1983,  except  that  in  the  application  of 
subsection  133(6)  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  to  allowable  refunds  for 
the  1982  and  preceding  taxation  years  the 
references  therein  to  "3"  and  "6"  shall  be 
read  as  references  to  "4"  and  "7",  respec- 
tively. 

51.  (1)  Subsection  136(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"136.  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act,  a  cooperative  corpo- 
ration that  would,  but  for  this  section,  be  a 
private  corporation  shall  be  deemed  not  to 
be  a  private  corporation  except  for  the 
purposes  of  sections  15.1,  123.4,  123.5, 
125,  127  and  127.1." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after 
December  11,  1979,  except  that  subsection 
136(1)  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  shall,  in  its  application  to  the  1984 
and  prior  taxation  years,  be  read  without 
reference  to  sections  127  and  127.1  of  the 
said  Act. 

52.  (1)  Subsection  137(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(6)  Si  une  corporation  de  placement 
appartenant  à  des  non-résidents  a  fait  sa 
déclaration  de  revenu  pour  une  année 
d'imposition  dans  les  3  ans  suivant  la  fin 
de  l'année,  le  Ministre 

a)  peut,  lors  de  l'envoi  par  la  poste  de 
l'avis  de  cotisation  pour  l'année,  effec- 
tuer, sans  que  demande  en  soit  faite,  le 
remboursement  admissible  pour  l'année; 
et 

b)  doit  effectuer  un  tel  remboursement, 
avec  toute  la  diligence  possible,  après 
avoir  envoyé  par  la  poste  l'avis  de  cotisa- 
tion, si  une  demande  en  a  été  faite  par 
écrit  par  la  corporation,  dans 

(i)  la  période  de  6  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)6),  lorsque  cet  alinéa  s'appli- 
que, et 

(ii)  la  période  de  3  ans  visée  à  l'alinéa 
152(4)c),  dans  tous  les  autres  cas.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
19  avril  1983,  sauf  que,  en  ce  qui  concerne 
l'application  du  paragraphe  133(6)  de  la 
même  loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1), 
aux  remboursements  admissibles  pour  l'an- 
née d'imposition  1982  et  les  années  d'imposi- 
tion antérieures,  les  renvois  à  «3»  et  à  «6» 
doivent  être  interprétés  comme  des  renvois  à 
«4»  et  à  «7»  respectivement. 

51.  (1)  Le  paragraphe  136(1)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«136.  (1)  Nonobstant  toute  autre  dispo- 
sition de  la  présente  loi,  une  corporation 
coopérative  qui,  en  l'absence  du  présent 
article,  serait  une  corporation  privée,  est 
réputée  ne  pas  être  une  corporation  privée, 
sauf  pour  l'application  des  articles  15.1, 
123.4,  123.5,  125,  127  et  127.1.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
11  décembre  1979,  sauf  que  le  paragraphe 
136(1)  de  la  même  loi,  tel  qu'édicté  par  le 
paragraphe  (1),  lorsqu'il  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  précédentes,  est 
interprété  sans  tenir  compte  des  articles  127 
et  127.1  de  la  même  loi. 

52.  (1)  Le  paragraphe  137(3)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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Additional 
deduction 


"(3)  There  may  be  deducted  from  the 
tax  otherwise  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  by  a  corporation  that  was, 
throughout  the  year,  a  credit  union,  an 
amount  equal  to  21%  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  lesser  of 

(a)  the  corporation's  taxable  income  for 
the  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  4/3  of 
the  corporation's  maximum  cumulative 
reserve  at  the  end  of  the  year  exceeds 
the  corporation's  preferred-rate  amount 
at  the  end  of  the  immediately  preceding 
taxation  year 

exceeds 

(c)  the  least  of  the  amounts  determined 
under  paragraphs  125(l)(a)  to  (c)  in 
respect  of  the  corporation  for  the  year." 


(2)  Section  137  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4.2)  thereof,  the  following 
subsection: 


Determination 
of  preferred- 
rate  amount  of 
a  corporation 


(3), 


'(4.3)  For  the  purposes  of  subsection 


(a)  the  preferred-rate  amount  of  a  cor- 
poration at  the  end  of  a  taxation  year  is 

(i)  where  the  taxation  year  ended  in 
1984,  the  amount  determined  under 
paragraph  190(2)(&),  and 

(ii)  for  any  other  taxation  year,  the 
aggregate  of  its  preferred-rate 
amount  at  the  end  of  its  immediately 
preceding  taxation  year  and  4  times 
the  amount  deductible  under  section 
125  from  the  tax  otherwise  payable 
by  the  corporation  under  this  Part  for 
the  year; 

(b)  where  at  any  time  a  new  corpora- 
tion has  been  formed  as  a  result  of  an 
amalgamation  of  two  or  more  predeces- 
sor corporations,  within  the  meaning  of 
subsection  87(1),  it  shall  be  deemed  to 
have  had  a  taxation  year  ending 
immediately  before  that  time  and  to 
have  had,  at  the  end  of  that  year,  a 
preferred-rate  amount  equal  to  the 
aggregate  of  the  preferred-rate  amounts 
of  each  of  the  predecessor  corporations 


«(3)  Une  corporation  qui  a  été  une 
caisse  de  crédit  toute  l'année  peut  déduire 
de  son  impôt  payable,  par  ailleurs,  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  pour  une  année  d'im- 
position, un  montant  égal  à  21  %  de  l'excé- 
dent, s'il  y  a  lieu,  du  moindre 

a)  du  revenu  imposable  de  la  corpora- 
tion pour  l'année,  et 

b)  de  l'excédent,  s'il  y  a  lieu,  de  4/3  de 
la  réserve  cumulative  maximale  de  la 
corporation  à  la  fin  de  l'année  sur  le 
montant  imposable  à  taux  réduit  de  la 
corporation,  à  la  fin  de  l'année  d'imposi- 
tion précédente, 

sur 

c)  le  moins  élevé  des  montants  détermi- 
nés en  vertu  des  alinéas  125(l)a)  à  c) 
relativement  à  la  corporation  pour 
l'année.» 

(2)  L'article  137  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (4.2), 
de  ce  qui  suit  : 

«(4.3)  Pour  l'application  du  paragraphe 

(3)  , 

a)  le  montant  imposable  à  taux  réduit 
d'une  corporation  à  la  fin  d'une  année 
d'imposition  est, 

(i)  lorsque  l'année  d'imposition  s'est 
terminée  en  1984,  le  montant  déter- 
miné en  vertu  de  l'alinéa  190(2)6),  et 

(ii)  pour  toute  autre  année  d'imposi- 
tion, le  total  de  son  montant  imposa- 
ble à  taux  réduit  à  la  fin  de  son  année 
d'imposition  précédente  et  4  fois  le 
montant  déductible  en  vertu  de  l'arti- 
cle 125  de  l'impôt  payable,  par  ail- 
leurs, par  la  corporation  en  vertu  de  la 
présente  Partie  pour  l'année; 

b)  lorsque,  à  une  date  quelconque,  une 
nouvelle  corporation  est  créée  en  raison 
de  la  fusion,  au  sens  du  paragraphe 
87(1),  de  deux  ou  plusieurs  corporations 
remplacées,  la  nouvelle  corporation  est 
réputée  avoir  eu  une  année  d'imposition 
se  terminant  immédiatement  avant  cette 
date  et  avoir  eu,  à  la  fin  de  cette 
année-là,  un  montant  imposable  à  taux 
réduit,  égal  au  total  des  montants  impo- 
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at  the  end  of  their  last  taxation  years; 
and 

(c)  where  there  has  been  a  winding-up 
as  described  in  subsection  88(1),  the 
preferred-rate  amount  of  the  parent 
(referred  to  in  that  subsection)  at  the 
end  of  its  taxation  year  immediately 
preceding  its  taxation  year  in  which  it 
received  the  assets  of  the  subsidiary 
(referred  to  in  that  subsection)  on  the 
winding-up  shall  be  deemed  to  be  the 
aggregate  of  the  amount  that  would 
otherwise  be  its  preferred-rate  amount 
at  the  end  of  that  year  and  the  pre- 
ferred-rate amount  of  the  subsidiary  at 
the  end  of  its  taxation  year  in  which  its 
assets  were  distributed  to  the  parent  on 
the  winding-up." 

(3)  Subsection  137(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(7)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  a  credit  union  that  would, 
but  for  this  section,  be  a  private  corpora- 
tion shall  be  deemed  not  to  be  a  private 
corporation  except  for  the  purposes  of  sec- 
tions 123.4,  123.5,  125,  127  and  127.1." 


(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

53.  (1)  Section  146  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (5.2)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(5.3)  There  may  be  deducted  in  com- 
puting the  income  for  a  taxation  year  of  a 
taxpayer  who 

(a)  has,  after  December  31,  1983,  dis- 
posed of  a  qualified  farm  property  of  the 
taxpayer,  and 

(b)  is  an  annuitant  under  a  registered 
retirement  savings  plan  or  becomes  an 
annuitant  thereunder  within  60  days 
after  the  end  of  the  year, 

the  aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  of  any  premium  paid  by  him 
under  the  plan  during  the  year  or  within 


sables  à  taux  réduit  de  toutes  les  corpo- 
rations remplacées,  à  la  fin  de  leur  der- 
nière année  d'imposition;  et 

c)  dans  le  cas  d'une  liquidation  visée  au 
paragraphe  88(1),  le  montant  imposable 
à  taux  réduit  de  la  corporation  mère 
visée  à  ce  paragraphe  à  la  fin  de  son 
année  d'imposition  qui  précède  son 
année  d'imposition  dans  laquelle  elle  a 
reçu  les  biens  de  la  filiale  (visée  à  ce 
paragraphe)  lors  de  la  liquidation,  est 
réputé  être  le  total  du  montant  qui,  par 
ailleurs,  serait  son  montant  imposable  à 
taux  réduit  à  la  fin  de  cette  année-là  et 
du  montant  imposable  à  taux  réduit  de 
la  filiale  à  la  fin  de  son  année  d'imposi- 
tion dans  laquelle  ses  biens  ont  été  dis- 
tribués à  la  corporation  mère  lors  de  la 
liquidation.» 

(3)  Le  paragraphe  137(7)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(7)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  une  caisse  de  crédit  qui, 
en  l'absence  du  présent  article,  serait  une 
corporation  privée,  est  réputée  ne  pas  être 
une  corporation  privée,  sauf  pour  l'applica- 
tion des  articles  123.4,  123.5,  125,  127  et 
127.1.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

53.  (1)  L'article  146  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(5.2),  de  ce  qui  suit  : 

«(5.3)  Il  peut  être  déduit,  dans  le  calcul 
pour  une  année  d'imposition  du  revenu 
d'un  contribuable  qui 

a)  après  le  31  décembre  1983,  a  disposé 
d'un  de  ses  biens  agricoles  admissibles, 
et 

b)  est  un  rentier  en  vertu  d'un  régime 
enregistré  d'épargne-retraite,  ou  qui 
devient  un  rentier  en  vertu  de  ce  régime 
dans  les  60  jours  suivant  la  fin  de 
l'année, 

le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
représente  le  montant  d'une  prime  payée 
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60  days  after  the  end  of  the  year  (to  the 
extent  that  it  was  not  designated  for  the 
purposes  of  paragraph  60(/'),  (J. I)  or  (/)), 
not  exceeding  the  amount,  if  any,  by  which 

(c)  the  lesser  of 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  his  taxable  capital  gain  for 
the  year  or  a  preceding  taxation  year 
from  such  a  disposition,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  his  farm  contribution  limit  for 
the  year 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  deduct- 
ed by  him  in  the  year  or  a  preced- 
ing taxation  year  ending  after  1983 
under  any  of  subsections  (5)  or 
(5.1)  or  paragraph  8(l)(m), 

exceeds 

(d)  the  aggregate  of  amounts  deducted 
by  him  under  this  subsection  for  preced- 
ing taxation  years. 


par  le  contribuable  en  vertu  du  régime 
durant  l'année  ou  dans  les  60  jours  suivant 
la  fin  de  l'année  (dans  la  mesure  où  ce 
montant  n'a  pas  été  désigné  aux  fins  de 
l'alinéa  60y),  j.l)  ou  /))  pourvu  que  ce 
montant  ne  dépasse  pas  l'excédent  éven- 
tuel 

c)  du  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants : 

(i)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  pour  lui  un  mon- 
tant de  gain  en  capital  imposable 
résultant  de  cette  disposition  pour 
l'année  ou  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure,  et 

(ii)  de  l'excédent  éventuel 

(A)  de  son  plafond  de  contribution 
d'agriculteur  pour  l'année 

sur 

(B)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
qu'il  a  déduit  dans  l'année  ou  dans 
une  année  d'imposition  antérieure 
se  terminant  après  1983,  en  vertu 
de  l'un  des  paragraphes  (5)  ou 
(5.1)  ou  de  l'alinéa  8(l)m), 

sur 

d)  le  total  des  montants  qu'il  a  déduits 
en  vertu  du  présent  paragraphe  pour  les 
années  d'imposition  antérieures. 


Definitions 


"Qualified  farm 
property" 


(5.4)  For  the  purposes  of  subsection 
(5.3)  and  this  subsection, 

(a)  "qualified  farm  property"  of  a  tax- 
payer means  a  property  that  was  owned 
on  December  31,  1983  by  the  taxpayer 
or  his  spouse  and  that,  at  any  time  after 
1971  and  before  1984,  was 
(i)  real  property  used  by 

(A)  the  taxpayer,  his  spouse  or  any 
of  his  children, 

(B)  a  corporation,  a  share  of  the 
capital  stock  of  which  is  a  share  of 
the  capital  stock  of  a  family  farm 
corporation  of  the  taxpayer,  his 
spouse  or  any  of  his  children,  or 

(C)  a  partnership,  an  interest  in 
which  is  an  interest  in  a  family 
farm  partnership  of  the  taxpayer, 
his  spouse  or  any  of  his  children 


(5.4)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(5.3)  et  du  présent  paragaphe, 

a)  «bien  agricole  admissible»  d'un  con- 
tribuable désigne  un  bien  que  lui  ou  son 
conjoint  possédait  le  31  décembre  1983 
et  qui,  à  une  date  quelconque  après 
1971  et  avant  1984,  était 
(i)  un  bien  immeuble  utilisé  par 

(A)  le  contribuable,  son  conjoint  ou 
l'un  de  ses  enfants, 

(B)  une  corporation,  dont  une 
action  du  capital-actions  est  une 
action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration agricole  familiale  du  con- 
tribuable, de  son  conjoint  ou  de  l'un 
de  ses  enfants,  ou 

(C)  une  société  dont  une  participa- 
tion représente  une  participation 
dans  une  société  agricole  familiale 
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"Farm 
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limit" 


"Full-time 
farmer" 


in  the  course  of  carrying  on  the  busi- 
ness of  farming  in  Canada, 
(ii)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
family  farm  corporation  of  the  tax- 
payer or  his  spouse,  or 
(hi)  an  interest  in  a  family  farm  part- 
nership of  the  taxpayer  or  his  spouse; 

(b)  "farm  contribution  limit"  of  a  tax- 
payer for  a  taxation  year  means  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  product  obtained  when 
$10,000  is  multiplied  by  the  number 
of  calendar  years  after  1971  and 
before  1984  during  which  he  or  his 
spouse  was  a  full-time  farmer 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  an  amount  deducted  for 
the  year  or  a  preceding  taxation  year 
under  subsection  (5.3)  by  a  person 
who  was  his  spouse  in  the  year  of 
deduction;  and 

(c)  "full-time  farmer"  during  a  calen- 
dar year  means  an  individual  who,  in 
that  year, 

(i)  owned  a  share  of  the  capital  stock 
of  a  family  farm  corporation  of  that 
individual, 

(ii)  leased  land  to 

(A)  a  full-time  farmer  who  was  his 
spouse  or  his  child, 

(B)  a  corporation,  any  share  of  the 
capital  stock  of  which  was  a  share 
of  the  capital  stock  of  a  family 
farm  corporation  of  his  spouse  or 
any  of  his  children,  or 

(C)  a  partnership,  an  interest  in 
which  was  an  interest  in  a  family 
farm  partnership  of  his  spouse  or 
any  of  his  children, 

where  the  land  was  used  in  the  year  in 
the  business  of  farming  in  Canada  by 
his  spouse,  any  of  his  children,  the 
corporation  or  the  partnership,  or 

(iii)  was  actively  engaged  in  the  busi- 
ness of  farming  in  Canada  (other  than 
an  individual  who  in  the  year  had  or 
would,  if  he  had  sustained  sufficient 
losses  from  the  business  of  farming, 
have  had  a  restricted  farm  loss  for  the 
year). 


du  contribuable,  de  son  conjoint  ou 

de  l'un  de  ses  enfants 
dans  l'exploitation  d'une  entreprise 
agricole  au  Canada, 

(ii)  une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  agricole  familiale 
du  contribuable  ou  de  son  conjoint,  ou 

(iii)  une  participation  dans  une 
société  agricole  familiale  du  contri- 
buable ou  de  son  conjoint; 

b)  «plafond  de  contribution  d'agricul- 
teur» d'un  contribuable  pour  une  année 
d'imposition  désigne  l'excédent  éventuel 

(i)  du  produit  de  la  multiplication  de 
$10,000  par  le  nombre  d'années  civi- 
les après  1971  et  avant  1984  au  cours 
desquelles  lui  ou  son  conjoint  était  un 
agriculteur  à  temps  complet, 

sur 

(ii)  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  déduit, 
pour  l'année  ou  pour  une  année  d'im- 
position antérieure,  en  vertu  du  para- 
graphe (5.3)  par  une  personne  qui 
était  son  conjoint  dans  l'année  de  la 
déduction;  et 

c)  «agriculteur  à  temps  complet»  au 
cours  d'une  année  civile  désigne  un  par- 
ticulier qui,  durant  cette  année, 

(i)  possédait  une  action  du  capital- 
actions  d'une  corporation  agricole 
familiale  de  ce  particulier, 

(ii)  louait  un  fond  de  terre  à 

(A)  un  agriculteur  à  temps  complet 
qui  était  son  conjoint  ou  son  enfant, 

(B)  une  corporation  dont  une 
action  du  capital-actions  était  une 
action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration agricole  familiale  de  son 
conjoint  ou  de  l'un  de  ses  enfants, 
ou 

(C)  une  société  dont  une  participa- 
tion était  une  participation  dans 
une  société  agricole  familiale  de  son 
conjoint  ou  de  l'un  de  ses  enfants, 

lorsque  le  fond  de  terre  était  utilisé 
dans  l'année  pour  l'exploitation  d'une 
entreprise  agricole  au  Canada  par  son 
conjoint,  l'un  de  ses  enfants,  la  corpo- 
ration ou  la  société,  ou 


«plafond  de 
contribution 
d'agriculteur» 


«agriculteur  à 
temps  complet» 
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Deemed 
premium 


(5.5)  For  the  purposes  of  subsection 
(5.3),  where  a  taxpayer  has  attained  the 
age  of  71  years  in  a  preceding  taxation 
year,  any  amount  paid  by  him  to  acquire 
an  annuity  referred  to  in  subparagraph 
60(/) (ii)  shall  be  deemed  to  be  a  premium 
paid  by  him  under  a  registered  retirement 
savings  plan  under  which  he  is  an 
annuitant." 


(iii)  était  activement  engagé  dans 
l'exploitation  d'une  entreprise  agricole 
au  Canada  (autre  qu'un  particulier 
qui,  dans  l'année,  a  eu  ou,  s'il  avait 
subi  des  pertes  suffisantes  de  son 
exploitation  agricole,  aurait  eu  une 
perte  agricole  restreinte  pour  l'année). 

(5.5)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(5.3),  lorsqu'un  contribuable  a  atteint 
l'âge  de  7 1  ans  au  cours  d'une  année  d'im- 
position antérieure,  tout  montant  qu'il  a 
payé  pour  l'achat  d'une  rente  visée  au 
sous-alinéa  60/)  (ii)  est  réputé  représenter 
une  prime  qu'il  a  payée  en  vertu  d'un 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  dont 
il  est  un  rentier.» 


Prime  présumée 


(2)  Subsection  146(8.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  146(8.3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Amount  to  be 
included  in 
computing 
income 


"(8.3)  Where  at  any  particular  time  in 
a  taxation  year  a  particular  amount  in 
respect  of  a  plan  to  which  a  contribution 
deductible  under  subsection  (5.1)  has  been 
made  would  be  required  by  paragraph 
(12) (6)  (if  it  were  read  without  reference 
to  the  words  "minus  the  amount  required 
by  subsection  (8.3)  to  be  included  in  com- 
puting the  income  of  the  taxpayer's 
spouse")  to  be  included  in  computing  the 
income  for  the  year  of  the  spouse  of  a 
taxpayer,  except  where  the  taxpayer  is 
living  apart  and  separated  from  his  spouse 
at  the  particular  time  as  a  result  of  the 
breakdown  of  their  marriage  and  pursuant 
to  a  decree,  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal  or  a  written  separation 
agreement,  there  shall  be  included  in  com- 
puting the  income  for  the  year  of  the 
taxpayer  all  or  any  part  of  amounts  paid 
by  the  taxpayer  and  deductible  under  sub- 
section (5.1)  in  computing  his  income  for 
the  year  or  deducted  under  that  subsection 
in  computing  his  income  for  either  of  the 
two  immediately  preceding  taxation  years 
not  exceeding,  in  the  aggregate,  the  par- 
ticular amount." 


«(8.3)  Lorsque,  à  une  date  donnée  d'une 
année  d'imposition,  un  montant  donné  à 
l'égard  d'un  régime  auquel  une  contribu- 
tion déductible  en  vertu  du  paragraphe 
(5.1)  a  été  faite,  qui  devrait,  en  vertu  de 
l'alinéa  (12)&)  (s'il  était  interprété  sans 
égard  aux  mots  «moins,  la  somme  exigée 
par  le  paragraphe  (8.3)  qui  doit  être 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  du  con- 
joint du  contribuable»)  être  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu,  pour  l'année,  du  conjoint 
du  contribuable,  sauf  si  le  contribuable 
vivait  séparé  de  son  conjoint  à  la  date 
donnée  à  la  suite  de  la  rupture  de  leur 
mariage  et  en  vertu  d'un  décret,  d'une 
ordonnance  ou  d'un  jugement  d'un  tribu- 
nal compétent  ou  d'un  accord  écrit  de 
séparation,  le  contribuable  doit  inclure 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
la  totalité  ou  toute  partie  des  montants 
qu'il  a  versés  et  qui  sont  déductibles  en 
vertu  du  paragraphe  (5.1)  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année  ou  qui  ont  été 
déduits  en  vertu  de  ce  paragraphe  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'une  des  deux 
années  d'imposition  précédentes,  jusqu'à 
concurrence  du  montant  donné.» 


Montants  à 
inclure  dans  le 
calcul  du 
revenu 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 
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(4)  Subsection  (2)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  to  which  paragraph 
146(1 2)  (b)  of  the  said  Act  applies  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

54.  Notwithstanding  subsection  81(3)  of 
An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  make  related  amendments 
to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971,  being  chapter 
1  of  the  Statutes  of  Canada  1984,  all  that 
portion  of  subsection  146.2(4)  of  the  Income 
Tax  Act  following  paragraph  (h)  thereof 
shall,  in  its  application  to  the  1983  and  1984 
taxation  years,  be  read  as  follows: 


"and  for  the  purposes  of  this  section, 

(0  a  taxpayer  who 

(i)  acquired  his  owner-occupied  home 
described  in  paragraph  (J)  at  any 
time  after  April  19,  1983  and  before 
March  2,  1985, 

(ii)  was  otherwise  eligible  to  become 
a  beneficiary  under  a  registered  home 
ownership  savings  plan  before  1985 
and  immediately  before  such  acquisi- 
tion, and 

(iii)  was  not  a  beneficiary  (at  any 
time  before  filing  an  election  in  pre- 
scribed form)  or  an  applicant  to 
become  a  beneficiary  (at  the  time  of 
filing  such  an  election)  under  a  regis- 
tered home  ownership  savings  plan, 

shall,  if  he  so  elects  before  May  1,  1986, 
be  deemed,  from  the  time  of  such  elec- 
tion, to  have  been  a  beneficiary  under  a 
registered  home  ownership  savings  plan 
at  the  commencement  of 

(iv)  the  1983  taxation  year,  where  he 
acquired  his  owner-occupied  home 
before  January  1,  1984, 

(v)  the  1984  taxation  year,  where  he 
acquired  his  owner-occupied  home 
after  February  29,  1984  and  before 
March  2,  1985,  or 

(vi)  the  1983  or  the  1984  taxation 
year,  where  he  acquired  his  owner- 
occupied  home  after  December  31, 
1983  and  before  March  1,  1984, 


(4)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  à  comp- 
ter du  15  février  1984  aux  montants  visés  par 
l'alinéa  146(12)6)  de  la  même  loi. 


54.  Nonobstant  le  paragraphe  81(3)  de  la 
Loi  modifiant  la  législation  relative  à  l'im- 
pôt sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifica- 
tions corrélatives  au  Régime  de  pensions  du 
Canada  et  à  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chômage,  chapitre  1  des  Statuts  du  Canada 
1984,  tout  le  passage  du  paragraphe  146.2(4) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  qui  suit 
l'alinéa  h),  pour  son  application  aux  années 
d'imposition  1983  et  1984,  est  libellé  comme 
suit  : 

«et,  pour  l'application  du  présent  article, 

0  le  contribuable  qui 

(i)  a  acquis  son  logement  de  type  pro- 
priétaire-occupant visé  à  l'alinéa  f)  à 
une  date  quelconque  après  le  19  avril 

1983  et  avant  le  2  mars  1985, 

(ii)  était,  par  ailleurs,  admissible  à 
devenir  bénéficiaire  d'un  régime  enre- 
gistré d'épargne-logement  avant  1985 
et  immédiatement  avant  cette  acquisi- 
tion, et 

(iii)  n'était  pas,  à  une  date  quelcon- 
que avant  de  faire  un  choix  de  la 
manière  prescrite,  un  bénéficiaire 
d'un  régime  enregistré  d'épargne- 
logement,  ou  une  personne  qui  a 
demandé  de  devenir  un  bénéficiaire 
d'un  tel  régime  à  la  date  de  produc- 
tion d'une  telle  déclaration 

s'il  en  fait  le  choix  avant  le  1er  mai  1986, 
est  réputé,  à  compter  du  moment  où  il  a 
fait  son  choix,  avoir  été  bénéficiaire  d'un 
régime  enregistré  d'épargne-logement 
au  début  de 

(iv)  l'année  d'imposition  1983,  s'il  a 
acquis  son  logement  de  type  proprié- 
taire-occupant avant  le  1er  janvier 
1984, 

(v)  l'année  d'imposition  1984,  s'il  a 
acquis  son  logement  de  type  proprié- 
taire-occupant après  le  29  février 

1984  et  avant  le  2  mars  1985,  ou 

(vi)  l'année  d'imposition  (1983  ou 
1984)  pour  laquelle  il  demande  une 
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and  to  have  complied  with  all  the 
requirements  of  paragraph  (e)  in  respect 
of  that  year; 

(j)  "specified  amount"  in  relation  to  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  means  an 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  amount  determined  in  respect 
of  the  taxpayer  for  the  year  under 
paragraph  (c),  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of  the  cost  to  the  taxpayer 
of  his  owner-occupied  home  described 
in  paragraph  if)  and  of  the  new  home 
furnishings  therefor  and  the  taxpay- 
er's total  contributions  under  a  regis- 
tered home  ownership  savings  plan  in 
the  year  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
that,  by  virtue  of  paragraph  (6)(a), 
was  not  required  to  be  included  in 
computing  his  income  for  the  year  or 
the  immediately  preceding  taxation 
year  pursuant  to  subsection  (6)  or 
that  was  deducted  in  computing  his 
income  for  the  year  under  subsection 
(6.1),  as  the  case  may  be;  and 

(k)  a  taxpayer  who  would  have  been 
entitled  to  claim  a  deduction  of  a  speci- 
fied amount  in  respect  of  a  dwelling 
place  in  the  1983  or  1984  taxation  year 
were  it  not  for  the  fact  that,  for  reasons 
beyond  his  control,  the  dwelling  place 
could  not  be  registered  under  the  rele- 
vant land  registration  laws  at  the  time 
he  commenced  to  occupy  the  dwelling 
place  shall  be  deemed  to  have  acquired 
the  dwelling  place  at  the  time  he  com- 
menced its  occupation  if  the  dwelling 
place  is  registered  before  1986,  and 
where  the  taxpayer  has  commenced  to 
occupy  the  dwelling  place  in  1983  and 
all  amounts  in  the  registered  home  own- 
ership savings  plan  have  been  received 
in  1984  by  him  as  a  beneficiary  in  satis- 
faction of  all  his  rights  under  the  plan, 

(i)  the  taxpayer  is  deemed  to  have 
received  all  amounts  in  the  plan  in 
1983  in  satisfaction  of  all  his  rights 
under  the  plan,  and 

(ii)  any  amount  contributed  to  his 
plan  in  1984  is  deemed,  for  the  pur- 


déduction  en  vertu  du  présent  article, 
s'il  a  acquis  son  logement  de  type 
propriétaire-occupant  après  le  31 
décembre  1983  et  avant  le  1er  mars 
1984, 

et  s'être  conformé  à  toutes  les  exigences 
de  l'alinéa  e)  pour  cette  année-là,  et 

j)  «somme  désignée»  en  rapport  avec  un 
contribuable  pour  une  année  d'imposi- 
tion, désigne  une  somme  égale  à  la 
moins  élevée  des  sommes  suivantes  : 

(i)  la  somme  déterminée  pour  le  con- 
tribuable, pour  l'année,  en  vertu  de 
l'alinéa  c),  ou 

(ii)  l'excédent  éventuel  du  total  du 
coût,  pour  le  contribuable,  de  son 
logement  de  type  propriétaire-occu- 
pant visé  à  l'alinéa  f)  et  de  l'ameuble- 
ment neuf  qui  y  est  destiné  et  les 
contributions  totales  du  contribuable 
en  vertu  d'un  régime  enregistré 
d'épargne-logement  pour  l'année  sur 
le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  représente  un  montant  qui,  en 
application  de  l'alinéa  (6)a),  n'avait 
pas  à  être  inclus  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'année,  ou  pour  l'année 
précédente,  conformément  au  para- 
graphe (6)  ou  qui  a  été  déduit  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année  en 
vertu  du  paragraphe  (6.1),  selon  le 
cas;  et 

k)  un  contribuable,  qui  aurait  eu  le  droit 
de  déduire  une  somme  désignée  à 
l'égard  d'un  lieu  d'habitation  au  cours 
de  l'année  d'imposition  1983  ou  1984 
sauf  que,  pour  des  raisons  indépendantes 
de  sa  volonté,  le  lieu  d'habitation  ne 
pouvait  être  enregistré  en  vertu  des  lois 
pertinentes  à  la  date  où  il  a  commencé  à 
occuper  le  lieu  d'habitation,  est  réputé 
avoir  acquis  le  lieu  d'habitation  à  la  date 
où  il  a  commencé  à  l'occuper  à  condition 
que  le  lieu  d'habitation  soit  enregistré 
avant  1986,  et,  si  le  contribuable  a  com- 
mencé à  occuper  le  lieu  d'habitation  en 
1983  tout  en  ayant  reçu,  en  1984,  à  titre 
de  bénéficiaire  du  régime  et  au  titre  des 
droits  que  lui  confère  ce  régime,  l'en- 
semble des  montants  qui  se  retrouvent 
dans  ce  régime, 
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pose  of  computing  the  specified 
amount,  to  be  a  contribution  made  by 
the  taxpayer  in  respect  of  previous 
taxation  years."" 


(i)  le  contribuable  est  réputé  avoir 
reçu  tous  les  montants  en  1983  au 
titre  des  droits  que  lui  confère  ce 
régime 

(ii)  tout  montant  versé  dans  ce 
régime  en  1984  est  réputé,  aux  fins  du 
calcul  de  la  somme  désignée,  être  une 
contribution  pour  des  années  d'impo- 
sition antérieures.» 


55.  (1)  Subparagraph  147(2)()fc.2)(ii)  of 
the  Income  Tax  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(ii)  a  person  who  is,  or  is  related  to, 
a  specified  shareholder  of  the  employ- 
er or  of  a  corporation  related  to  the 
employer," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

56.  (1)  Section  148  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(8)  Notwithstanding  any  other  provi- 
sion in  this  section,  where 

(a)  an  interest  of  a  policyholder  in  a  life 
insurance  policy  (other  than  an  annuity 
contract)  has  been  transferred  to 

(i)  the  policyholder's  spouse  or  child, 
for  no  consideration, 

(ii)  the  spouse  or  a  former  spouse  of 
the  policyholder,  in  settlement  of 
rights  arising  out  of  their  marriage,  or 

(iii)  an  individual,  pursuant  to  a 
decree,  order  or  judgment  of  a  com- 
petent tribunal  made  in  accordance 
with  prescribed  provisions  of  the  law 
of  a  province  if  that  individual  is  a 
person  within  a  prescribed  class  of 
persons  referred  to  in  such  provisions, 
and 

(b)  the  transferee  or  a  child  of  the 
policyholder  or  transferee  is  the  person 
whose  life  is  insured  under  the  policy, 

the  interest  shall  be  deemed  to  have  been 
disposed  of  by  the  policyholder  for  pro- 
ceeds of  the  disposition  equal  to  the  adjust- 
ed cost  basis  to  the  policyholder  of  the 


55.  (1)  Le  sous-alinéa  147(2)*.2)(ii)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  une  personne  qui  est  un  action- 
naire désigné  de  l'employeur  ou  d'une 
corporation  liée  à  l'employeur,  ou  une 
personne  liée  à  cet  actionnaire  dési- 
gné,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

56.  (1)  L'article  148  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction,  après  le  paragraphe 
(7),  de  ce  qui  suit  : 

«(8)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
du  présent  article,  lorsque 

a)  une  participation  d'un  détenteur  de 
police  dans  une  police  d'assurance-vie 
(autre  qu'un  contrat  de  rente)  a  été 
transférée 

(i)  au  conjoint  ou  à  l'enfant  du  déten- 
teur de  police,  sans  contrepartie, 

(ii)  au  conjoint  ou  à  l'ex-conjoint  du 
détenteur  de  police,  en  règlement  de 
droits  découlant  de  leur  mariage,  ou 

(iii)  à  un  particulier,  en  vertu  d'un 
décret,  d'une  ordonnance  ou  d'un 
jugement  d'un  tribunal  compétent 
rendu  conformément  aux  dispositions 
prescrites  de  la  loi  d'une  province,  si 
ce  particulier  est  une  personne  appar- 
tenant à  une  catégorie  prescrite  de 
personnes  visées  par  ces  dispositions, 
et 

b)  le  bénéficiaire  du  transfert  ou  un 
enfant  du  détenteur  de  police  ou  du 
bénéficiaire  du  transfert  est  la  personne 
dont  la  vie  est  assurée  en  vertu  de  la 
police, 
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'Child" 


Definitions 


interest  immediately  before  the  transfer, 
and  to  have  been  acquired  by  the  person 
who  acquired  the  interest  at  a  cost  equal  to 
those  proceeds." 


"Charitable 
organization' 


(2)  Subsection  148(9)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (b)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(M)  "child"  of  a  policyholder 
includes  a  child  as  defined  in  paragraph 
70(10)(«);M 

(3)  Subsection  148(10)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (d) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(e)  where  an  interest  in  a  life  insur- 
ance policy  (other  than  an  annuity  con- 
tract) last  acquired  before  December  2, 
1982  to  which  subsection  12.2(9)  does 
not  apply  has  been  acquired  by  a  tax- 
payer from  a  person  with  whom  he  was 
not  dealing  at  arm's  length,  the  interest 
shall  be  deemed  to  have  been  last 
acquired  by  the  taxpayer  before  Decem- 
ber 2,  1982." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable  to 
taxation  years  commencing  after  1982. 


57.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
149.1(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"149.1  (1)  In  this  section,  section  172 
and  Part  V," 

(2)  Paragraph  149.1  (1)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  "charitable  organization"  means 
an  organization,  whether  or  not  incorpo- 
rated, 


la  participation  est  réputée  avoir  fait  l'ob- 
jet d'une  disposition  par  le  détenteur  de 
police  pour  un  produit  de  la  disposition 
égal  au  prix  de  base  rajusté  de  la  partici- 
pation pour  le  détenteur  de  police,  immé- 
diatement avant  le  transfert  et  avoir  été 
acquise  pour  un  coût  égal  à  ce  produit  par 
la  personne  ayant  acquis  la  participation.» 

(2)  Le  paragraphe  148(9)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  b),  de 
ce  qui  suit  : 

«6.1)  «enfant»  d'un  détenteur  de  police 
comprend  un  enfant  au  sens  de  l'alinéa 
70(1 0)a);» 

(3)  Le  paragraphe  148(10)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  suppression  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  c),  par  adjonction  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  adjonction  de  ce 
qui  suit  : 

ne)  lorsqu'une  participation  dans  une 
police  d'assurance-vie  (autre  qu'un  con- 
trat de  rente)  acquise  pour  la  dernière 
fois  avant  le  2  décembre  1982,  à  laquelle 
le  paragraphe  12.2(9)  ne  s'applique  pas, 
a  été  acquise  par  un  contribuable  d'une 
personne  avec  laquelle  il  avait  un  lien  de 
dépendance,  la  participation  est  réputée 
avoir  été  acquise  pour  la  dernière  fois 
par  le  contribuable  avant  le  2  décembre 
1982.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  commençant  après 
1982. 

57.  (1)  Le  passage  du  paragraphe 
149.1(1)  de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«149.1  (1)  Pour  l'application  du  présent 
article,  de  l'article  172  et  de  la  partie  V,» 

(2)  L'alinéa  149.1(1)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«b)  «oeuvre  de  charité»  désigne  une 
oeuvre,  constituée  ou  non  en  corpora- 
tion : 


«enfant» 


Définitions 


«oeuvre  de 
charité» 
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(i)  all  the  resources  of  which  are 
devoted  to  charitable  activities  carried 
on  by  the  organization  itself, 

(ii)  no  part  of  the  income  of  which  is 
payable  to,  or  is  otherwise  available 
for,  the  personal  benefit  of  any  pro- 
prietor, member,  shareholder,  trustee 
or  settlor  thereof, 

(iii)  more  than  50%  of  the  directors, 
trustees,  officers  or  like  officals  of 
which  deal  with  each  other  and  with 
each  of  the  other  directors,  trustees, 
officers  or  officials  at  arm's  length, 
and 

(iv)  where  it  has  been  designated  as  a 
private  foundation  or  public  founda- 
tion pursuant  to  subsection  110(8.1) 
or  (8.2)  or  has  applied  for  registration 
under  paragraph  110(8)(c)  after  Feb- 
ruary 15,  1984,  not  more  than  50%  of 
the  capital  of  which  has  been  con- 
tributed or  otherwise  paid  in  to  the 
organization  by  one  person  or  mem- 
bers of  a  group  of  persons  who  do  not 
deal  with  each  other  at  arm's  length 
and,  for  the  purpose  of  this  subpara- 
graph, a  reference  to  any  person  or  to 
members  of  a  group  does  not  include 
a  reference  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  a  province,  a  municipality, 
another  registered  charity  that  is  not 
a  private  foundation,  or  any  club, 
society  or  association  described  in 
paragraph  149(1)(/);" 

(3)  Paragraph  149.1(1)(<?)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Disbursement  "disbursement  quota"  for  a  taxa- 

quota  tion  year  of  a  charitable  foundation 

means  an  amount  equal  to  the  aggregate 

of 

(i)  80%  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount 
of  a  gift  for  which  the  foundation 
issued  a  receipt  described  in  para- 
graph 110(l)(a)  in  its  immediately 
preceding  taxation  year,  other  than 

(A)  a  gift  of  capital  received  by 
way  of  bequest  or  inheritance, 

(B)  a  gift  received  subject  to  a  trust 
or  direction  to  the  effect  that  the 


(i)  dont  la  totalité  des  ressources  est 
consacrée  à  des  activités  de  bienfai- 
sance qu'elle  mène  elle-même, 

(ii)  dont  aucune  partie  du  revenu 
n'est  payable  à  l'un  de  ses  propriétai- 
res, membres,  actionnaires,  fiduciaires 
ou  auteurs  ni  ne  peut  servir,  de  quel- 
que façon,  à  leur  profit  personnel, 

(iii)  dont  plus  de  50%  des  administra- 
teurs, dirigeants,  fiduciaires  ou  tels 
officiels  traitent  entre  eux  et  avec 
chacun  des  autres  administrateurs, 
dirigeants,  fiduciaires  ou  officiers  sans 
lien  de  dépendance, 

(iv)  dont,  lorsqu'elle  a  demandé  l'en- 
registrement après  le  15  février  1984 
au  titre  de  l'alinéa  110(8)c)  ou  a  été 
désignée  comme  fondation  privée  ou 
publique,  au  titre  des  paragraphes 
110(8.1)  ou  (8.2),  au  plus  50%  des 
capitaux  qui  lui  ont  été  fournis  ou 
versés  de  quelque  façon  l'ont  été  par 
une  personne  ou  par  les  membres  d'un 
groupe  de  personnes  ayant  entre  elles 
un  lien  de  dépendance.  Pour  l'applica- 
tion du  présent  sous-alinéa,  ne  sont 
pas  assimilés  à  une  personne  ou  aux 
membres  d'un  groupe,  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province, 
une  municipalité,  un  autre  organisme 
enregistré  qui  n'est  pas  une  fondation 
privée,  ou  tout  organisme  visé  à  l'ali- 
néa 149(1)/);» 

(3)  L'alinéa  149.1(l)e)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«e)  «contingent  des  versements»  désigne,     «contingent  des 

,,        ,      ,,.  ...        ,,         /»     j  versements» 

pour  1  année  d  imposition  d  une  fonda- 
tion de  charité,  un  montant  égal  au  total 
des  éléments  suivants  : 

(i)  80%  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
d'un  don  pour  lequel  elle  a  délivré  un 
reçu  visé  par  l'alinéa  11 0(1) a)  au 
cours  de  son  année  d'imposition  pré- 
cédente, à  l'exclusion  de  tout  montant 
qui  est  : 

(A)  soit  un  don  en  capital  reçu  au 
titre  d'un  legs  ou  d'une  succession, 
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property  given,  or  property  sub- 
stituted therefor,  is  to  be  held  by 
the  foundation  for  a  period  of  not 
less  than  10  years,  or 
(C)  a  gift  received  from  a  regis- 
tered charity, 

(ii)  in  the  case  of  a  private  founda- 
tion, the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  received 
by  it  in  its  immediately  preceding  tax- 
ation year  from  a  registered  charity, 
other  than  an  amount  that  is  a  speci- 
fied gift, 

(iii)  in  the  case  of  a  public  founda- 
tion, 80%  of  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount 
received  by  it  in  its  immediately 
preceding  taxation  year  from  a  regis- 
tered charity,  other  than  an  amount 
that  is  a  specified  gift, 

(iv)  the  proportion  described  in  sub- 
paragraph (vi)  of  4  1/2%  of  the 
amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  proportion 
described  in  subparagraph  (vii)  of 
the  value,  determined  in  prescribed 
manner,  at  the  beginning  of  the 
year,  of  such  portion  of  a  property 
(other  than  a  prescribed  property) 
owned  by  the  foundation  at  that 
time  as,  for  a  period  in  its  immedi- 
ately preceding  taxation  year,  was 
owned  by  the  foundation  and  not 
used  directly  in  charitable  activities 
or  administration 

exceeds  the  aggregate  of 

(B)  5/4  of  the  amount  determined 
in  respect  of  the  foundation  under 
subparagraph  (i)  for  the  year, 

(C)  the  amount  determined  in 
respect  of  the  foundation  under 
subparagraph  (ii)  for  the  year,  and 

(D)  5/4  of  the  amount  determined 
in  respect  of  the  foundation  under 
subparagraph  (iii)  for  the  year,  and 

(v)  in  each  of  its  first  10  taxation 
years  commencing  after  1983,  a  por- 
tion of  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  90%  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  amount  deducted  by  the 
foundation,  for  its  last  taxation 


(B)  soit  un  don  qu'elle  a  reçu  et  qui 
est  assujetti  à  une  fiducie  ou  visé 
par  une  stipulation  portant  conser- 
vation du  bien  ou  de  tout  bien  de 
substitution  par  la  fondation  pen- 
dant au  moins  dix  ans, 

(C)  soit  un  don  qu'elle  a  reçu  d'un 
organisme  de  charité  enregistré, 

(ii)  s'agissant  d'une  fondation  privée, 
le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  reçu,  au  cours 
de  son  année  d'imposition  immédiate- 
ment précédente,  d'un  organisme  de 
charité  enregistré,  à  l'exclusion  de 
tout  montant  assimilé  à  un  don 
désigné, 

(iii)  s'agissant  d'une  fondation  publi- 
que, 80%  du  total  de  tous  les  mon- 
tants dont  chacun  représente  un  mon- 
tant reçu,  au  cours  de  son  année 
d'imposition  immédiatement  précé- 
dente, d'un  organisme  de  charité 
enregistré,  à  l'exclusion  de  tout  mon- 
tant assimilé  à  un  don  désigné, 

(iv)  la  fraction  visée  au  sous-alinéa 
(vi)  de  4  1/2%  de  l'excédent  éventuel  : 

(A)  du  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  la  fraction 
visée  au  sous-alinéa  (vii)  de  la 
valeur,  déterminée  de  la  manière 
prescrite,  au  début  de  l'année,  de  la 
partie  d'un  bien  —  à  l'exclusion 
d'un  bien  prescrit  —  de  la  fonda- 
tion à  cette  date  qui,  pendant  une 
période  quelconque  de  son  année 
d'imposition  immédiatement  précé- 
dente, n'a  pas  été  affectée  directe- 
ment à  une  activité  de  bienfaisance 
ou  à  l'administration, 

sur  le  total  des  éléments  suivants  : 

(B)  5/4  du  montant  déterminé  à 
l'égard  de  la  fondation  au  titre  du 
sous-alinéa  (i)  pour  l'année, 

(C)  le  montant  déterminé  à  l'égard 
de  la  fondation  au  titre  du  sous-ali- 
néa (ii)  pour  l'année, 

(D)  5/4  du  montant  déterminé  à 
l'égard  de  la  fondation  au  titre  du 
sous-alinéa  (iii)  pour  l'année, 

(v)  pour  chacune  des  10  premières 
années  commençant  après  1983,  une 
portion  de  l'excédent  éventuel  : 
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year  that  commenced  before  1984, 
pursuant  to  paragraph  (18) (a),  as 
it  read  for  that  year,  exceeds  the 
aggregate  of  the  amounts  deter- 
mined in  respect  of  the  foundation 
under  clauses  (iv)(B)  to  (D)  for  its 
first  taxation  year  commencing 
after  1983 
exceeds 

(B)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  amount  includ- 
ed  under   this   subparagraph  in 
determining     the  disbursement 
quota  of  the  foundation  for  a 
preceding  taxation  year, 
that  is  not  less  than  the  amount 
obtained  when  such  excess  is  divided 
by  the  difference  between  10  and  the 
number  of  preceding  taxation  years  of 
the  foundation  that  commenced  after 
1983  and  before  the  year; 

and,  for  the  purposes  of  this  definition, 

(vi)  the  proportion  of  the  percentage 
specified  in  subparagraph  (iv)  is  the 
proportion  that  the  number  of  days  in 
the  year  is  of  365,  and 

(vii)  the  proportion  of  the  value 
determined  pursuant  to  clause  (iv)(A) 
is  the  proportion  that  the  number  of 
days  in  the  period  referred  to  in  that 
clause  is  of  the  number  of  days  for 
which  the  foundation,  during  its 
immediately  preceding  taxation  year, 
owned  the  property  described  in  that 
clause; 

(e.l)  "non-qualified  investment"  of  a 
private  foundation  means 

(i)  a  debt  (other  than  a  pledge  or 
undertaking  to  make  a  gift)  owing  to 
the  foundation  by 

(A)  a  person  (other  than  an  exclud- 
ed corporation) 

(I)  who  is  a  member,  sharehold- 
er, trustee,  settlor,  officer,  offi- 
cial or  director  of  the  foundation, 

(II)  who  has,  or  is  a  member  of  a 
group  of  persons  who  do  not  deal 
with  each  other  at  arm's  length 
who  have,  contributed  more  than 
50%  of  the  capital  of  the  founda- 
tion, or 


(A)  de  90%  de  l'excédent  éventuel 
du  montant  déduit  par  la  fondation 
pour  sa  dernière  année  d'imposition 
commençant  avant  1984,  en  vertu 
de  l'alinéa  (18)a)  —  selon  le  libellé 
s'appliquant  à  cette  année  —  sur  le 
total  des  montants  déterminés  à 
l'égard  de  la  fondation  au  titre  des 
dispositions  (iv)(B)  à  (D)  pour  sa 
première  année  d'imposition  com- 
mençant après  1983 

sur 

(B)  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente  un  montant 
inclus  en  vertu  du  présent  sous-ali- 
néa dans  le  calcul  du  montant  de 
contingent  des  versements  de  la 
fondation  pour  une  année  d'imposi- 
tion antérieure. 

Cette  portion  est  au  moins  égale  au 
montant  obtenu  lorsque  l'excédent  est 
divisé  par  la  différence  entre  10  et  le 
nombre  d'années  d'imposition  anté- 
rieures de  la  fondation  commençant 
après  1983  et  avant  l'année; 

et  pour  l'application  de  la  présente 
définition, 

(vi)  la  fraction  du  pourcentage  visé 
au  sous-alinéa  (iv)  est  la  fraction  que 
représente  le  rapport  entre  le  nombre 
de  jours  dans  l'année  et  365, 

(vii)  la  fraction  de  la  valeur  détermi- 
née au  titre  de  la  disposition  (iv)(A) 
est  la  fraction  que  représente  le 
nombre  de  jours  de  la  période  visée  à 
cette  disposition  par  rapport  au 
nombre  de  jours  de  l'année  d'imposi- 
tion précédente  pendant  lesquels  la 
fondation  était  propriétaire  du  bien 
visé  à  cette  disposition; 

e.l)  «placement  non  admissible»  d'une 
fondation  privée  désigne  : 

(i)  une  dette  —  autre  qu'une  pro- 
messe de  don  ou  un  engagement  à 
faire  un  don  —  contractée  envers  la 
fondation  par  : 

(A)  une  personne  (autre  qu'une 
corporation  exclue) 

(I)  qui  est  membre,  actionnaire, 
fiduciaire,  auteur  d'une  fiducie, 


«placement  non 
admissible» 
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(III)  who  does  not  deal  at  arm's 
length  with  any  person  described 
in  subclause  (I)  or  (II),  or 
(B)  a  corporation  (other  than  an 
excluded  corporation)  controlled  by 
the  foundation,  by  any  person  or 
group  of  persons  referred  to  in 
clause  (A),  by  the  foundation  and 
any  other  private  foundation  with 
which  it  does  not  deal  at  arm's 
length  or  by  any  combination 
thereof, 

(ii)  a  share  of  a  class  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  (other  than  an 
excluded  corporation)  referred  to  in 
subparagraph  (i)  held  by  the  founda- 
tion (other  than  a  share  listed  on  a 
prescribed  stock  exchange  or  a  share 
that  would  be  a  qualifying  share 
within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 192(6)  if  that  subsection  were 
read  without  reference  to  the  words 
"after  June  30,  1983  and  before 
1987"),  and 

(iii)  a  right  held  by  the  foundation  to 
acquire  a  share  referred  to  in  sub- 
paragraph (ii), 

and,  for  the  purpose  of  this  definition, 
an  "excluded  corporation"  is  a  limited 
dividend  housing  company  to  which 
paragraph  149(1)(«)  applies  or  a  corpo- 
ration whose  operations  are  confined  to 
the  holding  of  property  used  by  a  regis- 
tered charity  in  its  administration  or  in 
carrying  on  its  charitable  activities;" 


"Public 
foundation" 


(4)  Paragraph  149.1(1)(^)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(g)  "public  foundation"  means  a 
charitable  foundation  of  which, 


dirigeant,  officier  ou  administra- 
teur de  la  fondation, 

(II)  qui  a  contribué  plus  de  50 
pour  cent  du  capital  de  la  fonda- 
tion ou  qui  est  membre  d'un 
groupe  de  personnes  qui  ont  un 
lien  de  dépendance  entre  elles  et 
qui  ont  contribué  plus  de  50%  du 
capital  de  la  fondation, 

(III)  qui  a  un  lien  de  dépendance 
avec  l'une  des  personnes  men- 
tionnées à  la  sous-disposition  (I) 
ou  (II), 

(B)  une  corporation  —  autre 
qu'une  corporation  non  visée  — 
contrôlée  par  la  fondation,  par  une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes 
visé  à  la  disposition  (A),  par  la 
fondation  et  toute  autre  fondation 
privée  avec  laquelle  elle  a  un  lien  de 
dépendance,  ou  par  toute  combinai- 
son de  ce  qui  précède, 

(ii)  une  action  d'une  catégorie  du 
capital-actions  d'une  corporation  — 
autre  qu'une  corporation  non  visée  — 
visée  au  sous-alinéa  (i),  détenue  par  la 
fondation,  autre  qu'une  action  cotée  à 
une  bourse  de  valeur  agréée  ou  qui 
serait  une  action  admissible  au  sens 
du  paragraphe  192(6)  si  ce  paragra- 
phe était  lu  sans  tenir  compte  de  l'ex- 
pression :  «après  le  30  juin  1983  et 
avant  1987», 

(iii)  un  droit,  que  détient  la  fonda- 
tion, d'acquérir  une  action  visée  au 
sous-alinéa  (ii). 

Pour  l'application  de  la  présente  défini- 
tion, une  «corporation  non  visée»  désigne 
une  compagnie  de  logement  à  dividende 
limité  à  laquelle  s'applique  l'alinéa 
149(l)n)  ou  une  corporation  dont  les 
activités  se  limitent  à  la  détention  et  à  la 
gestion  de  biens  utilisés  par  un  orga- 
nisme de  charité  enregistré  pour  son 
administration  ou  pour  l'exercice  de  ses 
activités  de  bienfaisance;» 

(4)  L'alinéa  149.1(l)g)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«g)  «fondation  publique»  désigne  une 
fondation  de  charité  : 


«fondation 
publique» 
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(i)  where  the  foundation  has  been 
registered  after  February  15,  1984  or 
designated  as  a  private  foundation  or 
charitable  organization  pursuant  to 
subsection  110(8.1)  or  (8.2), 

(A)  more  than  50%  of  the  directors, 
trustees,  officers  or  like  officials 
deal  with  each  other  and  with  each 
of  the  other  directors,  trustees,  offi- 
cers or  officials  at  arm's  length,  and 

(B)  not  more  than  50%  of  the  capi- 
tal contributed  or  otherwise  paid  in 
to  the  foundation  has  been  so  con- 
tributed or  otherwise  paid  in  by  one 
person  or  members  of  a  group  of 
such  persons  who  do  not  deal  with 
each  other  at  arm's  length,  or 

(ii)  in  any  other  case, 

(A)  more  than  50%  of  the  directors 
or  trustees  deal  with  each  other  and 
with  each  of  the  other  directors  or 
trustees  at  arm's  length,  and 

(B)  not  more  than  75%  of  the  capi- 
tal contributed  or  otherwise  paid  in 
to  the  foundation  has  been  so  con- 
tributed or  otherwise  paid  in  by  one 
person  or  by  a  group  of  persons 
who  do  not  deal  with  each  other  at 
arm's  length 

and,  for  the  purpose  of  clause  (i)(B),  a 
reference  to  any  person  or  to  members 
of  a  group  does  not  include  a  reference 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province,  a  municipality,  another  regis- 
tered charity  that  is  not  a  private  foun- 
dation, or  any  club,  society  or  associa- 
tion described  in  paragraph  149(1  )(/);" 

(5)  Paragraph  149.1(1)0)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(6)  Paragraph  149.1  (1)(*)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Specified  gift"  "(fc)  "specified  gift"  means  that  portion 
of  a  gift,  made  in  a  taxation  year  by  a 
registered  charity,  that  is  designated  as 
a  specified  gift  in  its  information  return 
for  the  year;  and" 

(7)  Section  149.1  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 


(i)  dont,  lorsqu'elle  a  été  enregistrée 
après  le  15  février  1984  ou  désignée 
comme  fondation  privée  ou  organisme 
de  charité  au  titre  des  paragraphes 
110(8.1)  ou  (8.2), 

(A)  plus  de  50%  des  administra- 
teurs, dirigeants,  fiduciaires  ou  tels 
officiers  traitent  entre  eux  et  avec 
chacun  des  autres  administrateurs, 
dirigeants,  fiduciaires  ou  officiers 
sans  lien  de  dépendance, 

(B)  au  plus  50%  des  capitaux  qui 
lui  ont  été  fournis  ou  qui  lui  ont  été 
versés  de  quelque  façon  l'ont  été 
par  une  personne  ou  par  les  mem- 
bres d'un  groupe  de  personnes 
ayant  entre  elles  un  lien  de  dépen- 
dance, ou 

(ii)  dont,  dans  les  autres  cas, 

(A)  plus  de  50%  des  administra- 
teurs ou  fiduciaires  traitent  entre 
eux  et  avec  chacun  des  autres  admi- 
nistrateurs ou  fiduciaires  sans  lien 
de  dépendance, 

(B)  au  plus  75%  des  capitaux  qui 
lui  ont  été  fournis  ou  qui  lui  ont  été 
versés  de  quelque  façon  l'ont  été 
par  une  personne  ou  par  un  groupe 
de  personnes  ayant  entre  elles  un 
lien  de  dépendance. 

Pour  l'application  de  la  disposition 
(i)(B),  ne  sont  pas  assimilés  à  une  per- 
sonne ou  à  un  membre  d'un  groupe,  Sa 
Majesté  du  chef  du  Canada  ou  d'une 
province,  une  municipalité,  un  autre 
organisme  de  charité  enregistré  qui  n'est 
pas  une  fondation  privée,  ou  tout  orga- 
nisme visé  à  l'alinéa  149(1)/);» 

(5)  L'alinéa  149.1(1)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(6)  L'alinéa  149.1(1)*:)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«A;)  «don  désigné»  désigne  la  partie  d'un     «don  désigné» 
don  fait  au  cours  d'une  année  d'imposi- 
tion par  un  organisme  de  charité  et  dési- 
gné à  ce  titre  dans  sa  déclaration  de 
renseignements  pour  l'année;  et» 

(7)  L'article  149.1  est  modifié  par  inser- 
tion, après  le  paragraphe  (1),  de  ce  qui  suit  : 
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after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(11)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(2){b),  (3)(b),  (4)0)  and  (21)(a),  a  speci- 
fied gift  shall  be  deemed  to  be  neither  an 
amount  expended  in  a  taxation  year  on 
charitable  activities  nor  a  gift  made  to  a 
qualified  donee." 

(8)  Paragraph  149.1(2)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(1.1)  Pour  l'application  des  alinéas 
(2)b),  (3)6),  (4)b)  et  (21  )a),  tout  don 
désigné  est  réputé  ne  pas  être  un  montant 
dépensé  dans  une  année  d'imposition  pour 
des  activités  de  bienfaisance  ni  un  don  fait 
à  un  donataire  reconnu.» 

(8)  L'alinéa  149.1(2)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


Présomption 


"(6)  fails  to  expend  in  any  taxation 
year,  on  charitable  activities  carried  on 
by  it  and  by  way  of  gifts  made  by  it  to 
qualified  donees,  amounts  that,  in  the 
aggregate,  are  at  least  equal  to  the 
amount  that  would  be  determined  for 
the  year  under  subparagraph  (l)(e)(i) 
in  respect  of  the  organization  if  it  were  a 
charitable  foundation." 


*b)  dans  une  année  d'imposition,  n'af- 
fecte pas,  soit  aux  activités  de  bienfai- 
sance qu'elle  mène,  soit  sous  forme  de 
dons  à  des  donataires  reconnus,  des 
sommes  qui,  au  total,  sont  au  moins 
égales  au  montant  qui  serait  déterminé 
pour  l'année  en  application  du  sous-ali- 
néa (l)e)(i)  à  l'égard  de  l'œuvre  si  cel- 
le-ci était  une  fondation  de  charité.» 


(9)  Paragraph  149.1(3)(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(9)  L'alinéa  149.1(3)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


"(6)  fails  to  expend  in  any  taxation 
year,  on  charitable  activities  carried  on 
by  it  and  by  way  of  gifts  made  by  it  to 
qualified  donees,  amounts  that,  in  the 
aggregate,  are  at  least  equal  to  its  dis- 
bursement quota  for  that  year;" 


(10)  Section  149.1  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  adding  thereto,  immediate- 
ly after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsection: 


«b)  dans  une  année  d'imposition,  n'af- 
fecte pas,  soit  aux  activités  de  bienfai- 
sance qu'elle  mène,  soit  sous  forme  de 
dons  à  des  donataires  reconnus,  des 
sommes  qui,  au  total,  sont  au  moins 
égales  à  son  contingent  des  versements 
pour  cette  année;» 

(10)  L'article  149.1  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(4),  de  ce  qui  suit  : 


Revocation  of 
registration  of 
registered 
charity 


"(4.1)  Where  a  registered  charity  has 
made  a  gift  to  another  registered  charity 
and  it  may  reasonably  be  considered  that 
one  of  the  main  purposes  of  making  the 
gift  was  to  unduly  delay  the  expenditure  of 
amounts  on  charitable  activities,  the  Min- 
ister may,  in  the  manner  described  in  sec- 
tion 168,  revoke  the  registration  of  the 
charity  that  made  the  gift  and,  where  it 
may  reasonably  be  considered  that  the 
charities  acted  in  concert,  of  the  other 
charity." 


«(4.1)  Le  Ministre  peut,  de  la  façon 
prévue  à  l'article  168,  annuler  l'enregistre- 
ment de  tout  organisme  de  charité  enregis- 
tré ayant  fait  un  don  à  un  autre  tel  orga- 
nisme si  l'on  peut  raisonnablement  déduire 
que  l'une  des  raisons  principales  de  la 
donation  était  de  différer  indûment  l'obli- 
gation d'affecter  des  montants  à  des  activi- 
tés de  bienfaisance;  si  l'on  peut  raisonna- 
blement croire  que  les  organismes  ont  agi 
de  concert,  il  peut  de  la  même  façon  annu- 
ler leur  enregistrement.» 


Révocation  de 
l'enregistre- 
ment : 

organismes  de 
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(11)  Subsection  149.1(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Reduction  "(5)  The  Minister  may,  on  application 

made  to  him  in  prescribed  form  by  a  regis- 
tered charity,  specify  an  amount  in  respect 
of  the  charity  for  a  taxation  year  and,  for 
the  purpose  of  paragraph  (2)(b),  (3)(6)  or 
(4)  (b),  as  the  case  may  be,  such  amount 
shall  be  deemed  to  be  an  amount  expended 
by  the  charity  in  the  year  on  charitable 
activities  carried  on  by  it." 

(12)  All  that  portion  of  subsection 
149.1(9)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"shall,  notwithstanding  subsection  (8),  be 
deemed  to  be  income  of  the  charity  and 
the  amount  of  a  gift  for  which  it  issued  a 
receipt  described  in  paragraph  11 0(1)  (a) 
in  its  taxation  year  in  which  the  period 
referred  to  in  paragraph  (a)  expires  if  that 
paragraph  is  applicable  or  in  which  the 
earlier  time  referred  to  in  paragraph  (b) 
occurs  if  that  paragraph  is  applicable." 

(13)  Subsection  149.1(11)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(14)  All  that  portion  of  paragraph 
149. 1(1 2)  (a)  of  the  said  Act  following  sub- 
paragraph (ii)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"but,  for  the  purpose  of  paragraph 
(3)(c)  or  (4)(c),  as  the  case  may  be,  a 
charitable  foundation  shall  be  deemed 
not  to  have  acquired  control  of  a  corpo- 
ration if  it  has  not  purchased  or  other- 
wise acquired  for  consideration  more 
than  5%  of  the  issued  shares  of  any  class 
of  the  capital  stock  of  that  corporation;" 

(15)  Subparagraph  149.1(12)(6)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  a  specified  gift  or  a  gift 
described  in  clause  (l)(e)(i)(A)  or 
(B)," 


(11)  Le  paragraphe  149.1(5)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Le  Ministre  peut,  à  la  demande,  en  Réduction  des 
la  forme  prescrite,  d'un  organisme  de  cha-  montants 
rité  enregistré,  préciser  un  montant  à 
l'égard  de  l'organisme  pour  une  année 
d'imposition;  ce  montant  est  réputé,  pour 
l'application  des  alinéas  (2)b),  (3)b)  et 
(4)6),  être  un  montant  qu'il  a  dépensé 
dans  l'année  pour  une  activité  de  bienfai- 
sance qu'il  mène.» 

(12)  Le  passage  du  paragraphe  149.1(9) 
de  la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«sont  réputés,  nonobstant  le  paragraphe 
(8),  constituer  un  revenu  de  l'organisme  de 
charité  et  le  montant  d'un  don  pour  lequel 
l'organisme  a  délivré  un  reçu  visé  à  l'alinéa 
110(l)a)  pour  son  année  d'imposition  dans 
laquelle  expire  la  période  visée  à  l'alinéa 

a)  ,  si  cet  alinéa  s'applique,  ou  dans 
laquelle  est  prise  la  décision  visée  à  l'alinéa 

b)  ,  si  cet  alinéa  s'applique.» 

(13)  Le  paragraphe  149.1(11)  de  la  même 
loi  est  abrogé. 

(14)  Le  passage  de  l'alinéa  149.1(12)a)  de 
la  même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«mais,  pour  l'application  des  alinéas 
(3)c)  et  (4)c),  une  fondation  de  charité 
est  réputée  ne  pas  avoir  acquis  le  con- 
trôle d'une  corporation  si  elle  n'a  pas 
acquis,  notamment  par  achat,  en 
échange  d'une  contrepartie,  plus  de  5% 
des  actions  émises  d'une  catégorie  quel- 
conque des  actions  du  capital-actions  de 
cette  corporation;» 

(15)  Le  sous-alinéa  149.1(12)fc)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  d'un  don  désigné  ou  de  tout  don 
visé  aux  dispositions  (l)e)(i)(A)  ou 
(B),» 
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(16)  Subsection  149.1(14)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(14)  Every  registered  charity  shall, 
within  6  months  from  the  end  of  each 
taxation  year  of  the  charity,  file  with  the 
Minister  both  an  information  return  and  a 
public  information  return  for  the  year, 
each  in  prescribed  form  and  containing 
prescribed  information,  without  notice  or 
demand  therefor." 

(17)  Subsections  149.1(16)  to  (18)  of  the 
said  Act  are  repealed. 

(18)  Subsection  149.1(20)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(20)  Where  a  registered  charity  has 
expended  a  disbursement  excess  for  a  tax- 
ation year,  the  charity  may,  for  the  pur- 
pose of  determining  whether  it  complies 
with  the  requirements  of  paragraph  (2)  (b), 
(3)(b)  or  (4)(&),  as  the  case  may  be,  for 
the  immediately  preceding  taxation  year  of 
the  charity  and  5  or  less  of  its  immediately 
subsequent  taxation  years,  include  in  the 
computation  of  the  amounts  expended  on 
charitable  activités  carried  on  by  it  and  by 
way  of  gifts  made  by  it  to  qualified  donees, 
such  portion  of  that  disbursement  excess 
as  was  not  so  included  under  this  subsec- 
tion for  any  preceding  taxation  year." 

(19)  Paragraphs  149.1(21)(Z>)  and  (c)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  in  the  case  of  a  charitable  founda- 
tion, its  disbursement  quota  for  the  year; 
and 

(c)  in  the  case  of  a  charitable  organiza- 
tion, the  amount  that  would  be  deter- 
mined for  the  year  under  subparagraph 
(l)(e)(i)  in  respect  of  the  organization  if 
it  were  a  charitable  foundation." 

(20)  Subsections  (1),  (3),  (5)  to  (10),  (12) 
to  (15)  and  (17)  are  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1983. 

(21)  Subsection  (2)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  1984. 


(16)  Le  paragraphe  149.1(14)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(14)  Dans  les  6  mois  de  la  fin  de  cha- 
cune de  leurs  années  d'imposition,  les 
organismes  de  charité  enregistrés  doivent 
produire  auprès  du  Ministre,  sans  avis  ni 
mise  en  demeure,  une  déclaration  de  ren- 
seignements et  une  déclaration  publique  de 
renseignements  pour  l'année,  chacune  en 
la  forme  prescrite,  renfermant  les  rensei- 
gnements prescrits.» 

(17)  Les  paragraphes  149.1(16)  à  (18)  de 
la  même  loi  sont  abrogés. 

(18)  Le  paragraphe  149.1(20)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(20)  L'organisme  de  charité  enregistré 
qui  a  fait  des  dépenses  excédentaires  pour 
une  année  d'imposition  peut,  pour  détermi- 
ner s'il  se  conforme  à  l'alinéa  (2)b),  (3)b) 
ou  (4)b)  pour  son  année  d'imposition 
immédiatement  précédente  et  pour  au  plus 
ses  5  années  d'imposition  subséquentes, 
inclure  dans  le  calcul  des  montants  affec- 
tés, soit  aux  activités  de  bienfaisance  qu'il 
mène,  soit  aux  dons  faits  à  des  donataires 
reconnus,  la  partie  de  ces  dépenses  excé- 
dentaires qui  n'a  pas  été  incluse  au  titre  du 
présent  paragraphe  pour  une  année  d'im- 
position précédente.» 

(19)  Les  alinéas  149.1(21)6)  et  c)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

<tb)  s'agissant  d'une  fondation  de  cha- 
rité, son  contingent  des  versements  pour 
l'année; 

c)  s'agissant  d'une  œuvre  de  charité,  le 
montant  qui  serait  déterminé  pour  l'an- 
née, en  vertu  du  sous-alinéa  (l)e)(i),  à 
l'égard  de  l'œuvre  si  elle  était  une  fon- 
dation de  charité.» 

(20)  Les  paragraphes  (1),  (3),  (5)  à  (10), 
(12)  à  (15)  et  (17)  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  commençant  après  1983. 

(21)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1984. 
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(22)  Subsection  (4)  is  applicable  to  taxa- 
tion years  commencing  after  1983,  except 
that  in  its  application  to  such  a  taxation  year 
commencing  prior  to  1985,  clauses 
149.1  (l)(g)(i)(A)  and  (B)  of  the  said  Act,  as 
amended  by  subsection  (4)  of  this  section, 
shall  be  read  as  follows: 

"(A)  more  than  50%  of  the  direc- 
tors or  trustees  deal  with  each  other 
and  with  each  of  the  other  directors 
or  trustees  at  arm's  length,  and 
(B)  not  more  than  75%  of  the  capi- 
tal contributed  or  otherwise  paid  in 
to  the  foundation  has  been  so  con- 
tributed or  otherwise  paid  in  by  one 
person  or  by  a  group  of  persons 
who  do  not  deal  with  each  other  at 
arm's  length,  or" 

(23)  Subsections  (11),  (16),  (18)  and  (19) 
are  applicable  to  the  1984  and  subsequent 
taxation  years. 

58.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
150(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
{a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"150.  (1)  A  return  of  the  income  for 
each  taxation  year  in  the  case  of  a  corpo- 
ration (other  than  a  corporation  that  was  a 
registered  charity  throughout  the  year) 
and  for  each  taxation  year  for  which  a  tax 
is  payable,  or  would  be  payable  if  this  Part 
were  read  without  reference  to  sections 
127.2  and  127.3,  in  the  case  of  an 
individual  shall,  without  notice  or  demand 
therefor,  be  filed  with  the  Minister  in  pre- 
scribed form  and  containing  prescribed 
information," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1983  and  subsequent  taxation  years. 

59.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
152(4)  of  the  said  Act  following  subpara- 
graph (a)(i)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(ii)  has  filed  with  the  Minister  a 
waiver  in  prescribed  form  within  3 
years  from  the  day  of  mailing  of  a 
notice  of  an  original  assessment  or  of 


(22)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1983, 
sauf  que,  eu  égard  à  son  application  à  l'année 
d'imposition  commençant  avant  1985,  le 
libellé  des  dispositions  149.1(l)g)(i)(A)  et 
(B)  de  la  même  loi,  modifié  par  ce  paragra- 
phe, est  comme  il  suit  : 

«(A)  plus  de  50%  des  administra- 
teurs ou  fiduciaires  traitent  entre 
eux  et  avec  chacun  des  autres  admi- 
nistrateurs ou  fiduciaires  sans  lien 
de  dépendance,  et  dont 
(B)  au  plus  75%  des  capitaux  qui 
lui  ont  été  fournis  ou  qui  lui  ont  été 
versés  de  quelque  façon  l'ont  été 
par  une  personne  ou  par  un  groupe 
de  personnes  qui  ont  entre  elles  un 
lien  de  dépendance,  ou» 

(23)  Les  paragraphes  (11),  (16),  (18)  et 
(19)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1984  et  suivantes. 

58.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  150(1) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«150.  (1)  Il  doit  être  produit,  sans  avis  Déclarations 
ni  mise  en  demeure,  auprès  du  Ministre 
une  déclaration  de  revenu,  en  la  forme 
prescrite,  contenant  les  renseignements 
prescrits  et  portant,  s'agissant  d'une  corpo- 
ration —  autre  qu'une  corporation  qui 
était  un  organisme  de  charité  enregistré 
pendant  l'année  —  sur  chaque  année  d'im- 
position et,  s'agissant  d'un  particulier,  sur 
chaque  année  d'imposition  pour  laquelle 
un  impôt  doit  être  payé  ou  devrait  l'être  si 
la  présente  Partie  était  interprétée  sans 
tenir  compte  des  articles  127.2  et  127.3  :» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

59.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  152(4) 
de  la  même  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  a)(i) 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  a  adressé  au  Ministre  une  renon- 
ciation, en  la  forme  prescrite,  dans  un 
délai  de  3  ans  à  compter  du  jour  de 
l'expédition  par  la  poste  d'un  avis  de 
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a  notification  that  no  tax  is  payable 
for  a  taxation  year, 

(b)  within  6  years  from  the  day  referred 
to  in  subparagraph  (a)(ii),  if 

(i)  an  assessment  or  reassessment  of 
the  tax  of  the  taxpayer  was  required 
pursuant  to  subsection  (6)  or  would 
have  been  required  if  the  taxpayer 
had  claimed  an  amount  by  filing  the 
prescribed  form  referred  to  in  that 
subsection  on  or  before  the  day 
referred  to  therein,  or 

(ii)  there  is  reason,  as  a  consequence 
of  the  assessment  or  reassessment  of 
another  taxpayer's  tax  pursuant  to 
this  paragraph  or  subsection  (6),  to 
assess  or  reassess  the  taxpayer's  tax 
for  any  relevant  taxation  year,  and 

(c)  within  3  years  from  the  day  referred 
to  in  subparagraph  (a)(ii),  in  any  other 
case, 

reassess  or  make  additional  assessments, 
or  assess  tax,  interest  or  penalties  under 
this  Part,  as  the  circumstances  require, 
except  that  a  reassessment,  an  additional 
assessment  or  assessment  may  be  made 
under  paragraph  (b)  after  3  years  from  the 
day  referred  to  in  subparagraph  (a)(ii) 
only  to  the  extent  that  it  may  reasonably 
be  regarded  as  relating  to  the  assessment 
or  reassessment  referred  to  in  that 
paragraph." 


(2)  Section  152  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(4.1)  Where  the  Minister  would,  but 
for  this  subsection,  be  entitled  to  reassess, 
make  an  additional  assessment  or  assess 
tax,  interest  or  penalties  by  virtue  only  of 
the  filing  of  a  waiver  under  subparagraph 
(4)(a)(ii),  the  Minister  may  not  make 
such  reassessment,  additional  assessment 
or  assessment  after  the  day  that  is  six 


première  cotisation  ou  d'une  notifica- 
tion portant  qu'aucun  impôt  n'est 
payable  pour  une  année  d'imposition, 

b)  dans  un  délai  de  6  ans  à  compter  du 
jour  visé  au  sous-alinéa  a)(ii)  lorsque 

(i)  une  cotisation  ou  une  nouvelle 
cotisation  de  l'impôt  du  contribuable 
a  été  exigée  conformément  au  para- 
graphe (6),  ou  l'aurait  été,  en  applica- 
tion de  ce  paragraphe,  si  ce  n'avait  été 
de  la  production  par  le  contribuable 
de  la  formule  prescrite  visée  à  ce 
paragraphe  au  plus  tard  à  la  date  qui 
y  est  mentionnée,  ou 

(ii)  il  y  a  lieu,  à  la  suite  de  l'établisse- 
ment de  la  cotisation  ou  d'une  nou- 
velle cotisation  de  l'impôt  d'un  autre 
contribuable  conformément  au  pré- 
sent alinéa  ou  au  paragraphe  (6), 
d'établir  une  cotisation  ou  une  nou- 
velle cotisation  de  l'impôt  du  contri- 
buable pour  toute  année  d'imposition 
pertinente,  et 

c)  dans  un  délai  de  3  ans  à  compter  du 
jour  visé  au  sous-alinéa  a)(ii),  dans  tous 
les  autres  cas, 

procéder  à  de  nouvelles  cotisations  ou  en 
établir  de  supplémentaires,  ou  fixer  des 
impôts,  intérêts  ou  pénalités  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  selon  que  les  circonstances 
l'exigent,  sauf  qu'une  nouvelle  cotisation, 
une  cotisation  supplémentaire  ou  une  coti- 
sation peuvent  être  établies  en  vertu  de 
l'alinéa  b)  plus  de  3  ans  après  la  date  visée 
au  sous-alinéa  a)(ii)  seulement  si  cette 
mesure  peut  être  raisonnablement  considé- 
rée comme  se  rapportant  à  la  cotisation  ou 
à  la  nouvelle  cotisation  visée  à  cet  alinéa.» 

(2)  L'article  152  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (4),  de 
ce  qui  suit  : 

«(4.1)  Lorsque  le  Ministre  aurait,  si  ce 
n'était  du  présent  paragraphe,  le  droit 
d'établir  une  nouvelle  cotisation,  une  coti- 
sation supplémentaire  ou  une  cotisation 
d'impôt,  des  intérêts  ou  des  pénalités  en 
vertu  seulement  de  la  production  d'une 
renonciation  selon  le  sous-alinéa  (4)a)(ii), 
le  Ministre  ne  peut  établir  une  telle  nou- 
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months  after  the  date  on  which  a  notice  of 
revocation  of  the  waiver  in  prescribed  form 
is  filed." 


(3)  All  that  portion  of  subsection  152(5) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
there  shall  not  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer,  for  the  purposes 
of  any  reassessment,  additional  assessment 
or  assessment  of  tax,  interest  or  penalties 
under  this  Part  that  is  made  after  the 
expiration  of  3  years  from  the  day  referred 
to  in  subparagraph  (4)(a)(ii),  any  amount 

(a)  that  was  not  included  in  his  income 
for  the  purposes  of  an  assessment  of  tax 
under  this  Part  made  before  the  expira- 
tion of  3  years  from  that  day," 


(4)  Subsection  152(6)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (c)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(cl)  a  deduction  under  subsection 
126(2)  in  respect  of  an  unused  foreign 
tax  credit  (within  the  meaning  assigned 
by  paragraph  126(7)(e))  for  a  subse- 
quent taxation  year," 

(5)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1983  and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984,  except  that  in  the  application 
of  subsection  152(4.1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (2),  to  a  waiver  filed 
before  February  16,  1984  that  is  revoked  by 
a  notice  of  revocation  filed  before  1986,  the 
reference  therein  to  "six  months"  shall  be 
read  as  a  reference  to  "one  year". 

(7)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years,  except 
that  an  amount  may  be  claimed  as  a  deduc- 
tion referred  to  in  paragraph  152(6)(c.l)  of 


velle  cotisation,  cotisation  supplémentaire 
ou  cotisation  d'impôt  plus  de  six  mois 
après  la  date  de  production,  dans  la  forme 
prescrite,  de  l'avis  de  révocation  de  la 
renonciation.» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  152(5)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Nonobstant  les  dispositions  du  Idem 
paragraphe  (4),  ne  doit  pas  être  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contribuable, 
en  vue  de  toute  nouvelle  cotisation,  cotisa- 
tion supplémentaire  ou  cotisation  d'impôt, 
des  intérêts  ou  des  pénalités  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  après  l'expiration  d'un 
délai  de  3  ans  à  compter  du  jour  visé  au 
sous-alinéa  (4)a)(ii),  tout  montant 

a)  qui  n'a  pas  été  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu,  en  vue  d'une  cotisation 
établie  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
avant  l'expiration  du  délai  de  3  ans  à 
compter  de  ce  jour,» 

(4)  Le  paragraphe  152(6)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  c),  de 
ce  qui  suit  : 

«cl)  déduction,  en  application  du  para- 
graphe 126(2),  relativement  à  la  frac- 
tion inutilisée  du  crédit  pour  impôt 
étranger  (au  sens  donné  par  l'alinéa 
126(7)e))  pour  une  année  d'imposition 
subséquente,» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  après  le 
15  février  1984,  sauf  qu'en  appliquant  le 
paragraphe  152(4.1)  de  la  même  loi,  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (2),  à  une  renoncia- 
tion produite  avant  le  16  février  1984  qui  a 
été  révoquée  par  avis  de  révocation  produit 
avant  1986,  la  mention  de  «plus  de  six  mois» 
dans  celui-ci  sera  interprétée  comme  une 
mention  de  «plus  d'un  an.» 

(7)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes,  sauf 
qu'un  montant  peut  être  demandé  comme 
déduction  visée  à  l'alinéa  152(6)c.l)  de  la 
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the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (4),  by 
filing  the  prescribed  form  referred  to  in  sub- 
section 152(6)  of  the  said  Act  at  any  time  on 
or  before  the  later  of 

(a)  the  day  on  or  before  which  it  would  be 
required  by  subsection  152(6)  of  the  said 
Act  to  be  filed,  and 

(b)  the  day  that  is  90  days  after  the  day 
on  which  this  Act  is  assented  to. 

60.  (1)  Subparagraph  155(l)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  amount  estimated  by  the 
individual  to  be  the  tax  payable  under 
this  Part  by  him  for  the  year  comput- 
ed without  reference  to  sections  127.2 
and  127.3,  or" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  deducted  under  sections 
127.2  and  127.3  of  the  said  Act  in  respect  of 
shares,  debt  obligations  and  rights  acquired 
after  February  15,  1984,  other  than  snares, 
debt  obligations  or  rights  acquired  before 
March  1,  1984  where  arrangements,  evi- 
denced in  writing,  for  the  issue  of  the  shares 
or  debt  obligations  or  granting  of  the  rights 
were  substantially  advanced  before  February 
16,  1984. 

61.  (1)  Subparagraph  156(l)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  the  amount  estimated  by  the 
individual  to  be  the  tax  payable  under 
this  Part  by  him  for  the  year  comput- 
ed without  reference  to  sections  127.2 
and  127.3,  or" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  deducted  under  sections 
127.2  and  127.3  of  the  said  Act  in  respect  of 
shares,  debt  obligations  and  rights  acquired 
after  February  15,  1984,  other  than  snares, 
debt  obligations  or  rights  acquired  before 
March  1,  1984  where  arrangements,  evi- 
denced in  writing,  for  the  issue  of  the  shares 
or  debt  obligations  or  granting  of  the  rights 
were  substantially  advanced  before  February 
16,  1984. 


même  loi,  tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (4), 
en  produisant  la  formule  prescrite  visée  au 
paragraphe  152(6)  de  la  même  loi  au  plus 
tard  à  la  dernière  des  dates  suivantes  : 

a)  la  date  à  laquelle  la  formule  devrait 
être  produite,  au  plus  tard,  en  vertu  du 
paragraphe  152(6)  de  la  même  loi;  et 

b)  90  jours  après  la  date  à  laquelle  la 
présente  loi  recevra  la  sanction  royale. 

60.  (1)  Le  sous-alinéa  155(l)a)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  de  la  somme  que  ce  particulier 
estime  être  l'impôt  qu'il  doit  payer 
pour  l'année,  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  calculé  sans  tenir  compte  des 
articles  127.2  et  127.3,  ou» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
sommes  déduites  en  vertu  des  articles  127.2 
et  127.3  de  la  même  loi  à  l'égard  d'actions, 
de  créances  et  de  droits  acquis  après  le  15 
février  1984,  autres  que  des  actions,  des 
créances  ou  des  droits  acquis  avant  le  1er 
mars  1984,  lorsque  des  arrangements,  par 
écrit,  pour  que  soient  émises  les  actions  ou 
les  créances  ou  que  soient  attribués  les  droits 
étaient  fort  avancés  avant  le  16  février  1984. 


61.  (1)  Le  sous-alinéa  156(l)a)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  de  la  somme  que  ce  particulier 
estime  être  l'impôt  qu'il  doit  payer 
pour  l'année,  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  calculé  sans  tenir  compte  des 
articles  127.2  et  127.3,  ou» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
sommes  déduites  en  vertu  des  articles  127.2 
et  127.3  de  la  même  loi  à  l'égard  d'actions, 
de  créances  et  de  droits  acquis  après  le  15 
février  1984,  autres  que  des  actions,  des 
créances  ou  des  droits  acquis  avant  le  1er 
mars  1984,  lorsque  des  arrangements,  par 
écrit,  pour  que  soient  émises  les  actions  ou 
les  créances  ou  que  soient  attribués  les  droits 
étaient  fort  avancés  avant  le  16  février  1984.» 
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No  instalment 
required 


62.  (1)  All  that  portion  of  section  156.1  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"156.1  Where  the  tax  payable  under 
this  Part  (computed  without  reference  to 
sections  127.2  and  127.3)  by  an  individual 
for  a  particular  taxation  year  or  for  the 
taxation  year  immediately  preceding  that 
year  is  not  more  than  the  aggregate  of 
$1,000  and  the  amount,  if  any,  determined 
in  respect  of  the  individual  for  that  year 
under  subsection  120(2)," 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

63.  (1)  Subparagraph  157(l)(a)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  on  or  before  the  last  day  of  each 
of  the  first  12  months  in  that  period, 
an  amount  equal  to  1/12  of  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  under  this  Part  by  it  for  the 
year  computed  without  reference  to 
sections  123.3  to  123.5,  127.2  and 
127.3," 

(2)  Subparagraph  157(l)(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  on  or  before  the  last  day  of  the 
period,  where  the  corporation  is, 
throughout  the  year,  a  Canadian-con- 
trolled private  corporation  and  the 
aggregate  of  its  taxable  income  for 
the  immediately  preceding  taxation 
year  and  the  taxable  incomes  of  all 
corporations  with  which  it  was 
associated  in  the  year  for  their  taxa- 
tion years  ending  in  the  calendar  year 
in  which  the  immediately  preceding 
taxation  year  of  the  corporation  ended 
does  not  exceed  the  aggregate  of  the 
business  limits  (as  determined  under 
section  125)  of  the  corporation  and 
the  associated  corporations  for  those 
years,  or" 


62.  (1)  Le  passage  de  l'article  156.1  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  à)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«156.1  Lorsque  l'impôt  payable  en  vertu 
de  la  présente  Partie  (calculé  sans  tenir 
compte  du  renvoi  aux  articles  127.2  et 
127.3)  par  un  particulier  pour  une  année 
d'imposition  donnée  ou  pour  l'année  d'im- 
position précédant  cette  année  ne  dépasse 
pas  le  total  de  $1,000,  et  du  montant,  s'il 
en  est,  qui  est  déterminé  à  l'égard  du 
particulier  pour  cette  année-là  en  vertu  du 
paragraphe  120(2),» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

63.  (1)  Le  sous-alinéa  157(l)a)(i)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(i)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chacun  des  12  premiers  mois  de  cette 
période,  un  montant  égal  à  1/12  du 
montant  qu'elle  estime  être  l'impôt 
qu'elle  doit  payer  pour  l'année,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  calculé 
sans  tenir  compte  des  articles  123.3  à 
123.5,  127.2  et  127.3,» 

(2)  Le  sous-alinéa  157(l)&)(i)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(i)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  la 
période,  lorsque  la  corporation  a  été, 
toute  l'année,  une  corporation  privée 
dont  le  contrôle  est  canadien  et  que  le 
total  de  son  revenu  imposable  pour 
l'année  d'imposition  précédente  et  du 
revenu  imposable  de  chacune  des  cor- 
porations avec  lesquelles  elle  a  été 
associée  dans  l'année,  pour  leurs 
années  d'imposition  qui  se  terminent 
au  cours  de  l'année  civile  durant 
laquelle  se  termine  l'année  d'imposi- 
tion précédente  de  la  corporation 
privée,  ne  dépasse  pas  le  total  du  pla- 
fond d'affaires  (tel  que  déterminé  en 
vertu  de  l'article  125)  de  la  corpora- 
tion privée  et  des  corporations  asso- 
ciées pour  ces  années,  ou» 
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Idem 


Election  where 
subsection 
48(1) 
applicable 


(3)  Section  157  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  the  tax  payable  under 
this  Part  (computed  without  reference  to 
sections  127.2  and  127.3)  by  a  corporation 
for  a  taxation  year  or  its  first  instalment 
base  for  the  year  is  not  more  than  $1,000, 
the  corporation  may,  instead  of  paying  the 
instalments  required  by  paragraph  (l)(a) 
for  the  year,  pay  to  the  Receiver  General, 
pursuant  to  paragraph  (1)(&),  all  of  its  tax 
as  estimated  by  it  under  section  151  for 
the  year." 


(4)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  amounts  deducted  under  sections 
127.2  and  127.3  of  the  said  Act  in  respect  of 
shares,  debt  obligations  and  rights  acquired 
after  February  15,  1984,  other  than  snares, 
debt  obligations  or  rights  acquired  before 
March  1,  1984  where  arrangements,  evi- 
denced in  writing,  for  the  issue  of  the  shares 
or  debt  obligations  or  granting  of  the  rights 
were  substantially  advanced  before  February 
16,  1984. 

(5)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

64.  (1)  Subsections  159(4)  and  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(4)  Where  subsection  48(1)  is  appli- 
cable in  respect  of  a  taxpayer  who  has 
ceased  to  be  resident  in  Canada  in  a  taxa- 
tion year,  and  the  taxpayer  so  elects  and 
furnishes  to  the  Minister  security  accept- 
able to  the  Minister  for  payment  of  any 
tax  the  payment  of  which  is  deferred  by 
the  election,  notwithstanding  any  provision 
of  this  Part  respecting  the  time  within 
which  payment  shall  be  made  of  the  tax 
payable  under  this  Part  by  the  taxpayer 
for  the  year,  all  or  any  portion  of  such  part 
of  that  tax  as  is  equal  to  the  amount,  if 
any,  by  which  that  tax  exceeds  the  amount 


(3)  L'article  157  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (2),  de 
ce  qui  suit  : 


«(2.1)  Lorsque  l'impôt  à  payer  en  vertu 
de  la  présente  Partie  (calculé  sans  tenir 
compte  des  articles  127.2  et  127.3)  par  une 
corporation  pour  une  année  d'imposition 
ou  que  le  premier  acompte  provisionnel  de 
base  de  cette  corporation  est  égal  ou  infé- 
rieur à  $1,000,  la  corporation  peut,  au  lieu 
de  payer  des  acomptes  provisionnels  exigés 
en  vertu  de  l'alinéa  (1)û)  pour  l'année, 
payer  au  receveur  général,  en  vertu  de 
l'alinéa  (l)b),  le  total  de  l'impôt  qu'elle  a 
estimé  en  vertu  de  l'article  151  pour  l'an- 
née d'imposition.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
sommes  déduites  en  vertu  des  articles  127.2 
et  127.3  de  la  même  loi  à  l'égard  d'actions, 
de  créances  et  de  droits  acquis  après  le  15 
février  1984,  autres  que  des  actions,  des 
créances  ou  des  droits  acquis  avant  le  1er 
mars  1984,  lorsque  des  arrangements,  par 
écrit,  pour  que  soient  émises  les  actions  ou 
les  créances  ou  que  soient  attribués  les  droits 
étaient  fort  avancés  avant  le  16  février  1984. 

(5)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

64.  (1)  Les  paragraphes  159(4)  et  (5)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«(4)  Lorsque  le  paragraphe  48(1)  s'ap- 
plique à  un  contribuable  qui  a  cessé  de 
résider  au  Canada  dans  une  année  d'impo- 
sition et  que  le  contribuable  fait  un  tel 
choix  et  fournit  au  Ministre  une  garantie 
acceptable  pour  ce  dernier  à  l'égard  du 
paiement  de  tout  impôt  dont  l'échéance  est 
reculée  en  raison  de  ce  choix,  nonobstant 
toute  autre  disposition  de  la  présente 
Partie,  relative  au  délai  dans  lequel  doit 
être  effectué  le  paiement  de  l'impôt  paya- 
ble, en  vertu  de  la  présente  Partie  par  le 
contribuable  pour  l'année,  la  totalité  ou 
toute  fraction  de  la  partie  de  cet  impôt  qui 
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that  that  tax  would  be  if  this  Act  were 
read  without  reference  to  subsection  48(1), 
may  be  paid  in  such  number  (not  exceed- 
ing 6)  of  equal  consecutive  annual  instal- 
ments as  is  specified  by  the  taxpayer  in  the 
election,  the  first  instalment  of  which  shall 
be  paid  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  payment  of  that  tax  would,  but  for 
the  election,  have  been  required  to  be 
made  and  each  subsequent  instalment  of 
which  shall  be  paid  on  or  before  the  next 
following  anniversary  of  that  day. 


est  égale  à  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
montant  de  cet  impôt  sur  le  montant 
auquel  s'élèverait  cet  impôt,  si  la  présente 
loi  était  interprétée  sans  tenir  compte  du 
paragraphe  48(1),  peut  être  payée  en  un 
nombre  d'acomptes  provisionnels  annuels 
consécutifs  et  égaux  (6  au  maximum),  spé- 
cifié par  le  contribuable  lors  du  choix,  le 
premier  acompte  devant  être  payé  au  plus 
tard  le  jour  où  le  paiement  de  cet  impôt 
aurait  été  exigible,  n'eût  été  le  choix,  et 
chaque  acompte  provisionnel  subséquent 
devant  être  payé  au  plus  tard  le  prochain 
jour  anniversaire  de  ce  jour. 


Election  where 
certain 
provisions 
applicable 


(5)  Where  subsection  70(2),  (5),  (5.2) 
or  (9.4)  is  applicable  in  respect  of  a  tax- 
payer who  has  died,  and  the  taxpayer's 
legal  representative  so  elects  and  furnishes 
to  the  Minister  security  acceptable  to  the 
Minister  for  payment  of  any  tax  the  pay- 
ment of  which  is  deferred  by  the  election, 
notwithstanding  any  provision  of  this  Part 
or  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  respecting  the  time  within  which 
payment  shall  be  made  of  the  tax  payable 
under  this  Part  by  the  taxpayer  for  the 
taxation  year  in  which  he  died,  all  or  any 
portion  of  such  part  of  that  tax  as  is  equal 
to  the  amount,  if  any,  by  which  that  tax 
exceeds  the  amount  that  that  tax  would 
be,  if  this  Act  were  read  without  reference 
to  subsections  70(2),  (5),  (5.2)  and  (9.4), 
may  be  paid  in  such  number  (not  exceed- 
ing 10)  of  equal  consecutive  annual  instal- 
ments as  is  specified  by  the  legal  repre- 
sentative in  the  election,  the  first 
instalment  of  which  shall  be  paid  on  or 
before  the  day  on  or  before  which  payment 
of  that  tax  would,  but  for  the  election, 
have  been  required  to  be  made  and  each 
subsequent  instalment  of  which  shall  be 
paid  on  or  before  the  next  following  anni- 
versary of  that  day." 


(5)  Lorsque  les  paragraphes  70(2),  (5), 
(5.2)  ou  (9.4)  s'appliquent  à  l'égard  d'un 
contribuable  qui  est  décédé,  et  que  ses 
représentants  légaux  font  un  tel  choix  et 
fournissent  au  Ministre  une  garantie 
acceptable  pour  ce  dernier  à  l'égard  du 
paiement  de  tout  impôt  dont  l'échéance  est 
reculée  en  raison  de  ce  choix,  nonobstant 
toute  autre  disposition  de  la  présente 
Partie  ou  des  Règles  de  1971  concernant 
l'application  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
relative  au  délai  dans  lequel  doit  être 
effectué  le  paiement  de  l'impôt  payable  en 
vertu  de  la  présente  Partie  par  le  contri- 
buable pour  l'année  d'imposition  au  cours 
de  laquelle  il  est  décédé,  la  totalité  ou 
toute  fraction  de  la  partie  de  cet  impôt  qui 
est  égale  à  l'excédent,  si  excédent  il  y  a,  du 
montant  de  cet  impôt  sur  le  montant 
auquel  s'élèverait  cet  impôt  si  la  présente 
loi  était  interprétée  sans  tenir  compte  des 
paragraphes  70(2),  (5),  (5.2)  et  (9.4),  peut 
être  payée  en  un  nombre  d'acomptes  provi- 
sionnels consécutifs  et  égaux  (10  au  maxi- 
mum) spécifié  par  les  représentants  légaux 
lors  du  choix,  le  premier  acompte  devant 
être  payé  au  plus  tard  le  jour  auquel  le 
paiement  de  cet  impôt  aurait  été  exigible, 
n'eût  été  le  choix,  et  chaque  acompte  pro- 
visionnel subséquent  devant  être  payé  au 
plus  tard  le  prochain  jour  anniversaire  de 
ce  jour.» 


Choix  lorsque 
certaines 
dispositions 
s'appliquent 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 
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Special  rules  re 
transfer  of 
property  to 
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Exception 


65.  (1)  Section  160  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(4)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  at  any  time  a  taxpayer  has  trans- 
ferred property  to  his  spouse  pursuant  to  a 
decree,  order  or  judgment  of  a  competent 
tribunal  or  pursuant  to  a  written  separa- 
tion agreement  and,  at  that  time,  the  tax- 
payer and  his  spouse  were  separated  and 
living  apart  as  a  result  of  the  breakdown  of 
their  marriage,  the  following  rules  apply: 

(a)  in  respect  of  property  so  transferred 
after  February  15,  1984, 

(i)  the  spouse  shall  not  be  liable 
under  subsection  (1)  to  pay  any 
amount  with  respect  to  any  income 
from,  or  gain  from  the  disposition  of, 
the  property  so  transferred  or  prop- 
erty substituted  therefor,  and 

(ii)  for  the  purposes  of  paragraph 
(l)(e),  the  fair  market  value  of  the 
property  at  the  time  it  was  transferred 
shall  be  deemed  to  be  nil,  and 

(b)  in  respect  of  property  so  transferred 
before  February  16,  1984,  where  the 
spouse  would,  but  for  this  paragraph,  be 
liable  to  pay  an  amount  under  this  Act 
by  virtue  of  subsection  (1),  the  spouse's 
liability  in  respect  of  that  amount  shall 
be  deemed  to  have  been  discharged  on 
February  16,  1984, 

but  nothing  in  this  subsection  shall  operate 
to  reduce  the  taxpayer's  liability  under  any 
other  provision  of  this  Act." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

66.  (1)  Section  161  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount  of 
interest  payable  by  a  taxpayer  under  sub- 
section (2)  or  under  any  similar  provision 
of  an  Act  of  a  province  with  which  the 


65.  (1)  L'article  160  de  la  même  loi  est 
modifié  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (1), 
lorsque  à  une  date  quelconque  un  contri- 
buable a  transféré  un  bien  à  son  conjoint 
en  vertu  d'un  décret,  d'une  ordonnance  ou 
d'un  jugement  d'un  tribunal  compétent  ou 
en  vertu  d'un  accord  écrit  de  séparation  et 
que,  à  cette  date,  le  contribuable  et  son 
conjoint  vivaient  séparément  par  suite  de 
la  rupture  de  leur  mariage,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent  : 

a)  relativement  à  un  bien  ainsi  transféré 
après  le  15  février  1984, 

(i)  le  conjoint  ne  doit  pas  être  tenu, 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  de  payer 
un  montant  relatif  au  revenu  prove- 
nant du  bien  transféré  ou  du  bien  qui 
y  est  substitué  ou  encore  un  montant 
relatif  au  gain  provenant  de  la  dispo- 
sition du  bien  transféré  ou  du  bien  qui 
y  est  substitué,  et 

(ii)  aux  fins  de  l'alinéa  (l)e),  la  juste 
valeur  marchande  du  bien  à  la  date 
du  transfert  est  réputée  être  nulle,  et 

b)  relativement  à  un  bien  ainsi  transféré 
avant  le  16  février  1984,  lorsque  le  con- 
joint, si  ce  n'était  du  présent  alinéa, 
serait  tenu  de  payer  un  montant  en 
application  de  la  présente  Loi  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  il  est  réputé  s'être 
acquitté  de  son  obligation  relativement  à 
ce  montant  le  16  février  1984, 

mais  aucune  disposition  du  présent  para- 
graphe ne  doit  avoir  pour  effet  de  réduire 
les  obligations  du  contribuable  en  vertu 
d'une  autre  disposition  de  la  présente  Loi.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 

66.  (1)  L'article  161  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(2),  de  ce  qui  suit  : 

«(2.1)  Lorsque  le  total  de  tous  les  mon- 
tants, dont  chacun  est  un  montant  d'inté- 
rêt payable  par  un  contribuable  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  ou  de  toute  autre  dispo- 
sition similaire  d'une  loi  d'une  province 
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Minister  of  Finance  has  entered  into  an 
agreement  for  the  collection  of  the  taxes 
payable  to  the  province  under  that  Act 
does  not  exceed  $25  for  a  taxation  year, 
the  Minister  shall  not  assess  such  inter- 
est." 

(2)  Paragraph  161(4)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  amount  estimated  by  him  to  be 
the  tax  payable  under  this  Part  by  him 
for  the  year  computed  without  reference 
to  sections  127.2  and  127.3,  or" 

(3)  Paragraph  161(4)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
tax  payable  under  this  Part  by  him  for 
the  year  computed  without  reference  to 
sections  127.2  and  127.3  exceeds  the 
amount  deemed  by  subsection  120(2)  to 
have  been  paid  on  account  of  his  tax 
under  this  Part  for  the  year,  and" 

(4)  Paragraph  161  (4.1) (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  tax  payable  under  this  Part  by 
it  for  the  year  computed  without  refer- 
ence to  sections  123.3,  127.2  and 
127.3," 

(5)  Paragraph  161(7)(a)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subparagraph  (iv)  thereof,  the  follow- 
ing subparagraph: 

"(iv.l)  any  amount  deducted  under 
subsection  126(2)  in  respect  of  an 
unused  foreign  tax  credit  (within  the 
meaning  assigned  by  paragraph 
126(7)(e))  for  a  subsequent  taxation 
year," 

(6)  Section  161  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (9)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(10)  For  the  purposes  of  subsection 
(2),  where  an  amount  has  been  deducted 
by  virtue  of  paragraph  127.2(l)(a)  or 


avec  laquelle  le  ministre  des  Finances  a 
conclu  une  entente  en  vue  de  recouvrer  les 
impôts  payables  à  la  province  en  vertu  de 
cette  loi,  ne  dépasse  pas  $25  pour  une 
année  d'imposition,  le  Ministre  ne  doit  pas 
exiger  ces  intérêts.» 

(2)  L'alinéa  161  (4)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  le  montant  qu'il  estime  être  l'impôt 
qu'il  doit  payer  pour  l'année  en  vertu  de 
la  présente  Partie  calculé  sans  tenir 
compte  des  articles  127.2  et  127.3,  ou» 

(3)  L'alinéa  161  (4) c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  l'excédent  éventuel  du  montant 
d'impôt  qu'il  doit  payer  pour  l'année,  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  calculé  sans 
tenir  compte  des  articles  127.2  et  127.3, 
sur  le  montant  réputé,  en  vertu  du  para- 
graphe 120(2),  avoir  été  payé  au  titre  de 
son  impôt  prévu  par  la  présente  Partie 
pour  l'année,  ou» 

(4)  L'alinéa  161(4.1)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  l'impôt  qu'elle  doit  payer  en  vertu 
de  la  présente  Partie  pour  l'année,  cal- 
culé sans  tenir  compte  des  articles 
123.3,  127.2  et  127.3,» 

(5)  L'alinéa  161  (7)a)  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  sous-alinéa 
(iv),  de  ce  qui  suit  : 

«(iv.l)  tout  montant  déduit,  en  vertu 
du  paragraphe  126(2),  relativement  à 
la  fraction  inutilisée  du  crédit  pour 
impôt  étranger  (au  sens  de  l'alinéa 
126(7)e))  pour  une  année  d'imposi- 
tion subséquente,» 

(6)  L'article  161  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (9),  de 
ce  qui  suit  : 

«(10)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  lorsqu'un  montant  a  été  déduit  confor- 
mément    à     l'alinéa     127.2(l)a)  ou 
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127.3(l)(a)  in  computing  the  tax  payable 
under  this  Part  by  a  taxpayer  for  a  taxa- 
tion year,  the  amount  so  deducted  shall  be 
deemed  to  have  been  paid  by  the  taxpayer 

(a)  in  the  case  of  a  taxpayer  who  has 
filed  a  return  of  income  under  this  Part 
for  the  year  as  required  by  section  150, 
on  the  last  day  of  the  year;  and 

(b)  in  any  other  case,  on  the  day  on 
which  the  taxpayer  filed  his  return  of 
income  under  this  Part  for  the  year." 


(7)  Subsections  (1)  and  (5)  are  applicable 
to  the  1984  and  subsequent  taxation  years. 

(8)  Subsections  (2)  to  (4)  and  (6)  are 
applicable  with  respect  to  amounts  deducted 
under  sections  127.2  and  127.3  of  the  said 
Act  in  respect  of  shares,  debt  obligations  and 
rights  acquired  after  February  15,  1984, 
other  than  shares,  debt  obligations  or  rights 
acquired  before  March  1,  1984  where 
arrangements,  evidenced  in  writing,  for  the 
issue  of  the  shares  or  debt  obligations  or 
granting  of  the  rights  were  substantially 
advanced  before  February  16,  1984. 

67.  (1)  Subsections  164(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"164.  (1)  If  the  return  of  a  taxpayer's 
income  for  a  taxation  year  has  been  made 
within  3  years  from  the  end  of  the  year, 
the  Minister 

(a)  may,  on  or  after  mailing  the  notice 
of  assessment  for  the  year,  refund,  with- 
out application  therefor,  any  overpay- 
ment made  on  account  of  the  tax;  and 

{b)  shall,  with  all  due  dispatch,  make 
such  a  refund  after  mailing  the  notice  of 
assessment  if  application  therefor  has 
been  made  in  writing  by  the  taxpayer 
within 

(i)  the  6  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(&),  where  that 
paragraph  applies,  and 

(ii)  the  3  year  period  referred  to  in 
paragraph  152(4)(c),  in  any  other 
case. 


127.3(1)û)  dans  le  calcul  de  l'impôt  qu'un 
contribuable  doit  payer  pour  une  année 
d'imposition  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
le  montant  ainsi  déduit  est  réputé  avoir  été 
payé  par  le  contribuable, 

a)  dans  le  cas  d'un  contribuable  qui  a 
produit  une  déclaration  de  revenu  en 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  l'année 
selon  les  modalités  de  l'article  150,  le 
dernier  jour  de  l'année;  et 

b)  dans  tout  autre  cas,  le  jour  où  le 
contribuable  a  produit  sa  déclaration  de 
revenu  en  vertu  de  la  présente  Partie 
pour  l'année.» 

(7)  Les  paragraphes  (1)  et  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

(8)  Les  paragraphes  (2)  à  (4)  et  (6)  s'ap- 
pliquent aux  sommes  déduites  en  vertu  des 
articles  127.2  et  127.3  de  la  même  loi  à 
l'égard  d'actions,  de  créances  et  de  droits! 
acquis  après  le  15  février  1984,  autres  que 
des  actions,  des  créances  ou  des  droits  acquis 
avant  le  1er  mars  1984,  lorsque  des  arrange- 
ments, par  écrit,  pour  que  soient  émises  les 
actions  ou  les  créances  ou  que  soient  attri- 
bués les  droits  étaient  fort  avancés  avant  le 
16  février  1984. 

67.  (1)  Les  paragraphes  164(1)  et  (2)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«164.  (1)  Si  la  déclaration  de  revenu  Rembourse- 
d'un  contribuable  pour  une  année  d'impo-  men 
sition  a  été  produite  dans  les  3  ans  de  la  fin 
de  l'année,  le  Ministre 

a)  peut,  à  compter  de  l'envoi  par  la 
poste  de  l'avis  de  cotisation  pour  l'année 
et  sans  que  demande  en  ait  été  faite, 
rembourser  tout  paiement  en  trop  au 
titre  de  l'impôt,  et 

b)  doit  effectuer  un  tel  remboursement 
avec  toute  la  diligence  possible  après 
avoir  expédié  l'avis  de  cotisation,  si  le 
contribuable  en  a  fait  la  demande  par 
écrit, 

(i)  dans  la  période  de  6  ans  visée  à 
l'alinéa  152(4)6),  lorsque  cet  alinéa 
s'applique,  et 

(ii)  dans  la  période  de  3  ans  visée  à 
l'alinéa  152(4)c),  dans  tout  autre  cas. 
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Application  to  (2)  Instead  of  making  a  refund  or 

repayment  that  might  otherwise  be  made 
under  this  section,  the  Minister  may, 
where  the  taxpayer  is  liable  or  about  to 
become  liable  to  make  any  payment  under 
this  Act,  apply  the  amount  of  the  refund 
or  repayment  to  that  other  liability  and 
notify  the  taxpayer  of  that  action." 

(2)  Section  164  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion (4)  thereof,  the  following  subsection: 

Duty  of  "(4.1)  Where    the    Tax    Court  of 

Canada,  the  Federal  Court  of  Canada  or 
the  Supreme  Court  of  Canada  has,  on  the 
disposition  of  an  appeal  in  respect  of  taxes, 
interest  or  a  penalty  payable  under  this 
Act  by  a  taxpayer  resident  in  Canada, 

(a)  referred  an  assessment  back  to  the 
Minister  for  reconsideration  and  reas- 
sessment, 

(b)  varied  or  vacated  an  assessment,  or 

(c)  ordered  the  Minister  to  repay  tax, 
interest  or  penalties, 

the  Minister  shall  with  all  due  dispatch, 
whether  or  not  an  appeal  from  the  decision 
of  the  Court  has  been  or  may  be  instituted, 

(d)  where  the  assessment  has  been 
referred  back  to  him,  reconsider  the 
assessment  and  make  a  reassessment  in 
accordance  with  the  decision  of  the 
Court, 

(e)  refund  any  overpayment  resulting 
from  the  variation,  vacation  or  reassess- 
ment, unless  otherwise  directed  in  writ- 
ing by  the  taxpayer,  and 

(/)  where  paragraph  (c)  is  applicable, 
repay  any  tax,  interest  or  penalties  as 
ordered, 

and  the  Minister  may  repay  any  tax,  inter- 
est or  penalties  or  surrender  any  security 
accepted  therefor  by  him  to  any  other 
taxpayer  who  has  filed  an  objection  or 
instituted  an  appeal  if,  having  regard  to 
the  reasons  given  on  the  disposition  of  the 
appeal,  he  is  satisfied  that  it  would  be  just 
and  equitable  to  do  so,  but  for  greater 
certainty,  the  Minister  may,  in  accordance 
with  the  provisions  of  this  Act,  the  Federal 


(2)  Au  lieu  de  procéder  au  rembourse-  imputation  de 
ment  qui  pourrait,  par  ailleurs,  être  fait  en  Paiement 
vertu  du  présent  article,  le  Ministre  peut, 
lorsque  le  contribuable  est  tenu  de  faire  un 
paiement  en  vertu  de  la  présente  loi,  ou  est 
sur  le  point  de  l'être,  affecter  le  montant 
du  remboursement  à  l'acquittement  de 
cette  autre  obligation  et  en  aviser  le 
contribuable.» 

(2)  L'article  164  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (4),  de 
ce  qui  suit  : 

«(4.1)  Lorsque  la  Cour  canadienne  de  obligation  du 
l'impôt,  la  Cour  fédérale  du  Canada  ou  la  inis  re 
Cour  suprême  du  Canada  a  ordonné,  lors 
du  règlement  d'un  appel  touchant  des 
impôts,  des  intérêts  ou  des  pénalités  qu'un 
contribuable  résidant  au  Canada  doit 
payer  en  vertu  de  la  présente  loi, 

a)  le  renvoi  d'une  cotisation  au  Ministre 
pour  qu'il  l'étudié  à  nouveau  et  qu'il 
établisse  une  nouvelle  cotisation, 

b)  la  modification  ou  l'annulation  d'une 
cotisation,  ou 

c)  le  remboursement  par  le  Ministre  des 
impôts,  des  intérêts  ou  des  pénalités, 

le  Ministre  doit,  avec  toute  la  diligence 
possible,  qu'un  appel  de  la  décision  de  la 
Cour  ait  été  ou  puisse  être  interjeté, 

d)  reconsidérer  la  cotisation  et  établir 
une  nouvelle  cotisation  conformément  à 
la  décision  de  la  cour,  lorsqu'une  cotisa- 
tion lui  a  été  renvoyée,  et 

e)  rembourser  tout  paiement  en  trop 
par  suite  de  la  modification,  de  l'annula- 
tion ou  de  la  nouvelle  cotisation,  à  moins 
d'indication  contraire  signifiée  par  écrit 
par  le  contribuable,  et 

f)  si  l'alinéa  c)  s'applique,  rembourser 
tout  impôt,  intérêt  ou  pénalité  en  appli- 
cation de  l'ordonnance, 

et  le  Ministre  peut  rembourser  tout  impôt, 
intérêt  ou  pénalité  ou  libérer  toute  garan- 
tie y  afférant  qu'il  a  acceptée  en  faveur  de 
tout  autre  contribuable  qui  s'est  opposé  à 
la  cotisation  ou  qui  en  a  appelé  lorsque,  en 
regard  des  motifs  fournis  avec  la  décision, 
il  estime  juste  et  équitable  de  ce  faire, 
néanmoins  pour  plus  de  précision  le  Minis- 
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Court  Act  or  the  Supreme  Court  Act  as 
they  relate  to  appeals  from  decisions  of  the 
Tax  Court  of  Canada  or  the  Federal 
Court,  appeal  from  the  decision  of  the 
Court  notwithstanding  any  variation  or 
vacation  of  any  assessment  by  the  Court  or 
any  reassessment  made  by  the  Minister 
under  paragraph  (d),  and  any  such  appeal 
from  a  decision  of  the  Tax  Court  of 
Canada  shall  proceed  as  if  it  were  an 
appeal  from  the  assessment  that  was 
referred  back,  varied  or  vacated." 


(3)  Subsection  164(5)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  {d)  thereof,  the  following 
paragraph: 

"(d.l)  the  deduction  of  an  amount 
under  subsection  126(2)  in  respect  of  an 
unused  foreign  tax  credit  (within  the 
meaning  assigned  by  paragraph 
126(7)(e))  for  a  subsequent  taxation 
year," 

(4)  Subsection  164(1)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  applicable  with 
respect  to  refunds  for  the  1983  and  subse- 
quent taxation  years. 

(5)  Subsection  164(2)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  and  subsection  (2) 
are  applicable  after  February  15,  1984. 


tre  peut,  conformément  aux  dispositions  de 
la  présente  loi,  de  la  Loi  sur  la  Cour 
fédérale  et  de  la  Loi  sur  la  Cour  suprême 
dans  leur  application  aux  appels  des  déci- 
sions de  la  Cour  canadienne  de  l'impôt  et 
de  la  Cour  fédérale,  en  appeler  de  la  déci- 
sion de  la  cour  nonobstant  toute  modifica- 
tion ou  annulation  d'une  cotisation  ou 
toute  nouvelle  cotisation  établie  par  le 
Ministre  en  vertu  de  l'alinéa  d),  et  lorsqu'il 
est  ainsi  fait  appel  d'une  décision  de  la 
Cour  canadienne  de  l'impôt,  l'on  doit  pro- 
céder comme  si  l'appel  en  était  un  de  la 
cotisation  qui  a  été  déférée,  modifiée  ou 
annulée.» 

(3)  Le  paragraphe  164(5)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  l'alinéa  d),  de 
ce  qui  suit  : 


ad  A)  la  déduction  d'un  montant,  en 
application  du  paragraphe  126(2),  rela- 
tivement à  la  fraction  inutilisée  du 
crédit  pour  impôt  étranger  (au  sens  de 
l'alinéa  126(7)e))  pour  une  année  d'im- 
position subséquente,» 

(4)  Le  paragraphe  164(1)  de  la  même  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1),  s'appli- 
que aux  remboursements  pour  les  années 
d'imposition  1983  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  164(2)  de  la  même  loi, 
tel  qu'édicté  par  le  paragraphe  (1),  et  le 
paragraphe  (2)  s'appliquent  après  le  15 
février  1984. 


(6)  Subsection  (3)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 


(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 


Validity  of 
reassessment 


68.  (1)  Subsection  165(5)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  A  reassessment  made  by  the  Min- 
ister pursuant  to  subsection  (3)  is  not 
invalid  by  reason  only  of  not  having  been 
made  within  3  years  from  the  day  of  mail- 
ing of  a  notice  of  an  original  assessment  or 
of  a  notification  described  in  subsection 
152(4)." 


68.  (1)  Le  paragraphe  165(5)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(5)  Une  nouvelle  cotisation  établie  par 
le  Ministre  en  application  du  paragraphe 
(3)  n'est  pas  invalide  pour  le  seul  motif 
qu'elle  n'a  pas  été  établie  dans  les  3  ans  de 
la  date  d'expédition  par  la  poste  d'un  avis 
de  première  cotisation  ou  d'une  notifica- 
tion du  genre  de  celle  visée  au  paragraphe 
152(4).» 


Validité  d'une 

nouvelle 

cotisation 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  the  1983  and  subsequent  taxation 
years. 

69.  (1)  Subsection  168(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  the  Minister  gives  notice 
under  subsection  (1)  to  a  registered  chari- 
ty or  to  a  registered  Canadian  amateur 
athletic  association, 

(a)  if  the  charity  or  association  has 
applied  to  him  in  writing  for  the  revoca- 
tion of  its  registration,  the  Minister 
shall,  forthwith  after  the  mailing  of  the 
notice,  publish  a  copy  thereof  in  the 
Canada  Gazette,  and 

(b)  in  any  other  case,  the  Minister  may, 
after  the  expiration  of  30  days  from  the 
day  of  mailing  of  the  notice,  or  after  the 
expiration  of  such  extended  period  from 
the  day  of  mailing  of  the  notice  as  the 
Federal  Court  of  Appeal  or  a  judge 
thereof,  on  application  made  at  any  time 
before  the  determination  of  any  appeal 
pursuant  to  subsection  172(3)  from  the 
giving  of  the  notice,  may  fix  or  allow, 
publish  a  copy  of  the  notice  in  the 
Canada  Gazette, 

and  on  such  publication  of  a  copy  of  the 
notice,  the  registration  of  the  charity  or 
association  is  revoked." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1983. 

70.  (1)  Paragraph  169(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  90  days  have  elapsed  after  service 
of  the  notice  of  objection  and  the  Minis- 
ter has  not  notified  the  taxpayer  that  he 
has  vacated  or  confirmed  the  assessment 
or  reassessed;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  notices 
of  objection  served  after  the  day  on  which 
this  Act  is  assented  to. 

71.  (1)  Subsections  171(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 


69.  (1)  Le  paragraphe  168(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  Ministre  doit,  dans  le  cas  de 
l'alinéa  a),  et  peut,  dans  les  autres  cas, 
publier  dans  la  Gazette  du  Canada  copie 
de  l'avis  prévu  au  paragraphe  (1).  Sur 
publication  de  cette  copie,  l'enregistrement 
de  l'organisme  de  charité  ou  de  l'associa- 
tion canadienne  de  sport  amateur  visé  est 
annulé.  La  copie  de  l'avis  doit  être  publiée 
dans  les  délais  suivants  : 

a)  immédiatement  après  la  mise  à  la 
poste  de  l'avis,  si  l'organisme  de  charité 
ou  l'association  a  adressé  la  demande 
visée  à  l'alinéa  (l)a); 

b)  dans  les  autres  cas,  soit  30  jours 
après  la  mise  à  la  poste  de  l'avis,  soit  à 
l'expiration  de  tout  délai  supérieur  à  30 
jours  courant  de  la  mise  à  la  poste  de 
l'avis  que  la  Cour  d'appel  fédérale  ou 
l'un  de  ses  juges  fixe,  sur  demande  for- 
mulée avant  qu'il  ne  soit  statué  sur  tout 
appel  interjeté  en  vertu  du  paragraphe 
172(3)  au  sujet  de  la  signification  de  cet 
avis.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1983. 

70.  (1)  L'alinéa  1696)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

ab)  après  l'expiration  des  90  jours  qui 
suivent  la  signification  de  l'avis  d'oppo- 
sition sans  que  le  Ministre  ait  notifié  au 
contribuable  le  fait  qu'il  a  annulé  ou 
ratifié  la  cotisation  ou  procédé  à  une 
nouvelle  cotisation;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  avis 
d'opposition  signifiés  après  le  jour  de  la  sanc- 
tion de  la  présente  loi. 

71.  (1)  Les  paragraphes  171(2)  et  (3)  de 
la  même  loi  sont  abrogés. 


Annulation  de 
l'enregistrement 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  appeals  disposed  of  after  the  day 
on  which  this  Act  is  assented  to. 

72.  (1)  Paragraph  172(3)(a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  refuses  to  register  an  applicant  for 
registration  as  a  charitable  organization, 
private  foundation,  public  foundation  or 
Canadian  amateur  athletic  association, 
or  gives  notice  under  subsection  168(1) 
to  any  such  organization,  foundation  or 
association  that  he  proposes  to  revoke  its 
registration, 

(a.l)  designates  or  refuses  to  designate 
a  registered  charity  pursuant  to  subsec- 
tion 110(8.1)  or  (8.2)," 

(2)  All  that  portion  of  subsection  172(3) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (g) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"the  applicant  or  the  organization,  founda- 
tion, association  or  registered  charity,  as 
the  case  may  be,  in  a  case  described  in 
paragraph  (a)  or  (a.l),  the  applicant  in  a 
case  described  in  paragraph  (b),  (d),  (e), 
if)  or  (g)  or  a  trustee  under  the  plan  or  an 
employer  of  employees  who  are  beneficiar- 
ies under  the  plan,  in  a  case  described  in 
paragraph  (c),  may,  notwithstanding  sec- 
tion 24  of  the  Federal  Court  Act,  appeal 
from  such  decision  or  from  the  giving  of 
such  notice  to  the  Federal  Court  of 
Appeal." 

(3)  Paragraph  172(4)(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  to  register  an  applicant  for  regis- 
tration as  a  charitable  organization,  pri- 
vate foundation,  public  foundation  or 
Canadian  amateur  athletic  association, 

(a.l)  to  designate  a  registered  charity 
pursuant  to  an  application  under  subsec- 
tion 110(8.2)," 

(4)  All  that  portion  of  subsection  172(4) 
of  the  said  Act  following  paragraph  if) 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
appels  réglés  après  la  date  de  la  sanction  de 
la  présente  loi. 

72.  (1)  L'alinéa  172(3)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  refuse  à  un  demandeur  de  l'enregis- 
trer comme  œuvre  de  charité,  fondation 
privée,  fondation  publique  ou  associa- 
tion canadienne  de  sport  amateur,  ou 
avise  une  telle  œuvre,  fondation  ou  asso- 
ciation, en  vertu  du  paragraphe  168(1), 
de  son  intention  d'annuler  son  enregis- 
trement, 

a.l)  désigne  ou  refuse  de  désigner  un 
organisme  de  charité  enregistré  en  vertu 
des  paragraphes  110(8.1)  ou  (8.2),» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  172(3)  de  la 
même  loi  qui  suit  l'alinéa  g)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«le  demandeur  ou  l'œuvre,  la  fondation, 
l'association  ou  l'organisme  enregistré, 
selon  le  cas,  dans  une  situation  visée  à 
l'alinéa  a)  ou  a.l),  le  demandeur  dans  une 
situation  visée  à  l'alinéa  b),  d),e),f)  ou  g), 
ou  un  fiduciaire  en  vertu  du  régime  ou  un 
employeur  dont  les  employés  sont  des 
bénéficiaires  du  régime,  dans  une  situation 
visée  à  l'alinéa  c),  peuvent,  nonobstant 
l'article  24  de  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale, 
en  appeler  à  la  Cour  d'appel  fédérale  de 
cette  décision  ou  de  la  signification  de  cet 
avis.» 

(3)  L'alinéa  172(4)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  à  un  demandeur  de  l'enregistrer 
comme  œuvre  de  charité,  fondation 
privée,  fondation  publique  ou  associa- 
tion canadienne  de  sport  amateur, 

a.l)  de  désigner  un  organisme  de  cha- 
rité enregistré  par  suite  d'une  demande 
présentée  en  vertu  du  paragraphe 
110(8.2),» 

(4)  Le  passage  du  paragraphe  172(4)  de  la 
même  loi  qui  suit  l'alinéa  f)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"where  he  has  not  notified  the  applicant  of 
his  disposition  of  the  application  within 
1 80  days  after  the  filing  of  the  application 
with  him,  and,  in  any  such  case,  an  appeal 
from  such  refusal  to  the  Federal  Court  of 
Appeal  pursuant  to  subsection  (3)  may, 
notwithstanding  anything  in  subsection 
180(1),  be  instituted  under  section  180  at 
any  time  by  filing  a  notice  of  appeal  in  the 
Court." 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable 
with  respect  to  designations  and  applications 
made  after  February  15,  1984. 

73.  (1)  Paragraph  173 (2) (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  3  year  and  6  year  periods 
referred  to  in  subsection  152(4)," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  the  1983  and  subsequent  taxation 
years. 

74.  (1)  Paragraph  174(5)(c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  3  year  and  6  year  periods 
referred  to  in  subsection  152(4)," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  the  1983  and  subsequent  taxation 
years. 

75.  (1)  Paragraphs  178(2) (a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  tax,  refund  or  amount  payable 
under  subsection  196(2)  (in  the  case  of 
an  assessment  of  the  tax  or  determina- 
tion of  the  refund  or  the  amount  pay- 
able, as  the  case  may  be)  that  is  in 
controversy  does  not  exceed  $10,000,  or 

(b)  loss  (in  the  case  of  a  determination 
of  the  loss)  that  is  in  controversy  does 
not  exceed  $20,000," 


«lorsqu'il  n'a  pas  avisé  le  demandeur  de  sa 
décision  concernant  la  demande  dans  les 
180  jours  de  son  dépôt;  dans  ces  cas,  il 
peut  être  interjeté  appel  à  la  Cour  d'appel 
fédérale,  par  le  dépôt  à  cette  Cour  d'un 
avis  d'appel,  en  tout  temps,  conformément 
au  paragraphe  (3)  et  nonobstant  le  para- 
graphe 180(1),  du  refus  en  vertu  de  l'arti- 
cle 180.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  désignations  et  aux  demandes  faites 
après  le  15  février  1984. 

73.  (1)  L'alinéa  173(2)a)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  des  périodes  de  3  et  6  ans  visées  au 
paragraphe  152(4),» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

74.  (1)  L'alinéa  174(5)c)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  des  périodes  de  3  et  6  ans  visées  au 
paragraphe  152(4),» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

75.  (1)  Les  alinéas  178(2)a)  et  b)  de  la 
même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«a)  d'impôt,  de  remboursement  ou  du 
montant  payable  en  vertu  du  paragra- 
phe 196(2)  (dans  les  cas  où  la  cotisation 
de  l'impôt,  la  détermination  du  rem- 
boursement, ou  du  montant  payable, 
selon  le  cas,)  qui  fait  l'objet  du  litige  ne 
dépasse  pas  $10,000,  ou 

b)  de  la  perte  (dans  le  cas  d'une  déter- 
mination de  la  perte)  qui  fait  l'objet  du 
litige  ne  dépasse  pas  $20,000,» 


1716 


1984 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  45 


107 


Definition  of 

"dividend 

refund" 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  appeals  disposed  of  after  the  day 
on  which  this  Act  is  assented  to. 

76.  (1)  Paragraph  18 1(2) (6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  where  the  corporation  is  not 
exempt  from  tax  under  Part  I  at  any 
time  in  the  year,  3/4  of  the  least  of  the 
amounts  determined  under  paragraphs 
125(1) (a)  to  (c)  in  respect  of  the  corpo- 
ration for  the  year" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

77.  (1)  Subsection  186(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  striking  out 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof  and  by  repealing  paragraph  (6.1) 
thereof. 

(2)  Subsection  186(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  followng  substituted  there- 
for: 

"(3)  In  this  Part,  "dividend  refund"  of 
a  corporation  for  a  taxation  year  has  the 
meaning  assigned  by  subsection  129(1)." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
to  the  1985  and  subsequent  taxation  years. 

78.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  Part  IV 
thereof,  the  following  Part: 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
appels  réglés  après  la  date  de  la  sanction  de 
la  présente  loi. 

76.  (1)  L'alinéa  181(2)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  lorsque  la  corporation  n'est  pas  exo- 
nérée d'impôt  en  vertu  de  la  Partie  I  à 
une  date  quelconque  de  l'année,  des  3/4 
du  moins  élevé  des  montants  déterminés 
en  vertu  des  alinéas  125(l)a)  à  c)  à 
l'égard  de  la  corporation,  pour  l'année» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

77.  (1)  Le  paragraphe  186(1)  de  la  même 
loi  est  modifié  par  insertion  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  a),  par  suppression  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  b)  et  par  abrogation  de 
l'alinéa  b.l). 

(2)  Le  paragraphe  186(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Dans  la  présente  Partie,  «rembour- 
sement au  titre  de  dividendes»  d'une  corpo- 
ration pour  une  année  d'imposition  a  le 
sens  que  lui  donne  le  paragraphe  129(1).» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

78.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par 
insertion,  après  la  partie  IV,  de  ce  qui  suit  : 


Définition  de 
«rembourse- 
ment au  titre  de 
dividendes» 


'PART  V 


«PARTIE  V 


TAX  IN  RESPECT  OF  REGISTERED 
CHARITIES 

Revocation  tax  188.  (1)  Where  the  registration  of  a 
charity  is  revoked,  the  charity  shall,  on  or 
before  the  day  in  a  taxation  year  that  is 
one  year  after  the  day  on  which  such 
revocation  is  effective,  pay  a  tax  for  the 
year  under  this  Part  equal  to  the  amount, 
if  any,  by  which  the  aggregate  of 

(a)  the  fair  market  value,  on  the  day 
that  notice  of  the  Minister's  intention  to 


IMPOT  RELATIF  AUX  ORGANISMES 
DE  CHARITÉ  ENREGISTRÉS 

188.  (1)  Tout  organisme  de  charité, 
lorsque  son  enregistrement  est  annulé, 
doit,  au  plus  tard,  le  jour  dans  une  année 
d'imposition  qui  survient  un  an  après  le 
jour  de  l'entrée  en  vigueur  de  l'annulation, 
payer  un  impôt  pour  l'année,  au  titre  de  la 
présente  Partie,  égal  à  l'excédent  éventuel 
du  total  des  éléments  suivants  : 


Impôt  : 
annulation  de 
l'enregistrement 
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revoke  its  registration  is  mailed,  of  all 
its  assets  on  that  day,  and 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  amount  of  a  gift  for  which 
it  issued  a  receipt  described  in  para- 
graph 110(l)(a)  after  the  day  referred 
to  in  paragraph  (a)  or  an  amount 
received  after  that  day  from  a  registered 
charity, 

exceeds  the  aggregate  of 

(c)  the  fair  market  value  on  the  day 
referred  to  in  paragraph  (a)  of  each 
asset  of  the  charity  transferred  by  it  to  a 
qualified  donee  within  the  period  com- 
mencing immediately  after  that  day  and 
expiring  at  the  end  of  one  year  from  the 
day  on  which  such  revocation  is 
effective, 

(d)  amounts  expended  by  it  within  the 
period  described  in  paragraph  (c)  on 
charitable  activities  carried  on  by  it, 

(e)  amounts  paid  by  the  charity  after 
the  day  referred  to  in  paragraph  (a)  in 
respect  of  bona  fide  debts  of  the  charity 
that  were  outstanding  on  that  day,  and 

(/)  the  amount  of  such  reasonable 
expenses  as  are  incurred  by  the  charity 
within  the  period  described  in  paragraph 

(c). 


a)  la  juste  valeur  marchande,  à  la  date 
de  la  mise  à  la  poste  de  l'avis  d'intention 
du  Ministre  d'annuler  l'enregistrement, 
de  tous  ses  biens  à  cette  date, 

b)  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente,  soit  le  montant  d'un  don 
pour  lequel  il  a  émis  un  reçu  visé  à 
l'alinéa  110(l)a)  après  la  date  visée  à 
l'alinéa  a),  soit  un  montant  reçu  après 
cette  date  d'un  organisme  de  charité 
enregistré 

sur  le  total  des  éléments  suivants  : 

c)  la  juste  valeur  marchande,  à  la  date 
visée  à  l'alinéa  a),  de  chaque  bien  qu'il  a 
transféré  à  un  donataire  reconnu  pen- 
dant la  période  commençant  immédiate- 
ment après  cette  date  et  se  terminant  à 
la  fin  de  l'année  qui  suit  la  date  d'entrée 
en  vigueur  de  l'annulation; 

d)  les  montants  qu'il  a  dépensés  au 
cours  de  la  période  visée  à  l'alinéa  c) 
pour  des  activités  de  bienfaisance  qu'il 
mène; 

e)  les  montants  qu'il  a  payés  après  la 
date  visée  à  l'alinéa  a)  relativement  à 
ses  dettes  véritables  exigibles  à  cette 
date; 

f)  le  montant  des  frais  raisonnables 
qu'il  a  engagés  au  cours  de  la  période 
visée  à  l'alinéa  c). 


(2)  A  person  (other  than  a  qualified 
donee)  who,  on  or  after  the  day  that  notice 
of  the  Minister's  intention  to  revoke  the 
registration  of  a  charity  is  mailed,  receives 
any  amount  from  that  charity  is  jointly 
and  severally  liable  with  the  charity  for 
the  tax  imposed  on  the  charity  by  subsec- 
tion (1)  in  an  amount  not  exceeding  the 
amount  by  which  the  amount  so  received 
by  him  from  the  charity  exceeds  the  aggre- 
gate of 

(a)  the  aggregate  of  amounts  so 
received  by  him  from  the  charity  each  of 
which  is  an  amount  described  in  para- 
graph (1  )(</),  (e)  or  (/),  and 

(b)  the  consideration,  if  any,  given  by 
him  in  respect  of  the  amount  so  received 
by  him. 


(2)  La  personne  —  autre  qu'un  dona- 
taire reconnu  —  qui  reçoit,  à  la  date  de 
mise  à  la  poste  d'un  avis  d'intention  du 
Ministre  d'annuler  l'enregistrement  d'un 
organisme  de  charité  ou  après  cette  date, 
un  montant  de  cet  organisme,  est  conjoin- 
tement et  solidairement  responsable  avec 
l'organisme  de  l'impôt  dont  est  frappé  l'or- 
ganisme aux  termes  du  paragraphe  (1) 
jusqu'à  concurrence  du  montant  de  l'excé- 
dent éventuel  du  montant  que  la  personne 
a  reçu  de  l'organisme  sur  le  total  des  élé- 
ments suivants  : 

a)  le  total  des  montants  qu'elle  a  reçus 
de  l'organisme  dont  chacun  représente 
un  montant  visé  à  l'alinéa  (l)d),  e)  ou 

7); 
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(3)  Where,  as  a  result  of  a  transaction 
or  series  of  transactions,  property  owned 
by  a  registered  charity  that  is  a  charitable 
foundation  and  having  a  net  value  greater 
than  50%  of  the  net  asset  amount  of  the 
charitable  foundation  immediately  before 
the  transaction  or  series  of  transactions,  as 
the  case  may  be,  is  transferred  before  the 
end  of  a  taxation  year,  directly  or  indirect- 
ly, to  one  or  more  charitable  organizations 
and  it  may  reasonably  be  considered  that 
the  main  purpose  of  the  transfer  is  to 
effect  a  reduction  in  the  disbursement 
quota  of  the  foundation,  the  foundation 
shall  pay  a  tax  under  this  Part  for  the  year 
equal  to  the  amount  by  which  25%  of  the 
net  value  of  such  property  determined  as 
of  the  day  of  its  transfer  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which  is 
its  tax  payable  under  this  subsection  for  a 
preceding  taxation  year  in  respect  of  the 
transaction  or  series  of  transactions. 

(4)  Where  property  has  been  trans- 
ferred to  a  charitable  organization  in  cir- 
cumstances described  in  subsection  (3) 
and  it  may  reasonably  be  considered  that 
the  organization  acted  in  concert  with  a 
charitable  foundation  for  the  purpose  of 
reducing  the  disbursement  quota  of  the 
foundation,  the  organization  is  jointly  and 
severally  liable  with  the  foundation  for  the 
tax  imposed  on  the  foundation  by  subsec- 
tion (3)  in  an  amount  not  exceeding  the 
net  value  of  the  property. 

(5)  In  this  section, 

(a)  "net  asset  amount"  of  a  charitable 
foundation  at  any  time  means  the 
amount  by  which  the  fair  market  value 
at  that  time  of  all  the  property  owned  by 
the  foundation  at  that  time  exceeds  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  of  a  debt  owing  by  or  any 
other  obligation  of  the  foundation  at 
that  time;  and 

(b)  "net  value"  of  property  owned  by  a 
charitable  foundation,  as  of  the  day  of 
its  transfer,  means  the  amount  by  which 


b)  la  contrepartie  éventuelle  qu'elle  a 
donnée  à  l'égard  du  montant  qu'elle  a 
reçu. 

(3)  Un  organisme  de  charité  enregistré 
qui  est  une  fondation  de  charité  qui,  par 
une  transaction  ou  une  série  de  transac- 
tions, transfère,  avant  la  fin  d'une  année 
d'imposition,  directement  ou  indirecte- 
ment, à  une  oeuvre  de  charité  un  bien  lui 
appartenant  d'une  valeur  nette  supérieure 
à  50%  du  montant  de  son  actif  net  immé- 
diatement avant  la  transaction  ou  la  série 
de  transactions,  selon  le  cas,  doit  payer  un 
impôt,  pour  l'année,  au  titre  de  la  présente 
Partie,  équivalant  à  l'excédent  de  25%  de 
la  valeur  nette  du  bien  en  question,  déter- 
minée au  jour  de  son  transfert,  sur  le  total 
des  montants  dont  chacun  représente  l'im- 
pôt auquel  il  est  tenu,  au  titre  du  présent 
paragraphe,  pour  une  année  d'imposition 
précédente  à  l'égard  de  la  transaction  ou 
de  la  série  de  transactions,  s'il  est  raison- 
nable de  considérer  que  la  raison  princi- 
pale du  transfert  est  de  réduire  son  contin- 
gent des  versements. 

(4)  L'œuvre  de  charité  qui  reçoit  un 
bien  d'une  fondation  de  charité,  dans  des 
circonstances  énoncées  au  paragraphe  (3), 
s'il  est  raisonnable  de  considérer  qu'elle  a 
agi  de  concert  avec  la  fondation  en  vue  de 
réduire  le  contingent  des  versements  de 
celle-ci,  est  conjointement  et  solidairement 
responsable  avec  elle  de  l'impôt  dont  elle 
est  frappée,  au  titre  du  paragraphe  (3), 
jusqu'à  concurrence  de  la  valeur  nette  du 
bien. 


(5)  Les  définitions  qui  suivent  s'appli- 
quent au  présent  article. 

a)  «montant  de  l'actif  net  à  une  date 
quelconque»  d'une  fondation  de  charité  : 
le  montant  à  cette  date  quelconque  de 
l'excédent  de  la  juste  valeur  marchande 
de  tous  les  biens  appartenant  à  une  fon- 
dation de  charité  sur  le  total  des  mon- 
tants dont  chacun  représente  une  dette 
ou  toute  autre  obligation  de  la  fondation 
exigible  à  cette  date; 

b)  «valeur  nette»  d'un  bien  d'une  fonda- 
tion de  charité  :  le  montant  au  jour  du 
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the  fair  market  value  of  the  property  on 
that  day  exceeds  the  amount  of  any 
consideration  given  to  the  foundation  for 
the  transfer. 


189.  (1)  Where  at  any  particular  time 
in  a  taxation  year  a  debt  (other  than  a 
debt  in  respect  of  which  subsection  80.4(1) 
applies  or  would  apply  but  for  subsection 
80.4(3))  is  owing  by  a  taxpayer  to  a  regis- 
tered charity  that  is  a  private  foundation 
and  at  that  time  the  debt  was  a  non-quali- 
fied investment  of  the  foundation,  the  tax- 
payer shall  pay  a  tax  under  this  Part  for 
the  year  equal  to  the  amount,  if  any,  by 
which 

(a)  the  amount  that  would  be  payable 
as  interest  on  such  debt  for  the  period  in 
the  year  during  which  it  was  outstand- 
ing and  was  a  non-qualified  investment 
of  the  foundation  if  such  interest  were 
payable  at  such  prescribed  rates  as  are 
in  effect  from  time  to  time  during  the 
period 

exceeds 

(b)  the  amount  of  interest  for  the  year 
paid  on  such  debt  by  the  taxpayer  not 
later  than  30  days  after  the  end  of  the 
year. 

(2)  For  the  purpose  of  paragraph  (l)(a), 
where  a  debt  in  respect  of  which  subsec- 
tion (1)  applies  (other  than  a  share  or 
right  that  is  deemed  by  subsection  (3)  to 
be  a  debt)  is  owing  by  a  taxpayer  to  a 
private  foundation,  interest  on  such  debt 
for  the  period  referred  to  in  that  para- 
graph shall  be  computed  at  the  lesser  of 

(a)  such  prescribed  rates  as  are  in  effect 
from  time  to  time  during  the  period, 

(b)  the  rate  per  annum  of  interest  on 
such  debt  that,  having  regard  to  all  the 
circumstances  (including  the  terms  and 
conditions  of  the  debt),  would  have  been 
agreed  upon,  at  the  time  the  debt  was 
incurred,  had  the  taxpayer  and  the  foun- 
dation been  dealing  with  each  other  at 
arm's  length  and  had  the  ordinary  busi- 
ness of  the  foundation  been  the  lending 
of  money,  and 


transfert  du  bien  de  l'excédent  de  la 
juste  valeur  marchande  ce  jour-là  du 
bien  sur  le  montant  de  toute  contrepar- 
tie reçue  par  la  fondation  pour  le 
transfert. 

189.  (1)  Le  contribuable  qui,  à  une  date 
donnée  d'une  année  d'imposition,  a  une 
dette  —  autre  qu'une  dette  à  laquelle  le 
paragraphe  80.4(1)  s'applique  ou  s'appli- 
querait si  ce  n'était  du  paragraphe  80.4(3) 
—  envers  un  organisme  de  charité  enregis- 
tré qui  est  une  fondation  privée,  qui  consti- 
tue un  placement  non  admissible  de  cel- 
le-ci, doit  payer  un  impôt  pour  l'année,  au 
titre  de  la  présente  Partie,  égal  à  l'excé- 
dent éventuel 

a)  du  montant  qui  serait  payable  à  titre 
d'intérêt  sur  cette  dette  pour  la  période 
de  l'année  où  elle  était  due  et  ne  consti- 
tuait pas  un  placement  non  admissible 
de  la  fondation,  si  un  tel  intérêt,  calculé 
selon  les  différents  taux  prescrits  au 
cours  de  la  période,  était  exigible 


sur 


b)  le  montant  d'intérêt  pour  l'année 
payé  sur  la  dette  par  le  contribuable,  au 
plus  tard  30  jours  après  la  fin  de  l'année. 


(2)  Aux  fins  de  l'alinéa  (l)a),  l'intérêt 
sur  toute  dette  d'un  contribuable  à  laquelle 
le  paragraphe  (1)  s'applique  (autre  qu'une 
action  ou  un  droit  assimilé  à  une  dette  au 
titre  du  paragraphe  (3)),  envers  une  fon- 
dation privée  est  calculé,  pour  la  période 
visée  à  cet  alinéa,  au  moins  élevé  des  taux 
suivants: 

a)  les  différents  taux  prescrits  au  cours 
de  la  période; 

b)  le  taux  annuel  d'intérêt  sur  une  telle 
dette  qui,  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances  (y  compris  les  conditions 
de  la  dette),  aurait  été  convenu  à  la  date 
où  la  dette  a  été  contractée,  si  le  contri- 
buable et  la  fondation  n'avaient  eu 
aucun  lien  de  dépendance  entre  eux  et  si 
l'entreprise  habituelle  de  la  fondation 
consistait  à  prêter  de  l'argent;  et 
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(c)  where  such  debt  was  incurred  before 
April  22,  1982,  a  rate  per  annum  equal 
to  6%  plus  2%  for  each  calendar  year 
after  1982  and  before  the  taxation  year 
referred  to  in  subsection  (1). 


Share  deemed  (3)  por  the  purpose  of  Subsection  (1), 

to  be  debt  ,  ,  •  *  ,  ■ 

where  a  share,  or  a  right  to  acquire  a 
share,  of  the  capital  stock  of  a  corporation 
held  by  a  private  foundation  at  any  par- 
ticular time  during  the  corporation's  taxa- 
tion year  was  at  that  time  a  non-qualified 
investment  of  the  foundation,  the  share  or 
right  shall  be  deemed  to  be  a  debt  owing  at 
that  time  by  the  corporation  to  the 
foundation 

(a)  the  amount  of  which  was  equal  to, 

(i)  in  the  case  of  a  share  or  right  last 
acquired  before  April  22,  1982,  the 
greater  of  its  fair  market  value  on 
April  21,  1982  and  its  cost  amount  to 
the  foundation  at  the  particular  time, 
or 

(ii)  in  any  other  case,  its  cost  amount 
to  the  foundation  at  the  particular 
time, 

(b)  that  was  outstanding  throughout 
the  period  for  which  the  share  or  right 
was  held  by  the  foundation  during  the 
year,  and 

(c)  in  respect  of  which  the  amount  of 
interest  paid  in  the  year  is  equal  to  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  of  a  dividend  received  on 
the  share  by  the  foundation  in  the  year, 

and  the  reference  in  paragraph  (l)(a)  to 
"such  prescribed  rates  as  are  in  effect 
from  time  to  time  during  the  period"  shall 
be  read  as  a  reference  to  "2/3  of  such 
prescribed  rates  as  are  in  effect  from  time 
to  time  during  the  period". 


c)  lorsqu'une  telle  dette  a  été  contractée 
avant  le  22  avril  1982,  un  taux  annuel 
égal  à  6%  plus  2%  pour  chaque  année 
civile  postérieure  à  1982  et  antérieure  à 
l'année  d'imposition  visée  au 
paragraphe  (1). 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  lorsqu'une  action  ou  un  droit  d'acqué- 
rir une  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration détenu  par  une  fondation  privée  à 
une  date  donnée  de  l'année  d'imposition  de 
la  corporation  était,  à  cette  date,  un  place- 
ment non  admissible  de  la  fondation,  l'ac- 
tion ou  le  droit  est  assimilé,  à  cette  date,  à 
une  dette  de  la  corporation  envers  la 
fondation 

a)  dont  le  montant  est  égal  : 

(i)  soit,  dans  le  cas  d'une  action  ou 
d'un  droit  acquis  pour  la  dernière  fois 
avant  le  22  avril  1982,  au  plus  élevé 
de  sa  juste  valeur  marchande  le  21 
avril  1982  et  de  son  coût  pour  la 
fondation  à  la  date  donnée, 

(ii)  soit,  dans  tous  les  autres  cas,  à 
son  coût  pour  la  fondation  à  la  date 
donnée; 

b)  qui  était  exigible  pendant  toute  la 
période  de  l'année  où  l'action  ou  le  droit 
était  détenu  par  la  fondation; 

c)  à  l'égard  de  laquelle  le  montant  d'in- 
térêt payé  dans  l'année  est  égal  au  total 
de  tous  les  montants  dont  chacun  est  un 
dividende  reçu  par  la  fondation  à  l'égard 
de  l'action  dans  l'année. 

La  mention,  à  l'alinéa  (l)a),  de  «les  diffé- 
rents taux  prescrits  au  cours  de  la  période» 
est  interprétée  comme  signifiant  «les  2/3 
des  différents  taux  prescrits  au  cours  de  la 
période». 


Computation  of 
interest  with 
respect  to  a 
share 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
where  a  share  or  right  in  respect  of  which 
that  subsection  applies  was  last  acquired 
before  April  22,  1982,  the  reference  there- 
in to  "2/3  of  such  prescribed  rates  as  are  in 
effect  from  time  to  time  during  the  peri- 
od" shall  be  read  as  a  reference  to  "the 
lesser  of 


(4)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(3),  lorsqu'une  action  ou  un  droit  auquel 
ce  paragraphe  s'applique  a  été  acquis  pour 
la  dernière  fois  avant  le  22  avril  1982,  la 
mention  à  ce  paragraphe  de  «les  2/3  des 
différents  taux  prescrits  au  cours  de  la 
période»  est  interprétée  comme  signifiant 
«le  moins  élevé  des  taux  suivants  : 
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(a)  a  rate  per  annum  equal  to  4%  plus 
1%  for  each  5  calendar  years  contained 
in  the  period  commencing  after  1982 
and  ending  before  the  particular  time, 

and 

(b)  a  rate  per  annum  equal  to  2/3  of 
such  prescribed  rates  as  are  in  effect 
from  time  to  time  during  the  year". 

(5)  For  the  purpose  of  subsection  (3), 
where  a  share  or  right  is  acquired  by  a 
charity  in  exchange  for  another  share  or 
right  in  a  transaction  after  April  21,  1982 
to  which  section  51,  85,  85.1,  86  or  87 
applies,  it  shall  be  deemed  to  be  the  same 
share  or  right  as  the  one  for  which  it  was 
substituted. 


(6)  Every  taxpayer  who  is  liable  to  pay 
tax  under  this  Part  for  a  taxation  year 
shall,  on  or  before  the  day  on  or  before 
which  he  is  required,  or  would  be  required 
if  tax  were  payable  by  him  under  Part  I  or 
if,  in  the  case  of  a  charity,  the  registration 
thereof  had  not  been  revoked,  to  file  a 
return  of  income  or  an  information  return 
under  Part  I  for  the  year, 

(a)  file  with  the  Minister  a  return  for 
the  year  in  prescribed  form  and  contain- 
ing prescribed  information,  without 
notice  or  demand  therefor; 

(b)  estimate  in  the  return  the  amount  of 
tax  payable  by  him  under  this  Part  for 
the  year;  and 

(c)  except  where  subsection  188(1) 
applies  with  respect  to  the  payment  of 
the  tax,  pay  to  the  Receiver  General  the 
amount  of  tax  payable  by  him  under 
this  Part  for  the  year. 


(7)  Subsections  150(2)  and  (3),  sections 
152  and  158,  subsection  161(1)  and  sec- 
tions 162  to  167  and  Division  J  of  Part  I 
are  applicable,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  to  this  Part." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1983. 


a)  un  taux  annuel  égal  à  4%  plus  1% 
pour  chacune  des  5  années  civiles  com- 
mençant après  1982  et  se  terminant 
avant  la  date  donnée; 

b)  un  taux  annuel  égal  aux  2/3  des  dif- 
férents taux  prescrits  en  vigueur  au 
cours  de  l'année». 


(5)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(3),  lorsqu'une  action  ou  un  droit  est 
acquis  par  un  organisme  de  charité  en 
échange  d'une  autre  action  ou  d'un  droit 
lors  d'une  transaction  conclue  après  le  21 
avril  1982  et  visée  par  l'article  51,  85, 
85.1,  86  ou  87,  cette  action  ou  ce  droit  est 
réputé  être  la  même  action  ou  le  même 
droit  que  celle  ou  celui  qui  lui  a  été 
substitué. 

(6)  Chaque  contribuable  assujetti  à 
l'impôt  au  titre  de  la  présente  Partie  pour 
une  année  d'imposition  doit,  au  plus  tard  à 
la  date  où  il  est  tenu,  ou  serait  tenu,  s'il 
avait  un  impôt  à  payer  au  titre  de  la  Partie 
I  ou,  s'agissant  d'un  organisme  de  charité, 
si  son  enregistrement  n'avait  pas  été 
annulé,  de  produire  une  déclaration  de 
revenu  ou  une  déclaration  de  renseigne- 
ments en  vertu  de  la  Partie  I  pour  l'année, 

a)  déposer  auprès  du  Ministre,  sans  avis 
ni  mise  en  demeure,  une  déclaration 
pour  l'année,  en  la  forme  prescrite,  ren- 
fermant les  renseignements  prescrits; 

b)  estimer  dans  la  déclaration  le  mon- 
tant d'impôt  qu'il  doit  payer  au  titre  de 
la  présente  Partie  pour  l'année; 

c)  sauf  dans  le  cas  où  le  paragraphe 
188(1)  s'applique  à  l'égard  du  paiement 
de  l'impôt,  verser  au  receveur  général  le 
montant  d'impôt  qu'il  doit  payer  au  titre 
de  la  présente  Partie  pour  l'année. 

(7)  Les  paragraphes  150(2)  et  (3),  les 
articles  152  et  158,  le  paragraphe  161(1) 
et  les  articles  162  à  167,  ainsi  que  la 
section  J  de  la  Partie  I,  s'appliquent  à  la 
présente  Partie,  compte  tenu  des  adapta- 
tions de  circonstance.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1983. 
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79.  (1)  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

80.  (1)  Subparagraph  192(8)(6)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  paid  to  the  Receiver  General,  at 
the  time  the  prescribed  form  referred 
to  in  subparagraph  (i)  is  filed,  an 
amount  that  is  a  reasonable  estimate 
of  the  penalty  payable  by  the  corpora- 
tion for  the  late  designation  in  respect 
of  the  share;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  June 
1983. 

81.  (1)  Section  193  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(7.1)  Where  a  corporation  has  in  a 
taxation  year  made  an  election  under  sub- 
section 127.2(10)  in  respect  of  any  share 
that  was  part  of  a  distribution  of  shares 
referred  to  in  that  subsection  and,  at  the 
end  of  that  year  or  any  subsequent  taxa- 
tion year, 

(a)  the  aggregate  of  the  amounts  desig- 
nated under  subsection  192(4)  in  respect 
of  those  shares  as  evidenced  by  the  pre- 
scribed information  returns  required  by 
regulation  to  be  filed  with  the  Minister 
by  a  taxpayer  other  than  the  corporation 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  the  amounts  desig- 
nated under  subsection  192(4)  in  respect 
of  such  shares  acquired  by  the  taxpayer 
and  in  respect  of  which  another  taxpay- 
er was  required  by  regulation  to  provide 
the  taxpayer  with  a  prescribed  informa- 
tion return  relating  to  the  designation 
under  subsection  192(4), 

the  taxpayer  is  liable  to  pay  a  tax  under 
this  Part  for  the  taxation  year  at  the  end 
of  which  there  is  such  an  excess  equal  to 
the  amount  of  the  excess,  which  tax  is  to 
be  paid  to  the  Receiver  General  within  60 
days  after  the  end  of  the  taxation  year, 


79.  (1)  La  Partie  VI  de  la  même  loi  est 
abrogée. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

80.  (1)  Le  sous-alinéa  192(8)6)(ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  payé  au  receveur  général,  à  la 
date  de  la  production  de  la  formule 
prescrite  visée  au  sous-alinéa  (i),  un 
montant  qui  constitue  une  estimation 
raisonnable  de  la  pénalité  que  la  cor- 
poration doit  payer  pour  la  désigna- 
tion tardive  relative  à  l'action,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
juin  1983. 

81.  (1)  L'article  193  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(7),  de  ce  qui  suit  : 

«(7.1)  Lorsque,  dans  une  année  d'impo-  impôt  sur 
sition,  une  corporation  exerce  un  choix  en 
vertu  du  paragraphe  127.2(10)  à  l'égard 
d'une  action  distribuée  dans  le  cadre  de 
l'opération  visée  à  ce  paragraphe,  et  que,  à 
la  fin  de  cette  année  ou  d'une  année  d'im- 
position subséquente, 

a)  le  total  des  montants  désignés  en 
vertu  du  paragraphe  192(4)  à  l'égard  de 
ces  actions  ou  de  ces  créances,  tel  qu'é- 
tabli par  les  déclarations  de  renseigne- 
ments prescrites  qu'un  contribuable, 
autre  que  la  corporation,  a  produites 
auprès  du  Ministre,  comme  l'exige  le 
règlement 

excède 

b)  le  total  des  montants  désignés  en 
vertu  du  paragraphe  192(4)  à  l'égard 
des  actions  acquises  par  cette  personne 
et  à  l'égard  desquelles  un  autre  contri- 
buable était  tenu  par  règlement  de  lui 
fournir  une  déclaration  de  renseigne- 
ments prescrite  se  rapportant  à  la  dési- 
gnation prévue  au  paragraphe  192(4), 

le  contribuable  est  tenu  de  payer  un  impôt 
en  vertu  de  la  présente  Partie  pour  l'année 
d'imposition  à  la  fin  de  laquelle  il  y  a  un 
tel  excédent  qui  correspond  au  montant  de 
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and  the  excess  shall  be  included  in  deter- 
mining the  aggregate  under  paragraph  (b) 
for  any  taxation  year  of  the  taxpayer  sub- 
sequent to  that  year." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  June 
1983. 

82.  (1)  Subparagraph  194(7)(Z>)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  paid  to  the  Receiver  General,  at 
the  time  the  prescribed  form  referred 
to  in  subparagraph  (i)  is  filed,  an 
amount  that  is  a  reasonable  estimate 
of  the  penalty  payable  by  the  corpora- 
tion for  the  late  designation  in  respect 
of  the  share,  debt  obligation  or  right;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Sep- 
tember 1983. 

83.  (1)  Section  195  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(7.1)  Where  a  corporation  has  in  a 
taxation  year  made  an  election  under  sub- 
section 127.3(9)  in  respect  of  any  share  or 
debt  obligation  that  was  part  of  a  distribu- 
tion of  shares  or  debt  obligations  referred 
to  in  that  subsection  and,  at  the  end  of 
that  year  or  any  subsequent  taxation  year, 

(a)  the  aggregate  of  the  amounts  desig- 
nated under  subsection  194(4)  in  respect 
of  those  shares  or  debt  obligations  as 
evidenced  by  the  prescribed  information 
returns  required  by  regulation  to  be 
filed  with  the  Minister  by  a  taxpayer 
other  than  the  corporation 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  the  amounts  desig- 
nated under  subsection  1 94(4)  in  respect 
of  such  shares  or  debt  obligations 
acquired  by  the  taxpayer  and  in  respect 
of  which  another  taxpayer  was  required 
by  regulation  to  provide  the  taxpayer 
with  a  prescribed  information  return 


l'excédent,  lequel  impôt  doit  être  payé  au 
receveur  général  dans  les  60  jours  de  la  fin 
de  l'année  d'imposition,  et  cet  excédent 
doit  être  inclus  dans  le  calcul  du  total  visé 
à  l'alinéa  b)  pour  toute  année  d'imposition 
du  contribuable  qui  suit  cette  année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
juin  1983. 

82.  (1)  Le  sous-alinéa  1 94(7)6) (ii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(ii)  payé  au  receveur  général,  à  la 
date  de  la  production  de  la  formule 
prescrite  visée  au  sous-alinéa  (i),  un 
montant  qui  représente  une  estima- 
tion raisonnable  de  la  pénalité  que  la 
corporation  doit  payer  pour  la  dési- 
gnation tardive  à  l'égard  de  l'action, 
de  la  créance  ou  du  droit,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
septembre  1983. 

83.  (1)  L'article  195  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(7),  de  ce  qui  suit  : 

«(7.1)  Lorsque,  dans  une  année  d'impo-  impôt  sur 
sition,  une  corporation  a  exercé  un  choix  ex  e  en 
en  vertu  du  paragraphe  127.3(9)  à  l'égard 
de  toute  action  ou  créance  distribuée  dans 
le  cadre  de  l'opération  visée  à  ce  paragra- 
phe, et  que,  à  la  fin  de  cette  année  ou  de 
toute  année  d'imposition  subséquente, 

a)  le  total  des  montants  désignés  en 
vertu  du  paragraphe  194(4)  à  l'égard  de 
ces  actions  ou  créances,  tel  qu'établi  par 
les  déclarations  de  renseignements  pres- 
crites qu'un  contribuable,  autre  que  la 
corporation,  a  produites  auprès  du 
Ministre,  comme  l'exige  le  règlement 

excède 

b)  le  total  des  montants  désignés  en 
vertu  du  paragraphe  194(4)  à  l'égard 
des  actions  ou  créances  acquises  par  le 
contribuable  et  à  l'égard  desquelles  un 
autre  contribuable  était  tenu  par  règle- 
ment de  lui  fournir  une  déclaration  de 
renseignements  prescrite  se  rapportant  à 
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relating  to  the  designation  under  subsec- 
tion 194(4), 
the  taxpayer  is  liable  to  pay  a  tax  under 
this  Part,  for  the  taxation  year  at  the  end 
of  which  there  is  such  an  excess,  equal  to 
50%  of  such  excess,  which  tax  is  to  be  paid 
to  the  Receiver  General  within  60  days 
after  the  end  of  the  taxation  year,  and  the 
excess  shall  be  included  in  determining  the 
aggregate  under  paragraph  (b)  for  any 
taxation  year  of  the  taxpayer  subsequent 
to  that  year." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Sep- 
tember 1983. 

84.  (1)  Subsection  204.2(1)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (d)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(e)  the  amount  that  the  taxpayer 
would  be  entitled  to  deduct  in  comput- 
ing his  income  for  the  year  in  respect  of 
those  payments  by  virtue  of  subsection 
146(5.3)  if  section  146  were  read  with- 
out reference  to  subsection  (5.5)  there- 
of." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

85.  (1)  Paragraph  205(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  a  trust  or  corporation  described  in 
paragraph  149(l)(o),  (o.l)  or  (o.2), 
other  than  a  trust  described  in  para- 
graph 149(l)(o), 

(i)  established  for  the  exclusive  ben- 
efit of  non-residents  working  outside 
Canada,  or 

(ii)  the  only  beneficiaries  of  which 
are  persons  whose  entitlement  there- 
under arises  by  virtue  of  employment 
outside  Canada," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  for  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

86.  (1)  Subparagraph  206(2)(<?.l)(iii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


une  désignation  visée  au  paragraphe 
194(4), 

le  contribuable  est  tenu  de  payer  un  impôt 
en  vertu  de  la  présente  Partie  pour  l'année 
d'imposition  à  la  fin  de  laquelle  il  y  a  un 
tel  excédent  égal  à  50%  de  l'excédent, 
lequel  impôt  doit  être  payé  au  receveur 
général  dans  les  60  jours  de  la  fin  de 
l'année  d'imposition,  et  cet  excédent  doit 
être  inclus  dans  le  calcul  du  total  visé  à 
l'alinéa  b)  pour  toute  année  d'imposition 
du  contribuable  qui  suit  cette  année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
septembre  1983. 

84.  (1)  Le  paragraphe  204.2(1)  de  la 
même  loi  est  modifié  par  suppression  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  c),  par  adjonction  du 
mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  d)  et  par  adjonc- 
tion de  ce  qui  suit  : 

«e)  du  montant  que  le  contribuable 
pourrait  déduire,  en  vertu  du  paragra- 
phe 146(5.3),  dans  le  calcul  de  son 
revenu  relativement  à  ces  paiements,  si 
l'article  146  était  interprété  sans  égard 
au  paragraphe  (5.5).» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

85.  (1)  L'alinéa  205a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  une  fiducie  ou  une  corporation  visée 
à  l'alinéa  149(l)o),  o.l)  ou  o.l),  autre 
qu'une  fiducie  visée  à  l'alinéa  149(l)o): 

(i)  établie  au  seul  profit  de  non-rési- 
dents travaillant  à  l'extérieur  du 
Canada,  ou 

(ii)  dont  les  seuls  bénéficiaires  sont 
des  personnes  qui  possèdent  leurs 
droits  dans  cette  fiducie  à  cause  de 
leur  emploi  hors  du  Canada,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

86.  (1)  Le  sous-alinéa  206(2)e.l)(iii)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 
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"(iii)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
Canadian  corporation  listed  on  a  pre- 
scribed stock  exchange  in  Canada  and 
acquired  after  1983  pursuant  to  the 
exercise  of  a  right  referred  to  in  sub- 
paragraph (ii)  or  pursuant  to  the 
exchange  or  conversion  of  a  share 
referred  to  in  subparagraph  (i)  in 
accordance  with  its  terms  and  condi- 
tions on  December  31,  1983," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  1983. 


«(iii)  une  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  canadienne  cotée  à 
une  bourse  de  valeurs  prescrite  au 
Canada  et  acquise  après  1983  en 
exerçant  un  droit  visé  au  sous-alinéa 
(ii)  ou  par  suite  de  l'échange  ou  de  la 
conversion  d'une  action  visée  au  sous- 
alinéa  (i),  conformément  à  ses  moda- 
lités au  31  décembre  1983,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après 
1983. 


Non-arm's 
length  sales  of 
shares  by 
non-residents 


Security 


87.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
212.1(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"212.1  (1)  Where,  after  April  10,  1978, 
a  non-resident  person  disposes  of  shares 
(in  this  section  referred  to  as  the  "subject 
shares")  of  any  class  of  the  capital  stock  of 
a  Canadian  corporation  (in  this  section 
referred  to  as  the  "subject  corporation")  to 
another  Canadian  corporation  (in  this  sec- 
tion referred  to  as  the  "purchaser  corpora- 
tion") with  which  the  non-resident  person 
does  not  (otherwise  than  by  virtue  of  a 
right  referred  to  in  paragraph  251(5)(&)) 
deal  at  arm's  length  and,  immediately 
after  the  disposition,  the  subject  corpora- 
tion is  connected  (within  the  meaning  of 
subsection  186(4),  on  the  assumption  that 
the  references  therein  to  "payer  corpora- 
tion" and  to  "particular  corporation"  were 
read  as  "subject  corporation"  and  "pur- 
chaser corporation"  respectively),  with  the 
purchaser  corporation," 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  occurring  after  April 
10,  1978. 

88.  (1)  Subsection  220(4)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  Minister  may,  if  he  considers 
it  advisable  in  a  particular  case,  accept 
security  for  payment  of  any  amount  that  is 
or  may  become  payable  under  this  Act. 


87.  (1)  Le  passage  du  paragraphe 
212.1(1)  de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«212.1  (1)  Lorsque,  après  le  10  avril 
1978,  un  non-résident  dispose  d'actions 
(appelées  dans  le  présent  article  «lesdites 
actions»)  d'une  catégorie  du  capital- 
actions  d'une  corporation  canadienne 
(appelée  dans  le  présent  article  «ladite  cor- 
poration») en  faveur  d'une  autre  corpora- 
tion canadienne  (appelée  dans  le  présent 
article  «l'acheteur»)  avec  laquelle  il  a  un 
lien  de  dépendance  (autrement  qu'en  vertu 
d'un  droit  visé  à  l'alinéa  251(5)6))  et  que, 
immédiatement  après  la  disposition,  ladite 
corporation  devient  rattachée  (au  sens  du 
paragraphe  186(4)  en  supposant  que  les 
mentions  dans  ce  paragraphe  de  «corpora- 
tion payante»  et  «corporation  donnée» 
étaient  interprétées  comme  des  mentions 
de  «ladite  corporation»  et  de  «l'acheteur» 
respectivement)  à  l'acheteur,» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions survenant  après  le  10  avril  1978. 


88.  (1)  Le  paragraphe  220(4)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«(4)  Le  Ministre  peut,  s'il  le  juge  oppor- 
tun dans  un  cas  particulier,  accepter  des 
garanties  pour  le  paiement  de  tout  mon- 
tant qui  est  ou  pourrait  devenir  payable  en 
vertu  de  la  présente  loi. 


Vente  d'actions 
avec  lien  de 
dépendance  par 
des  non-rési- 
dents 


Garanties 
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(4.1)  Where  at  any  time  a  taxpayer 
requests  in  writing  that  the  Minister  sur- 
render any  security  accepted  by  the  Minis- 
ter under  subsection  (4),  the  Minister  shall 
surrender  the  security  to  the  extent  that 
the  amount  thereof  exceeds  the  amount  for 
which  the  security  was  accepted  that  is 
payable  at  that  time." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

89.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
227(8)  following  paragraph  (b)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"together  with  interest  on  the  amount  that 
should  have  been  deducted  or  withheld,  at 
the  prescribed  rate  per  annum,  for  the 
period  commencing  on  the  later  of 

(c)  February  16,  1984,  and 

(d)  the  15th  day  of  the  month  immedi- 
ately following  the  month  in  which  such 
amount  should  have  been  so  deducted  or 
withheld." 

(2)  Section  227  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(8.1)  Where  a  taxpayer  has  failed  to 
deduct  or  withhold  any  amount,  as 
required  under  section  215,  in  respect  of 
an  amount  that  has  been  paid  to  a  person 
not  resident  in  Canada,  that  non-resident 
person  is  jointly  and  severally  liable  with 
the  taxpayer  to  pay  any  interest  payable 
by  the  taxpayer  pursuant  to  subsection  (8) 
in  respect  thereof." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  227(9) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"is  liable  to  a  penalty  of  10%  of  that 
amount  or  $10,  whichever  is  the  greater,  in 
addition  to  the  amount  itself,  together  with 
interest  on  the  amount  at  the  prescribed 
rate  per  annum,  for  the  period  commenc- 
ing on  the  1 5th  day  of  the  month  immedi- 


Duty  of 
Minister 


(4.1)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  Obligations  du 
un  contribuable  demande  par  écrit  au  '"'  re 
Ministre  de  libérer  une  garantie  qu'il  avait 
acceptée  en  vertu  du  paragraphe  (4),  le 
Ministre  doit  libérer  la  garantie  dans  la 
mesure  où  son  montant  excède  le  montant 
pour  lequel  la  garantie  avait  été  acceptée 
et  qui  est  payable  à  cette  date.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 

89.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  227(8) 
de  la  même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«avec  l'intérêt  sur  le  montant  qui  aurait  dû 
être  déduit  ou  retenu  au  taux  annuel  pres- 
crit pour  la  période  commençant  à  la  plus 
tardive  des  deux  dates  suivantes: 

c)  le  16  février  1984;  et 

d)  le  quinzième  jour  du  mois  qui  suit 
celui  au  cours  duquel  un  tel  montant 
aurait  dû  être  déduit  ou  retenu.» 

(2)  L'article  227  de  la  même  loi  est  modi- 
fié par  insertion,  après  le  paragraphe  (8),  de 
ce  qui  suit  : 

«(8.1)  Lorsqu'un  contribuable  a  omis  de  Idem 
déduire  ou  de  retenir  un  montant,  comme 
l'exige  l'article  215,  sur  un  montant  qui  a 
été  payé  à  une  personne  qui  n'est  pas 
résidente  du  Canada,  cette  personne  non 
résidente  est  conjointement  et  solidaire- 
ment responsable,  avec  le  contribuable,  du 
paiement  des  intérêts  payables  par  le  con- 
tribuable en  vertu  du  paragraphe  (8)  rela- 
tivement à  ce  montant.» 

(3)  Le  passage  du  paragraphe  227(9)  de  la 
même  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«est  passible  d'une  pénalité  de  10%  de  ce 
montant  ou  de  $10,  le  montant  le  plus 
élevé  des  deux  étant  à  retenir,  en  sus  du 
montant  lui-même,  avec  l'intérêt  de  ce 
montant  au  taux  annuel  prescrit  pour  la 
période  commençant  le  quinzième  jour  du 
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Mailing  date 


"Active 
business" 


"Borrowed 
money" 


ately  following  the  month  in  which  such 
amount  was  deducted  or  withheld." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
after  February  15,  1984. 

90.  (1)  Subsection  244(14)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(14)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
day  of  mailing  of  any  notice  of  assessment 
or  notification  described  in  subsection 
110(8.1),  (8.2),  152(4),  192(8)  or  194(7) 
shall,  in  the  absence  of  any  evidence  to  the 
contrary,  be  deemed  to  be  the  day  appear- 
ing from  such  notice  or  notification  to  be 
the  date  thereof  unless  called  in  question 
by  the  Minister  or  by  some  person  acting 
for  him  or  Her  Majesty." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1983. 

91.  (1)  Section  246  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  after  Feb- 
ruary 15,  1984. 

92.  (  1  )  The  definition  "active  business"  in 
subsection  248(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

""active  business",  in  relation  to  any  busi- 
ness carried  on  by  a  taxpayer  resident  in 
Canada,  means  any  business  carried  on 
by  the  taxpayer  other  than  a  specified 
investment  business  or  a  personal  ser- 
vices business;" 


(2)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "benefit  under  a 
deferred  profit  sharing  plan",  the  following 
definition: 

""borrowed  money"  includes  the  proceeds 
to  a  taxpayer  from  the  sale  of  a  post- 
dated bill  drawn  by  the  taxpayer  on  a 
bank  to  which  the  Bank  Act  or  the 
Quebec  Savings  Banks  Act  applies;" 


mois  qui  suit  celui  au  cours  duquel  un  tel 
montant  a  été  déduit  ou  retenu.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appliquent 
après  le  15  février  1984. 

90.  (1)  Le  paragraphe  244(14)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(14)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi,  la  date  d'envoi  par  la  poste  de  tout  avis 
de  cotisation,  d'une  notification  visée  au 
paragraphe  152(4),  192(8)  ou  194(7)  ou 
d'un  avis  visé  au  paragraphe  110(8.1)  ou 
(8.2)  est  réputée,  en  l'absence  de  toute 
preuve  contraire,  être  la  date  qui  d'après 
cet  avis  ou  cette  notification  en  semble  être 
la  date,  à  moins  qu'elle  ne  soit  mise  en 
doute  par  le  Ministre  ou  par  quelque  per- 
sonne agissant  au  nom  de  ce  dernier  ou  au 
nom  de  Sa  Majesté.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1983. 

91.  (1)  L'article  246  de  la  même  loi  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  après  le 
15  février  1984. 

92.  (1)  La  définition  d'«entreprise  exploi- 
tée activement»  au  paragraphe  248(1)  de  la 
même  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit  : 

«entreprise  exploitée  activement»,  relative- 
ment à  toute  entreprise  exploitée  par  un 
contribuable  résidant  au  Canada,  dési- 
gne toute  entreprise  exploitée  par  le  con- 
tribuable autre  qu'une  entreprise  de  pla- 
cement désignée  ou  une  entreprise  de 
prestation  de  services  personnels;» 

(2)  Le  paragraphe  248(1)  de  la  même  loi 
est  en  outre  modifié  par  insertion,  immédia- 
tement après  la  définition  d'«ancien  bien 
d'entreprise»,  de  ce  qui  suit  : 

«argent  emprunté»  comprend  le  produit 
pour  un  contribuable,  provenant  de  la 
vente  d'une  lettre  postdatée  tirée  par  le 
contribuable  sur  une  banque  à  laquelle 
la  Loi  sur  les  banques  ou  la  Loi  sur  les 
banques  d'épargne  de  Québec  s'appli- 
que,» 


Date  d'envoi 
par  la  poste 


«entreprise 

exploitée 

activement» 


«argent 
emprunté» 
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"Canadian-con- 
trolled private 
corporation" 


"Specified 
shareholder" 


(3)  The  definition  "Canadian-controlled 
private  corporation"  in  subsection  248(1)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

""Canadian-controlled  private  corpora- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 125(7);" 

(4)  Subsection  248(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  immedi- 
ately after  the  definition  "small  business  de- 
velopment bond",  the  following  definition: 

""specified  shareholder"  of  a  corporation 
in  a  taxation  year  means  a  taxpayer  who 
owns,  directly  or  indirectly,  at  any  time 
in  the  year,  not  less  than  10%  of  the 
issued  shares  of  any  class  of  the  capital 
stock  of  the  corporation  or  of  any  other 
corporation  that  is  related  to  the  corpo- 
ration and  for  the  purposes  of  this 
definition, 

(a)  a  taxpayer  shall  be  deemed  to 
own  each  share  of  the  capital  stock  of 
a  corporation  owned  at  that  time  by  a 
person  with  whom  he  does  not  deal  at 
arm's  length, 

(b)  each  beneficiary  of  a  trust  shall 
be  deemed  to  own  that  proportion  of 
all  of  such  shares  owned  by  the  trust 
at  that  time  that  the  fair  market  value 
at  that  time  of  his  beneficial  interest 
in  the  trust  is  of  the  fair  market  value 
at  that  time  of  all  beneficial  interests 
in  the  trust, 

(c)  each  member  of  a  partnership 
shall  be  deemed  to  own  that  propor- 
tion of  all  the  shares  of  any  class  of 
the  capital  stock  of  a  corporation  that 
are  property  of  the  partnership  at  that 
time  that  the  fair  market  value  at  that 
time  of  his  interest  in  the  partnership 
is  of  the  fair  market  value  at  that 
time  of  the  interests  of  all  members  in 
the  partnership,  and 

(d)  an  individual  who  performs  ser- 
vices on  behalf  of  a  corporation  that 
would  be  carrying  on  a  personal  ser- 
vices business  (within  the  meaning  of 
paragraph  125(7)(rf))  if  the  individu- 
al or  any  person  related  to  the 
individual  were  at  that  time  a  speci- 
fied shareholder  of  the  corporation 


«corporation 
privée  dont  le 
contrôle  est 
canadien» 


(3)  La  définition  de  «corporation  privée 
dont  le  contrôle  est  canadien»  au  paragraphe 
248(1)  de  la  même  loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«corporation  privée  dont  le  contrôle  est 
canadien»  a  le  sens  que  lui  donne  le 
paragraphe  125(7);» 

(4)  Le  paragraphe  248(1)  de  la  même  loi 
est  modifié  par  insertion,  après  la  définition 
d'«actionnaire»,  de  ce  qui  suit  : 

«actionnaire  désigné»  d'une  corporation  «actionnaire 
dans  une  année  d'imposition  désigne  un  des'8ne* 
contribuable  qui,  directement  ou  indi- 
rectement, à  une  date  quelconque  de 
l'année,  possède  au  moins  10%  des 
actions  émises  d'une  catégorie  quelcon- 
que du  capital-actions  de  la  corporation 
ou  de  toute  autre  corporation  qui  est  liée 
à  celle-ci,  et,  pour  l'application  de  la 
présente  définition  : 

a)  un  contribuable  est  réputé  possé- 
der chaque  action  du  capital-actions 
d'une  corporation  appartenant,  à  cette 
date,  à  une  personne  ayant  un  lien  de 
dépendance  avec  lui; 

b)  chaque  bénéficiaire  d'une  fiducie 
est  réputé  posséder  la  fraction  de 
toutes  les  actions  appartenant,  à  cette 
date,  à  la  fiducie,  que  représente  la 
juste  valeur  marchande,  à  cette  date, 
de  sa  participation  de  fait  dans  la 
fiducie  par  rapport  à  la  juste  valeur 
marchande,  à  cette  date,  de  toutes  les 
participations  de  fait  dans  la  fiducie; 

c)  chaque  membre  d'une  société  est 
réputé  posséder  la  fraction  de  toutes 
les  actions  d'une  catégorie  quelconque 
du  capital-actions  d'une  corporation 
qui  appartiennent  à  la  société,  à  cette 
date,  que  représente  la  juste  valeur 
marchande,  à  cette  date,  de  la  partici- 
pation d'un  membre  dans  la  société 
par  rapport  à  la  juste  valeur  mar- 
chande, à  cette  date,  des  participa- 
tions de  tous  les  membres  dans  la 
société;  et 

d)  un  particulier  qui  rend  des  services 
pour  le  compte  d'une  corporation  qui, 
advenant  que  ce  particulier  ou  une 
autre  personne  lui  étant  liée  soit,  à 
cette  date,  un  actionnaire  désigné  de 
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References  to 
"taxation  year'' 
and  "fiscal 
period" 


Control  by 
related  groups, 
options,  etc. 


shall  be  deemed  to  be  a  specified 
shareholderof  the  corporation  at  that 
time  if  he,  or  any  person  or  parther- 
ship  with  whom  he  does  not  deal  at 
arm's  length,  is,  or  by  virtue  of  any 
arrangement,  may  become,  entitled, 
directly  or  indirectly,  to  not.  lesls  than 
10%  of  the  assets  or  the  shares  of  any 
class  of  the  capital  stock  of  the  corpo- 
ration or  any  corporation  related 
thereto;" 


(5)  Subsections  (1),  (3)  and  (4)  are  appli- 
cable to  the  1985  and  subsequent  taxation 
years. 

(6)  Subsection  (2)  is  applicable  in  respect 
of  bills  drawn  after  1982  that  are  payable 
more  than  366  days  from  the  date  of  their 
certification  and  in  respect  of  all  bills  drawn 
after  June  1984. 

93.  (1)  Subsection  249(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  reference  to  a  taxation  year 
ending  in  another  year  includes  a  refer- 
ence to  a  taxation  year  ending  coinci- 
dentally  with  that  other  year;  and 

(b)  a  reference  to  a  fiscal  period  of  a 
partnership  ending  in  a  taxation  year 
includes  a  reference  to  a  fiscal  period  of 
the  partnership  ending  coincidentally 
with  that  year." 


(2)  Subsection  (  1  )  is  applicable  to  taxation 
years  and  fiscal  periods  ending  in  the  1985 
and  subsequent  calendar  years. 

94.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
251(5)  of  the  said  Act  preceeding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(5)  For  the  purposes  of  paragraph 
125(7)(6),  subsection  (2)  and  section 
256," 


ladite  corporation,  exploiterait  une 
entreprise  de  prestation  de  services 
personnels  au  sens  donné  par  l'alinéa 
125(7)d),  est  réputé  être  un  action- 
naire désigné  de  cette  corporation  à 
cette  date,  si  lui,  ou  une  personne  ou 
une  société  ayant  avec  lui  un  lien  de 
dépendance,  a  droit  ou,  en  vertu  d'un 
arrangement,  peut  avoir  droit,  direc- 
tement ou  indirectement,  à  au  moins 
10%  des  biens  ou  des  actions  d'une 
catégorie  quelconque  du  capital- 
actions  de  la  corporation  ou  d'une 
corporation  liée  à  celle-ci;» 

(5)  Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (4)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1985  et 
suivantes. 

(6)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux  let- 
tres tirées  après  1982  et  payables  plus  de  366 
jours  après  leur  date  de  certification  ainsi 
qu'à  toutes  les  lettres  tirées  après  juin  1984. 

93.  (1)  Le  paragraphe  249(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Pour  l'application  de  la  présente 
loi, 

a)  la  mention  d'une  année  d'imposition 
se  terminant  dans  une  autre  année  com- 
prend une  année  d'imposition  dont  la  fin 
coïncide  avec  celle  de  cette  autre  année; 
et 

b)  la  mention  d'un  exercice  financier 
d'une  société  se  terminant  dans  une 
année  d'imposition  comprend  un  exer- 
cice financier  de  la  société  dont  la  fin 
coïncide  avec  celle  de  cette  année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  et  aux  exercices  finan- 
ciers se  terminant  dans  les  années  civiles 
1985  et  suivantes. 

94.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  251(5) 
de  la  même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(5)  Pour  l'application  de  l'alinéa 
125(7)6),  du  paragraphe  (2)  et  de  l'article 
256,» 


«année 

d'imposition»  et 

«exercice 

financier» 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1986  and  subsequent  taxation  years. 

95.  (1)  Subsection  252(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  paragraphs 
56(1)(6)  and  (c),  60(6)  and  (c)  and 
146(16)(a),  sections  56.1  and  60.1  and 
subsections  73(1)  and  148(8),  "spouse" 
and  "former  spouse"  include  a  party  to  a 
voidable  or  void  marriage,  as  the  case  may 
be." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  1982. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1986  et  suivantes. 

95.  (1)  Le  paragraphe  252(3)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Pour  l'application  des  alinéas 
56(1)6)  et  c),  606)  et  c)  et  146(16)a),  des 
articles  56.1  et  60.1  et  des  paragraphes 
73(1)  et  148(8),  «conjoint»  et  «ancien  con- 
joint» comprennent,  selon  le  cas,  une  partie 
à  un  mariage  susceptible  d'être  annulé  ou 
celle  à  un  mariage  nul.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  1982. 


«conjoint»  et 

«ancien 

conjoint» 
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INCOME  TAX  APPLICATION  RULES, 
1971 


96.  (1)  Subsection  20(1.11)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(1.11)  For  the  purposes  of  subsection 
(1.1),  "child"  of  a  taxpayer  includes 

(a)  a  child  of  his  child; 

(6)  a  child  of  his  child's  child;  and 

(c)  a  person  who,  at  any  time  before 
attaining  the  age  of  21  years,  was 
wholly  dependent  on  the  taxpayer  for 
support  and  of  whom  the  taxpayer  had, 
at  that  time,  in  law  or  in  fact,  the 
custody  and  control." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  dispositions  of  property  occurring 
after  1983. 

97.  (1)  Subsection  26(20)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(20)  For  the  purposes  of  subsections 
(18)  and  (19),  "child"  of  a  taxpayer 
includes 

(a)  a  child  of  his  child;  . 


RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT 
L'APPLICATION  DE  L'IMPÔT  SUR  LE 
REVENU 

96.  (1)  Le  paragraphe  20(1.11)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«(1.11)  Aux  fins  du  paragraphe  (1.1), 
«enfant»  d'un  contribuable  comprend 

a)  son  petit-enfant; 

6)  son  arrière-petit-enfant;  et 

c)  une  personne  qui,  avant  d'atteindre 
l'âge  de  21  ans,  était  entièrement  à  la 
charge  du  contribuable  et  dont  le  contri- 
buable avait,  à  cette  date,  la  garde  et  le 
contrôle,  de  droit  ou  de  fait.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  dis- 
positions de  biens  effectuées  après  1983. 

97.  (1)  Le  paragraphe  26(20)  des  mêmes 
règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(20)  Aux  fins  des  paragraphes  (18)  et 
(19),  «enfant»  d'un  contribuable  comprend 

a)  son  petit-enfant; 

6)  son  arrière-petit-enfant;  et 
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(b)  a  child  of  his  child's  child;  and 

(c)  a  person  who,  at  any  time  before 
attaining  the  age  of  21  years,  was 
wholly  dependent  on  the  taxpayer  for 
support  and  of  whom  the  taxpayer  had, 
at  that  time,  in  law  or  in  fact,  the 
custody  and  control." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  transfers  or  distributions  of  prop- 
erty occurring  after  1983. 

98.  (1)  Section  64  of  the  said  Rules  is 
repealed. 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1985  and  subsequent  taxation  years. 

PART  III 
AMENDMENTS  TO  OTHER  ACTS 
1980-81-82-83,    An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 

c.48  .  6 

income  tax 

99.  (1)  Paragraphs  97(2)(6)  and  (c)  of  An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax,  being  chapter  48  of  the  Statutes 
of  Canada  1980-81-82-83,  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(ft)  the  reference  in  subparagraphs 
208(1  )(a)(i)  and  (ii)  of  the  said  Act  to 
"in  the  year"  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  "after  December  31,  1989  and 
in  the  year";  and 

(c)  the  reference  in  subparagraphs 
208(1  )(a)(iii)  and  (iv)  of  the  said  Act  to 
"in  the  year"  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  "in  the  year  in  respect  of  appro- 
priations, dispositions  or  acquisitions 
after  December  31,  1989  of  petroleum, 
natural  gas  or  related  hydrocarbons  or 
metal  or  minerals"." 

(2)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have  come 
into  force  on  December  31,  1983. 

1980-81-82-83,      An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 

c  68 

the  Excise  Act  and  to  provide  for  a  revenue 
tax  in  respect  of  petroleum  and  gas 

100.  (1)  Subsection  82(2)  of  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise 


c)  une  personne  qui,  avant  d'atteindre 
l'âge  de  21  ans,  était  entièrement  à  la 
charge  du  contribuable  et  dont  le  contri- 
buable avait,  à  cette  date,  la  garde  et  le 
contrôle,  de  droit  ou  de  fait.» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
transferts  et  transmissions  de  biens  effectués 
après  1983. 

98.  (1)  L'article  64  des  mêmes  règles  est 
abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1985  et  suivantes. 

PARTIE  III 
MODIFICATIONS  CORRÉLATIVES 

Loi  modifiant  la  législation  relative  à 
l'impôt  sur  le  revenu 

99.  (1)  Les  alinéas  97(2)6)  et  c)  de  la  Loi 
modifiant  la  législation  relative  à  l'impôt 
sur  le  revenu,  chapitre  48  des  Statuts  du 
Canada  1980-81-82-83,  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit  : 

«b)  la  mention,  aux  sous-alinéas 
208(1  )a)(i)  et  (ii)  de  ladite  loi,  d'«au 
cours  de  l'année»  est  interprétée  comme 
signifiant  «au  cours  de  l'année  et  après 
le  31  décembre  1989»;  et 

c)  la  mention,  aux  sous-alinéas 
208(1  )fl)(iii)  et  (iv)  de  ladite  loi,  de 
«dans  l'année»  est  interprétée  comme 
signifiant  «dans  l'année  relativement  aux 
distributions,  aux  dispositions  ou  aux 
acquisitions,  après  le  31  décembre  1989, 
de  pétrole,  de  gaz  naturel  ou  d'hydro- 
carbures apparentés,  ou  de  métal  ou  de 
minerais».» 

(2)  Le  paragraphe  (  1  )  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  31  décembre  1983. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise  et  prévoyant  un  impôt  sur 
les  revenus  pétroliers 

100.  (1)  Le  paragraphe  82(2)  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la 
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Act  and  to  provide  for  a  revenue  tax  in 
respect  of  petroleum  and  gas,  being  chapter 
68  of  the  Statutes  of  Canada  1980-81-82-83, 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (d)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (e) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(/)  there  shall  be  deducted 

(i)  in  computing  his  income  for  the 
1984  taxation  year,  any  amount  that 
would  be  deductible  in  the  year  by 
virtue  of  paragraph  20(1) (mm)  of  the 
Income  Tax  Act  if  the  reference  in 
that  paragraph  to  "injected  before 
that  time"  were  read  as  "injected 
after  1980  and  before  that  time",  and 

(ii)  in  computing  his  income  for  a 
taxation  year  ending  after  1984,  any 
amount  that  would  be  deductible  in 
the  year  by  virtue  of  paragraph 
20(1)  (mm)  of  the  Income  Tax  Act  if 
the  reference  in  that  paragraph  to 
"injected  before  that  time"  were  read 
as  "injected  in  the  year"." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 


Loi  sur  l'accise  et  prévoyant  un  impôt  sur  les 
revenus  pétroliers,  chapitre  68  des  Statuts  du 
Canada  1980-81-82-83,  est  modifié  par  sup- 
pression du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  d), 
par  adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa 
e)  et  par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«/)  doit  être  déduit  : 

(i)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année  d'imposition  1984,  tout  mon- 
tant qui  serait  déductible  dans  l'année 
en  application  de  l'alinéa  20(1  )mm) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  si 
la  mention  dans  cet  alinéa  d'«injectée 
avant  cette  date»  était  interprétée 
comme  signifiant  «injectée  après  et 
avant  cette  date», 

(ii)  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
une  année  d'imposition  finissant  après 
1984,  tout  montant  qui  serait  déducti- 
ble dans  l'année  en  application  de 
l'alinéa  20(1  )mm)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  si  la  mention  dans 
cet  alinéa  d'«injectée  avant  cette  date» 
était  interprétée  comme  signifiant 
«injectée  dans  l'année».» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 


1980-81-82-83,    An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 

C-140  •  „  /AT  11 

income  tax  (No.  2) 

101.  (1)  Subsection  60(13)  of  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax 
(No.  2),  being  chapter  140  of  the  Statutes  of 
Canada  1980-81-82-83,  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(13)  Subsection  (2)  is  applicable  to 
the  1981  and  subsequent  taxation  years, 
except  that  paragraph  104(6) (b)  of  the 
said  Act,  as  enacted  by  subsection  (2),  is 
applicable  with  respect  to  dispositions 
occurring  after  November  12,  1981  other 
than  dispositions  by  a  trust  created  before 
November  13,  1981  to  a  person  referred  to 
in  any  of  subparagraphs  110(l)(a)(i)  to 
(vii)  of  the  said  Act  or  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  or  a  province." 


Loi  n°  2  modifiant  la  législation  relative  à 
l'impôt  sur  le  revenu 

101.  (1)  Le  paragraphe  60(13)  de  la  Loi 
n°  2  modifiant  la  législation  relative  à  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  chapitre  140  des  Statuts 
du  Canada  1980-81-82-83,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(13)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1981  et  suivantes,  sauf 
que  l'alinéa  104(6)6)  de  ladite  loi,  tel  qu'é- 
dicté par  le  paragraphe  (2),  s'applique  aux 
dispositions  survenant  après  le  12  novem- 
bre 1981,  à  l'exclusion  des  dispositions 
effectuées  par  une  fiducie  constituée  avant 
le  13  novembre  1981  en  faveur  d'une  per- 
sonne visée  à  l'un  des  sous-alinéas 
110(l)fl)(i)  à  (vii)  de  la  même  loi  ou  en 
faveur  de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province.» 
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(2)  Subsection  (1)  is  deemed  to  have  come 
into  force  on  March  30,  1983. 

An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to 
income  tax  and  to  make  related  amendments 
to  the  Canada  Pension  Plan  and  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971 

102.  (1)  Subsection  39(9)  of  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax 
and  to  make  related  amendments  to  the 
Canada  Pension  Plan  and  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971,  being  chapter  1  of 
the  Statutes  of  Canada  1984,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(9)  Subsection  (4)  is  applicable  with 
respect  to  a  subsidiary's  restricted  farm 
losses  determined  for  the  1978  and  subse- 
quent taxation  years  where  the  winding-up 
of  the  subsidiary  commenced  in  the  1983 
or  a  subsequent  taxation  year  and  with 
respect  to  a  subsidiary's  non-capital  losses 
and  farm  losses  determined  for  the  1983 
and  subsequent  taxation  years. 

(10)  Subsections  (5)  and  (6)  are  appli- 
cable with  respect  to  windings-up  com- 
mencing in  the  1983  and  subsequent  taxa- 
tion years." 

(2)  Subsection  118(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"118.  (1)  Subsection  22(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"22.  (1)  Every  employer  paying  remu- 
neration to  an  employee  employed  by  him 
at  any  time  in  pensionable  employment 
shall  deduct  therefrom  as  or  on  account  of 
the  employee's  contribution  for  the  year  in 
which  the  remuneration  for  the  pension- 
able employment  is  paid  to  the  employee 
such  amount  as  is  determined  in  accord- 
ance with  prescribed  rules  and  shall  remit 
that  amount,  together  with  such  amount  as 
is  prescribed  with  respect  to  the  contribu- 
tion required  to  be  made  by  the  employer 
under  this  Act,  to  the  Receiver  General  at 
such  time  as  is  prescribed."" 


(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  30  mars  1983. 

Loi  modifiant  la  législation  relative  a  19H  c.  î 

l'impôt  sur  le  revenu  et  effectuant  des 
modifications  corrélatives  au  Régime  de 
pensions  du  Canada  et  à  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance- chômage 

102.  (1)  Le  paragraphe  39(9)  de  la  Loi 
modifiant  la  législation  relative  à  l'impôt 
sur  le  revenu  et  effectuant  des  modifications 
corrélatives  au  Régime  de  pensions  du 
Canada  et  à  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chômage,  chapitre  1  des  Statuts  du  Canada 
1984,  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(9)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
pertes  agricoles  restreintes  d'une  filiale, 
déterminées  pour  les  années  d'imposition 
1978  et  suivantes,  lorsque  la  liquidation  de 
la  filiale  a  commencé  en  1983  ou  dans  une 
année  d'imposition  subséquente,  ainsi 
qu'aux  pertes  autres  qu'une  perte  en  capi- 
tal et  aux  pertes  agricoles  d'une  filiale, 
déterminées  pour  les  années  d'imposition 
1983  et  suivantes. 

(10)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  s'appli- 
quent aux  liquidations  commençant  au 
cours  des  années  d'imposition  1983  et 
suivantes.» 

(2)  Le  paragraphe  118(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«118.  (1)  Le  paragraphe  22(1)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«22.  (1)  Tout  employeur  payant  une 
rémunération  à  un  employé  qu'il  a  à  son 
service,  à  une  date  quelconque,  dans  un 
emploi  ouvrant  droit  à  pension  doit  en 
déduire,  à  titre  de  cotisation  de  l'employé 
ou  au  titre  de  ladite  cotisation  pour  l'année 
au  cours  de  laquelle  la  rémunération  au 
titre  de  l'emploi  ouvrant  droit  à  pension  est 
payée  à  cet  employé,  le  montant  déterminé 
conformément  à  des  règles  prescrites;  et  il 
doit  remettre  au  receveur  général,  à  la 
date  prescrite,  ce  montant  ainsi  que  celui 
qui  est  prescrit  à  l'égard  de  la  cotisation 
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(3)  Section  121  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"121.  Sections  118  and  119  shall  come 
into  force  on  January  1,  1985." 

(4)  Subsections  (1)  to  (3)  are  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  19,  1984. 

103.  (1)  Subsection  66(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years, 
except  that  in  its  application  to  a  qualify- 
ing period  referred  to  in  section  122.3  of 
the  said  Act,  as  enacted  by  subsection  (1), 
that 

(a)  commenced  before  1984,  or 

(b)  commenced  before  1987,  where  an 
individual  was  employed  throughout  the 
qualifying  period  in  connection  with  a 
contract  referred  to  in  subparagraph 
122.3(l)(6)(i)  of  the  said  Act,  as  enact- 
ed by  subsection  (1),  that  was  entered 
into  before  August  16,  1983, 

paragraph  122.3(l)(a)  of  the  said  Act,  as 
so  enacted,  shall  be  read  without  reference 
to  the  words  "other  than  for  the  perform- 
ance of  services  under  a  prescribed  inter- 
national development  assistance  program 
of  the  Government  of  Canada"." 

(2)  Subsection  (  1  )  is  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  19,  1984. 

Tax  Court  of  Canada  Act 

104.  (1)  Section  18  of  the  Tax  Court  of 
Canada  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"18.  The  Court  may,  on  the  disposition 
of  an  appeal,  award  costs  to  the  appellant 
in  the  manner  and  to  the  extent  provided 
for  by  rules  made  pursuant  to  section  20." 

(2)  Subsection  20(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


que  l'employeur  est  tenu  de  verser  selon  la 
présente  loi.» 

(3)  L'article  121  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«121.  Les  articles  118  et  119  entrent  en 
vigueur  le  1er  janvier  1985.» 

(4)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  19  janvier  1984. 

103.  (1)  Le  paragraphe  66(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes,  sauf 
que,  pour  son  application  à  une  période 
admissible  visée  à  l'article  122.3  de  la 
même  loi,  édicté  par  le  paragraphe  (1),  qui 

a)  a  commencé  avant  1984,  ou 

b)  a  commencé  avant  1987,  lorsqu'un 
particulier  était  employé  pendant  toute 
la  période  admissible  en  vertu  d'un  con- 
trat visé  au  sous-alinéa  122.3(l)6)(i)  de 
la  même  loi,  édicté  par  le  paragraphe 
(1),  conclu  avant  le  16  août  1983, 

l'alinéa  122.3(l)a)  de  la  même  loi,  édicté 
ainsi,  est  interprété  sans  les  mots  «dans  un 
but  autre  que  celui  de  fournir  des  services 
en  vertu  d'un  programme  prescrit  du  gou- 
vernement du  Canada  d'aide  au  dévelop- 
pement international». 


(2)  Le  paragraphe  (  1  )  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  19  janvier  1984. 

Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  l'impôt 

104.  (1)  L'article  18  de  la  Loi  sur  la  Cour 
canadienne  de  l'impôt  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit  : 

«18.  La  Cour  peut,  sur  règlement  d'un 
appel,  allouer  des  frais  à  l'appelant  de  la 
manière  et  dans  la  mesure  prévues  dans 
toute  règle  que  peut  établir  la  Cour  en 
vertu  de  l'article  20.» 

(2)  Le  paragraphe  20(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"20.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  and  subject  also  to 
section  21,  the  Court  may,  from  time  to 
time,  make  general  rules  for  regulating  the 
practice  and  procedure  in  the  Court, 
including  the  award  of  costs  on  appeal, 
that  are  not  inconsistent  with  this  Part  or 
any  Act  under  which  an  appeal  may  be 
made  to  the  Court." 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  are  applicable 
with  respect  to  appeals  disposed  of  after  the 
day  on  which  this  Act  is  assented  to. 


«20.  (1)  Sous  réserve  d'approbation  par  Rèê'es 
le  gouverneur  en  conseil  et  de  l'article  21, 
la  Cour  établit,  au  besoin,  des  règles  de 
pratique  et  de  procédure  qui  peuvent  éga- 
lement porter  sur  l'adjudication  des  frais 
d'appel  mais  qui  sont  compatibles  avec  la 
présente  Partie  et  les  autres  lois  sous  le 
régime  desquelles  elle  peut  être  saisie  d'un 
appel.» 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent 
aux  appels  réglés  après  le  jour  de  la  sanction 
de  la  présente  loi. 
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CHAPITRE  46 


An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur  les  reve- 
nus pétroliers 


[Assented  to  20th  December,  1984] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


1980-81-82-83, 
c.  68  (Part  IV, 
ss.  78-1 17),  c. 
104 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


1980-81-82-83, 
c.  68  (Partie 
IV,  art.  78  à 
1 17),  c.  104 


"Federal 
Court" 

tCour  fédérale» 

1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  16(2) 


"incremental 
Crown  royalty" 
^redevance 
supplémentaire 
à  la  Couronne» 


1.  (1)  Subsection  79(1)  of  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  the  defini- 
tion "crude  oil",  the  following  definition: 

"  "Federal  Court"  means  the  Federal 
Court — Trial  Division;" 

(2)  The  definition  "incremental  Crown 
royalty"  in  subsection  79(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "incremental  Crown  royalty"  of  a  person 
for  a  taxation  year  means  the  aggregate 
of  all  amounts,  each  of  which  is 

(a)  that  proportion  of  his  Crown  roy- 
alty, if  any,  for  the  year  in  respect  of 
a  production  royalty  for  the  year  that 
the  portion  of  that  production  royalty 
that  is  an  incremental  production  roy- 
alty for  the  year  is  of  that  production 
royalty  for  the  year,  or 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  his 
Crown  royalty  for  the  year  in  respect 
of  his  production  of  old  oil  in  the  year 
from  a  well  or  mineral  resource 
exceeds  that  proportion  of  that  Crown 
royalty  that  the  amount  that  would 
have  been  his  gross  revenue  for  the 
year  from  the  disposition  of  old  oil 


1.  (1)  Le  paragraphe  79(1)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  les  revenus  pétroliers  est  modifié 
par  insertion,  après  la  définition  d'«année 
d'imposition»,  de  ce  qui  suit  : 

«Cour  fédérale»  La  Division  de  première 
instance  de  la  Cour  fédérale.» 

(2)  La  définition  de  «redevance  supplé- 
mentaire à  la  Couronne»  au  paragraphe 
79(1)  de  la  même  loi  est  abrogée  et  rempla- 
cée par  ce  qui  suit  : 

«redevance  supplémentaire  à  la  Couronne» 
ou  «redevance  supplémentaire  en  faveur 
de  la  Couronne»  d'une  personne  pour 
une  année  d'imposition  s'entend  du  total 
des  montants  dont  chacun  représente  : 

a)  soit  la  fraction  de  sa  redevance 
éventuelle  à  la  Couronne  pour  l'année 
relativement  à  sa  redevance  de  pro- 
duction pour  l'année  représentée  par 
le  rapport  existant  entre  la  fraction  de 
cette  redevance  de  production  qui  est 
une  redevance  supplémentaire  à  la 
Couronne  pour  l'année  et  sa  rede- 
vance de  production  pour  l'année; 

b)  soit  l'excédent  éventuel  de  sa  rede- 
vance à  la  Couronne  relativement  à  sa 
production  d'ancien  pétrole  dans  l'an- 
née provenant  d'un  puits  ou  d'une 


«Cour  fédérale» 

"Federal 

Court" 

1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
16(2) 


«redevance 
supplémentaire 
à  la  Couronne» 
"incremental 
Crown  royalty" 
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1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  16(7) 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  16(7) 


"payout" 
^reversement» 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s. 
16(10) 


resource 
royalty" 
•redevance 
pétrolière» 


from  the  well  or  resource,  if  that  old 
oil  had  been  disposed  of  at  its  old  oil 
base  price,  is  of  his  gross  revenue  for 
the  year  from  the  disposition  of  that 
old  oil;" 


(3)  Paragraph  (c)  of  the  definition  "old 
oil"  in  subsection  79(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  incremental  production  of 
petroleum,  determined  in  such  manner 
as  may  be  prescribed,  that  is  recovered 
from  a  natural  reservoir  or  portion 
thereof  under  a  project  that  commenced 
operation  after  December  31,  1980,  that 
is  a  prescribed  tertiary  oil  recovery 
project," 

(4)  The  definition  "old  oil"  in  subsection 
79(1)  of  the  said  Act  is  further  amended  by 
adding  the  word  "or"  at  the  end  of  para- 
graph (d)  thereof  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(c)  prescribed  petroleum  produced 
after  May  31,  1984;" 

(5)  The  definition  "payout"  in  subsection 
79(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "payout",  in  respect  of  a  royalty,  has  the 
meaning  assigned  by  subsection  99(4)  or 
(6),  whichever  is  applicable;" 

(6)  The  definition  "resource  royalty"  in 
subsection  79(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "resource  royalty"  means  an  amount 
(other  than  an  amount  to  which  para- 
graph 83(c)  applies  paid  to  a  person 
referred  to  therein)  computed  by  refer- 
ence   to    the    amount    or   value  of 
production 
(a)  after  December  31,  1980  and 
before  January  1,  1982,  of  petroleum 
or  gas,  including  any  minimum  or 
advance  royalty  payment  with  respect 


ressource  minérale  sur  la  fraction  de 
cette  redevance  à  la  Couronne  repré- 
sentée par  le  rapport  existant  entre  le 
montant  de  son  revenu  brut  pour  l'an- 
née tiré  de  la  disposition  de  l'ancien 
pétrole  provenant  du  puits  ou  de  la 
ressource  minérale,  calculé  selon  le 
prix  de  base  de  l'ancien  pétrole,  et  le 
montant  de  son  revenu  brut  pour  l'an- 
née tiré  de  la  disposition  de  cet  ancien 
pétrole.» 

(3)  L'alinéa  c)  de  la  définition  d'«ancien 
pétrole»  au  paragraphe  79(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  la  production  supplémentaire  de 
pétrole,  établie  en  la  manière  prescrite, 
qui  est  extraite  d'un  réservoir  naturel  ou 
d'une  partie  de  ce  réservoir  dans  le 
cadre  d'un  projet  entré  en  exploitation 
après  le  31  décembre  1980  et  prescrit 
comme  projet  de  récupération  tertiaire;» 

(4)  La  définition  d'«ancien  pétrole»  au 
paragraphe  79(1)  de  la  même  loi  est  modi- 
fiée par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


«c)  le  pétrole  prescrit  produit  après  le 
31  mai  1984.» 

(5)  La  définition  de  «reversement»  au 
paragraphe  79(1)  de  la  même  loi  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«reversement»  Appliqué  à  une  redevance, 
s'entend  au  sens  du  paragraphe  99(4)  ou 
(6),  selon  le  cas.» 

(6)  La  définition  de  «redevance  pétrolière» 
au  paragraphe  79(1)  de  la  même  loi  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit  : 

«redevance  pétrolière»  Montant  (à  l'excep- 
tion d'un  montant  auquel  l'alinéa  83c) 
s'applique,  payé  à  une  personne  qui  y  est 
visée)  calculé  par  rapport  à  la  quantité 
ou  à  la  valeur  de  la  production, 
a)  après  le  31  décembre  1980  et 
avant  le  1er  janvier  1982,  de  pétrole  ou 
de  gaz  et  notamment  tout  paiement 
de  redevance  minimal  ou  paiement  de 
redevance  par  anticipation  relatif  à  la 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
16(7) 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
16(7) 


«reversement» 

"payout" 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
16(10) 

«redevance 
pétrolière» 

"resource..." 
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to  the  amount  or  value  of  production, 
or 

(b)  after  December  31,  1981,  of 
petroleum  or  gas,  including  any  mini- 
mum or  advance  royalty  payment 
with  respect  to  the  amount  or  value  of 
such  production,  but  not  including  an 
amount  computed  by  reference  to  the 
amount  or  value  of  such  production  of 
petroleum  or  gas  where 

(i)  the  recipient  of  the  amount  so 
computed  would  have  a  Crown  roy- 
alty in  respect  of 

(A)  such  production,  or 

(B)  the  ownership  of  property  to 
which  such  production  relates 
where  the  Crown  royalty  is  com- 
puted by  reference  to  an  amount 
of  production  from  the  property 

if  the  definition  "Crown  royalty" 
were  read  without  reference  to  a 
taxation  year  and  if  the  determina- 
tion of  the  amount  of  the  Crown 
royalty  under  that  definition  were 
made  only  in  respect  of  such  pro- 
duction or  such  ownership,  or 

(ii)  the  recipient  of  the  amount  so 
computed  would,  but  for  an  exemp- 
tion or  allowance  (other  than  a  rate 
of  nil)  that  is  provided  by  statute  by 
a  person  referred  to  in  paragraph 
83(e),  have  a  Crown  royalty  deter- 
mined pursuant  to  subparagraph 

(i);" 


(7)  Section  79  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(6)  For  the  purposes  of  this  Part,  one 
corporation  is  associated  with  another  cor- 
poration in  a  taxation  year  if 

(a)  the  corporations  are  associated  with 
each  other  in  the  year  by  virtue  of  a 
direction  made  under  subsection  247(2) 
of  the  Income  Tax  Act;  or 

(b)  the  corporations  would  be  associat- 
ed with  each  other  in  the  year  by  virtue 


Associated 
corporations 


quantité    ou    à    la    valeur    de  la 
production, 

b)  après  le  31  décembre  1981,  de 
pétrole  ou  de  gaz  et  notamment  tout 
paiement  de  redevance  minimal  ou 
paiement  de  redevance  par  anticipa- 
tion relatif  à  la  quantité  ou  à  la  valeur 
de  cette  production,  mais  à  l'exclusion 
d'un  montant  calculé  par  rapport  à  la 
quantité  ou  à  la  valeur  de  cette  pro- 
duction de  pétrole  ou  de  gaz  lorsque  : 

(i)  le  bénéficiaire  du  montant  cal- 
culé ainsi  serait  assujetti  à  une 
redevance  à  la  Couronne  relative- 
ment 

(A)  soit  à  cette  production, 

(B)  soit  à  la  propriété  de  biens 
auxquels  se  rapporte  cette  pro- 
duction lorsque  la  redevance  à  la 
Couronne  est  calculée  sur  la 
quantité  de  production  tirée  des 
biens, 

si  la  définition  de  «redevance  à  la 
Couronne»  était  interprétée  sans  la 
mention  d'une  année  d'imposition 
et  si  la  détermination  du  montant 
de  la  redevance  à  la  Couronne  en 
vertu  de  cette  définition  était  effec- 
tuée relativement  à  cette  seule  pro- 
duction ou  propriété  de  biens, 

(ii)  le  bénéficiaire  du  montant  cal- 
culé ainsi  serait,  si  ce  n'était  d'une 
exemption  ou  d'une  allocation  (à 
l'exception  d'un  taux  de  zéro) 
prévue  par  la  loi  par  une  personne 
visée  à  l'alinéa  83e),  assujetti  à  une 
redevance  à  la  Couronne  détermi- 
née en  vertu  du  sous-alinéa  (i).» 

(7)  L'article  79  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(6)  Pour  l'application  de  la  présente  Corporations 

.•  •>     \  associées 

partie,  une  corporation  est  associée  a  une 
autre  dans  une  année  d'imposition  dans 
chacun  des  cas  suivants  : 

a)  les  corporations  sont  associées  dans 
l'année  à  la  suite  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  247(2) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu; 
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Deeming  of 
association 


Idem 


Deeming  of 
non-association 


of  section  256  of  the  Income  Tax  Act,  if 
the  references  in  paragraphs  (l)(c)  to 
(e)  thereof  to  "capital  stock  thereof 
were  read  as  references  to  "capital  stock 
thereof,  or  had  an  equity  percentage 
(within  the  meaning  of  paragraph 
95(4)(6))  in  each  corporation  of  not  less 
than  10%". 


(7)  Where,  in  the  case  of  two  or  more 
corporations,  the  Minister  is  satisfied 

(a)  that 

(i)  the  separate  existence  of  the  cor- 
porations in  a  taxation  year  is  not 
solely  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  business  of  the  corporations  in  the 
most  effective  manner,  and 

(ii)  one  of  the  main  reasons  for  such 
separate  existence  in  the  year  is  to 
reduce  the  amount  of  tax  that  would 
be  payable  under  this  Part,  or 

(b)  that  the  corporations  have  at  any 
time  entered  into  an  agreement  or  trans- 
action that  lacks  any  substantial  busi- 
ness purpose  other  than  to  increase  the 
aggregate  deduction  from  tax  allowed  to 
the  corporations  under  subsection 
84.1(1)  in  a  taxation  year, 

the  corporations  shall,  if  the  Minister  so 
directs,  be  deemed,  for  the  purposes  of  this 
Part,  to  be  associated  with  each  other  in 
the  year. 


(8)  Where  two  corporations  are 
associated  by  virtue  of  subsection  (6)  or 
(7),  or  are  deemed  by  this  subsection  to  be 
associated  with  the  same  corporation  at 
the  same  time,  they  shall,  for  the  purposes 
of  this  Part,  be  deemed  to  be  associated 
with  each  other. 

(9)  Where  all  the  shares  and  rights  to 
acquire  shares  of  the  capital  stock  of  a 
corporation  are  owned  directly  or  indirect- 
ly by  one  or  more  registered  pension  funds 
or  plans  and  the  corporation  would,  but  for 
this  subsection,  be  associated  with  another 
corporation  in  a  taxation  year  under  para- 


b)  les  corporations  sont  associées  entre 
elles  dans  l'année  en  application  de  l'ar- 
ticle 256  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  si  la  mention,  aux  alinéas  (l)c)  à 
e)  de  cet  article,  du  «capital-actions  de 
chaque  corporation»  est  interprétée 
comme  la  mention  du  «capital-actions  de 
chaque  corporation,  ou  avait  un  pour- 
centage d'intérêt  (au  sens  de  l'alinéa 
95(4)6))  dans  chaque  corporation  d'au 
moins  10%». 

(7)  En  ce  qui  concerne  plusieurs  corpo- 
rations, lorsque  le  Ministre  est  convaincu  : 

a)  soit,  à  la  fois  : 

(i)  que  l'existence  distincte  des  corpo- 
rations dans  une  année  d'imposition 
n'a  pas  pour  seul  but  l'exploitation  de 
l'entreprise  de  la  corporation  de  la 
manière  la  plus  efficace, 

(ii)  qu'un  des  principaux  motifs  de 
cette  existence  distincte  dans  l'année 
est  la  réduction  du  montant  d'impôt 
qui  aurait  dû  être  payé  en  vertu  de  la 
présente  partie, 

b)  soit  que  les  corporations  ont,  à  une 
date  quelconque,  conclu  un  accord  ou 
effectué  une  opération  qui  n'est  pas 
nécessaire  pour  l'exploitation  de  l'entre- 
prise, sauf  pour  l'augmentation  de  la 
déduction  totale  de  l'impôt  allouée  aux 
corporations  en  vertu  du  paragraphe 
84.1(1)  dans  une  année  d'imposition, 

les  corporations  sont,  si  le  Ministre  l'or- 
donne, réputées  associées  entre  elles  dans 
l'année  pour  l'application  de  la  présente 
partie. 

(8)  Lorsque  deux  corporations  sont 
associées  en  application  du  paragraphe  (6) 
ou  (7),  ou  sont  réputées  associées  en  vertu 
du  présent  paragraphe  avec  la  même  cor- 
poration à  la  même  date,  elles  sont  répu- 
tées associées  entre  elles  pour  l'application 
de  la  présente  partie. 

(9)  Lorsque  toutes  les  actions  et  tous  les 
droits  d'acquérir  des  actions  du  capital- 
actions  d'une  corporation  appartiennent, 
directement  ou  indirectement,  à  un  régime 
ou  à  une  caisse  enregistrée  de  pensions,  ou 
à  plusieurs  de  ceux-ci,  et  que  la  corpora- 
tion serait,  sans  le  présent  paragraphe, 


Association 
présumée 


Idem 


Non-association 
présumée 
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graph  (6)  (b)  by  reason  that  the  corpora- 
tions are  controlled  by  the  same  trustee  or 
trustees,  the  corporations  shall  be  deemed 
not  to  be  associated  with  each  other  in  the 
year  unless  one  of  the  main  reasons  for  the 
separate  existence  of  the  corporations  in 
the  year  is  to  reduce  the  amount  of  tax 
that  would  otherwise  be  payable  under  this 
Part. 


APPeal  (10)  On  an  appeal  from  an  assessment 

made  pursuant  to  a  direction  of  the  Minis- 
ter under  subsection  (7),  the  Tax  Court  of 
Canada  or  the  Federal  Court  may 

(a)  confirm  the  direction; 

(b)  vacate  the  direction  if 

(i)  in  the  case  of  a  direction  under 
paragraph  (7)(a),  it  determines  that 
none  of  the  main  reasons  for  the  sepa- 
rate existence  of  the  corporations  was 
to  reduce  the  amount  of  tax  payable 
under  this  Part,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  direction  under 
paragraph  (7)(Z>),  it  determines  that 
the  agreement  or  transaction  referred 
to  in  that  paragraph  had  a  substantial 
business  purpose,  other  than  to 
increase  the  aggregate  deduction  from 
tax  allowed  under  subsection  84.1(1); 
or 

(c)  vary  the  direction  and  refer  the 
matter  back  to  the  Minister  for  reassess- 
ment." 


(8)  Subsections  (1)  to  (4)  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  January  1,  1982. 

(9)  Subsection  (5)  is  applicable  to  the  1984 
and  subsequent  taxation  years. 

(10)  Subsection  (6)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  January  1,  1981. 

(11)  Subsection  (7)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  June  1,  1982. 

1980-81-82-83,  2.  (1)  Paragraph  82(1)(6.1)  of  the  said 
c.  104,  s.  i8(i)    Act  is  repeaie(j  and  the  f0nowing  substituted 

therefor: 


associée  à  une  autre  corporation  dans  une 
année  d'imposition,  en  application  de  l'ali- 
néa (6)b),  du  fait  que  les  corporations  sont 
contrôlées  par  le  ou  les  mêmes  fiduciaires, 
les  corporations  sont  réputées  ne  pas  être 
associées  entre  elles  dans  l'année,  sauf  si 
l'un  des  principaux  motifs  pour  l'existence 
distincte  des  corporations  dans  l'année  est 
la  réduction  du  montant  d'impôt  qui  serait 
payable  par  ailleurs  en  vertu  de  la  présente 
partie. 

(10)  Lorsqu'il  est  appelé  d'une  cotisa-  APPel 
tion  faite  en  vertu  d'une  ordonnance  du 
Ministre  rendue  en  vertu  du  paragraphe 

(7)  ,  la  Cour  canadienne  de  l'impôt  ou  la 
Cour  fédérale  peut  : 

a)  soit  confirmer  l'ordonnance; 

b)  soit  annuler  l'ordonnance,  si  : 

(i)  dans  le  cas  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'alinéa  la),  elle 
établit  qu'aucun  des  motifs  de  l'exis- 
tence distincte  des  corporations 
n'avait  pour  but  de  réduire  le  montant 
d'impôt  payable  en  vertu  de  la  pré- 
sente partie, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  ordonnance 
rendue  en  vertu  de  l'alinéa  1b),  elle 
établit  que  l'accord  ou  l'opération 
visée  à  ce  paragraphe  était  nécessaire 
à  l'exploitation  de  l'entreprise  et  ne 
visait  pas  seulement  l'augmentation 
de  la  déduction  totale  d'impôt  permise 
en  vertu  du  paragraphe  84.1(1); 

c)  soit  modifier  l'ordonnance  et  ren- 
voyer l'affaire  au  Ministre  pour  nouvelle 
cotisation.» 

(8)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1er  janvier  1982. 

(9)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

(10)  Le  paragraphe  (6)  est  réputé  être 
entré  en  vigueur  le  1er  janvier  1981. 

(11)  Le  paragraphe  (7)  est  réputé  être 
entré  en  vigueur  le  1er  juin  1982. 

2.  (1)  L'alinéa  82(1)6.1)  de  la  même  loi  1 980-8 1-82-83, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  *'8{°*' par 
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"(6.1)  an  amount  (other  than  an 
amount  received  after  December  31, 
1983)  received  or  receivable  by  him  as  a 
production  royalty," 

(2)  Paragraph  82(1  )(/)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/)  any  payout  in  respect  of  a  produc- 
tion royalty  received  by  him  after 
December  31,  1983  or  in  respect  of  a 
resource  royalty," 

(3)  Paragraph  82(1) (h)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(/z)  any  resource  royalty  or  production 
royalty  (other  than  a  production  royalty 
paid  before  January  1,  1984)  in  respect 
of  the  year  not  paid  on  or  before  the  day 
that  is  sixty  days  after  the  end  of  the 
year," 

1980-81-82-83,      (4)  Paragraph  82(2) (c)  of  the  said  Act  is 
c.  km,  s.  i8(i)    repeaje(j    ancj    tjje    following  substituted 
therefor: 

"(c)  where  an  amount  has  been  includ- 
ed in  computing  a  taxpayer's  income  for 
the  year  or  a  previous  taxation  year  in 
respect  of  petroleum  or  gas  not  delivered 
before  the  end  of  the  year, 

(i)  there  shall  be  deducted  in  comput- 
ing the  income  of  the  taxpayer  for  the 
year  a  reasonable  amount  as  a  reserve 
in  respect  of  petroleum  or  gas  that  it 
is  reasonably  anticipated  will  have  to 
be  delivered  after  the  end  of  the  year, 

(ii)  there  shall  be  included  in  com- 
puting the  income  of  a  taxpayer  for 
the  year  any  amount  so  deducted  in 
computing  his  income  for  the  immedi- 
ately preceding  taxation  year  or  that 
would  be  so  deducted  if  this  Part  were 
applicable  to  all  previous  taxation 
years,  and 

(iii)  there  shall  be  deducted  in  com- 
puting the  income  of  the  taxpayer  for 
the  year  any  repayment  in  the  year  by 
the  taxpayer  of  an  amount  that  has 
been  included  in  computing  his 
income  for  the  year  or  a  previous 


<ib.\)  du  montant  (à  l'exception  d'un 
montant  reçu  après  le  31  décembre 

1983)  reçu  ou  à  recevoir  par  lui  à  titre 
de  redevance  de  production,» 

(2)  L'alinéa  82(1)/)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

<</)  au  titre  de  tout  reversement  relatif  à 
une  redevance  de  production  reçue  par 
lui  après  le  31  décembre  1983  ou  relatif 
à  une  redevance  pétrolière,» 

(3)  L'alinéa  82(1  )h)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«h)  au  titre  de  toute  redevance  pétro- 
lière ou  de  toute  redevance  de  produc- 
tion (à  l'exception  d'une  redevance  de 
production  versée  avant  le  1er  janvier 

1984)  relative  à  l'année  qui  n'est  pas 
payée  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
la  fin  de  l'année,» 

(4)  L'alinéa  82(2)c)  de  la  même  loi  est  1 980-8 1-82-83, 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  :  f8(  ]  >  ' par 

«c)  lorsqu'un  montant  a  été  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  d'un  contribuable 
pour  l'année  ou  pour  une  année  d'impo- 
sition antérieure  relativement  au  pétrole 
ou  au  gaz  non  livré  avant  la  fin  de 
l'année  : 

(i)  il  est  déduit  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  l'année 
un  montant  raisonnable  à  titre  de 
réserve  relativement  aux  livraisons  de 
pétrole  et  de  gaz  que  l'on  prévoit 
devoir  effectuer  après  la  fin  de 
l'année, 

(ii)  il  est  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  contribuable  pour  l'année 
tout  montant  ainsi  déduit  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année 
d'imposition  précédente  ou  qui  serait 
déduit  si  la  présente  partie  s'appli- 
quait à  toutes  les  années  d'imposition 
antérieures, 

(iii)  il  est  déduit  dans  le  calcul  du 
revenu  du  contribuable  pour  l'année 
tout  remboursement,  qu'a  effectué  le 
contribuable  dans  l'année,  d'un  mon- 
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Corporation  as 
beneficiary 
under  a  trust 


taxation  year  for  the  purposes  of  this 
Part  in  respect  of  petroleum  or  gas 
not  delivered  before  the  end  of  the 

year;" 


(5)  Subsection  82(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  a  resource  royalty  or  pro- 
duction royalty  is  not  deductible  in  com- 
puting the  production  revenue  of  a  taxpay- 
er for  a  taxation  year  by  virtue  only  of 
paragraph  (l)(h),  the  resource  royalty  or 
production  royalty  may  be  deducted  by 
him  in  computing  his  production  revenue 
for  the  subsequent  taxation  year  in  which 
the  royalty  is  paid." 


(6)  Section  82  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(5)  Where  a  corporation  is  a  benefici- 
ary under  a  trust,  an  amount  that  may, 
having  regard  to  all  the  circumstances 
including  the  terms  and  conditions  of  the 
trust  arrangement,  reasonably  be  con- 
sidered to  be  the  corporation's  share  of  an 
amount  that  would  be  the  production  reve- 
nue of  the  trust  for  a  taxation  year  that 
may  reasonably  be  attributed  to  the  period 
in  the  year  commencing  after  the  later  of 
May  31,  1982  and  the  date  the  corporation 
first  became  a  beneficiary  under  the  trust, 
if 

(a)  subsection  (1)  were  read  without 
reference  to  paragraph  (b.l)  thereof, 

(b)  the  reference  in  paragraph  (l)(c)  to 
"paragraph  (a),  (b)  or  (6.1)"  were  read 
as  a  reference  to  "paragraph  (a)  or  (Z>)", 
and 

(c)  the  reference  to  "a  production  roy- 
alty" in  paragraph  (l)(e)  were  read  as  a 
reference  to  "production  royalty  in 
respect  of  production  of  petroleum  or 
gas  of  the  trust", 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  corporation  in  the  trust's 


tant  qui  a  été  inclus  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année  ou  pour  une 
année  d'imposition  antérieure  pour 
l'application  de  la  présente  partie 
relativement  au  pétrole  ou  au  gaz  non 
livré  avant  la  fin  de  l'année;» 

(5)  Le  paragraphe  82(3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(3)  Lorsqu'une  redevance  pétrolière  ou 
une  redevance  de  production  n'est  pas 
déductible  dans  le  calcul  du  revenu  de 
production  d'un  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  par  la  seule  application 
de  l'alinéa  (l)h),  la  redevance  pétrolière 
ou  la  redevance  de  production  peut  être 
déduite  dans  le  calcul  de  son  revenu  de 
production  pour  l'année  d'imposition  ulté- 
rieure au  cours  de  laquelle  la  redevance  est 
payée.» 

(6)  L'article  82  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lorsqu'une  corporation  est  bénéfi- 
ciaire d'une  fiducie,  un  montant  qui  peut 
raisonnablement  être  considéré,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y  compris 
les  modalités  du  contrat  de  fiducie,  comme 
la  part  de  la  corporation  d'un  montant  qui 
constituerait  le  revenu  de  production  de  la 
fiducie  pour  une  année  d'imposition  pou- 
vant raisonnablement  être  attribué  à  la 
période  de  l'année  commençant  à  la  plus 
tardive  des  dates  suivantes  :  le  3 1  mai 
1982  ou  à  la  date  à  laquelle  la  corporation 
est  devenue  bénéficiaire  de  la  fiducie  pour 
la  première  fois  si,  à  la  fois  : 

a)  le  paragraphe  (1)  est  interprété  sans 
tenir  compte  de  son  alinéa  b.l), 

b)  la  mention  à  l'alinéa  (l)c)  des  «ali- 
néas a),  b)  ou  b.l)»  est  interprétée 
comme  celle  des  «alinéas  a)  ou  b)», 

c)  la  mention  d'une  «redevance  de  pro- 
duction» à  l'alinéa  (l)e)  est  interprétée 
comme  celle  d'une  «redevance  de  pro- 
duction relative  à  la  production  de 
pétrole  ou  de  gaz  de  la  fiducie», 

est  réputé,  si  la  fiducie  attribue  dans  sa 
déclaration  de  revenu  de  production  pour 


Déduction  de  la 
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pétrolière 
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Presumption  of 
payment  of  tax 
by  the 
corporation 


Trust  not 
affected 


Income 

deductions  and 
inclusions 


return  of  production  revenue  for  the  year 
and  not  designated  by  the  trust  in  respect 
of  any  other  beneficiary  thereunder,  be 
deemed  to  be  production  revenue  of  the 
corporation  for  the  taxation  year  of  the 
corporation  in  which  the  taxation  year  of 
the  trust  ended. 

(6)  Where  an  amount  (referred  to  in 
this  subsection  as  a  "designated  amount") 
included  in  the  production  revenue  of  a 
trust  for  a  taxation  year  is  designated  by 
the  trust  under  subsection  (5)  in  respect  of 
a  corporation,  the  amount  of  the  tax  paid 
by  the  trust  on  its  production  revenue  for 
the  year  that  may  reasonably  be  con- 
sidered to  relate  to  the  designated  amount 
shall  be  deemed  to  have  been  paid  by  the 
corporation  on  account  of  the  tax  payable 
under  this  Division  by  the  corporation  on 
its  production  revenue  for  its  taxation  year 
in  which  the  taxation  year  of  the  trust 
ended. 


(7)  Subsections  (5)  and  (6)  shall  not 
affect  the  determination  of  the  production 
revenue  of,  or  the  tax  payable  under  this 
Division  by,  a  trust. 

(8)  For  the  purposes  of  computing  the 
income  of  a  taxpayer  for  a  taxation  year 
from  a  source  referred  to  in  paragraph 
0)(«)  or  (Z>), 

(a)  there  shall  be  deducted,  in  respect 
of  a  particular  prescribed  project,  the 
amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  production  revenue  of  the  tax- 
payer for  the  year  that  may  reason- 
ably be  attributable  to  the  production 
after  December  31,  1982  of  petroleum 
or  gas  or  the  processing  after  Decem- 
ber 31,  1982  of  petroleum  to  any 
stage  that  is  not  beyond  the  stage  of 
crude  oil  or  its  equivalent  from  a  pre- 
scribed reservoir  in  which  the  project 
is  located,  computed  on  the  assump- 
tion that  for  the  year  the  taxpayer 
was  allowed  no  deductions  under 
paragraph  (2)(e)  or  this  paragraph, 
and 

(ii)  the  cumulative  enhanced  recov- 
ery capital  expense  of  the  taxpayer  at 


l'année  ce  revenu  à  la  corporation  sans 
l'attribuer  à  un  autre  de  ses  bénéficiaires, 
être  le  revenu  de  production  de  la  corpora- 
tion pour  l'année  d'imposition  de  celle-ci 
au  cours  de  laquelle  l'année  d'imposition 
de  la  fiducie  s'est  terminée. 


(6)  Lorsqu'un  montant  (appelé  dans  le 
présent  paragraphe  le  «montant  attribué») 
inclus  dans  le  revenu  de  production  d'une 
fiducie  pour  une  année  d'imposition  est 
attribué  à  une  corporation  par  la  fiducie 
conformément  au  paragraphe  (5),  le  mon- 
tant de  l'impôt  payé  par  la  fiducie  sur  son 
revenu  de  production  pour  l'année,  qui 
peut  raisonnablement  être  considéré 
comme  se  rapportant  au  montant  attribué, 
est  réputé  avoir  été  payé  par  la  corporation 
au  titre  de  l'impôt  qu'elle  doit  payer  en 
vertu  de  la  présente  section  sur  son  revenu 
de  production  pour  son  année  d'imposition 
au  cours  de  laquelle  s'est  terminée  l'année 
d'imposition  de  la  fiducie. 

(7)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  ne  tou- 
chent pas  la  détermination  du  revenu  de 
production  d'une  fiducie,  ni  l'impôt  qu'elle 
doit  payer  en  vertu  de  la  présente  section. 

(8)  Dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contri- 
buable, pour  une  année  d'imposition,  tiré 
d'une  source  visée  à  l'alinéa  (l)a)  ou  b)  : 

a)  il  est  déduit,  relativement  à  un  projet 
prescrit  donné,  un  montant  égal  au 
moins  élevé  des  montants  suivants  : 

(i)  le  revenu  de  production  du  contri- 
buable pour  l'année  qui  peut  raison- 
nablement être  attribuable  à  la  pro- 
duction, après  le  31  décembre  1982, 
de  pétrole  ou  de  gaz  ou  au  traitement, 
après  le  31  décembre  1982,  de  pétrole 
jusqu'à  un  stade  qui  ne  dépasse  pas 
celui  de  pétrole  brut  ou  de  son  équiva- 
lent à  partir  du  réservoir  prescrit  où 
se  situe  le  projet,  calculé  en  présu- 
mant que  le  contribuable  n'a  bénéficié 
d'aucune  déduction  en  vertu  de  l'ali- 
néa (2)e)  ou  du  présent  alinéa, 

(ii)  les  frais  cumulatifs  d'immobilisa- 
tions pour  récupération  assistée  enga- 
gés par  le  contribuable  à  la  fin  de 
l'année  relativement  au  projet; 
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the  end  of  the  year  in  respect  of  the 
project;  and 

(b)  there  shall  be  included,  in  respect  of 
a  particular  prescribed  project,  the 
amount,  if  any,  by  which 

(i)  the  aggregate  of  all  amounts 
referred  to  in  paragraphs  82.1(2)0) 
to  (k)  that  would  be  taken  into 
account  in  computing  the  taxpayer's 
cumulative  enhanced  recovery  capital 
expense  at  the  end  of  the  year  in 
respect  of  the  project 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  all  amounts 
referred  to  in  paragraphs  82. 1(2) (a) 
to  (d)  that  would  be  taken  into 
account  in  computing  the  taxpayer's 
cumulative  enhanced  recovery  capital 
expense  at  the  end  of  the  year  in 
respect  of  the  project." 

(7)  Subsections  (1)  and  (3)  are  applicable 
to  the  1983  and  subsequent  taxation  years. 

(8)  Subsections  (2)  and  (5)  are  applicable 
to  the  1984  and  subsequent  taxation  years. 

(9)  Subsection  (4)  is  applicable  to  the 
1982  and  subsequent  taxation  years. 

(10)  Subsections  82(5)  to  (7)  of  the  said 
Act,  as  enacted  by  subsection  (6),  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  1, 
1982. 

(11)  Subsection  82(8)  of  the  said  Act,  as 
enacted  by  subsection  (6),  is  applicable  to 
taxation  years  ending  after  December  31, 
1982. 

3.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  82 
thereof,  the  following  section: 

"82.1  (1)  In  this  section,  "proceeds  of 
disposition"  has,  subject  to  subsection  (4), 
the  same  meaning  as  in  section  13  of  the 
Income  Tax  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection 
82(8),  "cumulative  enhanced  recovery 
capital  expense"  of  a  taxpayer  in  respect 
of  a  particular  prescribed  project  at  any 
time  in  a  taxation  year  means  the  amount, 
if  any,  by  which  the  aggregate  of 


b)  il  est  inclus,  relativement  à  un  projet 
prescrit  donné,  l'excédent  éventuel  : 
(i)  du  total  des  montants  visés  aux 
alinéas  82.1(2)e)  à  k)  dont  il  serait 
tenu  compte  dans  le  calcul  des  frais 
cumulatifs  d'immobilisations  pour 
récupération  assistée  engagés  par  le 
contribuable  à  la  fin  de  l'année  relati- 
vement au  projet 


sur 


(ii)  le  total  des  montants  visés  aux 
alinéas  82.1(2)a)  à  d)  dont  il  serait 
tenu  compte  dans  le  calcul  des  frais 
cumulatifs  d'immobilisations  pour 
récupération  assistée  engagés  par  le 
contribuable  à  la  fin  de  l'année  relati- 
vement au  projet.» 


(7)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1983  et  suivantes. 

(8)  Les  paragraphes  (2)  et  (5)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

(9)  Le  paragraphe  (4)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1982  et  suivantes. 

(10)  Les  paragraphes  82(5)  à  (7)  de  la 
même  loi,  édictés  par  le  paragraphe  (6)  du 
présent  article,  sont  réputés  être  entrés  en 
vigueur  le  1er  juin  1982. 

(11)  Le  paragraphe  82(8)  de  la  même  loi, 
édicté  par  le  paragraphe  (6),  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
décembre  1982. 

3.  (  1  )  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  82,  de  ce  qui  suit  : 

«82.1  (1)  Dans  le  présent  article,  «pro- 
duit de  la  disposition»  s'entend,  sous 
réserve  du  paragraphe  (4),  au  sens  de  l'ar- 
ticle 13  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu. 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
82(8),  «frais  cumulatifs  d'immobilisations 
pour  récupération  assistée»  engagés  par  un 
contribuable  relativement  à  un  projet  pres- 
crit donné,  à  un  moment  quelconque  d'une 
année  d'imposition,  désigne  le  montant 
éventuel  de  l'excédent  de  la  somme  : 


Définition  de 
•produit  de  la 
disposition» 


Définition  de 
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(a)  the  aggregate  of  all  prescribed 
exploration  and  development  expenses 
made  or  incurred  by  the  taxpayer  after 
December  31,  1982  and  before  that  time 
in  respect  of  the  project, 

(b)  the  amount  by  which  the  capital 
cost  to  the  taxpayer  of  each  property 
that  is  prescribed  enhanced  recovery 
equipment  acquired  by  the  taxpayer 
after  December  31,  1982  and  before 
that  time  for  use  in  the  project  exceeds 
any  amount  included  therein  that  is  in 
respect  of  financing, 

(c)  the  aggregate  of  all  amounts  in 
respect  of  the  project  required  by  para- 
graph 82(8)(£)  to  be  included  in  com- 
puting the  taxpayer's  production  reve- 
nue for  his  taxation  years  ending  before 
that  time,  and 

(d)  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (/),  (g)  or  (h)  that  is  established 
by  the  taxpayer  to  have  become  a  bad 
debt  before  that  time 

exceeds  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is 

(e)  any  amount  deductible  by  the  tax- 
payer under  paragraph  82(8)(a)  for  a 
taxation  year  ending  before  that  time  in 
respect  of  the  project, 

if)  any  amount  that  became  receivable 
by  the  taxpayer  before  that  time,  as  a 
result  of  a  transaction  that  occurred 
after  December  31,  1982  for  which  the 
consideration  given  by  the  taxpayer  was 
property  (other  than  a  property  referred 
to  in  paragraph  59(2)(a),  (c)  or  (d)  of 
the  Income  Tax  Act  or  a  share  or  inter- 
est therein  or  right  thereto)  or  services, 
the  original  cost  of  which  to  the  taxpay- 
er may  reasonably  be  regarded  as 
having  been  an  expense  referred  to  in 
paragraph  (a)  of  this  subsection  in 
respect  of  the  project, 

(g)  any  amount  that  is,  in  respect  of  a 
disposition  before  that  time  of  a  prop- 
erty referred  to  in  paragraph  (Z>),  the 
lesser  of 

(i)  the  proceeds  of  disposition  of  the 
property  minus  any  outlays  and 
expenses  to  the  extent  that  they  were 


a)  du  total  de  tous  les  frais  d'explora- 
tion et  d'aménagement  prescrits  suppor- 
tés ou  engagés  par  le  contribuable  après 
le  31  décembre  1982  et  avant  cette  date 
relativement  au  projet, 

b)  de  l'excédent  du  coût  en  capital,  sup- 
porté par  le  contribuable  pour  chaque 
bien  qui  est  du  matériel  de  récupération 
assistée  qu'il  a  acquis  après  le  3 1  décem- 
bre 1982  et  avant  cette  date  en  vue  de 
l'utiliser  dans  le  projet,  sur  tout  montant 
y  étant  inclus  et  se  rapportant  au 
financement, 

c)  du  total  de  tous  les  montants  relatifs 
au  projet  qui  doivent,  en  application  de 
l'alinéa  82(8)6),  être  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  production  du  con- 
tribuable pour  ses  années  d'imposition 
se  terminant  avant  cette  date, 

d)  de  tout  montant  visé  à  l'alinéa  J),  g) 
ou  h)  que  le  contribuable  établit,  avant 
cette  date,  comme  une  mauvaise 
créance, 

sur  le  total  des  montants  dont  chacun 
représente  l'un  des  montants  suivants: 

e)  un  montant  que  le  contribuable  peut, 
en  application  de  l'alinéa  82(8)a), 
déduire  relativement  au  projet  pour  une 
année  d'imposition  se  terminant  avant 
cette  date, 

f)  un  montant  qu'il  est  devenu  en  droit 
de  recevoir  avant  cette  date,  à  la  suite 
d'une  opération  conclue  après  le  31 
décembre  1982,  en  contrepartie  duquel 
le  contribuable  a  donné  un  bien  (à  l'ex- 
ception d'un  bien  visé  à  l'alinéa  59(2)a), 
c)  ou  d)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu  ou  d'une  action,  d'une  participa- 
tion dans  ce  bien  ou  d'un  droit  qui  s'y 
rapporte)  ou  des  services,  dont  le  coût 
initial  supporté  par  le  contribuable  peut 
raisonnablement  être  considéré  comme 
étant  des  frais  visés  à  l'alinéa  a)  du 
présent  paragraphe  et  relatifs  au  projet, 

g)  un  montant  qui  est,  relativement  à  la 
disposition  antérieure  à  cette  date  d'un 
bien  visé  à  l'alinéa  b),  le  moins  élevé  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  produit  de  la  disposition  du  bien 
moins  les  débours  ou  frais,  dans  la 
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made  or  incurred  by  the  taxpayer  for 
the  purpose  of  making  the  disposition, 
and 

(ii)  the  amount  by  which  the  capital 
cost  to  the  taxpayer  of  the  property 
exceeds  any  amount  that  is  included 
therein  that  is  in  respect  of  financing, 

(h)  any  amount  that  became  receivable 
by  the  taxpayer  after  December  31, 
1982  and  before  that  time,  in  respect  of 
an  expense  referred  to  in  paragraph  (a) 
in  respect  of  the  project,  from  another 
person  pursuant  to  an  agreement  be- 
tween the  taxpayer  and  that  other 
person  to  unitize  the  field  in  which  the 
project  is  located, 

(0  any  amount  received  before  that 
time  on  account  of  any  amount  referred 
to  in  paragraph  (d), 

(j)  any  amount  of  assistance  or  benefit 
that  the  taxpayer  has  received  or  is  en- 
titled to  receive  before  that  time  in 
respect  of  any  expense  referred  to  in 
paragraph  (a)  in  respect  of  the  project, 
whether  such  amount  is  by  way  of  grant, 
subsidy,  rebate,  forgivable  loan,  deduc- 
tion from  royalty  or  tax,  rebate  of  royal- 
ty or  tax,  investment  allowance  or  any 
other  form  of  assistance  or  benefit,  or 

(k)  any  amount  of  assistance  or  benefit 
that  the  taxpayer  has  received  or  is  en- 
titled to  receive  before  that  time  in 
respect  of  the  cost  of  property  referred 
to  in  paragraph  (b)  in  respect  of  the 
project,  whether  such  amount  is  by  way 
of  grant,  subsidy,  rebate,  forgivable 
loan,  deduction  from  royalty  or  tax, 
rebate  of  royalty  or  tax,  investment 
allowance  or  any  other  form  of  assist- 
ance or  benefit,  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  deducted  in  deter- 
mining the  capital  cost  of  the  property. 


where  taxpayer        (3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

member  of  ,  ,  .  \ 

partnership  where  a  taxpayer  was  a  member  of  a 
partnership  at  the  end  of  a  fiscal  period  of 
the  partnership, 


mesure  où  ils  ont  été  supportés  ou 
engagés  par  le  contribuable  en  vue 
d'effectuer  la  disposition, 
(ii)  le  coût  en  capital  supporté  par  le 
contribuable  pour  le  bien, 

h)  un  montant  que  le  contribuable  est 
devenu  en  droit  de  recevoir,  après  le  31 
décembre  1982  et  avant  cette  date  rela- 
tivement à  des  frais  visés  à  l'alinéa  a)  et 
relatifs  au  projet,  d'une  autre  personne 
conformément  à  un  accord  conclu  entre 
le  contribuable  et  cette  autre  personne 
pour  unir  le  champ  dans  lequel  le  projet 
est  situé, 

i)  un  montant  reçu  avant  cette  date  au 
titre  d'un  montant  quelconque  visé  à 
l'alinéa  d), 

j)  le  montant  d'aide  que  le  contribuable 
a  reçu  ou  d'un  avantage  dont  il  a  bénéfi- 
cié, ou  qu'il  est  en  droit  de  recevoir  ou 
dont  il  est  en  droit  de  bénéficier,  avant 
cette  date  relativement  à  des  frais  visé  à 
l'alinéa  a)  et  relatif  au  projet,  que  ce 
montant  soit  sous  forme  d'octroi,  de 
subvention,  de  rabais,  de  prêt  à  rem- 
boursement conditionnel,  de  réduction 
de  redevances  ou  d'impôt  de  rabais  de 
redevances  ou  d'impôt,  d'allocation  de 
placement  ou  sous  toute  autre  forme 
d'aide  ou  d'avantage, 

k)  le  montant  d'aide  que  le  contribuable 
a  reçu  ou  d'un  avantage  dont  il  a  bénéfi- 
cié, ou  qu'il  est  en  droit  de  recevoir  ou 
dont  il  est  en  droit  de  bénéficier,  avant 
cette  date  relativement  au  coût  d'un 
bien  visé  à  l'alinéa  b)  et  relatif  au  projet, 
que  ce  montant  soit  sous  forme  d'octroi, 
de  subvention,  de  rabais,  de  prêt  à  rem- 
boursement conditionnel,  de  réduction 
de  redevances  ou  d'impôt,  de  rabais  de 
redevances  ou  d'impôt,  d'allocation  de 
placement  ou  sous  toute  autre  forme 
d'aide  ou  d'avantage,  dans  la  mesure  où 
le  montant  n'a  pas  été  déduit  lors  de  la 
détermination  du  coût  en  capital  du 
bien. 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  Société 
(2),  lorsque  le  contribuable  était  membre 
d'une  société  à  la  fin  de  l'exercice  financier 
de  celle-ci  : 
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(a)  any  property  acquired  or  disposed 
of  by  the  partnership  shall  be  deemed  to 
have  been  acquired  or  disposed  of  by  the 
taxpayer  to  the  extent  of  his  share 
thereof; 

(b)  any  property  deemed  by  paragraph 
(a)  to  have  been  acquired  or  disposed  of 
by  the  taxpayer  shall  be  deemed  to  have 
been  acquired  or  disposed  of  by  him  on 
the  day  the  property  was  acquired  or 
disposed  of  by  the  partnership; 

(c)  if  the  partnership  has  received,  or  is 
entitled  to  receive,  an  amount  referred 
to  in  paragraph  (2)(j)  or  (k),  the  tax- 
payer shall  be  deemed  to  have  received, 
or  to  be  entitled  to  receive,  the  amount 
to  the  extent  of  his  share  thereof,  on  the 
day  the  partnership  received,  or  is  en- 
titled to  receive,  the  amount; 

(d)  any  expenditure  incurred  or  expense 
recovered  by  the  partnership  shall  be 
deemed  to  have  been  incurred  or  recov- 
ered, as  the  case  may  be,  by  the  taxpay- 
er to  the  extent  of  his  share  thereof; 

(e)  any  expenditure  or  expense  deemed 
by  paragraph  (d)  to  have  been  incurred 
or  recovered,  as  the  case  may  be,  by  the 
taxpayer  shall  be  deemed  to  have  been 
incurred  or  recovered  by  him  on  the  day 
the  expenditure  was  incurred  or  the 
expense  was  recovered  by  the  partner- 
ship; 

{J)  if  an  amount  referred  to  in  para- 
graph (2)(/)  or  (h)  has  become  receiv- 
able by  the  partnership,  the  amount 
shall  be  deemed  to  have  become  receiv- 
able by  the  taxpayer,  to  the  extent  of  his 
share  thereof,  on  the  day  the  amount 
became  receivable  by  the  partnership; 

(g)  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (2)(/),  (g)  or  (h)  in  respect  of  the 
partnership  that  is  established  by  the 
partnership  to  have  become  a  bad  debt 
before  a  particular  time  shall  be  deemed 
to  have  become  an  amount  referred  to  in 
that  paragraph  that  was  established  by 
the  taxpayer  to  have  become  a  bad  debt 
before  the  particular  time  to  the  extent 
of  his  share  thereof;  and 


a)  tout  bien  que  la  société  acquiert,  ou 
dont  elle  dispose,  est  réputé  avoir  été 
acquis  ou  avoir  fait  l'objet  d'une  disposi- 
tion par  le  contribuable  dans  la  mesure 
de  sa  participation  dans  celle-ci; 

b)  tout  bien  réputé,  en  application  de 
l'alinéa  a),  avoir  été  acquis  ou  avoir  fait 
l'objet  d'une  disposition  par  le  contri- 
buable est  réputé  avoir  été  acquis  ou 
avoir  fait  l'objet  d'une  disposition  par  lui 
à  la  date  où  la  société  a  acquis  le  bien  ou 
elle  en  a  disposé; 

c)  si  la  société  a  reçu,  ou  est  en  droit  de 
recevoir,  un  montant  visé  à  l'alinéa  (2)j) 
ou  k),  le  contribuable  est  réputé  avoir 
reçu,  ou  être  en  droit  de  recevoir,  le 
montant  dans  la  mesure  de  sa  participa- 
tion dans  celle-ci  à  la  date  où  la  société 
a  reçu,  ou  est  devenue  en  droit  de  rece- 
voir, le  montant; 

d)  toute  dépense  engagée  et  tous  frais 
recouvrés  par  la  société  sont  réputés 
avoir  été  engagés  ou  recouvrés,  selon  le 
cas,  par  le  contribuable  dans  la  mesure 
de  sa  participation  dans  celle-ci; 

é)  toute  dépense  ou  tous  frais  réputés, 
en  application  de  l'alinéa  d),  avoir  été 
engagés  ou  recouvrés,  selon  le  cas,  par  le 
contribuable  sont  réputés  avoir  été  enga- 
gés ou  recouvrés  par  lui  au  moment  où 
la  dépense  a  été  engagée  ou  les  frais  ont 
été  recouvrés  par  la  société; 

f)  si  un  montant  visé  à  l'alinéa  (2)/)  ou 
h)  est  devenu  à  recevoir  par  la  société,  le 
montant  est  réputé  être  devenu  à  rece- 
voir par  le  contribuable  dans  la  mesure 
de  sa  participation  dans  celle-ci,  au 
moment  où  le  montant  est  devenu  à 
recevoir  par  la  société; 

g)  tout  montant  visé  à  l'alinéa  (2)f),  g) 
ou  h)  qui  se  rapporte  à  la  société  et  qui 
est  établi  par  celle-ci  comme  étant 
devenu  une  mauvaise  créance  avant  une 
date  donnée  est  réputé  avoir  été  un  mon- 
tant visé  à  cet  alinéa  et  qui  a  été  établi 
par  le  contribuable  comme  étant  devenu 
une  mauvaise  créance  avant  la  date 
donnée  dans  la  mesure  de  la  participa- 
tion de  ce  dernier  dans  celle-ci; 
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(h)  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (2)(/)  received  by  the  partnership 
shall  be  deemed  to  be  an  amount 
referred  to  in  that  paragraph  received 
by  the  taxpayer  at  the  time  it  was 
received  by  the  partnership  to  the  extent 
of  the  taxpayer's  share  thereof. 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
where  a  taxpayer  disposes  of  a  property 
referred  to  in  paragraph  (2)(b),  his  pro- 
ceeds of  disposition  shall  be  deemed  to  be 
the  greater  of 

(a)  his  actual  proceeds  of  disposition; 
and 

(b)  the  fair  market  value  of  the 
property. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (6), 

"former  corporation"  means,  in  respect  of 

(a)  an  amalgamation  of  corporations, 
a  "predecessor  corporation"  described 
in  subsection  87(1)  of  the  Income 
Tax  Act,  or 

(b)  a  winding-up  of  a  corporation,  a 
"subsidiary"  described  in  subsection 
88(1)  of  the  Income  Tax  Act; 

"successor  corporation"  means,  in  respect 
of 

(a)  an  amalgamation  of  corporations, 
a  "new  corporation"  described  in  sub- 
section 87(1)  of  the  Income  Tax  Act, 
or 

(b)  sl  winding-up  of  a  corporation,  a 
"parent"  described  in  subsection 
88(1)  of  the  Income  Tax  Act. 


(6)  Notwithstanding  subsection  (4), 
where  at  a  particular  time  after  December 
31,  1982  there  is  an  amalgamation  of  cor- 
porations within  the  meaning  of  subsection 
87(1)  of  the  Income  Tax  Act  or  a  winding- 
up  of  a  corporation  as  described  in  subsec- 
tion 88(1)  of  the  Income  Tax  Act,  the 
following  rules  apply  for  the  purposes  of 
subsection  82(8)  and  this  section  in  respect 
of  the  successor  corporation  after  the  par- 
ticular time: 


h)  tout  montant  visé  à  l'alinéa  (2)/) 
reçu  par  la  société  est  réputé  être  un 
montant  visé  à  cet  alinéa  reçu  par  le 
contribuable  à  la  date  où  il  a  été  reçu 
par  la  société,  dans  la  mesure  de  sa 
participation  dans  celle-ci. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(2),  lorsqu'un  contribuable  dispose  d'un 
bien  visé  à  l'alinéa  (2)b),  le  produit  de  sa 
disposition  est  réputé  être  la  plus  élevée 
des  valeurs  suivantes  : 

a)  le  produit  réel  de  sa  disposition;  ou 

b)  la  juste  valeur  marchande  du  bien. 


(5)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(6), 

«corporation  remplaçante»  s'entend,  relati- 
vement à  : 

a)  la  fusion  de  corporations,  d'une 
«nouvelle  corporation»  visée  au  para- 
graphe 87(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu, 

b)  la  liquidation  d'une  corporation, 
d'une  «corporation  mère»  visée  au 
paragraphe  88(1)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu; 

«corporation  remplacée»  s'entend,  relative- 
ment à  : 

a)  la  fusion  de  corporations,  d'une 
corporation  remplacée  visée  au  para- 
graphe 87(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu, 

b)  la  liquidation  d'une  corporation, 
d'une  filiale  visée  au  paragraphe 
88(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  lors- 
que, à  une  date  donnée  postérieure  au  31 
décembre  1982,  se  produit  une  fusion  de 
corporations  au  sens  du  paragraphe  87(1) 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  ou  une 
liquidation  de  corporation  au  sens  du  para- 
graphe 88(1)  de  cette  loi,  les  règles  suivan- 
tes s'appliquent,  aux  fins  du  paragraphe 
82(8)  et  du  présent  article,  à  la  corpora- 
tion remplaçante  après  la  date  donnée  : 
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(a)  any  prescribed  exploration  and  de- 
velopment expense  made  or  incurred  by 
a  former  corporation  shall  be  deemed  to 
be  a  prescribed  exploration  and  develop- 
ment expense  made  or  incurred  by  the 
successor  corporation  at  the  time  when 
the  expense  was  made  or  incurred  by  the 
former  corporation; 

(b)  any  prescribed  enhanced  recovery 
equipment  acquired  by  a  former  corpo- 
ration shall  be  deemed  to  have  been 
acquired  by  the  successor  corporation  at 
the  time  when  it  was  acquired  by  the 
former  corporation,  and  such  property 
shall  be  deemed  to  be  prescribed 
enhanced  recovery  equipment  acquired 
by  the  successor  corporation  at  a  capital 
cost  to  it  equal  to  the  capital  cost  of  the 
property  to  the  former  corporation; 

(c)  any  amount  in  respect  of  a  particu- 
lar prescribed  project  required  by  para- 
graph 82(8)(6)  to  be  included  in  com- 
puting a  former  corporation's 
production  revenue  for  a  taxation  year 
of  the  former  corporation  shall  be 
deemed  to  have  been  an  amount  in 
respect  of  the  project  required  by  para- 
graph 82(8)(6)  to  be  included  in  com- 
puting the  successor  corporation's  pro- 
duction revenue  for  a  taxation  year  of 
the  successor  corporation  ending  before 
the  particular  time; 

(d)  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (2)(/),  (g)  or  (h)  in  respect  of  a 
former  corporation  that  was  established 
by  a  former  corporation  to  have  become 
a  bad  debt  before  the  particular  time 
shall  be  deemed  to  have  been  an  amount 
referred  to  in  that  paragraph  that  was 
established  by  the  successor  corporation 
to  have  become  a  bad  debt  before  the 
particular  time; 

(e)  any  amount  in  respect  of  a  particu- 
lar prescribed  project  that  was  deduct- 
ible by  a  former  corporation  under  para- 
graph 82(8)(a)  for  a  taxation  year  of 
the  former  corporation  shall  be  deemed 
to  be  an  amount  deductible  in  respect  of 
the  project  by  the  successor  corporation 
under  paragraph  82(8)(a)  for  a  taxation 


a)  tous  les  frais  d'exploration  et  d'amé- 
nagement prescrits  supportés  ou  engagés 
par  une  corporation  remplacée  sont 
réputés  être  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  prescrits  supportés  ou 
engagés  par  la  corporation  remplaçante 
à  la  date  où  ils  ont  été  supportés  ou 
engagés  par  la  corporation  remplacée; 

b)  tout  matériel  de  récupération  assistée 
prescrit  acquis  par  une  corporation  rem- 
placée est  réputé  avoir  été  acquis  par  la 
corporation  remplaçante  à  la  date  où  il  a 
été  acquis  par  la  corporation  remplacée, 
et  ce  bien  est  réputé  être  du  matériel  de 
récupération  assistée  prescrit  acquis  par 
la  corporation  remplaçante  à  un  coût  en 
capital,  pour  celle-ci,  égal  au  coût  en 
capital  du  bien  pour  la  corporation 
remplacée; 

c)  tout  montant,  relatif  à  un  projet  pres- 
crit donné  qui  doit,  en  application  de 
l'alinéa  82(8)6),  être  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  production  d'une 
corporation  remplacée  pour  une  année 
d'imposition  de  la  corporation  rempla- 
cée est  réputé  avoir  été  un  montant  rela- 
tif à  ce  projet  devant,  en  application  de 
l'alinéa  82(8)6),  être  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu  de  production  de  la 
corporation  remplaçante  pour  une  année 
d'imposition  de  la  corporation  rempla- 
çante se  terminant  avant  la  date  donnée; 

d)  tout  montant  visé  à  l'alinéa  (2)f),  g) 
ou  h)  qui  se  rapporte  à  une  corporation 
remplacée  et  qui  a  été  établi  par  celle-ci 
comme  étant  devenu  une  mauvaise 
créance  avant  la  date  donnée  est  réputé 
avoir  été  un  montant  visé  à  cet  alinéa 
relatif  à  la  corporation  remplaçante  et 
qui  a  été  établi  par  celle-ci  comme  étant 
devenu  une  mauvaise  créance  avant  la 
date  donnée; 

e)  tout  montant  relatif  à  un  projet  pres- 
crit qui  était  déductible  par  une  corpo- 
ration remplacée  en  application  de  l'ali- 
néa 82(8)a)  pour  une  année 
d'imposition  de  la  corporation  rempla- 
cée est  réputé  être  un  montant  déducti- 
ble par  la  corporation  remplaçante  rela- 
tivement au  projet  en  vertu  de  l'alinéa 


1750 


1984 


Impôt  sur  les  revenus  pétroliers 


C.  46 


15 


Deemed 
disposition 


year  of  the  successor  corporation  ending 
before  the  particular  time; 

if)  any  amount  referred  to  in  paragraph 
(2)(/)  or  (h)  in  respect  of  a  particular 
prescribed  project  that  became  receiv- 
able by  a  former  corporation  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  referred  to  in 
that  paragraph  in  respect  of  the  project 
that  became  receivable  by  the  successor 
corporation  before  the  particular  time; 

(g)  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (2)(g)  in  respect  of  a  disposition 
by  a  former  corporation  shall  be  deemed 
to  be  an  amount  referred  to  in  that 
paragraph  in  respect  of  a  disposition  by 
the  successor  corporation  before  the  par- 
ticular time; 

(h)  any  amount  referred  to  in  para- 
graph (2)(z)  received  by  a  former  corpo- 
ration shall  be  deemed  to  be  an  amount 
referred  to  in  that  paragraph  received 
by  the  successor  corporation  before  the 
particular  time; 

(0  any  amount  of  assistance  or  benefit 
referred  to  in  paragraph  (2)(j)  or  (k) 
that  a  former  corporation  has  received 
or  was  entitled  to  receive  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  of  assistance  or 
benefit  referred  to  in  that  paragraph 
that  the  successor  corporation  received 
or  was  entitled  to  receive  before  the 
particular  time;  and 

(J)  the  successor  corporation  shall  be 
deemed  to  have  been  in  existence 
throughout  the  period  in  which  the 
former  corporation  was  in  existence. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  any 
transaction  or  event  entitling  a  taxpayer  to 
proceeds  of  disposition  of  property  shall  be 
deemed  to  be  a  disposition  of  that  property 
by  the  taxpayer." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  ending  after 
December  31,  1982. 


82(8)a)  pour  une  année  d'imposition  de 
la  corporation  remplaçante  se  terminant 
avant  la  date  donnée; 

f)  tout  montant  visé  à  l'alinéa  (2)f)  ou 
h)  relatif  à  un  projet  prescrit  et  qui  est 
devenu  à  recevoir  par  la  corporation 
remplacée  est  réputé  être  un  montant 
visé  à  cet  alinéa,  relativement  au  projet, 
qui  est  devenu  à  recevoir  par  la  corpora- 
tion remplaçante  avant  la  date  donnée; 

g)  tout  montant  visé  à  l'alinéa  (2)g) 
relatif  à  une  disposition  par  une  corpo- 
ration remplacée  est  réputé  être  un  mon- 
tant visé  à  cet  alinéa  relativement  à  une 
disposition  par  la  corporation  rempla- 
çante avant  la  date  donnée; 

h)  tout  montant  visé  à  l'alinéa  (2)/) 
reçu  par  une  corporation  remplacée  est 
réputé  être  un  montant  visé  à  cet  alinéa 
qui  est  reçu  par  la  corporation  rempla- 
çante avant  la  date  donnée; 

z)  tout  montant  d'aide  ou  d'avantage 
visé  à  l'alinéa  (2)j)  ou  k)  qu'une  corpo- 
ration remplacée  a  reçu,  ou  était  en 
droit  de  recevoir,  est  réputé  être  un 
montant  d'aide  ou  d'avantage  visé  à  cet 
alinéa  que  la  corporation  remplaçante  a 
reçu,  ou  était  en  droit  de  recevoir,  avant 
la  date  donnée; 

j)  la  corporation  remplaçante  est  répu- 
tée avoir  existé  pendant  toute  la  période 
pendant  laquelle  la  corporation  rempla- 
cée a  existé. 


(7)  Pour  l'application  du  présent  article, 
toute  opération  ou  tout  événement  donnant 
droit  au  contribuable  de  recevoir  le  produit 
de  la  disposition  de  biens  est  réputé  être  la 
disposition  de  ces  biens  par  le  contribua- 
ble.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  se  terminant  après  le  31 
décembre  1982. 


Présomption 


4.  (1)  Paragraph  83(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


4.  (1)  L'alinéa  83<?)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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"(c)  any  amount  on  which  tax  under 
Division  II  is  required  to  be  deducted  or 
withheld  that  is  a  resource  royalty  or 
that  is  a  production  royalty  received 
after  December  31,  1983;" 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1984  and  subsequent  taxation  years. 

5.  (1)  Subsection  84(2.1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  repeal- 
ing paragraph  (b)  thereof  and  by  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"(b)  16%  of  that  portion  of  the  amount, 
if  any,  of  his  production  revenue  for  the 
year  that  exceeds  the  portion  deter- 
mined under  paragraph  (a)  and  that 
may  reasonably  be  attributed  to  that 
part  of  the  period  that  is  before  June  1, 
1982;  and 

(c)  14.67%  of  the  amount,  if  any,  by 
which  his  production  revenue  for  the 
year  exceeds  the  aggregate  of  the  por- 
tions determined  under  paragraphs  (a) 
and  (6)." 

(2)  Section  84  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2.1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.2)  Notwithstanding  paragraph 
(1)(a),  where  the  production  revenue  of  a 
person  for  a  taxation  year  that  commenced 
after  December  31,  1981  includes  produc- 
tion revenue  for  a  period  commencing 
after  May  31,  1982  and  ending  before 
June  1,  1983,  the  tax  payable  by  him  for 
the  year  on  his  production  revenue  is  the 
aggregate  of 

(a)  16%  of  the  amount,  if  any,  by  which 
his  production  revenue  for  the  year 
exceeds  the  portion  determined  under 
paragraph  (b);  and 

(b)  14.67%  of  that  portion  of  his  pro- 
duction revenue  for  the  year  that  may 
reasonably  be  attributed  to  a  period  in 
the  year  commencing  after  May  31, 
1982  and  ending  before  June  1,  1983." 


«c)  tout  montant  de  redevance  pétro- 
lière ou  de  redevance  de  production, 
reçu  après  le  31  décembre  1983,  sur 
lequel  la  section  II  exige  que  de  l'impôt 
soit  déduit  ou  retenu;» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1984  et  suivantes. 

5.  (1)  L'alinéa  84(2.1)6)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 


«6)  16%  de  la  fraction  de  l'excédent 
éventuel  de  son  revenu  de  production 
pour  l'année  sur  la  fraction  déterminée 
en  conformité  avec  l'alinéa  a)  que  l'on 
peut  raisonnablement  attribuer  à  la 
partie  de  la  période  qui  précède  le  1er 
juin  1982; 

c)  14.67%  de  l'excédent  éventuel  de  son 
revenu  de  production  pour  l'année  sur  le 
total  des  fractions  déterminées  en  con- 
formité avec  les  alinéas  a)  et  b).» 

(2)  L'article  84  de  la  même  loi  est  modifié 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (2.1),  de 
ce  qui  suit  : 

«(2.2)  Par  dérogation  à  l'alinéa  (l)a), 
lorsque  le  revenu  de  production  d'une  per- 
sonne pour  une  année  d'imposition  qui  a 
commencé  après  le  31  décembre  1981 
comprend  un  revenu  de  production  pour 
une  période  qui  commence  après  le  3 1  mai 
1982  et  qui  finit  avant  le  1er  juin  1983, 
l'impôt  qu'elle  doit  payer  sur  son  revenu  de 
production  pour  l'année  se  compose  du 
total  des  sommes  suivantes  : 

a)  16%  de  l'excédent  éventuel  de  son 
revenu  de  production  pour  l'année  sur  la 
fraction  déterminée  en  vertu  de  l'alinéa 

b)  ; 

b)  14.67%  de  la  fraction  de  son  revenu 
de  production  pour  l'année  qui  peut  rai- 
sonnablement être  attribuée  à  une 
période  de  l'année  qui  commence  après 
le  31  mai  1982  et  qui  finit  avant  le  1er 
juin  1983.» 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
20(2) 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
20(2) 
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(3)  Subparagraph  84(4)(û)(ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(ii)  has  waived  his  entitlement  to 
receive,  in  accordance  with  the  appli- 
cable provisions  of  that  program,  on 
or  before  the  date  he  is  required  to 
file  a  return  of  production  revenue 
pursuant  to  section  85  for  the  taxation 
year" 

(4)  Section  84  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Amalgamations  "(5)  Where  after  1980  there  has  been 
an  amalgamation  within  the  meaning  of 
subsection  87(1)  of  the  Income  Tax  Act 
and  one  or  more  of  the  predecessor  corpo- 
rations referred  to  in  that  subsection  had 
an  exploration  and  development  expense 
tax  credit,  for  the  purposes  only  of  deter- 
mining the  exploration  and  development 
expense  tax  credit  of  the  new  corporation 
referred  to  in  that  subsection,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  be  the 
same  corporation  as,  and  a  continuation 
of,  each  such  predecessor  corporation. 

winding-up  (6)  Where  after  1980  there  has  been  a 

winding-up  described  in  subsection  88(1) 
of  the  Income  Tax  Act  and  the  subsidiary 
referred  to  in  that  subsection  had  an 
exploration  and  development  expense  tax 
credit,  for  the  purposes  only  of  determin- 
ing the  exploration  and  development 
expense  tax  credit  of  the  parent  referred  to 
in  that  subsection,  the  parent  shall  be 
deemed  to  be  the  same  corporation  as,  and 
a  continuation  of,  the  subsidiary." 

(5)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable  to 
the  1981  and  subsequent  taxation  years. 

6.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  84 
thereof,  the  following  section: 

Credit 
deductions 


(3)  Le  sous-alinéa  84(4)a)(ii)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(ii)  a  renoncé  à  son  droit  de  recevoir, 
conformément  aux  dispositions  appli- 
cables de  ce  programme,  au  plus  tard 
à  la  date  où  il  doit  produire  une  décla- 
ration de  revenu  en  vertu  de  l'article 
85  pour  l'année» 

(4)  L'article  84  de  la  même  loi  est  modifié 
par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 

«(5)  Lors  d'une  fusion,  au  sens  du  para-  Fusions 
graphe  87(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  qui  a  eu  lieu  après  1980  et  où  une 
ou  plusieurs  des  corporations  remplacées 
visées  à  ce  paragraphe  bénéficiaient  d'un 
crédit  d'impôt  au  titre  des  frais  d'explora- 
tion et  d'aménagement,  aux  seules  fins  de 
déterminer  le  crédit  d'impôt  au  titre  des 
frais  d'exploration  et  d'aménagement  de  la 
nouvelle  corporation  visée  à  ce  paragraphe, 
la  nouvelle  corporation  est  réputée  être  la 
même  corporation  que  chaque  corporation 
remplacée  et  la  continuation  de  chacune 
de  celles-ci. 

(6)  Lors  d'une  liquidation,  au  sens  du  Liquidation 
paragraphe  88(1)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu,  où  la  filiale  visée  à  ce  paragra- 
phe bénéficiait  d'un  crédit  d'impôt  au  titre 
des  frais  d'exploration  et  d'aménagement, 
aux  seules  fins  de  déterminer  le  crédit 
d'impôt  au  titre  des  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  de  la  corporation  mère 
visée  à  ce  paragraphe,  la  corporation  mère 
est  réputée  être  la  même  corporation  que 
la  filiale  et  la  continuation  de  celle-ci.» 

(5)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appliquent 
aux  années  d'imposition  1981  et  suivantes. 

6.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  84,  de  ce  qui  suit  : 


"84.1  (1)  Where  a  taxpayer  is  a  corpo- 
ration, there  may  be  deducted  from  the  tax 
otherwise  payable  by  it  on  its  production 
revenue  for  a  taxation  year,  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 


«84.1  (1)  Lorsque  le  contribuable  est 
une  corporation,  il  peut  être  déduit  de 
l'impôt  qu'elle  doit  par  ailleurs  payer  sur 
son  revenu  de  production  pour  une  année 
d'imposition  un  montant  égal  à  la  somme 
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(a)  the  lesser  of 

(i)  the  tax  that  would  otherwise  be 
payable  by  the  corporation  under  this 
Division  on  its  production  revenue  for 
the  year  if  the  reference  to  "produc- 
tion revenue"  in  section  84  were  read 
as  "eligible  production  revenue",  and 

(ii)  the  corporation's  credit  limit  for 
the  taxation  year;  and 

(b)  in  respect  of  the  taxation  year  of  the 
corporation  that  ends  in  1985,  the  lesser 
of 

(i)  the  amount  of  tax  determined 
under  subparagraph  (a)(i)  for  the 
year  that  may  reasonably  be  attribut- 
ed to  the  eligible  production  revenue 
for  the  period  in  the  year  commencing 
after  December  31,  1984,  and 

(ii)  that  proportion  of  the  corpora- 
tion's allocated  limit  for  the  year  that 
the  number  of  days  after  December 
31,  1984  in  the  year  is  of  365. 


a)  du  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants : 

(i)  l'impôt  que  la  corporation  devrait 
par  ailleurs  payer  en  vertu  de  la  pré- 
sente section  sur  son  revenu  de  pro- 
duction pour  l'année,  si  la  mention  de 
«revenu  de  production»  à  l'article  84 
était  interprétée  comme  la  mention  de 
«revenu  admissible  de  production»,  ou 

(ii)  la  limite  de  crédit  de  la  corpora- 
tion pour  l'année  d'imposition;  et 

b)  pour  l'année  d'imposition  de  la  cor- 
poration qui  finit  en  1985,  du  moins 
élevé  des  montants  suivants  : 

(i)  le  montant  d'impôt  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  a)(i)  pour  l'an- 
née qui  peut  raisonnablement  être 
attribué  au  revenu  admissible  de  pro- 
duction pour  la  période  dans  l'année 
commençant  après  le  31  décembre 
1984,  ou 

(ii)  la  proportion  de  la  limite  allouée 
à  la  corporation  pour  l'année  égale  à 
la  proportion  que  représente  le 
nombre  de  jours  de  l'année  posté- 
rieurs au  31  décembre  1984  par  rap- 
port à  365. 


Definition  of 
"credit  limit" 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  "credit  limit"  of  a  corporation  for  a 
taxation  year  is  that  proportion  of  the 
corporation's  allocated  limit  for  the  year 
that  the  number  of  days  after  May  31, 
1982  in  the  year  is  of  365. 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  la  «limite  de  crédit»  d'une  corporation 
pour  une  année  d'imposition  est  la  propor- 
tion de  la  limite  allouée  de  la  corporation 
pour  l'année  égale  à  la  proportion  que 
représente  le  nombre  de  jours  de  l'année 
postérieurs  au  31  mai  1982  par  rapport  à 
365. 


Définition  de 
«limite  de 
crédit» 


Definition  of 

"allocated 

limit" 


(3)  For  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (2),  the  "allocated  limit"  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  in  which  the 
corporation 

(a)  is  not  associated  with  one  or  more 
other  corporations,  is 

(i)  $250,000  where  the  year  ends 
before  1986,  or 

(ii)  $500,000  where  the  year  ends 
after  1985;  and 

(b)  is  associated  with  one  or  more  other 
corporations,  is  the  amount  allocated  to 
the  corporation  under  subsection  (4)  or 
(5). 


(3)  Pour  l'application  des  paragraphes 
(1)  et  (2),  la  «limite  allouée»  d'une  corpo- 
ration pour  une  année  d'imposition  au 
cours  de  laquelle  la  corporation  : 

a)  n'est  pas  associée  avec  une  ou  plu- 
sieurs autres  corporations,  est  : 

(i)  $250,000  lorsque  l'année  finit 
avant  1986, 

(ii)  $500,000  lorsque  l'année  finit 
après  1985;  et 

b)  est  associée  avec  une  ou  plusieurs 
corporations,  le  montant  alloué  à  la  cor- 
poration en  vertu  des  paragraphes  (4) 
ou  (5). 
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(4)  The  corporations  in  a  group  that,  in 
a  taxation  year,  are  associated  with  each 
other  may  file  with  the  Minister  in  pre- 
scribed form  an  agreement  whereby,  for 
the  purpose  of  this  section,  they  allocate 
an  amount  to  one  or  more  of  them  for  the 
year,  which  amount  or  the  aggregate  of 
which  amounts,  as  the  case  may  be,  is 

(a)  $250,000  for  the  year  ending  before 
1986; or 

(b)  $500,000  for  the  year  ending  after 
1985. 


(5)  If  any  of  the  corporations  in  a  group 
referred  to  in  subsection  (4)  fails  to  file 
with  the  Minister  an  agreement  as  con- 
templated by  that  subsection  within  30 
days  after  notice  in  writing  by  the  Minis- 
ter has  been  forwarded  to  any  of  them  that 
such  an  agreement  is  required  for  the  pur- 
pose of  any  assessment  of  tax  for  a  taxa- 
tion year  under  this  Division,  the  Minister 
shall,  for  the  purpose  of  this  section,  allo- 
cate an  amount  to  one  or  more  of  them  for 
the  year,  which  amount  or  the  aggregate 
of  which  amounts,  as  the  case  may  be,  is 
an  amount  referred  to  in  paragraph  (4) (a) 
or  (b),  as  the  case  may  be. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
"eligible  production  revenue"  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  is  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is 

(a)  the  amount  that  would  be  the  pro- 
duction revenue  for  the  year  of  the  cor- 
poration (other  than  an  amount,  if  any, 
included  therein  by  virtue  of  subsection 
82(5)  or  by  virtue  of  the  corporation 
being  a  member  of  a  partnership)  that 
may  reasonably  be  attributed  to  the 
period  in  the  year  commencing  after 
May  31,  1982,  if 

(i)  subsection  82(1)  were  read  with- 
out reference  to  paragraph  (b.l) 
thereof,. 

(ii)  the  reference  in  paragraph 
82(1  )(c)  to  "paragraph  (a),  (b)  or 
(b.iy  were  read  as  a  reference  to 
"paragraph  (a)  or  (b)",  and 

(iii)  the  reference  to  "a  production 
royalty"  in  paragraph  82(l)(e)  were 


(4)  Au  cours  d'une  année  d'imposition, 
des  corporations  associées  entre  elles  peu- 
vent produire  auprès  du  Ministre,  selon  la 
forme  prescrite,  un  accord  par  lequel,  pour 
l'application  du  présent  article,  elles 
allouent  un  montant  à  une  ou  plusieurs 
d'entre  elles  pour  l'année,  montant  qui,  ou 
somme  des  montants  qui,  selon  le  cas,  est 
de 

a)  $250,000  pour  l'année  finissant 
avant  1986; 

b)  $500,000  pour  l'année  finissant  après 
1985. 

(5)  Si  une  des  corporations  visées  au 
paragraphe  (4)  omet  de  produire  auprès 
du  Ministre  l'accord  prévu  à  ce  paragra- 
phe dans  les  30  jours  de  l'expédition  par  le 
Ministre  d'un  avis  écrit  à  l'une  d'elles  à 
l'effet  que  cet  accord  est  exigé  pour  les  fins 
d'une  cotisation  d'impôt  pour  une  année 
d'imposition  en  vertu  de  la  présente  sec- 
tion, le  Ministre  alloue,  pour  l'application 
du  présent  article,  un  montant  à  une  ou 
plusieurs  d'entre  elles  pour  l'année,  mon- 
tant qui,  ou  somme  des  montants  qui, 
selon  le  cas,  est  le  montant  visé  aux  alinéas 
(4)a)  ou  b),  selon  le  cas. 

(6)  Pour  l'application  du  présent  article, 
le  «revenu  de  production  admissible»  d'une 
corporation  pour  une  année  d'imposition 
s'entend  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente  : 

a)  soit  le  montant  qui  constituerait  le 
revenu  de  production  de  la  corporation 
pour  l'année  (à  l'exception  du  montant 
éventuel  qui  y  est  inclus  en  application 
du  paragraphe  82(5)  ou  parce  que  la 
corporation  est  membre  d'une  société  de 
personnes)  qui  peut  raisonnablement 
être  attribué  à  la  période  de  l'année  qui 
commence  après  le  31  mai  1982  si,  à  la 
fois  : 

(i)  le  paragraphe  82(1)  était  inter- 
prété sans  la  mention  de  son  alinéa 
b.l), 

(ii)  la  mention,  dans  l'alinéa  82(1  )c), 
de  l'«alinéa  a),  b)  ou  6.1)»  était  inter- 
prétée comme  la  mention  de  l'«alinéa 
a)  ou  b)», 


Idem 


Idem 
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read  as  a  reference  to  "production 
royalty  in  respect  of  production  of 
petroleum  or  gas  of  the  corporation"; 

(b)  the  amount  that  would  be  the  pro- 
duction revenue  included  in  the  income 
for  the  year  of  the  corporation  by  virtue 
of  the  corporation  being  a  member  of  a 
partnership  that  may  reasonably  be 
attributed  to  the  period  in  the  year  com- 
mencing after  the  later  of  May  31,  1982 
and  the  date  the  corporation  first 
became  a  member  of  the  partnership,  if 

(i)  subsection  82(1)  were  read  with- 
out reference  to  paragraph  (6.1) 
thereof, 

(ii)  the  reference  in  paragraph 
82(1 )(c)  to  "paragraph  (a),  (b)  or 
(6.1)"  were  read  as  a  reference  to 
"paragraph  (a)  or  (6)",  and 

(iii)  the  reference  to  "a  production 
royalty"  in  paragraph  82(1  ){e)  were 
read  as  a  reference  to  "production 
royalty  in  respect  of  production  of 
petroleum  or  gas  of  the  partnership"; 
or 

(c)  the  amount  that  is  deemed  by  sub- 
section 82(5)  to  be  production  revenue 
of  the  corporation  for  the  year." 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  23(2) 


(2)  Subsection  (  1  )  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  June  1,  1982. 

7.  (1)  Paragraph  88(2)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  on  or  before  the  last  day  of  each 
month  in  the  year,  an  amount  equal  to 
1/12  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  on  its  production  revenue  for 
the  year  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount,  if 
any,  estimated  by  it  to  be  deductible 
from  its  tax  otherwise  payable  for  the 
year  under  subsection  84(3)  or  84.1(1)," 


(iii)  la  mention  de  «redevance  de  pro- 
duction» à  l'alinéa  82(1  )e)  était  inter- 
prétée comme  la  mention  d'une  «rede- 
vance de  production  sur  la  production 
de  pétrole  ou  de  gaz  de  la  corpora- 
tion»; 

b)  soit  le  montant  qui  constituerait  le 
revenu  de  production,  inclus  dans  le 
revenu  de  la  corporation  pour  l'année  à 
titre  de  membre  d'une  société  de  person- 
nes, qui  peut  raisonnablement  être  attri- 
bué à  la  période  de  l'année  qui  com- 
mence à  la  plus  tardive  des  dates 
suivantes  :  le  31  mai  1982  ou  la  date  à 
laquelle  la  corporation  est  devenue 
membre  de  la  société  de  personnes  pour 
la  première  fois  si,  à  la  fois  : 

(i)  le  paragraphe  82(1)  était  inter- 
prété sans  la  mention  de  son  alinéa 
&.1), 

(ii)  la  mention  à  l'alinéa  82(1  )c)  de 
l'«alinéa  a),  b)  ou  Z>.1)»  était  interpré- 
tée comme  la  mention  de  l'«alinéa  a) 
ou  b)», 

(iii)  la  mention  de  «redevance  de  pro- 
duction» à  l'alinéa  82(1  )e)  était  inter- 
prétée comme  la  mention  d'une  «rede- 
vance de  production  sur  la  production 
de  pétrole  ou  de  gaz  de  la  société  de 
personnes»; 

c)  soit  le  montant  qui  est  réputé,  en 
application  du  paragraphe  82(5),  être  le 
revenu  de  production  de  la  corporation 
pour  l'année.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  juin  1982. 

7.  (1)  L'alinéa  88(2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chaque  mois  de  l'année,  un  montant  égal 
à  1/12  de  l'excédent  éventuel  qu'elles 
estiment  être  l'impôt  qu'elles  doivent 
payer  au  titre  de  leur  revenu  de  produc- 
tion pour  l'année  sur  le  total  des  mon- 
tants dont  chacun  représente  le  montant 
éventuel  qu'elles  estiment  être  déducti- 
ble de  l'impôt  qu'elles  doivent  par  ail- 
leurs payer  pour  l'année  conformément 
au  paragraphe  84(3)  ou  84.1(1),» 
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Interest 


(2)  All  that  portion  of  subsection  88(2)  of 
the  said  Act  following  paragraph  (c)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"and  shall,  on  or  before  the  last  day  of  the 
period,  pay  to  the  Receiver  General  the 
remainder  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  estimated  by  it  to  be  the  tax 
payable  on  its  production  revenue  for  the 
year  exceeds  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount,  if  any, 
estimated  by  it  to  be  deductible  from  its 
tax  otherwise  payable  for  the  year  under 
subsection  84(3)  or  84.1(1)." 

(3)  All  that  portion  of  paragraph 
88(3.1) (a)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  on  or  before  the  last  day  of  each  of 
the  third  month,  the  sixth  month,  the 
ninth  month  and  the  twelfth  month  of 
each  taxation  year,  an  amount  equal  to 
1/4  of 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  1, 
1982. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  to  taxation 
years  commencing  after  this  Act  is  assented 
to. 

8.  (1)  Subsection  89(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"89.  (1)  Where  at  any  particular  time 
after  the  day  on  or  before  which  a  return 
of  a  taxpayer's  production  revenue  was 
required  to  be  filed  under  this  Division  for 
a  taxation  year, 

(a)  the  amount  of  the  taxpayer's  tax 
payable  for  the  year  under  this  Division 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  amount  paid  at  or  before  the 
particular  time  on  account  of  the  tax- 
payer's tax  payable  and  applied  as  at 
that  time  by  the  Minister  against  the 
taxpayer's  liability  for  an  amount  pay- 
able under  this  Division  for  the  year, 


(2)  Le  passage  du  paragraphe  88(2)  de  la 
même  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«et  elles  doivent,  au  plus  tard  le  dernier 
jour  de  la  période,  verser  au  receveur  géné- 
ral le  solde  de  l'excédent  éventuel  du  mon- 
tant qu'elles  estiment  être  l'impôt  payable 
au  titre  de  leur  revenu  de  production  pour 
l'année  sur  le  total  des  montants  dont 
chacun  représente  le  montant  éventuel 
qu'elles  estiment  être  déductible  de  l'impôt 
qu'elles  doivent  par  ailleurs  payer  pour 
l'année  conformément  au  paragraphe 
84(3)  ou  84.1(1).» 

(3)  Le  passage  de  l'alinéa  88(3. l)a)  de  la 
même  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  au  plus  tard  le  dernier  jour  du  troi- 
sième, sixième,  neuvième  et  douzième 
mois  de  chaque  année  d'imposition, 
montant  égal  à  1/4» 

(4)  Les  paragraphes  (  1  )  et  (2)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1er  juin  1982. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
années  d'imposition  commençant  après  la 
sanction  de  la  présente  loi. 

8.  (1)  Le  paragraphe  89(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«89.  (1)  Lorsque,  à  une  date  donnée 
postérieure  à  celle  de  la  fin  du  délai 
accordé  au  contribuable  pour  produire  sa 
déclaration  de  revenu  de  production  en 
vertu  de  la  présente  section  pour  une  année 
d'imposition, 

a)  le  montant  d'impôt  que  le  contribua- 
ble doit  payer  pour  l'année  en  vertu  de 
la  présente  section 

est  supérieur 

b)  au  total  des  montants  dont  chacun 
représente  un  montant  payé  au  plus  tard 
à  la  date  donnée  au  titre  de  l'impôt 
payable  par  le  contribuable  et  affecté,  à 
compter  de  cette  date,  par  le  Ministre 
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the  person  liable  to  pay  the  tax  shall  pay 
interest  on  such  excess,  for  the  period 
during  which  it  is  outstanding,  at  such 
rates  per  annum  prescribed  for  the  pur- 
poses of  subsection  161(1)  of  the  Income 
Tax  Act  as  are  in  effect  from  time  to  time 
during  the  period." 


(2)  Paragraph  89(4) (a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
tax  payable  by  it  on  its  production  reve- 
nue for  the  year  exceeds  the  aggregate 
of  all  amounts  each  of  which  is  the 
amount,  if  any,  deducted  under  subsec- 
tion 84(3)  or  84.1(1)  from  its  tax  other- 
wise payable  for  the  year," 

(3)  Subsection  (1)  is  applicable  for  the 
purpose  of  calculating  interest  for  any  period 
or  portion  of  a  period  that  is  after  April  19, 
1983. 

(4)  Subsection  (2)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  June  1,  1982. 

9.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  89 
thereof,  the  following  section: 

"89.1  Where  at  any  time  the  Minister 
determines  that,  as  a  consequence  of  the 
operation  of  subsection  82(6),  an  amount 
has  been  refunded  to  a  taxpayer  for  a 
taxation  year  in  excess  of  the  amount  to 
which  the  taxpayer  was  entitled  as  a 
refund, 

(a)  the  excess  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  that  became  payable  under  this 
Division  by  the  taxpayer  on  the  day  on 
which  the  amount  was  refunded; 

(b)  the  taxpayer  shall  pay  interest  at 
the  rate  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  161(1)  of  the  Income  Tax 
Act  on  the  excess  from  the  day  it 
became  payable  to  the  date  of  a  pay- 
ment; and 


au  montant  que  le  contribuable  est  tenu 
de  payer  pour  l'année  en  vertu  de  la 
présente  section, 

la  personne  tenue  de  payer  l'impôt  doit 
payer  des  intérêts  sur  l'excédent,  pour  la 
période  pendant  laquelle  l'excédent  est 
impayé,  aux  taux  annuels  prescrits  pour 
l'application  du  paragraphe  161(1)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  qui  sont  en 
vigueur  pendant  la  période.» 

(2)  L'alinéa  89(4)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  sur  l'excédent  éventuel  de  l'impôt 
qu'elle  doit  payer  au  titre  de  son  revenu 
de  production  pour  l'année  sur  le  total 
des  montants  dont  chacun  représente  le 
montant  éventuel  déduit,  en  vertu  du 
paragraphe  84(3)  ou  84.1(1),  de  l'impôt 
qu'elle  doit  par  ailleurs  payer  pour 
l'année,» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  pour  le 
calcul  des  intérêts  visant  une  période,  ou  une 
fraction  de  celle-ci,  postérieure  au  19  avril 
1983. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  juin  1982. 

9.  (1)  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  89,  de  ce  qui  suit  : 

«89.1  Lorsque,  à  une  date  quelconque, 
le  Ministre  détermine  que,  suite  à  l'appli- 
cation du  paragraphe  82(6),  il  a  été  versé  à 
un  contribuable,  pour  une  année  d'imposi- 
tion, un  remboursement  d'un  montant 
supérieur  à  celui  auquel  il  avait  droit  : 

a)  l'excédent  est  réputé  constituer  un 
montant  qui  est  devenu  à  payer  par  le 
contribuable  en  vertu  de  la  présente  sec- 
tion à  compter  de  la  date  du  rembourse- 
ment; 

b)  le  contribuable  doit  payer  des  inté- 
rêts, au  taux  prescrit  pour  l'application 
du  paragraphe  161(1)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  sur  l'excédent  à  comp- 
ter de  la  date  où  celui-ci  est  devenu  à 
payer  jusqu'à  la  date  d'un  paiement; 
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(c)  the  Minister  may  at  any  time  assess 
a  taxpayer  in  respect  of  any  amount 
payable  by  him  by  virtue  of  this  section 
and,  in  such  case,  the  provisions  of  this 
Division  are  applicable,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  the  assessment  as 
though  it  had  been  made  under  section 
87." 


c)  le  Ministre  peut,  à  n'importe  quel 
moment,  cotiser  un  contribuable  sur  le 
montant  que  celui-ci  doit  payer  en  appli- 
cation du  présent  article;  dans  ce  cas,  les 
dispositions  de  la  présente  section  s'ap- 
pliquent, avec  les  adaptations  de  cir- 
constance, à  la  cotisation  comme  si  elle 
avait  été  établie  en  vertu  de  l'article  87.» 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  amounts  refunded  after  June  1,  1982. 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  mon- 
tants remboursés  après  le  1er  juin  1982. 


10.  (1)  Section  91  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsection: 


10.  (1)  L'article  91  de  la  même  loi  est 
modifié  par  insertion,  après  le  paragraphe 
(3),  de  ce  qui  suit  : 


Excessive 

interest 

provisions 


"(3.1)  Where  interest  has  been  paid  to, 
or  applied  to  a  liability  of,  a  taxpayer 
pursuant  to  subsection  (3)  in  respect  of  an 
overpayment  and  it  is  subsequently  deter- 
mined that  the  actual  overpayment,  if  any, 
was  less  than  the  overpayment  in  respect 
of  which  interest  was  paid  or  applied, 

(a)  the  amount  by  which  the  interest 
that  has  been  paid  or  applied  exceeds 
the  interest,  if  any,  computed  in  respect 
of  the  amount  subsequently  determined 
to  be  the  actual  overpayment  shall,  on 
the  date  on  which  the  interest  was  so 
paid  or  applied,  be  deemed  to  be  an 
amount  payable  by  the  taxpayer  under 
this  Division; 

(b)  the  taxpayer  shall  pay  interest  at 
the  rate  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  161(1)  of  the  Income  Tax 
Act  on  the  amount  payable  by  virtue  of 
this  subsection  from  the  date  referred  to 
in  paragraph  (a)  to  the  date  the  amount 
is  paid;  and 

(c)  the  Minister  may  at  any  time  assess 
a  taxpayer  in  respect  of  the  amount 
payable  by  him  by  virtue  of  this  subsec- 
tion and  in  such  case  the  provisions  of 
this  Division  are  applicable,  with  such 
modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  the  assessment  as 
though  it  had  been  made  under  section 
87." 


«(3.1)  Lorsque  des  intérêts  ont  été 
payés  à  un  contribuable,  ou  affectés  à 
l'acquittement  d'une  obligation  de  celui-ci, 
conformément  au  paragraphe  (3)  relative- 
ment à  un  paiement  en  trop  et  qu'il  est 
déterminé  par  la  suite  que  le  paiement  en 
trop,  s'il  y  en  a  eu  un,  était  moins  élevé 
que  le  paiement  en  trop  visé  par  le  paie- 
ment ou  l'affectation  d'intérêts  : 

a)  l'excédent  des  intérêts  payés,  ou 
affectés,  sur  les  intérêts,  s'il  y  en  a, 
calculés  relativement  au  montant  déter- 
miné par  la  suite  comme  étant  le  paie- 
ment en  trop  est  réputé,  à  la  date  d'un 
tel  paiement  ou  d'une  telle  affectation 
d'intérêts,  être  un  montant  payable  par 
le  contribuable  en  vertu  de  la  présente 
section; 

b)  le  contribuable  doit  payer  des  inté- 
rêts, au  taux  prescrit  pour  l'application 
du  paragraphe  161(1)  de  la  Loi  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  sur  le  montant  paya- 
ble en  application  du  présent  paragra- 
phe à  compter  de  la  date  visée  à  l'alinéa 
a)  jusqu'à  la  date  du  paiement  du 
montant; 

c)  le  Ministre  peut,  à  n'importe  quel 
moment,  cotiser  un  contribuable  sur  le 
montant  que  celui-ci  doit  payer  en  appli- 
cation du  présent  paragraphe;  dans  ce 
cas,  les  dispositions  de  la  présente  sec- 
tion s'appliquent,  avec  les  adaptations 
de  circonstance,  à  la  cotisation  comme  si 
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(2)  Subsection  (1)  is  applicable  in  respect 
of  interest  paid  or  applied  after  April  19, 
1983. 

1980-81-82-83,  n.  (i)  Subsections  99(1)  and  (1.1)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Tax  payable 


Amount  of  tax 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  26 


Idem 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  26 


Deduction  or 

withholding 

required 


"99.  (1)  Every  person  (in  this  section 
referred  to  as  the  "recipient")  shall  pay  a 
tax  on  every  amount  received  by  him  as, 
on  account  of  or  in  lieu  of  payment  of,  or 
in  satisfaction  of,  a  resource  royalty,  a 
production  royalty  or  an  incremental 
resource  royalty. 

(1.1)  The  tax  payable  by  a  person  under 
this  Division  in  respect  of 

(a)  a  resource  royalty,  shall  be  16%  of 
the  amount  of  such  royalty; 

(b)  sl  production  royalty  received  after 
December  31,  1983,  shall  be  12%  of  the 
amount  of  such  royalty;  and 

(c)  an  incremental  resource  royalty, 
shall  be  50%  of  the  amount  of  such 
royalty." 

(2)  Section  99  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.3)  Notwithstanding  subsection 
(1.1),  the  tax  payable  in  respect  of  a 
resource  royalty  computed  by  reference  to 
the  amount  or  value  of  production  after 
May  31,  1982  and  before  June  1,  1983 
shall  be  14.67%  of  the  amount  of  such 
royalty." 

(3)  Subsection  99(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  A  person  who  pays  a  resource  roy- 
alty, a  production  royalty  or  an  incremen- 
tal resource  royalty  on  which  a  tax  is 
payable  under  this  Division  shall,  notwith- 
standing any  agreement  or  law  to  the  con- 
trary, deduct  or  withhold  therefrom  the 
tax   payable  under  this   Division  and, 


elle  avait  été  établie  en  vertu  de  l'article 
87.» 

(2)  Le  paragraphe  (  1  )  s'applique  aux  inté- 
rêts payés  ou  affectés  après  le  19  avril  1983. 


11.  (1)  Les  paragraphes  99(1)  et  (1.1)  de 
la  même  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit  : 

«99.  (1)  Toute  personne  (appelée  dans 
le  présent  article  le  «bénéficiaire»)  doit 
payer  un  impôt  sur  chaque  montant  qu'elle 
reçoit  au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou 
partiel  d'une  redevance  pétrolière,  d'une 
redevance  de  production  ou  d'une  rede- 
vance pétrolière  supplémentaire. 

(1.1)  L'impôt  payable  par  une  personne 
en  vertu  de  la  présente  section  à  l'égard  : 

a)  d'une  recevance  pétrolière  corres- 
pond à  16%  du  montant  de  cette 
redevance; 

b)  d'une  redevance  de  production  reçue 
après  le  31  décembre  1983  correspond  à 
12%  du  montant  de  cette  redevance; 

c)  d'une  redevance  pétrolière  supplé- 
mentaire correspond  à  50%  du  montant 
de  cette  redevance.» 

(2)  L'article  99  de  la  même  loi  est  abrogé 
par  insertion,  après  le  paragraphe  (1.2),  de 
ce  qui  suit  : 

«(1.3)  Par  dérogation  au  paragraphe 
(1.1),  l'impôt  payable  à  l'égard  d'une  rede- 
vance pétrolière  calculée  par  rapport  à  la 
quantité  ou  à  la  valeur  de  la  production 
après  le  31  mai  1982  et  avant  le  1er  juin 
1983  correspond  à  14.67%  du  montant  de 
cette  redevance.» 

(3)  Le  paragraphe  99(2)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Une  personne  qui  verse  une  rede- 
vance pétrolière,  une  redevance  de  produc- 
tion ou  une  redevance  pétrolière  supplé- 
mentaire sur  laquelle  est  payable  un  impôt 
en  vertu  de  la  présente  section  doit,  nonob- 
stant tout  accord  ou  toute  loi  à  l'effet 
contraire,  déduire  ou  retenir  de  ce  verse- 
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except  as  provided  in  paragraph  (4)(b), 
(5)(b)  or  (6)(b),  the  amount  so  deducted 
or  withheld  shall  be  deemed  to  have  been 
paid  on  behalf  of  the  recipient  on  account 
of  his  tax." 


(4)  Paragraph  99(4) (a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  for  the  purposes  of  subsections  (1), 
(1.1),  (1.2)  and  (1.3),  the  amount  of  the 
royalty  received  by  the  recipient  shall  be 
deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by 
which  the  amount  thereof  paid  to  him  as 
a  resource  royalty  exceeds  the  aggregate 
of  all  payouts  by  him  in  respect  of  the 
royalty;" 

(5)  Section  99  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


ment  l'impôt  payable  en  vertu  de  la  pré- 
sente section  et,  sous  réserve  de  l'alinéa 
(4)b),  (5)b)  ou  (6)6),  le  montant  ainsi 
déduit  ou  retenu  est  réputé  avoir  été  versé 
pour  le  compte  du  bénéficiaire  au  titre  de 
son  impôt.» 

(4)  L'alinéa  99(4)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 
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«a)  pour  l'application  des  paragraphes 
(1),  (1.1),  (1.2)  et  (1.3),  le  montant  de 
la  redevance  reçue  par  le  bénéficiaire  est 
réputé  être  l'excédent  éventuel  du  paie- 
ment qu'il  a  reçu  à  titre  de  redevance 
pétrolière  sur  la  somme  de  tous  les 
reversements  qu'il  a  effectués  à  l'égard 
de  la  redevance;» 

(5)  L'article  99  de  la  même  loi  est  modifié     1 980-8 1-82-83, 

v    j.        .      j  .  c.  104,  art.  26 

par  adjonction  de  ce  qui  suit  : 


"(6)  Where  the  recipient  of  a  produc- 
tion royalty  received  after  December  31, 
1983  that  is  calculated  by  reference  to  the 
amount  or  value  of  production  of 
petroleum  or  gas  is,  in  respect  of  that 
royalty,  required  to  pay  to  any  other 
person  a  royalty  calculated  by  reference  to 
the  amount  or  value  of  the  same  produc- 
tion (in  this  section  referred  to  in  respect 
of  the  royalty  as  the  "payout"),  the  follow- 
ing rules  apply: 

(a)  for  the  purposes  of  subsections  (1) 
and  (1.1),  the  amount  of  the  royalty 
received  by  the  recipient  shall  be 
deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by 
which  the  amount  thereof  paid  to  him  as 
a  production  royalty  exceeds  the  aggre- 
gate of  all  payouts  by  him  in  respect  of 
the  royalty; 

(b)  for  the  purpose  of  subsection  (2), 
the  amount  of  tax  paid  on  behalf  of  the 
recipient  of  the  royalty  shall  be  deemed 
to  be  the  amount,  if  any,  by  which  the 
tax  deducted  or  withheld  from  the  royal- 
ty received  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is 

(i)  the  tax  deducted  or  withheld  by 
the  recipient  from  a  payout  in  respect 


«(6)  Lorsque  le  bénéficiaire  d'une  rede- 
vance de  production,  reçue  après  le  31 
décembre  1983,  calculée  par  rapport  à  la 
quantité  ou  à  la  valeur  de  la  production  de 
pétrole  ou  de  gaz  doit,  à  l'égard  de  cette 
redevance,  verser  à  une  autre  personne  une 
redevance  calculée  par  rapport  à  la  quan- 
tité ou  à  la  valeur  de  la  même  production 
(appelée  dans  le  présent  article  le  «reverse- 
ment» en  ce  qui  concerne  la  redevance)  les 
règles  suivantes  s'appliquent  : 

a)  pour  l'application  des  paragraphes 
(1)  et  (1.1),  le  montant  de  la  redevance 
reçu  par  le  bénéficiaire  est  réputé  être 
l'excédent  éventuel  du  versement  qu'il  a 
reçu  à  titre  de  redevance  de  production 
sur  la  somme  de  tous  les  reversements 
qu'il  a  effectués  à  l'égard  de  la 
redevance; 

b)  pour  l'application  du  paragraphe  (2), 
le  montant  d'impôt  payé  pour  le  compte 
du  bénéficiaire  de  la  redevance  est 
réputé  être  l'excédent  éventuel  de  l'im- 
pôt déduit  ou  retenu  de  la  redevance 
reçue  sur  la  somme  de  tous  les  montants 
dont  chacun  représente 

(i)  l'impôt  déduit  ou  retenu  d'un 
reversement   par   le  bénéficiaire  à 


1761 


26  C.  46 


Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 


33  Eliz.  II 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  27(1) 


Trustee,  etc. 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  27(2) 


of  the  royalty  where  the  payout  is  a 
production  royalty,  or 
(ii)  3/4  of  the  tax  deducted  or  with- 
held by  the  recipient  from  a  payout  in 
respect  of  the  royalty  where  the 
payout  is  a  resource  royalty;  and 

(c)  notwithstanding  subsection  (3),  the 
recipient  of  the  royalty  is  not  required  to 
remit  the  amount  of  any  tax  deducted  or 
withheld  by  him  on  the  payout  in 
respect  of  the  royalty  and,  for  the  pur- 
poses of  subsection  101(9),  that  amount 
shall  be  deemed  to  have  been  received 
by  the  Minister." 


(6)  Subsections  (1),  (3)  and  (5)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  January 
1,  1984. 

(7)  Subsections  (2)  and  (4)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  June  1, 
1982. 

12.  (1)  Subsection  100(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  subsections 
99(2)  and  (3),  where  a  trustee  who  is 
administering,  managing,  distributing, 
winding  up,  controlling  or  otherwise  deal- 
ing with  the  property,  business,  estate  or 
income  of  another  person  authorizes  or 
otherwise  causes  a  resource  royalty,  a  pro- 
duction royalty  or  an  incremental  resource 
royalty  to  be  paid  on  behalf  of  that  other 
person,  the  trustee  shall  be  deemed  to  be  a 
person  making  the  payment  and  the  trus- 
tee and  that  other  person  shall  be  jointly 
and  severally  liable  in  respect  of  the 
amount  required  by  subsection  99(3)  to  be 
remitted  on  account  of  any  amount 
required  by  subsection  99(2)  to  be  deduct- 
ed or  withheld  from  the  payment." 


(2)  All  that  portion  of  subsection  100(3) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


l'égard  de  la  redevance,  dans  les  cas 
où  le  reversement  est  une  redevance 
de  production, 

(ii)  3/4  de  l'impôt  déduit  ou  retenu 
d'un  reversement  par  le  bénéficiaire  à 
l'égard  de  la  redevance  dans  les  cas  où 
le  reversement  est  une  redevance 


pétrolière; 

c)  nonobstant  le 
bénéficiaire  de  la 
tenu  de  remettre 


paragraphe  (3),  le 
redevance  n'est  pas 
le  montant  de  tout 
impôt  déduit  ou  retenu  par  lui  du  rever- 
sement à  l'égard  de  la  redevance  et, 
pour  l'application  du  paragraphe 
101(9),  ce  montant  est  réputé  avoir  été 
reçu  par  le  Ministre.» 

(6)  Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (5)  sont 
réputés  être  entrés  en  vigueur  le  1er  janvier 
1984. 

(7)  Les  paragraphes  (2)  et  (4)  sont  réputés 
être  entrés  en  vigueur  le  1er  juin  1982. 


12.  (1)  Le  paragraphe  100(2)  de  la  même 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2)  Pour  l'application  des  paragraphes 
99(2)  et  (3),  lorsqu'un  fiduciaire  qui  admi- 
nistre, gère,  distribue,  liquide  ou  contrôle 
les  biens,  les  affaires,  la  succession  ou  le 
revenu  d'une  personne  ou,  d'une  façon 
générale,  s'occupe  des  biens,  des  affaires, 
de  la  succession  ou  du  revenu  d'une  per- 
sonne, autorise  le  versement  d'une  rede- 
vance pétrolière,  d'une  redevance  de  pro- 
duction ou  d'une  redevance  pétrolière 
supplémentaire  ou  fait  verser  cette  rede- 
vance pour  le  compte  de  cette  autre  per- 
sonne, le  fiduciaire  est  réputé  être  la  per- 
sonne qui  fait  le  versement  et  le  fiduciaire 
et  cette  autre  personne  sont  solidairement 
responsables  du  montant  qui  doit  être 
remis  en  vertu  du  paragraphe  99(3)  au 
titre  de  tout  montant  qui  doit  être  déduit 
ou  retenu  du  versement  en  vertu  du  para- 
graphe 99(2).» 

(2)  Le  passage  du  paragraphe  100(3)  de  la 
même  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit  : 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
27(1) 


Fiduciaires,  etc. 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
27(2) 
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Returns 
required 


1980-8.1-82-83, 
c.  104,  s.  27(3) 


1980-81-82-83, 
c.  104,  s.  29 


Idem 


"(3)  Every  person  who  pays  a  resource 
royalty,  a  production  royalty  or  an  incre- 
mental resource  royalty  in  a  calendar  year 
shall" 

(3)  Paragraph  100(3)(c)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  forward  to  each  taxpayer,  in 
respect  of  whose  resource  royalty,  pro- 
duction royalty  or  incremental  resource 
royalty  the  return  relates,  at  his  latest 
known  address  or  deliver  to  him  in 
person,  one  copy  of  the  portion  of  the 
return  relating  to  the  taxpayer  on  or 
before  the  date  the  return  is  required  to 
be  filed  with  the  Minister." 

(4)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  1984. 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  are  applicable 
to  payments  of  royalties  after  December  31, 
1983. 

13.  (1)  Subsection  113(1.1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  The  tax  imposed  under  Division 
II  in  respect  of  any  amount  paid  as,  on 
account  of  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of 

(a)  a  resource  royalty,  is  applicable  to 
any  such  amount  paid  after  December 
31,  1980; 

(b)  a  production  royalty,  is  applicable 
to  any  such  amount  paid  after  Decem- 
ber 31,  1983; and 

(c)  an  incremental  resource  royalty,  is 
applicable  to  any  such  amount  paid 
after  December  31,  1981." 

(2)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  1984. 


«(3)  Toute  personne  qui  verse  une  rede- 
vance pétrolière,  une  redevance  de  produc- 
tion ou  une  redevance  pétrolière  supplé- 
mentaire au  cours  d'une  année  civile  doit  :» 

(3)  L'alinéa  100(3)c)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«c)  envoyer  à  chaque  contribuable,  dont 
la  redevance  pétrolière,  la  redevance  de 
production  ou  la  redevance  pétrolière 
supplémentaire  est  visée  par  la  déclara- 
tion, à  sa  dernière  adresse  connue,  ou  lui 
remettre  en  personne  une  copie  de  la 
partie  de  la  déclaration  qui  se  rapporte 
au  contribuable  au  plus  tard  à  la  date  à 
laquelle  la  déclaration  doit  être  produite 
auprès  du  Ministre.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  janvier  1984. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent 
aux  versements  de  redevances  effectués  après 
le  31  décembre  1983. 

13.  (1)  Le  paragraphe  113.(1.1)  de  la 
même  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit  : 

«(1.1)  L'impôt  imposé  en  vertu  de  la 
section  II  à  l'égard  de  tout  montant  versé 
au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou 
partiel  : 

a)  d'une  redevance  pétrolière  s'applique 
à  un  tel  montant  versé  après  le  31 
décembre  1980; 

b)  d'une  redevance  de  production  s'ap- 
plique à  un  tel  montant  versé  après  le  3 1 
décembre  1983; 

c)  d'une  redevance  pétrolière  supplé- 
mentaire s'applique  à  un  tel  montant 
versé  après  le  31  décembre  1981.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être  entré 
en  vigueur  le  1er  janvier  1984. 


Déclaration  de 
renseignements 


1980-81-82-83, 
c.  104,  par. 
27(3) 


1980-81-82-83, 
c.  104,  art.  29 


Idem 
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CHAPTER  47 


CHAPITRE  47 


An  Act  to  amend  the  Customs  Act  and  the 
Customs  Tariff 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes  et  le 
Tarif  des  douanes 


[Assented  to  20th  December,  1984] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


R.S.,  c.  C-40;  c. 
32  (2nd  Supp.); 
I972,c.  17; 

1973-  74,  c.  39; 

1974-  75-76, 
ce.  5,  48; 
1976-77,  c.  38; 
1978-79,  c.  11; 
1984,  ce.  9,  17 


When  entry  not 
perfect 


PARTI 

CUSTOMS  ACT 

1.  Section  26  of  the  Customs  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"26.  No  entry  shall,  except  in  cases  in 
which  it  is  otherwise  provided  by  this  Act 
or  by  regulation  of  the  Governor  in  Coun- 
cil, be  deemed  perfect  unless  a  sufficient 
invoice  of  the  goods  to  be  entered  has  been 
produced  to  the  collector  as  required  by 
this  Act." 

2.  Sections  35  to  44  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


PARTIE  I 

LOI  SUR  LES  DOUANES 

1.  L'article  26  de  la  Loi  sur  les  douanes 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«26.  Sauf  dans  les  cas  où  la  présente  loi 
ou  un  règlement  du  gouverneur  en  conseil 
en  dispose  autrement,  aucune  déclaration 
n'est  censée  définitive  à  moins  qu'une  fac- 
ture suffisante  des  marchandises  qui  doi- 
vent être  déclarées  n'ait  été  présentée  au 
receveur  conformément  à  la  présente  loi.» 

2.  Les  articles  35  à  44  de  la  même  loi  sont 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit  : 


S.R.,  c.  C-40;  c. 
32  (2e  suppl.); 
1972,  c.  17; 

1973-  74,  c.  39; 

1974-  75-76,  c. 
5,48;  1976-77, 
c.  38;  1978-79, 
c.  11;  1984,  c. 
9,  17 


Déclaration  non 
définitve 


Definitions 


"computed 
value" 
^valeur 
reconstituée* 

"country  of 

export" 

*pays 

d'exportation* 


"Interpretation 

35.  (1)  In  this  section  and  sections  35.1 
to  44.1, 

"computed  value"  means,  in  respect  of 
goods,  the  value  of  the  goods  determined 
in  accordance  with  section  41; 

"country  of  export"  means,  in  respect  of 
goods,  the  country  from  which  the  goods 
are  shipped  directly  to  Canada; 


«Définitions,  assimilation  et  personnes  liées 

35.  (1)  Les  définitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent au  présent  article  et  aux  articles 
35.1  à  44.1. 

«importer»  Importer  au  Canada. 

«marchandises  de  même  nature  ou  de 
même  espèce»  En  matière  d'évaluation 
de  marchandises  importées,  celles  qui  : 


Définitions 


«importer» 

"import" 

•marchandises 
de  même  nature 
ou  de  même 
espèce» 
"goods  of  the 
same..." 
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"deductive 
value" 
•valeur  de 
référence-' 

"goods  of  the 
same  class  or 
kind" 

•marchandises 
de  même 
nature...* 


"identical 
goods" 

•marchandises 
identiques* 


"import" 
•importer* 


"deductive  value"  means,  in  respect  of 
goods,  the  value  of  the  goods  determined 
in  accordance  with  subsection  40(2); 

"goods  of  the  same  class  or  kind",  in  rela- 
tion to  goods  being  appraised,  means 
imported  goods  that 

(a)  are  within  a  group  or  range  of 
imported  goods  produced  by  a  par- 
ticular industry  or  industry  sector 
that  includes  identical  goods  and 
similar  goods  in  relation  to  the  goods 
being  appraised,  and 

(b)  for  the  purposes  of 

(i)  section  40,  were  produced  in  any 
country  and  exported  from  any 
country,  and 

(ii)  section  41,  were  produced  in 
and  exported  from  the  same  coun- 
try as  the  country  in  and  from 
which  the  goods  being  appraised 
were  produced  and  exported; 

"identical  goods",  in  relation  to  goods 
being  appraised,  means  imported  goods 
that 

(a)  are  the  same  in  all  respects, 
including  physical  characteristics, 
quality  and  reputation,  as  the  goods 
being  appraised,  except  for  minor  dif- 
ferences in  appearance  that  do  not 
affect  the  value  of  the  goods, 

(b)  were  produced  in  the  same  coun- 
try as  the  country  in  which  the  goods 
being  appraised  were  produced,  and 

(c)  were  produced  by  or  on  behalf  of 
the  person  by  or  on  behalf  of  whom 
the  goods  being  appraised  were 
produced, 

but  does  not  include  imported  goods 
where  engineering,  development  work, 
art  work,  design  work,  plans  or  sketches 
undertaken  in  Canada  were  supplied, 
directly  or  indirectly,  by  the  purchaser 
of  those  imported  goods  free  of  charge 
or  at  a  reduced  cost  for  use  in  connec- 
tion with  the  production  and  sale  for 
export  of  those  imported  goods; 

"import"  means  import  into  Canada; 


a)  d'une  part  sont  classées  dans  un 
groupe  ou  une  gamme  de  marchandi- 
ses importées  produites  par  une  bran- 
che de  production  particulière  ou  un 
secteur  particulier  d'une  branche  de 
production  qui  comprend  des  mar- 
chandises identiques  et  semblables 
aux  marchandises  à  évaluer; 

b)  d'autre  part,  en  cas  d'application  : 

(i)  de  l'article  40,  ont  été  produites 
dans  n'importe  quel  pays  et  expor- 
tées de  n'importe  quel  pays, 

(ii)  de  l'article  41,  ont  été  produites 
dans  le  même  pays  que  les  mar- 
chandises à  évaluer  et  exportées  du 
pays  de  production  et  d'exportation 
de  celles-ci. 

«marchandises  identiques»  En  matière 
d'évaluation  de  marchandises,  les  mar- 
chandises importées  qui  concurrem- 
ment : 

a)  sont  les  mêmes  à  tous  égards  que 
les  marchandises  à  évaluer,  notam- 
ment quant  aux  caractéristiques  phy- 
siques, à  la  qualité  et  à  la  réputation, 
abstraction  faite  des  différences 
mineures  d'aspect  qui  n'affectent  pas 
leur  valeur, 

b)  ont  été  produites  dans  le  même 
pays  que  les  marchandises  à  évaluer, 

c)  ont  été  produites  par  ou  pour  le 
producteur  des  marchandises  à  éva- 
luer ou  la  personne  pour  qui  ces  der- 
nières ont  été  produites, 

à  l'exclusion  des  marchandises  impor- 
tées qui  incorporent  ou  comportent  des 
travaux  d'ingénierie,  d'étude,  d'art,  d'es- 
thétique industrielle,  plans  ou  croquis 
exécutés  au  Canada  et  fournis,  directe- 
ment ou  indirectement,  sans  frais  ou  à 
coût  réduit,  par  l'acheteur  des  marchan- 
dises en  vue  de  leur  production  et  de 
leur  vente  à  l'exportation. 

«marchandises  semblables»  En  matière 
d'évaluation  de  marchandises,  les  mar- 
chandises importées  qui  concurrem- 
ment : 

a)  ressemblent  beaucoup,  quant  à 
leurs  matières  et  composants  et  à 
leurs  caractéristiques,  aux  marchandi- 
ses à  évaluer, 


«marchandises 

identiques» 

"identical..." 


«marchandises 

semblables» 

"similar..." 
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person 
«personne» 


"prescribed" 
Version 
anglaise 
seulement 

"price  paid  or 
payable" 
«prix  payé 
ou. ..y 


"produce" 
«produire» 

"similar  goods" 

«marchandises 

semblables» 


"sufficient 
information" 
«renseigne- 
ments...» 


"transaction 
value" 
«valeur 
transaction- 
nelle» 


"person"  includes  any  corporation  wher- 
ever and  however  incorporated,  a  part- 
nership and  an  association; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
tion of  the  Governor  in  Council; 

"price  paid  or  payable",  in  respect  of  the 
sale  of  goods  for  export  to  Canada, 
means  the  aggregate  of  all  payments 
made  or  to  be  made,  directly  or  indirect- 
ly, in  respect  of  the  goods  by  the  pur- 
chaser to  or  for  the  benefit  of  the 
vendor; 

"produce"  includes  grow,  manufacture 
and  mine; 

"similar  goods",  in  relation  to  goods  being 
appraised,  means  imported  goods  that 
(a)  closely  resemble  the  goods  being 
appraised  in  respect  of  their  compo- 
nent materials  and  characteristics, 
{b)  are  capable  of  performing  the 
same  functions  as,  and  of  being  com- 
mercially interchangeable  with,  the 
goods  being  appraised, 

(c)  were  produced  in  the  same  coun- 
try as  the  country  in  which  the  goods 
being  appraised  were  produced,  and 

(d)  were  produced  by  or  on  behalf  of 
the  person  by  or  on  behalf  of  whom 
the  goods  being  appraised  were 
produced, 

but  does  not  include  imported  goods 
where  engineering,  development  work, 
art  work,  design  work,  plans  or  sketches 
undertaken  in  Canada  were  supplied, 
directly  or  indirectly,  by  the  purchaser 
of  those  imported  goods  free  of  charge 
or  at  a  reduced  cost  for  use  in  connec- 
tion with  the  production  and  sale  for 
export  of  those  imported  goods; 

"sufficient  information",  in  respect  of  the 
determination  of  any  amount,  difference 
or  adjustment,  means  objective  and 
quantifiable  information  that  establishes 
the  accuracy  of  the  amount,  difference 
or  adjustment; 

"transaction  value",  in  respect  of  goods, 
means  the  value  of  the  goods  determined 
in  accordance  with  subsection  37(4). 


b)  sont  en  mesure  d'accomplir  les 
mêmes  fonctions  que  les  marchandi- 
ses à  évaluer  et  leur  sont  commercia- 
lement interchangeables, 

c)  ont  été  produites  dans  le  même 
pays  que  les  marchandises  à  évaluer, 

d)  ont  été  produites  par  ou  pour  le 
producteur  des  marchandises  à  éva- 
luer ou  la  personne  pour  qui  ces  der- 
nières ont  été  produites, 

à  l'exclusion  des  marchandises  impor- 
tées qui  incorporent  ou  comportent  des 
travaux  d'ingénierie,  d'étude,  d'art,  d'es- 
thétique industrielle,  plans  ou  croquis 
exécutés  au  Canada  et  fournis,  directe- 
ment ou  indirectement,  sans  frais  ou  à 
coût  réduit,  par  l'acheteur  des  marchan- 
dises en  vue  de  leur  production  et  de 
leur  vente  à  l'exportation. 

«pays  d'exportation»  En  matière  de  mar- 
chandises, le  pays  d'où  elles  sont  expé- 
diées directement  au  Canada. 

«personne»  S'entend  également  des  person- 
nes morales,  quel  qu'en  soit  le  lieu  ou  le 
mode  de  constitution,  des  sociétés  de 
personnes  et  des  associations. 

«prix  payé  ou  à  payer»  En  cas  de  vente  de 
marchandises  pour  l'exportation  au 
Canada,  la  somme  de  tous  les  verse- 
ments effectués  ou  à  effectuer  par 
l'acheteur  directement  ou  indirectement 
au  vendeur  ou  à  son  profit,  en  paiement 
des  marchandises. 

«produire»  A,  entre  autres,  le  sens  de  culti- 
ver, fabriquer  et  extraire. 

«renseignements  suffisants»  Renseigne- 
ments objectifs  et  quantifiables  permet- 
tant, quand  il  s'agit  de  déterminer  un 
montant,  une  différence  ou  un  ajuste- 
ment, de  les  chiffrer  avec  exactitude. 

«valeur  reconstituée»  En  matière  de  mar- 
chandises, la  valeur  de  celles-ci  détermi- 
née conformément  à  l'article  41. 

«valeur  de  référence»  En  matière  de  mar- 
chandises, la  valeur  de  celles-ci  détermi- 
née conformément  au  paragraphe  40(2). 

«valeur  transactionnelle»  En  matière  de 
marchandises,   la  valeur  de  celles-ci 


«pays  d'exporta- 
tion» 

"country  of..." 


«personne» 

"person" 


«prix  paye  ou  a 
payer» 
"price  paid 
or..." 


«produire» 

"produce" 

«renseignements 
suffisants» 

"sufficient..." 


«valeur 

reconstituée» 

"computed...* 

«valeur  de 
référence» 
"deductive..." 


«valeur 
transaction- 
nelle» 

"transaction.. 
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Goods  deemed 
to  be  identical 
goods  or  similar 
goods 


(2)  For  the  purposes  of  this  section  and 
sections  35.1  to  44.1,  where  there  are  no 
identical  goods  or  similar  goods,  as  the 
case  may  be,  in  relation  to  goods  being 
appraised  but  there  are  goods  that  would 
be  identical  goods  or  similar  goods,  as  the 
case  may  be,  if  they  were  produced  by  or 
on  behalf  of  the  person  by  or  on  behalf  of 
whom  the  goods  being  appraised  were  pro- 
duced, those  goods  shall  be  deemed  to  be 
identical  goods  or  similar  goods,  as  the 
case  may  be. 


déterminée  conformément  au  paragra- 
phe 37(4). 

(2)  Pour  l'application  du  présent  article 
et  des  articles  35.1  à  44.1,  à  défaut  de 
marchandises  identiques  ou  semblables, 
selon  le  cas,  aux  marchandises  à  évaluer, 
sont  considérées  comme  semblables  ou 
identiques  les  marchandises  qui  l'auraient 
effectivement  été  si  elles  avaient  été  pro- 
duites par  ou  pour  le  producteur  des  mar- 
chandises à  évaluer. 


Assimilation  à 
des  marchandi- 
ses identiques 
ou  semblables 


Related  persons        (3)  For  the  purposes  of  sections  35.1  to 
44.1,  persons  are  related  to  each  other  if 

(a)  they  are  individuals  connected  by 
blood  relationship,  marriage  or  adoption 
within  the  meaning  of  subsection  25 1  (6) 
of  the  Income  Tax  Act; 

(b)  one  is  an  officer  or  director  of  the 
other; 

(c)  each  such  person  is  an  officer  or 
director  of  the  same  two  corporations, 
associations,  partnerships  or  other 
organizations; 

(d)  they  are  partners; 

(e)  one  is  the  employer  of  the  other; 

(J)  they  directly  or  indirectly  control  or 
are  controlled  by  the  same  person; 

(g)  one  directly  or  indirectly  controls  or 
is  controlled  by  the  other; 

(h)  any  other  person  directly  or  in- 
directly owns,  holds  or  controls  five  per 
cent  or  more  of  the  outstanding  voting 
stock  or  shares  of  each  such  person;  or 

(/)  one  directly  or  indirectly  owns,  holds 
or  controls  five  per  cent  or  more  of  the 
outstanding  voting  stock  or  shares  of  the 
other. 


(3)  Pour  l'application  des  articles  35.1  à 
44.1,  sont  liées  entre  elles  les  personnes 
suivantes  : 

a)  les  personnes  physiques  liées  par  les 
liens  du  sang,  du  mariage  ou  de  l'adop- 
tion au  sens  du  paragraphe  251(6)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu; 

b)  le  dirigeant  ou  l'administrateur  et 
celui  qui  est  dirigé  ou  administré; 

c)  les  dirigeants  ou  administrateurs 
communs  de  deux  personnes  morales, 
associations,  sociétés  de  personnes  ou 
autres  organisations; 

d)  les  associés; 

e)  l'employeur  et  son  employé; 

f)  les  personnes  qui,  directement  ou 
indirectement,  contrôlent  la  même  per- 
sonne ou  sont  contrôlées  par  la  même 
personne; 

g)  deux  personnes  dont  l'une  contrôle 
l'autre  directement  ou  indirectement; 

h)  plusieurs  personnes  dont  une  même 
personne  possède,  détient  ou  contrôle 
directement  ou  indirectement  au  moins 
cinq  pour  cent  des  actions  ou  parts 
émises  et  assorties  du  droit  de  vote; 

i)  deux  personnes  dont  l'une  possède, 
détient  ou  contrôle  directement  ou  indi- 
rectement au  moins  cinq  pour  cent  des 
actions  ou  parts  émises  et  assorties  du 
droit  de  vote  de  l'autre. 


Personnes  liées 
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Determination  of  Value  for  Duty 


Détermination  de  la  valeur  en  douane 


Determination 
of  value  for 
duty 


35.1  The  value  for  duty  of  imported 
goods  shall  be  determined  in  accordance 
with  sections  36  to  44.1 


35.1  La  valeur  en  douane  des  marchan- 
dises importées  est  déterminée  conformé- 
ment aux  articles  36  à  44.1 


Détermination 
de  la  valeur  en 
douane 


Primary  basis 
of  appraisal 


Subsidiary 
bases  of 
appraisal 


Request  of 
importer 


Residual  basis 
of  appraisal 


Transaction 
value  as 

primary  basis  of 
appraisal 


Order  of  Consideration  of  Methods  of 
Valuation 

36.  (1)  The  value  for  duty  of  goods 
shall  be  appraised  on  the  basis  of  the 
transaction  value  of  the  goods  in  accord- 
ance with  the  conditions  set  out  in 
section  37. 

(2)  Where  the  value  for  duty  of  goods  is 
not  appraised  in  accordance  with  subsec- 
tion (1),  it  shall  be  appraised  on  the  basis 
of  the  first  of  the  following  values,  con- 
sidered in  the  order  set  out  herein,  that  can 
be  determined  in  respect  of  the  goods  and 
that  can,  under  sections  38  to  41,  be  the 
basis  on  which  the  value  for  duty  of  the 
goods  is  appraised: 

(a)  the  transaction  value  of  identical 
goods  that  meets  the  requirements  set 
out  in  section  38; 

(b)  the  transaction  value  of  similar 
goods  that  meets  the  requirements  set 
out  in  section  39; 

(c)  the  deductive  value  of  the  goods; 
and 

(d)  the  computed  value  of  the  goods. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  on 
the  written  request  of  the  importer  of  any 
goods  being  appraised  made  prior  to  the 
commencement  of  the  appraisal  of  those 
goods,  the  order  of  consideration  of  the 
values  referred  to  in  paragraphs  (2)(c)  and 
(d)  shall  be  reversed. 

(4)  Where  the  value  for  duty  of  goods  is 
not  appraised  on  the  basis  of  any  of  the 
values  referred  to  in  paragraphs  (2)  (a)  to 
(d),  the  value  for  duty  of  those  goods  shall 
be  appraised  under  section  42. 

Transaction  Value  of  the  Goods 

37.  (1)  Subject  to  subsection  (6),  the 
value  for  duty  of  goods  is  the  transaction 
value  of  the  goods  if  the  goods  are  sold  for 
export  to  Canada  and  the  price  paid  or 


Ordre  d'application  des  méthodes 
d'évaluation 

36.  (1)  La  valeur  en  douane  des  mar- 
chandises est  déterminée  sur  la  base  de 
leur  valeur  transactionnelle  lorsqu'elle 
répond  aux  exigences  visées  à  l'article  37. 

(2)  Lorsque  la  valeur  en  douane  des 
marchandises  n'est  pas  déterminée  par 
application  du  paragraphe  (1),  elle  est 
déterminée  en  utilisant  les  valeurs  ci-après 
qui  peuvent  constituer  la  base  de  l'évalua- 
tion par  l'application  des  articles  38  à  41, 
prises  dans  l'ordre  où  elles  s'appliquent  : 

a)  la  valeur  transactionnelle  de  mar- 
chandises identiques  répondant  aux  exi- 
gences visées  à  l'article  38; 

b)  la  valeur  transactionnelle  de  mar- 
chandises semblables  répondant  aux  exi- 
gences visées  à  l'article  39; 

c)  la  valeur  de  référence  des  marchan- 
dises; 

d)  la  valeur  reconstituée  des  marchan- 
dises. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  à  la 
demande  écrite  de  l'importateur  des  mar- 
chandises à  évaluer  présentée  avant  le 
début  de  l'évaluation,  l'ordre  d'applicabi- 
lité des  valeurs  visées  aux  alinéas  (2)c)  et 
d)  est  inversé. 

(4)  En  cas  d'inapplicabilité  des  alinéas 
(2)û)  à  d),  la  valeur  en  douane  des  mar- 
chandises est  déterminée  par  l'application 
de  l'article  42. 


Valeur  transactionnelle  des  marchandises 

37.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6), 
la  valeur  en  douane  des  marchandises  est 
leur  valeur  transactionnelle  si  elles  sont 
vendues  pour  l'exportation  au  Canada  et  le 


Base  principale 
de  l'évaluation 


Bases 

secondaires  de 
l'évaluation 


Demande  de 
l'importateur 


Dernière  base 
de  l'évaluation 


Valeur 

transactionnelle 
servant  de  base 
principale 
d'évaluation 
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payable  for  the  goods  can  be  determined 
and  if 

(a)  there  are  no  restrictions  respecting 
the  disposition  or  use  of  the  goods  by  the 
purchaser  thereof,  other  than  restric- 
tions that 

(i)  are  imposed  by  law, 

(ii)  limit  the  geographical  area  in 
which  the  goods  may  be  resold,  or 

(iii)  do  not  substantially  affect  the 
value  of  the  goods; 

(b)  the  sale  of  the  goods  by  the  vendor 
to  the  purchaser  or  the  price  paid  or 
payable  for  the  goods  is  not  subject  to 
some  condition  or  consideration,  with 
respect  to  the  goods,  in  respect  of  which 
a  value  cannot  be  determined; 

(c)  where  any  part  of  the  proceeds  of 
any  subsequent  resale,  disposal  or  use  of 
the  goods  by  the  purchaser  thereof  is  to 
accrue,  directly  or  indirectly,  to  the 
vendor,  the  price  paid  or  payable  for  the 
goods  includes  the  value  of  that  part  of 
the  proceeds  or  such  price  is  adjusted  in 
accordance  with  subparagraph 
(5)(«)(v);  and 

(d)  the  purchaser  and  the  vendor  of  the 
goods  are  not  related  to  each  other  at 
the  time  the  goods  are  sold  for  export  or, 
where  the  purchaser  and  the  vendor  are 
related  to  each  other  at  that  time, 

(i)  their  relationship  did  not  influence 
the  price  paid  or  payable  for  the 
goods,  or 

(ii)  the  importer  of  the  goods  demon- 
strates that  the  transaction  value  of 
the  goods  meets  the  requirement  set 
out  in  subsection  (3). 

Procedure  in  (2)  In  the  application  of  paragraph 

paragraph"  °  0)(<0>  where  the  purchaser  and  the 
0)(<0  vendor  of  goods  being  appraised  are  relat- 

ed to  each  other  at  the  time  the  goods  are 
sold  for  export  and  the  officer  who  is 
appraising  the  value  for  duty  of  the  goods 
has  grounds  to  believe  that  the  require- 
ment set  out  in  subparagraph  (l)(</)(i)  is 
not  met,  the  officer  shall  notify  the  import- 
er of  the  goods  of  such  grounds  and,  on  the 
written  request  of  the  importer,  the  notifi- 
cation shall  be  in  writing. 


prix  payé  ou  à  payer  est  déterminable  et  si 
les  conditions  suivantes  sont  réunies  : 

a)  il  n'existe  pas  de  restriction  concer- 
nant la  cession  ou  l'utilisation  des  mar- 
chandises par  l'acheteur,  autre  qu'une 
restriction  qui  : 

(i)  soit  est  imposée  par  la  loi, 

(ii)  soit  limite  la  zone  géographique 
dans  laquelle  les  marchandises  peu- 
vent être  revendues, 

(iii)  soit  n'affecte  pas  substantielle- 
ment la  valeur  des  marchandises; 

b)  la  vente  des  marchandises  à  l'ache- 
teur ou  le  prix  payé  ou  à  payer  pour 
celles-ci  n'est  pas  subordonné  à  des  con- 
ditions ou  à  des  prestations  dont  la 
valeur  n'est  pas  déterminable  en  ce  qui 
concerne  les  marchandises  à  évaluer; 

c)  aucune  partie  du  produit  de  toute 
revente,  disposition  ou  utilisation  ulté- 
rieure des  marchandises  par  l'acheteur 
ne  revient  directement  ou  indirectement 
au  vendeur,  sauf  s'il  a  été  tenu  compte 
de  cette  ristourne  dans  le  prix  payé  ou  à 
payer  ou  si  ce  prix  est  ajusté  conformé- 
ment au  sous-alinéa  (5)a)(v); 

d)  l'acheteur  et  le  vendeur  ne  sont  pas 
liés  au  moment  de  la  vente  des  marchan- 
dises pour  l'exportation  ou,  s'ils  le  sont, 

(i)  soit  que  le  lien  qui  les  unit  n'a  pas 
influencé  le  prix  payé  ou  à  payer, 

(ii)  soit  que  l'importateur  démontre 
que  la  valeur  transactionnelle  des 
marchandises  à  évaluer  répond  aux 
exigences  visées  au  paragraphe  (3). 


(2)  Pour  l'application  de  l'alinéa  (1)*/),  Procédure 

rclâtivc  à 

lorsque  l'acheteur  et  le  vendeur  des  mar-  l'application  de 
chandises  à  évaluer  sont  liés  au  moment  de  l'alinéa  (\)d) 
la  vente  des  marchandises  pour  l'exporta- 
tion, l'agent  qui  évalue  la  valeur  en  douane 
des  marchandises,  ayant  des  motifs  de 
croire  qu'il  n'est  pas  satisfait  aux  exigences 
visées  au  sous-alinéa  (l)d)(ï),  doit  aviser 
l'importateur  des  marchandises  de  ces 
motifs  et  sur  demande  écrite  de  celui-ci,  il 
doit  l'aviser  par  écrit. 
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transaction 
value  where 
purchaser  and 
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Determination 
of  transaction 
value 


Adjustment  of 
price  paid  or 
payable 


(3)  For  the  purposes  of  subparagraph 
{\)(d){\\),  the  transaction  value  of  goods 
being  appraised  shall,  taking  into  consider- 
ation any  relevant  factors  including,  with- 
out limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, such  factors  and  differences  as  may  be 
prescribed,  closely  approximate  one  of  the 
following  values  that  is  in  respect  of  identi- 
cal goods  or  similar  goods  exported  at  the 
same  or  substantially  the  same  time  as  the 
goods  being  appraised  and  is  the  value  for 
duty  of  the  goods  to  which  it  relates: 

(a)  the  transaction  value  of  identical 
goods  or  similar  goods  in  a  sale  of  those 
goods  for  export  to  Canada  between  a 
vendor  and  purchaser  who  are  not  relat- 
ed to  each  other  at  the  time  of  the  sale; 

(b)  the  deductive  value  of  identical 
goods  or  similar  goods;  or 

(c)  the  computed  value  of  identical 
goods  or  similar  goods. 

(4)  The  transaction  value  of  goods  shall 
be  determined  by  ascertaining  the  price 
paid  or  payable  for  the  goods  when  the 
goods  are  sold  for  export  to  Canada  and 
adjusting  the  price  paid  or  payable  in 
accordance  with  subsection  (5). 

(5)  The  price  paid  or  payable  in  the  sale 
of  goods  for  export  to  Canada  shall  be 
adjusted 

(a)  by  adding  thereto  amounts,  to  the 
extent  that  each  such  amount  is  not 
already  included  in  the  price  paid  or 
payable  for  the  goods,  equal  to 

(i)  commissions  and  brokerage  in 
respect  of  the  goods  incurred  by  the 
purchaser  thereof,  other  than  fees 
paid  or  payable  by  the  purchaser  to 
his  agent  for  the  service  of  represent- 
ing him  abroad  in  respect  of  the  sale, 

(ii)  the  packing  costs  and  charges 
incurred  by  the  purchaser  in  respect 
of  the  goods,  including  the  cost  of 
cartons,  cases  and  other  containers 
and  coverings  that  are  treated  for  cus- 
toms purposes  as  being  part  of  the 
imported  goods  and  all  expenses  of 
packing  incident  to  placing  the  goods 
in  the  condition  in  which  they  are 
shipped  to  Canada, 


(3)  Pour  l'application  du  sous-alinéa 
(\)d)(ii),  la  valeur  transactionnelle  des 
marchandises  à  évaluer  doit,  compte  tenu 
des  facteurs  pertinents,  notamment  des 
facteurs  et  différences  réglementaires,  être 
très  proche  de  l'une  des  valeurs  ci-après 
prise  comme  valeur  en  douane  d'autres 
marchandises  identiques  ou  semblables  qui 
ont  été  exportées  au  même  moment  ou  à 
peu  près  au  même  moment  que  les  mar- 
chandises à  évaluer  : 

a)  la  valeur  transactionnelle  de  mar- 
chandises identiques  ou  semblables  ven- 
dues pour  l'exportation  au  Canada  par 
un  vendeur  à  un  acheteur  avec  qui  il 
n'est  pas  lié  au  moment  de  la  vente; 

b)  la  valeur  de  référence  de  marchandi- 
ses identiques  ou  semblables; 

c)  la  valeur  reconstituée  de  marchandi- 
ses identiques  ou  semblables. 

(4)  Dans  le  cas  d'une  vente  de  marchan- 
dises pour  l'exportation  au  Canada,  la 
valeur  transactionnelle  est  le  prix  payé  ou 
à  payer,  ajusté  conformément  au  paragra- 
phe(5). 

(5)  Dans  le  cas  d'une  vente  de  marchan- 
dises pour  l'exportation  au  Canada,  le  prix 
payé  ou  à  payer  est  ajusté  : 

a)  en  y  ajoutant,  dans  la  mesure  où  ils 
n'y  ont  pas  déjà  été  inclus,  les  montants 
représentant  : 

(i)  les  commissions  et  les  frais  de 
courtage  relatifs  aux  marchandises  et 
supportés  par  l'acheteur,  à  l'exclusion 
des  honoraires  versés  ou  à  verser  par 
celui-ci  à  son  mandataire  à  l'étranger 
à  l'occasion  de  la  vente, 

(ii)  les  coûts  et  frais  d'emballage 
relatifs  aux  marchandises  et  supportés 
par  l'acheteur,  y  compris  le  prix  des 
cartons,  caisses  et  autres  emballages 
considérés  à  des  fins  douanières 
comme  faisant  partie  des  marchandi- 
ses importées,  et  les  frais  accessoires 
de  conditionnement  de  celles-ci  en  vue 
de  leur  expédition  au  Canada, 

(iii)  la  valeur,  déterminée  de  façon 
réglementaire    et    imputée  d'une 


Caractère 
acceptable  de  la 
valeur 

transactionnelle 
dans  le  cas  où  le 
vendeur  et 
l'acheteur  sont 
des  personnes 
liées 


Détermination 
de  la  valeur 
transactionnelle 


Ajustement  du 
prix  payé  ou  à 
payer 
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(iii)  the  value  of  any  of  the  following 
goods  and  services,  determined  in  the 
manner  prescribed,  that  are  supplied, 
directly  or  indirectly,  by  the  purchas- 
er of  the  goods  free  of  charge  or  at  a 
reduced  cost  for  use  in  connection 
with  the  production  and  sale  for 
export  of  the  imported  goods,  appor- 
tioned to  the  imported  goods  in  a 
reasonable  manner  and  in  accordance 
with  generally  accepted  accounting 
principles: 

(A)  materials,  components,  parts 
and  other  goods  incorporated  in  the 
imported  goods, 

(B)  tools,  dies,  moulds  and  other 
goods  utilized  in  the  production  of 
the  imported  goods, 

(C)  any  materials  consumed  in  the 
production  of  the  imported  goods, 
and 

(D)  engineering,  development 
work,  art  work,  design  work,  plans 
and  sketches  undertaken  elsewhere 
than  in  Canada  and  necessary  for 
the  production  of  the  imported 
goods, 

(iv)  royalties  and  licence  fees,  includ- 
ing payments  for  patents,  trademarks 
and  copyrights,  in  respect  of  the  goods 
that  the  purchaser  of  the  goods  must 
pay,  directly  or  indirectly,  as  a  condi- 
tion of  the  sale  of  the  goods  for  export 
to  Canada,  exclusive  of  charges  for 
the  right  to  reproduce  the  goods  in 
Canada, 

(v)  the  value  of  any  part  of  the  pro- 
ceeds of  any  subsequent  resale,  dis- 
posal or  use  of  the  goods  by  the  pur- 
chaser thereof  that  accrues  or  is  to 
accrue,  directly  or  indirectly,  to  the 
vendor,  and 

(vi)  the  cost  of  transportation  of,  the 
loading,  unloading  and  handling 
charges  and  other  charges  and 
expenses  associated  with  the  transpor- 
tation of,  and  the  cost  of  insurance 
relating  to  the  transportation  of,  the 
goods  to  the  place  within  the  country 
of  export  from  which  the  goods  are 
shipped  directly  to  Canada; 


manière  raisonnable  et  conforme  aux 
principes  de  comptabilité  générale- 
ment acceptés  aux  marchandises 
importées,  des  marchandises  et  servi- 
ces ci-après,  fournis  directement  ou 
indirectement  par  l'acheteur  des  mar- 
chandises, sans  frais  ou  à  coût  réduit, 
et  utilisés  lors  de  la  production  et  de 
la  vente  pour  l'exportation  des  mar- 
chandises importées  : 

(A)  matières,  composants,  pièces  et 
autres  marchandises  incorporés 
dans  les  marchandises  importées, 

(B)  outils,  matrices,  moules  et 
autres  marchandises  utilisés  pour  la 
production  des  marchandises 
importées, 

(C)  matières  consommées  dans  la 
production  des  marchandises 
importées, 

(D)  travaux  d'ingénierie,  d'étude, 
d'art,  d'esthétique  industrielle, 
plans  et  croquis  exécutés  à  l'exté- 
rieur du  Canada  et  nécessaires  pour 
la  production  des  marchandises 
importées, 

(iv)  les  redevances  et  les  droits  de 
licence  relatifs  aux  marchandises,  y 
compris  les  paiements  afférents  aux 
brevets  d'invention,  marques  de  com- 
merce et  droits  d'auteur,  que  l'ache- 
teur est  tenu  d'acquitter  directement 
ou  indirectement  en  tant  que  condi- 
tion de  la  vente  des  marchandises 
pour  l'exportation  au  Canada,  à  l'ex- 
clusion des  frais  afférents  au  droit  de 
reproduction  de  ces  marchandises  au 
Canada, 

(v)  la  valeur  de  toute  partie  du  pro- 
duit de  toute  revente,  disposition  ou 
utilisation  ultérieure  par  l'acheteur 
des  marchandises,  qui  revient  ou  doit 
revenir,  directement  ou  indirectement, 
au  vendeur, 

(vi)  les  coûts  de  transport  des  mar- 
chandises jusqu'à  l'endroit  situé  dans 
le  pays  d'exportation  d'où  elles  sont 
expédiées  directement  au  Canada,  les 
frais  de  chargement,  de  décharge- 
ment, de  manutention  et  autres  frais 
connexes  à  ce  transport  ainsi  que  les 
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(b)  by  deducting  therefrom  amounts,  to 
the  extent  that  each  such  amount  is 
included  in  the  price  paid  or  payable  for 
the  goods,  equal  to 

(i)  the  cost  of  transportation  of,  the 
loading,  unloading  and  handling 
charges  and  other  charges  and 
expenses  associated  with  the  transpor- 
tation of,  and  the  cost  of  insurance 
relating  to  the  transportation  of,  the 
goods  from  the  place  within  the  coun- 
try of  export  from  which  the  goods 
are  shipped  directly  to  Canada,  and 

(ii)  any  of  the  following  costs, 
charges  or  expenses  if  the  cost,  charge 
or  expense  is  identified  separately 
from  the  price  paid  or  payable  for  the 
goods: 

(A)  any  reasonable  cost,  charge  or 
expense  that  is  incurred  for  the 
construction,  erection,  assembly  or 
maintenance  of,  or  technical  assist- 
ance provided  in  respect  of,  the 
goods  after  the  goods  are  imported, 
and 

(B)  any  duties  and  taxes  paid  or 
payable  by  reason  of  the  importa- 
tion of  the  goods  or  sale  of  the 
goods  in  Canada,  including,  with- 
out limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  any  duties  or  taxes  levied 
on  the  goods  under  the  Customs 
Tariff,  the  Excise  Tax  Act,  the 
Excise  Act,  the  Special  Import 
Measures  Act  or  any  other  law 
relating  to  customs;  and 

(c)  by  disregarding  any  rebate  of,  or 
other  decrease  in,  the  price  paid  or  pay- 
able for  the  goods  that  is  effected  after 
the  goods  are  imported. 


coûts  d'assurance  relatifs  à  ce  trans- 
port; 

b)  en  en  retranchant,  dans  la  mesure  où 
ils  ont  été  inclus,  les  montants  représen- 
tant : 

(i)  les  coûts  de  transport  des  mar- 
chandises depuis  l'endroit  situé  dans 
le  pays  d'exportation  d'où  elles  sont 
expédiées  directement  au  Canada,  les 
frais  de  chargement,  de  décharge- 
ment, de  manutention  et  autres  frais 
connexes  à  ce  transport  ainsi  que  les 
coûts  d'assurance  relatifs  à  ce  trans- 
port, 

(ii)  les  frais  suivants  lorsqu'ils  sont 
identifiés  comme  constituant  un  élé- 
ment à  part  du  prix  payé  ou  à  payer  : 

(A)  les  coûts  et  frais  raisonnables 
de  construction,  d'installation,  d'as- 
semblage ou  d'entretien  des  mar- 
chandises après  leur  importation, 
ou  des  services  d'assistance  techni- 
que dont  elles  font  l'objet  après  leur 
importation, 

(B)  les  droits  et  taxes  payés  ou  à 
payer  en  raison  de  l'importation  ou 
de  la  vente  des  marchandises  au 
Canada  et,  notamment,  les  droits 
ou  taxes  perçus  sur  ces  marchandi- 
ses en  vertu  du  Tarif  des  douanes, 
de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  de  la 
Loi  sur  l'accise,  de  la  Loi  sur  les 
mesures  spéciales  d'importation  ou 
de  toute  autre  loi  concernant  les 
douanes; 

c)  en  ne  tenant  aucun  compte  de  toute 
remise  ou  réduction  du  prix  payé  ou  à 
payer  effectuée  après  l'importation  des 
marchandises. 


Effect  of 
absence  of 
sufficient 
information 


(6)  Where  there  is  not  sufficient  infor- 
mation to  determine  any  of  the  amounts 
required  to  be  added  to  the  price  paid  or 
payable  in  respect  of  any  goods  being 
appraised,  the  value  for  duty  of  the  goods 
shall  not  be  appraised  under  this  section. 


(6)  En  l'absence  de  renseignements  suf- 
fisants pour  déterminer  les  montants  qui 
doivent  être  ajoutés  au  prix  payé  ou  à 
payer  pour  les  marchandises  à  évaluer,  la 
valeur  en  douane  des  marchandises  ne  doit 
pas  être  déterminée  en  application  du  pré- 
sent article. 


Effet  de 
l'absence  de 
renseignements 
suffisants 
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Transaction 
value  of 
identical  goods 
as  value  for 
duty 


Where  identical 
goods  sold 
under  different 
conditions 


Adjustment  of 
transaction 
value  of 
identical  goods 


Transaction  Value  of  Identical  Goods 

38.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to 
(5),  where  the  value  for  duty  of  goods  is 
not  appraised  under  section  37,  the  value 
for  duty  of  the  goods  is,  if  it  can  be 
determined,  the  transaction  value  of  iden- 
tical goods,  in  a  sale  of  those  goods  for 
export  to  Canada,  if  that  transaction  value 
is  the  value  for  duty  of  the  identical  goods 
and  the  identical  goods  were  exported  at 
the  same  or  substantially  the  same  time  as 
the  goods  being  appraised  and  were  sold 
under  the  following  conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  sub- 
stantially the  same  trade  level  as  the 
purchaser  of  the  goods  being  appraised; 
and 

(b)  in  the  same  or  substantially  the 
same  quantities  as  the  goods  being 
appraised. 

(2)  Where  the  value  for  duty  of  goods 
being  appraised  cannot  be  determined 
under  subsection  (1)  because  identical 
goods  were  not  sold  under  the  conditions 
described  in  paragraphs  (l)(a)  and  (b), 
there  shall  be  substituted  therefor,  in  the 
application  of  subsection  (1),  identical 
goods  sold  under  any  of  the  following 
conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  sub- 
stantially the  same  trade  level  as  the 
purchaser  of  the  goods  being  appraised 
but  in  quantities  different  from  the 
quantities  in  which  those  goods  were 
sold; 

(b)  to  a  purchaser  at  a  trade  level  dif- 
ferent from  that  of  the  purchaser  of  the 
goods  being  appraised  but  in  the  same 
or  substantially  the  same  quantities  as 
the  quantities  in  which  those  goods  were 
sold;  or 

(c)  to  a  purchaser  at  a  trade  level  dif- 
ferent from  that  of  the  purchaser  of  the 
goods  being  appraised  and  in  quantities 
different  from  the  quantities  in  which 
those  goods  were  sold. 

(3)  For  the  purposes  of  determining  the 
value  for  duty  of  goods  being  appraised 


Valeur  transactionnelle  des  marchandises 
identiques 

38.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2)  à  (5),  la  valeur  en  douane  des  mar- 
chandises, dans  les  cas  ou  elle  n'est  pas 
déterminée  par  application  de  l'article  37, 
est,  si  elle  est  déterminable,  la  valeur  tran- 
sactionnelle de  marchandises  identiques 
vendues  pour  l'exportation  au  Canada,  et 
exportées  au  même  moment  ou  à  peu  près 
au  même  moment  que  les  marchandises  à 
évaluer,  pourvu  que  cette  valeur  transac- 
tionnelle soit  la  valeur  en  douane  des  mar- 
chandises identiques  et  que  la  vente  de 
celles-ci  et  la  vente  des  marchandises  à 
évaluer,  concurremment  : 

a)  soient  réalisées  approximativement 
au  même  niveau  commercial; 

b)  portent  sur  une  quantité  égale  ou 
sensiblement  égale. 

(2)  En  l'absence  d'une  vente  de  mar- 
chandises identiques  répondant  aux  condi- 
tions fixées  aux  alinéas  (l)fl)  et  b),  la 
valeur  en  douane  des  marchandises  est, 
pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
déterminée  par  référence  à  des  marchandi- 
ses identiques  dont  la  vente  est,  par  rap- 
port à  celle  des  marchandises  à  évaluer, 
réalisée  : 

a)  soit  au  même  niveau  commercial  ou 
approximativement  au  même  niveau 
commercial,  mais  pour  une  quantité 
différente; 

b)  soit  à  un  niveau  commercial  diffé- 
rent, mais  pour  une  quantité  égale  ou 
sensiblement  égale; 

c)  soit  à  un  niveau  commercial  différent 
pour  une  quantité  différente. 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe 
(1),  la  valeur  transactionnelle  de  marchan- 


Fixation  de  la 
valeur  en 
douane  fondée 
sur  la  valeur 
transactionnelle 
de  marchandi- 
ses identiques 


Cas  de 

marchandises 
identiques 
vendues  dans 
des  conditions 
différentes 


Ajustement  de 
la  valeur 
transactionnelle 
de  marchandi- 
ses identiques 
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Effect  of 
absence  of 
sufficient 
information 


Selection  of 
lowest 
transaction 
value  of 
identical  goods 


under  subsection  (1),  the  transaction  value 
of  identical  goods  shall  be  adjusted  by 
adding  thereto  or  deducting  therefrom,  as 
the  case  may  be,  amounts  to  account  for 

(a)  commercially  significant  differences 
between  the  costs,  charges  and  expenses 
referred  to  in  subparagraph  37(5)(#)(vi) 
in  respect  of  the  identical  goods  and 
those  costs,  charges  and  expenses  in 
respect  of  the  goods  being  appraised 
that  are  attributable  to  differences  in 
distances  and  modes  of  transport;  and 

(b)  where  the  transaction  value  is  in 
respect  of  identical  goods  sold  under  the 
conditions  described  in  any  of  para- 
graphs (2)(a)  to  (c),  differences  in  the 
trade  levels  of  the  purchasers  of  the 
identical  goods  and  the  goods  being 
appraised  or  the  quantities  in  which  the 
identical  goods  and  the  goods  being 
appraised  were  sold  or  both,  as  the  case 
may  be. 

(4)  Where  there  is  not  sufficient  infor- 
mation to  determine  any  amount  referred 
to  in  subsection  (3)  or  the  adjustment 
therefor  in  relation  to  the  transaction 
value  of  identical  goods,  the  value  for  duty 
of  the  goods  being  appraised  shall  not  be 
appraised  on  the  basis  of  that  transaction 
value  under  this  section. 

(5)  Where,  in  relation  to  goods  being 
appraised,  there  are  two  or  more  transac- 
tion values  of  identical  goods  that  meet  all 
the  requirements  set  out  in  subsections  (1) 
and  (3)  or,  where  there  is  no  such  transac- 
tion value  but  there  are  two  or  more  trans- 
action values  of  identical  goods  sold  under 
the  conditions  described  in  any  of  para- 
graphs (2)(a)  to  (c)  that  meet  all  the 
requirements  set  out  in  this  section  that 
are  applicable  by  virtue  of  subsection  (2), 
the  value  for  duty  of  the  goods  being 
appraised  shall  be  determined  on  the  basis 
of  the  lowest  such  transaction  value. 


dises  identiques  est  ajustée  en  y  ajoutant 
ou  en  en  retranchant,  selon  le  cas,  les 
montants  représentant,  à  la  fois  : 

a)  les  différences  notables  du  point  de 
vue  commercial,  découlant  de  différen- 
ces dans  les  distances  et  les  modes  de 
transport,  entre  les  marchandises  identi- 
ques et  les  marchandises  à  évaluer  en  ce 
qui  concerne  les  coûts  et  frais  visés  au 
sous-alinéa  37(5)û)(vi); 

b)  les  différences  entre  les  marchandi- 
ses identiques  et  les  marchandises  à  éva- 
luer découlant,  dans  les  situations  visées 
aux  alinéas  (2)a)  à  c),  soit  du  facteur 
niveau  commercial,  soit  du  facteur 
quantité,  soit  de  l'un  et  l'autre  facteur. 


(4)  En  l'absence  de  renseignements  suf- 
fisants pour  déterminer  les  montants  visés 
au  paragraphe  (3)  ou  l'ajustement  qui  en 
résulte  relativement  à  la  valeur  transac- 
tionnelle des  marchandises  identiques,  la 
valeur  en  douane  des  marchandises  à  éva- 
luer ne  doit  pas  se  fonder  sur  la  valeur 
transactionnelle  par  application  du  présent 
article. 

(5)  Lorsqu'il  existe,  dans  l'évaluation 
des  marchandises,  plusieurs  valeurs  tran- 
sactionnelles afférentes  soit  à  des  mar- 
chandises identiques  qui  remplissent  les 
conditions  visées  aux  paragrahes  (1)  et  (3) 
soit,  à  défaut,  à  des  marchandises  identi- 
ques qui  remplissent  l'une  des  conditions 
visées  aux  alinéas  (2)a)  à  c)  en  plus  des 
autres  exigences  prévues  par  le  présent 
article  et  applicables  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  la  valeur  en  douane  des  marchan- 
dises à  évaluer  se  fonde  sur  la  moindre  de 
ces  valeurs  transactionnelles. 


Effet  de 
l'absence  de 
renseignements 
suffisants 


Choix  de  la 
moindre  valeur 
transactionnelle 
de  marchandi- 
ses identiques 


Transaction 
value  of  similar 
goods  as  value 
for  duty 


Transaction  Value  of  Similar  Goods 

39.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and 
38(2)  to  (5),  where  the  value  for  duty  of 


Valeur  transactionnelle  des  marchandises 
semblables 

39.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(2)  et  38(2)  à  (5),  la  valeur  en  douane  des 
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Application  of 
section  38 


goods  is  not  appraised  under  section  37  or 
38,  the  value  for  duty  of  the  goods  is,  if  it 
can  be  determined,  the  transaction  value 
of  similar  goods,  in  a  sale  of  those  goods 
for  export  to  Canada,  if  that  transaction 
value  is  the  value  for  duty  of  the  similar 
goods  and  the  similar  goods  were  exported 
at  the  same  or  substantially  the  same  time 
as  the  goods  being  appraised  and  were  sold 
under  the  following  conditions: 

(a)  to  a  purchaser  at  the  same  or  sub- 
stantially the  same  trade  level  as  the 
purchaser  of  the  goods  being  appraised; 
and 

(b)  in  the  same  or  substantially  the 
same  quantities  as  the  goods  being 
appraised. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (5)  apply  to 
this  section  in  respect  of  similar  goods  and 
wherever  in  those  subsections  the  expres- 
sion "identical  goods"  is  referred  to,  there 
shall  be  substituted  therefor  the  expression 
"similar  goods". 


marchandises  importées,  dans  les  cas  où 
elle  n'est  pas  déterminée  par  application 
de  l'article  37  ou  38,  est,  si  elle  est  déter- 
minable,  la  valeur  transactionnelle  de  mar- 
chandises semblables  vendues  pour  l'ex- 
portation au  Canada,  et  exportées  au 
même  moment  ou  à  peu  près  au  même 
moment  que  les  marchandises  à  évaluer, 
pourvu  que  cette  valeur  transactionnelle 
soit  la  valeur  en  douane  des  marchandises 
semblables  et  que  la  vente  de  celles-ci  et  la 
vente  des  marchandises  à  évaluer,  concur- 
remment : 

a)  soient  réalisées  au  même  niveau 
commercial  ou  approximativement  au 
même  niveau  commercial; 

b)  portent  sur  une  quantité  égale  ou 
sensiblement  égale. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  à  (5)  s'appli- 
quent aux  situations  prévues  au  présent 
article  et,  en  ce  qui  a  trait  aux  marchandi- 
ses semblables,  l'expression  «marchandises 
identiques»  figurant  à  ces  paragraphes 
désigne  alors  des  marchandises  sembla- 
bles. 


Applicabilité  de 
l'article  38 


Deductive  value 
as  value  for 
duty 


Determination 
of  deductive 
value 


Deductive  Value 

40.  (1)  Subject  to  subsections  (5)  and 
36(3),  where  the  value  for  duty  of  goods  is 
not  appraised  under  sections  37  to  39,  the 
value  for  duty  of  the  goods  is  the  deductive 
value  of  the  goods  if  it  can  be  determined. 

(2)  The  deductive  value  of  goods  being 
appraised  is 

(a)  where  the  goods  being  appraised, 
identical  goods  or  similar  goods  are  sold 
in  Canada  in  the  condition  in  which  they 
were  imported  at  the  same  or  substan- 
tially the  same  time  as  the  time  of 
importation  of  the  goods  being 
appraised,  the  price  per  unit,  determined 
in  accordance  with  subsection  (3)  and 
adjusted  in  accordance  with  subsection 
(4),  at  which  the  greatest  number  of 
units  of  the  goods  being  appraised,  iden- 
tical goods  or  similar  goods  are  so  sold; 

(b)  where  the  goods  being  appraised, 
identical  goods  or  similar  goods  are  not 


Valeur  de  référence 

40.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes 
(5)  et  36(3),  la  valeur  en  douane  des  mar- 
chandises est,  dans  les  cas  ou  elle  n'est  pas 
déterminée  par  l'application  des  articles  37 
à  39,  leur  valeur  de  référence,  si  elle  est 
déterminable. 

(2)  La  valeur  de  référence  des  marchan- 
dises à  évaluer  est  fonction  du  prix  uni- 
taire, déterminé  conformément  au  para- 
graphe (3)  et  ajusté  conformément  au 
paragraphe  (4),  de  marchandises  de  réfé- 
rence choisies  selon  les  modalités  suivan- 
tes : 

a)  lorsque,  au  moment  de  l'importation 
des  marchandises  à  évaluer  ou  à  peu 
près  à  ce  moment,  ces  marchandises,  des 
marchandises  identiques  ou  semblables 
sont  vendues  au  Canada  dans  l'état  où 
elles  ont  été  importées,  le  prix  unitaire 
de  vente  de  celles-ci  au  moment  sus- 
indiqué  est  retenu; 


Valeur  en 
douane  fondée 
sur  la  valeur  de 
référence 


Détermination 
de  la  valeur  de 
référence 
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sold  in  Canada  in  the  circumstances 
described  in  paragraph  (a)  but  are  sold 
in  Canada  in  the  condition  in  which  they 
were  imported  before  the  expiration  of 
ninety  days  after  the  time  of  importa- 
tion of  the  goods  being  appraised,  the 
price  per  unit,  determined  in  accordance 
with  subsection  (3)  and  adjusted  in 
accordance  with  subsection  (4)  at  which 
the  greatest  number  of  units  of  the 
goods  being  appraised,  identical  goods 
or  similar  goods  are  so  sold  at  the  earli- 
est date  after  the  time  of  importation  of 
the  goods  being  appraised;  or 

(c)  where  the  goods  being  appraised, 
identical  goods  or  similar  goods  are  not 
sold  in  Canada  in  the  circumstances 
described  in  paragraph  (a)  or  (b)  but 
the  goods  being  appraised,  after  being 
assembled,  packaged  or  further  proc- 
essed in  Canada,  are  sold  in  Canada 
before  the  expiration  of  one  hundred 
and  eighty  days  after  the  time  of  impor- 
tation thereof  and  the  importer  of  the 
goods  being  appraised  requests  that  this 
paragraph  be  applied  in  the  determina- 
tion of  the  value  for  duty  of  those  goods, 
the  price  per  unit,  determined  in  accord- 
ance with  subsection  (3)  and  adjusted  in 
accordance  with  subsection  (4),  at 
which  the  greatest  number  of  units  of 
the  goods  being  appraised  are  so  sold. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
the  price  per  unit,  in  respect  of  goods 
being  appraised,  identical  goods  or  similar 
goods,  shall  be  determined  by  ascertaining 
the  unit  price,  in  respect  of  sales  of  the 
goods  at  the  first  trade  level  after  importa- 
tion thereof  to  persons  who 

(a)  are  not  related  to  the  persons  from 
whom  they  buy  the  goods  at  the  time 
the  goods  are  sold  to  them,  and 

(b)  have  not  supplied,  directly  or  in- 
directly, free  of  charge  or  at  a  reduced 
cost  for  use  in  connection  with  the  pro- 
duction and  sale  for  export  of  the  goods, 
any  of  the  goods  or  services  referred  to 
in  subparagraph  37(5)(a)(iii), 

at  which  the  greatest  number  of  units  of 
the  goods  is  sold  where,  in  the  opinion  of 


b)  lorsque  ces  marchandises,  des  mar- 
chandises identiques  ou  semblables  ne 
sont  pas  vendues  au  Canada  dans  les 
situations  visées  à  l'alinéa  a)  mais  sont 
vendues  au  Canada  dans  l'état  où  elles 
ont  été  importées  dans  les  quatre-vingt- 
dix  jours  de  leur  importation,  le  prix 
unitaire  de  celles-ci  dès  leur  vente  est 
retenu; 

c)  lorsque  ces  marchandises,  des  mar- 
chandises identiques  ou  semblables  ne 
sont  pas  vendues  au  Canada  dans  les 
situations  visées  aux  alinéas  à)  ou  b)  et 
que  les  marchandises  à  évaluer,  après 
assemblage,  emballage  ou  transforma- 
tion complémentaire,  sont  vendues  au 
Canada  dans  les  cent  quatre-vingts  jours 
de  leur  importation,  si  l'importateur  des 
marchandises  à  évaluer  demande  l'appli- 
cation du  présent  alinéa  en  vue  de  déter- 
miner leur  valeur  en  douane,  le  prix 
unitaire  de  vente  des  marchandises  à 
évaluer  est  retenu. 


(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  Prix  unitaire 
(2),  le  prix  unitaire  des  marchandises  à 
évaluer,  de  marchandises  identiques  ou  de 
marchandises  semblables  désigne  le  prix 
unitaire  auquel  ces  marchandises  sont  ven- 
dues, au  premier  niveau  commercial  après 
leur  importation,  à  des  personnes  qui,  à  la 
fois  : 

a)  ne  sont  pas  liées,  au  moment  de  la 
vente,  aux  vendeurs  des  marchandises  en 
question, 

b)  n'ont  fourni,  directement  ou  indirec- 
tement, sans  frais  ou  à  coût  réduit, 
aucune  des  marchandises  ou  aucun  des 
services  visés  au  sous-alinéa  37(5)a)(iii) 
pour  être  utilisés  lors  de  la  production  et 
de  la  vente  à  l'exportation  des  marchan- 
dises en  question, 
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the  Minister  or  any  person  authorized  by 
him,  a  sufficient  number  of  such  sales  have 
been  made  to  permit  a  determination  of 
the  price  per  unit  of  the  goods. 

Adjustment  of  (4)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 

price  per  unit  ...  .      c  , 

the  price  per  unit,  in  respect  or  goods 
being  appraised,  identical  goods  or  similar 
goods,  shall  be  adjusted  by  deducting 
therefrom  an  amount  equal  to  the  aggre- 
gate of 

(a)  an  amount,  determined  in  the 
manner  prescribed,  equal  to 

(i)  the  amount  of  commission  gener- 
ally earned  on  a  unit  basis,  or 

(ii)  the  amount  for  profit  and  general 
expenses,  including  all  costs  of  mar- 
keting the  goods,  considered  together 
as  a  whole,  that  is  generally  reflected 
on  a  unit  basis 

in  connection  with  sales  in  Canada  of 
goods  of  the  same  class  or  kind  as  those 
goods; 

(b)  the  costs,  charges  and  expenses  in 
respect  of  the  transportation  and  insur- 
ance of  the  goods  within  Canada  and 
the  costs,  charges  and  expenses  associat- 
ed therewith  that  are  generally  incurred 
in  connection  with  sales  in  Canada  of 
the  goods  being  appraised,  identical 
goods  or  similar  goods,  to  the  extent 
that  an  amount  for  such  costs,  charges 
and  expenses  is  not  deducted  in  respect 
of  general  expenses  under  paragraph 

(a); 

(c)  the  costs,  charges  and  expenses 
referred  to  in  subparagraph  37(5)(6)(i), 
incurred  in  respect  of  the  goods,  to  the 
extent  that  an  amount  for  such  costs, 
charges  and  expenses  is  not  deducted  in 
respect  of  general  expenses  under  para- 
graph (a); 

(d)  any  duties  and  taxes  referred  to  in 
clause  37(5)(6)(ii)(B)  in  respect  of  the 
goods,  to  the  extent  that  an  amount  for 
such  duties  and  taxes  is  not  deducted  in 
respect  of  general  expenses  under  para- 
graph (a);  and 

(e)  where  paragraph  (2)(c)  applies,  the 
amount  of  the  value  added  to  the  goods 


lors  de  ventes  qui  totalisent  le  plus  grand 
nombre  d'unités  de  ces  marchandises  et 
qui,  de  l'avis  du  Ministre  ou  de  son  déléga- 
taire, sont  suffisamment  nombreuses  pour 
permettre  la  détermination  d'un  tel  prix. 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe     Ajustement  du 
(2),  le  prix  unitaire  qui  y  est  visé  est  ajusté     pnx  un,taire 
en  en  retranchant  la  somme  des  montants 
suivants  : 

a)  le  montant,  déterminé  de  la  manière 
réglementaire,  représentant  : 

(i)  soit  le  montant  de  la  commission 
normale  payée  sur  une  base  unitaire, 

(ii)  soit  le  montant  pour  les  bénéfices 
et  frais  généraux,  considérés  comme 
un  tout  et  comprenant  tous  les  frais 
de  commercialisation,  normalement 
inclus  dans  le  prix  unitaire, 

afférent  à  la  vente  au  Canada  de  mar- 
chandises de  même  nature  ou  de  même 
espèce  que  les  marchandises  en  question; 

b)  les  coûts  et  frais  de  transport  et  d'as- 
surance des  marchandises  à  l'intérieur 
du  Canada,  y  compris  les  coûts  et  frais 
connexes,  généralement  supportés  lors 
de  la  vente  au  Canada  des  marchandises 
à  évaluer,  des  marchandises  identiques 
ou  des  marchandises  semblables,  dans  la 
mesure  où  ils  ne  sont  pas  déduits  avec 
les  frais  généraux  visés  à  l'alinéa  a); 

c)  les  coûts  et  frais  supportés  afférents 
aux  marchandises  en  question  et  visés  au 
sous-alinéa  37(5)6)(i),  dans  la  mesure 
où  ils  ne  sont  pas  déduits  avec  les  frais 
généraux  visés  à  l'alinéa  a); 

d)  les  droits  et  taxes  visés  à  la  disposi- 
tion 37(5)6)(ii)(B),  dans  la  mesure  où 
ils  ne  sont  pas  déduits  avec  les  frais 
généraux  visés  à  l'alinéa  a); 

e)  dans  le  cas  visé  à  l'alinéa  (2)c),  la 
valeur  ajoutée  aux  marchandises  en 
question  par  suite  de  leur  assemblage, 
emballage  ou  transformation  complé- 
mentaire au  Canada. 
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Rejection  of 
deductive  value 


Definition  of 
"time  of 
importation" 


that  is  attributable  to  the  assembly, 
packaging  or  further  processing  in 
Canada  of  the  goods. 

(5)  Where  there  is  not  sufficient  infor- 
mation to  determine  an  amount  referred  to 
in  paragraph  (4)(e)  in  respect  of  any  goods 
being  appraised,  the  value  for  duty  of  the 
goods  shall  not  be  appraised  under  para- 
graph (2)(c). 

(6)  In  this  section,  "time  of  importa- 
tion" means,  in  respect  of  goods,  the  date 
on  which  the  collector  or  other  proper 
officer  authorizes,  pursuant  to  this  Act, 
the  release  of  the  goods  for  use  in  Canada. 


(5)  Si,  en  l'absence  de  renseignements 
suffisants,  la  valeur  visée  à  l'alinéa  (4)e) 
n'est  pas  déterminable,  la  valeur  en 
douane  des  marchandises  à  évaluer  ne  doit 
pas  se  fonder  sur  l'alinéa  (2)c). 

(6)  Dans  le  présent  article,  la  date  de 
l'importation  des  marchandises  est  la  date 
à  laquelle  le  receveur  ou  un  autre  agent 
compétent  autorise,  en  application  de  la 
présente  loi,  le  dédouanement  des  mar- 
chandises pour  utilisation  au  Canada. 


Rejet  de  la 
valeur  de 
référence 


Date  de 
l'importation 


Computed 
value  as  value 
for  duty 


Determination 
of  computed 
value 


Computed  Value 

41.  (1)  Subject  to  subsection  36(3), 
where  the  value  for  duty  of  goods  is  not 
appraised  under  sections  37  to  40,  the 
value  for  duty  of  the  goods  is  the  comput- 
ed value  of  the  goods  if  it  can  be 
determined. 

(2)  The  computed  value  of  goods  being 
appraised  is  the  aggregate  of  amounts 
equal  to 

(a)  the  costs,  charges  and  expenses 
incurred  in  respect  of,  or  the  value  of, 

(i)  materials  employed  in  producing 
the  goods  being  appraised,  and 

(ii)  the  production  or  other  process- 
ing of  the  goods  being  appraised, 

determined  in  the  manner  prescribed, 
including,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing, 

(iii)  the  costs,  charges  and  expenses 
referred  to  in  subparagraph 
37(5)(fl)(ii), 

(iv)  the  value  of  any  of  the  goods  and 
services  referred  to  in  subparagraph 
37(5)(a)(iii),  determined  and  appor- 
tioned to  the  goods  being  appraised  as 
referred  to  in  that  subparagraph, 
whether  or  not  such  goods  and  ser- 
vices have  been  supplied  free  of 
charge  or  at  a  reduced  cost,  and 

(v)  the  costs,  charges  and  expenses 
incurred  by  the  producer  in  respect  of 
engineering,  development  work,  art 


Valeur  reconstituée 

41.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe 
36(3),  la  valeur  en  douane  des  marchandi- 
ses, dans  le  cas  où  elle  n'est  pas  déterminée 
par  application  des  articles  37  à  40,  est 
leur  valeur  reconstituée,  si  elle  peut  être 
déterminée. 

(2)  La  valeur  reconstituée  des  marchan- 
dises à  évaluer  est  la  somme  des  éléments 
suivants  : 

a)  des  coûts  et  frais  supportés  ou  de  la 
valeur  : 

(i)  des  matières  utilisées  dans  la  pro- 
duction des  marchandises  à  évaluer 
d'une  part, 

(ii)  des  opérations  de  production,  ou 
autres,  des  marchandises  à  évaluer 
d'autre  part, 

déterminés  de  manière  réglementaire  et 
incluant  notamment  : 

(iii)  les  coûts  et  frais  visés  au  sous- 
alinéa  37(5)a)(ii), 

(iv)  la  valeur  des  marchandises  et 
services  visés  au  sous-alinéa 
37(5)a)(iii)  déterminée  et  imputée 
aux  marchandises  à  évaluer  de  la 
manière  visée  dans  ce  sous-alinéa, 
même  lorsqu'ils  sont  fournis  sans  frais 
ou  à  coût  réduit, 

(v)  les  coûts  et  frais,  supportés  par  le 
producteur,  des  travaux  d'ingénierie, 
d'étude,  d'art,  d'esthétique  indus- 
trielle, de  plans  ou  croquis  exécutés 


Valeur 
imposable 
fondée  sur  la 
valeur 
reconstituée 


Détermination 
de  la  valeur 
reconstituée 
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"general 

expenses" 


work,  design  work,  plans  or  sketches 
undertaken  in  Canada  that  were  sup- 
plied, directly  or  indirectly,  by  the 
purchaser  of  the  goods  being 
appraised  for  use  in  connection  with 
the  production  and  sale  for  export  of 
those  goods,  apportioned  to  the  goods 
being  appraised  as  referred  to  in  sub- 
paragraph 37(5)(a)(iii);  and 

(b)  the  amount,  determined  in  the 
manner  prescribed,  for  profit  and  gener- 
al expenses  considered  together  as  a 
whole,  that  is  generally  reflected  in  sales 
for  export  to  Canada  of  goods  of  the 
same  class  or  kind  as  the  goods  being 
appraised  made  by  producers  in  the 
country  of  export. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 
"general  expenses"  means  the  direct  and 
indirect  costs,  charges  and  expenses  of  pro- 
ducing and  selling  goods  for  export,  other 
than  the  costs,  charges  and  expenses 
referred  to  in  paragraph  (2) (a). 


au  Canada  et  fournis,  directement  ou 
indirectement,  par  l'acheteur  des  mar- 
chandises en  vue  de  leur  production  et 
de  leur  vente  à  l'exportation,  imputés 
aux  marchandises  à  évaluer  de  la 
manière  visée  au  sous-alinéa 
37(5)«)(iii); 

b)  le  montant,  déterminé  de  manière 
réglementaire,  de  l'ensemble  des  bénéfi- 
ces et  frais  généraux,  généralement  sup- 
portés dans  les  ventes  de  marchandises 
de  même  nature  ou  de  même  espèce  que 
les  marchandises  à  évaluer,  effectuées 
pour  l'exportation  au  Canada  par  des 
producteurs  qui  se  trouvent  dans  le  pays 
d'exportation. 

(3)  Pour  l'application  du  présent  article, 
les  frais  généraux  sont  les  coûts  et  frais 
directs  et  indirects  de  production  et  de 
vente  des  marchandises  pour  l'exportation, 
qui  ne  sont  pas  visés  à  l'alinéa  (2)a). 


Frais  généraux 


Residual  Method 


Dernière  méthode  d'évaluation 


Residual  basis 
of  appraisal 


42.  Where  the  value  for  duty  of  goods  is 
not  appraised  under  sections  37  to  41,  it 
shall  be  appraised  on  the  basis  of 

(a)  a  value  derived  from  the  method, 
from  among  the  methods  of  valuation 
set  out  in  sections  37  to  41,  that,  when 
applied  in  a  flexible  manner  to  the 
extent  necessary  to  arrive  at  a  value  for 
duty  of  the  goods,  conforms  closer  to  the 
requirements  with  respect  to  that 
method  than  any  other  method  so 
applied;  and 

(b)  information  available  in  Canada. 


42.  Lorsqu'elle  n'est  pas  déterminée 
conformément  aux  articles  37  à  41,  la 
valeur  en  douane  des  marchandises  se 
fonde  sur  les  deux  éléments  suivants  : 

a)  une  valeur  obtenue  en  utilisant  celle 
des  méthodes  d'évaluation  prévues  aux 
articles  37  à  41  qui,  appliquée  avec  suf- 
fisamment de  souplesse  pour  permettre 
de  déterminer  une  valeur  en  douane 
pour  les  marchandises,  comporte  plus  de 
règles  adaptables  au  cas  que  chacune 
des  autres  méthodes; 

b)  les  données  accessibles  au  Canada. 


Dernière  base 
de  l'évaluation 


Goods  exported 
to  Canada 
through 

another  country 


General 

43.  For  the  purposes  of  sections  35  to 
44.1,  where  goods  are  exported  to  Canada 
from  any  country  but  pass  in  transit 
through  another  country,  the  goods  shall, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as 
may  be  prescribed,  be  deemed  to  be 
shipped  directly  to  Canada  from  the  first 
mentioned  country. 


Dispositions  générales 

43.  Pour  l'application  des  articles  35  à 
44.1,  lorsque  des  marchandises  provenant 
d'un  pays  sont  exportées  au  Canada  en 
passant  par  un  autre  pays,  elles  sont  consi- 
dérées, sous  réserve  des  modalités  régle- 
mentaires, comme  ayant  été  expédiées 
directement  au  Canada  à  partir  du  pre- 
mier pays. 


Marchandises 
exportées  au 
Canada  en 
passant  par  un 
autre  pays 


1780 


1984 


Douanes  et  Tarif  des  douanes 


C.  47 
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Value  for  duty 
in  Canadian 
currency 


Regulations 


Informing 
importer  of 
determination 
of  value 


44.  The  value  for  duty  of  imported 
goods  shall  be  computed  in  Canadian  cur- 
rency in  accordance  with  regulations  made 
under  the  Currency  Act. 

44.1  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing  anything 
that  is,  by  sections  36  to  44,  to  be 
prescribed. 

44.2  The  importer  of  any  goods,  on  his 
written  request,  shall  be  informed  in  writ- 
ing of  the  manner  in  which  the  value  for 
duty  of  the  goods  was  determined. 


44.  La  valeur  en  douane  des  marchandi- 
ses importées  est  convertie  en  monnaie 
canadienne  conformément  aux  règlements 
pris  en  application  de  la  Loi  sur  la 
monnaie. 

44.1  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
règlement,  prendre  toute  mesure  d'ordre 
réglementaire  prévue  par  les  articles  36 
à  44. 

44.2  L'importateur  de  marchandises, 
s'il  fait  une  demande  écrite  doit  recevoir, 
par  écrit,  les  renseignements  sur  la 
manière  dont  la  valeur  en  douane  des  mar- 
chandises a  été  déterminée. 


Valeur  en 
douane  en 
monnaie 
canadienne 


Règlements 


Renseigne- 
ments donnés  à 
l'importateur 
concernant  la 
détermination 
de  la  valeur 


1976-77,  c.  38, 
s.  6(1) 

Invoice  to  show 
price 


Duty  of 
collector  or 
appraiser 


Invoice  to  be 
delivered  with 
bill  of  entry 


DETERMINATION  OF  TARIFF 
CLASSIFICATION  AND  APPRAISAL  OF 
VALUE" 

3.  Section  51  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"51.  Every  invoice  delivered  pursuant  to 
this  Act  or  any  regulation  shall  exhibit  the 
transaction  between  the  exporter  and  the 
importer  and  contain  a  true  and  complete 
statement  of  the  price  paid  or  payable  for 
the  goods  when  the  goods  are  sold  for 
export  to  Canada,  including  the  cost  of 
cartons,  cases  and  other  containers  and 
coverings  and  all  expenses  of  packing  inci- 
dent to  placing  the  goods  in  the  condition 
in  which  they  are  shipped  to  Canada." 

4.  Subsection  62(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"62.  (1)  The  collector  or  appraiser  or 
other  proper  officer  whose  duty  it  is  to 
examine  and  assess  the  amount  of  damage 
sustained  in  the  course  of  importation, 
shall,  on  notification,  do  so  as  quickly  as 
possible  and  certify  the  exact  cause  and 
extent  of  such  damage  with  reference  to 
the  value  of  the  goods." 

5.  Subsection  100(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"100.  (1)  The  collector  shall  require 
that  a  sufficient  invoice  of  the  goods  be 


DETERMINATION  DE  LA  CLASSIFICATION 
TARIFAIRE  ET  ESTIMATION  DE  LA  VALEUR» 

3.  L'article  51  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«51.  Toute  facture  délivrée  selon  la  pré- 
sente loi  ou  quelque  règlement  doit  indi- 
quer l'opération  intervenue  entre  l'exporta- 
teur et  l'importateur  et  renfermer  une 
énonciation  véridique  et  complète  du  prix 
payé  ou  à  payer  pour  les  marchandises 
vendues  pour  exportation  vers  le  Canada,  y 
compris  le  coût  des  cartons,  caisses  et 
autres  contenants  et  enveloppes  et  tous  les 
frais  d'emballage  se  rattachant  à  la  mise 
en  état  des  marchandises  en  vue  de  leur 
expédition  vers  le  Canada.» 

4.  Le  paragraphe  62(1)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«62.  (1)  Le  receveur,  l'appréciateur  ou 
autre  préposé  compétent,  dont  le  devoir  est 
d'examiner  les  marchandises  et  d'établir  le 
montant  des  dommages  subis  durant  le 
trajet  d'importation,  doit,  sur  avis,  le  faire 
aussitôt  que  possible  et  certifier  la  cause  et 
l'étendue  exactes  de  ces  dommages  relati- 
vement à  la  valeur  des  marchandises.» 

5.  Le  paragraphe  100(1)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«100.  (1)  Le  receveur  doit  exiger  qu'une 
facture  suffisante  des  marchandises  soit 


1976-77,  c. 
par.  6(1) 


38, 


Indication  du 
prix  sur  la 
facture 


Devoir  du 
receveur  ou  de 
l'appréciateur 


Facture  jointe  à 
la  déclaration 


1781 


18 


C.  47 
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Appraisal  of 
goods 


delivered  for  duty  purposes  with  the  bill  of 
entry  at  the  custom-house,  when  such 
goods  have  been  sold  by  the  exporter 
thereof  prior  to  their  arrival  in  Canada, 
although  the  goods  arrive  in  Canada  con- 
signed to  a  person  other  than  their  owner." 


6.  Section  283  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"283.  The  Governor  in  Council  shall 
establish  such  regulations  as  are  required 
to  secure  a  just,  faithful  and  impartial 
appraisal  of  all  goods  imported  into 
Canada  and  just  and  proper  entries  of  the 
weights,  measures  or  other  quantities 
thereof,  as  each  case  requires." 


remise,  en  vue  des  droits,  au  bureau  des 
douanes  avec  la  déclaration  en  douane, 
lorsque  l'exportateur  a  vendu  ces  mar- 
chandises avant  leur  arrivée  au  Canada, 
bien  que  ces  marchandises  arrivent  au 
Canada  en  consignation  d'une  autre  per- 
sonne que  leur  propriétaire.» 

6.  L'article  283  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«283.  Le  gouverneur  en  conseil  doit  éta- 
blir les  règlements  nécessaires  pour  assurer 
l'évaluation  équitable,  fidèle  et  impartiale 
de  toutes  les  marchandises  importées  au 
Canada  et  pour  obtenir  des  déclarations 
fidèles  et  exactes  quant  à  leurs  poids, 
mesures  ou  autres  quantités,  selon  le  cas.» 


Estimation  des 
marchandises 


R.S.,  c.  C-41; 
1970-71-72?c. 
61;  1973-74,  ce. 
10,  22; 
1974-75-76, 
ce.  6,  23,  70; 

1976-  77,  ce.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  c.  40; 
1979,  c.  6; 
1980-81-82-83, 
ce.  67,  129; 
1984,  ce.  18,  22 


PART  II 


CUSTOMS  TARIFF 


7.  Subsection  2(1)  of  the  Customs  Tariff 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "p.c",  the  following 
definition: 


PARTIE  II 

TARIF  DES  DOUANES 

7.  Le  paragraphe  2(1)  du  Tarif  des  doua- 
nes est  modifié  par  insertion,  après  la  défini- 
tion de  «p.c.»,  de  ce  qui  suit  : 


5.  R.,  c.  C-41; 
1970-71-72,  c. 
61;  1973-74,  c. 
10,  22; 

1974-75-76,  c. 

6,  23,  70; 

1976-  77,  c.  5, 
14,  28,  53; 

1977-  78,  c.  40; 
1979,  c.  6; 
1980-81-82-83, 
c.  67,  129; 
1984,  c.  18,  22 


"photographer" 
^photographe* 


1980-81-82-83, 
c.  67,  s.  2(4) 


1980-81-82-83, 
c.  67,  s.  2  (4) 


""photographer"  means  anyone  using  a 
photographic  process  that  involves  the 
formation  of  images  directly  or  indirect- 
ly by  action  of  light  or  other  forms  of 
radiation  on  sensitive  surfaces;" 


8.  (1)  Paragraph  3(2.2)(a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  in  the  case  of  goods  enumerated  in 
tariff  items  16002-1,  16102-1,  17700-1, 
17800-1,  23235-1,  53205-1,  53210-1 
and  53215-1,  the  appropriate  rate  set 
opposite  the  relevant  item  in  the 
schedule  to  this  subsection;" 

(2)  The  schedule  to  subsection  3(2.2)  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out  tariff 
item  17800-1  and  the  rate  of  duty  set  oppo- 
site that  item  and  by  substituting  therefor 
the  following  items  and  rates  of  duty: 


«photographe»  s'entend  de  toute  personne 
qui  utilise  un  procédé  photographique 
c'est-à-dire  un  procédé  qui  entraîne  la 
formation  d'images  sur  des  surfaces  sen- 
sibles, directement  ou  indirectement, 
sous  l'action  de  la  lumière  ou  d'autres 
genres  de  radiation;» 

8.  (1)  L'alinéa  3(2.2)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  pour  les  marchandises  énumérées 
dans  les  numéros  tarifaires  16002-1, 
16102-1,  17700-1,  17800-1,  23235-1, 
53205-1,  53210-1  et  53215-1,  le  taux 
inscrit  en  regard  de  chacun  des  numéros 
dans  l'annexe  du  présent  paragraphe;» 

(2)  L'annexe  du  paragraphe  3(2.2)  de  la 
même  loi  est  modifiée  par  suppression  du 
numéro  tarifaire  17800-1  et  des  taux  de 
droits  indiqués  en  regard  de  ce  numéro  et  par 
substitution  de  ce  qui  suit  : 


«photographe» 
"photographer" 


1980-81-82-83, 
c.  67,  par.  2(4) 


1980-81-82-83, 
c.  67,  par.  2(4) 


1782 


1984 
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1980-81-82-83, 
c.  67,  s.  2(4) 


Excluded  goods 


1984,  c.  22,  s. 
1(2) 


28.6  p.c. 

5  cts.  per  pound 
but  not  less  than 
6.7  p.c. 

5  cts.  per  pound 


"17700-1   on  and  after 

January  1, 1985 
17800-1     on  and  after 

June  3,  1980 

on  and  after 
January  1,  1981  but  not  less  than 

13.4  p.c. 
on  and  after       20  p.c. 
January  1, 1982 
on  and  after       24.3  p.c. 
January  1, 1985" 

(3)  Subsection  3(2.3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2.3)  Television  apparatus  and  parts 
thereof  for  use  in  community  antenna 
television  transmission  lines  classified 
under  tariff  item  44533-1  or  44533-8, 
audio-frequency  electric  amplifiers  and 
parts  thereof  for  use  in  community  anten- 
na television  transmission  lines  classified 
under  tariff  item  44540-1  and  goods  classi- 
fied under  tariff  items  2300-1,  14100-1, 
14101-1,  14102-1,  42701-1,  42701-2, 
42701-3,  42815-1  and  56805-1  are  exclud- 
ed from  the  operation  of  subsection  (2.2)." 


9.  Paragraph  3.1(3)(#)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  goods  enumerated  in  any  of  the 
tariff  items  in  Groups  I,  II,  III,  IV  and 
VI  of  Schedule  A,  except  the  goods 
enumerated  in  tariff  items  805-1,  825-1 
915-1,  1002-1,  1210-1,  1300-1,  1305-1 
1400-1,  1510-1,  1515-1,  1520-1,  1805-1 
2200-1,  2300-1,  2505-1,  2600-1,  2605-1 
3105-1,  3200-1,  3300-1,  3400-1,  3910-1 
3915-1,  4505-1,  4600-1,  4715-1,  4725-1 
6300-1,  6500-1,  6600-1,  6610-1,  6700-1 
6928-1,     7910-1,     9905-1,  10520-1 


10522-1, 
10658-1, 
11901-1, 
12001-1, 
12100-1, 
12505-2, 
13300-2, 


10523-2 
10663-2 
11902-1 
12002-1 
12303-1 
12600-1 
14100-1 


10535-2, 
10664-2, 
11903-1, 
12003-1, 
12405-1, 
12805-1, 
14101-1, 


10657-1 
11400-2 
11904-1 
12004-1 
12505-1 
13300-1 
14102-1 


28.6  p.c. 

5  c.  la  livre, 
mais  au  moins 
6.7  p.c. 
5  c.  la  livre, 


«17700-1    à  compter  du 

1er  janvier  1985 
17800-1     à  compter  du 

3  juin  1980 

à  compter  du 
1er  janvier  1981  mais  au  moins 

13.4  p.c. 
à  compter  du      20  p.c. 
1er  janvier  1982 
à  compter  du      24.3  p.c. 
1er  janvier  1985» 

(3)  Le  paragraphe  3(2.3)  de  la  même  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«(2.3)  Sont  soustraits  à  l'application  du 
paragraphe  (2.2)  les  appareils  de  télévision 
et  leurs  pièces,  qui  doivent  servir  dans  des 
lignes  de  télédistribution,  classés  sous  les 
numéros  tarifaires  44533-1  ou  44533-8,  les 
amplificateurs  électriques  d'audiofréquen- 
ces et  leurs  pièces,  qui  doivent  servir  dans 
des  lignes  de  télédistribution,  classés  sous 
le  numéro  tarifaire  44540-1,  et  les  mar- 
chandises classées  sous  les  numéros  tarifai- 
res 2300-1,  14100-1,  14101-1,  14102-1, 
42701-1,  42701-2,  42701-3,  42815-1  et 
56805-1.» 

9.  L'alinéa  3.1(3)a)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«a)  aux  marchandises  énumérées  dans 
un  des  numéros  tarifaires  figurant  dans 
les  Groupes  I,  II,  III,  IV  et  VI  de  la  liste 
A,  à  l'exception  des  marchandises  énu- 
mérées dans  les  numéros  tarifaires 
805-1,  825-1,  915-1,  1002-1,  1210-1, 
1300-1,  1305-1,  1400-1,  1510-1,  1515-1, 
1520-1,  1805-1,  2200-1,  2300-1,  2505-1, 
2600-1,  2605-1,  3105-1,  3200-1,  3300-1, 
3400-1,  3910-1,  3915-1,  4505-1,  4600-1, 
4715-1,  4725-1,  6300-1,  6500-1,  6600-1, 
6610-1,  6700-1,  6928-1,  7910-1,  9905-1, 
10520-1,   10522-1,   10523-2,  10535-2, 


10657-1 
11400-2 
11904-1 
12004-1 
12505-1 


10658-1, 
11901-1, 
12001-1, 
12100-1, 
12505-2, 


10663-2, 
11902-1, 
12002-1, 
12303-1, 
12600-1, 


10664-2, 
11903-1, 
12003-1, 
12405-1, 
12805-1, 


1980-81-82-83, 
c.  67,  par.  2(4) 


Marchandises 
soustraites 


1984,  c.  22,  par. 
1(2) 


1783 


20  C.  47 


Customs  and  Customs  Tariff 


33  Eliz.  II 


14201-1 
14205-1 
15605-1 
15625-1 
15910-1 
16102-1 
21000-1 
22001-2 
22600-1 
23105-1 
23215-1 
23400-1 
23610-1 
25200-2 
26505-1 
27200-1 
27305-1 
27502-1 
27715-1 
27734-1 
and  27825 


14202-1, 
14210-1, 
15610-1, 
15630-1, 
16001-1, 
16810-1, 
21100-1, 
22003-1, 
22800-1, 
23200-1, 
23230-1, 
23405-1, 
24710-1, 
25403-1, 
27010-1, 
27205-1, 
27315-1, 
27711-1, 
27716-1, 
27735-1, 

-l;" 


14203-2 
14305-1 
15615-1 
15635-1 
16002-1 
20655-1 
21630-1 
22003-2 
22900-1 
23205-1 
23235-1 
23600-1 
24715-1 
25505-1 
27101-1 
27211-1 
27320-1 
27713-1 
27731-1 
27736-1, 


14204-2 
14700-1 
15620-1 
15905-1 
16101-1 
20900-1 
22001-1 
22400-1 
23000-1 
23210-1 
23300-1 
23605-1 
25200-1 
26405-1 
27102-1 
27300-1 
27501-1 
27714-1 
27733-1 
27740-2 


13300- 
14102- 
14204- 
14700- 
15620- 
15905- 
16101- 
20900- 
22001- 
22400- 
23000- 
23210- 
23300- 
23605- 
25200- 
26405- 
27102- 
27300- 
27501- 
27714- 
27733- 
27740- 


13300-2 
14201-1 
14205-1 
14605-1 
15625-1 
15910-1 
16102-1 
21000-1 
22001-2 
22600-1 
23105-1 
23215-1 
23400-1 
23610-1 
25200-2 
26505-1 
27200-1 
27305-1 
27502-1 
27715-1 
27734-1 
2  et  27825-1 


14100-1 
14202-1 
14210-1 
15610-1 
15630-1 
16001-1 
16810-1 
21100-1 
22003-1 
22800-1 
23200-1 
23230-1 
23405-1 
24710-1 
25403-1 
27010-1 
27205-1 
27315-1 
27711-1 
27716-1 
27735-1 


14101-1 
14203-2 
14305-1 
15615-1 
15635-1 
16002-1 
20655-1 
21630-1 
22003-2 
22900-1 
23205-1 
23235-1 
23600-1 
24715-1 
25505-1 
27101-1 
27211-1 
27320-1 
27713-1 
27731-1 
27736-1 


1980-81-82-83, 
c.  67,  s.  4 


Reduction  of 
duties  on 
chemicals  and 
plastics  items 


10.  Paragraph  5(3)(b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  duties  on  goods  that  are  classified 
under  any  of  the  following  tariff  items, 
namely: 

Tariff  items  17900-1,  18100-1,  20210-1 
28800-1,  32202-1,  32300-1,  36200-1 


41505-1, 
44500-1, 
52202-1, 
53215-1, 
54205-1, 
55302-1, 
56105-1, 
56521-1, 
56825-1, 
57401-1, 
61105-1, 
61500-1, 
65100-1, 


41505-2, 
51800-1, 
52203-1, 
53235-1, 
54205-2, 
55825-1, 
56110-1, 
56805-1, 
56910-1, 
57600-1, 
61105-2, 
61900-1, 
65101-1, 


41505-3 
51805-1 
53205-1 
53405-1 
54215-1 
55830-1 
56205-1 
56810-1 
56915-1 
59705-1 
61105-3 
63400-1 
65102-1 


43900-1 
51806-1 
53210-1 
53410-1 
55301-1 
55835-1 
56510-1 
56820-1 
57200-1 
59705-2 
61110-1 
64700-1 
65105-1 


65610-1,  65615-1  and  65620-1. 


11.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of 
Finance,  may  from  time  to  time  reduce  or 


10.  L'alinéa  5(3)6)  de  la  même  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«b)  aux  droits  imposés  sur  les  marchan- 
dises classées  sous  un  des  numéros  tari- 
faires suivants,  à  savoir  : 

Numéros  tarifaires  17900-1 
28800-1 


1980-81-82-83, 
c.  67,  art.  4 


20210-1 
36200-1 
43900-1 
51806-1 
53210-1 
53410-1 
55301-1 
55835-1 
56510-1 
56820-1 
57200-1 
59705-2 
61110-1 
64700-1 
65105-1 


41505-1 
44500-1 
52202-1 
53215-1 
54205-1 
55302-1 
56105-1 
56521-1 
56825-1 
57401-1 
61105-1 
61500-1 
65100-1 


32202-1 
41505-2 
51800-1 
52203-1 
53235-1 
54205-2 
55825-1 
56110-1 
56805-1 
56910-1 
57600-1 
61105-2 
61900-1 
65101-1 


18100-1 
32300-1 
41505-3 
51805-1 
53205-1 
53405-1 
54215-1 
55830-1 
56205-1 
56810-1 
56915-1 
59705-1 
61105-3 
63400-1 
65102-1 


65610-1,  65615-1  et  65620-1.» 


11.  L'article  12  de  la  même  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit  : 

«12.  Sur  recommandation  du  ministre 
des  Finances,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  à  l'occasion,  réduire  ou  supprimer 
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remove  any  duty  applicable  under  any 
tariff  item  in  Chapters  915,  928,  929  and 
939  of  Group  XII  of  Schedule  A,  with  the 
exception  of  tariff  items  93901-61,  93901- 
71,  93901-75,  93902-61,  93902-71,  93902- 
75,  93902-77,  93903-71  and  93903-75, 
and  any  item  under  heading  93907,  on  any 
goods  classified,  for  purposes  of  this  Act, 
under  any  one  of  the  said  items,  and  the 
reduction  or  removal  shall  apply  under 
such  conditions  and  for  such  period  as  may 
be  specified  by  the  Governor  in  Council." 


tout  droit  applicable  en  vertu  de  tout 
numéro  tarifaire  dans  les  chapitres  915, 
928,  929  et  939  du  Groupe  XII  de  la  liste 
A,  à  l'exception  des  numéros  tarifaires 

93901-  61,  93901-71,  93901-75,  93902-61, 

93902-  71,  93902-75,  93902-77,  93903-71 
et  93903-75  et  de  tout  numéro  sous  la 
position  93907,  sur  toutes  marchandises 
classées,  aux  fins  de  la  présente  loi,  sous 
l'un  quelconque  desdits  numéros,  et  la 
réduction  ou  la  suppression  s'appliquera 
dans  les  conditions  et  pour  la  période  qui 
peuvent  être  spécifiées  par  le  gouverneur 
en  conseil.» 


Rate  of  duty  on 
used  goods 


Regulations 


12.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  22 
thereof,  the  following  section: 

"23.  (1)  The  rate  of  duty  applicable 
under  this  or  any  other  Act  of  Parliament, 
or  under  any  regulation  or  order  in  council 
made  thereunder,  to  goods  that  are  used 
goods  or  less  than  prime  quality  goods  is 
the  ad  valorem  rate  of  duty  otherwise 
applicable  to  those  goods  increased  by 
twenty-five  per  cent. 


(2)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of 
Finance,  may  make  regulations 

(a)  defining,  for  the  purposes  of  this 
section,  the  expressions  "used  goods" 
and  "less  than  prime  quality  goods"; 

(b)  excluding  used  goods  and  less  than 
prime  quality  goods  and  any  class  or 
category  thereof,  in  whole  or  in  part, 
from  the  application  of  this  section;  and 

(c)  suspending  the  application  of  sub- 
sections (1)  and  (3)  in  respect  of  any 
used  goods  or  less  than  prime  quality 
goods  or  any  class  or  category  thereof. 


12.  La  même  loi  est  modifiée  par  inser- 
tion, après  l'article  22,  de  ce  qui  suit  : 


«23.  (1)  Le  taux  de  droits  applicable,  en 
vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une  autre  loi 
du  Parlement,  ou  en  vertu  du  règlement  ou 
d'un  décret  en  conseil  pris  sous  leur 
régime,  à  des  marchandises  usagées  ou  à 
des  marchandises  de  qualité  inférieure  est 
le  taux  de  droits  ad  valorem,  applicable 
par  ailleurs  à  ces  marchandises,  majoré  de 
vingt-cinq  pour  cent. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur 
recommandation  du  ministre  des  Finances, 
par  règlement  : 

a)  définir  les  expressions  «marchandises 
usagées»  et  «marchandises  de  qualité 
inférieure»  pour  l'application  du  présent 
article; 

b)  soustraire  à  l'application  du  présent 
article,  en  totalité  ou  en  partie,  des  mar- 
chandises usagées  et  des  marchandises 
de  qualité  inférieure,  et  toute  classe  ou 
catégorie  de  celles-ci; 

c)  suspendre  l'application  des  paragra- 
phes (1)  et  (3)  à  des  marchandises  usa- 
gées ou  à  des  marchandises  de  qualité 
inférieure,  ou  à  toute  classe  ou  catégorie 
de  celles-ci. 


Taux  pour 

marchandises 

usagées 


Règlements 


Application  of 
Customs  Act 


(3)  Sections  46  to  50  of  the  Customs 
Act  apply,  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require,  to  any  importer 
affected  by  the  application  of  this  section." 


(3)  Les  articles  46  à  50  de  la  Loi  sur  les 
douanes  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
de  circonstance,  à  un  importateur  touché 
par  l'application  du  présent  article.» 


Recours 
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13.  (1)  Schedule  A  to  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  in  the  paragraph 
immediately  following  tariff  item  8748-1  the 
reference  to  "weighing  five  pounds  or  less, 
each,"  and  substituting  therefor  a  reference 
to  "weighing  five  pounds  or  2.27  kilograms 
or  less,  each,  or  that  are  labelled,  advertised, 
or  sold  as  such,". 

(2)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended    by    striking    out    tariff  items 


14100-1 
18100-1 
28900-1 
35400-1 
41505-2 
43910-1 
44300-3 
44508-1 
44533-1 
44533-5 
44540-1 
51100-1 
54125-1 
62410-1 
71003-1 
93902-3 


17800-1, 
18700-1, 
28900-2, 
41400-1, 
41515-1, 
43910-2, 
44300-4, 
44512-1, 
44533-2, 
44536-3, 
44542-1, 
51110-1, 
61105-1, 
62900-1, 
71006-1, 


17800-3 
22001-1 
32603-1 
41500-1 
42700-5 
44300-1 
44504-1 
44516-1 
44533-3 
44537-1 
44603-1 
51805-1 
61800-1 
64700-1 
91510-4 


18030-1, 
23400-1, 
35200-1, 
41505-1, 
42701-1, 
44300-2, 
44506-1, 
44524-1, 
44533-4, 
44538-1, 
44612-1, 
51902-1, 
61815-2, 
71002-1, 
93402-1, 


93902-42,  93902-82  and  93907-1 
and  the  enumerations  of  goods  and  the  rates 
of  duty  set  opposite  each  of  those  items  and 
any  paragraphs  following  tariff  items 
14100-1,  42700-9,  42701-2,  44533-5  and 
44540-1  and  by  inserting  in  Schedule  A  to 
the  said  Act  the  items,  enumerations  of 
goods  and  rates  of  duty  and  the  paragraphs 
specified  in  Schedule  I  to  this  Act. 

(3)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  in  tariff  item 
44548-1,  the  reference  to  "tariff  items 
44533-1,  44533-2,  44533-3,  44533-4, 
44533-5,  44534-1,  44535-1,  44536-1, 
44536-2,  44536-3,  44538-1  and  44540-1" 
and  substituting  therefor  a  reference  to 
"tariff  items  44533-1,  44533-2,  44533-3, 
44533-4,  44533-5,  44533-6,  44533-7, 
44533-8,  44534-1,  44535-1,  44536-1, 
44536-2,  44536-3,  44536-5,  44538-3, 
44538-4  and  44540-1". 

(4)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  in  tariff  item 
44550-1    the   reference   to   "tariff  items 


13.  (1)  La  liste  A  de  la  même  loi  est 
modifiée  par  suppression,  du  numéro  tari- 
faire 8748-1,  des  mots  «pesant  cinq  livres  ou 
moins  chacun,»  et  par  substitution  des  mots 
«pesant  cinq  livres  ou  2.27  kilos  ou  moins 
chacun,  ou  qui  sont  étiquetés,  annoncés  ou 
vendus  comme  tels,». 


(2)  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  des  numéros  tarifaires 
14100-1,     17800-1,  17800-3 


18100-1, 
28900-1, 
35400-1, 
41505-2, 
43910-1, 
44300-3, 
44508-1, 
44533-1, 
44533-5, 
44540-1, 
51100-1, 
54125-1, 
62410-1, 
71003-1, 


18700-1, 
28900-2, 
41400-1, 
41515-1, 
43910-2, 
44300-4, 
44512-1, 
44533-2, 
44536-3, 
44542-1, 
51110-1, 
61105-1, 
62900-1, 
71006-1, 


22001-1 
32603-1 
41500-1 
42700-5 
44300-1 
44504-1 
44516-1 
44533-3 
44537-1 
44603-1 
51805-1 
61800-1 
64700-1 
91510-4 


18030-1 
23400-1 
35200-1 
41505-1 
42701-1 
44300-2 
44506-1 
44524-1 
44533-4 
44538-1 
44612-1 
51902-1 
61815-2 
71002-1 
93402-1 


93902-3,  93902-42,  93902-82  et  93907-1  et 
des  énumérations  de  marchandises  et  des 
taux  de  droits  indiqués  en  regard  de  ces 
numéros  et  de  tout  alinéa  qui  suit  les  numé- 
ros tarifaires  14100-1,  42700-9,  42701-2, 
44533-5  et  44540-1  et  par  insertion,  dans  la 
liste  A  de  cette  loi,  des  numéros,  des  énumé- 
rations de  marchandises,  des  taux  de  droits 
et  des  alinéas  indiqués  à  l'annexe  I  de  la 
présente  loi. 

(3)  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression,  du  numéro  tarifaire 
44548-1,  du  renvoi  aux  «numéros  tarifaires 
44533-1,  44533-2,  44533-3,  44533-4, 
44533-5,  44534-1,  44535-1,  44536-1, 
44536-2,  44536-3,  44538-1  et  44540-1»  et 
par  substitution  d'un  renvoi  aux  «numéros 
tarifaires  44533-1,  44533-2,  44533-3, 
44533-4,  44533-5,  44533-6,  44533-7, 
44533-8,  44534-1,  44535-1,  44536-1, 
44536-2,  44536-3,  44536-5,  44538-3, 
44538-4  et  44540-1». 

(4)  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression,  du  numéro  tarifaire 
44550-1,  du  renvoi  aux  «numéros  tarifaires 
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44533-1,  44533-2,  44533-3,  44533-4, 
44533-5,  44534-1,  44535-1,  44538-1,"  and 
substituting  therefor  a  reference  to  "tariff 
items  44533-1,  44533-2,  44533-3,  44533-4, 
44533-5,  44533-6,  44533-7,  44533-8, 
44534.1,  44535-1,  44538-3,  44538-4,". 

(5)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  in  tariff  item 
69605-1  the  reference  to  "tariff  items 
41100-1,     42700-1,     42700-2,  42700-3, 

42700-  4,  42700-5,  42700-9,  42701-1,  or 

42701-  2"  and  substituting  therefor  a  refer- 
ence to  "tariff  item  41100-1,  42700-1, 
42700-2,  42700-3,  42700-4,  42700-5, 
42700-9,  42700-10,   42700-11,  42700-12, 

42700-  13,  42700-14,  42700-15,  42700-16, 

42701-  1,  42701-2,  or  42701-3". 

(6)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  in  subparagraph 
(a)(iv)  of  tariff  item  69605-1  and  in  para- 
graph (d)  of  tariff  item  69605-2  the  words 
"any  school  separately  incorporated  in 
Canada  that  offers"  and  substituting  there- 
for a  reference  to  "any  school,  either  sepa- 
rately incorporated  in  Canada  or,  if  not  in- 
corporated, not  related  in  any  manner  to 
non-qualifying  organizations,  solely  estab- 
lished to  offer". 

(7)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  item  44062-1 
and  the  enumeration  of  goods  and  the  rates 
of  duty  set  opposite  that  tariff  item  and  by 
inserting  in  Schedule  A  to  the  said  Act  the 
item,  enumeration  of  goods  and  rates  of  duty 
specified  in  Schedule  II  to  this  Act. 

(8)  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  items  6905-1 
6905-2,  17315-1,  17800-2,  19510-1,  19755-1 
41040-1,     41305-1,     42000-1,  42100-1 
42600-1,     43150-1,     43155-1,  43705-1 
43710-1,     44028-1,     44315-1,  44320-1 
44530-1,     44725-1,     46218-1,  46220-1 
46245-1,     46246-1     49201-1,  49202-1 
51105-1,     51145-1,     59730-1,  65804-1 
65810-1,     65811-1,     65815-1,  69005-1 
69625-1,  69640-1  and  93811-3  and  the  enu- 
merations of  goods  and  the  rates  of  duty  set 
opposite  each  of  those  items  and  by  inserting 
in  Schedule  A  to  the  said  Act  the  items, 


44533-1,  44533-2,  44533-3,  44533-4, 
44533-5,  44534-1,  44535-1,  44538-1»  et  par 
substitution  d'un  renvoi  aux  «numéros  tari- 
faires 44533-1,  44533-2,  44533-3,  44533-4, 

44533-  5,     44533-6,     44533-7,  44533-8, 

44534-  1,  44535-1,  44538-3,  44538-4». 

(5)  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression,  du  numéro  tarifaire 
69605-1,  du  renvoi  aux  «numéros  tarifaires 
41100-1,     42700-1,     42700-2,  42700-3, 

42700-  4,   42700-5,   42700-9,   42701-1  ou 

42701-  2»  et  par  substitution  d'un  renvoi  aux 
«numéros  tarifaires  41100-1,  42700-1, 
42700-2,  42700-3,  42700-4,  42700-5, 
42700-9,   42700-10,   42700-11,  42700-12, 

42700-  13,  42700-14,  42700-15,  42700-16, 

42701-  1,  42701-2  ou  42701-3». 

(6)  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression,  du  sous-alinéa  a)(iv)  du 
numéro  tarifaire  69605-1  et  de  l'alinéa  d)  du 
numéro  tarifaire  69605-2,  des  mots  «toute 
école  incorporée  séparément  au  Canada  qui 
offre»  et  par  substitution  des  mots  «toute 
école  incorporée  séparément  au  Canada  ou 
qui,  n'étant  pas  incorporée,  n'a  aucun  lien 
avec  des  organismes  non  admissibles  et  a  été 
établie  uniquement  pour  offrir». 

(7)  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  du  numéro  tarifaire  44062-1, 
de  l'énumération  de  marchandises  et  des 
taux  de  droits  indiqués  en  regard  de  ce 
numéro  et  par  insertion,  dans  la  liste  A  de 
cette  loi,  du  numéro  tarifaire,  de  l'énuméra- 
tion de  marchandises  et  des  taux  de  droits 
indiqués  à  l'annexe  II  de  la  présente  loi. 

(8)  La  liste  A  de  la  même  loi  est  modifiée 
par  suppression  des  numéros  tarifaires 
6905-1,  6905-2,  17315-1,  17800-2,  19510-1, 
19755-1,     41040-1,     41305-1,  42000-1, 


42100-1 
43705-1 
44320-1 
46220-1 
49202-1 
65804-1 
69005-1 


42600-1, 
43710-1, 
44530-1, 
46245-1, 
51105-1, 
65810-1, 


43150-1, 
44028-1, 
44725-1, 
46246-1 
51145-1, 
65811-1, 


43155-1, 
44315-1, 
46218-1, 
49201-1, 
59730-1, 
65815-1, 


69625-1,  69640-1  et  93811-3  et  des 
énumérations  de  marchandises  et  des  taux  de 
droits  indiqués  en  regard  de  ces  numéros  et 
par  insertion,  dans  la  liste  A  de  cette  loi,  des 
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enumerations  of  goods  and  rates  of  duty 
specified  in  Schedule  III  to  this  Act. 

(9)  The  French  version  of  Schedule  A  to 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out  in 
tariff  item  19700-4  the  reference  to  «ondulé, 
non  coupé  en  fonction  de  dimensions  ou  de 
formes  précises»  and  substituting  therefor  a 
reference  to  «pour  cannelure,  non  coupé  en 
fonction  de  dimensions  ou  de  formes 
précises». 

(10)  The  French  version  of  Schedule  A  to 
the  said  Act  is  further  amended  by  striking 
out  in  tariff  item  50600-8  the  reference  to 
«moulures  en  bois  de  plus  d'un  côté  profilé» 
and  substituting  therefor  a  reference  to 
«moulures  en  bois  de  plus  d'un  profil». 

(11)  The  English  version  of  Schedule  A  to 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out  in 
tariff  item  50055-1  the  reference  to  "not  over 
six  feet  in  length  or  over  fifteen  inches  in 
width,"  and  substituting  therefor  a  reference 
to  "over  fifteen  inches  in  width  or  not  over 
six  feet  in  length,". 

(  1 2)  The  English  version  of  Schedule  A  to 
the  said  Act  is  further  amended  by  striking 
out  in  Note  1.  immediately  following  tariff 
item  50075-1  the  reference  to  "siding  and 
mouldings  of  wood  having  the  same  profile 
and  cross-section  throughout  their  length," 
and  substituting  therefor  a  reference  to  "sid- 
ing and  mouldings  of  wood  having  the  same 
profile  in  cross-section  throughout  their 
length;". 


numéros  tarifaires,  des  énumérations  de  mar- 
chandises et  des  taux  de  droits  indiqués  à 
l'annexe  III  de  la  présente  loi. 

(9)  La  version  française  de  la  liste  A  de  la 
même  loi  est  modifiée  par  suppression,  du 
numéro  tarifaire  19700-4,  des  mots  «ondulé, 
non  coupé  en  fonction  de  dimensions  ou  de 
formes  précises»  et  par  substitution  des  mots 
«pour  cannelure,  non  coupé  en  fonction  de 
dimensions  ou  de  formes  précises». 

(10)  La  version  française  de  la  liste  A  de 
la  même  loi  est  modifiée  par  suppression,  du 
numéro  tarifaire  50600-8,  des  mots  «moulu- 
res en  bois  de  plus  d'un  côté  profilé»  et  par 
substitution  des  mots  «moulures  en  bois  de 
plus  d'un  profil». 

(11)  La  version  anglaise  de  la  liste  A  de  la 
même  loi  est  modifiée  par  suppression,  du 
numéro  tarifaire  50055-1,  des  mots  "not  over 
six  feet  in  length  or  over  fifteen  inches  in 
width,"  et  par  substitution  des  mots  "over 
fifteen  inches  in  width  or  not  over  six  feet  in 
length,". 

(12)  La  version  anglaise  de  la  liste  A  de  la 
même  loi  est  modifiée  par  suppression,  de  la 
Note  1.  suivant  le  numéro  tarifaire  50075-1, 
des  mots  "siding  and  mouldings  of  wood 
having  the  same  profile  and  cross-section 
throughout  their  length,"  et  par  substitution 
des  mots  "siding  and  mouldings  of  wood 
having  the  same  profile  in  cross-section 
throughout  their  length;". 


PART  III 
COMING  INTO  FORCE 

Commence-  14.  Sections  1  to  6  and  8  to  12  and  subsec- 
tions 13(2)  to  (5)  and  (7)  shall  come  into 
force  or  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  January  1,  1985  and,  notwithstanding 
section  78  of  the  Customs  Act,  shall  apply  to 
all  goods  imported  or  taken  out  of  warehouse 
for  consumption  on  or  after  that  day,  or 
previously  imported  for  which  no  entry  for 
consumption  was  made  before  that  day. 


PARTIE  III 
ENTRÉE  EN  VIGUEUR 

14.  Les  articles  1  à  6  et  8  à  12  et  les  Entrée  en 
paragraphes  13(2)  à  (5)  et  (7)  entrent  en  Vlgueur 
vigueur,  ou  sont  réputés  être  entrés  en 
vigueur,  le  1er  janvier  1985  et,  nonobstant 
l'article  78  de  la  Loi  sur  les  douanes,  s'appli- 
quent d'une  part  à  toutes  les  marchandises 
importées  ou  sorties  d'entrepôt  en  vue  de  la 
consommation  à  compter  de  cette  date  et, 
d'autre  part,  aux  marchandises  déjà  impor- 
tées et  non  déclarées  en  vue  de  la  consomma- 
tion avant  cette  date. 
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Commence- 
ment of 
regulations 


15.  Section  7  and  subsections  13(1),  (6) 
and  (8)  to  (12)  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  February  16,  1984,  and  to  have 
applied  to  all  goods  mentioned  therein 
imported  or  taken  out  of  warehouse  for  con- 
sumption on  or  after  that  day,  and  to  have 
applied  to  goods  previously  imported  for 
which  no  entry  for  consumption  was  made 
before  that  day. 

16.  Any  regulation  made  under 

(a)  the  Customs  Act  for  the  purposes  of 
the  implementation  of  any  provision  of 
sections  36  to  44  of  the  Customs  Act,  as 
enacted  by  this  Act,  or 

(b)  section  23  of  the  Customs  Tariff,  as 
enacted  by  this  Act,  for  the  purposes  of  the 
implementation  of  that  section, 

shall,  if  the  regulation  so  provides,  have 
retroactive  effect  and  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1,  1985  or  on  any 
date  thereafter  as  specified  in  the  regulation. 


15.  L'article  7  et  les  paragraphes  13(1), 
(6)  et  (8)  à  (12)  sont  réputés  être  entrés  en 
vigueur  le  16  février  1984  et  s'être  appliqués 
d'une  part  à  toutes  les  marchandises,  dont  il 
y  est  fait  mention,  importées  ou  sorties  d'en- 
trepôt en  vue  de  la  consommation  à  compter 
de  cette  date  et,  d'autre  part,  aux  marchan- 
dises importées  et  non  déclarées  en  vue  de  la 
consommation  avant  cette  date. 

16.  Les  règlements  pris  en  vertu  de  : 

a)  la  Loi  sur  les  douanes  pour  l'applica- 
tion des  articles  36  à  44  de  cette  loi, 
édictés  par  la  présente  loi, 

b)  l'article  23  du  Tarif  des  douanes, 
édicté  par  la  présente  loi,  pour  l'applica- 
tion de  cet  article, 

prennent  effet  rétroactivement,  si  les  règle- 
ments le  prévoient,  et  sont  réputés  être  entrés 
en  vigueur  le  1er  janvier  1985,  ou  à  une  date 
postérieure  à  celle-ci  précisée  dans  les 
règlements. 


Idem 


Entrée  en 
vigueur  des 
règlements 
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14100-1 

Sugar  candy  and  confectionery,  n.o.p.,  including  sweetened 

gums,  candied  popcorn,  candied  nuts,  flavouring  powders, 

custard  powders,  jelly 

powders,  sweetmeats,  sweetened 

breads,  cakes,  pies,  puddings  and  all  other  confections  con- 

taining sugar  

13 

p.c. 

16 

8  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

13 

p.c. 

16 

1  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13 

p.c. 

15 

5  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

14101-1 

Liquorice  candy  

14.3 

p.c. 

18 

1  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.3 

p.c. 

17 

4  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

14.2 

p.c. 

16 

7  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

14102-1 

Toffee  

13.9 

p.c. 

17 

7  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

13.8 

p.c. 

16 

9  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.8 

p.c. 

16 

3  p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

Except  in  the  case  of  goods  classified  under  tariff  items 
14100-1,  7^707-7  and  14102-1  that  are  the  growth,  produce 
or  manufacture  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Northern  Ireland,  the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man  or  the 
Republic  of  Ireland,  the  Most-Favoured-Nation  Tariff 
applies. 


1 7700- 1    Advertising  catalogues . 


 per  pound 

5  cts. 

2.5  cts. 

15  cts. 

Free 

but  not  less  than 

30.5  p.c. 

35  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

per  pound 

5  cts. 

1.25  cts. 

15  cts. 

Free 

but  not  less  than 

29.5  p.c. 

35  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

per  pound 

5  cts. 

15  cts. 

Free 

but  not  less  than 

28.6  p.c. 

35  p.c. 
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Tarif  de 

préfé- 

Tarif de 

Tarif  de 

rence 

la  nation 

préfé- 

Numéro 

britan- 

la plus 

Tarif 

rence 

tarifaire 

nique 

favorisée 

général 

général 

14100-1  Sucre  candi  et  confiseries,  n.d.,  y  compris  les  gommes  sucrées, 
le  maïs  éclaté  et  glacé,  les  noix  glacées,  les  poudres  aromati- 
ques, les  poudres  à  crèmes,  les  poudres  à  gelées,  les  sucre- 
ries, les  pains  sucrés,  les  gâteaux,  les  tartes,  les  poudings  et 

toutes  autres  friandises  contenant  du  sucre  

à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


13 

p.c. 

16.8 

p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

13 

p.c. 

16.1 

p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

13 

p.c. 

15.5 

p.c. 

35 

p.c. 

7.5 

p.c. 

14101-1    Réglisse  candi. 


14102-1     Caramel  au  beurre . 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


14.3 

p.c. 

18.1  p.c. 

35  p.c. 

7.5 

p.c. 

14.3 

p.c. 

17.4  p.c. 

35  p.c. 

7.5 

p.c. 

14.2 

p.c. 

16.7  p.c. 

35  p.c. 

7.5 

p.c. 

13.9 

p.c. 

17.7  p.c. 

35  p.c. 

7.5 

p.c. 

13.8 

p.c. 

16.9  p.c. 

35  p.c. 

7.5 

p.c. 

13.8 

p.c. 

16.3  p.c. 

35  p.c. 

7.5 

p.c. 

Toutefois,  lorsqu'il  s'agit  des  marchandises  classées  dans  les 
numéros  tarifaires  14100-1,  14101-1  et  14102-1  qui  sont  cul- 
tivées, produites  ou  fabriquées  au  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  l'Irlande  du  Nord,  dans  les  îles  Anglo-Norman- 
des, dans  l'île  de  Man  ou  en  République  d'Irlande,  le  Tarif  de 
la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 


17700-1    Catalogues  publicitaires 


 la  livre 

mais  au  moins 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
la  livre 
mais  au  moins 
à  compter  du  1er  janvier  1987 
la  livre 
mais  au  moins 


5  c. 


5  c. 


5  c. 


2.5  c. 
30.5  p.c. 

1.25  c. 
29.5  p.c. 


15  c. 
35  p.c. 

15  c. 
35  p.c. 


Enfr. 
Enfr. 


—        28.6  p.c. 


15  c.  Enfr. 
35  p.c. 
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17800-1  Advertising  and  printed  matter,  viz.:  Advertising  pamphlets, 
advertising  show  cards,  illustrated  advertising  periodicals; 
catalogues,  n.o.p.,  price  lists  and  price  books;  advertising 
almanacs  and  calendars;  patent  medicine  or  other  advertis- 
ing circulars,  fly  sheets  or  pamphlets;  advertising  chromos, 
chromotypes,  oleographs  or  like  work  produced  by  any  pro- 
cess other  than  hand  painting  or  drawing,  and  having  any 
advertisement  or  advertising  matter  printed,  lithographed 
or  stamped  thereon,  or  attached  thereto,  including  advertis- 
ing bills,  folders  and  posters,  or  other  similar  artistic  work, 
lithographed,  printed  or  stamped  on  paper  or  cardboard  for 

business  or  advertisement  purposes,  n.o.p  per  pound        5  cts.      2.5  cts.       15  cts.  Free 

but  not  less  than       —        25.9  p.c.      35  p.c. 
on  and  after  January  1,  1986 

per  pound        5  cts.      1.25  cts.     15  cts.  Free 
but  not  less  than        —  25  p.c.       35  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

per  pound        5  cts.     —  15  cts.  Free 

but  not  less  than       —        24.3  p.c.      35  p.c. 


17800-3  Goods  specified  in  items  17700-1  and  17800-1  shall  be 
exempt  from  customs  duty  when  produced  in  countries 
entitled  to  the  British  Preferential  Tariff  or  Most- 
Favoured-Nation  Tariff  and  relating  exclusively  to  products 
or  services  of  such  countries,  but  not  relating  to  Canadian 
products  or  services. 


18030-1     Plans  and  drawings,  related  specifications,  any  substitute 
therefor,  reproductions  of  the  foregoing,  n.o.p.;  maps  and 

charts,  n.o.p   12.6  p.c.     12.6  p.c.  27.5  p.c.  Free 

on  and  after  January  1,  1986  11.7  p.c.     11.7  p.c.  27.5  p.c.  Free 

on  and  after  January  1,  1987  10.7  p.c.     10.7  p.c.  27.5  p.c.  Free 
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X  al  11  uv 
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Tari  F  Hp 

X.  al  11  uv 

Tarif  Hp 
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rence 

la  nation 

préfé- 
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britan- 
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Tarif 

rence 

tarifaire 

nique 

favorisée 

général 

général 

17800-1  Annonces  et  imprimés,  savoir:  brochures  publicitaires,  pancar- 
tes publicitaires,  périodiques  publicitaires  illustrés;  catalo- 
gues, n.d.,  prix-courants  et  barèmes;  almanachs  et  calen- 
driers publicitaires;  circulaires,  prospectus  ou  brochures 
publicitaires  concernant  des  médicaments  brevetés  ou 
d'autres  articles;  chromos,  chromotypes,  oléographies  ou 
ouvrages  similaires  produits  par  tout  procédé  autre  que  la 
peinture  ou  le  dessin  à  la  main  et  portant  des  annonces  ou 
de  la  publicité  imprimées,  lithographiées,  empreintes  ou 
annexées,  y  compris  les  écriteaux,  dépliants  et  affiches 
publicitaires,  ou  d'autres  travaux  artistiques  similaires 
lithographiés,  imprimés  ou  empreints  sur  papier  ou  sur  car- 
ton et  servant  au  commerce  ou  à  la  réclame,  n.d  la  livre 

mais  au  moins 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
la  livre 
mais  au  moins 
à  compter  du  1er  janvier  1987 
la  livre 
mais  au  moins 


5  c.  2.5  c.  15  c.  En  fr. 
—        25.9  p.c.       35  p.c. 


5  c. 


5  c. 


1.25  c. 
25  p.c. 


—        24.3  p.c. 


15  c. 
35  p.c. 

15  c. 
35  p.c. 


Enfr. 


Enfr. 


17800-3  Les  articles  désignés  aux  numéros  17700-1  et  17800-1  sont 
exemptés  des  droits  lorsqu'ils  sont  produits  dans  des  pays 
ayant  droit  au  Tarif  de  préférence  britannique  ou  de  la 
nation  la  plus  favorisée  et  se  rapportent  exclusivement  à  des 
produits  ou  services  de  ces  pays,  mais  non  à  des  produits  ou 
services  canadiens. 


18030-1  Plans  et  tracés,  devis  connexes,  tout  ce  qui  tient  lieu  de  ces 
articles,  reproductions  de  ce  qui  précède,  n.d.;  cartes  et  gra- 
phiques, n.d   12.6  p.c.  12.6  p.c.    27.5  p.c.  Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  11.7  p.c.  11.7  p.c.    27.5  p.c.  Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.7  p.c.  10.7  p.c.    27.5  p.c.    En  fr. 
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18100-1  Bank  notes,  bonds,  bills  of  exchange,  cheques,  promissory 
notes,  drafts  and  all  similar  work,  unsigned,  and  cards  or 
other  commercial  blank  forms  printed  or  lithographed,  or 
printed  from  steel  or  copper  or  other  plates;  printed  matter, 

n.o.p   14.6  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  13.4  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  12.2  p.c. 


14.6  p.c. 
13.4  p.c. 
12.2  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


9.5  p.c. 
8.5  p.c. 
8  p.c. 


18700-1     Albumenized  and  other  papers,  textile  fabrics  and  films, 
n.o.p.;  all  the  foregoing  chemically  prepared  for  photogra- 


phers'  use  

Free 

12.2  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

10.4  p.c. 

30  p.c. 

Free 

Microfilm,  unexposed  

Free 

13.3  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

12.3  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

Free 

Tarred  paper  and  prepared  roofings  (including  shingles),  tiles 
and  lay-in  panels  for  ceilings,  fibreboard,  strawboard, 
sheathing  and  insulation,  manufactured  wholly  or  in  part  of 
vegetable  fibres,  n.o.p.;  blotting  paper,  not  printed  nor  illus- 
trated: 


/  9200- 7       Gypsum  wallboard. 


on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


10.9  p.c. 
10.1  p.c. 
9.4  p.c. 


10.9  p.c. 
10.1  p.c. 
9.4  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


Free 
Free 
Free 
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Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 
préfé- 
rence 
britan- 
nique 


Tarif  de 
la  nation 
la  plus 
favorisée 


Tarif 
général 


Tarif  de 
préfé- 
rence 
général 


18100-1  Billets  de  banque,  obligations,  lettres  de  change,  chèques,  bil- 
lets à  ordre,  traites  et  imprimés  similaires,  non  signés,  car- 
tes et  autres  modèles  commerciaux,  imprimés  ou  lithogra- 
phiés  ou  imprimés  à  l'aide  de  planches  d'acier,  de  cuivre  ou 


d'autres  planches;  imprimés,  n.d  

14.6  p.c. 

14 

6  p.c. 

35 

p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

13.4  p.c. 

13 

4  p.c. 

35 

p.c. 

8.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.2  p.c. 

12 

2  p.c. 

35 

p.c. 

8  p.c. 

18700-1 


18701-1 


Papier  albuminé  et  autres  papiers,  tissus  textiles  et  films,  n.d.; 
tout  ce  qui  précède  préparé  chimiquement  pour  l'usage  des 


photographes  

Enfr. 

12.2  p.c. 

30  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

10.4  p.c. 

30  p.c. 

Enfr. 

Microfilm  vierge  

Enfr. 

13.3  p.c. 

30  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

12.3  p.c. 

30  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

Enfr. 

Papier  goudronné  et  matériaux  préparés  pour  toitures  (y  com- 
pris les  bardeaux),  carreaux  et  panneaux  amovibles  pour 
plafonds,  carton-fibre,  carton-paille,  matériaux  de  revête- 
ment et  d'isolement,  faits,  en  entier  ou  en  partie,  de  fibres 
végétales,  n.d.;  papier  buvard,  non  imprimé,  ni  illustré: 


19200-7 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


10.9  p.c. 

10 

9 

p.c. 

35 

p.c. 

En 

fr. 

10.1  p.c. 

10 

1 

p.c. 

35 

p.c. 

En 

fr. 

9.4  p.c. 

9 

4 

p.c. 

35 

p.c. 

En 

fr. 
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22001-1 


23400-1 


28900-1 


All  medicinal  and  pharmaceutical  preparations,  compounded 
of  more  than  one  substance,  whether  or  not  containing 
alcohol,  including  patent  and  proprietary  preparations,  tinc- 
tures, pills,  powders,  troches,  lozenges,  filled  capsules,  tab- 
lets, syrups,  cordials,  bitters,  anodynes,  tonics,  plasters,  lini- 
ments, salves,  ointments,  pastes,  drops,  waters,  essences  and 


oils  

on  and  after  January  1,  1986 

10.4  p.c. 
10.3  p.c. 

10.4  p.c. 
10.3  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 

6.5  p.c. 
6.5  p.c. 

r\t\  q Tin  cifîf^T"  Tîi tin c\ t\j  1    1  QR7 

Ull  &11U>  dl  ICI  J  dLHUdl  y    1  ,   1  70  / 

y  .j  u.v. 

Q  5  n  c 
y.j  p.i*. 

Z..J  U.C. 

f\  T\  C 
\J  U.C 

Any  article  in  this  item  containing  more  than  forty  per  cent 

of  proof  spirit  shall  be  rated  for  duty  at  per  gallon 

$1.50 

$1.50 

$2.00 

$1.00 

and 

11.1  p.c. 

11.1  p.c. 

25  p.c. 

7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

per  gallon 

$1.50 

$1.50 

$2.00 

$1.00 

and 

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

25  p.c. 

6.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

per  gallon 

$1.50 

$1.50 

$2.00 

$1.00 

and 

9.5  p.c. 

9.5  p.c. 

25  p.c. 

6.5  p.c. 

Perfumery,    including    toilet    preparations,  non-alcoholic, 

namely:  hair  oils,  tooth  and  other  powders  and  washes, 

pomatums,  pastes  and  all  other  perfumed  preparations, 

n.o.p.,  used  for  the  hair,  mouth  or  skin   

14.5  p.c. 

14.5  p.c. 

40  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

13.4  p.c. 

13.4  p.c. 

40  p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.2  p.c. 

12.2  p.c. 

40  p.c. 

8  p.c. 

Baths,  bathtubs,  basins,  closets,  closet  seats  and  covers,  closet 

tanks,  lavatories,  urinals,  sinks  and  laundry  tubs  of  earthen- 

ware, stone,  cement,  clay  or  other  material,  n.o.p  

12.6  p.c. 

13.6  p.c. 

35  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

35  p.c. 

Free 
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Tarif  de 

A  Cil  IX 

Ul  Vl  ^ 

Ta  rif  dp 

1    Cil  11  UV 

Tarif  de 

M-  Cl  1  1 1    U  W 

rence 

la  nation 

préfé- 

Numéro 

britan- 

la plus 

Tarif 

rence 

tarifaire 

nique 

favorisée 

général 

général 

22001-1  Toutes  préparations  médicinales  et  pharmaceutiques,  compo- 
sées de  plus  d'une  substance,  même  contenant  de  l'alcool,  y 
compris  les  médicaments  brevetés,  spécialités  pharmaceuti- 
ques, teintures,  pilules,  poudres,  tablettes,  trochisques,  pas- 
tilles, capsules  remplies,  sirops,  cordiaux,  amers,  anodins, 
toniques,  emplâtres,  liniments,  pommades,  onguents,  pâtes, 


gouttes,  eaux,  essences  et  huiles  

10.4  p.c. 

10.4  p.c. 

25  p.c. 

6.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

25  p.c. 

6.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

9.5  p.c. 

9.5  p.c. 

25  p.c. 

6  p.c. 

Tout  article  compris  dans  le  présent  numéro  et  renfermant 

plus  de  quarante  pour  cent  d'esprit-preuve  sera  soumis  à 

un  droit  de  par  gallon 

$1.50 

$1.50 

$2.00 

$1.00 

et 

11.1  p.c. 

11.1  p.c. 

25  p.c. 

7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

par  gallon 

$1.50 

$1.50 

$2.00 

$1.00 

et 

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

25  p.c. 

6.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

par  gallon 

$1.50 

$1.50 

$2.00 

$1.00 

et 

9.5  p.c. 

9.5  p.c. 

25  p.c. 

6.5  p.c. 

23400- 1  Parfumerie,  y  compris  les  préparations  non  alcooliques  pour  la 
toilette,  savoir:  huiles  à  cheveux,  poudres  et  eaux  dentifrices 
et  autres,  pommades,  pâtes  et  autres  préparations  parfu- 


mées,  n.d.,  pour  la  chevelure,  la  bouche  ou  la  peau  

14.5  p.c. 

14.5  p.c. 

40  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

13.4  p.c. 

13.4  p.c. 

40  p.c. 

8.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.2  p.c. 

12.2  p.c. 

40  p.c. 

8  p.c. 

28900-1  Baignoires,  cuvettes,  cabinets,  sièges  et  abattants  de  cabinets, 
réservoirs  de  cabinets,  lavabos,  urinoirs,  éviers  et  cuves  à 
lessive,  en  terre  cuite,  grès,  ciment,  argile  ou  autre  matière, 


12.6  p.c. 

13.6  p.c. 

35  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er 

janvier  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er 

janvier  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

35  p.c. 

Enfr. 
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28900-2     Toilet  bowls  and  tanks  and  combinations  thereof  of  china 

12.6  p.c. 

13.6  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

32603-1     Demijohns  or  carboys,  bottles,  flasks,  phials,  jars  and  balls,  of 


glass,  not  cut,  n.o.p.;  lamp  chimneys  of  glass,  n.o.p  

13.6 

p.c. 

13 

6  p.c. 

32.5 

p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.5 

p.c. 

12 

5  p.c. 

32.5 

p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.4 

p.c. 

11 

4  p.c. 

32.5 

p.c. 

7.5  p.c. 

35200-1     Brass  and  copper  nails,  tacks,  rivets  and  burrs  or  washers; 

bells  and  gongs,  n.o.p.;  and  manufactures  of  brass  or  cop- 


per,  n.o.p  

12.1  p.c. 

12.1  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.2  p.c. 

11.2  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

35400-1 

Manufactures  of  aluminum,  n.o.p  

12.1  p.c. 

12.1  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.2  p.c. 

11.2  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

41400-1 

Typewriters  

Free 

5.2  p.c. 

25  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

2.6  p.c. 

25  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

Free 

25  p.c. 

Free 

Electric  vacuum  cleaners  and  attachments  therefor;  hand 

vacuum  cleaners;  and  complete  parts  of  all  the  foregoing, 

including  suction  hose,  n.o.p.: 

41500-1 

Other  than  the  following  

5  p.c. 

15  p.c. 

25  p.c. 

5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

5  p.c. 

14  p.c. 

25  p.c. 

5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

5  p.c. 

12.5  p.c. 

25  p.c. 

5  p.c. 

41500-2 

Commercial  or  industrial  vacuum  cleaners  

5.1  p.c. 

15.1  p.c. 

25  p.c. 

5.1  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

5.1  p.c. 

14.1  p.c. 

25  p.c. 

5.1  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

5.1  p.c. 

12.6  p.c. 

25  p.c. 

5.1  p.c. 
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28900-2 


32603-1 


35200-1 


35400-1 


41400-1 


41500-1 


41500-2 


Cuvettes  et  réservoirs  de  cabinets,  et  combinaisons  de  ce  qui 

précède,  en  porcelaine   12.6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  11.4  p.c. 

Dames-jeannes  ou  touries,  bouteilles,  flacons,  fioles,  cruches 
et  ballons  de  verre  non  taillé,  n.d.;  cheminées  de  verre  pour 

lampes,  n.d   13.6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  1 1 .4  p.c. 

Clous,  broquettes,  rivets  et  contre-rivures  ou  rondelles  en  lai- 
ton ou  en  cuivre;  cloches,  clochettes  et  gongs,  n.d.;  et  arti- 
cles de  laiton  ou  de  cuivre,  n.d   12.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  11.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.3  p.c. 

Articles  en  aluminium,  n.d   12.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  11.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.3  p.c. 

Dactylotypes   En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  En  fr. 

Aspirateurs  électriques  et  leurs  accessoires;  aspirateurs  à 
main;  et  les  pièces  achevées  de  tout  ce  qui  précède,  y  com- 
pris les  boyaux  de  succion,  n.d.: 

Autres  que  ce  qui  suit   5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  5  p.c. 

Aspirateurs  pour  usage  commercial  ou  industriel   5.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  5.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  5.1  p.c. 


13.6  p.c. 
12.5  p.c. 
11.4  p.c. 


13.6  p.c. 
12.5  p.c. 
11.4  p.c. 


12.1  p.c. 

11.2  p.c. 

10.3  p.c. 

12.1  p.c. 

11.2  p.c. 

10.3  p.c. 

5.2  p.c. 
2.6  p.c. 
Enfr. 


15  p.c. 
14  p.c. 

12.5  p.c. 

15.1  p.c. 
14.1  p.c. 

12.6  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


32.5  p.c. 
32.5  p.c. 
32.5  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


9  p.c. 
8  p.c. 
7.5  p.c. 


9  p.c. 
8  p.c. 
7.5  p.c. 


8  p.c. 

7  p.c. 
6.5  p.c. 

8  p.c. 
7  p.c. 

6.5  p.c. 

Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 


5  p.c. 

5  p.c. 

5  p.c. 

5.1  p.c. 

5.1  p.c. 

5.1  p.c. 
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Refrigerators  and  combination  refrigerator-freezers,  domestic 
or  store,  completely  equipped  or  not: 


41505-1        Domestic,  electric,  with  refrigerator  capacity  of  not  less 


than  0.38  m3  

15.7  p.c. 

15.7  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.2  p.c. 

14.2  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

41505-2 

Domestic,  n.o.p  

15.5  p.c. 

15.5  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14  p.c. 

14  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

41505-3 

Store  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

Washing  machines,  domestic,  with  or  without  motive  power 

incorporated  therein;  complete  parts  of  washing  machines: 

41515-1 

Other  than  the  following  

15  p.c. 

15.5  p.c. 

35  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14  p.c. 

14  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

41516-1 

Complete  parts  of  electric  washing  machines  

15.1  p.c. 

15.6  p.c. 

35  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.1  p.c. 

14.1  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

Machines,  n.o.p.,  and  accessories,  attachments,  control  equip- 
ment and  tools  for  use  therewith;  parts  of  the  foregoing: 


42700-5  Household  machines,  electric  motor  driven,  including 
knives,  knife  sharpeners,  floor  polishers,  humidifiers,  air 
conditioners,  tooth  brushes,  can  openers,  hair  dryers,  food 
mixers,  food  blenders,  food  grinders,  food  choppers,  gar- 
bage disposal  units,  portable  dishwashers,  shoe  polishers, 
clothes  brushes,  massagers,  and  combinations  thereof; 
accessories,  attachments,  control  equipment  and  tools  for 


use  therewith;  parts  of  the  foregoing  

2.5 

p.c. 

13.5 

p.c. 

35 

p.c. 

2.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

2.5 

p.c. 

13 

p.c. 

35 

p.c. 

2.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

2.5 

p.c. 

12.5 

p.c. 

35 

p.c. 

2.5  p.c. 
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Réfrigérateurs  et  réfrigérateurs-congélateurs  combinés,  ména- 
gers ou  pour  magasins,  munis  ou  non  de  tous  leurs  accessoi- 
res: 

41505-1        Ménagers,  électriques,  ayant  une  puissance  frigorifique 


d'au  moins  0.38  m3  

15.7  p.c. 

15.7  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14.2  p.C. 

1  A  1  n  n 

14.Z  p.c. 

jU  p.C. 

Q  n  /-> 

y  p.C. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

1  ")  (\  r\  n 

1  z.o  p.c 

iz.o  p.c 

JU  p. t. 

9.  n  r 

o  p.c 

41505-2 

Ménagers,  n.d  

15.5  p.c. 

15.5  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14  p.c. 

14  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

41505-3 

Pour  magasins  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

Lessiveuses  de  ménage,  avec  ou  sans  moteur  en  faisant  partie; 

pièces  achevées  de  lessiveuses: 

41515-1 

Autres  que  ce  qui  suit  

15  p.c. 

15.5  p.c. 

35  p.c. 

10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14  p.c. 

14  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

41516-1 

Pièces  achevées  de  lessiveuses  électriques  

15.1  p.c. 

15.6  p.c. 

35  p.c. 

10  p.c. 

à  compte  du  1er  janvier  1986 

14.1  p.c. 

14.1  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

42700-5 


Machines,  n.d.,  et  accessoires,  dispositifs,  matériel  de  com- 
mande et  outils  devant  servir  avec  ces  machines;  pièces  de 
ce  qui  précède: 

Appareils  électroménagers  à  moteur,  y  compris  les  cou- 
teaux, aiguisoirs  de  couteaux,  polisseuses  à  planchers, 
humidificateurs,  conditionneurs  d'air,  brosses  à  dents, 
ouvre-boîtes,  sèche-cheveux,  malaxeurs,  mélangeurs  et 
hachoirs  d'aliments,  broyeurs  d'ordures  ménagères,  lave- 
vaisselle  mobiles,  polisseuses  à  chaussures,  brosses  à  vête- 
ments, masseurs,  et  combinaisons  de  ces  appareils;  acces- 
soires, dispositifs  de  commande  et  outils  devant  servir 

avec  ces  appareils;  pièces  de  ce  qui  précède  

à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 


13.5  p.c. 

13  p.c. 
12.5  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
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42700- 

■10 

Parts  of  portable  air  compressors  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

4.8  p.c. 
4.6  p.c. 
4.4  p.c. 

13  p.c. 
12  p.c. 
11.1  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

4.8  p.c. 
4.6  p.c. 
4.4  p.c. 

42700- 

■11 

Electric   dishwashers,    not   including  electric  portable 

dishwashers,  household,  n.o.p  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

4.2  p.c. 
4.1  p.c. 
4.1  p.c. 

15.2  p.c. 
14.6  p.c. 
14.1  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

4.2  p.c. 
4.1  p.c. 
4.1  p.c. 

42700- 

■12 

Parts  of  electric  dishwashers  enumerated  in  tariff  item 
42700-11,  other  than  parts  otherwise  entitled  to  entry 

under  tariff  items  42700-5,  42700-6  or  42700-8  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 

13.5  p.c. 

13  p.c. 
12.5  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 

42700- 

13 

Parts  of  food  mixers  enumerated  in  tariff  item  42700-5  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  alter  January  1,  1987 

3.2  p.c. 
3.1  p.c. 
3.1  p.c. 

14.2  p.c. 
13.6  p.c. 
13. 1  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

3.2  p.c. 
3.1  p.c. 
3.1  p.c. 

47700- 

14 
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cigarettes  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 

10.7  p.c. 
9.9  p.c. 
9.2  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 

42700- 

15 

Vending  machines  for  candy  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

3  p.c. 
3  p.c. 
3  p.c. 

11.2  p.c. 
10.4  p.c. 
9.7  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

3  p.c. 
3  p.c. 
3  p.c. 

42700- 

■16 

Vending  machines,  n.o.p  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

2.9  p.c. 
2.9  p.c. 
2.8  p.c. 

11.1  p.c. 
10.3  p.c. 
9.5  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

2.9  p.c. 
2.9  p.c. 
2.8  p.c. 
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préfé- 
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Tarif  de 
préfé- 
rence 
général 


42700-10     Pièces  pour  compresseurs  d'air  mobiles   4.8  p.c.  13  p.c.  35  p.c.  4.8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  4.6  p.c.  12  p.c.  35  p.c.  4.6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  4.4  p.c.  11.1  p.c.  35  p.c.  4.4  p.c. 

42700-11      Lave-vaisselle  électriques,  à  l'exclusion  des  lave-vaisselle 

électriques  mobiles,  ménagers,  n.d   4.2  p.c.  15.2  p.c.  35  p.c.  4.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  4.1  p.c.  14.6  p.c.  35  p.c.  4.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  4.1  p.c.  14.1  p.c.  35  p.c.  4.1  p.c. 

42700-12  Pièces  de  lave-vaisselle  électriques  désignés  au  numéro 
tarifaire  42700-11,  autres  que  les  pièces  pouvant  être 
autrement  importées  en  vertu  des  numéros  tarifaires 

42700-5,  42700-6  ou  42700-8   2.5  p.c.  13.5  p.c.  35  p.c.  2.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  2.5  p.c.  13  p.c.  35  p.c.  2.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  2.5  p.c.  12.5  p.c.  35  p.c.  2.5  p.c. 

42700-13     Pièces  des  malaxeurs  désignés  au  numéro  tarifaire 

42700-5    3.2  p.c.  14.2  p.c.  35  p.c.  3.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  3.1  p.c.  13.6  p.c.  35  p.c.  3.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  3.1  p.c.  13.1  p.c.  35  p.c.  3.1  p.c. 

42700-14  Distributeurs  automatiques  de  boissons  chaudes  ou  froi- 
des, de  crème  glacée  ou  de  cigarettes   2.5  p.c.  10.7  p.c.  35  p.c.  2.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  2.5  p.c.  9.9  p.c.  35  p.c.  2.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  2.5  p.c.  9.2  p.c.  35  p.c.  2.5  p.c. 

42700-15      Distributeurs  automatiques  de  bonbons   3  p.c.  11.2  p.c.  35  p.c.  3  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  3  p.c.  10.4  p.c.  35  p.c.  3  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  3  p.c.  9.7  p.c.  35  p.c.  3  p.c. 


42700-16     Distributeurs  automatiques,  n.d   2.9  p.c.     11.1  p.c.       35  p.c.      2.9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  2.9  p.c.  10.3  p.c.  35  p.c.  2.9  p.c. 
à  compter  du  1er  janvier  1987      2.8  p.c.      9.5  p.c.       35  p.c.      2.8  p.c. 
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Except  that  in  the  case  of  the  importation  into  Canada  of 
any  goods  enumerated  in  tariff  items  42700-1,  42700-2, 
42700-3,  42700-4,  42700-5,  42700-9,  42700-10,  42700-11, 
42700-12,  42700-13,  42700-14,  42700-15  and  42700-16,  the 
Governor  in  Council  on  the  recommendation  of  the  Minister 
of  Regional  Industrial  Expansion  may,  whenever  he  considers 
that  it  is  in  the  public  interest  and  that  the  goods  are  not 
available  from  production  in  Canada,  remit  the  duty  specified 
in  these  items  applicable  to  the  goods,  and  subsections  17(2), 
(3),  (4),  (5)  and  (8)  of  the  Financial  Administration  Act 
apply  in  the  case  of  a  remission  granted  under  this  provision. 


Articles  which  otherwise  would  be  classified  under  tariff  items 
42700-1  to  42700-4,  namely:  compressor  sets,  electricity 
generating  sets,  fork  lift  trucks,  front-end  loaders  or  tractor 
shovels,  gear  reducers,  pumps  and  pump  sets,  motor  oper- 
ated valves,  positive  displacement  blowers  and  vacuum 
pumps,  metal  working  lathes,  metal  working  milling 
machines,  cutting  tools  for  use  with  metal  working 
machines,  articulated  folding  boom-type  cranes  designed 
for  mounting  on  trucks;  accessories,  attachments  and  con- 
trol equipment  for  use  therewith;  parts  of  the  foregoing: 


4270 1  - 1        Other  than  the  following  

2.7  p.c. 

10.9  p.c. 

35 

p.c. 

2.7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

2.6  p.c. 

10  p.c. 

35 

p.c. 

2.6  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

2.6  p.c. 

9.3  p.c. 

35 

p.c. 

2.6  p.c. 

42701-3       Factory  or  warehouse  fork  lift  trucks,  powered  by  liquefied 

petroleum  gas  

2.7  p.c. 

10.9  p.c. 

35 

p.c. 

2.7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

2.7  p.c. 

10.1  p.c. 

35 

p.c. 

2.7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

2.7  p.c. 

9.4  p.c. 

35 

p.c. 

2.7  p.c. 

1804 


1984 


Tarifées  douanes 
ANNEXE  I  {Suite) 


C.  47 


41 


Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 
préfé- 
rence 
britan- 
nique 


Tarif  de  Tarif  de 

la  nation  préfé- 

la  plus  Tarif  rence 

favorisée  général  général 


Toutefois,  lorsqu'il  s'agit  de  l'importation  au  Canada  des 
marchandises  désignées  aux  numéros  tarifaires  42700-1, 
42700-2,  42700-3,  42700-4,  42700-5,  42700-9,  42700-10, 
42700- 11,  42700-12,  42700-13,  42700-14,  42700-15  et 
42700-16,  le  gouverneur  en  conseil,  sur  l'avis  du  ministre  de 
l'Expansion  économique  régionale,  peut,  s'il  juge  qu'il  y  va  de 
l'intérêt  public  et  qu'il  n'est  pas  possible  de  se  procurer  ces 
marchandises  en  s'adressant  à  l'industrie  canadienne,  remettre 
les  droits  spécifiés  dans  ces  numéros  à  l'égard  desdites  mar- 
chandises, et  les  paragraphes  17(2),  (3),  (4),  (5)  et  (8)  de  la 
Loi  sur  l'administration  financière  s'appliquent  dans  le  cas 
d'une  remise  accordée  en  vertu  de  cette  clause. 

Articles  qui  autrement  seraient  classés  dans  les  numéros  tari- 
faires 42700-1  à  42700-4,  savoir:  groupes  compresseurs, 
groupes  électrogènes,  chariots  élévateurs  à  fourche,  char- 
geurs à  benne  frontale  ou  chargeuses-pelleteuses,  réduc- 
teurs à  engrenages,  pompes  et  groupes  pompes,  soupapes 
commandées  par  un  moteur,  souffleries  à  mouvement  alter- 
natif et  pompes  à  vide,  tours  pour  travailler  les  métaux, 
fraiseuses  pour  travailler  les  métaux,  outils  tranchants 
devant  servir  avec  des  machines  à  travailler  les  métaux, 
grues  articulées  pliantes  genre  à  flèche  conçues  pour  être 
montées  sur  des  camions;  accessoires,  dispositifs  et  appa- 
reils de  commande  devant  servir  avec  ces  articles;  pièces  de 
ce  qui  précède: 


42701-1 


Autres  que  ce  qui  suit 


2.7  p.c 
2.6  p.c 
2.6  p.c 


10.9  p.c 
10  p.c. 
9.3  p.c, 


35  p.c 
35  p.c 
35  p.c 


2.7  p.c. 
2.6  p.c. 
2.6  p.c. 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


42701-3 


Chariots  élévateurs  pour  usines  ou  entrepôts  fonctionnant 
au  gaz  de  pétrole  liquéfié  


2.7  p.c 
2.7  p.c 
2.7  p.c 


10.9  p.c 
10.1  p.c 
9.4  p.c, 


35  p.c 
35  p.c 
35  p.c 


2.7  p.c. 
2.7  p.c. 
2.7  p.c. 


à  compter  de  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 
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Item  Tariff  Tariff       Tariff  Tariff 


Except  that  in  the  case  of  the  importation  into  Canada  of 
any  goods  enumerated  in  tariff  items  42701-1,  42701-2  and 
42701-3  that  are  the  manufacture  of  the  United  Kingdom  of 
Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Channel  Islands,  the 
Isle  of  Man,  or  the  Republic  of  Ireland,  the  Most- Favoured- 
Nation  Tariff  applies. 

Except  that  in  the  case  of  the  importation  into  Canada  of 
any  goods  enumerated  in  tariff  items  42701-1,  42701-2  and 
42701-3,  the  Governor  in  Council  on  the  recommendation  of 
the  Minister  of  Regional  Industrial  Expansion  may,  when- 
ever he  considers  that  it  is  in  the  public  interest  and  that  the 
goods  are  not  available  from  production  in  Canada,  remit  the 
duty  specified  in  these  items  applicable  to  the  goods,  and  sub- 
sections 17(2),  (3),  (4),  (5)  and  (8)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act  apply  in  the  case  of  a  remission  granted  under  this 
provision. 

Cars  and  trailers  including  house  trailers,  n.o.p.,  wheelbar- 
rows, trucks,  road  or  railway  scrapers  and  hand  carts: 


43910-1  Cars,  travel  trailers,  tent  trailers,  non- commercial  snow- 
mobile, utility,  boat  and  commercial  horse  trailers, 
trailers  for  use  as  permanent  mountings  for  machinery 
or  equipment;  wheelbarrows,  trucks  and  hand  carts;  road 

or  railway  scrapers  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


10 

p.c. 

12 

p.c. 

30 

p.c. 

8  p.c. 

10 

p.c. 

11.1 

p.c. 

30 

p.c. 

7  p.c. 

10 

p.c. 

10.2 

p.c. 

30 

p.c. 

6.5  p.c. 

43910-3 

Road  maintenance  graders,  self  propelled  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

10.1  p.c. 
10.1  p.c. 
10.1  p.c. 

12.1  p.c. 

11.2  p.c. 

10.3  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

8  p.c. 
7  p.c. 
6.5  p.c. 

43910-4 

Other   

10.2  p.c. 
10.2  p.c. 
10.2  p.c. 

12.2  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

8  p.c. 
7.5  p.c. 
6.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

11.3  p.c. 

10.4  p.c. 
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général 

général 

Toutefois,  lorsqu'il  s'agit  de  l'importation  au  Canada  des 
marchandises  désignées  aux  numéros  tarifaires  42701-1, 
42701-2  et  42701-3,  qui  sont  fabriquées  au  Royaume-Uni  de 
Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  dans  les  îles  Anglo- 
Normandes  dans  l'île  de  Man  ou  en  République  d'Irlande,  le 
Tarif  de  la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 

Toutefois,  lorsqu'il  s'agit  de  l'importation  au  Canada  des 
marchandises  désignées  aux  numéros  tarifaires  42701-1, 
42701-2  et  42701-3,  le  gouverneur  en  conseil,  sur  l'avis  du 
ministre  de  l'Expansion  économique  régionale,  peut,  s'il  juge 
qu'il  y  va  de  l'intérêt  public  et  qu'il  n'est  pas  possible  de  se 
procurer  ces  marchandises  en  s'adressant  à  l'industrie  cana- 
dienne, remettre  les  droits  spécifiés  dans  ces  numéros  à  l'égard 
desdites  marchandises,  et  les  paragraphes  17(2),  (3),  (4),  (5) 
et  (8)  de  la  Loi  sur  l'administration  financière  s'appliquent 
dans  le  cas  d'une  remise  accordée  en  vertu  de  cette  clause. 

Voitures  et  remorques,  y  compris  les  roulottes-remorques, 
n.d.,  brouettes,  chariots,  racleurs  pour  routes  ou  chemins  de 
fer  et  voitures  à  bras: 

43910-1  Voitures,  remorques  de  tourisme,  tentes- remorques, 
remorques  non  commerciales  pour  motoneiges,  bateaux 
et  chevaux,  et  remorques  utilitaires  non  commerciales, 
remorques  devant  servir  d'accessoires  permanents  pour 
machinerie  ou  matériel,  brouettes,  chariots  et  voitures  à 


bras;  racleurs  pour  routes  ou  chemins  de  fer  

10  p.c. 

12  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

10  p.c. 

11.1  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10  p.c. 

10.2  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

43910-3       Niveleuses  automotrices  pour  l'entretien  des  routes  

10.1  p.c. 

12.1  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

10.1  p.c. 

11.2  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.1  p.c. 

10.3  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

43910-4  Autres  

10.2  p.c. 

12.2  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

10.2  p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.2  p.c. 

10.4  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 
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43910-5 

Mobile  homes  and  truck  trailers,  n.o.p  

10  p.c. 

15.6  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

10  p.c. 

15.3  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

44034-3 

Sportsmen's  fishing  lines  in  retail  packages  

Free 

12.7  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

11.7  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

10.8  p.c. 

30  p.c. 

Free 

44126-1 

Pump  or  slide- action  shotguns  

Free 

6.1  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

5.9  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

5.6  p.c. 

30  p.c. 

Free 

Apparatus,  and  parts  thereof,  for  cooking  or  for  heating  build- 
ings, not  to  include  commercial  food  processing  machines, 
namely,  continuous  pressure  and  atmospheric  preheaters 
and  cookers,  and  parts  thereof,  for  sterilizing  or  for  cooking 
or  for  both  sterilizing  and  cooking  food  products  in  hermeti- 
cally sealed  containers: 


44300-1 

Other  than  the  following  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1 ,  1 986 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44300-2 

Commercial  microwave  ovens  

13.9  p.c. 

13.9  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.7  p.c. 

12.7  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.5  p.c. 

11.5  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44300-3 

Parts,  other  than  heating  elements,  of  electric  stoves  or 

ranges  

13.6  p.c. 

13.6  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44300-4 

Parts  of  gas  stoves  or  ranges  

14.4  p.c. 

14.4  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

13.3  p.c. 

13.3  p.c. 

30  p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.1  p.c. 

12.1  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

Apparatus  for  cooking,  designed  for  household  use;  parts 

thereof: 

44300-10 

Other  than  the  following  

15.1  p.c. 

15.6  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.1  p.c. 

14.1  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 
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43910-5    Maisons  roulantes  et  les  remorques  pour  camions,  n.d   10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10  p.c. 

44034-3    Lignes  de  pêche  pour  sportifs,  en  emballages  de  vente  au 

détail   En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  En  fr. 

44126-1    Fusils  de  chasse  à  coulisse   En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  En  fr. 

Appareils,  et  leurs  pièces,  pour  la  cuisson  ou  pour  le  chauffage 
des  bâtiments,  sans  comprendre  les  machines  servant  à  la 
préparation  commerciale  des  aliments,  savoir:  les  appareils 
de  cuisson  continue  et  de  préchauffage  continu,  autoclaves 
ou  non,  ainsi  que  leurs  pièces,  pour  la  stérilisation  ou  la 
cuisson  ou  pour  la  stérilisation  et  la  cuisson  des  aliments 
dans  des  récipients  hermétiques: 

44300-1        Autres  que  ce  qui  suit   13.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.4  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  11.3  p.c. 

44300-2        Fours  à  micro- ondes  commerciaux   13.9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  11.5  p.c. 

44300-3        Pièces  de  fourneaux  ou  cuisinières  électriques,  autres  que 

les  éléments  chauffants   13.6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  11.4  p.c. 

44300-4        Pièces  de  fourneaux  ou  cuisinières  à  gaz   14.4  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  13.3  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  12.1  p.c. 

Appareils  de  cuisson,  conçus  pour  usage  domestique;  leurs  piè- 
ces: 

44300-10     Autres  que  ce  qui  suit   15.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  14.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  12.6  p.c. 


15.6  p.c. 
15.3  p.c. 
15  p.c. 


12.7  p.c. 

11.7  p.c. 

10.8  p.c. 

6.1  p.c. 
5.9  p.c. 
5.6  p.c. 


13.5  p.c. 

12.4  p.c. 
11.3  p.c. 

13.9  p.c. 
12.7  p.c. 

11.5  p.c. 


13.6  p.c. 
12.5  p.c. 
11.4  p.c. 

14.4  p.c. 
13.3  p.c. 
12.1  p.c. 


15.6  p.c. 
14.1  p.c. 
12.6  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 


10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 


Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 

Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 


9  p.c. 

8  p.c. 
7.5  p.c. 

9  p.c. 
8  p.c. 

7.5  p.c. 


9  p.c. 
8  p.c. 
7.5  p.c. 

9.5  p.c. 
8.5  p.c. 
8  p.c. 


10  p.c. 
9  p.c. 
8  p.c. 


1809 


46  C.  47 


Customs  Tariff 
SCHEDULE  I— Continued 


33  Eliz.  II 


British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation      General  ential 

Item  Tariff  Tariff       Tariff  Tariff 


44300-11 

Electric  coffee  makers  

17.3  p.c. 

17.8  p.c. 

30  p.c. 

11.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

16  p.c. 

16  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

14.3  p.c. 

14.3  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

44300-12 

Parts  of  gas  stoves  or  ranges  

16.1  p.c. 

16.6  p.c. 

30  p.c. 

10.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.4  p.c. 

13.4  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

44300-20      Apparatus  for  heating  buildings,  designed  for  household 


use;  parts  thereof  

14.4  p.c. 

14.4  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  Tanuarv  1  1986 

13.4  p.c. 

13.4  p.c. 

30  p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

44300-30 

Mechanical  popcorn  cookers  and  parts  thereof  

Free 

Free 

30  p.c. 

Free 

44504-1 

Electric  arc  lamps  and  incandescent  electric  light  lamps, 

n.o.p  

13.7  p.c. 

13.7  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44504-2 

Fluorescent  lamps  

15.2  p.c. 

15.2  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

13.9  p.c. 

13.9  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.7  p.c. 

12.7  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

Incandescent  lamps  over  31  volts: 

44504-3 

Other  than  the  following  

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

13.8  p.c. 

13.8  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

44504-4 

Infra-red  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44504-5 

Quartz-halogen  

16.1  p.c. 

16.1  p.c. 

30  p.c. 

10.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 
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44300-11 

Cafetières  électriques  

17.3  p.c. 

17.8  p.c. 

30  p.c. 

11.5  p.c. 

d  compter  au  i   janvier  1700 

16  p.c. 

1  r\   Y\  /■» 

1  D  p.C 

jv  p.C 

1  0  r»  c 
lu  p.c 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

14.3  p.c. 

14.3  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

44300-12 

Pièces  de  fourneaux  ou  cuisinières  à  gaz  

16.1  p.c. 

16.6  p.c. 

30  p.c. 

10.5  p.c. 

a  compter  au  1  janvier  iyoo 

1  j  p.c. 

1  j  p.c. 

"5  A  n  n 
jU  p.C 

lu  p.C 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

13.4  p.c. 

13.4  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

44300-20 

Appareils  pour  le  chauffage  des  bâtiments,  conçus  pour 

usage  domestique;  leurs  pièces  

14.4  p.c. 

14.4  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

d  compter  uu  1   janvier  1700 

1  J.t  p.c 

1  1  A  r»  c- 

J\J  p.c 

o.j  p.c 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

44300-30 

Grille-maïs  mécaniques  et  leurs  pièces  

Enfr. 

Enfr. 

30  p.c. 

Enfr. 

44504-1 

Lampes  à  arc  électriques,  lampes  électriques  à  incandes- 

13.7  p.c. 

13.7  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

a  compter  au  1  janvier  îyoo 

1Z.D  p.C. 

1  z. j  p.c. 

J\J  p.c. 

B  n  o 

o  p.C. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44504-2 

Lampes  fluorescentes  

15.2  p.c. 

15.2  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

13.9  p.c. 

13.9  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.7  p.c. 

12.7  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

Lampes  à  incandescence  de  plus  de  31  volts: 

44504-3 

Autres  que  ce  qui  suit.  

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

d  compter  uu  i   janvier  I700 

ij.o  p.C. 

Ij.o  p.C. 

JKJ  p.C. 

Q   T»  f 

y  p.C. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

44504-4 

Infra- rouge  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

O    PATYl  nt Of*    Sill     1er    10  ninâr     1  AO 

a  compter  au  i  janvier  lyoo 

1Z.4  p.C. 

1  LA  p.C. 

il)  p.C. 

o  p.C. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44504-5 

Quartz  halogène  

16.1  p.c. 

16.1  p.c. 

30  p.c. 

10.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 
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Electric  telegraph  apparatus  and  complete  parts  thereof, 
other  than  goods  enumerated  in  tariff  item  44546-1: 


A  A  C  C\/l  1 

44506-1 

Other  than  the  following  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

Free 
Free 
Free 

12.2  p.C. 

11.3  p.c. 
10.3  p.c. 

3U  p.C 

30  p.c. 
30  p.c. 

Free 
Free 
Free 

44506-2 

Telegraph  stock  ticker  terminals,  telegraph  keyboard 
perforators,  teletype  terminal  equipment  and  tele- 
graph facsimile  apparatus  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

Free 
Free 
Free 

12  p.c. 

11.1  p.c. 

10.2  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

Free 
Free 
Free 

44506-3 

Complete  parts  of  all  the  foregoing  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

Electric  telephone  apparatus  and  complete  parts  thereof: 

Free 
Free 
Free 

12  p.c. 

11.1  p.c. 

10.2  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

Free 
Free 
Free 

44508-1 

Other  than  the  following  

10.3  p.c. 

17.8  p.c. 

30  p.c. 

10.3  p.c. 

44508-2 

Telephone  hand  sets,  video  telephones  and  telephone 
intercommunication  systems  

10  p.c. 

17.5  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

44508-3 

Complete  parts  of  all  the  foregoing  

10.1  p.c. 

17.6  p.c. 

30  p.c. 

10.1  p.c. 

44512-1 

Electric  and  galvanic  batteries,  n.o.p.,  and  complete  parts 
thereof,  including  separator  walls  of  wood,  cut  to  size  or 

not  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

12.7  p.c. 

11.7  p.c. 

10.8  p.c. 

12.7  p.c. 

11.7  p.c. 

10.8  p.c. 

27.5  p.c. 
27.5  p.c. 
27.5  p.c. 

8  p.c. 
7.5  p.c. 
7  p.c. 
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Appareils  électriques  de  télégraphie  et  leurs  pièces  ache- 
vées, autres  que  les  marchandises  désignées  au  numéro 
tarifaire  44546-1: 


44506-1 

Autres  que  ce  qui  suit  

Enfr. 

12.2 

p.c. 

30 

p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

11.3 

p.c. 

30 

p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

En  fr. 

10.3 

p.c. 

30 

p.c. 

En  fr. 

44506-2 

Terminaux  de  téléimprimeurs  (bourse),  perforatrices  à 

clavier  de  télégraphie,  matériel  de  terminaux  de  télés- 

cripteurs  et  appareils  de  belinographie  

En  fr. 

12 

p.c. 

30 

p.c. 

En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

11.1 

p.c. 

30 

p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

10.2 

p.c. 

30 

p.c. 

Enfr. 

44506-3 

Pièces  achevées  de  tout  ce  qui  précède  

Enfr. 

12 

p.c. 

30 

p.c. 

En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

11.1 

p.c. 

30 

p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

10.2 

p.c. 

30 

p.c. 

Enfr. 

Appareils  électriques  de  téléphone  et  leurs  pièces  achevées: 

44508-1 

Autres  que  ce  qui  suit  

10.3  p.c. 

17.8 

p.c. 

30 

p.c. 

10.3  p.c. 

44508-2 

Combinés  de  téléphone,  vidéophones  et  systèmes  télé- 

phoniques d 'intercommunication   

10  p.c. 

17.5 

p.c. 

30 

p.c. 

10  p.c. 

44508-3 

Pièces  achevées  de  tout  ce  qui  précède   

10.1  p.c. 

17.6 

p.c. 

30 

p.c. 

10.1  p.c. 

44512-1 

Piles  électriques  et  galvaniques,  n.d.,  et  leurs  pièces  ache- 

vées, y  compris  les  cloisons  en  bois,  coupées  ou  non  à  la 

12.7  p.c. 

12.7 

p.c. 

27.5 

p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

11.7  p.c. 

11.7 

p.c. 

27.5 

p.c. 

7.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.8  p.c. 

10.8 

p.c. 

27.5 

p.c. 

7  p.c. 
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HtJ 1 U  1 

L/1CV^L1  i^-  llHJLv/1        dllU  WJlllL/lWlW  Liai        lllWlVUl,  ll.U.L/  

1 0  8 

p.u 

1  0  8  n  c 

L\J,0  U.C 

7  n  p 
/   LI.  v. 

on  and  after  January  1,  1986 

10 

p.c. 

10  p.c. 

37.5  p.c. 

6.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

9.3 

p.c. 

9.3  p.c. 

37.5  p.c. 

6  p.c. 

Electric  apparatus  and  complete  parts  thereof,  n.o.p.: 

44524-1 

Other  than  the  following  

12.2 

p.c. 

12.2  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.3 

p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.3 

p.c. 

10.3  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

44524-7 

Electric  receptacle  boxes  and  covers,  of  metal  

12.8 

p.c. 

12.8  p.c. 

30  p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.8 

p.c. 

11.8  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.9 

p.c. 

10.9  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

44524- 

■8 

Electric  junction  boxes  

13.6  p.c. 

13.6  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.5  p.c. 

11.5  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

44524- 

9 

Industrial  control- type  switches  

12.9  p.c. 

12.9  p.c. 

30  p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.9  p.c. 

11.9  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.9  p.c. 

10.9  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

44524- 

■10 

Commercial  battery  chargers  

12.3  p.c. 

12.3  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.5  p.c. 

10.5  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

44524- 

■11 

Burglar  alarms  

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.5  p.c. 

11.5  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.6  p.c. 

10.6  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

Radio  and  television  apparatus  and  parts  thereof,  n.o.p.: 

44533- 

1 

Other  than  the  following  

Free 

1 1  p.c. 

25  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

10.2  p.c. 

25  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

9.5  p.c. 

25  p.c. 

Free 
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Tarif  de 

prefe- 

Tari! de 

Tarif  de 
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prefe- 
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britan- 

la plus 

Tarif 

rence 

tarifaire 

nique 

favorisée 

général 

général 

A  A  C  1  £  1 

44516-1 

Moteurs  électriques  et  leurs  pieces  achevées,  n.d  

10.8  p.c. 

10.8  p.c. 

37.5  p.c. 

1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

10  p.c. 

10  p.c. 

37.5  p.c. 

6.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

9.3  p.c. 

9.3  p.c. 

37.5  p.c. 

6  p.c. 

Appareils  électriques  et  leurs  pièces  achevées,  n.d.: 

A  A  C  ^  A  1 

44524-1 

Autres  que  ce  qui  suit  

12.2  p.c. 

12.2  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

44524-7 

Boîtiers  et  couvercles  de  prises  de  courant  électriques,  en 

metal  

12.8  p.c. 

12.8  p.c. 

30  p.c. 

8.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

11.8  p.c. 

11. 8  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.9  p.c. 

10.9  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

A  A  C  1  A  O 

44j24-o 

Boîtiers  de  derivation  électrique  

13. 6  p.c. 

13.6  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.5  p.c. 

11.5  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

A  A  Ç  1 A  n 

44j/4-y 

Commutateurs  de  commande  industriels  

12.9  p.c. 

1  ^  A    ^ 

12.9  p.c. 

30  p.C. 

8.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

11.9  p.c. 

11.9  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.9  p.c. 

10.9  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

A  A  Cl  A    1  f\ 

44524- IU 

Chargeurs  de  batteries  pour  usage  commercial  

12.3  p.c. 

12.3  p.c. 

30  p.C. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

30  p.c. 

7.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.5  p.c. 

10.5  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

A  A  C  ">  A  11 

44524- L l 

Systèmes  d  alarme  antivol  

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

1A  -  - 

30  p.c. 

O  — .  — 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

l l.j  p.c. 

1 1.5  p.C. 

30  p.C. 

/.j  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10.6  p.c. 

10.6  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

Appareils  de  radio  et  de  télévision,  et  leurs  pièces,  n.d.: 


44533-1 

Autres  que  ce  qui  suit 

Enfr. 

1 1  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

10.2  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

9.5  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 
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44533-2  Domestic  radio  receiving  sets,  including  radio  receiving 

sets  for  motor  vehicles,  other  than  receiver- tuner- 
amplifier  combinations;   parts   of  domestic  radio 

receiving  sets  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

44533-3  Receiver- tuner- amplifier    combinations    of  domestic 

radio  receiving  sets,  including  radio  receiving  sets  for 

motor  vehicles  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


44533-4  Domestic  colour  television  receiving  sets,  other  than  19 
inch  screen;  parts  of  domestic  colour  television  receiv- 
ing sets  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

44533-5  Domestic  colour  television  receiving  sets,  19  inch  screen .. 

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


44533-6  Monochrome  television  receiving  sets  and  parts  thereof... 

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


44533-7  Colour  television  cameras  and  parts  thereof   Free 


44533-8  Domestic  receiving  antennae,  and  mountings  therefor, 

for  radio  or  television,  not  including  citizens  band 

radio  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


Free 

3.8  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

1.9  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

Free 

25  p.c. 

Free 

Free 

4.7  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

2.4  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

Free 

25  p.c. 

Free 

Free 

10  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

8.8  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

7.5  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

1 1  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

9.7  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

8.2  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

3  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

1.5  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

Free 

25  p.c. 

Free 

Free 

Free 

25  p.c. 

Free 

Free 

11.4  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

10.5  p.c. 

25  p.c. 

Free 

Free 

9.8  p.c. 

25  p.c. 

Free 
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Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 
préfé- 
rence 
britan- 
nique 


Tarif  de 
la  nation 
la  plus 
favorisée 


Tarif 
général 


Tarif  de 
préfé- 
rence 
général 


44533-2  Postes  de  radio  domestiques,  y  compris  les  postes  de  radio 
pour  véhicules  automobiles,  autres  que  les  combinés 
comprenant  récepteurs,  syntonisateurs  et  amplifica- 
teurs; pièces  de  postes  de  radio  domestiques  

à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 


3.8  p.c. 

1.9  p.c. 
Enfr. 


25 

P 

c. 

En 

fr. 

25 

P 

c. 

En 

fr. 

25 

P 

c. 

En 

fr. 

44533-3  Postes  de  radio  domestiques  combinés  comprenant 

récepteurs,  syntonisateurs  et  amplificateurs,  y  compris 

les  postes  de  radio  pour  véhicules  automobiles   En  fr.         4.7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  En  fr.         2.4  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  En  fr.        En  fr. 


25 

P 

c. 

En 

fr. 

25 

P 

c. 

En 

fr. 

25 

P 

c. 

En 

fr. 

44533-4 


Télécouleurs  domestiques,  autres  que  ceux  ayant  un 


écran  de  19  pouces;  pièces  de  télécouleurs  domestiques 

En  fr. 

10  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

8.8  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

7.5  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

44533-5 

Télécouleurs  domestiques  à  écran  de  19  pouces  

Enfr. 

1 1  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

9.7  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

8.2  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

44533-6 

Téléviseurs  monochromes  et  leurs  pièces  

Enfr. 

3  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

1.5  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

Enfr. 

25  p.c. 

Enfr. 

44533-7 

Caméras  de  télévision  couleur  pour  usage  domestique,  et 

leurs  pièces  

Enfr. 

Enfr. 

25  p.c. 

Enfr. 

44533-8 

Antennes  réceptrices  pour  usage  domestique  et  leurs  dis- 

positifs de  montage,  pour  radio  ou  télévision,  sauf 

radio- amateur  

Enfr. 

11.4  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

10.5  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

9.8  p.c. 

25  p.c. 

Enfr. 
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Except  that  in  the  case  of  television  apparatus  and  parts 
thereof,  for  use  in  community  antenna  television  transmission 
lines,  classified  under  tariff  items  44533-1  or  44533-8,  that 
are  the  manufacture  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland,  the  Channel  Islands,  the  Isle  of  Man, 
or  the  Republic  of  Ireland,  the  Most- Favoured-Nation  Tariff 
applies. 


44536-3 

Turntables  

2  p.c. 
1  p.c. 
Free 

2  p.c. 
1  p.c. 
Free 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

1  p.c. 
0.5  p.c. 
Free 

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

44536-5 

Tone  arms  

1.9  p.c. 
0.9  p.c. 
Free 

1.9  p.c. 
0.9  p.c. 
Free 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

1  p.c. 
0.5  p.c. 
Free 

on  and  alter  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

44537-1 

Parts  and  materials  for  use  in  the  manufacture  or  repair  of 
the  goods  enumerated  in  tariff  items  44536-1,  44536-2, 
44536-3  and  44536-5  

Free 

Free 

25  p.c. 

Free 

Recorders,  reproducers  and  dictation  recording  and  transcrib- 
ing equipment  using  magnetizable  tape  as  a  recording 
medium;  parts  thereof,  n.o.p.: 

44538-3 

Other  than  the  following  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

9.1  p.c. 
8.6  p.c. 
8  p.c. 

9.1  p.c. 
8.6  p.c. 
8  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

6  p.c. 
5.5  p.c. 
5  p.c. 

44538-4 

Video  tape  recorders  and  reproducers  other  than  those 

used  in  television  broadcasting  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

9.5  p.c. 
8.9  p.c. 
8.3  p.c. 

9.5  p.c. 
8.9  p.c. 
8.3  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

6  p.c. 
5.5  p.c. 
5.5  p.c. 

44540-1 

Loudspeakers;   audio-frequency   electric   amplifiers;  parts 
thereof,  n.o.p  

Free 

11.4  p.c. 

10.5  p.c. 
9.8  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

Free 
Free 

Free 
Free 
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Tarif  de 

préfé- 

Tarif de 

Tarif  de 

rence 

la  nation 

préfé- 

Numéro 

britan- 

la plus 

Tarif 

rence 

tarifaire 

nique 

favorisée 

général 

général 

Sauf  que  dans  le  cas  des  appareils  de  télévision  et  de  leurs 
pièces,  qui  doivent  servir  dans  des  lignes  de  télédistribution, 
qui  sont  classés  dans  les  numéros  tarifaires  44533-1  ou 
44533-8,  et  qui  sont  fabriqués  au  Royaume-Uni  de  Grande- 
Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  dans  les  îles  Anglo-Norman- 
des, dans  l'île  de  Man,  ou  en  République  d'Irlande,  le  Tarif  de 
la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 


44536-3 

Tourne-disques  

2  p.c. 

2  p.c. 

25 

p.c. 

1  p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1986 

1  p.c. 

1  p.c. 

25 

p.c. 

0.5  p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1987 

En  fr. 

En  fr. 

25 

p.c. 

En  ir. 

44536-5 

Bras  de  pick-up  

1.9  p.c. 

1.9  p.c. 

25 

p.c. 

1  p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1986 

0.9  p.c. 

0.9  p.c. 

25 

p.c. 

0.5  p.c. 

V                               ill            •                  •               -m    j-v  f%  mm 

a  compter  du  1er  janvier  1987 

En  fr. 

En  fr. 

25 

p.c. 

En  fr. 

44537-1 

TV"   ^                                   A                             A    *   *                            J                               A                                  *\1i*i*A*                                             VI  / 

Pieces  et  matières  devant  servir  a  la  fabrication  ou  a  la  repa- 

ration des  marchandises  désignées  aux  numéros  tarifaires 

44536-1,  44536-2,  44536-3  et  44536-5  

Enfr. 

Enfr. 

25 

p.c. 

Enfr. 

Enregistreurs,  reproducteurs  et  matériel  d'enregistrement  et 

de  transcription  de  dictée  utilisant  une  bande  magnétisable 

comme  support  d'enregistrement;  leurs  pièces,  n.d.: 

44538-3 

Autres  que  ce  qui  suit  

9.1  p.c. 

9.1  p.c. 

25 

p.c. 

6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

8.6  p.c. 

8.6  p.c. 

25 

p.c. 

5.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

8  p.c. 

8  p.c. 

25 

p.c. 

5  p.c. 

44538-4 

Magnétoscopes  et  reproducteurs  autres  que  ceux  utilisés 

pour  la  télédiffusion  

9.5  p.c. 

9.5  p.c. 

25 

p.c. 

6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

8.9  p.c. 

8.9  p.c. 

25 

p.c. 

5.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

8.3  p.c. 

8.3  p.c. 

25 

p.c. 

5.5  p.c. 

44540-1 

Hauts-parleurs;  amplificateurs  électriques  d'audiofréquences; 

Enfr. 

11.4  p.c. 

25 

p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

10.5  p.c. 

25 

p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

9.8  p.c. 

25 

p.c. 

Enfr. 
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Except  that  in  the  case  of  audio-frequency  electric  amplifi- 
ers and  parts  thereof,  for  use  in  community  antenna  television 
transmission  lines,  that  are  the  manufacture  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Channel 
Islands,  the  Isle  of  Man,  or  the  Republic  of  Ireland,  the  Most- 
Favoured-Nation  Tariff  applies. 

Electron  tubes,  except  X-ray  tubes; 

Bases,  beaded  assemblies,  cages,  guns,  mounts,  stems  and 
wire-wound  grids,  all  for  use  in  the  manufacture  of  electron 
tubes,  except  X-ray  tubes: 


44542-1 

Other  than  the  following  

Free 

10.7  p.c. 

25  p.c.  — 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

9.9  p.c. 

25  p.c.  — 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

9.2  p.c. 

25  p.c.  — 

44542-2 

Television  picture  tubes,  colour  

Free 

10.8  p.c. 

25  p.c.  — 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

10  p.c. 

25  p.c.  — 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

9.3  p.c. 

25  p.c.  — 

44603-1 


44612-1 


Manufactures,  articles  or  wares,  of  iron  or  steel  or  of  which 
iron  or  steel  or  both  are  the  component  materials  of  chief 
value,  n.o.p.: 


on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


Bottles  or  cylinders  of  steel  for  use  as  high-pressure  containers 

for  gas  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


10.1  p.c. 

12.1  p.c. 

35 

p.c. 

8  p.c. 

10  p.c. 

11.1  p.c. 

35 

p.c. 

7  p.c. 

10  p.c. 

10.2  p.c. 

35 

p.c. 

6.5  p.c. 

Free 

12.4  p.c. 

25 

p.c. 

Free 

Free 

11.5  p.c. 

25 

p.c. 

Free 

Free 

10.6  p.c. 

25 

p.c. 

Free 

51100-1  Racquets  and  racquet  frames;  baseball  bats;  hollow  practice 
golf  balls;  balls  of  all  kinds  for  use  in  sports,  games  or  ath- 
letics, n.o.p.;  finished  parts  of  golf  clubs   13.5  p.c.  13.5  p.c.  35  p.c.  9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  12.4  p.c.  12.4  p.c.  35  p.c.  8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  11.3  p.c.  11.3  p.c.  35  p.c.  7.5  p.c. 
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Toutefois,  lorsqu'il  s'agit  des  amplificateurs  électriques 
d'audiofréquences  et  leurs  pièces,  qui  doivent  servir  dans  des 
lignes  de  télédistribution,  et  qui  sont  fabriqués  au  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord,  dans  les  îles 
Anglo-Normandes,  dans  l'île  de  Man,  ou  en  République 
d'Irlande,  le  Tarif  de  la  nation  la  plus  favorisée  s'applique. 


Tubes  électroniques,  à  l'exception  des  tubes  à  rayons  X; 

Culots,  ensembles  à  perles,  cages,  canons,  montures,  queusots 
et  grilles  bobinées,  tous  ces  articles  devant  entrer  dans  la 
fabrication  de  tubes  électroniques,  à  l'exception  des  tubes  à 
rayons  X: 


44542-1 

Autres  que  ce  qui  suit  

Enfr. 

10.7  p.c. 

25  p.c.  — 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

9.9  p.c. 

25  p.c.  — 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

9.2  p.c. 

25  p.c.  — 

44542-2 

Tubes-image  de  télécouleur  

Enfr. 

10.8  p.c. 

25  p.c.  — 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

En  fr. 

10  p.c. 

25  p.c.  — 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

9.3  p.c. 

25  p.c.  — 

Objets  fabriqués,  articles  ou  marchandises,  en  fer  ou  en  acier 
ou  dont  le  fer  ou  l'acier  ou  les  deux  dominent  en  valeur, 
n.d.: 


44603-1        Autres  que  ce  qui  suit 


10.1  p.c. 

12.1 

p.c. 

35 

p.c. 

8 

p.c. 

à  compter  du  1er  janvier 

1986 

10  p.c. 

11.1 

p.c. 

35 

p.c. 

7 

p.c. 

à  compter  du  1er  janvier 

1987 

10  p.c. 

10.2 

p.c. 

35 

p.c. 

6.5 

p.c. 

44612-1     Bouteilles  ou  cylindres  d'acier  devant  servir  de  récipients  à 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  de  1er  janvier  1987 


Enfr. 

12.4  p.c. 

25 

p.c. 

Enfr. 

Enfr. 

11.5  p.c. 

25 

p.c. 

Enfr. 

Enfr. 

10.6  p.c. 

25 

p.c. 

Enfr. 

51100-1  Raquettes  et  cadres  de  raquettes;  battes  de  base-bail;  balles 
creuses  de  golf  pour  l'entraînement;  balles  de  toutes  sortes 
devant  servir  aux  sports,  aux  jeux  ou  à  l'athlétisme,  nd.: 


pièces  achevées  de  clubs  de  golf  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

35 

p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

35 

p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

35 

p.c. 

7.5  p.c. 
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51101-1       Golf  balls,  n.o.p  

14.7  p.c. 

14.7  p.c. 

35  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.3  p.c. 

12.3  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

51101- 

■2 

Golf  clubs  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

14.5 
13.3 
12.1 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

14.5 
13.3 
12.1 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

9.5  p.c. 
8.5  p.c. 
8  p.c. 

51110-1 

Skis  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

13.6 
12.5 
11.4 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

13.6 
12.5 
11.4 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

9  p.c. 
8  p.c. 
7.5  p.c. 

51805- 

1 

Billiard  tables,  with  or  without  pockets  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

17.9 
17.7 
17 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

18.5 
17.7 
17 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

12  p.c. 
11.5  p.c. 
1 1  p.c. 

51806- 

•/ 

Billiard  cues,  balls,  cue-racks  and  cue-tips  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

House,  office,  cabinet  or  store  furniture  of  wood,  iron  or 
other  material,  and  parts  thereof,  not  to  include  forgings, 
castings,  and  stampings  of  metal,  in  the  rough: 

15.7 
15.6 
15 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

16.3 
15.6 
15 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

10.5  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 

51901- 

■2 

Wooden  bedroom  furniture,  not  upholstered,  not  includ- 
ing cribs  and  bunk  beds  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

15.3 
15.3 
15.3 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

16.6 
15.9 
15.3 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

45  p.c. 
45  p.c. 
45  p.c. 

1 1  p.c. 
10.5  p.c. 
10  p.c. 

51901- 

■3 

Wooden  office  furniture,  not  including  desks,  visible 

record  equipment,  typewriter  stands  and  tables  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

16.2 
16.1 
16.1 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

17.5 
16.7 
16.1 

p.c. 
p.c. 
p.c. 

45  p.c. 
45  p.c. 
45  p.c. 

11.5  p.c. 

1 1  p.c. 
10.5  p.c. 
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51101-1 

Balles  de  golf,  n.d  

14.7  p.c. 

14.7  p.c. 

35  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.3  p.c. 

12.3  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

51101-2 

Clubs  de  golf  

14.5  p.c. 

14.5  p.c. 

35  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

13.3  p.c. 

13.3  p.c. 

35  p.c. 

8.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

12.1  p.c. 

12.1  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

51110-1 

Skis  

13.6  p.c. 

13.6  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

51805-1 

Tables  de  billard,  avec  ou  sans  blouses  

17.9  p.c. 

18.5  p.c. 

35  p.c. 

12  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

17.7  p.c. 

17.7  p.c. 

35  p.c. 

11.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

17  p.c. 

17  p.c. 

35  p.c. 

1 1  p.c. 

51806-1       Queues,  billes,  porte- queues  et  procédés  de  queues  de  bil- 
lard  15.7  p.c.  16.3  p.c.      35  p.c.  10.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  15.6  p.c.  15.6  p.c.       35  p.c.  10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  15  p.c.  15  p.c.       35  p.c.  10  p.c. 

Meubles  en  bois,  en  fer  ou  en  une  autre  matière,  de  maison, 
de  bureau,  de  cabinet  ou  de  magasin,  et  leurs  pièces,  à 
l'exclusion  des  articles  forgés,  moulés  et  emboutis  en 
métal,  non  ouvrés: 

51901-2  Meubles  de  chambre  à  coucher  en  bois,  non  rembourrés, 

a  l'exclusion  des  lits  d'enfant  et  des  lits  superposés   15.3  p.c.  16.6  p.c.       45  p.c.  11  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  15.3  p.c.  15.9  p.c.      45  p.c.  10.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  15.3  p.c.  15.3  p.c.       45  p.c.  10  p.c. 

51901-3  Meubles  de  bureau  en  bois,  à  l'exclusion  des  bureaux, 

du  matériel  de  classement  apparent,  des  supports  pour 

machines  à  écrire  et  des  tables   16.2  p.c.  17.5  p.c.       45  p.c.  11.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  16.1  p.c.  16.7  p.c.       45  p.c.  11  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  16.1  p.c.  16.1  p.c.       45  p.c.  10.5  p.c. 
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51901-4 
51901-5 

52307-1 

54125-1 
56831-1 

61105-1 


Metal  filing  cabinets. 


on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

In  chief  part  by  value  of  metal,  n.o.p  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

Men's  ski  jackets  made  from  woven  fabrics  wholly  of  cot- 
ton  

Cordage,  exceeding  2.5  cm  in  circumference,  n.o.p  

Disposable  gloves  made  of  materials  described  in  headings 
93901  to  93906  inclusive  

Boots,  shoes,  slippers  and  insoles  of  any  material,  n.o.p  

on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


14.1  p.c. 
13.3  p.c. 
12.7  p.c. 

14.1  p.c. 
13.3  p.c. 
12.7  p.c. 

45  p.c. 
45  p.c. 
45  p.c. 

9  D.C. 

8.5  p.c. 
8  p.c. 

13.9  p.c. 
13.2  p.c. 
12.6  p.c. 

13.9  p.c. 
13.2  p.c. 
12.6  p.c. 

45  p.c. 
45  p.c. 
45  p.c. 

9  p.c. 
8.5  p.c. 
8  p.c. 

30  p.c. 

30  p.c. 

35  p.c. 

17.6  p.c. 

20.1  p.c. 

25  p.c. 

20.5  p.c. 

25.5  p.c. 

45  p.c. 

17  p.c. 

18.3  p.c. 
18.3  p.c. 
18.3  p.c. 

23.4  p.c. 
23.1  p.c. 
22.8  p.c. 

40  p.c. 
40  p.c. 
40  p.c. 

61800-1        Rubber  cement  and  all  manufactures  of  rubber  and  gutta 


61815-2 


percha,  n.o.p  

12.1 

p.c. 

12.1  p.c. 

27.5 

p.c. 

8 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.2 

p.c. 

11.2  p.c. 

27.5 

p.c. 

7 

p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.3 

p.c. 

10.3  p.c. 

27.5 

p.c. 

6.5 

p.c. 

Solid,  press-on,  industrial  rubber  tires,  n.o.p.;  off-highway 
tires,  the  section  width  of  the  tire  measuring  at  least  16 
inches  including  normal  sidewalls  but  not  including  pro- 
tective side  ribs,  bars  or  decorations,  and  the  diameter  of 


the  tire  rim  measuring  at  least  24  inches  

13.1  p.c. 

13.1  p.c. 

35 

p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.7  p.c. 

11.7  p.c. 

35 

p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.2  p.c. 

10.2  p.c. 

35 

p.c. 

6.5  p.c. 

61815-3       Solid,  press-on,  industrial  rubber  tires,  not  including  used 

14.4  p.c. 

14.4  p.c. 

35 

p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.9  p.c. 

12.9, p.c. 

35 

p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.2  p.c. 

11.2  p.c. 

35 

p.c. 

7  p.c. 

61815-4       Solid  or  cushion  industrial  tires,  n.o.p.,  not  including  used 

13.2  p.c. 

13.2  p.c. 

35 

p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.2  p.c. 

12.2  p.c. 

35 

p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.2  p.c. 

11.2  p.c. 

35 

p.c. 

7  p.c. 
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51901-4  Classeurs  en  métal   14.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  13.3  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  12.7  p.c. 

51901-5  Dont  le  métal  est  l'élément  dominant  en  valeur,  n.d   13.9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  13.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  12.6  p.c. 

52307-1        Vestes  de  ski  pour  hommes  en  tissus  entièrement  de  coton...       30  p.c. 

54125-1        Cordages  excédant  2.5  cm  de  circonférence,  n.d   17.6  p.c. 

56831-1  Gants  jetables  faits  des  matières  désignées  sous  les  posi- 
tions 93901  à  93906  inclusivement   20.5  p.c. 

61105-1        Bottes,  bottines,  souliers,  pantoufles  et  semelles  intérieures 

de  toute  matière,  n.d   18.3  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  18.3  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  18.3  p.c. 

61800-1  Colle  de  caoutchouc,  et  articles  en  caoutchouc  et  en  gutta- 
percha, n.d   12.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  1 1.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.3  p.c. 

61815-2  Bandages  industriels  pleins  en  caoutchouc  posés  par  pres- 
sion, n.d.;  pneus  pour  utilisation  hors  des  grand-routes, 
ayant  une  largeur  transversale  d'au  moins  16  pouces  y 
compris  les  flancs  ordinaires  mais  non  les  nervures,  bar- 
res ou  décorations  latérales  de  protection,  et  ayant  un 

diamètre  de  jante  d'au  moins  24  pouces   13.1  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  1 1.7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.2  p.c. 

61815-3  Bandages  industriels  pleins  en  caoutchouc,  posés  par  pres- 
sion, à  l'exclusion  des  pneus  usagés  ou  rechapés   14.4  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  11.2  p.c. 

61815-4       Bandages  industriels  pleins  ou  creux,  n.d.,  à  l'exclusion 

des  pneus  usagés  ou  rechapés   13.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.2  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  1 1.2  p.c. 


14.1  p.c. 
13.3  p.c. 
12.7  p.c. 

13.9  p.c. 

13.2  p.c. 
12.6  p.c. 


23.4  p.c. 
23.1  p.c. 
22.8  p.c. 


12.1  p.c. 

11.2  p.c. 

10.3  p.c. 


13.1  p.c. 
11.7  p.c. 

10.2  p.c 


14.4  p.c. 
12.9  p.c. 
11.2  p.c. 


13.2  p.c. 
12.2  p.c. 
11.2  p.c. 


45  p.c. 
45  p.c. 
45  p.c. 

45  p.c. 
45  p.c. 
45  p.c. 


40  p.c. 
40  p.c. 
40  p.c. 


27.5  p.c. 
27.5  p.c. 
27.5  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


9  p.c. 
1.5  p.c. 

8  p.c. 

9  p.c. 

;.5  p.c. 

8  p.c. 


30  p.c.  35  p.c. 
20.1  p.c.       25  p.c. 


25.5  p.c.       45  p.c.       17  p.c. 


8  p.c. 
7  p.c. 
6.5  p.c. 


8.5  p.c. 
7.5  p.c. 
6.5  p.c. 


9.5  p.c. 
8.5  p.c. 
7  p.c. 


8.5  p.c. 
8  p.c. 
7  p.c. 
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Pneumatic  tires,  wholly  or  in  part  of  rubber,  other  than 
tires  entitled  to  entry  under  tariff  items  61810-1  and 
61815-2,  and  not  including  used  or  retread  tires: 


61815-5  Industrial,  passenger  car,   bicycle,   motorcycle,  bus, 

truck,  aircraft,  racing  car,  farm  implement,  tractor  or 


off- highway  tires 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

35 

p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.6  p.c. 

11.6  p.c. 

35 

p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.7  p.c. 

10.7  p.c. 

35 

p.c. 

7  p.c. 

61815-6 

N.o.p  

13.7  p.c. 

13.7  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.7  p.c. 

11.7  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

62410-1 

Toys  of  all  kinds,  n.o.p  

10.2  p.c. 

14.6  p.c. 

40  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

10.2  p.c. 

13.6  p.c. 

40  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.2  p.c. 

12.7  p.c. 

40  p.c. 

8  p.c. 

Umbrellas,  parasols  and  sunshades  of  all  kinds  and 

materials: 

62900-1 

Garden,  beach,  patio  or  lawn  type  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

62900-2 

N.o.p    

13.6  p.c. 

13.6  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

64700-1 

Jewellery  of  any  material,  for  the  adornment  of  the  person, 

n.o.p  

16.4  p.c. 

16.4  p.c. 

45  p.c. 

10.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

45  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.3  p.c. 

13.3  p.c. 

45  p.c. 

8.5  p.c. 
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Pneus  entièrement  ou  partiellement  en  caoutchouc,  autres 
que  ceux  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros 
tarifaires  61810-1  et  61815-2,  et  à  l'exclusion  des  pneus 
usagés  ou  rechapés: 


61815-5 


61815-6 


62410-1 


Pneus  industriels,  de  voitures  particulières,  de  bicyclet- 
tes, de  motocyclettes,  d'autobus  et  d'autocars,  de 
camions,  d'aéronefs,  de  voitures  de  course,  de  matériel 
agricole,  de  tracteurs,  ou  pour  circulation  hors  des 

grand-routes   12.6  p.c.  12.6  p.c.  35  p.c.  8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  11.6  p.c.  11.6  p.c.  35  p.c.  7.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.7  p.c.  10.7  p.c.  35  p.c.  7  p.c. 

N.d   13.7  p.c.  13.7  p.c.  35  p.c.  9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.6  p.c.  12.6  p.c.  35  p.c.  8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  11.7  p.c.  11.7  p.c.  35  p.c.  7.5  p.c. 

Jouets  de  toute  sorte,  n.d   10.2  p.c.  14.6  p.c.  40  p.c.  9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  10.2  p.c.  13.6  p.c.  40  p.c.  9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  10.2  p.c.  12.7  p.c.  40  p.c.  8  p.c. 


Parapluies,  parasols  et  ombrelles  de  toute  sorte  et  de  toute 
matière: 


62900-1 

Types  jardin,  plage,  patio  ou  parterre  

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

62900-2 

N.d  

13.6  p.c. 

13.6  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

12.5  p.c. 

12.5  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

11.4  p.c. 

11.4  p.c. 

35  p.c. 

7.5  p.c. 

64700-1 

Bijoux  de  toute  matière,  pour  la  parure,  n.d  

16.4  p.c. 

16.4  p.c. 

45  p.c. 

10.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

45  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

13.3  p.c. 

13.3  p.c. 

45  p.c. 

8.5  p.c. 
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Buttons  made  of  materials  described  in  headings  93901  to 
93906  inclusive: 


65101-1 


65102-1  N.o.p. 


in  resins  

12.6 

p.c. 

14.5  p.c. 

35 

p.c. 

9.5  p.c. 

and,  per  gross 

5 

cts. 

5  cts. 

5 

cts. 

3.3  cts. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.6 

p.c. 

13.5  p.c. 

35 

p.c. 

9  p.c. 

and,  per  gross 

5 

cts. 

5  cts. 

5 

cts. 

3.3  cts. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.6 

p.c. 

12.6  p.c. 

35 

p.c. 

8  p.c. 

and,  per  gross 

5 

cts. 

5  cts. 

5 

cts. 

3.3  cts. 

12.7 

p.c. 

14.6  p.c. 

35 

p.c. 

9.5  p.c. 

and,  per  gross 

5 

cts. 

5  cts. 

5 

cts. 

3.3  cts. 

on  and  after  January  1,  1986 

12.7 

p.c. 

13.6  p.c. 

35 

p.c. 

9  p.c. 

and,  per  gross 

5 

cts. 

5  cts. 

5 

cts. 

3.3  cts. 

on  and  after  January  1,  1987 

12.7 

p.c. 

12.7  p.c. 

35 

p.c. 

8  p.c. 

and,  per  gross 

5 

cts. 

5  cts. 

5 

cts. 

3.3  cts. 

Coverings,  inside  and  outside,  used  in  covering  or  holding 
goods  imported  therewith,  shall  be  subject  to  the  following 
provisions: 

71002-1        Usual  coverings  containing  goods  subject  to  any  ad  valorem 


on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

If,  in  the  case  of  sales  of  like  or  similar  goods  in  the  ordi- 
nary course  of  trade  in  the  country  of  export,  the  value  of 
the  usual  coverings  is  included  in  the  selling  price  of  the 
goods  they  contain,  then  for  the  purposes  of  items  71001-1 
and  71002-1  the  coverings  shall  be  considered  as  part  of 
the  goods. 


Free 

6  p.c. 

20 

p.c. 

Free 

Free 

5.8  p.c. 

20 

p.c. 

Free 

Free 

5.5  p.c. 

20 

p.c. 

Free 
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Boutons  faits  des  matières  désignées  sous  les  positions 
93901  à  93906  inclusivement: 


65101-1 


65102-1 


N.d. 


que  ou  caséine 

12.6  p.c. 

14.5  p.c. 

35  p.c. 

9.5  p.c. 

et,  la  grosse 

5  c. 

5  c. 

5  c. 

3.3  c. 

à  compter  du  1er 

janvier  1986 

12.6  p.c. 

13.5  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

et,  la  grosse 

5  c. 

5  c. 

5  c. 

3.3  c. 

à  compter  du  1er 

janvier  1987 

12.6  p.c. 

12.6  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

et,  la  grosse 

5  c. 

5  c. 

5  c. 

3.3  c. 

12.7  p.c. 

14.6  p.c. 

35  p.c. 

9.5  p.c. 

et,  la  grosse 

5  c. 

5  c. 

5  c. 

3.3  c. 

à  compter  du  1er 

janvier  1986 

12.7  p.c. 

13.6  p.c. 

35  p.c. 

9  p.c. 

et,  la  grosse 

5  c. 

5  c. 

5  c. 

3.3  c. 

à  compter  du  1er 

janvier  1987 

12.7  p.c. 

12.7  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

et,  la  grosse 

5  c. 

5  c. 

5  c. 

3.3  c. 

Les  emballages,  intérieurs  et  extérieurs,  servant  à  couvrir  ou 
contenir  des  marchandises  importées  dans  ces  emballages, 
sont  soumis  aux  dispositions  suivantes: 


71002-1        Emballages  usuels  contenant  des  marchandises  assujetties  à 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


Si,  dans  le  cas  de  vente  de  marchandises  similaires  par 
l'exportateur  dans  le  cours  ordinaire  du  commerce  dans  le 
pays  d'exportation,  la  valeur  des  emballages  usuels  est 
comprise  dans  le  prix  de  vente  des  marchandises  qu'ils 
contiennent,  alors,  aux  fins  des  numéros  tarifaires  71001-1 
et  71002-1,  les  emballages  sont  censés  faire  partie  des 
marchandises. 


Enfr. 

6 

p.c. 

20 

p.c. 

Enfr. 

Enfr. 

5.8 

p.c. 

20 

p.c. 

Enfr. 

En  fr. 

5.5 

p.c. 

20 

p.c. 

Enfr. 
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71006-1  The  term  coverings  in  items  71001-1  to  71005-1  inclusive 
shall  include  any  articles  used  in  covering  or  holding 
goods  imported  therewith,  subject  to  regulations  pre- 
scribed by  the  Minister. 


91510 — Industrial  mixtures,  including  reaction  blends,  of 
fatty  acids  not  containing  90  per  cent  or  more  by  weight 
of  any  one  acid;  acid  oils  from  refining,  n.o.p.;  industrial 
mixtures,  including  reaction  blends,  of  fatty  alcohols  not 
containing  90  per  cent  or  more  by  weight  of  any  one 
alcohol: 


91510-4       Higher  fatty  alcohols,  unsulphated,  for  use  in  the  manufac- 
ture of  goods  enumerated  in  heading  93402   Free 


Free 


25  p.c.  — 


93402 — Organic  surface-active  agents;  surface-active  prepa- 
rations and  washing  preparations,  whether  or  not  con- 
taining soap: 

93402-1        Other  than  the  following   10.3  p.c.  13.4  p.c.  25  p.c.  8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  10.3  p.c.  13.1  p.c.  25  p.c.  8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  10.3  p.c.  12.8  p.c.  25  p.c.  8.5  p.c. 


93402-5       Automatic  dishwasher  detergents   17.2  p.c.    20.3  p.c.       25  p.c.     13.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  17.1  p.c.  19.9  p.c.  25  p.c.  13  p.c. 
on  and  after  January  1,  1987     16.9  p.c.     19.4  p.c.       25  p.c.     12.5  p.c. 
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71006-1  Le  mot  emballages,  dans  les  numéros  tarifaires  71001-1  à 
71005-1  inclusivement,  comprend  tout  article  employé 
pour  recouvrir  ou  contenir  des  marchandises  importées 
dans  ces  emballages,  sous  réserve  des  règlements  établis 
par  le  Ministre. 

91510  —  Mélanges  industriels,  obtenus  par  réaction  ou  autre- 
ment, d'acides  gras  ne  contenant  pas  90  p.  100  en  poids 
ou  plus  d'un  acide  quelconque;  huiles  acides  de  raffinage, 
n.d.;  mélanges  industriels,  obtenus  par  réaction  ou  autre- 
ment, d'alcools  gras  ne  contenant  pas  90  p.  100  en  poids 
ou  plus  d'un  alcool  quelconque: 

91510-4  Alcools  gras  supérieurs,  non  sulfatés,  devant  servir  à  la 
fabrication  des  marchandises  désignées  sous  la  position 
93402   En  fr. 

93402  —  Agents  organiques  tensio-actifs;  préparations  tensio- 
actives  et  préparations  pour  la  lessive,  contenant  ou  non 
du  savon: 


Enfr. 


25  p.c. 


93402-1        Autres  que  ce  qui  suit 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


10.3  p.c. 
10.3  p.c. 
10.3  p.c. 


13.4  p.c. 
13.1  p.c. 
12.8  p.c. 


25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


8.5  p.c. 
8.5  p.c. 
8.5  p.c. 


93402-5       Détersifs  pour  lave-vaisselle  automatiques   17.2  p.c.    20.3  p.c.       25  p.c.     13.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  17.1  p.c.  19.9  p.c.  25  p.c.  13  p.c. 
à  compter  du  1er  janvier  1987     16.9  p.c.     19.4  p.c.       25  p.c.     12.5  p.c. 
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93902 — Polymerisation  and  copolymerisation  products  (for 
example,  polyethylene,  polytetrahaloethylenes,  polyisobu- 
tylene,  polystyrene,  polyvinyl  chloride,  polyvinyl  acetate, 
polyvinyl  chloroacetate  and  other  polyvinyl  derivatives, 
polyacrylic  and  polymethacrylic  derivatives,  coumarone- 
indene  resins): 

(a)  Without  admixture  other  than  an  agent  necessary  to 
prevent  caking,  including  scrap  and  waste;  aqueous  emul- 
sions, aqueous  dispersions  or  aqueous  solutions,  without 
other  admixture: 


93902-82 


93902-3 

Polyethylene  type  

10.2 

p.c. 

10.2 

p.c. 

20  p.c. 

6.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

10.1 

p.c. 

10.1 

p.c. 

20  p.c. 

6.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10 

p.c. 

10 

p.c. 

20  p.c. 

6.5  p.c. 

(c)  Moulding  compositions,  n.o.p.,  including  scrap  or 

waste,  whether  or  not  completely  formulated;  such  com- 

positions in  the  form  of  not  fully  cured  preforms  for  com- 

pression moulding: 

93902-42 

Polyethylene  type  

11.5 

p.c. 

11.5 

p.c. 

25  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.3 

p.c. 

11.3 

p.c. 

25  p.c. 

7.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

11.1 

p.c. 

11.1 

p.c. 

25  p.c. 

7  p.c. 

(0  Foamed  and  expanded,  in  logs,  sheets,  blocks,  boards, 

flakes,  granules,  powder,  shreds,  scrap  or  waste: 

93902-77 

Polyethylene  type  

14.3 

p.c. 

14.3 

p.c. 

25  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.1 

p.c. 

14.1 

p.c. 

25  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.9 

p.c. 

13.9 

p.c. 

25  p.c. 

9  p.c. 

(g)  Plates,  sheets,  film,  sheeting,  strip;  lay-flat  or  other 
tubing,  blocks,  bars,  rods,  sticks,  non-textile  monofila- 
ment and  other  profile  shapes  imported  in  lengths,  all 
produced  in  uniform  cross-section: 

Polyethylene  type  


on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


14 

6 

p.c. 

14 

6 

p.c. 

25 

p.c. 

9.5 

p.c. 

14 

1 

p.c. 

14 

1 

p.c. 

25 

p.c. 

9 

p.c. 

13 

6 

p.c. 

13 

6 

p.c. 

25 

p.c. 

9 

p.c. 
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Tarif  de 
préfé- 
rence 
général 


93902-3 


93902  —  Produits  de  polymérisation  et  de  copolymérisation 
(par  exemple  polyéthylène,  polytétrahaloéthylènes,  polyi- 
sobutylène,  polystyrène,  chlorure  de  polyvinyle,  acétate 
de  polyvinyle,  chloracétate  de  polyvinyle  et  autres  dérivés 
polyvinyliques,  dérivés  polyacryliques  et  polyméthacryli- 
ques,  résines  de  coumarone-indène): 

a)  Sans  introduction  de  substances  autres  qu'une  sub- 
stance antimassante,  y  compris  les  déchets  et  les  débris; 
émulsions  aqueuses,  dispersions  aqueuses  ou  solutions 
aqueuses,  sans  introduction  d'autres  substances: 

Type  polyéthylène  


93902-42 


à  compter  du  1' 
à  compter  du  Ie 


janvier  1986 
janvier  1987 


c)  Compositions  à  mouler,  n.d.,  y  compris  les  déchets  et 
les  débris,  complètement  formulées  ou  non;  ces  composi- 
tions présentées  sous  forme  d'articles  préformés  non 
entièrement  polymérisés  pour  moulage  par  compression: 

Type  polyéthylène  


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 

f)  En  mousse  ou  expansés,  en  cylindres,  feuilles,  blocs, 
planches,  flocons,  granules,  poudre,  languettes,  déchets 
ou  débris: 


10.2  p.c. 
10.1  p.c. 
10  p.c. 


11.5  p.c. 
11.3  p.c. 
11.1  p.c. 


10.2  p.c. 
10.1  p.c. 
10  p.c. 


11.5  p.c. 
11.3  p.c. 
11.1  p.c. 


20  p.c. 
20  p.c. 
20  p.c. 


25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


6.5  p.c. 
6.5  p.c. 
6.5  p.c. 


7.5  p.c. 
7.5  p.c. 
7  p.c. 


93902-77 


93902-82 


Type  polyéthylène. 


à  compter  du  1' 
à  compter  du  1' 


janvier  1986 
janvier  1987 


g)  Plaques,  feuilles,  pellicules,  feuilles  en  rouleaux  ou  en 
bandes;  tubes  plats  ou  autres,  blocs,  barres,  joncs,  bâtons, 
monofils  non  destinés  au  tissage  et  autres  profilés  impor- 
tés en  longueurs,  tous  de  section  transversale  uniforme: 


Type  polyéthylène. 


à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


14.3  p.c. 
14.1  p.c. 
13.9  p.c. 


14.6  p.c. 
14.1  p.c. 
13.6  p.c. 


14.3  p.c. 
14.1  p.c. 
13.9  p.c. 


14.6  p.c. 
14.1  p.c. 
13.6  p.c. 


25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


9.5  p.c. 
9  p.c. 
9  p.c. 


9.5  p.c. 
9  p.c. 
9  p.c. 
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93907 — Articles  of  materials  of  the  kinds  described  in  head- 

ings 93901  to  93906  inclusive,  n.o.p.: 

93907-1 

Other  than  the  following  

14.6  p.c. 

14.6  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.1  p.c. 

14.1  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.6  p.c. 

13.6  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

93907-11 

Bottles,  with  or  without  caps  

14.7  p.c. 

14.7  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.2  p.c. 

14.2  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.7  p.c. 

13.7  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

93907-12 

Bottle  caps  

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.3  p.c. 

14.3  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

13.8  p.c. 

13.8  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

93907-13 

Tableware,  not  including  tumblers  or  disposable  goods 

15.3  p.c. 

15.3  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

14.7  p.c. 

14.7  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

14.2  p.c. 

14.2  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 
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93907  -  Ouvrages  faits  avec  les  matières  désignées  sous 

les  positions  93901  à  93906  inclusivement,  n.d.: 

93907-1 

Autres  que  ce  qui  suit  

14.6  p.c. 

14.6  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14.1  p.c. 

14.1  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

13.6  p.c. 

13.6  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

93907-11 

Bouteilles,  avec  ou  sans  capsules  

14.7  p.c. 

14.7  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1986 

14.2  p.c. 

14.2  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

13.7  p.c. 

13.7  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

93907-12 

Capsules  de  bouteilles  

14.8  p.c. 

14.8  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14.3  p.c. 

14.3  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

à  comoter  du  1er  janvier  1987 

C4  vviiiuivi   \j> u    i       i cl ii  v  ivi    i  y  \J  1 

13.8  p.c. 

13.8  p.c. 

30  n  c 

9  r>  c 

93907-13 

Articles  de  table,  a  l'exclusion  des  gobelets  et  des  objets 

jetables  

15.3  p.c. 

15.3  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

14.7  p.c. 

14.7  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

14.2  p.c. 

14.2  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 
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44062-1        Hinges  entitled  to  entry  under  tariff  items  35200-1, 

35400-1  and  36215-1; 
Furniture  entitled  to  entry  under  tariff  items  35400-1, 

44603-1,  61800-1  and  93907-1; 
Castings  entitled  to  entry  under  tariff  items  35400-1  and 

39000-1; 

Forgings  entitled  to  entry  under  tariff  item  39200-1; 
Sealed-beam  lamps  entitled  to  entry  under  tariff  items 

44504-1,  44504-2,  44504-3,  44504-4,  and  44504-5; 
Microphones  entitled  to  entry  under  tariff  item  44536-1; 
Magnesium  castings  entitled  to  entry  under  tariff  item 

71100-1; 

Mirrors,  optically  worked,  entitled  to  entry  under  tariff 
item  32305-1; 

Glassware,  optically  worked,  entitled  to  entry  under  tariff 
item  3 2648-1  ; 

Goods  except  parts,  entitled  to  entry  under  tariff  items 
44028-1,  44300-1,  44300-2,  44514-1,  44538-3,  44538-4 
and  44540-1; 

Goods  entitled  to  entry  under  tariff  items  31200-1, 

36800-1,  41417-1,  41417-2,  41505-1,  41505-2,  41505-3, 

42400-1,  42405-1,  42700-1,  42701-1,  43005-1,  43300-1, 

44053-1,  44057-1,  44059-1,  44500-1,  44502-1,  44512-1, 

44516-1,     44524-1,     44524-7,     44524-8,  44524-9, 

44524-10,    44524-11,    44526-1,    44532-1,  44533-1, 

44533-8,  46200-1,  47100-1,  61815-1  and  61815-5; 
Non- electric  parts  of  water  closets. 

All  the  foregoing  when  for  use  in  the  manufacture,  repair, 
maintenance,  rebuilding,  modification  or  conversion  of 

the  goods  enumerated  in  tariff  item  44060-1    Free         Free         27.5  p.c.  Free 
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44062-1  Gonds  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros  tarifai- 
res 35200-1,  35400-1  et  36215-1; 

Meubles  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros  tari- 
faires 35400-1,  44603-1,  61800-1  et  93907-1; 

Moulages  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros  tari- 
faires 35400-1  et  39000-1; 

Pièces  forgées  pouvant  être  importées  en  vertu  des  numéros 
tarifaires  39200-1; 

Phares  scellés  pouvant  être  importés  en  vertu  des  numéros 
tarifaires  44504-1,  44504-2,  44504-3,  44504-4  et 
44504-5; 

Microphones  pouvant  être  importés  en  vertu  du  numéro 

tarifaire  44536-1; 
Moulages  en  magnésium  pouvant  être  importés  en  vertu  du 

numéro  tarifaire  71 100-1; 
Miroirs,  travaillés  optiquement,  pouvant  être  importés  en 

vertu  du  numéro  tarifaire  32305-1; 
Verrerie,  travaillée  optiquement,  pouvant  être  importée  en 

vertu  du  numéro  tarifaire  32648-1; 
Marchandises,  sauf  les  pièces,  pouvant  être  importées  en 

vertu  des  numéros  tarifaires  44028-1,  44300-1,  44300-2, 

44514-1,  44538-3,  44538-4  et  44540-1; 
Marchandises  pouvant  être  importées  en  vertu  des  numéros 

tarifaires  31200-1,  36800-1,  41417-1,  41417-2,  41505-1, 

41505-2,  41505-3,  42400-1,  42405-1,  42700-1,  42701-1, 

43005-1,  43300-1,  44053-1,  44057-1,  44059-1,  44500-1, 

44502-1,  44512-1,  44516-1,  44524-1,  44524-7,  44524-8, 

44524-9,    44524-10,    44524-11,    44526-1,  44532-1, 

44533-1,   44533-8,    46200-1,    47100-1,   61815-1,  et 

61815-5; 
Pièces  non  électriques  de  cabinets. 

Tout  ce  qui  précède  devant  servir  à  la  fabrication,  la  répa- 
ration, l'entretien,  la  construction,  la  modification  ou  la 
conversion  des  marchandises  énumérées  dans  le  numéro 

tarifaire  44060-1    En  fr.        En  fr.        27.5  p.c.    En  fr. 
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Feeds,  n.o.p.,  for  animals  and  poultry,  and  ingredients  for  use 
therein,  n.o.p.: 


6931-1 

Cattle  food  containing  molasses  

5  p.c. 

10  p.c. 

20  p.c. 

6931-2 

Cattle  food  containing  molasses,  not  containing  dairy  prod- 
ucts 

4  D.C. 

4  D.C. 

20  p.c. 

7855-1 

Foliage  of  Asparagus  setaceus,  fresh,  cut  

Free 

Free 

40  p.c. 

— 

9911-1 

Tropical  fruit,  including  mango,  papaya  and  pineapple, 
dehydrated,  whether  or  not  containing  added  sugar  or 
other  sweetening  matter,  n.o.p  

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

Free 

16901-1 

Micro-Jorms  oj  goods  enumerated  in  tanfj  items  16900-1, 
17000-1,  17100-1,  17200-1,  17205-1,  17210-1,  17305-1, 
17310-1,  17315-1,  17320-1,  17325-1,  17330-1,  18200-2, 
18205-1,  18305-1,  18310-1,  18400-1  and  18405-1  

Free 

Free 

25  p.c. 

Free 

17315-1 

All  books  for  bona  fide  libraries,  and  being  the  property  of  the 
organized  authorities  of  such  libraries  and  not  in  any  case 
the  property  of  individuals  or  business  concerns,  under  such 
regulations  as  the  Minister  may  prescribe  

Free 

Free 

Free 

Free 

18102-1 

Computer  generated  mailing  lists  excluding  gummed  or  other 
ready- to- use  labels  

Free 

Free 

35  p.c. 

Free 

19510-1 

Wallpaper  and  other  wallcovering  sample  books  

Paper  and  paperboards  of  all  kinds,  n.o.p.: 

Free 

Free 

35  p.c. 

Free 

19700-7 

Linerboard  

on  and  after  January  1,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

10.3  p.c. 

9  p.c. 
7.7  p.c. 
6.5  p.c. 

10.3  p.c. 

9  p.c. 
7.7  p.c. 
6.5  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

6.5  p.c. 
6  p.c. 
5  p.c. 
4  p.c. 
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Aliments,  n.d.,  pour  animaux  et  volailles,  et  leurs  ingrédients, 
n.d.: 

6931-1         Nourriture  pour  bestiaux,  contenant  de  la  mélasse   5  p.c.       10  p.c.       20  p.c.  — 

6931-2         Nourriture  pour  bestiaux,  contenant  de  la  mélasse,  ne  con- 
tenant pas  de  produits  de  la  laiterie   4  p.c.        4  p.c.      20  p.c.  — 

7855-1      Feuilles  d'Asparagus  setaceus,  fraîches,  coupées   En  fr.        En  fr.  40  p.c.  — 

991 1-1  Fruits  tropicaux,  y  compris  la  mangue,  la  papaye  et  l'ananas, 
déshydratés,  auxquels  a  été  ajouté  ou  non  du  sucre  ou  tout 

autre  édulcorant,  n.d   15  p.c.       15  p.c.       35  p.c.    En  fr. 

16901-1  Microformes  des  marchandises  désignées  aux  numéros 
16900-1,  17000-1,  17100-1,  17200-1,  17205-1, 
17210-1,  17305-1,  17310-1,  17315-1,  17320-1,  17325-1, 
17330-1,  18200-2,  18205-1,  18305-1,  18310-1,  18400-1 

et  18405-1    Enfr.        En  fr.  25  p.c.    En  fr. 

17315-1  Tous  les  livres,  pour  les  bibliothèques  reconnues,  appartenant 
aux  autorités  constituées  de  ces  bibliothèques  et  n'étant 
dans  aucun  cas  la  propriété  de  particuliers  ou  de  sociétés 
commerciales,  conformément  aux  règlements  que  peut  pres- 
crire le  Ministre   En  fr.        En  fr.        En  fr.        En  fr. 

18102-1    Listes  d'envoi  créées  par  ordinateur,  à  l'exclusion  des  éti- 
quettes gommées  ou  des  autres  étiquettes  prêtes  à  l'emploi         Enfr.        Enfr.  35  p.c.  Enfr. 

19510-1     Livres  d'échantillons  de  papiers  peints  et  d'autres  revêtements 

muraux   En  fr.        En  fr.  35  p.c.     En  fr. 

Papier  et  carton  de  toute  sorte,  n.d.: 

19700-7       Carton  de  couverture   10.3  p.c.  10.3  p.c.  25  p.c.  6.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1985  9  p.c.  9  p.c.  25  p.c.  6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  7.7  p.c.  7.7  p.c.  25  p.c.  5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  6.5  p.c.  6.5  p.c.  25  p.c.  4  p.c. 
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19700-8  Solid  bleached  boxboard,  coated  or  uncoated,  not  cut  to 

size  or  shape,  having  a  thickness  of  not  less  than  0.009 

inch   10.3  p.c.  10.3  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985  9  p.c.  9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  7.7  p.c.  7.7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  6.5  p.c.  6.5  p.c. 

19755-1        Paper  or  fibreboard,  decorated  or  not,  not  including  glas- 
sine,  for  use  only  in  the  manufacture  of  goods  described 

in  headings  93901  to  93905   Free  Free 


25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


6.5  p.c. 
6  p.c. 
5  p.c. 
4  p.c. 


25  p.c.  Free 


41040-1  Safety  goggles  and  safety  spectacles  designed  for  eye  pro- 
tection of  workers  employed  in  hazardous  work;  parts 
thereof,  including  lenses  and  frames;  plastic  or  glass 

shapes  for  lenses  thereof ....   Free         Free         Free  Free 

41305-1  Machinery  and  apparatus  (not  including  hand  looms,  parts 
thereof,  and  goods  enumerated  in  tariff  item  42700-6) 
for  preparing,  manufacturing,  testing  or  finishing  yarns, 
cordage,  and  fabrics  made  from  textile  fibres  or  from 
paper,  imported  for  use  exclusively  by  manufacturers  and 
scholastic  or  charitable  institutions  in  such  processes 

only;  parts  of  the  foregoing   Free         Free  10  p.c.  Free 


Machinery  for  use  exclusively  in  the  tanning  or  embossing 
of  leather;  parts  of  the  foregoing: 

42000-1           Other  than  the  following   Free 

42000-2  Hide  mixing  machinery;  soak  drums  and  tanks;  tanning 

and  re- tanning  drums  and  vessels;  dry  milling 
machinery;  spraying  machinery;  spray  control  and 

exhaust  equipment;  parts  of  the  foregoing   2.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985  2.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  2.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  2.5  p.c. 


Free 


11.4  p.c. 
10.7  p.c. 

9.9  p.c. 

9.2  p.c. 


10  p.c.  Free 


35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 


2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
2.5  p.c. 
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19700-8 

Carton  homogène  blanchi  pour  boites,  couche  ou  non, 

non  coupe  en  jonction  de  dimensions  ou  de  Jormes 

precises,  d  une  épaisseur  d  au  moins  0.009  pouce  

10.3  p.c. 

10.3  p.c. 

25  p.c. 

6.5  p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1985 

9  p.c. 

9  p.c. 

25  p.c. 

6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

7.7  p.c. 

7.7  p.c. 

25  p.c. 

5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

6.5  p.c. 

6.5  p.c. 

25  p.c. 

4  p.c. 

19755-1 

Papier  ou  carton  dur,  décoré  ou  non,  à  l'exclusion  du 

papier  cristal,  devant  servir  exclusivement  a  la  iabnca- 

tion  de  marchandises  désignées  dans  les  positions  93901  à 

93905  

Enfr. 

Enfr. 

25  p.c. 

Enfr. 

41040-1 

Lunettes  de  sûreté  conçues  pour  la  protection  des  yeux  des 

travailleurs  qui  exécutent  un  travail  dangereux;  leurs  piè- 

ces v  comDris  les  lentilles  et  les  montures'  ébauches  de 

lentilles,  en  plastique  ou  en  verre,  pour  de  telles  lunettes . 

Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 

41305-1 

Machines  et  appareils  (a  /  exclusion  des  metiers  a  tisser  a 

1                                            11                                                                                                .                  1                                                    f      *                                     1  At          ■  A> 

bras,  de  leurs  pieces  et  des  machines  designees  au 

numéro  tarijaire  42700-6)  servant  a  preparer,  fabriquer, 

essayer  ou  finir  les  fils,  cordages  et  tissus  faits  de  fibres 

textiles  ou  de  papier,  importés  pour  servir  exclusivement 

/*        1             *                                                                                           *                A    *  A            A    *                                  1  )                              ■  1 

aux  labncants  et  aux  institutions  d  enseignement  ou  de 

charité  pour  ces  procédés  seulement;  pièces  de  ce  qui 

précède  

Enfr. 

Enfr. 

10  p.c. 

Enfr. 

Machines  devant  servir  exclusivement  à  tanner  ou  repousser 

le  cuir;  pièces  de  ce  qui  précède: 

42000-1 

Autres  que  ce  qui  suit  

Enfr. 

Enfr. 

10  p.c. 

Enfr. 

42000-2 

Machines  pour  brasser  les  peaux;  tambours  et  cuves  de 

trempage;  tambours  et  récipients  de  tannage  et  de 

retannage;  machines  de  broyage  à  sec;  machines  de 

vaporisation;  matériel  de  réglage  de  vaporisation  et 

d'évacuation;  pièces  de  tout  ce  qui  précède ... 

2.5  p.c. 

11.4  p.c. 

35  p.c. 

2.5  p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1985 

2.5  p.c. 

10.7  p.c. 

35  p.c. 

2.5  p.c. 

a  compter  du  1er  janvier  1986 

2.5  p.c. 

9.9  p.c. 

35  p.c. 

2.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

2.5  p.c. 

9.2  p.c. 

35  p.c. 

2.5  p.c. 
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42100-1 


42600-1 
43150-1 

43155-1 


Blungers,  pugging  machines,  wet  or  dry  pans,  clay  distinte- 
grators,  ball  mills,  pull-downs,  batting-out  machines; 
complete  parts  of  the  foregoing;  the  foregoing  when 
imported  by  manufacturers  of  clay  products  for  use 
exclusively  in  the  manufacture  of  clay  products,  in  their 
own  factories,  under  regulations  prescribed  by  the  Minis- 
ter   

on  and  after  January  1,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

Ozone  generators  or  ozone  airifiers  having  a  capacity  of 


Geophysical  precision  instruments  and  equipment;  parts, 
attachments,  tripods,  base  plates  and  fitted  cases  for 


Photogrammetric  and  remote- sensing  instruments  and 
equipment,  including  plotting  equipment;  accessories  for 
use  with  the  foregoing;  parts  and  fitted  cases  for  the 


Free 
Free 
Free 
Free 

6.3  p.c. 

6  p.c. 
5.8  p.c. 
5.5  p.c. 

10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 

Free 
Free 
Free 
Free 

Free 

5  p.c. 

10  p.c. 

Free 

Free 

Free 

20  p.c. 

Free 

Free 

Free 

20  p.c. 

Free 

43705-1 


Parts  for  signal  systems  by  which  railroads  govern  or  con- 
trol the  movement  and  route  of  rail  vehicles,  warn  of  the 
approach  of  rail  vehicles,  detect  dangerous  conditions  on 
or  near  the  track  or  on  rail  vehicles,  or  determine  the 
identity  of  passing  rail  vehicles: 

Other  than  the  following   Free 


Free 


30  p.c.  Free 
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préfé- 
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général 


42100-1  Râteaux  pour  mélanger,  malaxeurs,  mélangeurs  à  meules 
par  voie  sèche  ou  humide,  broyeurs  à  argile,  broyeurs  à 
boulets,  bascules,  machines  à  écraser  les  galettes;  pièces 
achevées  de  ce  qui  précède;  tout  ce  qui  précède  importé 
par  des  fabricants  de  produits  d'argile  pour  servir  exclusi- 
vement à  la  fabrication  des  produits  de  l'argile  dans  leurs 
propres  usines,  en  vertu  des  règlements  prescrits  par  le 
Ministre   En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1985    En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986    En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987    En  fr. 

42600-1  Ozoniseurs  ou  purificateurs  d'air  à  l'ozone  ayant  une  capa- 
cité d'au  plus  11.34  kilos  par  jour,  et  leurs  pièces   En  fr. 

43150-1        Instruments  et  matériel  de  précision  pour  la  géophysique; 

pièces,  accessoires,  trépieds,  plaques  de  base  et  étuis 

pour  tout  ce  qui  précède   En  fr. 

43155-1  Instruments  et  matériel  de  photogrammétrie  et  de  télédé- 
tection, y  compris  le  matériel  de  traçage;  accessoires 
devant  servir  avec  ce  qui  précède;  pièces  et  étuis  de  tout 
ce  qui  précède   En  fr. 

Pièces  de  systèmes  de  signalisation  qui  permettent  aux 
chemins  de  fer  de  commander  ou  de  régler  la  circulation 
et  l'itinéraire  des  véhicules  ferroviaires,  d'annoncer 
l'approche  de  véhicules  ferroviaires,  de  déceler  les  con- 
ditions dangereuses  sur  la  voie  ferrée  ou  près  de  celle-ci, 
ou  sur  les  véhicules  ferroviaires,  ou  d'identifier  les  véhi- 
cules ferroviaires  qui  passent: 


6.3  p.c. 

6  p.c. 
5.8  p.c. 
5.5  p.c. 


10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 


Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 
Enfr. 


5  p.c.       10  p.c.     En  fr. 


En  fr.  20  p.c.     En  fr. 


En  fr.  20  p.c.     En  fr. 


43705-1 


Autres  que  ce  qui  suit   En  fr. 


Enfr. 


30  p.c.    En  fr. 
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43705-2 


44028-1 


44315-1 


Apparatus  housings; 
Batteries; 

Bolts,  nuts  and  screws; 
Bootleg  pedestals; 
Electronic  carrier  systems; 
Flashing  light  crossarms; 
Foundations; 
Fuses; 

Insulated  switch  rods; 
Number  plates; 

Pole  line  type  lightning  arresters; 

Power  service  entrance  equipment; 

Power  transformers; 

Semaphore  train  order  signals; 

Signal  bridges,  cantilevers  and  appurtenances; 

Signal  lamp  bulbs; 

Signal  masts,  ladders,  mast  bases,  pinnacles  and  clamps; 
Signs; 

Wire  connectors; 
Wooden  gate  arms; 


Parts  of  the  foregoing  

12.9  p.c. 

12.9  p.c. 

30  p.c. 

8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985 

12  p.c. 

12  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986 

11.1  p.c. 

11.1  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987 

10.2  p.c. 

10.2  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

Chronometers  and  compasses,  and  parts  thereof,  including 

cards  therefor,  for  aircraft  or  for  the  goods  enumerated 

in  tariff  items  44000-1  to  44009-1  inclusive  

Free 

Free 

Free 

Free 

Hydrostatically-operated  controls,  and  parts  thereof  for 

use  in  the  manufacture  of  gas  water  heaters  

Free 

1.9  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1985 

Free 

1.3  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

0.6  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

Free 

30  p.c. 

Free 
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43705-2 


44028-1 


Coffres  pour  appareils; 

Piles  et  batteries; 

Boulons,  écrous  et  vis; 

Supports  à  manchons; 

Systèmes  multiplex  électroniques; 

Croix  de  passage  à  niveau  à  lumière  clignotante; 

Fondations; 

Fusibles; 

Tringles  de  manœuvre  isolées; 
Plaques  matricules; 
Paratonnerres  genre  poteau  de  ligne; 
Matériel  d'amenée  de  courant; 
Transformateurs  de  puissance; 
Signaux  de  type  sémaphore; 
Ponts,  porte- à- faux  et  accessoires  de  signalisation; 
Ampoules  de  lampes  de  signalisation; 
Mâts  de  signalisation,  échelles,  bases  de  mâts,  couron- 
nements et  brides; 
Enseignes; 
Serre-fils; 

Bras  de  bois  pour  barrières; 


à  compter  du  1er  janvier  1985 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


Chronomètres  et  boussoles,  et  leurs  pièces,  y  compris  les 
cartes  pour  ces  instruments,  pour  aéronefs  ou  pour  les 
marchandises  désignées  aux  numéros  tarifaires  44000-1  à 


12.9  p.c. 

12.9  p.c. 

30  p.c. 

8.5  p.c. 

12  p.c. 

12  p.c. 

30  p.c. 

8  p.c. 

11.1  p.c. 

11.1  p.c. 

30  p.c. 

7  p.c. 

10.2  p.c. 

10.2  p.c. 

30  p.c. 

6.5  p.c. 

Enfr. 

En  fr. 

Enfr. 

Enfr. 

44315-1        Contrôles  hydrostatiques  et  leurs  pièces,  devant  servir  à  la 

fabrication  des  chauffe-eau  à  gaz   Enfr.  1.9  p.c.  30  p.c.  Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1985  Enfr.  1.3  p.c.  30  p.c.  Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  En  fr.  0.6  p.c.  30  p.c.  En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  Enfr.  Enfr.  30  p.c.  Enfr. 
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44320-1  Gas  control  devices,  n.o.p.,  not  including  automatic  pilots, 
thermostatic  controls,  thermostatically-operated  con- 
trols, gas  control  valves  up  to  and  including  19  mm 
internal  pipe  size,  and  pilot  safety  devices  whether  sepa- 
rate or  in  combination  with  the  aforementioned  gas  con- 
trol valves;  the  foregoing  for  use  on,  or  for  the  manufac- 
ture or  repair  of,  or  for  conversion  to,  gas-fired  apparatus 
for  cooking,  or  for  heating  buildings,  or  for  heating  water 
or  for  refrigeration;  including  such  devices  when  for  use 
in  the  gas  line  between  such  apparatus  and  the  meter,  or 
in  the  gas  line  between  such  apparatus  and  the 


consumer's  gas  storage  device;  parts  of  the  foregoing 

Free 

1.9  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1985 

Free 

1.3  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

0.6  p.c. 

30  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

Free 

30  p.c. 

Free 

44530-1  Electric  transformers,  rectifiers,  cableconnecting  devices, 
trailing  cable  extensions  with  couplers  moulded  on,  junc- 
tion boxes,  and  complete  parts  of  the  foregoing;  the 
foregoing  when  flameproof  and  for  use  in  mines  in  which 

inflammable  gases  exist  

on  and  after  January  1,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


Free 

6.6  p.c. 

37.5  p.c. 

Free 

Free 

4.4  p.c. 

37.5  p.c. 

Free 

Free 

2.2  p.c. 

37.5  p.c. 

Free 

Free 

Free 

37.5  p.c. 

Free 
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44320-1  Contrôles  pour  le  gaz,  n.d.,  à  l'exclusion  des  veilleuses 
automatiques,  des  commandes  thermostatiques,  des  con- 
trôles actionnés  par  thermostat,  des  soupapes  de  réglage 
du  gaz  ayant  un  tuyau  d'une  dimension  intérieure  d'au 
plus  19  mm,  et  des  veilleuses  de  sécurité  isolées  ou  com- 
binées avec  les  soupapes  de  réglage  du  gaz  susmention- 
nées, tout  ce  qui  précède  devant  servir  sur  des  appareils 
au  gaz  pour  la  cuisson,  le  chauffage  des  bâtiments  ou  de 
l'eau  ou  pour  la  réfrigération  ou  devant  servir  à  la  fabri- 
cation, à  la  réparation  ou  à  l'adaptation  au  gaz  de  ces 
appareils;  y  compris  de  tels  dispositifs  lorsqu'ils  doivent 
servir  dans  les  conduits  de  gaz  entre  de  tels  appareils  et  le 
compteur,  ou  dans  les  conduits  de  gaz  entre  de  tels  appa- 
reils et  le  récipient  à  gaz  du  consommateur;  pièces  de  ce 

qui  précède  

à  compter  du  1er  janvier  1985 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


En 

fr. 

1.9  p.c. 

30 

p.c. 

En  fr. 

En 

fr. 

1.3  p.c. 

30 

p.c. 

En  fr. 

En 

fr. 

0.6  p.c. 

30 

p.c. 

Enfr. 

En 

fr. 

Enfr. 

30 

p.c. 

Enfr. 

44530-1  Transformateurs  électriques,  redresseurs  de  courant,  dispo- 
sitifs de  raccordement  des  câbles,  rallonges  de  câble  pen- 
dant avec  connecteurs  moulés  à  même,  boîtes  de  dériva- 
tion, et  les  pièces  achevées  de  tout  ce  qui  précède;  tous  les 
articles  susmentionnés  lorsqu'ils  sont  ignifuges  et  devant 


servir  dans  les  mines  où  se  trouvent  des  gaz  inflammables 

En 

fr. 

6.6  p.c. 

37.5 

p.c. 

En 

fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1985 

En 

fr. 

4.4  p.c. 

37.5 

p.c. 

En 

fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

En 

fr. 

2.2  p.c. 

37.5 

p.c. 

En 

fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

En 

fr. 

Enfr. 

37.5 

p.c. 

En 

fr. 
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44599-1  Machinery  and  apparatus;  accessories,  attachments,  con- 
trol equipment  and  tools  for  use  therewith;  parts  of  all 
the  foregoing;  the  foregoing  not  to  include  laser  equip- 
ment, water  or  waste  treatment  equipment,  reverse 
osmosis  equipment  for  the  demineralization  or  deioniza- 
tion  of  water,  laminar  flow  clean  air  work  stations,  fume 
hoods,  clean  rooms,  wet  processing  benches  or  stations 
for  use  in  clean  rooms,  high  efficiency  particulate  air 
filter  modules,  laminar  flow  modules,  electronic  work 
tables,  passthrough  chambers  for  clean  rooms,  room 
pressurization  or  air  flow  monitors,  acrylic  storage 
boxes,  and  parts  thereof;  all  the  foregoing  for  use 
directly  in  the  design,  development,  testing  or  manufac- 
ture of  semiconductor  devices   Free         Free  30  p.c.  Free 


44600- 1       Electroshockers  for  fish  population  sampling   Free 


Free 


30  p.c.  Free 


44725-1        Well  points,  well  screens  and  well  strainers;  parts  of  the 

foregoing   10  p.c.  12.9  p.c.  35  p.c.  8.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985  10  p.c.  12  p.c.  35  p.c.  8  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  10  p.c.  11.1  p.c.  35  p.c.  7  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  10  p.c.  10.2  p.c.  35  p.c.  6.5  p.c. 


44726-1 

Pit  less  well  heads  and  parts  thereof  

Free 

6.3  p.c. 

12.5  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1985 

Free 

6  p.c. 

12.5  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

5.8  p.c. 

12.5  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

5.5  p.c. 

12.5  p.c. 

Free 
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44599-1 


Machines  et  appareils;  accessoires,  matériel  de  contrôle  et 
outils  devant  servir  avec  ces  machines  et  appareils;  piè- 
ces de  tout  ce  qui  précède;  tout  ce  qui  précède  ne  devant 
pas  comprendre  le  matériel  laser,  le  matériel  pour  le 
traitement  des  eaux  ou  des  déchets,  le  matériel  à  osmose 
inverse  pour  la  déminéralisation  ou  la  désionisation  des 
eaux,  les  postes  de  travail  à  air  pur  écoulé  par  courant 
laminaire,  les  hottes  à  vapeurs,  les  salles  blanches,  les 
bancs  ou  les  postes  de  traitement  par  voie  humide  devant 
servir  dans  les  salles  blanches,  les  modules  à  haute  effi- 
cacité pour  le  filtrage  des  poussières,  les  modules  à  cou- 
rant laminaire,  les  tables  de  travail  électroniques,  les 
chambres  de  passage  pour  salles  blanches,  les  moniteurs 
de  pressurisation  des  salles  ou  de  la  circulation  de  l'air 
dans  les  salles,  les  boites  d'entreposage  en  acrylique,  et 
leurs  pièces;  tout  ce  qui  précède  devant  servir  directe- 
ment à  la  conception,  à  la  mise  au  point,  à  l'essai  ou  à  la 


fabrication  des  dispositifs  semiconducteurs  

Enfr. 

Enfr. 

30  p.c. 

En  fr. 

44600-1 

Appareils  à  électrochocs  pour  l'échantillonnage  des  popu- 

lations de  poissons  

Enfr. 

En  fr. 

30  p.c. 

Enfr. 

44725-1 

Pointes  de  tubes  perforateurs,  tamis  et  crépines  pour  puits; 

pièces  de  tout  ce  qui  précède  

10  p.c. 

12.9  p.c. 

35  p.c. 

8.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1985 

10  p.c. 

12  p.c. 

35  p.c. 

8  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

10  p.c. 

11.1  p.c. 

35  p.c. 

7  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

10  p.c. 

10.2  p.c. 

35  p.c. 

6.5  p.c. 

44726-1 

Têtes  de  puits  sans  cavité  et  leurs  pièces  

Enfr. 

6.3  p.c. 

12.5  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1985 

Enfr. 

6  p.c. 

12.5  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986 

Enfr. 

5.8  p.c. 

12.5  p.c. 

Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987 

Enfr. 

5.5  p.c. 

12.5  p.c. 

Enfr. 

1849 


86  C.  47 


Customs  Tariff 
SCHEDULE  III— Continued 


33  Eliz.  II 


British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


46245-1     Motion  picture  cameras,  video  cameras,  cameras  specifically 
designed  for  use  on  animation  stands; 
View-finders  for  use  with  the  foregoing  cameras; 
Camera  blimps; 

Dollies  or  other  mobile  mounting  units  for  the  foregoing  cam- 
eras; 

Booms,  without  wiring,  for  use  with  microphones; 

Slide,  film  or  video  tape  editing  equipment,  namely:  editing 
machines,  splicers,  synchronizers,  viewers,  rewinds  or  com- 
binations thereof; 

Optical  sound  equipment; 

Digital  or  analog  mixing  consoles  incorporating  micro- 
processor or  micro- computer  control  systems;  tape  record- 
ers including  video  tape  recorders; 

Parts  of  the  foregoing; 

All  the  foregoing  for  use  in  the  commercial  production  of 

motion  pictures,  animated  films  or  multi-image  slide  or 

movie  shows,  with  or  without  sound   Free 


Free 


30  p.c.  Free 


The  following  for  use  in  connection  with  oil  or  natural  gas 
wells  for  installation  between  the  wellhead  assembly  or  sur- 
face oil  pumping  unit  and  the  field  marketing  valve: 

49201-1        Chokes,  beans  and  flow  controllers;  separators  and  tr eat- 
ers, oil,  gas  or  water;  parts  of  the  foregoing   5  p.c.        8  p.c.       20  p.c.        5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985  5  p.c.      7.6  p.c.       20  p.c.        5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  5  p.c.      7.2  p.c.       20  p.c.        5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  5  p.c.      6.8  p.c.       20  p.c.      4.5  p.c. 


49202-1        Bolted  steel  tanks,  chemical  injection  pumps;  parts  of  the 


51105-1 


foregoing  

Free 

Free 

Free 

Free 

Cricket  bats,  balls,  gloves  and  leg  guards  

Free 

14.6  p.c. 

35  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1985 

Free 

13.5  p.c. 

35  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1986 

Free 

12.4  p.c. 

35  p.c. 

Free 

on  and  after  January  1,  1987 

Free 

11.3  p.c. 

35  p.c. 

Free 
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46245-1  Caméras  cinématographiques,  caméras  vidéo,  caméras  con- 
çues expressément  pour  être  utilisées  sur  des  bancs  d'ani- 
mation; 

Viseurs  devant  servir  avec  les  caméras  ci- dessus; 
Caissons  insonores  pour  caméras; 

Chariots  ou  autres  unités  mobiles  pour  les  caméras  ci-dessus; 

Grues,  sans  filerie,  devant  servir  avec  des  microphones; 

Équipement  de  montage  de  diapositives,  de  films  ou  de  ban- 
des magnétoscopiques,  à  savoir:  machines  de  montage,  col- 
leuses de  films,  appareils  à  synchroniser  les  films,  visionneu- 
ses, réenrouleuses  ou  leurs  combinaisons; 

Équipement  de  son  optique; 

Pupitres  de  mixage  numériques  ou  analogiques,  comprenant 
des  systèmes  de  commande  par  micro- processeur  ou 
micro-ordinateur,  des  magnétophones  et  des  magnétosco- 
pes; 

Pièces  de  ce  qui  précède; 

Tout  ce  qui  précède  devant  servir  à  la  production  commer- 
ciale de  films  cinématographiques,  de  films  animés  ou  de  dia- 
poramas ou  de  présentations  cinématographiques  à  images 
multiples,  avec  ou  sans  son   En  fr. 


Enfr. 


30  p.c.    En  fr. 


49201-1 


49202-1 


Ce  qui  suit  devant  être  utilisé  pour  des  puits  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  et  devant  être  installé  entre  la  tête  du  puits  ou 
l'unité  de  pompage  du  pétrole  en  surface  et  la  vanne  de  dis- 
tribution sur  place: 

Duses,  pointeaux  d'éruption  et  régulateurs  de  débit;  sépa- 
rateurs et  purificateurs,  pétrole,  gaz  ou  eau;  pièces  de 

tout  ce  qui  précède  

à  compter  du  1er  janvier  1985 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


5  p.c. 
5  p.c. 
5  p.c. 
5  p.c. 


Réservoir  en  acier  boulonné;  pompes  à  injection  pour  pro- 
duits chimiques;  pièces  de  tout  ce  qui  précède   En  fr. 


8  p.c. 
7.6  p.c. 
7.2  p.c. 
6.8  p.c. 


Enfr. 


20  p.c. 
20  p.c. 
20  p.c. 
20  p.c. 


Enfr. 


5  p.c. 
5  p.c. 
5  p.c. 
4.5  p.c. 


Enfr. 


5 1 1 05- 1        Baiies,  balles,  gants  et  jambi 


ères  pour  le  cricket   Enfr.  14.6  p.c.  35  p.c.  Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1985  En  fr.  13.5  p.c.  35  p.c.  En  fr. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  Enfr.  12.4  p.c.  35  p.c.  Enfr. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  En  fr.  11.3  p.c.  35  p.c.  En  fr. 
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51145-1  Scuba  diving  equipment,  namely:  regulators  for  use  with 
diving  tanks,  parts  thereof;  hoses,  fittings  and  valves  for 
use  with  regulators;  mechanical  pressure,  temperature 
and  depth  guages  and  combinations  thereof;  fittings  and 
valves  for  scuba  diving  tanks  and  parts  thereof;  under- 
water compasses   Free         Free  35  p.c.  Free 


65804-1  Filmed  or  video  taped  television  commercials  and  radio 
commercials  recorded  on  magnetic  tape  manufactured 
from  synthetic  resins  or  cellulose  plastics  imported  for 
reference  purposes  only  under  such  conditions  as  the 

Minister  may  prescribe  by  regulations   Free         Free  30  p.c.  Free 


65810-1        Magnetic  recording  tape,  unrecorded,  n.o.p.,  manufactured 

from  synthetic  resins  or  cellulose  plastics   5  p.c.  8  p.c.       25  p.c.  5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985  5.1  p.c.  7.7  p.c.       25  p.c.  5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  5.1  p.c.  7.3  p.c.       25  p.c.  4.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1987  5.1  p.c.  6.9  p.c.       25  p.c.  4.5  p.c. 

Sound  recordings,  n.o.p.,  on  any  medium,  not  including 
audio-visual  recordings: 

65812-1          Other  than  the  following   Free  Free           25  p.c.  Free 

65812-2  Of  a  musical  nature,  including  recordings  of  operas, 

operettas,  musical  comedies  and  other  recordings  hav- 
ing a  significant  musical  content;  recordings  of  music 
hall  and  cabaret  numbers,  whether  musical  or  not, 
including  monologues  and  soliloquies  and  other 

recordings  of  a  similar  entertainment  character   14.6  p.c.  14.6  p.c.       25  p.c.  9.5  p.c. 

on  and  after  January  1,  1985  13.5  p.c.  13.5  p.c.       25  p.c.  9  p.c. 

on  and  after  January  1,  1986  12.4  p.c.  12.4  p.c.       25  p.c.  8  p.c. 

on  and  after  January  1 ,  1 987  11.3  p.c.  11.3  p.c.       25  p.c.  7.5  p.c. 
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51145-1  Matériel  de  plongée  en  scaphandre  autonome,  à  savoir: 
régulateurs  devant  servir  avec  des  bouteilles  de  plongée, 
leurs  pièces;  tuyaux  souples,  raccords  et  soupapes 
devant  servir  avec  des  régulateurs;  indicateurs  mécani- 
ques de  la  pression,  de  la  température  et  de  la  profon- 
deur et  combinaisons  de  tels  appareils;  raccords  et  sou- 
papes de  bouteilles  de  plongée  en  scaphandre  autonome 
et  leurs  pièces;  compas  sous-marins   En  fr. 


En  fr. 


35  p.c.     En  fr. 


65804-1  Annonces  publicitaires  sur  films  ou  sur  rubans  vidéo  et 
annonces  publicitaires  pour  la  radio  enregistrées  sur 
bandes  magnétiques  fabriquées  à  partir  de  résines  syn- 
thétiques ou  de  plastiques  cellulosiques,  importées  uni- 
quement à  titre  de  références  conformément  aux  condi- 
tions que  le  Ministre  peut  prescrire  par  règlement   En  fr. 


Enfr. 


30  p.c.    En  fr. 


65810-1        Bandes  magnétiques  vierges,  n.d.,  fabriquées  à  partir  de 

résines  synthétiques  ou  de  plastiques  cellulosiques                   5  p.c.  8  p.c.  25  p.c.  5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1985  5.1  p.c.  7.7  p.c.  25  p.c.  5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  5.1  p.c.  7.3  p.c.  25  p.c.  4.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  5.1  p.c.  6.9  p.c.  25  p.c.  4.5  p.c. 


Enregistrements  sonores,  n.d.,  sur  tout  support,  à  l'exclu- 
sion des  enregistrements  audio-visuels: 

65812-1  Autres  que  ce  qui  suit   Enfr.  Enfr. 

65812-2  À  caractère  musical,  y  compris  les  enregistrements 
d'opéras,  d'opérettes,  de  comédies  musicales  et  les 
autres  enregistrements  ayant  une  teneur  musicale 
importante,  enregistrements  de  numéros  de  music-hall 
et  de  cabaret,  qu'ils  soient  musicaux  ou  non,  y  com- 
pris les  monologues  et  les  soliloques  et  les  autres 
enregistrements  ayant  un  caractère  divertissant  sem- 
blable  14.6  p.c.     14.6  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1985  13.5  p.c.     13.5  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1986  12.4  p.c.     12.4  p.c. 

à  compter  du  1er  janvier  1987  11.3  p.c.     11.3  p.c. 


25  p.c.     En  fr. 


25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 


9.5  p.c. 

9  p.c. 

8  p.c. 
7.5  p.c. 
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65812-3       Phonograph  records  which  otherwise  would  be  classified 

under  tariff  item  65812-2  

on  and  after  January  1,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

65812-4       Of  an  advertising  character 


65813-1 


65815-1 


69005-1 


on  and  after  January  1,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 


Audio-visual  recordings  on  magnetic  tape,  n.o.p.,  manu- 
factured from  synthetic  resins  or  cellulose  plastics  

on  and  after  January  1,  1985 
on  and  after  January  1,  1986 
on  and  after  January  1,  1987 

Motion  picture  films,  negative  or  positive,  with  or  without 
sound;  still  picture  films,  negative  or  positive;  video  tape 
recordings;  all  the  foregoing  being  news  features  or  record- 


Casual  donations  sent  by  persons  abroad  to  friends  in  Canada, 
or  brought  into  Canada  personally  by  non-residents  as  gifts 
to  friends,  and  not  being  advertising  matter,  tobacco  or 
alcoholic  beverages,  when  the  value  thereof  does  not  exceed 
forty  dollars  in  any  one  case,  under  such  regulations  as  may 


14.6  p.c. 
16.3  p.c. 

15  p.c. 

13.7  p.c. 

14.6  p.c. 
16.3  p.c. 

i  f  -  « 

15  p.c. 

13.7  p.c. 

30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

9.5  p.c. 
10.5  p.c. 
10  p.c. 
9  p.c. 

14.6  p.c. 
13.5  p.c. 
12.4  p.c. 
11.3  p.c. 

14.6  p.c. 
13.5  p.c. 
12.4  p.c. 
11.3  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

9.5  p.c. 

9  p.c. 

8  p.c. 
7.5  p.c. 

14.6  p.c. 
13.5  p.c. 
12.4  p.c. 
11.3  p.c. 

14.6  p.c. 
13.5  p.c. 
12.4  p.c. 
11.3  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 
25  p.c. 

9.5  p.c. 

9  p.c. 

8  p.c. 
7.5  p.c. 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Free 

Notwithstanding  the  provisions  of  this  Act,  or  any  other 
Act,  the  value  for  duty  as  otherwise  determined  under  the 
Customs  Act  in  the  case  of  any  casual  donation  described  in 
this  item  which,  but  for  the  fact  that  the  value  thereof  in  any 
one  case  exceeds  forty  dollars,  would  have  been  entitled  to 
entry  under  this  item,  shall  be  reduced  by  forty  dollars. 


69625-1  Sound  recordings,  tape  recorders  and  phonographs  for  bona 
fide  libraries,  and  being  the  property  of  the  organized 
authorities  of  such  libraries  and  not  the  property  of 
individuals  or  business  concerns;  under  such  regulations  as 
the  Minister  may  prescribe   Free 


Free 


Free 


Free 
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65812-3 


Disques  de  phonographe  qui  seraient  autrement  classés 

dans  le  numéro  tarifaire  65812-2  

à  compter  du  1er  janvier  1985 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


65812-4       À  caractère  publicitaire. 


à  compter  du  1er  janvier  1985 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 


65813-1       Enregistrements  audio-visuels  sur  bandes  magnétiques, 
n.d.,  fabriquées  à  partir  de  résines  synthétiques  ou  de 

plastiques  cellulosiques  

à  compter  du  1er  janvier  1985 
à  compter  du  1er  janvier  1986 
à  compter  du  1er  janvier  1987 

65815-1  Films  cinématographiques,  négatifs  ou  positifs,  sonores  ou 
silencieux;  films  d'images  fixes,  négatifs  ou  positifs;  enregis- 
trements magnétoscopiques;  tout  ce  qui  précède  étant  des 
grands  reportages  ou  des  enregistrements  d'actualités  

69005-1  Cadeaux  occasionnels,  expédiés  de  l'étranger  par  des  person- 
nes à  des  amis  au  Canada  ou  apportés  au  Canada  par  des 
non-résidents  personnellement  à  titre  de  présents  à  des 
amis,  et  n'étant  pas  des  objets  de  réclame,  du  tabac  ni  des 
boissons  alcooliques,  quand  leur  valeur  ne  dépasse  pas  qua- 
rante dollars  dans  un  cas  quelconque,  en  vertu  des  règle- 
ments que  peut  prescrire  le  Ministre  

Nonobstant  les  dispositions  de  la  présente  loi  ou  de  toute 
autre  loi,  la  valeur  imposable  déterminée  autrement  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  douanes  dans  le  cas  de  tout  cadeau  occasion- 
nel décrit  dans  le  présent  numéro  qui,  si  ce  n'était  que  sa 
valeur  dépasse  quarante  dollars  dans  un  cas  quelconque, 
aurait  le  droit  d'entrer  en  vertu  du  présent  numéro,  doit  être 
réduite  de  quarante  dollars. 

69625-1  Enregistrements  sonores,  magnétophones  et  phonographes 
destinés  aux  bibliothèques  reconnues  et  appartenant  aux 
autorités  constituées  de  ces  bibliothèques  et  non  à  des  parti- 
culiers ni  à  des  sociétés  commerciales;  selon  les  règlements 
que  peut  prescrire  le  Ministre  


14.6  p.c. 

14.6  p.c. 

30  p.c. 

9.5  p.c. 

16.3  p.c. 

16.3  p.c. 

30  p.c. 

10.5  p.  c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

13.7  p.c. 

13.7  p.c. 

30  p.c. 

9  p.c. 

14.6  p.c. 

14.6  p.c. 

25  p.c. 

9.5  p.c. 

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

25  p.c. 

9  p.c. 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

25  p.c. 

8  p.c. 
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11.3  p.c. 

25  p.c. 

7.5  p.c. 

14.6  p.c. 

14.6  p.c. 

25  p.c. 

9.5  p.c. 

13.5  p.c. 

13.5  p.c. 

25  p.c. 

9  p.c. 

12.4  p.c. 

12.4  p.c. 

25  p.c. 

8  p.c. 

11.3  p.c. 

11.3  p.c. 

25  p.c. 

7.5  p.c. 

En  fr. 

Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 

Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 
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British  Most-  General 

Prefer-  Favoured-  Prefer- 

Tariff  ential  Nation  General  ential 

Item  Tariff  Tariff  Tariff  Tariff 


70300-1     Vehicles  and  equipment  imported  by  international  bridge 
authorities  for  use  exclusively  in  the  maintenance  and 

operation  of  international  bridges  and  their  approaches          Free         Free         Free  Free 
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1984 
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70300-1 

Véhicules  et  matériel  importés  par  les  administrations  des 

ponts  internationaux  pour  servir  uniquement  à  l'entretien 
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CHAPTER  48 


An  Act  respecting  the  interpretation  of 
Canada's  international  conventions 
relating  to  income  tax  and  the  Acts 
implementing  such  conventions 

[Assented  to  20th  December,  1984] 


CHAPITRE  48 


Loi  concernant  l'interprétation  des  conven- 
tions internationales  conclues  par  le 
Canada  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  et  de  leurs  lois  de  mise  en  œuvre 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


Definition  of 
"convention" 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Income 
Tax  Conventions  Interpretation  Act. 

DEFINITION 

2.  In  this  Act,  "convention"  means  any 
convention  or  agreement  between  Canada 
and  another  state  relating  to  tax  on  income, 
and  includes  any  protocol  or  supplementary 
convention  or  agreement  relating  thereto. 


Meaning  of 
undefined  terms 


INTERPRETATION 

3.  Notwithstanding  the  provisions  of  a 
convention  or  the  Act  giving  it  the  force  of 
law  in  Canada,  it  is  hereby  declared  that  the 
law  of  Canada  is  that,  to  the  extent  that  a 
term  in  the  convention  is 

(a)  not  defined  in  the  convention, 

(b)  not  fully  defined  in  the  convention,  or 

(c)  to  be  defined  by  reference  to  the  laws 
of  Canada, 

that  term  has,  except  to  the  extent  that  the 
context  otherwise  requires,  the  meaning  it 
has  for  the  purposes  of  the  Income  Tax  Act, 
as  amended  from  time  to  time,  and  not  the 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  l'interprétation  des  conventions 
en  matière  d'impôts  sur  le  revenu. 

DÉFINITION 

2.  Pour  l'application  de  la  présente  loi, 
«convention»  s'entend  de  toute  convention  ou 
de  tout  accord  conclus  entre  le  Canada  et  un 
autre  État  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu, 
y  compris  tout  protocole,  ou  toute  convention 
ou  tout  accord  complémentaires  y  afférents. 

INTERPRÉTATION 

3.  Par  dérogation  à  toute  convention  ou  à 
la  loi  lui  donnant  effet  au  Canada,  le  droit  au 
Canada  est  tel  que  les  expressions  apparte- 
nant aux  catégories  ci-dessous  s'entendent, 
sauf  indication  contraire  du  contexte,  au  sens 
qu'elles  ont  pour  l'application  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  compte  tenu  de  ses 
modifications,  et  non  au  sens  qu'elles  avaient 
pour  cette  application  à  la  date  de  la  conclu- 
sion de  la  convention  ou  de  sa  prise  d'effet  au 
Canada  si,  depuis  lors,  leur  sens  pour  la 
même  application  a  changé.  Les  catégories 
en  question  sont  : 


Titre  abrégé 


Définition  de 
«convention» 


Sens  des 
expressions  non 
définies 
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meaning  it  had  for  the  purposes  of  the 
Income  Tax  Act  on  the  date  the  convention 
was  entered  into  or  given  the  force  of  law  in 
Canada  if,  after  that  date,  its  meaning  for 
the  purposes  of  the  Income  Tax  Act  has 
changed. 


a)  les  expressions  non  définies  dans  la 
convention; 

b)  les  expressions  non  définies  exhaustive- 
ment dans  la  convention; 

c)  les  expressions  à  définir  d'après  les  lois 
du  Canada. 


Permanent 
establishments 
in  Canada 


Meaning  of 
certain  terms 


4.  Notwithstanding  the  provisions  of  a 
convention  or  the  Act  giving  it  the  force  of 
law  in  Canada,  it  is  hereby  declared  that  the 
law  of  Canada  is  that  where,  for  the  purposes 
of  the  application  of  the  convention,  the  prof- 
its from  a  business  activity,  including  an 
industrial  or  commercial  activity,  attribut- 
able or  allocable  to  a  permanent  establish- 
ment in  Canada  are  to  be  determined  for  any 
period, 

(a)  there  shall,  except  where  the  conven- 
tion expressly  otherwise  provides,  be 
included  in  the  determination  of  those 
profits  all  amounts  with  respect  to  that 
activity  that  are  attributable  or  allocable 
to  the  permanent  establishment  and  that 
would  be  required  to  be  included  under  the 
Income  Tax  Act,  as  amended  from  time  to 
time,  by  a  person  resident  in  Canada 
carrying  on  the  activity  in  Canada  in  the 
computation  of  his  income  from  a  business 
for  that  period;  and 

(b)  there  shall,  except  to  the  extent  that 
an  agreement  between  the  competent 
authorities  of  the  parties  to  the  convention 
expressly  otherwise  provides,  not  be 
deducted  in  the  determination  of  those 
profits  any  amount  with  respect  to  that 
activity  that  is  attributable  or  allocable  to 
the  permanent  establishment  and  that 
would  not  be  deductible  under  the  Income 
Tax  Act,  as  amended  from  time  to  time, 
by  a  person  resident  in  Canada  carrying  on 
the  activity  in  Canada  in  the  computation 
of  his  income  from  a  business  for  that 
period. 

5.  Notwithstanding  the  provisions  of  a 
convention  or  the  Act  giving  the  convention 
the  force  of  law  in  Canada,  in  this  section 
and  in  the  convention, 

(a)  the  term  "Canada"  means  the  territo- 
ry of  Canada,  and  includes 


4.  Par  dérogation  à  toute  convention  ou  à 
la  loi  lui  donnant  effet  au  Canada,  le  droit  au 
Canada  est  tel  que,  dans  le  cas  où,  pour 
l'application  de  la  convention,  les  bénéfices 
provenant  d'une  activité  d'entreprise,  y  com- 
pris une  activité  industrielle  ou  commerciale, 
imputables  à  un  établissement  stable  au 
Canada,  doivent  être  calculés  pour  une 
période  donnée,  les  dispositions  suivantes 
sont  à  observer  : 

a)  sont  inclus  dans  le  calcul  de  ces  bénéfi- 
ces, sauf  disposition  contraire  de  la  con- 
vention, tous  les  montants  afférents  à  cette 
activité  qui  sont  imputables  à  cet  établisse- 
ment et  qu'une  personne  résidant  au 
Canada  et  y  exerçant  cette  activité  est 
tenue  d'inclure,  aux  termes  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  compte  tenu  de  ses 
modifications,  dans  ses  revenus  d'entre- 
prise pendant  cette  période; 

b)  sauf  disposition  contraire  d'un  accord 
conclu  entre  les  autorités  compétentes  des 
parties  à  la  convention,  ne  sont  pas 
déduits,  dans  le  calcul  de  ces  bénéfices,  les 
montants  afférents  à  cette  activité  qui  sont 
imputables  à  cet  établissement  et  qu'une 
personne  résidant  au  Canada  et  y  exerçant 
cette  activité  ne  peut  déduire,  aux  termes 
de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  compte 
tenu  de  ses  modifications,  dans  le  calcul  de 
ses  revenus  d'entreprise  pendant  cette 
période. 


Établissements 
stables  au 
Canada 


5.  Par  dérogation  à  toute  convention  ou  à 
la  loi  lui  donnant  effet  au  Canada,  les  défini- 
tions qui  suivent  s'appliquent  au  présent  arti- 
cle et  à  la  convention. 

a)  Le  mot  «Canada»  s'entend  du  territoire 

du  Canada,  y  compris  : 


Sens  de 

certaines 

expressions 
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(i)  every  area  beyond  the  territorial 
seas  of  Canada  that,  in  accordance  with 
international  law  and  the  laws  of 
Canada,  is  an  area  in  respect  of  which 
Canada  may  exercise  rights  with  respect 
to  the  seabed  and  subsoil  and  their  natu- 
ral resources,  and 

(ii)  the  seas  and  airspace  above  every 
area  described  in  subparagraph  (i);  and 

(b)  the  terms  "immovable  property"  and 
"real  property"  with  respect  to  such  prop- 
erty in  Canada  are  hereby  declared  to 
include 

(i)  any  right  to  explore  for  or  exploit 
mineral  deposits  and  sources  in  Canada 
and  other  natural  resources  in  Canada, 
and 

(ii)  any  right  to  an  amount  computed 
by  reference  to  the  production  (includ- 
ing profit)  from,  or  to  the  value  of  pro- 
duction from,  mineral  deposits  and 
sources  in  Canada  and  other  natural 
resources  in  Canada. 

Meaning  of  g.  Notwithstanding  section  3,  the  meaning 
of  the  term  "interest"  in  any  convention 
given  the  force  of  law  in  Canada  before 
November  19,  1974  does  not  include  any 
amount  paid  or  credited,  pursuant  to  an 
agreement  in  writing  entered  into  before 
June  23,  1983,  as  consideration  for  a  guaran- 
tee referred  to  in  paragraph  2 14(1 5) (a)  of 
the  Income  Tax  Act. 


(i)  toute  région  située  au-delà  des  mers 
territoriales  du  Canada  qui,  conformé- 
ment au  droit  international  et  aux  lois 
du  Canada,  est  une  région  à  l'égard  de 
laquelle  le  Canada  peut  exercer  des 
droits  à  l'égard  du  sol  marin  et  son 
sous-sol  et  de  leurs  ressources  naturelles, 

(ii)  les  mers  et  l'espace  aérien  au-dessus 
de  la  région  visée  au  sous-alinéa  (i). 

b)  Les  expressions  «biens  immobiliers»  et 
«biens  immeubles»,  dans  le  cas  où  ces  biens 
sont  situés  au  Canada,  s'appliquent  : 

(i)  au  droit  d'exploiter  les  gisements 
minéraux,  sources  et  autres  ressources 
naturelles  au  Canada  et  au  droit  de  faire 
de  l'exploration  relativement  à  ceux-ci, 

(ii)  au  droit  à  un  montant  calculé  sur  la 
base  de  la  production  (y  compris  les 
bénéfices)  ou  de  la  valeur  de  la  produc- 
tion des  gisements  minéraux,  sources  et 
autres  ressources  naturelles  au  Canada. 


6.  Par  dérogation  à  l'article  3,  le  terme  Sens<r«inté- 
«intérêts»,  dans  les  conventions  qui  ont  eu  rets* 
effet  au  Canada  avant  le  19  novembre  1974, 
ne  s'applique  pas  aux  montants  versés  ou 
crédités  en  vertu  d'un  accord  écrit  conclu 
avant  le  23  juin  1983  en  contrepartie  d'une 
garantie  visée  à  l'alinéa  214(1 5)a)  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu. 


APPLICATION 

Application         7.  This  Act  applies 

(a)  in  the  case  of  tax  under  Part  XIII  of 
the  Income  Tax  Act,  to  amounts  paid  or 
credited  after  June  23,  1983;  and 

(b)  in  all  other  cases,  to  taxation  years 
ending  after  June  23,  1983. 


APPLICATION 

7.  La  présente  loi  s'applique  :  Application 

a)  dans  le  cas  de  l'impôt  prévu  à  la  Partie 
XIII  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
aux  montants  versés  ou  crédités  après  le  23 
juin  1983; 

b)  dans  les  autres  cas,  aux  années  d'impo- 
sition se  terminant  après  le  23  juin  1983. 
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CHAPTER  49 


CHAPITRE  49 


An  Act  to  authorize  the  making  of  orders 
relating  to  the  production  of  records  and 
the  giving  of  information  for  the  pur- 
poses of  proceedings  in  foreign  tri- 
bunals, relating  to  measures  of  foreign 
states  or  foreign  tribunals  affecting 
international  trade  or  commerce  and  in 
respect  of  the  recognition  and  enforce- 
ment in  Canada  of  certain  foreign  judg- 
ments obtained  in  antitrust  proceedings 


Loi  autorisant  la  prise  d'arrêtés  sur  la  pro- 
duction de  documents  et  la  fourniture  de 
renseignements  dans  le  cadre  d'instances 
devant  des  tribunaux  étrangers,  sur  les 
mesures  en  matière  de  commerce  ou 
d'échanges  internationaux  émanant 
d'États  ou  de  tribunaux  étrangers  et  sur 
la  reconnaissance  et  l'exécution  au 
Canada  de  certains  jugements  étrangers 
en  matière  antitrust 


[Assented  to  20th  December,  1984] 


[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  avec  le  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  décrète  : 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Foreign 
Extraterritorial  Measures  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  Loi  sur  les  mesures  extraterritoriales 
étrangères. 


Titre  abrégé 


Definitions 

"antitrust  law' 
•loi  antitrust* 


"foreign  state" 
«État  étranger* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act, 

'antitrust  law"  means  a  law  of  a  foreign 
jurisdiction  of  a  kind  commonly  known  as 
an  antitrust  law  and  includes  a  law  having 
directly  or  indirectly  as  a  purpose  the  pre- 
servation or  enhancement  of  competition 
between  business  enterprises  or  the  preven- 
tion or  repression  of  monopolies  or  restric- 
tive practices  in  trade  or  commerce; 

'foreign  state"  means  a  country  other  than 
Canada,  and  includes 

(a)  any  political  subdivision  of  the  for- 
eign state, 


Définitions 


«document» 

"record" 


DEFINITIONS 

2.  Les  définitions  qui  suivent  s'appliquent 
à  la  présente  loi. 

«document»  Tous  éléments  d'information, 
quels  que  soient  leur  forme  et  leur  support, 
notamment  correspondance,  note,  livre, 
plan,  carte,  dessin,  diagramme,  illustration 
ou  graphique,  photographie,  film,  micro- 
formule, enregistrement  sonore,  magnétos- 
copique ou  informatisé,  ou  toute  reproduc- 
tion totale  ou  partielle  de  ces  éléments 
d'information. 

«État  étranger»  Pays  autre  que  le  Canada.     «État  étranger. 
Sont  assimilés  à  un  État  étranger  :  'foreign  state 

a)  les  subdivisions  politiques  de  cet 
État; 
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"foreign 
tribunal" 
•tribunal 
étranger* 

"judgment" 
•jugement* 

"record" 
•document* 


"tribunal" 
•tribunal* 


(b)  the  government,  and  any  depart- 
ment, of  the  foreign  state  or  of  a  politi- 
cal subdivision  thereof,  and 

(c)  any  agency  of  the  foreign  state  or  of 
a  political  subdivision  thereof; 

'foreign  tribunal"  means  a  tribunal  of  a 
foreign  state  or  of  an  organization  of 
states; 

'judgment"  includes  a  decree  or  order; 

'record"  includes  any  correspondence, 
memorandum,  book,  plan,  map,  drawing, 
diagram,  pictorial  or  graphic  work,  photo- 
graph, film,  microform,  sound  recording, 
videotape,  machine  readable  record,  and 
any  other  documentary  material,  regard- 
less of  physical  form  or  characteristics, 
and  any  copy  or  portion  thereof; 

'tribunal"  includes  a  court,  body,  authority 
or  person  having  authority  to  take  or 
receive  information,  whether  on  its  or  his 
behalf  or  on  behalf  of  any  other  court, 
body,  authority  or  person. 


b)  le  gouvernement  et  les  ministères  de 
cet  État  ou  de  ses  subdivisions  politi- 
ques; 

c)  les  organismes  de  cet  État  ou  de  ses 
subdivisions  politiques. 

«jugement»  Sont  assimilés  aux  jugements  les 
ordonnances,  décrets  ou  autres  décisions 
judiciaires  ou  administratives. 

«loi  antitrust»  Loi  étrangère  dite  antitrust, 
visant  notamment,  directement  ou  indirec- 
tement, à  maintenir  ou  à  promouvoir  la 
concurrence  ou  à  empêcher  ou  réprimer  les 
monopoles  ou  les  pratiques  restrictives  du 
commerce. 

«tribunal»  Sont  compris  parmi  les  tribunaux 
les  cours,  organismes,  autorités  et  person- 
nes habilités  à  rechercher  ou  à  recevoir  des 
renseignements,  que  ce  soit  pour  leur 
propre  compte  ou  pour  le  compte  de  leurs 
homologues. 

«tribunal  étranger»  Tribunal  d'un  État  étran- 
ger ou  d'une  organisation  d'États. 


«jugement» 
"judgment" 


«loi  antitrust» 
"antitrust..." 


«tribunal» 
"tribunal" 


«tribunal 
étrangers» 
"foreign 
tribunal" 


Orders  of 
Attorney 
General 
relating  to 
production  of 
records  and 
giving  of 
information 


DISCLOSURE  OF  RECORDS  TO  FOREIGN 
TRIBUNALS 

Orders  of  the  Attorney  General 

3.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Attor- 
ney General  of  Canada,  a  foreign  tribunal 
has  exercised,  is  exercising  or  is  proposing  or 
likely  to  exercise  jurisdiction  or  powers  of  a 
kind  or  in  a  manner  that  has  adversely 
affected  or  is  likely  to  adversely  affect  sig- 
nificant Canadian  interests  in  relation  to 
international  trade  or  commerce  involving  a 
business  carried  on  in  whole  or  in  part  in 
Canada  or  that  otherwise  has  infringed  or  is 
likely  to  infringe  Canadian  sovereignty,  he 
may  by  order  prohibit  or  restrict 

(a)  the  production  before  or  the  disclosure 
or  identification  to,  or  for  the  purposes  of, 
a  foreign  tribunal  of  records  that,  at  any 
time  while  the  order  is  in  force,  are  in 
Canada  or  are  in  the  possession  or  under 
the  control  of  a  Canadian  citizen  or  a 
person  resident  in  Canada; 

(b)  the  doing  of  any  act  in  Canada,  in 
relation  to  records  that  at  any  time  while 
the  order  is  in  force  are  in  Canada  or  are 


COMMUNICATION  DE  DOCUMENTS  A  DES 
TRIBUNAUX  ÉTRANGERS 

Arrêtés  du  procureur  général 

3.  (1)  Le  procureur  général  du  Canada, 
s'il  estime  qu'un  tribunal  étranger  a  exercé 
ou  exerce,  se  propose  ou  est  susceptible  d'ex- 
ercer, des  attributions  qui,  par  leur  nature  ou 
leurs  modalités  d'exercice,  ont  porté  ou  sont 
susceptibles  de  porter  atteinte  à  d'importants 
[intérêts  canadiens,  dans  le  domaine  du  com- 
merce ou  des  échanges  internationaux,  tou- 
chant une  activité  exercée  en  tout  ou  partie 
iau  Canada,  ou,  d'une  façon  générale,  ont 
jempiété  ou  sont  susceptibles  d'empiéter  sur 
:1a  souveraineté  du  Canada,  peut,  par  arrêté, 
'interdire  ou  soumettre  à  des  restrictions  les 
actes  suivants  : 

a)  la  production,  la  communication  ou 
l'identification,  pour  les  besoins  d'un  tribu- 
nal étranger,  de  documents  qui,  alors  que 
l'arrêté  est  encore  exécutoire,  se  trouvent 
soit  au  Canada  soit  en  la  possession  ou 
sous  la  responsabilité  d'un  citoyen  cana- 
dien ou  d'une  personne  résidant  au 
Canada; 


Arrêtés  du 
procureur 
général  sur  la 
production  de 
documents  et  la 
fourniture  de 
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Restriction  in 
relation  to 
tribunals  in 
Canada 


Form  of  orders 


in  the  possession  or  under  the  control  of  a 
Canadian  citizen  or  a  person  resident  in 
Canada,  that  will,  or  is  likely  to,  result  in 
the  records,  or  information  as  to  the  con- 
tents of  the  records  or  from  which  the 
records  might  be  identified,  being  pro- 
duced before  or  disclosed  or  identified  to, 
or  for  the  purposes  of,  a  foreign  tribunal; 
and 

(c)  the  giving  by  a  person,  at  a  time  when 
he  is  a  Canadian  citizen  or  a  resident  of 
Canada,  of  information  before,  or  for  the 
purposes  of,  a  foreign  tribunal  in  relation 
to,  or  in  relation  to  the  contents  or  identifi- 
cation of,  records  that,  at  any  time  while 
the  order  is  in  force,  are  or  were  in  Canada 
or  under  the  control  of  a  Canadian  citizen 
or  a  person  resident  in  Canada. 


(2)  Where  production  before  or  disclosure 
or  identification  to,  or  for  the  purposes  of,  a 
foreign  tribunal  of  a  record  and  the  giving  by 
a  person  of  information  before,  or  for  the 
purposes  of,  a  foreign  tribunal  in  relation  to, 
or  in  relation  to  the  contents  or  identification 
of,  a  record  is  prohibited  or  restricted  by  an 
order  under  subsection  (1),  a  tribunal  in 
Canada  shall  not,  for  the  purposes  of  pro- 
ceedings before  the  foreign  tribunal, 

(a)  where  the  order  is  in  the  nature  of  a 
prohibition,  receive  the  record  or  informa- 
tion; or 

(b)  where  the  order  is  in  the  nature  of  a 
restriction,  receive  the  record  or  informa- 
tion if,  as  a  result  of  so  doing,  the  order 
may  be  contravened. 

(3)  An  order  under  this  section  may 

(a)  be  directed  to  a  particular  person  or  to 
a  class  of  persons; 

(b)  relate  to  a  particular  foreign  tribunal 
or  to  a  class  of  foreign  tribunals;  and 

(c)  relate  to  a  particular  record  or  to  a 
class  of  records. 


b)  l'accomplissement  au  Canada,  à  propos 
de  documents  qui,  alors  que  l'arrêté  est 
encore  exécutoire,  se  trouvent  soit  au 
Canada  soit  en  la  possession  ou  sous  la 
responsabilité  d'un  citoyen  canadien  ou 
d'une  personne  résidant  au  Canada,  d'un 
acte  susceptible  d'entraîner  la  production, 
la  communication  ou  l'identification  de  ces 
documents  ou  de  renseignements  portant 
sur  leur  contenu  ou  leur  identification, 
pour  les  besoins  d'un  tribunal  étranger; 

c)  la  fourniture  à  un  tribunal  étranger, 
par  un  citoyen  canadien  ou  par  une  per- 
sonne résidant  au  Canada,  de  renseigne- 
ments sur  des  documents,  ou  sur  leur  con- 
tenu ou  leur  identification,  qui,  alors  que 
l'arrêté  est  encore  exécutoire,  se  trouvent 
au  Canada  ou  sous  la  responsabilité  d'un 
citoyen  canadien  ou  d'une  personne  rési- 
dant au  Canada. 

(2)  Dans  les  cas  où  l'arrêté  visé  au  para- 
graphe (1)  interdit  ou  soumet  à  des  restric- 
tions la  production,  la  communication  ou 
l'identification  d'un  document  pour  les 
besoins  d'un  tribunal  étranger  ou  la  fourni- 
ture à  ce  tribunal  de  renseignements  portant 
sur  le  document,  son  contenu  ou  son  identifi- 
cation, il  est  interdit  à  tout  tribunal  cana- 
dien, dans  le  cadre  d'instances  devant  le  tri- 
bunal étranger  : 

a)  de  recevoir  le  document  ou  les  rensei- 
gnements, si  l'arrêté  prononce  une  inter- 
diction; 

b)  de  recevoir  le  document  ou  les  rensei- 
gnements, si  l'arrêté  prononce  une  restric- 
tion et  qu'il  peut  en  résulter  une  transgres- 
sion de  cet  arrêté. 

(3)  Les  arrêtés  pris  dans  le  cadre  du  pré- 
sent article  peuvent  viser  : 

a)  une  personne  déterminée  ou  une  caté- 
gorie de  personnes; 

b)  un  tribunal  étranger  déterminé  ou  une 
catégorie  de  tribunaux  étrangers; 

c)  un  document  déterminé  ou  une  catégo- 
rie de  documents. 


Restrictions 
concernant  les 
tribunaux 
canadiens 


Portée  des 
arrêtés 


Seizure  of 
records  for 
safekeeping 


Seizure  of  records 

4.  Where,  on  an  application  by  or  on 
behalf  of  the  Attorney  General  of  Canada,  a 


Saisie  des  documents 

4.  Une  cour  supérieure,  si  elle  est  convain- 
cue qu'il  y  a  risque  d'inexécution  d'un  arrêté 


Saisie  des 
documents  aux 
fins  de  garde 
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superior  court  is  satisfied  that  an  order  under 
section  3  may  not  be  complied  with  in  rela- 
tion to  some  or  all  of  the  records  in  Canada 
to  which  it  relates,  the  court  may  issue  a 
warrant  authorizing  a  person  named  therein 
or  a  peace  officer  to  seize  those  records  and 
to  deliver  them  to  the  court  or  a  person 
designated  by  the  court  for  safekeeping  while 
the  order  under  section  3  remains  in  force,  on 
such  terms  as  to  access  to  the  records  or 
return  of  all  or  any  of  the  records  as  are 
fixed  by  the  court  having  regard  to  the  object 
to  which  the  order  under  section  3  is 
directed. 


pris  dans  le  cadre  de  l'article  3  en  ce  qui 
concerne  tout  ou  partie  des  documents  visés 
qui  se  trouvent  au  Canada,  peut,  sur 
demande  faite  par  le  procureur  général  du 
Canada  ou  en  son  nom,  décerner  un  mandat 
autorisant  la  personne  qui  y  est  désignée  ou 
un  agent  de  la  paix  à  saisir  ces  documents  et 
à  les  remettre  à  elle  ou  à  la  personne  qu'elle 
désigne  pour  en  assurer  la  garde  pendant  la 
durée  d'application  de  l'arrêté;  elle  peut  en 
outre  fixer  les  conditions  d'accès  à  ces  docu- 
ments ou  de  leur  restitution  totale  ou  par- 
tielle, eu  égard  à  l'objet  de  l'arrêté. 


MEASURES  OF  A  FOREIGN  STATE  OR 
FOREIGN  TRIBUNAL 

Orders  of  5.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Attor- 

GeneraT        ney  General  of  Canada,  a  foreign  state  or  a 
relating  to       foreign  tribunal  has  taken  or  is  proposing  or 
forefgnTtafe  or  *s  likely  to  take  measures  affecting  interna- 
foreign  tribunal  tional  trade  or  commerce  of  a  kind  or  in  a 
manner  that  has  adversely  affected  or  is! 
likely  to  adversely  affect  significant  Canadi- 
an interests  in  relation  to  international  trade 
or  commerce  involving  business  carried  on  in 
whole  or  in  part  in  Canada,  or  that  otherwise 
has  infringed  or  is  likely  to  infringe  Canadi- 
an sovereignty,  the  Attorney  General  of 
Canada  may,  with  the  concurrence  of  the 
Secretary  of  State  for  External  Affairs,  by 
order 

(a)  require  any  person  in  Canada  to  give 
notice  to  him  of  any  such  measures,  or  of 
any  directives,  instructions,  intimations  of 
policy  or  other  communications  relating  to 
such  measures  from  a  person  who  is  in  a 
position  to  direct  or  influence  the  policies 
of  the  person  in  Canada;  or 

(b)  prohibit  any  person  in  Canada  from 
complying  with  such  measures,  or  with 
any  directives,  instructions,  intimations  of 
policy  or  other  communications  relating  to 
such  measures  from  a  person  who  is  in  a 
position  to  direct  or  influence  the  policies 
of  the  person  in  Canada. 


Measures 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
measures  taken  or  to  be  taken  by  a  foreign 
state  or  foreign  tribunal  include  laws,  judg- 
ments and  rulings  made  or  to  be  made  by  the 


MESURES  ÉMANANT  D'UN  ÉTAT  OU  D'UN 
TRIBUNAL  ÉTRANGER 

5.  (1)  Le  procureur  général  du  Canada,     Arrêtés  du 
s'il  estime  qu'un  État  ou  un  tribunal  étranger     gé^éraUur  les 
a  pris,  se  propose  ou  est  susceptible  de  pren-  mesures 
dre,  dans  le  domaine  du  commerce  ou  des  ITaTouVun" 
échanges  internationaux,  une  mesure  qui,  par  tribunal 
sa  nature  ou  ses  modalités  d'exécution,  a  etran8er 
porté  ou  est  susceptible  de  porter  atteinte, 
dans  ce  domaine,  à  d'importants  intérêts 
canadiens  touchant  une  activité  exercée  en 
tout  ou  partie  au  Canada,  ou,  d'une  façon 
générale,  a  empiété  ou  est  susceptible  d'em- 
piéter sur  la  souveraineté  du  Canada,  peut 
par  arrêté,  avec  le  consentement  du  secré- 
taire d'Etat  aux  Affaires  extérieures,  enjoin- 
dre à  toute  personne  se  trouvant  au  Canada  : 

a)  soit  de  l'informer  de  cette  mesure  ou  de 
toutes  directives,  instructions,  indications 
d'orientation  ou  autres  communications  s'y 
rapportant  et  émanant  d'un  tiers  en  situa- 
tion de  diriger  ou  d'influencer  les  activités 
de  cette  personne; 

b)  soit  de  se  soustraire  à  cette  mesure  ou 
aux  directives,  instructions,  indications 
d'orientation  ou  autres  communications 
visées  à  l'alinéa  a). 


(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1), 
sont  assimilés  à  des  mesures  d'un  Etat  ou 
d'un  tribunal  étranger  les  lois,  jugements, 
décisions,  directives,  instructions,  indications 
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foreign  state  or  foreign  tribunal  and  direc- 
tives, instructions,  intimations  of  policy  and 
other  communications  issued  by  or  to  be 
issued  by  the  foreign  state  or  foreign 
tribunal. 

Form  of  orders  (3)  An  order  under  this  section  may  be 
directed  to  a  particular  person  or  to  a  class  of 
persons. 


d'orientation  et  autres  communications  pro- 
venant ou  devant  provenir  de  cet  État  ou  de 
ce  tribunal. 


(3)  Les  arrêtés  pris  dans  le  cadre  du  pré- 
sent article  peuvent  viser  une  personne  déter- 
minée ou  une  catégorie  de  personnes. 


Portée  des 
arrêtés 


SERVICE 

6.  (1)  An  order  under  section  3  or  5 

(a)  may  be  served  on  a  person,  other  than 
a  corporation,  to  whom  it  is  directed  by 
delivering  it  personally  to  him  or,  if  that 
person  cannot  conveniently  be  found,  by 
leaving  it  for  him  at  his  latest  known 
address  with  some  person  found  therein 
who  appears  to  be  at  least  sixteen  years  of 
age;  or 

(b)  may  be  served  on  a  corporation  to 
which  it  is  directed  by  delivering  it  person- 
ally to  the  manager,  secretary  or  other 
executive  officer  of  the  corporation  or  of  a 
branch  thereof. 

(2)  Where,  on  an  application  by  or  on 
behalf  of  the  Attorney  General  of  Canada,  a 
superior  court  is  satisfied  that  an  order  under 
section  3  or  5  that  is  directed  to  a  class  of 
persons  cannot  reasonably  be  served  in  the 
manner  described  in  paragraph  (l)(a)  or  (b) 
on  all  or  any  of  the  persons  included  in  the 
class,  it  may,  by  order,  authorize  service  of 
the  order  on  those  persons  in  such  other 
manner  as  it  considers  appropriate. 

(3)  An  order  varying  or  revoking  an  order 
under  section  3  or  5  may  be  served  on  the 
person  to  whom  it  is  directed  in  any  manner 
in  which  the  order  could  have  been  served  on 
that  person. 


SIGNIFICATION 

6.  (1)  Les  arrêtés  pris  dans  le  cadre  de  signification 
l'article  3  ou  5  peuvent  être  signifiés  selon  les 
modalités  suivantes  : 

a)  à  personne,  si  le  destinataire  n'est  pas 
une  personne  morale,  ou,  s'il  ne  peut  être 
commodément  trouvé,  par  remise  à  son 
intention  à  sa  dernière  adresse  connue,  aux 
soins  d'une  personne  qui  s'y  trouve  et  qui 
paraît  avoir  au  moins  seize  ans; 

b)  si  le  destinataire  est  une  personne 
morale,  par  remise  en  main  propre  au 
directeur,  secrétaire  ou  autre  dirigeant  de 
celle-ci  ou  de  l'une  de  ses  succursales. 

(2)  Une  cour  supérieure  peut,  par  ordon-  Idem 
nance  rendue  sur  demande  faite  par  le  procu- 
reur général  du  Canada  ou  en  son  nom,  et 
après  avoir  constaté  qu'un  arrêté  pris  dans  le 
cadre  de  l'article  3  ou  5  et  visant  une  catégo- 
rie de  personnes  ne  peut  normalement  être 
signifié  à  ces  personnes  ou  à  certaines  d'entre 

elles  selon  les  modalités  prévues  à  l'alinéa 
(l)a)  ou  b),  autoriser  la  signification  de  l'ar- 
rêté selon  toutes  autres  modalités  qu'elle 
estime  indiquées. 

(3)  Tout  arrêté  modifiant  ou  annulant  un  Idem 
arrêté  pris  dans  le  cadre  de  l'article  3  ou  5 

peut  être  signifié  aux  personnes  qu'il  vise  de 
la  même  manière  que  l'arrêté  initial. 


OFFENCES 

7.  (1)  Every  person  who  contravenes  an 
order  under  section  3  or  5  that  is  directed  to 
him  and  that  has  been  served  on  him  in 
accordance  with  section  6 

(a)  is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  a  fine  of  ten  thousand  dollars  or 


INFRACTIONS 

7.  (1)  Quiconque  enfreint  un  arrêté  pris  infraction 
dans  le  cadre  de  l'article  3  ou  5  qui  le  vise  et 
dont  il  a  reçu  signification  conformément  à 
l'article  6  commet  une  infraction  et  encourt, 
sur  déclaration  de  culpabilité  : 

a)  par  voie  de  mise  en  accusation,  une 
amende  de  dix  mille  dollars  et  un  empri- 
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Offence  outside 
Canada 


Consent  to 
prosecution 
required 


to  imprisonment  for  five  years  or  to  both; 
or 

(b)  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction  and  is  liable  to  a  fine 
of  five  thousand  dollars  or  to  imprison- 
ment for  two  years  or  to  both. 

(2)  A  contravention  of  an  order  under 
paragraph  3(1  )(a)  or  (c)  or  5(1  )(a)  or  (b) 
that  would  be  punishable  as  an  offence  under 
subsection  (1)  if  committed  in  Canada  is,  if 
committed  outside  Canada,  an  offence  under 
this  Act  that  may  be  tried  and  punished  in 
Canada  as  if  it  were  committed  in  Canada, 
and  proceedings  in  respect  of  such  an  offence 
may  be  instituted,  tried  and  determined  at 
any  place  in  Canada. 

(3)  No  proceedings  with  respect  to  an 
offence  under  this  Act  may  be  instituted 
without  the  consent  of  the  Attorney  General 
of  Canada. 


sonnement  de  cinq  ans,  ou  l'une  de  ces 
peines; 

b)  par  procédure  sommaire,  une  amende 
de  cinq  mille  dollars  et  un  emprisonnement 
de  deux  ans,  ou  l'une  de  ces  peines. 

(2)  Une  transgression  qui,  au  cas  où  elle 
aurait  été  commise  au  Canada,  tomberait 
sous  le  coup  du  paragraphe  (1)  constitue  une 
infraction  susceptible  d'être  poursuivie  au 
Canada  sous  le  régime  de  la  présente  loi  s'il 
s'agit  de  la  transgression,  commise  à  l'étran- 
ger, des  alinéas  3(1  )a)  ou  c)  ou  5(1  )a)  ou  b). 
Les  poursuites  consécutives  à  cette  infraction 
peuvent  être  intentées  partout  au  Canada. 


(3)  Les  poursuites  pour  infraction  à  la 
présente  loi  ne  peuvent  être  intentées  sans  le 
consentement  du  procureur  général  du 
Canada. 


Infraction 
commise  à 
l'étranger 


Consentement 
aux  poursuites 


RECOGNITION  AND  ENFORCEMENT  OF 
FOREIGN  JUDGMENTS 


RECONNAISSANCE  ET  EXECUTION  DE 
JUGEMENTS  ÉTRANGERS 


Orders  of  the  Attorney  General 

Attorney  8.  (1)   Where  a  foreign  tribunal  has, 

dedal-e  cTrtain  whether  before  or  after  the  coming  into  force 
foreign  of  this  Act,  given  a  judgment  in  proceedings 

to lwrecog"01  instituted  under  an  antitrust  law  and,  in  the 
nizedor  opinion  of  the  Attorney  General  of  Canada, 
the  recognition  or  enforcement  of  the  judg- 
ment in  Canada  has  adversely  affected  or  is 
likely  to  adversely  affect  significant  Canadi- 
an interests  in  relation  to  international  trade 
or  commerce  involving  a  business  carried  on 
in  whole  or  in  part  in  Canada  or  otherwise 
has  infringed  or  is  likely  to  infringe  Canadi- 
an sovereignty,  he  may 

(a)  in  the  case  of  any  judgment,  by  order 
declare  that  the  judgment  shall  not  be 
recognized  or  enforceable  in  any  manner 
in  Canada;  or 

(b)  in  the  case  of  a  judgment  for  a  speci- 
fied amount  of  money,  by  order  declare 
that,  for  the  purposes  of  the  recognition 
and  enforcement  of  the  judgment  in 
Canada,  the  amount  of  the  judgment  shall 
be  deemed  to  be  reduced  to  such  amount 
as  is  specified  in  the  order. 


Arrêtés  du  procureur  général 
8.  (1)  Le  procureur  général  du  Canada,     Arrêtés  de 

,.,      A.  ,  .  ,,     ,  non-exécution 

s  il  estime  que  la  reconnaissance  ou  1  execu-  de  jugements 
tion  au  Canada  d'un  jugement  rendu  par  un 
tribunal  étranger  —  avant  ou  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi  —  lors  d'une 
procédure  engagée  sous  le  régime  d'une  loi 
antitrust  a  porté  ou  est  susceptible  de  porter 
atteinte  à  d'importants  intérêts  canadiens, 
dans  le  domaine  du  commerce  ou  des  échan- 
ges internationaux,  touchant  une  activité 
exercée  en  tout  ou  partie  au  Canada,  ou, 
d'une  façon  générale,  a  empiété  ou  est  sus- 
ceptible d'empiéter  sur  la  souveraineté  du 
Canada,  peut  déclarer  par  arrêté,  selon  le 
cas,  que  : 

a)  le  jugement  —  qu'il  porte  ou  non  sur 
une  somme  d'argent  —  ne  sera  pas 
reconnu  ni  exécuté  en  aucune  façon  au 
Canada; 

b)  la  somme  éventuellement  allouée  par  le 
jugement  sera,  pour  les  besoins  de  la 
reconnaissance  et  de  l'exécution  de  celui-ci 
au  Canada,  réputée  ramenée  au  montant 
fixé  par  l'arrêté. 
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Publication  and  (2)  Every  order  made  by  the  Attorney 
coding  into  General  of  Canada  under  subsection  (1) 
shall  be  published  in  the  Canada  Gazette  and 
each  such  order  comes  into  force  on  the  later 
of  the  day  it  is  so  published  and  a  day 
specified  in  the  order  as  the  day  on  which  it 
is  to  come  into  force. 

Effect  of  order  (3)  while  an  order  made  by  the  Attorney 
General  of  Canada  under  subsection  (1)  is  in 
force, 

(a)  in  the  case  of  an  order  under  para- 
graph (l)(a),  the  judgment  to  which  it 
relates  shall  not  be  recognized  and  is  not 
enforceable  in  Canada;  and 

(b)  in  the  case  of  an  order  under  para- 
graph (l)(b),  the  judgment  to  which  it 
relates  may,  if  enforceable  apart  from  this 
Act,  be  recognized  and  enforced  in 
Canada  as  if  the  amount  specified  in  the 
order  were  substituted  for  the  amount  of 
the  judgment,  and  not  otherwise. 

No  inference        (4)  in  any  proceedings  in  Canada  to 

where  order  not  .  ?  •    ,  ,     .  « 

made  recognize  or  enforce  a  judgment  given  by  a 

foreign  tribunal  in  proceedings  instituted 
under  an  antitrust  law,  or  to  enforce  a  con- 
current or  subsequent  judgment  for  contribu- 
tion or  indemnity  related  to  such  a  judgment, 
no  inference  shall  be  drawn  from  the  fact 
that  the  Attorney  General  of  Canada  has  not 
made  an  order  under  subsection  (1)  in 
respect  of  the  judgment. 


(2)  Les  arrêtés  pris  dans  le  cadre  du  para-     Publication  et 
graphe  (1)  sont  publiés  dans  la  Gazette  du  vigueur 
Canada;  ils  deviennent  exécutoires  à  la  date 
qui  y  est  indiquée  ou,  à  défaut  d'indication,  à 
la  date  de  leur  publication. 


(3)  Tant  que  l'arrêté  pris  dans  le  cadre  du  Effet  de  l'arrêté 
paragraphe  (  1  )  demeure  en  application  : 

a)  le  jugement  qui  en  fait  l'objet  n'est  ni 
reconnu  ni  exécutoire  au  Canada,  s'il 
s'agit  d'un  arrêté  visé  à  l'alinéa  (l)a); 

b)  le  jugement  qui  en  fait  l'objet,  s'il  est 
exécutoire  compte  non  tenu  de  la  présente 
loi,  peut  être  reconnu  et  exécuté  au 
Canada,  dans  la  mesure  où  le  montant  fixé 
par  l'arrêté  est  substitué  à  la  somme 
allouée  par  le  jugement,  s'il  s'agit  d'un 
arrêté  visé  à  l'alinéa  (1)&). 


(4)  Dans  de  cadre  d'instances  au  Canada 
visant  une  demande  d'exécution  soit  d'un 
jugement  rendu  en  application  d'une  loi  anti- 
trust, soit  d'un  jugement,  parallèle  ou  posté- 
rieur à  ce  jugement,  prononçant  répétition  ou 
indemnité,  il  ne  peut  être  tiré  de  conclusion 
du  fait  que  le  procureur  général  du  Canada 
ne  s'est  pas  prévalu  de  son  pouvoir  de  pren- 
dre l'arrêté  visé  au  paragraphe  (1)  . 


Absence 
d'arrêté 


Recovery  of  damages 

Recovery  of  9.  (i)  Where  a  judgment  in  respect  of 
which  an  order  has  been  made  under  section 
8  has  been  given  against  a  party  who  is  a 
Canadian  citizen  or  a  resident  of  Canada,  a 
corporation  incorporated  by  or  under  a  law 
of  Canada  or  a  province  or  a  person  carrying 
on  business  in  Canada,  that  party  may,  in 
Canada,  sue  for  and  recover  from  a  person  in 
whose  favour  the  judgment  is  given 

(a)  in  the  case  of  an  order  under  para- 
graph (8)(1  any  amount  obtained 
from  that  party  by  that  person  under  the 
judgment;  and 

(b)  in  the  case  of  an  order  under  para- 
graph (8)(1  )(/>),  any  amount  obtained 
from  that  party  by  that  person  under  the 


Recouvrement  de  dommages 

9.  (1)  Au  Cas  OÙ  le  jugement  qui  a  fait  Recouvrement 

l'objet  d'un  arrêté  pris  dans  le  cadre  de  l'arti-     de  dommages 

cle  8  a  été  prononcé  contre  une  partie  ayant 

la  qualité  de  citoyen  canadien  ou  de  personne 

résidant  au  Canada,  une  personne  morale 

constituée  sous  le  régime  d'une  loi  fédérale 

ou  provinciale  ou  une  personne  exerçant  une 

activité  au  Canada,  cette  partie  peut,  au 

Canada,  poursuivre  contre  la  personne  qui  a 

obtenu  gain  de  cause  le  recouvrement 

a)  de  toute  somme  qu'elle  lui  a  versée  ou 
que  celle-ci  a  obtenue  d'elle  en  exécution 
du  jugement,  s'il  s'agit  d'un  arrêté  visé  à 
l'alinéa  8(1  )a); 

b)  de  toute  somme  qu'elle  lui  a  versée  en 
sus  du  montant  auquel  a  été  ramenée  la 
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Seizure  and 
sale  of  shares 


judgment  that  is  in  excess  of  the  amount  to 
which  the  judgment  is  deemed  to  be 
reduced. 

(2)  A  court  that  renders  judgment  in 
favour  of  a  party  pursuant  to  subsection  (1) 
may,  in  addition  to  any  other  means  of 
enforcing  judgment  available  to  the  court, 
order  the  seizure  and  sale  of  shares  of  any 
corporation  incorporated  by  or  under  a  law 
of  Canada  or  a  province  in  which  the  person 
against  whom  the  judgment  is  rendered  has  a 
direct  or  indirect  beneficial  interest,  whether 
the  share  certificates  are  located  inside  or 
outside  Canada. 


somme  allouée  par  le  jugement,  s'il  s'agit 
d'un  arrêté  visé  à  l'alinéa  8(1)6). 

(2)  La  juridiction  qui  rend  un  jugement  Saisie  et  vente 
donnant  gain  de  cause  à  une  partie  en  vertu  desactlons 
du  paragraphe  (1)  peut,  en  plus  de  toute 
autre  voie  d'exécution  qu'elle  peut  mettre  en 
oeuvre,  ordonner  la  saisie  et  la  vente  des 
actions  de  toute  personne  morale  constituée 
sous  le  régime  d'une  loi  fédérale  ou  provin- 
ciale et  dont  la  partie  qui  a  succombé  a 
directement  ou  indirectement  la  propriété 
effective,  que  les  certificats  représentatifs  des 
actions  se  trouvent  ou  non  au  Canada. 


TABLING  OF  ORDERS 


DEPOT  DES  ARRETES 


Tabling  of 
order 


10.  An  order  under  section  3,  5  or  8  shall 
be  laid  before  each  House  of  Parliament 
within  fifteen  sitting  days  after  the  order  is 
made. 


10.  Dans  les  quinze  jours  de  séance  sui- 
vant la  date  où  il  est  pris,  tout  arrêté  visé  aux 
articles  3,  5  ou  8  est  déposé  devant  chaque 
chambre  du  Parlement. 


Dépôt  de 
l'arrêté 


Coming  into 
force 


COMMENCEMENT 

11.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


11.  La  présente  loi  entre  en  vigueur  à  la 
date  fixée  par  proclamation. 


Entrée  en 
vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  50 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1985 

[Assented  to  20th  December,  1984] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from  Her 

Excellency,  the  Right  Honourable  Jeanne 
Sauvé,  Governor  General  of  Canada,  and  the 
Estimates  accompanying  the  said  message, 
that  the  sums  hereinafter  mentioned  are 
required  to  defray  certain  expenses  of  the 
Government  of  Canada,  not  otherwise  pro- 
vided for,  for  the  financial  year  ending  the 
31st  day  of  March,  1985;  and  for  other 
purposes  connected  with  the  Government  of 
Canada:  May  it  therefore  please  Your 
Majesty,  that  it  may  be  enacted,  and  be  it 
enacted  by  the  Queen's  Most  Excellent 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  that: 

Short  title  i.  jhis  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 

priation Act  No.  3,  1984-85. 

164  00  Earned         2"  Fl"°m    ^    °Ut    °f    ^  ConSolidated 

for4'i09°84-85ted  Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole  two 
billion,  one  hundred  and  fifty-four  million, 
eight  hundred  and  thirty-five  thousand,  one 
hundred  and  sixty-four  dollars  towards 
defraying  the  several  charges  and  expenses  of 
the  Government  of  Canada  from  the  1st  day 
of  April,  1984  to  the  31st  day  of  March, 
1985  not  otherwise  provided  for,  and  being 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  set  forth 
in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 


CHAPITRE  50 

Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement 
du  Canada  pendant  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1985 

[Sanctionnée  le  20  décembre  1984] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  de  Préambule 
Son  Excellence  la  très  honorable  Jeanne 
Sauvé,  Gouverneur  général  du  Canada,  et  du 
budget  qui  accompagne  ledit  message,  que 
les  sommes  ci-dessous  mentionnées  sont 
nécessaires  pour  faire  face  à  certaines  dépen- 
ses du  gouvernement  du  Canada,  afférentes  à 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars 
1985,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  et  pour  d'autres  objets  se  rattachant 
au  gouvernement  du  Canada  :  Plaise  en  con- 
séquence à  Votre  Majesté  que  soit  statué,  et 
qu'il  soit  statué  par  Sa  Très  Excellente 
Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes du  Canada,  ce  qui  suit  : 

1.  Titre  abrégé:  «Loi  n°  3  de  1984-85  Titre  abrégé 
portant  affectation  de  crédits». 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  il  $2,154,835,- 

.  j.     ce    j.'  1       '         164.00  accor 

peut  être  paye  et  ariecte  une  somme  n  exce-  pour  1934.8; 
dant  pas  en  tout  deux  milliards,  cent  cin- 
quante-quatre millions,  huit  cent  trente-cinq 
mille,  cent  soixante-quatre  dollars  pour  sub- 
venir aux  diverses  charges  et  dépenses  du 
gouvernement  du  Canada,  depuis  le  1er  avril 
1984  jusqu'au  31  mars  1985,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  l'ensemble 
des  postes  énoncés  au  Budget  des  dépenses 
supplémentaire  (B)  de  l'année  financière  se 
terminant  le  31  mars  1985,  que  contient 
l'annexe  de  la  présente  loi. .$2,154,835, 164.00 
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Purpose  and 
effect  of  each 
item 


Idem 


Commitments 


Idem 


Appropriation 
charged 


1985,  as  contained  in  the  Schedule  to  this 
Act  $2,154,835,164.00 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  purposes 
and  subject  to  any  terms  and  conditions 
specified  in  the  item,  and  the  payment  or 
application  of  any  amount  pursuant  to  the 
item  has  such  operation  and  effect  as  may  be 
stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1984. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to  an 
amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where  a 
commitment  is  to  be  entered  into  under  sub- 
section (2),  the  commitment  may  be  entered 
into  in  accordance  with  the  terms  of  such 
item  or  in  accordance  with  subsection  (2)  if 
the  amount  of  the  commitment  proposed  to 
be  entered  into,  together  with  all  previous 
commitments  entered  into  in  accordance 
with  this  section  or  under  such  other  Act, 
does  not  exceed  the  total  amount  of  the 
commitment  authority  stated  in  such  item  or 
calculated  in  accordance  with  subsection  (2). 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of  any 
Act  purports  to  confer  authority  to  spend 
revenues,  commitments  may  be  entered  into 
in  accordance  with  the  terms  of  such  item  or 
provision  up  to  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

(b)  the  amount  of  revenues  actually 
received  or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues  set 
out  in  the  details  related  to  such  items, 
whichever  is  the  greater. 

5.  At  any  time  prior  to  the  date  on  which 
the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year  are 
tabled  in  Parliament,  an  appropriation  grant- 
ed by  this  or  any  other  Act  may  be  charged 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  au  titre 
d'un  poste  ne  peut  être  versé  ou  affecté 
qu'aux  fins  et  conditions  spécifiées  dans  le 
poste  et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout 
montant  aux  termes  du  poste  ont  l'applica- 
tion et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
indiqués. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  poste  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par  le 
Parlement  le  1er  avril  1984. 


4.  (1)  Lorsqu'un  poste  du  budget  men- 
tionné à  l'article  2  implique  qu'il  confère 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  y  énoncé  ou 
augmente  le  montant  limite  des  engagements 
pouvant  être  pris  en  vertu  d'une  autre  loi  ou 
lorsqu'on  se  propose  de  prendre  un  engage- 
ment en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'engage- 
ment peut  être  pris  conformément  aux  condi- 
tions de  ce  poste  ou  conformément  au 
paragraphe  (2),  si  le  total  de  l'engagement 
qu'on  se  propose  de  prendre  et  de  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  de  cette 
autre  loi  n'excède  pas  le  total  de  l'autorisa- 
tion d'engagement  énoncé  dans  ce  poste  ou 
calculé  conformément  au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  poste  du  budget  mentionné 
à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une  loi 
impliquent  qu'ils  confèrent  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements  peu- 
vent être  pris  aux  conditions  de  ce  poste  ou 
cette  disposition  jusqu'à  concurrence  du  total 
obtenu  par  addition 

a)  du  montant  éventuellement  attribué 
pour  ce  poste  ou  cette  disposition,  et 

b)  du  plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants: celui  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  poste  dudit 
budget,  celui  des  recettes  estimatives  énon- 
cées dans  les  détails  relatifs  à  ce  poste. 

5.  À  toute  date  antérieure  à  celle  du  dépôt 
des  comptes  publics  pour  une  année  finan- 
cière au  Parlement,  un  crédit  accordé  par  la 
présente  loi  ou  toute  autre  loi  peut  être 


Objet  et  effet 
de  chaque 
article 


Idem 


Engagement 


Idem 


Imputation  de 
crédit 
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Accounts  to  be 
rendered  R.S., 
c.  F-10 


after  the  end  of  the  fiscal  year  for  which  the 
appropriation  is  granted  for  the  purpose  of 
making  adjustments  in  the  accounts  of 
Canada  for  the  said  fiscal  year  that  do  not 
require  payments  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

6.  Amounts  paid  or  applied  under  the  au- 
thority of  this  Act  shall  be  accounted  for  in 
the  Public  Accounts  in  accordance  with  sec- 
tion 55  of  the  Financial  Administration  Act. 


imputé  après  l'expiration  de  l'année  finan- 
cière pour  laquelle  il  est  accordé  en  vue 
d'apporter  aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  des  rectifica- 
tions qui  ne  requièrent  aucun  paiement  à 
prélever  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  montants 
payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  la  pré- 
sente loi,  dans  les  Comptes  publics,  confor- 
mément à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'admi- 
nistration financière. 


Compte  à 
rendre  S.R.,  c. 
F-10 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (B),  1984-85.  The  amount  hereby  granted  is  $2,154,835,164,  being  the  total  of 

the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 
SUMS  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1985,  and  the  purposes  for  which 

they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

lb 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,764,000  from 
Environment  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  

Agri-Food  Development  Program 

2,373,000 

5b 
10b 

15b 

Agri-Food  Development — Operating  expenditures  

Agri-Food  Development — Capital  expenditures  and  to  make  expenditures  on  works,  land, 
buildings  and  equipment  on  other  than  Federal  property  for  community  infrastruc- 
ture and  on  projects  for  the  benefit  of  Indians  and  non-Indians  

Agri-Food  Development — Contributions  

Agri-Food  Regulation  and  Inspection  Program 

18,427,000 

32,043,900 
145,837,000 

25b 
30b 

Agri-Food  Regulation  and  Inspection — Operating  expenditures  

Agri-Food  Regulation  and  Inspection — Capital  expenditures  

Canadian  Forestry  Service  Program 

1,922,000 
2,122,000 

36b 
37b 

38b 

Canadian  Forestry  Service — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year — To  authorize  the  transfer  of  $32,795,186  from  Environ- 
ment Vote  5,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to 
provide  a  further  amount  of  

Canadian  Forestry  Service — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to 
provinces  or  municipalities  as  contributions  towards  construction  done  by  those 
bodies  and  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding  the  amount  of  the 
shares  of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  joint  projects  including 
expenditures  on  other  than  federal  property — To  authorize  the  transfer  of 
$26,914,197  from  Environment  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the 
purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Canadian  Forestry  Service — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $44,894,720  from  Environment  Vote  15,  Appropriation  Act 
No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

7,683,344 

7,919,000 
34,789,656 

253,116,900 
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ANNEXE 

D'après  le  Budget  des  dépenses  supplémentaire  (B)  de  1984-1985.  Le  montant  accordé  par  les  présentes  est  de 

$2,154,835,164,  soit  le  total  des  postes  dudit  budget  que  contient  la  présente  annexe. 
SOMMES  accordées  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  se  terminant  le  31  mars  1985  et  fins  auxquelles  elles 

sont  accordées. 


Service 


Montant 


Total 


AGRICULTURE 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  Programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $1,764,000  du  crédit  1er  (Environnement)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant 
affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  de  développement  du  secteur  agro-alimentaire 

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  de  fonctionnement  

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Dépenses  en  capital  et  dépenses  ayant  trait 
aux  ouvrages,  terrains,  bâtiments  et  matériel  situés  sur  des  propriétés  n'appartenant 
pas  au  gouvernement  fédéral,  pour  des  infrastructures  communautaires  et  des 

travaux  faits  à  l'intention  des  Indiens  et  des  non-Indiens  

Développement  du  secteur  agro-alimentaire — Contributions   

Programme  de  la  réglementation  et  de  l'inspection  agro-alimentaires 

Réglementation  et  inspection  agro-alimentaires — Dépenses  de  fonctionnement  

Réglementation  et  inspection  agro-alimentaires — Dépenses  en  capital  

Programme  du  service  canadien  des  forêts 

Service  canadien  des  forêts — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $32,795,186  du 
crédit  5  (Environnement)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Service  canadien  des  forêts — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements 
aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contribution  aux  travaux  de  construc- 
tion entrepris  par  ces  administrations  et  autorisation  de  consentir  des  avances 
recouvrables  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  de  projets  conjoints  assumés  par  des 
organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur  y  compris  les  dépenses  faites 
à  l'égard  de  propriétés  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral — Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $26,914,197  du  crédit  10  (Environnement)  de  la  Loi 
n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  sup- 
plémentaire de  

Service  canadien  des  forêts — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $44,894,720  du  crédit  15  (Environnement) 
de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  


2,373,000 


18,427,000 


32,043,900 
145,837,000 


1,922,000 
2,122,000 


7,683,344 


7,919,000 


34,789,656 


253,116,900 
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Service 

COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

Communications  and  Culture  Program 

Communications  and  Culture — Operating  expenditures  

Communications  and  Culture — Capital  expenditures  

Communications  and  Culture — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

B— CANADA  COUNCIL 

Payments  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada 
Council  Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  

D— CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payments  to  the  Canadian  Film  Development  Corporation  to  be  used  for  the  purposes  set 
out  in  the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act  

H— NATIONAL  LIBRARY 
National  Library — Program  expenditures  

I_NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures  

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 

Consumer  and  Corporate  Affairs — Operating  expenditures  

B— RESTRICTIVE  TRADE  PRACTICES  COMMISSION 
Restrictive  Trade  Practices  Commission — Program  expenditures  

1876 


Amount 


3,106,000 
13,014,000 
6,286,621 
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Service 


Montant 


COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  communications  et  de  la  culture 

Communications  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement  

Communications  et  culture— Dépenses  en  capital  

Communications  et  culture — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Paiements  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de 

la  Loi  

D— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DE  L'INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 

Paiements  à  la  Société  de  développement  de  l'industrie  cinématographique  canadienne 
devant  servir  aux  fins  prévues  dans  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  de 
l'industrie  cinématographique  canadienne  

H— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 
Bibliothèque  nationale — Dépenses  du  Programme  

I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement  

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 
A— MINISTÈRE 

Consommation  et  Corporations — Dépenses  de  fonctionnement  

B— COMMISSION  SUR  LES  PRATIQUES  RESTRICTIVES  DU  COMMERCE 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce — Dépenses  du  Programme  


3,106,000 
13,014,000 
6,286,621 
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Service 


EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 
Departmental  Administration — Program  expenditures  

B_ CANADA  EMPLOYMENT  AND  IMMIGRATION  COMMISSION 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

Employment  and  Insurance  Program 

Employment  and  Insurance — Operating  expenditures  

Employment  and  Insurance — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Immigration  Program 
Immigration — Operating  expenditures  

C— IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 
Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures  

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  

Energy  Program 

Energy — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Petroleum  Compensation — Payments  for  the  purposes  of  the  Energy  Administration  Act.. 

Minerals  and  Earth  Sciences  Program 
Minerals  and  Earth  Sciences — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 

and  contributions  

Minerals  and  Earth  Sciences — Capital  expenditures  

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 
Atomic  Energy  Control  Board — Program  expenditures  and  contributions  


Amount 


1,893,000 


9,777,000 
206,932,446 


2,824,500 


524,000 


1 

640,800,000 


29,145,700 
12,182,032 


Total 


1,622,000 


221,426,946 


354,000 


682,651,733 


2,488,500 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

S 

EMPLOI  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

lb 

Administration  centrale — Dépenses  du  Programme  

1,622,000 

B— COMMISSION  DE  L'EMPLOI  ET  DE  L'IMMIGRATION  DU  CANADA 

Programme  d'administration 

5b 

Administration — Dépenses  du  Programme  

Programme  d'emploi  et  d'assurance 

1,893,000 

10b 
15b 

Emploi  et  assurance — Dépenses  de  fonctionnement  

Emploi  et  assurance — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Programme  d'emploi  et  d'assurance 

9  777  000 
206,932,446 

20b 

Immigration — Dépenses  de  fonctionnement  

2,824,500 

ZZl,4zo,y4o 

C— COMMISSION  DAPPEL  DE  L'IMMIGRATION 

35b 

Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  Programme  

354,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

lb 

Administration — Dépenses  du  Programme  

Programme  de  l'énergie 

524,000 

10b 
26b 

Énergie — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Indemnisation  pétrolière — Paiements  aux  fins  de  la  Loi  sur  l'administration  de  l'énergie .. 

Programme  des  minéraux  et  des  sciences  de  la  Terre 

i 
i 

640,800,000 

35b 
40b 

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au 

Budget  et  contributions  

Minéraux  et  sciences  de  la  Terre — Dépenses  en  capital . 

29,145,700 
12,182,032 

682,651,733 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

4Sh 

*T  J  U 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  du  Programme  et  contributions 

2,488,500 

1879 


10 

C.  50                               Appropriation  Act  No.  3,  1984-85 

SCHEDULE— Continued 

33  Eliz.  II 

No.  of 
vote 

Service 

Amount 

lotai 

$ 

$ 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 

C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

55b 

Atomic  Energy  of  Canada  Limited — Capital  expenditures  

670,000 

ENVIRONMENT 
Administration  Program 

lb 

Administration — Program  expenditures  

Environmental  Services  Program 

3,941,050 

5b 
15b 

Environmental  Services — Operating  expenditures  

Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates   

Parks  Canada  Program 

12,431,700 
1 

20b 
25b 

Parks  Canada — Operating  expenditures  

Parks  Canada — Canital  exrjenditures 

6,078,000 
2,640,400 

25,091,151 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A — UtrAR  I  JVLh,JN  1 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

lb 
5b 
10b 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Non- Budgetary 

13,192,950 
6,468,380 
6,907,050 

L12b 

Advance  to  the  Working  Capital  Fund  of  the  Paris  Union  of  the  World  Intellectual 
Property  Organization  in  the  amount  of  14,451  Swiss  Francs  notwithstanding  that 
payment  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  September 
1,  1984  which  is   

Grains  and  Oilseeds  Program 

7,852 

20b 

World  Exhibitions  Program 

2,000,000 

25b 

6,885,000 

35,461,232 

1880 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (Fin) 

C     PNPRTiIP  ATOMiniIF  mirANADA  T  TMITFP 

55b 

Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée — Dépenses  en  capital  

670,000 

ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

lb 

Administration — Dépenses  du  Programme  

3,941,050 

Programme  des  services  de  l'environnement 

5b 
15b 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  Budget  

Programme  Parcs  Canada 

1  Z,f  J  1 ,  /uu 

1 

25b 

Parcs  Canada — Dépenses  en  capital  

a  ms  non 

0,U  /OjUUU 

2,640,400 

25,091,151 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

lb 
5b 
10b 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Non-budgétaire 

13,192,950 
6  468  380 
6,907,050 

L12b 

Avance  d'un  montant  de  14,451  francs  suisses  accordé  au  fonds  de  roulement  de  l'Union 
de  Paris,  de  l'organisation  mondiale  de  la  propriété  intellectuelle,  même  si  le  paie- 
ment est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  établi  en  septembre  1984  à 

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 

7,852 

20b 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Contributions  

Programme  des  expositions  internationales 

2,000,000 

25b 

Expositions  internationales — Dépenses  du  Programme  

6,885,000 

35,461,232 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 

$ 

$ 

C— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

35b 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  and  authority: 

(a)  to  engage  persons  for  service  in  developing  countries;  and 

(b)  to  provide  education  or  training  for  persons  from  developing  countries; 

in  accordance  with  the  Technical  Assistance  Regulations  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1978-1268  of  20th  April,  1978,  as  may  be  amended  or  any  other  regulations 
that  may  be  made  by  the  Governor  in  Council  with  respect  to: 

(c)  the  remuneration  payable  to  persons  for  service  in  developing  countries,  and  the 
payment  of  their  expenses  or  of  allowances  in  respect  thereto; 

(d)  the  maintenance  of  persons  from  developing  countries  who  are  undergoing 
education  or  training,  and  the  payment  of  their  expenses  or  of  allowances  in 
respect  thereto;  and 

(e)  the  payment  of  special  expenses  directly  or  indirectly  related  to  the  service  of 
persons  in  developing  countries  or  the  education  or  training  of  persons  from 
developing  countries — 10  auinonze  inc  transier  01  jl,iu7,juu  irom  nxicrnai 
Affairs  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  

11,283,000 

40b 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  

1 

11,283,001 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

lb 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures  

r\ IN  1  l-L/UIVlrllNvj   1  KIBUlMAL  I  KUuKAM 

4,657,000 

5b 

Anti-Dumping  Tribunal — Program  expenditures  

357,000 

5,014,000 

D— TARIFF  BOARD 

35b 

552,770 

1882 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 

$ 

$ 

C— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

35b 

Agence  canadienne  de  développement  international — 
Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation 

a)  d'engager  des  personnes  qui  travailleront  dans  les  pays  en  voie  de  développement; 
et 

b)  de  dispenser  instruction  et  formation  à  des  personnes  des  pays  en  voie  de  déve- 
loppement; 

conformément  au  Règlement  d'assistance  aux  stagiaires  et  coopérants  adopté  en 
vertu  du  décret  en  conseil  CP.  1978-1268  du  20  avril  1978,  y  compris  les  modifica- 
tions ou  tout  autre  règlement  que  peut  adopter  le  gouverneur  en  conseil  en  ce  qui 
concerne 

c)  la  rémunération  payable  aux  personnes  travaillant  dans  les  pays  en  voie  de 
développement,  et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le  paiement  d'indem- 
nités à  cet  égard; 

d)  le  soutien  de  personnes  des  pays  en  voie  de  développement  en  période  d'instruc- 
tion ou  de  formation,  et  le  remboursement  de  leurs  dépenses  ou  le  paiement 
d'indemnités  à  cet  égard;  et 

e)  le  remboursement  des  dépenses  extraordinaires  liées  directement  ou  indirecte- 
ment au  travail  des  personnes  dans  les  pays  en  voie  de  développement,  ou  à 
l'instruction  ou  à  la  formation  de  personnes  des  pays  en  voie  de  développement — 
Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $2,109,500  du  crédit  40  (Affaires 
extérieures)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  Budget 

40b 

1 1  283  000 
1 

11,283,001 

FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

lb 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  Programme  

Programme  du  Tribunal  antidumping 

4,657,000 

5b 

Tribunal  antidumping — Dépenses  du  Programme  

357,000 

5  014  000 

D— COMMISSION  DU  TARIF 

35b 

Commission  du  tarif — Dépenses  du  Programme  

552,770 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FISHERIES  AND  OCEANS 

$ 

$ 

lb 
2b 

5b 
10b 

Fisheries  and  Oceans — Operating  expenditures  

Fisheries  and  Oceans — Purchases  of  fisheries  products,  designated  by  the  Governor  in 

Council,  pursuant  to  the  Fisheries  Prices  Support  Act  

Fisheries  and  Oceans — Capital  expenditures  

Fisheries  and  Oceans — Contributions  

15,372,600 

12,000,000 
30,052,500 
20,173,000 

77,598,100 

GOVERNOR  GENERAL 

lb 

Governor  General — Program  expenditures  

787,000 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

A— DEPARTMENT 
Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

15b 

Indian  and  Inuit  Affairs — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $162,021,200 
from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5  and  $16,619,700  from  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for 
the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Northern  Affairs  Program 

67,457,800 

20b 
25b 
30b 
40b 

Northern  Affairs — Operating  expenditures  

Northern  Affairs — Capital  expenditures  

Northern  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Northern  Affairs — Transfer  payments  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories 
listed  in  the  Estimates  

Native  Claims  Program 

2,204,380 
82,500 
5,742,084 

5,723,000 

45b 

Native  Claims — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

22,139,728 

103,349,492 

JUSTICE 

A— DEPARTMENT 

Administration  of  Justice  Program 

lb 

5b 

Administration  of  Justice — Operating  expenditures   

Administration  of  Justice — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

4,841,385 

27,877,867 
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PÊCHES  ET  OCÉANS 

$ 

$ 

lb 
2b 

5b 
10b 

Pêches  et  Océans — Dépenses  de  fonctionnement  

Pêches  et  Océans — Achats  de  produits  de  la  pêche,  désignés  par  le  gouverneur  en  conseil, 

conformément  à  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la  pêche  

Pèches  et  Oceans — Dépenses  en  capital  

Pêches  et  Océans — Contributions 

15,372,600 

12,000,000 
30,052,500 
20,173,000 

77  598  100 

nniIVCDMCIID  nÉXTÉDAT 
uUU  VJiKlNCUK  OtllNUKAL 

lb 

Gouverneur  général — Dépenses  du  Programme  

787  000 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

15b 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit 
Affaires  indiennes  et  inuit — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $162,021,200  provenant  du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  et  de 
$16,619,700  provenant  du  crédit  10  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi 
n"  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  sup- 
plémentaire de  

67,457,800 

20b 
25b 
30b 
40b 

Programme  des  affaires  du  Nord 

Affaires  du  Nord — Dépenses  de  fonctionnement  

Affaires  du  Nord — Dépenses  en  capital  

Affaires  du  Nord — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

Affaires  du  Nord — Paiements  de  transfert  à  r  Administration  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  inscrits  au  Budget  

2,204,380 

OZ,JUU 

5,742,084 
5,723,000 

45b 

I  KUuKAMMC  UEO  Kt  V  CINLÏ1CA  1 ÎUINO  Dca  AU  lULHlUNba 

Revendications  des  autochtones — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

22,139,728 

103  349  49? 

JUSTICE 

lb 
5b 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration  de  la  justice 

Administration  de  la  justice — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  d'administration  de  la  justice — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contribu- 
tions   

4,841,385 
23,036,482 

27,877,867 
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Service 

JUSTICE  (Concluded) 

D— FEDERAL  COURT  OF  CANADA 
Federal  Court  of  Canada — Program  expenditures  


G— SUPREME  COURT  OF  CANADA 
Supreme  Court  of  Canada — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates 

H— TAX  COURT  OF  CANADA 
Tax  Court  of  Canada — Program  expenditures  


LABOUR 
A— DEPARTMENT 

Labour — Operating  expenditures  

Labour — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

B— CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 
Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures  

D— CANADIAN  CENTRE  FOR  OCCUPATIONAL  HEALTH  AND  SAFETY 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety — Program  expenditures  

E_ CANADA  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  amounts  of  loans 
forgiven,  grants,  contributions  and  expenditures  made,  and  losses,  costs  and  expenses 
incurred  under  the  provisions  of  the  National  Housing  Act  or  in  respect  of  the 
exercise  of  powers  or  the  carrying  out  of  duties  or  functions  conferred  on  the 
Corporation  pursuant  to  the  authority  of  any  Act  of  the  Parliament  of  Canada  other 
than  the  National  Housing  Act,  in  accordance  with  the  Corporation's  authority 
under  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act  

Pursuant  to  subsection  18(5)  of  the  Financial  Administration  Act,  to  forgive  the  principal 
amount  of  advances  outstanding  as  of  June  30,  1984  made  to  the  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation  pursuant  to  Section  9  of  the  National  Housing  Act  


Amount 


897,000 
6,522,000 


75,825,000 
307,600,000 


Total 


1,110,633 


517,767 


491,400 


7,419,000 


408,000 


2,600,000 


1886 
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Service 


Montant 


Total 


JUSTICE  (Fin) 

D— COUR  FÉDÉRALE  DU  CANADA 
Cour  fédérale  du  Canada — Dépenses  du  Programme  

G— COUR  SUPRÊME  DU  CANADA 
Cour  suprême  du  Canada — Dépenses  du  Programme  et  subvention  inscrite  au  Budget  

H— COUR  CANADIENNE  DE  L'IMPÔT 
Cour  canadienne  de  l'impôt — Dépenses  du  Programme  

TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  de  fonctionnement  

Travail — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

B— CONSEIL  CANADIEN  DES  RELATIONS  DU  TRAVAIL 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  Programme  

D— CENTRE  CANADIEN  D'HYGIÈNE  ET  DE  SÉCURITÉ  AU  TRAVAIL 
Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  travail — Dépenses  du  Programme  

E— SOCIÉTÉ  CANADIENNE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  du  montant  des 
remises  accordées  sur  les  prêts  consentis,  des  subventions  et  contributions  versées  et 
des  dépenses  faites,  ainsi  que  des  pertes,  frais  et  dépenses  subis  en  vertu  des  disposi- 
tions de  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  ou  à  l'égard  de  l'exercice  de  ses  pouvoirs  ou 
de  celui  de  ses  devoirs  ou  fonctions  qui  lui  sont  assignés  en  vertu  des  pouvoirs  de 
toute  loi  du  Parlement  du  Canada  autre  que  la  Loi  nationale  sur  l'habitation, 
conformément  au  pouvoir  qui  est  conféré  à  la  Société  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  

Conformément  au  paragraphe  18(5)  de  la  Loi  sur  l'administration  financière,  renoncer 
au  remboursement  du  principal  des  avances  impayées  au  30  juin  1984  consenties  à  la 
Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  en  vertu  de  l'article  9  de  la  Loi 
nationale  sur  l'habitation  


1,110,633 


517,767 


491,400 


897,000 
6,522,000 


7,419,000 


408,000 


2,600,000 


75,825,000 


307,600,000 


1887 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

LABOUR  (Concluded) 

$ 

$ 

F  CANADA  MORTGAGF  AND  HOUSING  CORPORATION  (Concluded^ 

Non-Budgetary 

L30b 

Advances  to  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  acquisition,  servicing, 
development,  construction  or  improvement  of  land  or  buildings  as  provided  by 
Section  55  of  the  National  Housing  Act  

2,500,000 

385,925,000 

NATIONAL  DEFENCE 

Defence  Services  Program 

JO 

Defence  Services — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $6,084,999  Irom 
National  Defence  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this 
Vote   

1 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

lb 

Departmental  Administration — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 
Health  and  Social  Services  Program 

1 

5b 
10b 

Health  and  Social  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$240,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  2, 
1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote;  and  to  provide  a  further  amount  of  

Health  and  Social  Services — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Non-Budgetary 

590,000 
2,509,000 

LI  lb 

To  amend  National  Health  and  Welfare  Vote  LI 6b,  Appropriation  Act  No.  2,  1973  by 
deleting  the  words  "Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act  and  the 
Medical  Care  Act"  wherever  they  appear,  and  substituting  therefor  the  words 
"Canada  Health  Act"  and  by  deleting  the  words  "these  Acts"  wherever  they  appear, 

Medical  Services  Program 

1 

15b 

Medical  Services — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  and 
contributions — To  authorize  the  transfer  of  $1,792,799  from  National  Health  and 
Welfare  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  

1 
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JN°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAIL  (Fin) 

$ 

$ 

E— SOCIÉTÉ  CANADIENNE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (Fin) 

Non  budgétaire 

L30b 

Avances  consenties  à  la  Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement  en  vue  de 
l'acquisition,  de  la  viabilisation,  de  l'aménagement,  de  la  construction  ou  de  l'amélio- 
rdiiun  ue  terrains  ou  ue  oaiimenis,  coniormemeni  a  i  arucie  jj  ue  la  loi  naiionaie 
sur  l'habitation  

2,500,000 

385,925,000 

DÉFENSE  NATIONALE 

Programme  des  services  de  défense 

5b 

Services  de  défense — Dénenses  en  canital — Pour  autoriser  le  virement  au  nrésent  crédit 
de  $6,084,999  du  crédit  1er  (Défense  nationale)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant 
affectation  de  crédits  

1 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

lb 

Administration  centrale — Dépenses  du  Programme  et  subventions  inscrites  au  Budget 
Programme  des  services  sanitaires  et  sociaux 

1 

5b 
10b 

Services  sanitaires  et  sociaux — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $240,000  du  crédit  1er  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la 
Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  

Services  sanitaires  et  sociaux — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions  

Non  budgétaire 

J"U,UUU 

2,509,000 

LI  lb 

Pour  modifier  le  crédit  L16b  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n"  2  de  1973 
portant  affectation  de  crédits  par  la  suppression  des  termes  «Loi  sur  l'assurance- 
hospitalisation  et  les  services  diagnostiques  et  Loi  sur  les  soins  médicaux  et  leur 
remplacement  par  les  termes  «Loi  canadienne  sur  la  santé»  et  par  la  suppression  des 
termes  «ces  lois»  et  leur  remplacement  par  les  termes  «cette  loi»  

Programme  des  services  médicaux 

1 

15b 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  Budget  et 
contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,792,799  du  crédit 
20  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation 
de  crédits  

1 
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Service 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Health  Protection  Program 

Health  Protection — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Health  Protection — Capital  expenditures  

Income  Security  Program 

Income  Security — Program  expenditures  and  contributions  including  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures  

Fitness  and  Amateur  Sport — Contributions  

Payment  to  the  Canadian  Sports  Pool  Corporation  for  special  purposes  

Pursuant  to  subsection  18(5)  of  the  Financial  Administration  Act,  to  forgive  the  amount 
of  outstanding  loans  made  to  the  Canadian  Sports  Pool  Corporation  pursuant  to 
Section  20  of  the  Athletic  Contests  and  Events  Pools  Act  


NATIONAL  REVENUE 

C— CANADA  POST  CORPORATION 
Payments  to  Canada  Post  Corporation  for  special  purposes  


PARLIAMENT 


B— HOUSE  OF  COMMONS 


House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  and  payments  in 
respect  of  the  cost  of  operating  Members'  constituency  offices  


PRIVY  COUNCIL 

A— DEPARTMENT 

Privy  Council  Program 
Privy  Council — Program  expenditures  


Amount 


3,730,000 
1,118,000 


2,272,900 


96,700 
6,780,000 
16,500,000 


20,000,000 


623,000 


Total 


53,596,603 


6,462,000 


4,180,000 


1890 
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i>  au 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  la  protection  de  la  santé 

25b 
30b 

Protection  de  la  santé — Dépenses  de  fonctionnement  et  subvention  inscrite  au  Budget 
Protection  de  la  santé — Dépenses  en  capital  

Programme  de  la  sécurité  du  revenu 

3,730,000 
1,118,000 

35b 

Sécurité  du  revenu — Dépenses  du  Programme  et  contributions  y  compris  les  dépenses 
recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  

Programme  de  la  condition  physique  et  du  sport  amateur 

2,272,900 

40b 
45b 
48b 
49b 

Condition  physique  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement  

Condition  physique  et  sport  amateur — Contributions  

Paiement  à  des  fins  particulières  à  la  Société  canadienne  des  paris  sportifs  

En  vertu  du  paragraphe  18(5)  de  la  Loi  sur  l'administration  financière,  renoncer  au 

remboursement  des  nrêts  imnavés  cnnsentis  à  la  Snpiptf»  panaHi^nnp  Hpc  naric  cnnrtîfc 

conformément  à  l'article  20  de  la  Loi  sur  les  paris  collectifs  sportifs  

96,700 
6,780,000 
16,500,000 

20,000,000 

53,596,603 

REVENU  NATIONAL 

C— SOCIÉTÉ  CANADIENNE  DES  POSTES 

20b 

Paiements  à  la  Société  canadienne  des  postes  à  des  fins  spéciales 

6,462,000 

PARLEMENT 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

5b 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  Programme,  y  compris  des  allocations  et  des 
versements  à  l'égard  des  bureaux  des  députés  dans  les  diverses  circonscriptions 

4,180,000 

CONSEIL  PRIVÉ 

A— MINISTÈRE 

Programme  du  Conseil  privé 

lb 

Conseil  privé — Dépenses  du  Programme  

623,000 
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Service 

PRIVY  COUNCIL  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Special  Program 

Special  Program — Contributions  to  the  Provinces  of  Manitoba  and  Newfoundland 
assist  in  meeting  costs  arising  from  natural  disasters  from  1978  to  1983  


to 


PUBLIC  WORKS 

A— DEPARTMENT 
Marine  Program 

Marine — Capital  expenditures  

Land  Management  and  Development  Program 

Land  Management  and  Development — Capital  expenditures  

Land  Management  and  Development — Contributions  

Payments  to  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Québec)  Inc.  for  operating  and 
capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $3,500,000  from  Public  Works 
Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to 
provide  a  further  amount  of  

Payments  to  Canada  Lands  Company  (Le  Vieux-Port  de  Montréal)  Limited  for  operat- 
ing and  capital  expenditures  

Payments  to  Canada  Harbour  Place  Corporation  for  operating  and  capital  expenditures ... 

Payments  to  Harbourfront  Corporation  for  operating  and  capital  expenditures  and 
authority  to  spend  revenues  received  during  the  year  in  respect  of  Toronto  Harbour- 
front  properties  owned  by  Her  Majesty  


REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

Regional  Industrial  Expansion— Operating  expenditures: 

(a)  To  authorize  the  transfer  of  $39,681,999  from  Regional  Industrial  Expansion 
Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote;  and 

(b)  to  increase  the  existing  provision  of  $230,000,000  of  insurance  of  loans  in 
respect  of  de  Havilland  DHC-7  and  DHC-8  aircraft  as  provided  in  Industry, 
Trade  and  Commerce  Vote  le,  paragraphs  (b)  and  (c),  Appropriation  Act  No. 
4,  1981-82  by  supplementing  thereto  $200,000,000  U.S  


Amount 


Total 


1,123,864 


1,746,864 


5,709,000 


1,500,000 
3,622,000 


11,328,600 

15,714,000 
40,148,000 


4,597,000 


82,618,600 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  PRIVE  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  spécial 

2b  Programme  spécial — Contributions  à  la  province  du  Manitoba  et  à  la  province  de  Terre- 
Neuve  afin  de  les  aider  à  acquitter  les  dépenses  qu'ont  entraînées  les  désastres 
naturels  de  1978  à  1983  


TRAVAUX  PUBLICS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  travaux  maritimes 
30b      Travaux  maritimes — Dépenses  en  capital  

Programme  de  gestion  et  d'aménagement  fonciers 

50b     Gestion  et  aménagement  fonciers — Dépenses  en  capital  

55b     Gestion  et  aménagement  fonciers — Contributions  

65b  Paiements  à  la  Société  immobilière  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de  Québec)  Inc.  pour 
couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $3,500,000  du  crédit  15  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n" 
2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémen- 
taire de  

70b     Paiements  à  la  Société  immobilière  du  Canada  (Le  Vieux-Port  de  Montréal)  Limitée 

pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses  en  capital  

75b  Paiements  à  la  société  Canada  Harbour  Place  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionne- 
ment et  les  dépenses  en  capital  

80b  Paiements  à  la  Harbourfront  Corporation  pour  couvrir  les  dépenses  de  fonctionnement  et 
les  dépenses  en  capital  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  perçues  pendant 
l'année  concernant  les  propriétés  portuaires  de  Toronto  appartenant  à  Sa  Majesté  


EXPANSION  INDUSTRIELLE  REGIONALE 

A— MINISTÈRE 

lb      Expansion  industrielle  régionale — Dépenses  de  fonctionnement 

a)  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $39,681,999  du  crédit  10  (Expan- 
sion industrielle  régionale)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de 
crédits,  et 

b)  pour  augmenter  le  montant  actuel  de  $230,000,000  au  titre  de  l'assurance  des 
prêts  à  l'égard  des  aéronefs  DHC-7  et  DHC-8  de  Havilland  prévu  aux  alinéas  b) 
et  c)  du  crédit  le  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  4  de  1981-82  portant 
affectation  de  crédits,  en  y  ajoutant  la  somme  de  $200,000,000  É.U  


1,123,864 


1,746,864 


5,709,000 


1,500,000 
3,622,000 


11,328,600 
15,714,000 
40,148,000 

4,597,000 


82,618,600 
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SCHEDULE — Continued 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

REGIONAL  INDUSTRIAL  EXPANSION  (Concluded) 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

6b 
10b 

To  amend  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  6a  of  Appropriation  Act  No.  1,  1980-81, 
and  Vote  6e  of  Appropriation  Act  No.  4,  1981-82  to  substitute  therein  wherever  the 
name  "Canadair  Limited"  appears,  the  name  "Canadair  Financial  Corporation  Inc." 

Regional  Industrial  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates  

1 
1 

3 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

40b 

Payments  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal  and  railway  opera- 
tions— To  authorize  the  transfer  of  $14,475,000  from  Regional  Industrial  Expansion 
Vote  35  and  $3,000,000  from  Regional  Industrial  Expansion  Vote  45,  Appropriation 
Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of.. 

odt-JNCtl  AJND  1  tA-rilN ULUu  Y 

11,676,000 

C— NATURAL  SCIENCES  AND  ENGINEERING  RESEARCH  COUNCIL 

25b 
30b 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — Operating  expenditures  

Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates.. 

433,000 
10,723,000 

11,156,000 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administration  and  Regional  Operations  Program 

lb 

Administration  and  Regional  Operations — Program  expenditures  

Official  Languages  Program 

1,250,500 

10b 

Official  Languages — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Education  Support  Program 

756,000 
1,965,000 

15b 
20b 

1,113,500 
800,000 

1894 
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N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EXPANSION  INDUSTRIELLE  RÉGIONALE  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

6b 

Modifier  le  crédit  6a  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  1  de  1980-81  portant  affecta- 

tlfïYI   fit*  rvofl  it  c     f*t   1      r*vf*(\  1 1   f\f*  (\  p>   la    T  ni   vt°  A.  A  a    7  QJ?  /  —  Si  0   r\nwt  rtvit   /i  ffof*tftfitxw%  Ao 
lasil  l*  c   Cf  cuitj,   Cl   1C  CI  CU1L  OC  UC   la   L^Ul   il     *r   %Àf£   I  "O  I    O  £  flUillilll    iiJJ  CL  lui  lUfl  Uc 

crédits,  afin  d'y  substituer  les  mots  «Société  Financière  Canadair  Inc.»  aux  mots 
«Canadair  Limitée»  

1 

10b 

Expansion  industrielle  régionale — Subventions  inscrites  au  Budget  

1 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

3 

40b 

Paiements  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  ladite  société  à 
des  dépenses  en  capital,  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages  et  de  ses 
opérations  ferroviaires — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $14,475,000 

du  crédit  35  (Fxnansion  indnstripllp  rpoirmalp^  pt  $1  000  000  Hn  rrérlit  fFïnan. 
sion  industrielle  régionale)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

11,676,000 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

C— CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  NATURELLES  ET  EN 

GÉNIE 

25b 
30b 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  Bénie  Dénpnspç  Hp  fnnrtinnnpmpnt 

*■             a  vvinvi  wxâwv-f  wii  uvi vu vvij  iiuiui  vuvj  vl  vil  gvlllv         L/vUvlliJvd  Uv  1  \JÏ  1  v  l 1  \JÏ  1 1 1  v!  1 1 1 1 1  L 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  génie — Subventions  inscrites  au  Budget 

/111  AAA 

433,000 
10,723,000 

11,156,000 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

lb 

Programme  d'administration  et  des  opérations  régionales 
Administration  et  opérations  régionales — Dépenses  du  Programme 

1,250,500 

756,000 
1,965,000 

1,113,500 
800,000 

5b 

Programme  des  langues  officielles 
Langues  officielles — Dépenses  de  fonctionnement  

10b 

Langues  officielles — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions 

1  jD 

Programme  d'aide  à  l'éducation 
Aide  a  1  education — Dépenses  de  fonctionnement ... 

20b 

Aide  à  l'éducation — Contributions  

1895 
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Service 


Amount 


SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Citizenship  and  Culture  Program 

Citizenship  and  Culture — Operating  expenditures  

Citizenship  and  Culture — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

B— ADVISORY  COUNCIL  ON  THE  STATUS  OF  WOMEN 
Advisory  Council  on  the  Status  of  Women — Program  expenditures  

D— STATUS  OF  WOMEN— OFFICE  OF  THE  CO  ORDINATOR 
Status  of  Women — Office  of  the  Co-ordinator — Program  expenditures  

E— SOCIAL  SCIENCES  AND  HUMANITIES  RESEARCH  COUNCIL 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — Operating  expenditures  

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates 


6,238,600 
1,616,743 


470,000 
5,430,000 


SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  and  contributions  

D— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 

Law  Enforcement — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates 
Law  Enforcement — Capital  expenditures  


1,504,000 
18,218,000 


1896 


1984 
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Service 


Montant 


SECRÉTARIAT  D'ETAT  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  la  citoyenneté  et  de  la  culture 

Citoyenneté  et  culture — Dépenses  de  fonctionnement  

Citoyenneté  et  culture — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions  

B— CONSEIL  CONSULTATIF  DE  LA  SITUATION  DE  LA  FEMME 
Conseil  consultatif  de  la  situation  de  la  femme — Dépenses  du  Programme  

D— CONDITION  FÉMININE— BUREAU  DE  LA  COORDONNATRICE 
Condition  féminine — Bureau  de  la  coordonnatrice — Dépenses  du  Programme  

E— CONSEIL  DE  RECHERCHES  EN  SCIENCES  HUMAINES 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines — Subventions  inscrites  au  Budget  


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  Programme  et  contributions  

D— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

Application  de  la  loi — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  Budget. 
Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital  


6,238,600 
1,616,743 


470,000 
5,430,000 


1,504,000 
18,218,000 


1897 
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SCHEDULE — Continued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Departmental  Administration  Program 

lb 

5b 

Departmental  Administration — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates 
and  contributions — To  authorize  the  transfer  of  $3,595,999  from  Transport  Vote  15 
and  $900,000  from  Transport  Vote  65,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Departmental  Administration — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$4,480,999  from  Transport  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Marine  Transportation  Program 

1 
1 

10b 
16b 

17b 
35b 

Marine  Transportation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $276,599 
from  Transport  Vote  15,  and  $1,261,000  from  Transport  Vote  65,  Appropriation  Act 
No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  

Payment  to  the  Canarctic  Shipping  Company  Limited  for  expenditures  related  to 
structural  modifications  to  the  Vessel,  "M.V.  Arctic" — To  authorize  the  transfer  of 
$513,999  from  Transport  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the 
purposes  of  this  Vote  

Payment  to  the  Windsor  Harbour  Commission  to  assist  in  the  cost  of  the  West  End 
Marina,  Windsor,  Ontario — To  authorize  the  transfer  of  $514,999  from  Transport 
Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  

Payment  to  the  Canada  Ports  Corporation — To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote 
35,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  to  include: 
( (ï\  renovations  to  the  wharf  at  the  Port  of  Trois-Rivières  Ouebec 
(b)  acquisition  of  a  new  tug  for  service  at  the  Port  of  Churchill,  Manitoba; 
and  to  authorize  the  transfer  of  $5,309,999  from  Transport  Vote  15,  Appropriation 
Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  

Air  Transportation  Program 

1 

1 

1 

1 

75b 

Air  Transportation — Contributions — To  authorize  the  transfer  of  $9,762,499  from 
Transport  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote... 

Surface  Transportation  Program 

1 

85b 
90b 

Surface   Transportation — Operating   expenditures — To   authorize   the   transfer  of 
$2,264,999  from  Transport  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  2,  1984-85  for  the 

Surface  Transportation — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $26,955,208  from  Transport  Vote  15,  Appropriation  Act 
No.  2,  1984-85  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

1 

37,681,229 

37,681,237 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

Administration  centrale — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  Budget  et 
contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $3,595,999  du  crédit 
15  (Transports)  et  $900,000  du  crédit  65  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85 
portant  affectation  de  crédits  

Administration  centrale — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $4,480,999  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant 
affectation  de  crédits  

Programme  du  transport  maritime 

Transport  maritime — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $276,599  du  crédit  15  (Transports)  et  $1,261,000  du  crédit  65 
(Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  

Paiement  à  la  Compagnie  de  navigation  Canarctic  Limitée  pour  des  dépenses  relatives  à 
des  améliorations  au  navire  «N.M.  Arctic* — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $513,999  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant 
affectation  de  crédits  

Paiement  à  la  Commission  du  port  de  Windsor  pour  aider  à  payer  les  coûts  de  réparation 
de  la  West  End  Marina,  Windsor  (Ontario) — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $514,999  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant 
affectation  de  crédits  

Paiement  à  la  Société  canadienne  des  ports — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  35  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  pour  inclure: 

a)  rénovation  du  quai  au  port  de  Trois-Rivières  (Québec) 

b)  acquisition  d'un  nouveau  remorqueur  pour  le  port  de  Churchill  (Manitoba) 

et  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $5,309,999  du  crédit  15  (Trans- 
ports) de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  

Programme  des  transports  aériens 

Transports  aériens — Contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$9,762,499  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  n°  2  de  1984-85  portant  affectation 
de  crédits  

Programme  des  transports  de  surface 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $2,264,999  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  rf  2  de  1984-85 
portant  affectation  de  crédits  

Transports  de  surface — Subventions  inscrites  au  Budget  et  contributions — Pour  autoriser 
le  virement  au  présent  crédit  de  $26,955,208  du  crédit  15  (Transports)  de  la  Loi  rf  2 
de  1984-85  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire 
de  


37,681,229 


37,681,237 
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Service 


TRANSPORT  (Concluded) 

B— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 
Canadian  Transport  Commission — Operating  expenditures  

C— CANADIAN  AVIATION  SAFETY  BOARD 
Canadian  Aviation  Safety  Board — Program  expenditures   

D— OFFICE  OF  THE  GRAIN  TRANSPORTATION  AGENCY 
ADMINISTRATOR 

Office  of  the  Grain  Transportation  Agency  Administrator— Program  expenditures  

VETERANS  AFFAIRS 

Veterans  Affairs  Program 

Veterans  Affairs — Operating  expenditures  

Veterans  Affairs — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of 
the  Treasury  Board  

Pensions  Program 

Pensions — Pension  Review  Board — Operating  expenditures  

Pensions — Canadian  Pension  Commission— Operating  expenditures  


Amount 


1,304,000 
2,400,000 


140,000 
680,000 


2,154,835,164 


1900 
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Service 


Montant 


TRANSPORTS  (Fin) 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

Commission  canadienne  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement  

C— BUREAU  CANADIEN  DE  LA  SÉCURITÉ  AÉRIENNE 
Bureau  canadien  de  la  sécurité  aérienne — Dépenses  du  Programme  

TRANSPORT 

D— BUREAU  DE  L'ADMINISTRATEUR  DE  L'OFFICE  DU  TRANSPORT  DU 

GRAIN 

Bureau  de  l'administrateur  de  l'Office  du  transport  du  grain — Dépenses  du  Programme.  .. 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants — Dépenses  de  fonctionnement  

Affaires  des  anciens  combattants — Subvention  inscrite  au  Budget  et  contributions, 
pourvu  que  le  montant  inscrit  à  chacun  des  postes  puisse  être  modifié  sous  réserve  de 
l'approbation  du  Conseil  du  Trésor  

Programme  des  pensions 

Pensions — Conseil  de  révision  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

Pensions — Commission  canadienne  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement  


1,304,000 
2,400,000 


140,000 
680,000 


2,154,835,164 
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CHAPTER  51 


CHAPITRE  51 


Preamble 


191  l,c.  80 
1915,  c.  73 

1917,  c.  79 

1918,  c.  74 
1940-41,  c, 
1950,  c.  67 
1966-67,  c.  12 
1974-75-76,  c. 
118. 


40; 


An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of 
United  Grain  Growers  Limited 

[Assented  to  5th  April,  1984] 

WHEREAS  United  Grain  Growers  Lim- 
ited, hereinafter  called  "the  Company",  has 
by  its  petition  prayed  that  its  Act  of  incorpo- 
ration and  the  Acts  in  amendment  thereof  be 
amended  as  hereinafter  provided,  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 


Authorized 
capital 


1917,  c.  79,  s.  3;  |.  (  i  )  Subsection  4(  1  )  of  chapter  80  of  the 
i966-67,6c7,iS2i,'  Statutes  of  Canada,  1911,  as  re-enacted  by 
s.i;  1974-75-76]  section  1  of  chapter  118  of  the  Statutes  of 
c- 1 1 8' s  1  Canada,  1 974-75-76,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"4.  (1)  The  capital  stock  of  the  Com- 
pany shall  be  forty-five  million  dollars 
divided  into  two  million,  two  hundred 
thousand  Class  "A"  shares  of  the  par 
value  of  twenty  dollars  each,  and  two  hun- 
dred thousand  Class  "B"  (Membership) 
shares  of  the  par  value  of  five  dollars 
each." 

(2)  Subsection  4(3)  of  the  said  chapter, 
as  re-enacted  by  the  said  provision,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 
the  directors  of  the  Company  may  in  any 
fiscal  year,  out  of  profits  available  for 


Additional 
dividend 


Loi  modifiant  la  Loi  de  constitution  en  cor- 
poration de  l'Union  des  producteurs  de 
grain  Limitée 

[Sanctionnée  le  5  avril  1984] 

ATTENDU  QUE  l'Union  des  producteurs 
de  grain  Limitée,  ci-après  appelée  «la  Com- 
pagnie» a,  par  voie  de  pétition,  demandé  que 
sa  loi  de  constitution  en  corporation  et  les 
lois  la  modifiant  soient  modifiées  suivant  les 
dispositions  ci-après  énoncées,  et  qu'il  est  à 
propos  d'accéder  à  cette  demande: 

EN  CONSEQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète  : 


1.  (1)  Le  paragraph  4(1)  du  chapitre  80 
des  Statuts  du  Canada,  1911,  modifié  par 
l'article  1  du  chapitre  118  des  Statuts  du 
Canada,  1974-75-76,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«4.  (1)  Le  capital  social  de  la  Compa- 
gnie est  de  quarante-cinq  millions  de  dol- 
lars, répartis  en  deux  millions  deux  cent 
mille  actions  de  la  catégorie  «A»,  d'une 
valeur  au  pair  de  vingt  dollars  chacune,  et 
en  deux  cent  mille  actions  de  la  catégorie 
«B»  (Adhérents)  d'une  valeur  au  pair  de 
cinq  dollars  chacune.» 

(2)  Le  paragraphe  4(3)  dudit  chapitre, 
modifié  par  ladite  disposition,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  les 
administrateurs  de  la  Compagnie  peuvent, 
pour  toute  année  financière,  déclarer  pour 


Préambule 


191 1,  c.  80; 
1915,  c.  73; 

1917,  c.  79; 

1918,  c.  74; 
1940-41,  c.  40; 
1950,  c.  67; 
1966-67,  c.  121; 
1974-75-76,  c. 

1 18. 

1917,  c.  79, 
art.  3;  1950,  c. 
67;  art.  I; 
1966-67,  c.  121, 
art.  I; 

1974-75-76,  c. 
118,  art.  I 

Capital  autorisé 


Dividende 
supplémentaire 


1905 
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dividends,  in  addition  to  the  dividend 
specified  in  section  3  of  By-law  No.  30, 
declare,  in  respect  of  Class  "A"  shares  of 
the  Company,  a  dividend  at  a  rate  of 
one-half  of  one  per  cent,  or  any  multiple 
thereof  to  a  maximum  of  five  per  cent,  of 
the  par  value  of  the  Class  "A"  shares,  if 
provision  is  made  for  dividends  in  respect 
of  Class  "B"  (Membership)  shares  for 
such  fiscal  year  at  a  rate  that  is  not  less 
than  the  total  rate  declared  in  respect  of 
the  Class  "A"  shares  for  that  year." 

1966-67,  c.  i2i,     2.  (1)  Paragraph  3(a)  of  By-law  No.  30, 
cAisJt™'  6'  as  set  out  m  tne  Schedule  to  chapter  80  of 
the  Statutes  of  Canada,  1911,  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(a)  The  right  to  receive,  as  and  when 
declared  by  the  directors,  a  preferential 
dividend  of  five  per  cent  on  the  amount 
paid  up  on  the  par  value  thereof,  payable 
annually,  semi-annually  or  quarterly,  as 
the  directors  may  decide  from  time  to 
time,  out  of  the  profits  earned  and  avail- 
able for  dividends  after  setting  aside  such 
reserve  for  depreciation  as  the  directors 
may  deem  proper,  but  such  shares  shall 
not  carry  any  other  rights  in  the  profits  of 
the  Company." 


(2)  Paragraph  4(d)  of  the  said  By-law  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  That  no  person  shall  be  entitled  to 
hold  or  own  more  than  15,000  of  such 
shares." 


les  actions  de  la  catégorie  «A»,  en  plus  du 
dividende  précisé  à  l'article  3  du  statut 
administratif  no.  30,  un  dividende  d'un 
demi  pour  cent  de  la  valeur  au  pair  de  ces 
actions  ou  de  tout  multiple  de  cette  frac- 
tion jusqu'à  concurrence  de  cinq  pour  cent, 
prélevé  sur  les  bénéfices  disponibles  aux 
fins  de  dividendes,  s'il  est  prévu  un  divi- 
dende pour  les  actions  de  la  catégorie  «B» 
(Adhérents)  pour  cette  année  financière  à 
un  taux  non  inférieur  au  taux  global 
déclaré  pour  celles  de  la  catégorie  «A» 
pour  la  même  année.» 

2.  (1)  L'alinéa  3a)  du  statut  administratif 
no.  30,  tel  qu'il  figure  à  l'annexe  du  chapitre 
80  des  Statuts  du  Canada,  1911,  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  Le  droit  de  recevoir,  au  fur  et  à 
mesure  que  les  administrateurs  le  décla- 
rent, un  dividende  privilégié  de  cinq  pour 
cent  sur  le  montant  versé  de  la  valeur  au 
pair  desdites  actions,  payables  annuelle- 
ment, semestriellement  ou  trimestrielle- 
ment, comme  les  administrateurs  peuvent 
en  décider  périodiquement,  sur  les  profits 
réalisés  au  cours  de  ladite  année  et  dispo- 
nibles aux  fins  de  dividendes  après  affecta- 
tion à  la  réserve  de  dépréciation  de  la 
partie  des  profits  jugée  opportune  par  les 
administrateurs,  mais  ces  actions  ne  com- 
portent aucun  autre  doit  aux  profits  de  la 
Compagnie.» 

(2)  L'alinéa  Ad)  dudit  statut  administratif 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<id)  Nul  n'a  le  droit  d'être  détenteur  ou 
propriétaire  de  plus  de  15,000  de  ces 
actions.» 
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CHAPTER  52 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Gerald  Harvey  Fudge  and 
Audrey  Marie  Saunders 

[Assented  to  17th  April,  1984] 
WHEREAS  Gerald  Harvey  Fudge  and 
Audrey  Marie  Saunders,  both  of  the  city  of 
Oshawa,  in  the  Province  of  Ontario,  have  by 
their  petition  represented  that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Gerald  Harvey  Fudge  is  the  brother  of 
Hazel  Marie  Mullins,  née  Fudge,  who  is 
the  mother  of  Audrey  Marie  Saunders, 
and  is  therefore  the  uncle  of  Audrey  Marie 
Saunders; 

(c)  no  impediment,  under  the  laws  in 
effect  in  the  Province  of  Ontario,  exists  to 
their  marriage,  other  than  the  impediment 
resulting  from  the  relationship  referred  to 
in  paragraph  (b);  and 

(d)  they  are  both  domiciled  in  the  Prov- 
ince of  Ontario; 

WHEREAS  the  law,  as  continued  in  force 
in  the  Province  of  Ontario  by  section  129  of 
the  Constitution  Act,  1867,  prohibits  mar- 
riage between  an  uncle  and  a  niece; 

WHEREAS  the  petitioners  will  be  unable 
to  marry  each  other  unless  the  Parliament  of 
Canada  enacts  that  they  may; 

AND  WHEREAS  the  said  Gerald  Harvey 
Fudge  and  Audrey  Marie  Saunders  have  by 
their  petition  prayed  that  it  be  enacted  as 
hereinafter  set  forth,  and  it  is  expedient  to 
grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 


CHAPITRE  52 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Gerald  Harvey  Fudge  et  Audrey 
Marie  Saunders 

[Sanctionnée  le  17  avril  1 984] 
ATTENDU  QUE  Gerald  Harvey  Fudge  Préambule 
et  Audrey  Marie  Saunders,  tous  deux  de  la 
ville  d'Oshawa,  province  d'Ontario,  ont,  par 
pétition,  exposé  ce  qui  suit  : 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Gerald  Harvey  Fudge  est  le  frère  de 
Hazel  Marie  Mullins,  née  Fudge,  qui  est 
la  mère  de  Audrey  Marie  Saunders,  et  par 
conséquent  il  est  l'oncle  de  Audrey  Marie 
Saunders; 

c)  il  n'existe,  en  vertu  du  droit  en  vigueur 
dans  la  province  d'Ontario,  d'autre  empê- 
chement à  leur  mariage  que  celui  résultant 
des  liens  de  parenté  visés  à  l'alinéa  b);  et 

d)  tous  deux  sont  domiciliés  dans  la  pro- 
vince d'Ontario; 


ATTENDU  QUE  le  droit,  maintenu  en 
vigueur  dans  la  province  d'Ontario  par  l'arti- 
cle 129  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867, 
prohibe  le  mariage  entre  l'oncle  et  la  nièce; 

ATTENDU  QUE  les  requérants  ne  pour- 
ront s'épouser  que  si  le  Parlement  du  Canada 
les  y  autorise  par  une  loi; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Gerald 
Harvey  Fudge  et  Audrey  Marie  Saunders 
ont,  par  pétition,  sollicité  l'adoption  d'une  loi 
à  l'effet  ci-dessous  énoncé,  et  qu'il  est  oppor- 
tun d'accéder  à  leur  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
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Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

1.  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Ontario  respecting  the 
degrees  of  consanguinity  within  which  per- 
sons may  not  marry,  Gerald  Harvey  Fudge 
and  Audrey  Marie  Saunders,  both  of  the  city 
of  Oshawa,  in  the  Province  of  Ontario,  may 
marry  each  other  in  that  Province. 


la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète  : 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli- 
quée dans  la  province  d'Ontario  en  ce  qui 
concerne  les  degrés  de  consanguinité  qui  font 
obstacle  au  mariage,  Gerald  Harvey  Fudge 
et  Audrey  Marie  Saunders,  tous  deux  de  la 
ville  d'Oshawa,  province  d'Ontario,  sont 
autorisés  à  s'épouser  dans  ladite  province. 


Autorisation  de 
mariage 
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CHAPTER  53 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Louis  Philippe  Nadeau 
and  Marie  Thérèse  Rita  Brule 

[Assented  to  17th  April,  1984] 

WHEREAS  Louis  Philippe  Nadeau  and 
Marie  Thérèse  Rita  Brûlé,  both  of  the  city  of 
Saint-Hyacinthe,  in  the  Province  of  Quebec, 
have  by  their  petition  represented  that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Louis  Philippe  Nadeau  is  the  brother 
of  the  late  Bella  Marie-Rose  Brûlé,  née 
Nadeau,  who  was  the  mother  of  Marie 
Thérèse  Rita  Brûlé,  and  is  therefore  the 
uncle  of  Marie  Thérèse  Rita  Brûlé; 

(c)  no  impediment,  under  the  laws  in 
effect  in  the  Province  of  Quebec,  exists  to 
their  marriage,  other  than  the  impediment 
resulting  from  the  relationship  referred  to 
in  paragraph  (b);  and 

(d)  they  are  both  domiciled  in  the  Prov- 
ince of  Quebec; 

WHEREAS  article  126  of  the  Civil  Code 
of  Lower  Canada,  continued  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  by  section  129  of  the 
Constitution  Act,  1867,  prohibits  marriage 
between  an  uncle  and  a  niece; 

WHEREAS  the  petitioners  will  be  unable 
to  marry  each  other  unless  the  Parliament  of 
Canada  enacts  that  they  may; 

AND  WHEREAS  the  said  Louis  Philippe 
Nadeau  and  Marie  Thérèse  Rita  Brûlé  have 
by  their  petition  prayed  that  it  be  enacted  as 
hereinafter  set  forth,  and  it  is  expedient  to 
grant  the  prayer  of  the  petition; 


CHAPITRE  53 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Louis  Philippe  Nadeau  et  Marie 
Thérèse  Rita  Brûlé 

[Sanctionnée  le  17  avril  1984] 

ATTENDU  QUE  Louis  Philippe  Nadeau  Préambule 
et  Marie  Thérèse  Rita  Brûlé,  tous  deux  de  la 
ville    de    Saint-Hyacinthe,    province  de 
Québec,  ont,  par  pétition,  exposé  ce  qui  suit: 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Louis  Philippe  Nadeau  est  le  frère  de 
feu  Bella  Marie-Rose  Brûlé,  née  Nadeau, 
qui  était  la  mère  de  Marie  Thérèse  Rita 
Brûlé,  et  par  conséquent  il  est  l'oncle  de 
Marie  Thérèse  Rita  Brûlé; 

c)  il  n'existe,  en  vertu  du  droit  en  vigueur 
dans  la  province  de  Québec,  d'autre  empê- 
chement à  leur  mariage  que  celui  résultant 
des  liens  de  parenté  visés  à  l'alinéa  b);  et 

d)  tous  deux  sont  domiciliés  dans  la  pro- 
vince de  Québec; 


ATTENDU  QUE  l'article  126  du  Code 
civil  du  Bas-Canada,  maintenu  en  vigueur 
dans  la  province  de  Québec  par  l'article  129 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  prohibe 
le  mariage  entre  l'oncle  et  la  nièce; 

ATTENDU  QUE  les  requérants  ne  pour- 
ront s'épouser  que  si  le  Parlement  du  Canada 
les  y  autorise  par  une  loi; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Louis  Phi- 
lippe Nadeau  et  Marie  Thérèse  Rita  Brûlé 
ont,  par  pétition,  sollicité  l'adoption  d'une  loi 
à  l'effet  ci-dessous  énoncé,  et  qu'il  est  oppor- 
tun d'accéder  à  leur  demande; 
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NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

Permission  to  l.  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Quebec  respecting  the 
degrees  of  consanguinity  within  which  per- 
sons may  not  marry,  Louis  Philippe  Nadeau 
and  Marie  Thérèse  Rita  Brûlé,  both  of  the 
city  of  Saint-Hyacinthe,  in  the  Province  of 
Quebec,  may  marry  each  other  in  that 
Province. 


32-33  Eliz.  II 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli-  Autorisation  de 
quée  dans  la  province  de  Québec  en  ce  qui  mariase 
concerne  les  degrés  de  consanguinité  qui  font 
obstacle  au  mariage,  Louis  Philippe  Nadeau 
et  Marie  Thérèse  Rita  Brûlé,  tous  deux  de  la 
ville  de  Saint-Hyacinthe,  province  de 
Québec,  sont  autorisés  à  s'épouser  dans 
ladite  province. 
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CHAPTER  54 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Ernest  Hodel  and  Norma 
Dora  Laurie 

[Assented  to  17th  April,  1984] 

WHEREAS  Ernest  Hodel  and  Norma 
Dora  Laurie,  both  of  the  Rural  Municipality 
of  Longlaketon  No.  219,  in  the  Province  of 
Saskatchewan,  have  by  their  petition  repre- 
sented that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Norma  Dora  Laurie,  née  Neimor,  is 
the  sister  of  Eva  Emilia  Hodel,  née 
Neimor,  who  is  the  mother  of  Ernest 
Hodel,  and  is  therefore  the  aunt  of  Ernest 
Hodel; 

(c)  no  impediment,  under  the  laws  in 
effect  in  the  Province  of  Saskatchewan, 
exists  to  their  marriage,  other  than  the 
impediment  resulting  from  the  relationship 
referred  to  in  paragraph  (b);  and 

(d)  they  are  both  domiciled  in  the  Prov- 
ince of  Saskatchewan; 

WHEREAS  the  law,  as  continued  in  force 
in  the  Province  of  Saskatchewan  by  subsec- 
tion 16(1)  of  the  Saskatchewan  Act,  prohi- 
bits marriage  between  an  aunt  and  a  nephew; 

WHEREAS  the  petitioners  will  be  unable 
to  marry  each  other  unless  the  Parliament  of 
Canada  enacts  that  they  may; 

AND  WHEREAS  the  said  Ernest  Hodel 
and  Norma  Dora  Laurie  have  by  their  peti- 
tion prayed  that  it  be  enacted  as  hereinafter 
set  forth,  and  it  is  expedient  to  grant  the 
prayer  of  the  petition; 


CHAPITRE  54 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
d'Ernest  Hodel  et  Norma  Dora  Laurie 

[Sanctionnée  le  17  avril  1 984] 

ATTENDU  QU'Ernest  Hodel  et  Norma  Préambule 
Dora  Laurie,  tous  deux  de  la  municipalité 
rurale  de  Longlaketon  N°  219,  province  de 
Saskatchewan,  ont  par  pétition,  exposé  ce  qui 
suit: 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Norma  Dora  Laurie,  née  Neimor,  est 
la  sœur  d'Eva  Emilia  Hodel,  née  Neimor, 
qui  est  la  mère  d'Ernest  Hodel,  et  par 
conséquent  elle  est  la  tante  d'Ernest 
Hodel; 

c)  il  n'existe,  en  vertu  du  droit  en  vigueur 
dans  la  province  de  Saskatchewan,  d'autre 
empêchement  à  leur  mariage  que  celui 
résultant  des  liens  de  parenté  visés  à  l'ali- 
néa b);  et 

d)  tous  deux  sont  domiciliés  dans  la  pro- 
vince de  Saskatchewan; 

ATTENDU  QUE  le  droit,  maintenu  en 
vigueur  dans  la  province  de  Saskatchewan 
par  le  paragraphe  16(1)  de  la  Loi  sur  la 
Saskatchewan,  prohibe  le  mariage  entre  la 
tante  et  le  neveu; 

ATTENDU  QUE  les  requérants  ne  pour- 
ront s'épouser  que  si  le  Parlement  du  Canada 
les  y  autorise  par  une  loi; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Ernest  Hodel 
et  Norma  Dora  Laurie  ont,  par  pétition, 
sollicité  l'adoption  d'une  loi  à  l'effet  ci-des- 
sous énoncé,  et  qu'il  est  opportun  d'accéder  à 
leur  demande; 
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NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

1.  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Saskatchewan  respecting  the 
degrees  of  consanguinity  within  which  per- 
sons may  not  marry,  Ernest  Hodel  and 
Norma  Dora  Laurie,  both  of  the  Rural  Mu- 
nicipality of  Longlaketon  No.  219,  in  the 
Province  of  Saskatchewan,  may  marry  each 
other  in  that  Province. 


EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli-  Autorisation  de 
quée  dans  la  province  de  Saskatchewan  en  ce  manaee 
qui  concerne  les  degrés  de  consanguinité  qui 
font  obstacle  au  mariage,  Ernest  Hodel  et 
Norma  Dora  Laurie,  tous  deux  de  la  munici- 
palité rurale  de  Longlaketon  N°  219,  pro- 
vince de  Saskatchewan,  sont  autorisés  à 
s'épouser  dans  ladite  province. 
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CHAPTER  55 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Benjamin  Josheph 
Andrade  and  Heather  Winnifred 
Andrade 

[Assented  to  17th  April,  1984] 

WHEREAS  Benjamin  Josheph  Andrade 
and  Heather  Winnifred  Andrade,  both  of  the 
city  of  Prince  Albert,  in  the  Province  of 
Saskatchewan,  have  by  their  petition  repre- 
sented that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Benjamin  Josheph  Andrade  is  the 
brother  of  Noel  Paul  Andrade  Jr.,  who  is 
the  father  of  Heather  Winnifred  Andrade, 
and  is  therefore  the  uncle  of  Heather  Win- 
nifred Andrade; 

(c)  no  impediment,  under  the  laws  in 
effect  in  the  Province  of  Saskatchewan, 
exists  to  their  marriage,  other  than  the 
impediment  resulting  from  the  relationship 
referred  to  in  paragraph  (b);  and 

(d)  they  are  both  domiciled  in  the  Prov- 
ince of  Saskatchewan; 

WHEREAS  the  law,  as  continued  in  force 
in  the  Province  of  Saskatchewan  by  subsec- 
tion 16(1)  of  the  Saskatchewan  Act,  prohib- 
its marriage  between  an  uncle  and  a  niece; 

WHEREAS  the  petitioners  will  be  unable 
to  marry  each  other  unless  the  Parliament  of 
Canada  enacts  that  they  may; 

AND  WHEREAS  the  said  Benjamin 
Josheph  Andrade  and  Heather  Winnifred 
Andrade  have  by  their  petition  prayed  that  it 


CHAPITRE  55 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Benjamin  Josheph  Andrade  et  Hea- 
ther Winnifred  Andrade 

[Sanctionnée  le  17  avril  1984] 

ATTENDU    QUE    Benjamin    Josheph  Préambule 
Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade, 
tous  deux  de  la  ville  de  Prince  Albert,  pro- 
vince de  Saskatchewan,  ont  par  pétition, 
exposé  ce  qui  suit: 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Benjamin  Josheph  Andrade  est  le  frère 
de  Noël  Paul  Andrade  Jr.,  qui  est  le  père 
de  Heather  Winnifred  Andrade,  et  par 
conséquent  il  est  l'oncle  de  Heather  Win- 
nifred Andrade; 

c)  il  n'existe,  en  vertu  du  droit  en  vigueur 
dans  la  province  de  Saskatchewan,  d'autre 
empêchement  à  leur  mariage  que  celui 
résultant  des  liens  de  parenté  visés  à  l'ali- 
néa b);  et 

d)  tous  deux  sont  domiciliés  dans  la  pro- 
vince de  Saskatchewan; 

ATTENDU  QUE  le  droit,  maintenu  en 
vigueur  dans  la  province  de  Saskatchewan 
par  le  paragraphe  16(1)  de  la  Loi  sur  la 
Saskatchewan,  prohibe  le  mariage  entre 
l'oncle  et  la  nièce; 

ATTENDU  QUE  les  requérants  ne  pour- 
ront s'épouser  que  si  le  Parlement  du  Canada 
les  y  autorise  par  une  loi; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Benjamin 
Josheph  Andrade  et  Heather  Winnifred 
Andrade  ont,  par  pétition,  sollicité  l'adoption 
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be  enacted  as  hereinafter  set  forth,  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

1.  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Saskatchewan  respecting  the 
degrees  of  consanguinity  within  which  per- 
sons may  not  marry,  Benjamin  Josheph 
Andrade  and  Heather  Winnifred  Andrade, 
both  of  the  city  of  Prince  Albert,  in  the 
Province  of  Saskatchewan,  may  marry  each 
other  in  that  Province. 


d'une  loi  à  l'effet  ci-dessous  énoncé,  et  qu'il 
est  opportun  d'accéder  à  leur  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli- 
quée dans  la  province  de  Saskatchewan  en  ce 
qui  concerne  les  degrés  de  consanguinité  qui 
font  obstacle  au  mariage,  Benjamin  Josheph 
Andrade  et  Heather  Winnifred  Andrade, 
tous  deux  de  la  ville  de  Prince  Albert,  pro- 
vince de  Saskatchewan,  sont  autorisés  à 
s'épouser  dans  ladite  province. 


Autorisation  de 
mariage 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1984 


1914 


32-33  ELIZABETH  II 


32-33  ELIZABETH  II 


CHAPTER  56 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Juan  Andrade  and  Emilia 
Rodriguez 

[Assented  to  17th  April,  1984] 

Preamble  WHEREAS  Juan  Andrade  and  Emilia 

Rodriguez,  both  of  the  Parish  of  St. 
Edouard,  Province  of  Quebec,  have  by  their 
petition  represented  that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Emilia  Rodriguez  is  the  sister  of 
Maria  Rodriguez,  whose  marriage  to  Juan 
Andrade  was  dissolved  by  a  decree  abso- 
lute of  divorce; 

(c)  by  the  marriage  referred  to  in  para- 
graph (b),  Juan  Andrade  and  Emilia 
Rodriguez  became  related  as  brother-in- 
law  and  sister-in-law; 

(d)  no  impediment  exists  to  their  mar- 
riage, other  than  the  impediment,  if  any, 
resulting  from  the  relationship  referred  to 
in  paragraph  (c);  and 

(e)  they  are  both  domiciled  in  the  Prov- 
ince of  Quebec; 

WHEREAS  article  125  of  the  Civil  Code 
of  Lower  Canada,  continued  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  by  section  129  of  the 
Constitution  Act,  1867,  prohibits  a  marriage 
between  brother  and  sister  and  those  con- 
nected in  the  same  degree  by  alliance; 

WHEREAS  there  is  no  provision  in  the 
public  general  law  of  Canada  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  dealing  with  the  effect  of 
divorce  on  the  prohibition  set  out  in  the  said 
article; 


CHAPITRE  56 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez 

[Sanctionnée  le  17  avril  1 984] 

ATTENDU  QUE  Juan  Andrade  et  Emilia  Préambule 
Rodriguez,  tous  deux  de  la  paroisse  de 
St-Edouard,  province  de  Québec,  ont  par 
pétition,  exposé  ce  qui  suit: 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Emilia  Rodriguez  est  la  sœur  de  Maria 
Rodriguez,  dont  le  mariage  avec  Juan 
Andrade  a  été  dissous  par  jugement  irrévo- 
cable de  divorce; 

c)  en  raison  du  mariage  mentionné  à  l'ali- 
néa b),  Juan  Andrade  et  Emilia  Rodriguez 
se  sont  trouvés  être  alliés  en  qualité  de 
beau-frère  et  belle-soeur; 

d)  il  n'existe  d'autre  empêchement  à  leur 
mariage  que  celui  résultant  éventuellement 
des  liens  de  parenté  visés  à  l'alinéa  c);  et 

e)  tous  deux  sont  domiciliés  dans  la  pro- 
vince de  Québec; 


ATTENDU  QUE  l'article  125  du  Code 
civil  du  Bas-Canada,  maintenu  en  vigueur 
dans  la  province  de  Québec  par  l'article  129 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  prohibe 
le  mariage  entre  le  frère  et  la  soeur  et  entre 
les  alliés  au  même  degré; 

ATTENDU  QUE  les  règles  générales  de 
droit  du  Canada  en  vigueur  dans  la  province 
de  Québec  ne  contiennent  aucune  disposition 
traitant  de  l'effet  du  divorce  sur  l'interdiction 
énoncée  audit  article; 
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WHEREAS  the  absence  of  such  a  provi- 
sion gives  rise  to  uncertainty  regarding  the 
right  of  the  petitioners  to  marry  and  would 
also  result  in  uncertainty  regarding  the  valid- 
ity of  a  marriage  between  them; 

AND  WHEREAS  the  said  Juan  Andrade 
and  Emilia  Rodriguez  have  by  their  petition 
prayed  that  it  be  enacted  as  hereinafter  set 
forth,  and  it  is  expedient  to  grant  the  prayer 
of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

Permission  to  i.  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Quebec  respecting  the 
degrees  of  alliance  within  which  persons  may 
not  marry,  Juan  Andrade  and  Emilia 
Rodriguez,  both  of  the  Parish  of  St.  Edou- 
ard, in  the  Province  of  Quebec,  may  marry 
each  other  in  that  Province. 


ATTENDU  QUE  l'absence  de  disposition 
mentionnée  à  l'alinéa  précédent  rend  incer- 
tain le  droit  des  requérants  de  s'épouser,  et 
rendrait  aussi  incertaine  la  validité  de  leur 
mariage; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Juan 
Andrade  et  Emilia  Rodriguez  ont,  par  péti- 
tion, sollicité  l'adoption  d'une  loi  à  l'effet 
ci-dessous  énoncé,  et  qu'il  est  opportun  d'ac- 
céder à  leur  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli-  Autorisation  de 
quée  dans  la  province  de  Québec  en  ce  qui  mana8e 
concerne  les  degrés  de  parenté  par  alliance 
qui  font  obstacle  au  mariage,  Juan  Andrade 
et  Emilia  Rodriguez,  tous  deux  de  la  paroisse 
de  St-Edouard,  province  de  Québec,  sont 
autorisés  à  s'épouser  dans  ladite  province. 
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CHAPTER  57 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Henri  Patry  and  Aldéa 
Béa  Pitt 

[Assented  to  17th  April,  1984] 

WHEREAS  Henri  Patry  and  Aldéa  Béa 
Pitt,  both  of  the  city  of  Montreal,  in  the 
Province  of  Quebec,  have  by  their  petition 
represented  that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Henri  Patry  is  the  brother  of  Rosaire 
Patry,  whose  marriage  to  Aldéa  Béa  Pitt 
was  dissolved  by  a  decree  absolute  of 
divorce; 

(c)  by  the  marriage  referred  to  in  para- 
graph (b),  Henri  Patry  and  Aldéa  Béa  Pitt 
became  related  as  brother-in-law  and 
sister-in-law; 

(d)  no  impediment  exists  to  their  mar- 
riage, other  than  the  impediment,  if  any, 
resulting  from  the  relationship  referred  to 
in  paragraph  (c);  and 

(e)  they  are  both  domiciled  in  the  Prov- 
ince of  Quebec; 

WHEREAS  article  125  of  the  Civil  Code 
of  Lower  Canada,  continued  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  by  section  129  of  the 
Constitution  Act,  1867,  prohibits  a  marriage 
between  brother  and  sister  and  those  con- 
nected in  the  same  degree  by  alliance; 

WHEREAS  there  is  no  provision  in  the 
public  general  law  of  Canada  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  dealing  with  the  effect  of 
divorce  on  the  prohibition  set  out  in  the  said 
article; 


CHAPITRE  57 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Henri  Patry  et  Aldéa  Béa  Pitt 

[Sanctionnée  le  17  avril  1 984] 

ATTENDU  QUE  Henri  Patry  et  Aldéa  Préambule 
Béa  Pitt,  tous  deux  de  la  ville  de  Montréal, 
province  de  Québec,  ont  par  pétition,  exposé 
ce  qui  suit: 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Henri  Patry  est  le  frère  de  Rosaire 
Patry,  dont  le  mariage  avec  Aldéa  Béa  Pitt 
a  été  dissous  par  jugement  irrévocable  de 
divorce; 

c)  en  raison  du  mariage  mentionné  à  l'ali- 
néa b),  Henri  Patry  et  Aldéa  Béa  Pitt  se 
sont  trouvés  être  alliés  en  qualité  de  beau- 
frère  et  belle-sœur; 

d)  il  n'existe  d'autre  empêchement  à  leur 
mariage  que  celui  résultant  éventuellement 
des  liens  de  parenté  visés  à  l'alinéa  c);  et 

e)  tous  deux  sont  domiciliés  dans  la  pro- 
vince de  Québec; 


ATTENDU  QUE  l'article  125  du  Code 
civil  du  Bas-Canada,  maintenu  en  vigueur 
dans  la  province  de  Québec  par  l'article  129 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  prohibe 
le  mariage  entre  le  frère  et  la  sœur  et  entre 
les  alliés  au  même  degré; 

ATTENDU  QUE  les  règles  générales  de 
droit  du  Canada  en  vigueur  dans  la  province 
de  Québec  ne  contiennent  aucune  disposition 
traitant  de  l'effet  du  divorce  sur  l'interdiction 
énoncée  audit  article; 
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WHEREAS  the  absence  of  such  a  provi- 
sion gives  rise  to  uncertainty  regarding  the 
right  of  the  petitioners  to  marry  and  would 
also  result  in  uncertainty  regarding  the  valid- 
ity of  a  marriage  between  them; 

AND  WHEREAS  the  said  Henri  Patry 
and  Aldéa  Béa  Pitt  have  by  their  petition 
prayed  that  it  be  enacted  as  hereinafter  set 
forth,  and  it  is  expedient  to  grant  the  prayer 
of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

Permission  to  i.  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Quebec  respecting  the 
degrees  of  alliance  within  which  persons  may 
not  marry,  Henri  Patry  and  Aldéa  Béa  Pitt, 
both  of  the  city  of  Montreal,  in  the  Province 
of  Quebec,  may  marry  each  other  in  that 
Province. 


ATTENDU  QUE  l'absence  de  disposition 
mentionnée  à  l'alinéa  précédent  rend  incer- 
tain le  droit  des  requérants  de  s'épouser,  et 
rendrait  aussi  incertaine  la  validité  de  leur 
mariage; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Henri  Patry 
et  Aldéa  Béa  Pitt  ont,  par  pétition,  sollicité 
l'adoption  d'une  loi  à  l'effet  ci-dessous 
énoncé,  et  qu'il  est  opportun  d'accéder  à  leur 
demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli-  Autorisation  de 
quée  dans  la  province  de  Québec  en  ce  qui  manaee 
concerne  les  degrés  de  parenté  par  alliance 
qui  font  obstacle  au  mariage,  Henri  Patry  et 
Aldéa  Béa  Pitt,  tous  deux  de  la  ville  de 
Montréal,  province  de  Québec,  sont  autorisés 
à  s'épouser  dans  ladite  province. 
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CHAPTER  58 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Joseph  Roland  Réjean 
Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard 

[Assented  to  17th  April,  1984] 

Preamble  WHEREAS     Joseph     Roland  Réjean 

Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard,  both 
of  the  city  of  Longueuil,  in  the  Province  of 
Quebec,  have  by  their  petition  represented 
that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Marie  Lise  Sylvie  Girard  is  the 
daughter  of  the  brother  of  Lise  Girard, 
whose  marriage  to  Joseph  Roland  Réjean 
Daoust  was  dissolved  by  a  decree  absolute 
of  divorce; 

(c)  by  the  marriage  referred  to  in  para- 
graph (b),  Joseph  Roland  Réjean  Daoust 
and  Marie  Lise  Sylvie  Girard  became 
related  as  uncle  and  niece; 

(d)  no  impediment  exists  to  their  mar- 
riage other  than  the  impediment,  if  any, 
resulting  from  the  relationship  referred  to 
in  paragraph  (c);  and 

(e)  they  are  both  domiciled  in  the  Prov- 
ince of  Quebec; 

WHEREAS  article  126  of  the  Civil  Code 
of  Lower  Canada,  continued  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  by  section  129  of  the 
Constitution  Act,  1867,  prohibits  a  marriage 
between  uncle  and  niece; 

WHEREAS  there  is  no  provision  in  the 
public  general  law  of  Canada  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  dealing  with  the  effect  of 
divorce  on  the  prohibition  set  out  in  the  said 
article; 


CHAPITRE  58 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Joseph  Roland  Réjean  Daoust  et 
Marie  Lise  Sylvie  Girard 

[Sanctionnée  le  17  avril  1984] 

ATTENDU  QUE  Joseph  Roland  Réjean  Préambule 
Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard,  tous 
deux  de  la  ville  de  Longueuil,  province  de 
Québec,  ont  par  pétition,  exposé  ce  qui  suit: 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Marie  Lise  Sylvie  Girard  est  la  fille  du 
frère  de  Lise  Girard,  dont  le  mariage  avec 
Joseph  Roland  Réjean  Daoust  a  été  dis- 
sous par  un  jugement  irrévocable  de 
divorce; 

c)  en  raison  du  mariage  mentionné  à  l'ali- 
néa b),  Joseph  Roland  Réjean  Daoust  et 
Marie  Lise  Sylvie  Girard  se  sont  trouvés 
être  alliés  en  qualité  d'oncle  et  de  nièce; 

d)  il  n'existe  d'autre  empêchement  à  leur 
mariage  que  celui  résultant  éventuellement 
des  liens  de  parenté  mentionnés  à  l'alinéa 
c);  et 

e)  tous  deux  sont  domiciliés  dans  la  pro- 
vince de  Québec; 


ATTENDU  QUE  l'article  126  du  Code 
civil  du  Bas-Canada,  maintenu  en  vigueur 
dans  la  province  de  Québec  par  l'article  129 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  prohibe 
le  mariage  entre  l'oncle  et  la  nièce; 

ATTENDU  QUE  les  règles  générales  de 
droit  du  Canada  en  vigueur  dans  la  province 
de  Québec  ne  contiennent  aucune  disposition 
traitant  de  l'effet  du  divorce  sur  l'interdiction 
énoncée  audit  article; 
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WHEREAS  the  absence  of  such  a  provi- 
sion gives  rise  to  uncertainty  regarding  the 
right  of  the  petitioners  to  marry  and  would 
also  result  in  uncertainty  regarding  the  valid- 
ity of  a  marriage  between  them; 

AND  WHEREAS  the  said  Joseph  Roland 
Réjean  Daoust  and  Marie  Lise  Sylvie  Girard 
have  by  their  petition  prayed  that  it  be  enact- 
ed as  hereinafter  set  forth,  and  it  is  expedient 
to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

Permission  to  i#  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Quebec  respecting  the 
degrees  of  alliance  within  which  persons  may 
not  marry,  Joseph  Roland  Réjean  Daoust 
and  Marie  Lise  Sylvie  Girard,  both  of  the 
city  of  Longueuil,  in  the  Province  of  Quebec, 
may  marry  each  other  in  that  Province. 


ATTENDU  QUE  l'absence  de  disposition 
mentionnée  à  l'alinéa  précédent  rend  incer- 
tain le  droit  des  requérants  de  s'épouser,  et 
rendrait  aussi  incertaine  la  validité  de  leur 
mariage; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Joseph 
Roland  Réjean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie 
Girard  ont,  par  pétition,  sollicité  l'adoption 
d'une  loi  à  l'effet  ci-dessous  énoncé,  et  qu'il 
est  opportun  d'accéder  à  leur  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  appli-  Autorisation  de 
quée  dans  la  province  de  Québec  en  ce  qui  mar,a8e 
concerne  les  degrés  de  parenté  par  alliance 
qui  font  obstacle  au  mariage,  Joseph  Roland 
Réjean  Daoust  et  Marie  Lise  Sylvie  Girard, 
tous  deux  de  la  ville  de  Longueuil,  province 
de  Québec,  sont  autorisés  à  s'épouser  dans 
ladite  province. 
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CHAPTER  59 

An  Act  to  provide  an  exception  from  the 
public  general  law  relating  to  marriage 
in  the  case  of  Pearl  Kim  Lee  and 
Thomas  Siegfried  Wieland 

[Assented  to  17th  April,  1984] 

Preamble  WHEREAS  Pearl  Kim  Lee,  of  the  city  of 

Montreal,  in  the  Province  of  Quebec,  and 
Thomas  Siegfried  Wieland,  of  the  city  of 
Munich,  in  the  Federal  Republic  of  Ger- 
many, have  by  their  petition  represented  that 

(a)  they  are  desirous  of  marrying  each 
other; 

(b)  Thomas  Siegfried  Wieland  is  the  son 
of  the  brother  of  Rolf  Hugo  Wieland, 
whose  marriage  to  Pearl  Kim  Lee  was 
dissolved  by  a  decree  absolute  of  divorce; 

(c)  by  the  marriage  referred  to  in  para- 
graph (b),  Pearl  Kim  Lee  and  Thomas 
Siegfried  Wieland  became  related  as  aunt 
and  nephew; 

(d)  no  impediment  exists  to  their  mar- 
riage, other  than  the  impediment,  if  any, 
resulting  from  the  relationship  referred  to 
in  paragraph  (c); 

(e)  Pearl  Kim  Lee  is  domiciled  in  the 
Province  of  Quebec;  and 

(/)  Thomas  Siegfried  Wieland  is  domi- 
ciled in  the  state  of  Bavaria,  in  the  Federal 
Republic  of  Germany; 

WHEREAS  article  126  of  the  Civil  Code 
of  Lower  Canada,  continued  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  by  section  129  of  the 
Constitution  Act,  1867,  prohibits  a  marriage 
between  aunt  and  nephew; 

WHEREAS  there  is  no  provision  in  the 
public  general  law  of  Canada  in  force  in  the 
Province  of  Quebec  dealing  with  the  effect  of 


CHAPITRE  59 

Loi  faisant  exception  aux  règles  générales  de 
droit  en  matière  de  mariage  dans  le  cas 
de  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas  Siegfried 
Wieland 

[Sanctionnée  le  17  avril  1984] 

ATTENDU  QUE  Pearl  Kim  Lee,  de  la  Préambule 
ville  de  Montréal,  province  de  Québec,  et 
Thomas  Siegfried  Wieland,  de  la  ville  de 
Munich,  dans  la  République  Fédérale  de 
l'Allemagne  ont,  par  pétition,  exposé  ce  qui 
suit: 

a)  ils  désirent  s'épouser; 

b)  Thomas  Siegfried  Wieland  est  le  fils  du 
frère  de  Rolf  Hugo  Wieland,  dont  le 
mariage  avec  Pearl  Kim  Lee  a  été  dissous 
par  jugement  irrévocable  de  divorce; 

c)  en  raison  du  mariage  mentionné  à  l'ali- 
néa b),  Pearl  Kim  Lee  et  Thomas  Sieg- 
fried Wieland  se  sont  trouvés  être  alliés  en 
qualité  de  tante  et  neveu; 

d)  il  n'existe  d'autre  empêchement  à  leur 
mariage  que  celui  résultant  éventuellement 
des  liens  de  parenté  visés  à  l'alinéa  c); 

e)  Pearl  Kim  Lee  est  domiciliée  dans  la 
province  de  Québec;  et 

f)  Thomas  Siegfried  Wieland  est  domici- 
lié dans  l'état  de  la  Bavière,  République 
Fédérale  de  l'Allemagne; 

ATTENDU  QUE  l'article  126  du  Code 
civil  du  Bas-Canada,  maintenu  en  vigueur 
dans  la  province  de  Québec  par  l'article  129 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867,  prohibe 
le  mariage  entre  la  tante  et  le  neveu; 

ATTENDU  QUE  les  règles  générales  de 
droit  du  Canada  en  vigueur  dans  la  province 
de  Québec  ne  contiennent  aucune  disposition 
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divorce  on  the  prohibition  set  out  in  the  said 
article; 

WHEREAS  the  absence  of  such  a  provi- 
sion gives  rise  to  uncertainty  regarding  the 
right  of  the  petitioners  to  marry  and  would 
also  result  in  uncertainty  regarding  the  valid- 
ity of  a  marriage  between  them; 

AND  WHEREAS  the  said  Pearl  Kim  Lee 
and  Thomas  Siegfried  Wieland  have  by  their 
petition  prayed  that  it  be  enacted  as  herein- 
after set  forth,  and  it  is  expedient  to  grant 
the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 

Permission  to  i.  Notwithstanding  any  law  in  effect  in 
the  Province  of  Quebec,  but  subject  to  any 
law  prevailing  in  the  place  of  the  domicile  of 
Thomas  Siegfried  Wieland,  respecting  the 
degrees  of  alliance  within  which  persons  may 
not  marry,  Pearl  Kim  Lee,  of  the  city  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec,  and 
Thomas  Siegfried  Wieland,  of  the  city  of 
Munich,  in  the  Federal  Republic  of  Ger- 
many, may  marry  each  other  in  the  Province 
of  Quebec. 


traitant  de  l'effet  du  divorce  sur  l'interdiction 
énoncée  audit  article; 

ATTENDU  QUE  l'absence  de  disposition 
mentionnée  à  l'alinéa  précédent  rend  incer- 
tain le  droit  des  requérants  de  s'épouser,  et 
rendrait  aussi  incertaine  la  validité  de  leur 
mariage; 

ET  ATTENDU  QUE  lesdits  Pearl  Kim 
Lee  et  Thomas  Siegfried  Wieland  ont,  par 
pétition,  sollicité  l'adoption  d'une  loi  à  l'effet 
ci-dessous  énoncé,  et  qu'il  est  opportun  d'ac- 
céder à  leur  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète: 

1.  Nonobstant  toute  règle  de  droit  en  Autorisation  de 
vigueur  dans  la  province  de  Québec  au  sujet  mariase 
des  degrés  de  parenté  par  alliance  qui  font 
obstacle  au  mariage,  mais  sous  réserve  de 
toute  règle  de  droit  au  même  sujet  en  vigueur 
au  lieu  du  domicile  de  Thomas  Siegfried 
Wieland,  Pearl  Kim  Lee,  de  la  ville  de  Mont- 
réal, province  de  Québec,  et  Thomas  Sieg- 
fried Wieland,  de  la  ville  de  Munich,  dans  la 
République  Fédérale  de  l'Allemagne,  sont 
autorisés  à  s'épouser  dans  la  province  de 
Québec. 
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CHAPTER  60 

An  Act  to  provide  for  the  creation  by  amal- 
gamation of  The  Wesleyan  Church  of 
Canada 

[Assented  to  7th  June,  1984] 

Preamble  WHEREAS  the  Pilgrims  Holiness  Church 

of  Canada  and  the  Wesleyan  Methodist 
Church  of  America  in  Canada  have,  by  their 
petition,  represented  that 

(a)  the  Pilgrims  Holiness  Church  of 
Canada,  having  its  head  office  in  the  town 
of  Powassan,  in  the  Province  of  Ontario, 
was  incorporated  as  the  International 
Holiness  Church  on  December  27,  1920, 
by  letters  patent  issued  under  the  Compa- 
nies Act,  chapter  79  of  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1906,  for  the  purposes  and 
objects  set  out  in  the  said  letters  patent; 

(b)  the  name  of  the  said  Church  was 
changed  to  that  of  Pilgrims  Holiness 
Church  of  Canada  on  June  8,  1928,  by 
supplementary  letters  patent,  issued  under 
the  Companies  Act,  chapter  27  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1927; 

(c)  the  Wesleyan  Methodist  Church  of 
America  in  Canada,  having  its  head  office 
in  the  city  of  Ottawa,  in  the  Province  of 
Ontario,  was  incorporated  on  June  23, 
1944,  by  a  private  Act  of  the  Parliament 
of  Canada,  being  chapter  62  of  the  Stat- 
utes of  Canada,  1944-45; 

(d)  both  churches  agreed  in  1968  to 
merge  and  have,  since  that  time,  been 
united  in  their  religious  worship  and 
ministries; 

(e)  it  is  the  desire  of  both  churches  to 
perfect  their  merger  by  an  amalgamation 
of  their  corporate  structures  into  one  cor- 
poration to  be  known  as  The  Wesleyan 
Church  of  Canada; 


CHAPITRE  60 

Loi  permettant  la  création  par  fusion  de 
L'Église  Wesleyenne  du  Canada 

[Sanctionnée  le  7  juin  1984] 

ATTENDU  QUE  la  Pilgrims  Holiness  Préambule 
Church  of  Canada  et  l'Église  méthodiste 
Wesleyan  d'Amérique  au  Canada  ont,  par 
pétition,  exposé  que 

a)  la  Pilgrims  Holiness  Church  of 
Canada,  dont  le  siège  social  se  trouve  en  la 
ville  de  Powassan,  province  d'Ontario,  a 
été  constituée  en  corporation,  sous  le  nom 
de  International  Holiness  Church,  le  27 
décembre  1920  par  lettres  patentes  déli- 
vrées en  vertu  de  la  Loi  des  compagnies, 
chapitre  79  des  Statuts  revisés  du  Canada, 
1906,  aux  fins  énoncées  dans  lesdites  let- 
tres patentes; 

b)  le  nom  de  ladite  église  a  été  changé  et 
est  devenu  Pilgrims  Holiness  Church  of 
Canada  le  8  juin  1928  aux  termes  de 
lettres  patentes  supplémentaires  délivrées 
en  vertu  de  la  Loi  des  compagnies,  chapi- 
tre 27  des  Statuts  revisés  du  Canada, 
1927; 

c)  l'Église  méthodiste  Wesleyan  d'Améri- 
que au  Canada,  dont  le  siège  social  se 
trouve  en  la  ville  d'Ottawa,  province  d'On- 
tario, a  été  constituée  en  corporation  le  23 
juin  1944  par  loi  d'intérêt  privé  du  Parle- 
ment du  Canada,  chapitre  62  des  Statuts 
du  Canada,  1944-45; 

d)  ces  deux  églises  ont  en  1968  convenu 
de  s'unir  et  ont  depuis  un  culte  et  des 
ministères  communs; 

e)  ces  deux  églises  désirent  parfaire  leur 
union  en  fusionnant  leurs  structures  civiles 
en  une  corporation  appelée  L'Église  Wes- 
leyenne du  Canada; 
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if)  there  is  no  existing  law  of  general 
application  enabling  the  said  churches  to 
amalgamate  their  corporate  structures  and 
continue  as  one  corporation;  and 
(g)  the  said  churches  will  be  unable  to 
amalgamate  unless  the  Parliament  of 
Canada  enacts  that  they  may; 

AND  WHEREAS  the  petitioners  have  by 
their  petition  prayed  that  it  be  enacted  as 
hereinafter  set  forth,  and  it  is  expedient  to 
grant  the  prayer  of  the  petitioners; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  the  House  of  Commons  of 
Canada,  enacts  as  follows: 


f)  il  n'existe  aucune  règle  de  droit  d'appli- 
cation générale  permettant  à  ces  églises  de 
fusionner  leurs  structures  civiles  en  une 
seule  corporation;  et 

g)  ces  églises  ne  pourront  fusionner  que  si 
le  Parlement  du  Canada  les  y  autorise  par 
une  loi; 

ET  ATTENDU  QUE  les  pétitionnaires 
ont,  dans  leur  pétition,  sollicité  l'adoption  de 
la  mesure  suivante  et  qu'il  y  a  lieu  d'accéder 
à  cette  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète  : 


AMALGAMATION 


FUSION 


Authority  to 
amalgamate 


Date  of 
amalgamation 


Certification  of 
amalgamation 


1.  (1)  The  Pilgrims  Holiness  Church  of 
Canada  and  the  Wesleyan  Methodist  Church 
of  America  in  Canada  (hereinafter  together 
called  the  "amalgamating  churches")  may 
amalgamate  and  continue  as  one  corporation 
without  share  capital  to  be  known  as  The 
Wesleyan  Church  of  Canada  (hereinafter 
called  the  "Church"). 

(2)  The  amalgamating  churches  are  amal- 
gamated and  continued  as  one  corporation 
on  the  day  on  which  the  Minister  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs  accepts  for 
filing  the  first  by-laws  of  the  Church. 

(3)  The  Minister  of  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs  shall  issue  to  the  Church  a  cer- 
tificate of  amalgamation  dated  as  of  the  day 
referred  to  in  subsection  (2). 


1.(1)  La  Pilgrims  Holiness  Church  of 
Canada  et  l'Église  méthodiste  Wesleyan 
d'Amérique  au  Canada  (ci-après  appelées  les 
«églises  participant  à  la  fusion»)  peuvent 
fusionner  en  une  corporation  sans  capital- 
actions  appelée  L'Église  Wesleyenne  du 
Canada  (ci-après  appelée  «l'Église»). 

(2)  Les  églises  participant  à  la  fusion  sont 
fusionnées  à  la  date  où  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  accepte 
pour  dépôt  les  premiers  règlements  de 
l'Église. 

(3)  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  délivre  à  l'Église  un  certificat 
de  fusion  portant  la  date  visée  au  paragraphe 
(2). 


Autorisation  de 
fusion 


Date  de  la 
fusion 


Certificat  de 
fusion 


OBJECTS,  CAPACITY  AND  POWERS 


BUTS,  CAPACITE  ET  POUVOIRS 


Objects 


Non-profit 
corporation 


Idem 


2.  (1)  The  objects  of  the  Church  are  to 
promote  the  religious,  charitable,  social  and 
educational  interests  of  its  members. 

(2)  The  Church  is  a  non-profit  corpora- 
tion, carrying  on  its  activities  without  pecuni- 
ary gain  to  its  members. 

(3)  No  income  or  other  property,  real  or 
personal,  of  the  Church  shall  be  payable  to, 
or  otherwise  available  for  the  personal  bene- 
fit of,  any  Church  member. 


2.  (1)  Les  buts  de  l'Église  sont  de  servir 
les  intérêts  religieux,  charitables,  sociaux  et 
éducationnels  de  ses  membres. 

(2)  L'Église  est  une  corporation  sans  but 
lucratif,  dont  les  activités  n'apportent  à  ses 
membres  aucun  avantage  pécuniaire. 

(3)  Aucun  revenu  ou  autre  bien  mobilier 
ou  immobilier  de  l'Église  n'est  payable  ni 
autrement  disponible  pour  servir  au  profit 
personnel  d'aucun  de  ses  membres. 


Buts 


Corporation 
sans  but 
lucratif 


Idem 
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Capacity  and 
powers 


Idem 


Idem 


3.  (1)  The  Church  has  the  capacity, 
rights,  powers  and  privileges  of  a  natural 
person. 

(2)  The  Church  has  the  capacity  to  create 
debt  obligations,  including  bonds,  deben- 
tures, notes  or  other  securities,  secured  or 
unsecured,  and  to  deal  in  those  debt  obliga- 
tions, whether  by  way  of  pledge,  sale,  pur- 
chase or  otherwise. 

(3)  In  order  to  secure  any  liability  of  the 
Church,  including  any  debt  obligation 
referred  to  in  subsection  (2),  the  Church 
may  charge  its  property,  real  or  personal, 
present  or  future,  by  mortgage,  pledge  or 
otherwise. 


3.  (1)  L'Église  a  la  capacité,  les  droits,  les 
pouvoirs  et  les  privilèges  d'une  personne 
physique. 

(2)  L'Église  a  la  capacité  d'émettre  des 
reconnaissances  de  dettes,  notamment  des 
bons,  obligations,  billets  ou  autres  titres, 
garantis  ou  non,  et  de  les  gager,  vendre  ou 
acheter  ou  d'en  disposer  autrement. 

(3)  Aux  fins  de  garantir  un  passif  de 
l'Église,  notamment  une  reconnaissance  de 
dette  mentionnée  au  paragraphe  (2),  l'Église 
peut  hypothéquer,  nantir,  mettre  en  gage  ou 
autrement  grever  ses  biens  mobiliers  ou 
immobiliers  présents  ou  futurs. 


Capacité  et 
pouvoirs 


Idem 


Idem 


Membership 


Idem 


Limited 
liability 


Board  of 
Directors 


Directors 


Idem 


MEMBERSHIP  AND  MANAGEMENT 

4.  (1)  The  first  members  of  the  Church 
shall  be  the  members  of  the  amalgamating 
churches  on  the  day  of  amalgamation 
referred  to  in  subsection  1(2). 

(2)  Members  of  the  Church  shall  subse- 
quently be  determined  in  accordance  with 
the  by-laws. 

(3)  Members  of  the  Church  are  not,  as 
members,  liable  for  any  liability,  act  or 
default  of  the  Church. 

5.  (1)  The  affairs  of  the  Church  shall  be 
managed  by  a  Board  of  Directors. 

(2)  The  first  directors  are  the  directors  of 
the  amalgamating  churches  on  the  day  of 
amalgamation  referred  to  in  subsection  1(2). 

(3)  Subsequent  directors  shall  be  chosen  in 
accordance  with  the  by-laws. 


MEMBRES  ET  ADMINISTRATION 

4.  (1)  Les  premiers  membres  de  l'Église 
sont  les  personnes  qui,  à  la  date  de  fusion 
visée  au  paragraphe  1(2),  sont  membres  de 
l'une  ou  l'autre  des  églises  participant  à  la 
fusion. 

(2)  Les  membres  de  l'Église  sont  par  la 
suite  identifiés  selon  les  règlements. 


(3)  Les  membres  de  l'Église  ne  sont,  en 
tant  que  tels,  responsables  d'aucune  dette, 
action  ou  carence  de  l'Église. 

5.  (1)  Un  conseil  d'administration  dirige 
les  affaires  de  l'Église. 

(2)  Les  premiers  administrateurs  sont  ceux 
qui,  à  la  date  de  fusion  visée  au  paragraphe 
1(2),  sont  administrateurs  de  l'upe  ou  l'autre 
des  églises  participant  à  la  fusion. 

(3)  Les  administrateurs  sont  par  la  suite 
choisis  selon  les  règlements. 


Membres 


Idem 


Responsabilité 
limitée 


Conseil 
d'administra- 
tion 

Administra- 
teurs 


Idem 


BY-LAWS 

First  by-laws  6.  (1)  The  first  by-laws  of  the  Church 
shall  be  made  and  signed  by  all  of  the  direc- 
tors of  the  amalgamating  churches  and  shall 
be  filed  with  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs,  in  a  form  satisfactory  to 
him,  within  ninety  days  of  the  coming  into 
force  of  this  Act. 


RÈGLEMENTS 

6.  (1)  Les  premiers  règlements  de  l'Église 
sont  établis  et  signés  par  tous  les  administra- 
teurs des  églises  participant  à  la  fusion  et 
sont  déposés  auprès  du  ministre  de  la  Con- 
sommation et  des  Corporations,  en  une 
forme  satisfaisante  pour  lui,  dans  les  quatre- 
vingt-dix  jours  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi. 


Premiers 
règlements 
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Coming  into 
effect 


Content  of 
by-laws 


Idem 


Subsequent 
by-laws 


(2)  The  first  by-laws  of  the  Church  shall 
come  into  effect  on  the  day  of  amalgamation 
referred  to  in  subsection  1(2). 

(3)  The  Board  of  Directors  may,  by 
by-law,  from  time  to  time 

(a)  set  out  the  articles  of  religion  of  the 
Church; 

(b)  set  out  the  conditions  for  membership 
in  the  Church; 

(c)  provide  for  membership  on  the  Board 
of  Directors; 

(d)  determine  the  place  of  the  head  office 
of  the  Church; 

(e)  provide  for  a  corporate  seal; 

if)  provide  for  the  establishment  of  spe- 
cial boards  or  committees  and  define  the 
powers  of  such  boards  or  committees; 

(g)  provide  for  the  calling  of  regular  and 
special  meetings  of  the  membership  at 
large  or  delegates  of  the  membership  at 
large,  of  the  Board  of  Directors  and  of  any 
special  boards  or  committees  and  fix  the 
quorums  and  establish  the  procedures  for 
such  meetings; 

(h)  provide  for  officers  for  the  Church, 
including  their  titles,  duties  and  method  of 
appointment; 

(/)  provide  for  a  fiscal  year  and  for  the 
appointment  of  an  auditor  to  audit  annual- 
ly the  accounts  of  the  Church;  and 
(/')  provide  generally  for  the  carrying  out 
of  the  objects  of  the  Church. 

(4)  The  by-laws  of  the  Church  shall  at  all 
times  include  provisions  for  the  matters 
referred  to  in  paragraphs  (3)(6)  to  (/'). 

(5)  Every  by-law  made  after  the  first 
by-laws  come  into  effect  shall  be  filed  with 
the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  in  a  form  satisfactory  to  him,  and 
shall  come  into  effect  on  the  day  it  is  accept- 
ed for  filing. 


(2)  Les  premiers  règlements  de  l'Église 
entrent  en  vigueur  à  la  date  de  fusion  visée 
au  paragraphe  1(2). 

(3)  Le  conseil  d'administration  peut,  au 
besoin,  faire  des  règlements  pour 

a)  énoncer  en  quoi  consiste  la  religion  de 
l'Église; 

b)  énoncer  les  conditions  d'appartenance  à 
l'Église; 

c)  établir  la  composition  du  conseil  d'ad- 
ministration; 

d)  déterminer  le  lieu  où  se  trouve  le  siège 
de  l'Église; 

é)  établir  quel  est  le  sceau  de  la  corpora- 
tion; 

f)  établir  des  conseils  ou  comités  spéciaux 
et  définir  leurs  pouvoirs; 

g)  prévoir  la  convocation  des  réunions 
normales  ou  spéciales  de  l'ensemble  des 
membres  ou  des  délégués  de  l'ensemble 
des  membres,  du  conseil  d'administration 
et  des  conseils  ou  comités  spéciaux,  fixer 
les  quorums  et  établir  les  procédures  des 
réunions; 

h)  établir  quels  sont  les  dirigeants  de 
l'Église,  leurs  titres  et  fonctions  et  la  façon 
dont  ils  sont  nommés; 

z)  établir  une  année  financière  et  prévoir 
la  nomination  d'un  vérificateur  chargé  de 
la  vérification  annuelle  des  comptes  de 
l'Église;  et 

j)  traiter  de  la  poursuite  générale  des  buts 
de  l'Église. 

(4)  Les  règlements  de  l'Église  contiennent 
en  permanence  des  dispositions  relatives  aux 
sujets  mentionnés  dans  les  alinéas  (3)b)  à  i). 

(5)  Tout  règlement  postérieur  à  l'entrée  en 
vigueur  des  premiers  règlements  est  déposé 
auprès  du  ministre  de  la  Consommation  et 
des  Corporations,  en  une  forme  satisfaisante 
pour  lui,  et  entre  en  vigueur  à  la  date  de  son 
acceptation  pour  dépôt. 


Entrée  en 
vigueur 


Contenu  des 
règlements 


Idem 


Règlements 
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CONTINUATION 


CONTINUITE 


Continuation 


Idem 


7.  (1)  The  Church  is,  for  all  purposes,  a 
continuation  of  the  amalgamating  churches. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1), 


7.  (1)  L'Église  prend,  à  toutes  fins,  la 
suite  des  églises  participant  à  la  fusion. 

(2)  Sans  restreindre  la  portée  générale  du 
paragraphe  (1), 
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(a)  title  to  the  property,  real  and  personal, 
of  the  amalgamating  churches  is,  upon 
amalgamation,  vested  in  the  Church; 

(b)  the  claims,  rights  and  privileges  of  the 
amalgamating  churches  are,  upon  amalga- 
mation, the  claims,  rights  and  privileges  of 
the  Church; 

(c)  the  Church  shall  deal  with  its  prop- 
erty, claims,  rights  and  privileges,  both  in 
and  out  of  court,  in  its  own  name; 

(d)  liens,  mortgages  and  other  security  in- 
terests on  the  property,  real  and  personal, 
of  the  amalgamating  churches  continue, 
until  discharged,  to  bind  the  same  property 
after  title  to  it  has  vested  in  the  Church; 

(e)  claims,  judgments,  executions  and 
other  rights  of  third  parties  against  the 
amalgamating  churches  continue  as 
claims,  judgments,  executions  and  rights 
against  the  Church; 

if)  liens,  mortgages,  security  interests, 
claims,  judgments,  executions  and  other 
rights  of  third  parties  are  enforceable  by 
such  parties,  both  in  and  out  of  court, 
against  the  Church,  either  in  the  name  of 
the  Church  or  in  that  of  either  of  the 
amalgamating  churches. 


8.  Part  II  of  the  Canada  Corporations  Act 
applies  to  the  Church  in  all  matters  not 
provided  for  herein  as  if  it  had  been  incorpo- 
rated thereunder. 


a)  la  propriété  des  biens  mobiliers  et 
immobiliers  des  églises  participant  à  la 
fusion  est,  lors  de  la  fusion,  dévolue  à 
l'Église; 

b)  les  revendications,  droits  et  privilèges 
des  églises  participant  à  la  fusion  devien- 
nent, à  compter  de  la  fusion,  ceux  de 
l'Église; 

c)  l'Église  agit  en  son  propre  nom,  en  cour 
et  hors  cour,  en  matière  de  biens,  revendi- 
cations, droits  et  privilèges; 

d)  les  hypothèques,  droits  de  rétention  et 
autres  charges  grevant  les  biens  mobiliers 
et  immobiliers  des  églises  participant  à  la 
fusion  continuent,  jusqu'à  leur  levée,  à 
grever  ces  biens  après  la  dévolution  de  leur 
propriété  à  l'Église; 

é)  les  revendications,  jugements,  exécu- 
tions et  autres  droits  de  tiers  contre  les 
églises  participant  à  la  fusion  deviennent, 
dès  la  fusion,  des  revendications,  juge- 
ments, exécutions  et  droits  contre  l'Église; 
f)  en  ce  qui  concerne  les  hypothèques, 
droits  de  rétention  et  autres  charges  gre- 
vant des  biens  ainsi  que  les  revendications, 
jugements,  exécutions  et  autres  droits  de 
tiers,  ces  derniers  peuvent  les  faire  valoir, 
en  cour  et  hors  cour,  contre  l'Église,  par 
action  contre  l'Église  en  son  nom  propre 
ou  contre  une  église  participant  à  la  fusion. 

8.  La  Partie  II  de  la  Loi  sur  les  corpora- 
tions canadiennes  s'applique  à  l'Église  dans 
tous  les  domaines  dont  la  présente  loi  ne 
traite  pas,  comme  si  l'Église,  avait  été  consti- 
tuée en  corporation  en  vertu  de  ladite  loi. 


Application  de 
la  Loi  sur  les 
corporations 
canadiennes 


S.C.  1944-45, 
c.  62 


Coming  into 
force 


TRANSITIONAL 

9.  An  Act  to  incorporate  Wesleyan 
Methodist  Church  of  America  in  Canada, 
chapter  62  of  the  Statutes  of  Canada,  1944- 
45,  is  repealed. 

10.  Sections  2  to  5,  subsection  6(5)  and 
sections  7  to  9  shall  come  into  force  on  the 
day  of  the  amalgamation  referred  to  in  sub- 
section 1(2). 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

9.  La  Loi  constituant  en  corporation 
l'Église  méthodiste  Wesleyan  d'Amérique  au 
Canada,  chapitre  62  des  Statuts  du  Canada, 
1944-45,  est  abrogée. 

10.  Les  articles  2  à  5,  le  paragraphe  6(5) 
et  les  articles  7  à  9  entrent  en  vigueur  à  la 
date  de  fusion  visée  au  paragraphe  1(2). 


S.C.  1944-45. 
c.  62 
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CHAPTER  61 

An  Act  to  revive  Stadacona  Mines  (1944) 
Limited  and  to  provide  for  its  continu- 
ance under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act 

[Assented  to  29th  June,  1984] 

Preamble  WHEREAS  I.  David  Fleming,  of  the  city 

of  Montreal,  in  the  Province  of  Quebec,  has 
by  his  petition  represented 

(a)  that  Stadacona  Mines  (1944)  Limited 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Compa- 
ny"), having  its  principal  place  of  business 
in  city  of  Montreal,  in  the  Province  of 
Quebec,  was  incorporated  on  May  15, 
1944  by  letters  patent  issued  under  The 
Companies  Act,  1934  for  the  purposes  and 
objects  set  out  in  the  said  letters  patent; 

(b)  that  the  Company,  for  two  consecutive 
years,  failed  to  file  in  the  Department  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  the 
annual  summary  required  under  subsec- 
tion 125(1)  of  the  Canada  Corporations 
Act  (now  subsection  133(1)  of  that  Act); 

(c)  that  a  notice  to  this  effect  was  pub- 
lished in  the  Canada  Gazette  on  July  19, 
1969,  pursuant  to  subsection  125(11)  of 
the  Canada  Corporations  Act  (now  sub- 
section 133(10)  of  that  Act),  stating  that 
the  Company  would  be  dissolved  unless, 
within  one  year  of  the  publication  of  the 
notice,  the  Company  filed  the  summaries 
for  the  two  years  in  respect  of  which  it  was 
in  default; 

(d)  that  the  said  summaries  were  not  filed 
and,  by  order  published  in  the  Canada 
Gazette  on  September  19,  1970,  under 
subsection  125(12)  of  the  Canada  Corpo- 
rations Act  (now  subsection  133(11)  of 
that  Act),  the  Company  was  dissolved; 

(e)  that  the  Company  at  the  time  of  its 


CHAPITRE  61 

Loi  reconstituant  la  société  Stadacona  Mines 
(1944)  Limited  et  prévoyant  sa  proroga- 
tion sous  le  régime  de  la  Loi  sur  les 
sociétés  commerciales  canadiennes 

[Sanctionnée  le  29  juin  1 984] 

ATTENDU  QUE  I.  David  Fleming,  de  la  Préambule 
ville  de  Montréal,  province  de  Québec,  a 
dans  sa  pétition  exposé 

a)  que  la  société  Stadacona  Mines  (1944) 
Limited  (ci-après  appelée  «la  Compa- 
gnie»), ayant  son  principal  établissement 
dans  la  ville  de  Montréal,  province  de 
Québec,  a  été  constituée  en  corporation  le 
15  mai  1944  par  lettre  patentes  émises  en 
vertu  de  la  Loi  des  compagnies,  1934,  aux 
fins  et  objets  indiqués  dans  lesdites  lettres 
patentes; 

b)  que  la  Compagnie  a,  pendant  deux 
années  consécutives,  omis  de  déposer  au 
ministère  de  la  Consommation  et  des  Cor- 
porations le  sommaire  annuel  requis  par  le 
paragraphe  125(1)  de  la  Loi  sur  les  corpo- 
rations canadiennes  (maintenant  devenu  le 
paragraphe  133(1)  de  cette  loi); 

c)  que  dans  la  Gazette  du  Canada  du  19 
juillet  1969  a  été  publié,  conformément  au 
paragraphe  125(11)  de  la  Loi  sur  les  cor- 
porations canadiennes  (maintenant  devenu 
le  paragraphe  133(10)  de  cette  loi),  un 
avis  déclarant  que  la  Compagnie  serait 
dissoute  si  elle  ne  déposait  pas,  dans  le 
délai  d'un  an  suivant  la  publication  de 
l'avis,  les  sommaires  concernant  les  deux 
années  pour  lesquelles  ce  dépôt  n'avait  pas 
été  fait; 

d)  que  lesdits  sommaires  n'ont  pas  été 
déposés  et  que,  par  décret  publié  dans  la 
Gazette  du  Canada  le  19  septembre  1970, 
en  application  du  paragraphe  125(12)  de 
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dissolution,  owned  or  had  an  actionable 
right  to  certain  assets; 

if)  that  the  said  assets  have  increased  in 
value  since  the  dissolution  of  the  Com- 
pany; 

(g)  that  those  persons  who  were  share- 
holders of  the  Company  at  the  time  of  its 
dissolution  cannot  recover  the  said  assets 
unless  the  Company  is  revived; 

(h)  that,  since  the  Company  was  a  corpo- 
ration to  which  Part  I  of  the  Canada 
Corporations  Act  applied  and  since  there 
is  no  provision  in  the  said  Act  for  the 
revival  of  a  Company  that  has  been  dis- 
solved, the  Company  cannot  be  revived 
except  by  special  Act  of  the  Parliament  of 
Canada;  and 

(/)  that,  since  the  Company,  had  it  not 
been  previously  dissolved,  would  have  been 
required  under  subsection  261(3)  of  the 
Canada  Business  Corporations  Act  to 
apply  on  or  before  December  15,  1980,  for 
a  certificate  of  continuance  under  section 
1 8 1  of  that  Act  and,  upon  failure  to  do  so, 
would  have  been  dissolved  on  that  date 
under  subsection  261(8)  of  that  Act,  it  is 
necessary  to  provide  for  the  continuance  of 
the  Company  under  that  Act; 


la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes 
(maintenant  devenu  le  paragraphe 
133(11)  de  cette  loi),  la  Compagnie  a  été 
dissoute; 

e)  que  la  Compagnie,  au  moment  de  sa 
dissolution,  avait  sur  certains  éléments  de 
l'actif  un  droit  de  propriété  ou  de  réclama- 
tion judiciaire; 

f)  que  la  valeur  desdits  éléments  d'actif  a 
augmenté  depuis  la  dissolution  de  la 
Compagnie; 

g)  que  les  personnes  qui  étaient  actionnai- 
res de  la  Compagnie  au  moment  de  sa 
dissolution  ne  peuvent  recouvrer  lesdits 
éléments  d'actif  que  si  la  Compagnie  est 
reconstituée; 

h)  que,  comme  la  Compagnie  était  une 
corporation  à  laquelle  s'appliquait  la 
Partie  I  de  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes  et  comme  ladite  loi  ne  porte 
aucune  disposition  permettant  de  reconsti- 
tuer une  compagnie  dissoute,  la  Compa- 
gnie ne  peut  être  reconstituée  que  par  loi 
spéciale  du  Parlement  du  Canada;  et 

/)  que,  étant  donné  qu'à  défaut  de  dissolu- 
tion antérieure  la  Compagnie  aurait  été 
tenue  par  le  paragraphe  261(3)  de  la  Loi 
sur  les  sociétés  commerciales  canadiennes 
de  demander,  le  15  décembre  1980  au  plus 
tard,  un  certificat  de  prorogation  en  vertu 
de  l'article  181  de  cette  loi,  faute  de  quoi 
elle  aurait  été  dissoute  à  cette  date  en 
vertu  du  paragraphe  261(8)  de  cette  loi,  il 
est  nécessaire  de  prévoir  la  prorogation  de 
la  Compagnie  en  vertu  de  cette  loi; 


AND  WHEREAS  the  said  I.  David  Flem- 
ing has  by  his  petition  prayed  that  it  be 
enacted  as  hereinafter  set  forth,  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  petition; 

NOW,  THEREFORE,  Her  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
enacts  as  follows: 


ET  ATTENDU  QUE  ledit  I.  David  Flem- 
ing a,  dans  sa  pétition,  sollicité  l'adoption  de 
la  mesure  suivante  et  qu'il  y  a  lieu  de  faire 
droit  à  cette  demande; 

EN  CONSÉQUENCE,  Sa  Majesté,  sur 
l'avis  et  avec  le  consentement  du  Sénat  et  de 
la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
décrète  : 


Company  j.  Notwithstanding  the  dissolution  of  the 

revived 

Company  under  subsection  125(12)  of  the 
Canada  Corporations  Act  (now  subsection 
133(11)  of  that  Act)  by  an  order  published 
in  the  Canada  Gazette  on  September  19, 


1.  Nonobstant  la  dissolution  de  la  Compa-  )'ar°0^aaion1iede 

gnie,  en  application  du  paragraphe  125(12)  a  compagnie 
de  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes 
(maintenant  devenu  le  paragraphe  133(11) 
de  cette  loi),  par  décret  publié  dans  la 
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1970,  the  Company  is  revived  and  is  deemed 
not  to  have  been  dissolved. 


2.  Subject  to  the  rights  acquired  by  any 
person  after  its  dissolution,  the  Company  has 
all  the  rights,  powers  and  privileges  and  is 
liable  for  all  the  obligations  that  it  would 
have  had  if  it  had  not  been  dissolved. 

3.  Until  the  close  of  the  first  meeting  of 
shareholders  following  the  coming  into  force 
of  this  Act,  the  directors  of  the  Company  are 
I.  David  Fleming,  barrister  and  solicitor,  of 
the  city  of  Montreal,  Stephen  Fleming, 
notary,  of  the  city  of  Hampstead  and  Fred 
Polansky,  chartered  accountant,  of  the  city 
of  Montreal. 

4.  The  record  date  for  the  determination 
of  shareholders  entitled  to  receive  notice  of 
the  meeting  referred  to  in  section  3  is  fixed 
at  September  18,  1970. 

5.  Notwithstanding  subsections  261(3) 
and  (8)  of  the  Canada  Business  Corpora- 
tions Act,  which  are  deemed  not  to  apply  to 
the  Company,  the  directors  of  the  Company 
may  apply  for  a  certificate  of  continuance 
under  section  181  of  that  Act. 

6.  If  the  Company  does  not,  within  three 
months  after  the  coming  into  force  of  this 
Act,  apply  for  a  certificate  of  continuance  as 
provided  for  in  section  5,  the  Company  is 
dissolved  upon  the  expiry  of  that  period. 

7.  If  the  meeting  referred  to  in  section  3  is 
not  held  within  six  months  after  the  coming 
into  force  of  this  Act,  the  Company  is  dis- 
solved upon  the  expiry  of  that  period. 


Gazette  du  Canada  le  19  septembre  1970,  la 
Compagnie  est  reconstituée  et  réputée  ne  pas 
avoir  été  dissoute. 

2.  Sous  réserve  des  droits  acquis  par  toute 
personne  après  la  dissolution  de  la  Compa- 
gnie, cette  dernière  a  tous  les  droits,  pou- 
voirs, privilèges  et  obligations  qu'elle  aurait 
eus  si  elle  n'avait  pas  été  dissoute. 

3.  Jusqu'à  la  fin  de  la  première  assemblée 
des  actionnaires  postérieure  à  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  les  administrateurs 
sont  I.  David  Fleming,  avocat,  de  la  ville  de 
Montréal,  Stephen  Fleming,  notaire,  de  la 
ville  de  Hampstead,  et  Fred  Polansky,  expert 
comptable,  de  la  ville  de  Montréal. 

4.  Ont  le  droit  de  recevoir  avis  de  l'assem- 
blée visée  à  l'article  3  les  actionnaires  inscrits 
aux  registres  de  la  Compagnie  le  18  septem- 
bre 1970. 

5.  Nonobstant  les  paragraphes  261(3)  et 
(8)  de  la  Loi  sur  les  sociétés  commerciales 
canadiennes,  qui  sont  réputés  ne  pas  s'appli- 
quer à  la  Compagnie,  les  administrateurs 
peuvent  demander  un  certificat  de  proroga- 
tion en  vertu  de  l'article  181  de  cette  loi. 

6.  Si,  dans  les  trois  mois  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  la  Compagnie  ne 
demande  pas  le  certificat  de  prorogation 
prévu  à  l'article  5,  elle  est  dissoute  à  l'expira- 
tion de  ce  délai. 

7.  Si  l'assemblée  visée  à  l'article  3  n'est 
pas  tenue  dans  les  six  mois  de  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  la  Compagnie  est 
dissoute  à  l'expiration  de  ce  délai. 
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regulations,  22 
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Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act,  32 
Medical  Care  Act,  32 
short  title,  1 

transitional  provision,  33 

universality,  10 

user  charges,  19 

when  deduction  made,  21 

when  reduction  or  withholding  imposed,  17 

Canada  Labour  Code  and  the  Financial  Administration 
Act,  An  Act  to  amend,  c.  39 

additional  powers  of  Minister,  39 

application  of  Part  IV,  18 

Board  may  refuse  public  hearing  on  certain 

complaints,  36 
Board  orders,  37 

calculation  and  payment  of  wages  on  a 

commission  basis,  16 
collective  agreements,  26 
coming  into  force,  42 

composition  of  the  Canada  Labour  Relations  Board, 
23 

compulsory  check  off,  3 1 

definitions,  5,  21 

duties  of  employees,  20 

duty  of  fair  representation,  28 

exceptions,  4,  13,  27 

exclusion  from  application,  19 

Financial  Administration  Act  amendment,  41 

government  corporations,  1 

leave  for  employees  with  child  care  responsibilities,  6 

major  projects,  22 

notice  of  technological  change,  29 

occupational  safety  and  health,  17 

one  member  sufficient,  24 

order  deemed  notice,  30 

prohibition,  9,  10 

refusal  to  comply  with  order,  15 

right  to  strike  or  lockout  limited  during  period 

between  parliaments,  33 
sexual  harassment,  12 
time  for  making  complaint,  1 1 
transfer  for  work,  undertaking  or  business,  3 

Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act,  c.  29 

amendment  of  agreement,  4 
definition,  2 
inconsistency,  3 
short  title,  1 

Canada-Nova  Scotia  Development  Fund 
(Part  V) 

agreement  with  the  government  of  Nova  Scotia,  85 

appropriation,  87 

commencement,  89 

definitions,  83 

development  fund,  84 

power  to  make  payment,  86 
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Corporate  Income  Tax  (Part  VI) 
application,  91 
rate  for  corporations,  90 

Fiscal  equalization  offset  payments  and 
determination  of  per  capita  Fiscal  capaci- 
ty (Part  IV) 

accounting  of  advances  on  account,  78 
advance  payments,  77 
appropriation,  79 

calculation  of  fiscal  equalization  offset  payment,  74 
definitions,  72 

determination  of  fiscal  capability,  75 

final  determination,  76 

fiscal  equalization  offset  payments,  73 

regulations,  81 

report  to  Parliament,  80 

transitional,  82 

Nova  Scotia  Offshore  Retail  Sales  Tax  Act 
(Part  II) 

adoption  by  reference,  50 
application,  41 
appropriation,  57 
binding  on  Her  Majesty,  42 
classes  of  goods,  48 
commencement,  61 
commencement  of  Regulations,  59 
debts  due  to  Her  Majesty,  5 1 
definitions,  39,  53 
exception,  45 

exemption  for  sales  on  certain  wharfs,  47 
expiration,  62 
forms,  60 

imposition  of  tax  in  offshore  area,  46 
jurisdiction  extended,  55 
limitation,  54 
power  to  collect,  49 

power  to  designate  Nova  Scotia  Minister,  44 
references,  40 
refunds,  52 
regulations,  58 

regulations  applying  provincial  laws,  56 
responsibility  of  Minister,  43 
short  title,  38 

Offshore  Oil  and  Gas  Resource  Management 
(Part  I) 

additional  members,  26 
administration,  10 

appeal  to  Supreme  Court  of  Canada,  31 
appeal  to  Supreme  Court  of  Nova  Scotia,  27,  28 
Board  established,  7 
by-laws,  12 
commencement,  37 
consultation  with  Board,  33 
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Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act, 

c.  29 — cont'd 

Offshore  Oil  and  Gas  Resource  Management 
(Part  I) — cont'd 

copy  of  proposed  regulation  to  Nova  Scotia,  36 
criminal  liability,  32 
definitions,  5,  16,  17,  22 
directions,  9 

disclosure  of  information,  14 

delegation  to  Board,  23 

delegation  to  Nova  Scotia  Minister,  24 

enforcement  of  Committee  orders,  29 

exclusion  order,  6 

expenses  of  Board,  1 5 

federal  authority,  25 

function  of  Board,  8 

Her  Majesty  in  right  of  Nova  Scotia,  34 
principal  office,  1 1 
provincial  Crown  share,  1 8 
request  for  call  for  proposal,  19 
security  of  supply,  21 
staff,  13 

stated  case  for  Supreme  Court  of  Nova  Scotia,  30 
term  of  plan,  20 

Related  and  other  Amendments  (Part  VII) 
Access  to  Information  Act,  92 
Canada  Oil  and  Gas  Act,  93 
coming  into  force,  94 

Sharing  of  Offshore  Revenue  (Part  III) 
appropriation,  69 
commencement,  7 1 
definitions,  63 

eligibility  for  the  determination  of  Nova  Scotia 

shares,  65 
offshore  revenue  sales,  64 
power  to  make  payment,  67 
regulations,  70 

repayment  of  Development  Fund,  68 
revenue  fund,  66 

Canada-United  Kingdom  Civil  and  Commercial  Judg- 
ments Convention  Act,  1984,  c.  32 

convention  approved,  2 
inconsistent  laws,  3 
promulgation  of  dates,  5 
regulations,  4 
short  title,  1 

Canada-United  States  Tax  Convention  Act,  1984,  c.  20 

convention  approved,  3 
definition  of  "Convention",  2 
promulgation  of  dates,  4 
short  title,  1 

Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security 

Act,  c.  37 
absence  of  Chairman,  12 
acting  Executive  Director,  14 
advice  to  Committee,  27 


Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security 

Act,  c.  37— cont'd 
advice  to  Minister,  26 
amendment  of  schedule,  32 

application  of  PSSA  to  Chairman  and  directors,  24 
appropriations,  28 
audit,  30 

benefits  to  Executive  Director,  17 
by-laws,  25 
Chairman,  6 
coming  into  force,  36 
consequential  amendments 

Access  to  Information  Act,  33 

Privacy  Act,  34 

Public  Service  Superannuation  Act,  35 
consultation,  9 

deemed  employment  in  Public  Service,  23 

Executive  Director,  7 

expenses,  18 

fees  of  directors,  1 5 

Institute  established,  3 

Institute  not  agent  of  Her  Majesty,  22 

interpretation,  2 

meetings,  21 

other  directors,  8 

payments  to  Institute,  29 

principal  office,  20 

powers,  5 

purpose,  4 

qualification,  19 

re-appointment,  10 

report,  3 1 

role  of  Executive  Director,  13 
salary  of  Executive  Director,  16 
Vice-Chairman,  1 1 

Canadian  Security  Intelligence  Service  Act,  c.  21 

coming  into  force,  96 
definitions,  2 
short  title,  1 

Canadian    Security    Intelligence  Service 
(Part  I) 
Director 

appointment,  4 

salary  and  expenses,  5 
Duties  and  Functions  of  Service 

advice  to  Ministers,  14 

authorized  disclosure  of  information,  19 

collection,  analysis  and  retention,  12 

collection   of   information   concerning  foreign 
states  and  persons,  16 

cooperation,  17 

investigations,  15 

offence  to  disclose  identity,  18 

protection  of  employees,  20 

security  assessments,  1 3 
Establishment  of  Service,  3 
Management  of  Service 
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Canadian  Security  Intelligence  Service  Act,  c.  21 — cont'd 
Canadian    Security    Intelligence  Service 
(Part  I)— cont'd 
certificate,  1 1 

consultation  with  Deputy  Minister,  7 
oaths,  10 

powers  and  duties  of  Director,  8 
process  for  resolution  of  disputes  of  support  staff, 
9 

role  of  Director,  6 

Judicial  Control  (Part  II) 
application  for  warrant,  21 
Crown  liability  Act  not  to  apply,  25 
exclusion  of  Part  IV.  1  of  Criminal  Code,  26 
hearing  of  applications,  27 
regulations,  28 
renewal  of  warrant,  22 
warrant  authorizing  removal,  23 
warrant  to  have  effect  notwithstanding  other  laws, 
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Review  (Part  III) 
Complaints 
complaints,  41 

complaints  submitted  on  behalf  of  complainants, 
44 

denial  of  security  clearance,  42 
member  of  the  Committee  authorized  to  act 
alone,  43 

statement  and  notice  of  hearing  to  be 
sent  to  the  complainant,  46 

written  complaint,  45 
Inspector  General 

access  to  information,  31 

compliance  with  security  requirements,  32 

Inspector  General,  30 

periodic  reports  by  Director,  33 
Interpretation 

definitions,  29 
Investigations 

Canadian  Human  Rights  Commission  may  com- 
ment, 49 

evidence  in  other  proceedings,  51 

investigations  in  private,  48 

notice  of  intention  to  investigate,  47 

powers  of  Review  Committee,  50 

report  of  findings,  52 
Reports 

annual  reports,  53 

protection  of  confidential  information,  55 
special  reports,  54 
Security  Intelligence  Review  Committee 
chairman  of  the  Review  Committee,  35 
committee  procedures,  39 
compliance  with  security  requirements,  37 
functions  of  Review  Committee,  38 
review,  40 

Security  Intelligence  Review  Committee,  34 
staff  of  Review  Committee,  36 
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fiat  filed  in  court,  60 
fiat  of  Attorney  General  of  Canada,  59 
powers  of  Attorney  General  of  a  province,  58 
powers  of  the  Attorney  General  of  Canada,  57 
role  of  RC MP,  61 
short  title,  56 

Transitional  Provisions  and  Consequential 
and  Related  Amendments  (Part  V) 
Consequential  and  Related  Amendments 

Access  to  Information  Act,  70,  7 1 

Canada  Post  Corporation  Act,  72 

Canadian  Human  Rights  Act,  73,  74 

Citizenship  Act,  75 

Criminal  Code,  76,  77 

Financial  Administration  Act,  78 

Immigration  Act,  1976,  79-86 

Official  Secrets  Act,  87,  88 

Privacy  Act,  89-91 

Public  Service  Employment  Act,  92 

Public  Service  Staff  Relations  Act,  93,  94 

Department  of  the  Solicitor  General  Act,  95 
Transitional  Provisions 

agreements  and  awards  continued,  67 

bargaining  agent,  68 

definitions,  62 

references,  63 

references  elsewhere,  64 

review  of  Acts  after  five  years,  69 

staff  of  the  Security  service,  66 

statutory  instruments  continued,  65 

Coastal  Fisheries  Protection  Act,  An  Act  to  amend,  c.  8 

penalties,  1 
transitional,  2 

Conventions  and  Agreements  for  the  avoidance  of 
double  taxation,  An  Act  to  implement,  c.  35 

Canada-Bangladesh  Income  Tax  Convention 
(Part  II) 

citation  of  Part  II,  5 
Convention  approved,  6 
promulgation  of  dates,  7 

Canada-Cameroon  Income  Tax  Convention 
(Part  III) 

citation  of  Part  III,  8 
Convention  approved,  9 
promulgation  of  dates,  10 

Canada-Egypt     Income     Tax  Convention 
(Part  VI) 

citation  of  Part  VI,  19 
Convention  approved,  20 
promulgation  of  dates,  21 
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citation  of  Part  VII,  22 
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Conventions  and  Agreements  for  the  avoidance  of 
double  taxation,  An  Act  to  implement, 

c.  35 — cont'd 
Canada-Ivory  Coast  Income  Tax  Convention 
(Part  VII)— corny 
Convention  approved,  23 
promulgation  of  dates,  24 

Canada-Kenya     Income     Tax  Agreement 
(Part  V) 

Agreement  approved,  1 7 
citation  of  Part  V,  15 
definition  of  "Agreement",  16 
promulgation  of  dates,  18 

Canada-Sri  Lanka  Income  Tax  Convention 
(Part  IV) 

citation  of  Part  IV,  1 1 
Convention  approved,  1 3 
definition  of  "Convention",  12 
promulgation  of  dates,  14 

Canada-Sweden    Income    Tax  Convention 
(Part  VIII) 

citation  of  Part  VIII,  25 
Convention  approved,  26 
promulgation  of  dates,  27 

Canada-Tunisia    Income    Tax  Convention 
(Part  I) 

citation  of  Part  I,  1 
Convention  approved,  3 
definition  of  "Convention",  2 
promulgation  of  dates,  4 

Cree-Naskapi  (of  Quebec)  Act,  c.  1 8 

application  of  Indian  Act,  5 
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by-law  may  prohibit  activities,  8 
by-law  may  require  licence  or  permit,  7 
Statutory  Instruments  Act  not  to  apply,  9 
Territorial  limits  of  band  by-laws,  6 

coming  into  force,  218 

inconsistency  with  federal  or  provincial  law 
federal  Acts,  3 

provincial  laws  of  general  application,  4 
incorporation  by  reference  of  provincial  laws,  1 1 
interpretation,  2 
regulations,  10 
short  title,  1 

Administration  of  Justice  (Part  XVIII — section 
200) 

Band  Elections  (Part  II — sections  63-78) 
Cessions  by  Bands  (Part  IX — sections  141-148) 
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156) 

Expropriation  of  Category  IA  or  IA-N  Land 
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Financial  Administration   of  Bands 
(Part  IV— sections  89-100) 

General  (Part  XIX— sections  201-203) 

Land  Registry  System  (Part  X — sections  150- 
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Local  Government  (Part  I — sections  12-62) 

Meetings  and  Referenda  of  the  Band 

(Part  III— sections  79-88) 
Offences  (Part  XVII— sections  197-199) 
Policing  (Part  XVI — sections  194-196) 

Residence  and  Access  Rights  on  Category  IA 
and  IA-N  Land  (Part  V— sections  101-108) 
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relation  to  category  i a  and  ia-n  land 
(Part  VI— sections  109-1 17) 

Seizure  Exemptions  (Part  XV — sections  189-193) 

Successions  (Part  XIII — sections  173-186) 

Tax  Exemptions  (Part  XIV— sections  187-188) 

Currency  and  Exchange  Act,  An  Act  to  amend,  c.  9 

exchange  fund  account,  1 
expenses,  2 
long  title,  3 
short  title,  4 
transitional,  5 

Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  and  to  repeal  certain 
Acts  in  consequence,  c.  22 

commencement,  10,  11 

exemption  respecting  direct  shipment  and  proof  of 

origin,  1 
expiry  date,  2 
reciprocal  reductions,  3 
Schedule  A  amended,  4-8 
Schedule  C  amended,  9 

Customs  Act  and  the  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend, 

c.  47 

appraisal  of  goods,  6 
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Customs  Act  and  the  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend, 

c.  47 — cont'd 
commencement,  14-15 
commencement  of  regulations,  16 
definition  of  "photographer",  7 
determination  of  value  for  duty,  2 
duty  of  collector  or  appraisal,  4 
invoice  to  be  delivered  with  bill  of  entry,  5 
invoice  to  show  price,  3 
rate  of  duty  on  used  goods,  1 2 
Schedule  A  amended,  8-11,  13 
when  entry  not  perfect,  1 

Customs  and  Excise  Offshore  Application  Act,  c.  1 7 

amendments  to 

Canada  Shipping  Act,  1 1 

Customs  Act,  1 2 

Customs  Tariff,  13,  14 
coming  into  force,  15 
customs  jurisdiction,  3 
definitions,  2 

five  year  successive  operation,  7 
goods  for  use  on  sight,  5 
goods  removed  and  returned,  8 
goods  under  prior  order,  6 
information  and  documentation,  4 
ships,  9,  10 

where  exemption  period  expires,  5 

Electoral  District  of  Hull,  An  Act  to  change  the  name 

of,  c.  14 

name  changed  to  "Hull-Aylmer",  1 
coming  into  force,  2 

Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  An  Act  to 
amend,  c.  42 

limitation  respecting  proclamations  under  section 
18,  1 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Estab- 
lished Programs  Financing  Act,  1977  An  Act  to 
amend,  c.  13 

annual  report,  9 

allocation  of  contributions,  13 

allocations,  8 

cash  contributions  to  progress,  5 
coming  into  force,  4 
Definitions 

"per  capita  gross  national  product",  7 

"province",  2 
equalized  tax  transfer,  6 
escalator  for  fiscal  year,  7 
established  programs  cash  contribution,  4 
insured  health  services  program  cash  contributions,  10 
reference  to  Parliamentary  Committee,  9 
short  title,  1 

tax  transfer  in  respect  of  insured  health  services  pro- 
gram, 1 2 
tax  transfers,  6 


Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Estab- 
lished Programs  Financing  Act,  1977  An  Act  to 
amend,  c.  13 — cont'd 
total  entitlement  in  respect  of  hospital  insurance, 
medical  care  and  post-secondary  education  pro- 
grams, 19 

total  entitlement  in  respect  of  insured  health  services 
program,  1 1 

Financial  Administration  Act,  An  Act  to  amend  in 
relation  to  Crown  corporations  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  c.  3 1 

amendment  of  Schedules,  3 

Canada  Development  Investment  Corporation,  20 

capital  budgets,  22 

commencement,  24 

consequential  amendments,  14 

continuation  in  office,  21 

copy  of  by  laws,  1 7 

Crown  corporations — new  Part  XII,  11 
definitions,  2,  10 
delegation,  4 

dissolution  of  unscheduled  parent  Crown  corpora- 
tions, 18 

first  annual  consolidated  report,  23 
forgiveness  of  debts  of  Crown  corporation,  6 
interpretation,  15 

limitation  of  application  of  Part  IX,  9 

long  title  amended,  1 

notice  of  wholly-owned  subsidiaries,  16 

objects  or  restrictions,  19 

Part  VIII  repealed,  8 

Part  XII  renumbered  as  Part  XIII,  12 

regulations,  5 

repeal  of  subsection  18(3),  6 
section  34  renumbered,  7 

Foreign  Extraterritorial  Measures  Act,  c.  49 

Attorney  General  may  declare  certain  foreign  judg- 
ments not  to  be  recognized  or  enforceable,  8 
coming  into  force,  1 1 
definitions,  2 
offence,  7 

Orders  of  Attorney  General  relating  to 

measures  of  a  foreign  state  or  foreign  tribunal,  5 
production  of  records  and  giving  of  information,  3 

recovery  of  damages,  9 

seizure  of  records  for  safekeeping,  4 

service,  6 

short  title,  1 

tabling  of  order,  10 

Freshwater  Fish  Marketing  Act,  An  Act  to  amend, 

c.  43 
limitation,  1 

Income  Tax  Conventions  Interpretation  Act,  c.  48 

application,  7 
definitions,  2 
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Income  Tax  Conventions  Interpretation  Act,  c.  48- cont'd 
meaning  of  certain  terms,  5 
meaning  of  "interest",  6 
meaning  of  undefined  terms,  3 
permanent  establishments  in  Canada,  4 
short  title,  1 

Income  Tax,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  and  to  make  related  amendments  to  the 
Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  c.  1 

Canada  Pension  Plan  (Part  IV)  ss.  117-121 

Income  Tax,  An  Act  to  Amend  The  Statute 
Law  Relating  to  (Part  III)  ss.  109-1 16 

Income  Tax  Act  (Part  I)  ss.  1-106 
Additional  Tax  on  Excessive  Election,  91,  92 
Administration  and  Enforcement,  99-103 
Income  Tax 

appeals  to  the  Tax  Court  of  Canada  and  the 

Federal  Court,  89,  90 
computation  of  income,  2-47 
computation  of  tax,  59-73 
computation  of  taxable  income,  48-57 
deferred  and  other  special  income  arrangements, 

81,  82 
exemptions,  83 
liability  for  tax,  1 

returns,  assessments,  payment  and  appeals,  84-88 
special  rules  applicable  in  certain  circumstances, 
74-80 

taxable  income  earned  in  Canada  by  non-resi- 
dents, 58 
Interpretation,  104-106 

Refundable  tax  on  corporation  in  respect  of  scien- 
tific research  tax  credit,  95 

Refundable  tax  on  corporation  issuing  qualifying 
shares,  95 

Tax  in  respect  of  certain  property  acquired  by 
trusts,  etc.,  governed  by  deferred  income  plans, 
97 

Tax  on  income  from  Canada  of  non-resident  per- 
sons, 98 

Tax  on  taxable  dividend  received  by  private  corpo- 
ration, 93,  94 

Taxes  on  deferred  profit  sharing  plans  and  revoked 
plans,  96 

Income  Tax  Application  Rules,  1971  (Part  II) 
ss.  107,  108 

Unemployment  Insurance  Act,  1971  (Part  V) 
ss.  122-124 

Income  Tax  Act,  An  Act  to  Amend,  and  related  stat- 
utes, c.  45 

Amendments  to  Other  Acts  (Part  III)  ss.  99-104 
Excise  Tax  Act  and  Excise  Act,  An  Act  to  amend 
and  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of 
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Income  Tax  Act,  An  Act  to  Amend,  and  related  stat- 
utes, c.  45 — cont'd 
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ss.  99-104— cont'd 

Income  Tax,  An  Act  to  amend  the  statute  law 

relating  to,  99 
Income  Tax,  An  Act  to  amend  the  statute  law 

relating  to,  (No.  2),  101 
Income  Tax,  An  Act  to  amend  the  statute  law 

relating  to,  and  to  make  related  amendments  to 

the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment 

Insurance  Act,  1971,  102,  103 
Tax  Court  of  Canada  Act,  104 

Income  Tax  Act  (Part  I)  ss.  1-95 

Administration  and  Enforcement,  88-90 
Income  Tax 

appeals  to  the  Tax  Court  of  Canada  and  the 

Federal  Court,  70-75 
computation  of  income,  1-33 
computation  of  tax,  38-46 
computation  of  taxable  income,  34-36 
deferred  and  other  special  income  arrangements, 

53-56 
exemptions,  57 

returns,  assessments,  payment  and  appeals,  58-69 
special  rules  applicable  in  certain  circumstances, 
47-52 

taxable  income  earned  in  Canada  by  non-resi- 
dents, 37 

Interpretation,  92-95 

Refundable  tax  on  corporation  in  respect  of  scien- 
tific research  tax  credit,  82,  83 

Refundable  tax  on  corporation  issuing  qualifying 
shares,  80,  81 

Repeal  of  Part  VI,  79 

Tax  evasion,  91 

Tax  in  respect  of  certain  property  acquired  by 
trusts,  etc.,  governed  by  deferred  income  plans, 
85,  86 

Tax  in  respect  of  over-contributions  to  deferred 
income  plans,  84 

Tax  in  respect  of  registered  charities,  78 

Tax  on  corporation  paying  dividend  out  of  small 
business  income,  76 

Tax  on  income  from  Canada  of  non-resident  per- 
sons, 87 

Tax  on  taxable  dividend  received  by  private  corpo- 
ration, 77 

Income  Tax  Application  Rules,  1971  (Part  II), 
ss.  96-98 

Mingan  Archipelago  National  Park  Act,  c.  34 

application  of  National  Parks  Act,  3 
land  set  aside  as  a  reserve,  2 
national  park  of  Canada,  4 
short  title,  1 
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Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act,  1984, 

c.  40 
Aeronautics  Act,  2 

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing  Act,  3 

Agricultural  Products  Marketing  Act,  4 

Animal  Disease  and  Protection  Act,  5 

Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act,  6 

Bank  Act,  1 

Broadcasting  Act,  8 

Canada  Evidence  Act,  27 

Canada  Grain  Act,  34 

Canada  Labour  Code,  41 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act,  9 
Canada  Oil  and  Gas  Act,  55 
Canada  Temperance  Act,  69 
Canada  Pension  Plan,  1 0 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act,  39 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 
Act,  1 1 

Canadian  Corporation  for  the  1967  World  Exhibition 
Act,  12 

Canadian  Environment  Week  Act,  24 
Canadian  Film  Development  Corporation  Act,  1 3 
Canadian  Wheat  Board  Act,  14 
Citizenship  Act,  1 5 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act,  16 
Clean  Air  Act,  17 
Copyright  Act,  18 

Corporation  and  Labour  Unions  Returns  Act,  1 9 
Criminal  Code,  20 

Cultural  Property  Export  and  Import  Act,  21 
Customs  Act,  22 

Department  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment Act,  39 
Dominion  Succession  Duty  Act,  23 
Environmental  Contaminants  Act,  25 
Estate  Tax  Act,  26 
Financial  Administration  Act,  28 
Fisheries  Act,  29 

Fishing  and  Recreational  Harbours  Act,  30 
Foreign  Insurance  Companies  Act,  40 
Garnishment,  Attachment  and  Pension  Diversion  Act, 
31 

Government  Organization  Act,  1970,  32 
Government  Vessels  Discipline  Act,  33 
Historic  Sites  and  Monuments  Act,  35 
Immigration  Act,  1976,  36 
Indian  Act,  37 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act,  42 

Motor  Vehicle  Safety  Act,  43 

Motor  Vehicle  Tire  Safety  Act,  44 

Narcotic  Control  Act,  45 

National  Capital  Act,  46 

National  Defence  Act,  47 

National  Energy  Board  Act,  48 

National  Film  Act,  49 

National  Library  Act,  50 

National  Museums  Act,  51 

National  Parks  Act,  52 


Miscellaneous  Statute  Law  Amendment  Act,  1984, 

c.  40 — cont'd 
National  Transportation  Act,  53 
Northwest  Territories  Act,  34 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act,  56 
Other  Amendments,  78 
Patent  Act,  57 

Petroleum  Incentives  Program  Act,  58 
Precious  Metals  Marking  Act,  59 
Privacy  Act,  60 
Public  Archives  Act,  61 
Publication  of  Statutes  Act,  62 
Railway  Act,  63 
schedules,  79 
short  title,  1 

Small  Businesses  Loans  Act,  67 

Statute   Law   (Superannuation)   Amendment  Act, 

1966, 68 
Statutory  Instruments  Act,  64 
Statutory  Minimum  Salaries  Act,  65 
Trade  Marks  Act,  70 
Transfer  of  Offenders,  7 1 
Transportation  of  Dangerous  Goods  Act,  73 
Unemployment  Insurance  Act,  1 97 1 ,  74 
War  Veterans  Allowance  Act,  75 
Winding- Up  Act,  76 
Yukon  Act,  77 

National  Flag  of  Canada  Manufacturing  Standards  Act, 

c.  28 

flags  to  be  identified,  4 
purchase  or  use  of  national  flag,  3 
short  title,  1 

standards  with  respect  to  use,  2 

National  Housing  Act,  An  Act  to  amend,  c.  26 

amount  of  insurance  premium,  2 

coming  into  force,  1 4 

contribution  to  disadvantaged  person,  10 

Corporation  reimbursed,  4,  9 

definitions,  1 ,  7 

financing,  13 

guarantees  of  securities  based  on  insured  loans,  3 
insurance,  1 1 

interest  rate  protection,  1 2 
reduction  of  indebtedness,  6 
regulations,  8 

Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend,  c.  27 

amendment  to  War  Veterans  Allowance  Act,  12 

amount  of  spouse's  allowance,  6 

amount  of  supplement,  2 

application  for  benefit,  8 

commencement  of  pension,  1 

definitions,  7 

payment  of  spouse's  allowance,  5 
regulations,  9 
statement  by  spouse,  4 
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Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend,  c.  27 — cont'd 
statement  of  loss  of  income,  3 

Ontario  and  Manitoba  Courts  Amendment  Act,  c.  41 
amendments  to  various  Acts,  2 
commencement,  3 
short  title,  1 

Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  An  Act  to  amend, 

c.  46 
definitions,  1,  3 
interest,  8 

excessive  refund  provisions,  9 
excessive  interest  provisions,  10 
tax  payable,  1 1 
trustee,  12 

Prairie  Grain  Advance  Payments  Act,  An  Act  to  amend, 

c.  7 

amounts  of  payment,  2,  3 
coming  into  force,  4 
maximum,  1 

Public  Service  Superannuation  Act,  An  Act  to  amend, 

c.  33 

double  payment  awarded,  5 
exception,  2 

persons  deemed  employed  in  Senate  or  House  of 

Commons,  1 
regulations,  4 

right  of  election  re  prior  service,  3 

Radiation  Emitting  Devices  Act,  An  Act  to  amend, 

c.  23 
application  of  Act,  2 
coming  into  force,  8 
definitions,  1 

forfeiture  upon  conviction,  7 
offences  and  punishment,  6 
powers  of  inspectors,  3 
regulations,  5 
seizures,  4 

Saltflsh  Act,  An  Act  to  amend,  c.  44 

limitation,  1 

Senate  and  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend, 

c.  15 

clause  in  all  Government  contracts,  1 

Skagit  River  Valley  Treaty  Implementation  Act,  c.  1 1 
authorization,  4 
commencement,  9 
guarantee  by  Canada,  7 
interpretation,  2 

non-application  of  certain  laws  of  Canada,  5 
overriding  application  of  this  Act,  6 
recovery  of  amounts  paid,  8 
short  title,  1 


Skagit    River    Valley   Treaty   Implementation  Act, 

c.  1 1  — cont 'd 
treaty  approved,  3 

Special  Committee  on  the  Defence  of  Canada  Regula- 
tions, An  Act  to  grant  access  to  records  of  the, 

c.  36 

definition  of  "record",  2 
right  of  access  to  records,  1 

Special  Import  Measures  Act,  c.  25 

Canadian  Import  Tribunal 
annual  report,  77 
Chairman  and  Vice-Chairman,  64 
disposition  of  inquiry  after  member  ceases  to  be  a 
member,  74 

duties  of  Chairman,  68 
head  office,  69 

hearing  and  taking  of  evidence,  73 
orders  and  findings  of  Tribunal  final,  76 
remuneration  and  expenses,  67 
right  to  appear,  75 
rules,  70 
secretary, 71 
temporary  members,  66 
temporary  substitute  members,  65 
Tribunal  a  court,  72 
Tribunal  established,  63 

Commencement,  1 1 1 

Determination  by  Dominion  customs  appraiser,  55 
General 

application  of  sections  86  and  87,  88 
definitions,  82 

Deputy  Minister  may  gather  information  in  advance, 
96 

Deputy  Minister  may  require  evidence  to  be  provided, 
78 

Deputy  Minister  to  provide  name  of  importer,  95 
designation  of  evidence  as  confidential,  79 
designation  of  information  as  confidential,  85 
determination  pursuant  to  section  55,  92 
determination  pursuant  to  section  56,  57  or  59,  93 
duties  a  debt  to  Her  Majesty,  80 
information  not  to  be  disclosed,  84 
information  to  be  disclosed,  83 

recovery  of  duties  from  person  other  than  importer, 
81 

request  for  ruling  on  who  is  importer  in  Canada,  89 
rules,  91 

ruling  binding,  94 
Tribunal's  ruling,  90 

where  there  has  been  failure  to  comply,  86 
withdrawal  of  designation  or  submission  of  explana- 
tion, 87 
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Special  Import  Measures  Act,  c.  25 — cont'd 

Inquiries  by  Tribunal 
imposition  of  duty  not  in  public  interest,  45 
inquiries  into  matters  referred  by  Governor  in  Coun- 
cil, 48 

order  or  finding  terminates  proceedings,  47 

recommencement  of  inquiry  where  order  or  finding 
set  aside  by  court,  44 

Tribunal  may  direct  Deputy  Minister  to  make  investi- 
gation, 46 

Tribunal  to  make  inquiry,  42 

Tribunal  to  make  order  or  finding,  43 

Interpretation,  5 

Liability  for  anti-dumping,  countervailing  and  provision- 
al duties 
anti-dumping  duty,  5 

anti-dumping  and  countervailing  duty,  3,  4 
countervailing  duty,  6 

duty  ceases  where  order  or  finding  set  aside  by  court, 
9 

exemption  of  goods  from  application  of  Act,  14 
Governor  in  Council  may  impose  countervailing  duty 

by  order,  7 
imposition  of  provisional  duty,  8 
return  of  duty  in  certain  circumstances,  12 
when  duty  payable,  1 1 

where  both  anti-dumping  duty  and  countervailing 

duty  payable  on  goods,  10 
where  Tribunal  makes  new  order  or  finding,  13 

Normal  value  and  export  price 
credit  sales  of  goods  sold  to  importer  in  Canada,  27 
credit  sales  of  like  goods,  21 
determination  of  export  price  of  goods,  24 
determination  of  normal  value  of  goods,  4 
export  price  where  agreement  affects  anti-dumping 
duty,  26 

goods  deemed  to  be  liked  goods,  1 8 
normal  value  and  export  price 

where  goods  exported  to  Canada  through  another 
country,  30 

where  information  not  available,  29 
normal  value  where  export  monopoly,  20 
price  of  like  goods,  17 
purchasers  to  be  regarded  as  one,  22 
rules  applied  in  determining  normal  value,  16 
special  rules  to  determine  export  price,  25 
where  exporter  provides  benefit 

on  resale  in  Canada,  28 

on  resale  in  country  of  export,  23 
where  normal  values  cannot  be  determined  under 

section  1 5,  19 

Procedure  in  Dumping  and  Subsidy  Investigations 
days  not  counted,  40 
Deputy  Minister 
decides  not  to  initiate  investigation,  33 
receives  a  complaint,  32 


Special  Import  Measures  Act,  c.  25 — cont 'd 

final  determination  or  termination,  41 
initiation  of  investigation,  31 
notice  of  investigation  and  referral  to  Tribunal,  34 
preliminary  determination  of  dumping  or  subsidizing, 
38 

termination  of  investigation,  35,  36 
time  extended,  39 
Tribunal  to  give  advice,  37 

Redetermination  and  Appeals 

appeal  to  the  Tariff  Board,  61 

appeal  to  Federal  Court  on  question  of  law,  62 

determination  final,  56 

effect  of  re-determination,  60 

re-determination,  59 

review 

by  Deputy  Minister,  58 

by  Dominion  customs  appraiser,  57 

Regulations,  97 

Related  Amendments 

Access  to  Information  Act,  98,  99 
Currency  and  Exchange  Act,  100 
Customs  Tariff,  101-103 
Export  and  Import  Permits  Act,  1 04- 1 06 
Privacy  Act,  1 07 

Short  Title,  1 

Transitional  and  Repeal 

Anti- Dumping  Act  repealed,  1 10 
definitions,  108 
former  members,  109 

Undertakings 

acceptance  of  undertaking,  49 
amendment  of  undertaking,  54 
Deputy  Minister  to  terminate  undertaking,  51 
procedure  where  undertaking  accepted,  50 
review  and  renewal  of  undertaking  by  Deputy  Minis- 
ter, 53 

termination  of  undertaking  by  Deputy  Minister,  52 

War  Veterans  Allowance  Act,  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  and  certain  other  Acts 
in  relation  thereto,  An  Act  to  amend,  c.  1 9 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act 
allowances  authorized,  27 
definitions,  26 

repeal  of  sections  66  to  74,  28 

service  at  sea,  29 

status  of  males  and  females,  25 

coming  into  force,  32 


1942 


INDEX 


War  Veterans  Allowance  Act,  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  and  certain  other  Acts 
in  relation  thereto,  An  Act  to  amend,  c.  1 9 — com 'd 

Income  Tax  Act,  30 

Old  Age  Security  Act,  31 

War  Veterans  Allowance  Act 

additional  duties  of  Bureau  of  Pensions  Advocates, 
19 

Administration  of  Act,  20 
allowance  for  dependent  child,  7 
amendment  of  section  22,  1 5 
amount  of  allowance,  2 

Board  to  entertain  requests  for  interpretation,  21 
casual  earnings  of  recipient,  4 
communication  of  information,  17 
death  of  veteran,  3 
definitions,  1 ,  5 

errors  in  administration  may  be  rectified,  16 
exception,  10 

holding  of  allowance  for  recipient  in  certain  cases,  9 

imprisonment  of  applicant,  8 

interest  income  of  the  recipient  and  spouse,  4 

quarterly  adjustment  of  income  factor,  12 

recoveries  and  underpayments,  1 1 

repeal  of  subsection  19.1(2),  13 

repeal  of  subsection  19.2(3),  14 

review  by  officer,  1 8 

Schedule,  24 

statement  of  income  to  be  made,  6 
transitional  references,  23 

Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 

c.  24 

agreement  approved,  3 

consequential  amendment  to  National  Parks  Act,  1 
construction,  5 
definitions,  2 

inconsistency  or  conflict,  4 


Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 

c.  24 — cont'd 
payments  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  6 
short  title,  1 

Western  Grain  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend, 

c.  38 

amounts  in  C.R.F.  to  be  credited  to  account,  19 
assignments,  4 

calculation  of  aggregate  amount  of  stabilization  pay- 
ments, 8 

Canadian  Wheat  Board  payments,  16 
coming  into  force,  22 

deduction  of  levy  by  designated  purchaser,  10 
deeming  of  continuance  of  status  for  certain  purpose, 
2 

definitions,  1 

determination  of  adjusted  marketing  to  production 
ratio,  5 

determination  of  stabilization  payments,  21 

election  to  cease  to  participate,  3 

endorsement  in  permit  book,  12 

further  determination  as  to  whether  stabilization  pay- 
ments to  be  made,  6 

insurance  proceeds,  1 5 

interim  stabilization  payments,  21 

maximum  amount  prescribed  continues  for  subse- 
quent years,  14 

orders  for  payment  of  penalty,  18 

payment  of  levy,  1 1 

refund  of  levy  to  actual  producer  who  ceases  to  be 

participant,  17 
report  to  Parliament,  20 
sales  to  certain  purchasers,  1 5 
transitional  deeming  of  levy  payments,  9 
variation  in  rate  of  levy,  1 3 
when  stabilization  payments  to  be  made,  7 

Yukon  Quartz  Mining  Act,  An  Act  to  amend,  c.  1 0 

entry,  location  and  mining,  1 
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PROCLAMATIONS  OF  CANADA  —  1  DECEMBER,  1983  TO  31  DECEMBER,  1984 


Date  in 

Canada  Gazette 

force 

Part  II 

Acts  Proclaimed: 

Asia-Pacific  Foundation  of  Canada  Act,  S.C.  1984,  c.  12,  in  force   

14  June, 

1984 

Vol. 

1  1  o,  p. 

1  loi 

Athletic  Contests  and  Events  Pools  Act,  S.C,  1980-81-82-83,  c.  161, 

except  sections  33  and  34,  in  force  

20  Oct., 

1983 

Vol. 

117  r> 
1  1  /,  P. 

4J04 

sections  33  and  34,  in  force  

8  Dec, 

1983 

Vol. 

1 18,  p. 

5o  1 

Canada  Agricultural  Products  Standards  Acts,  An  Act  to  amend,  S.C. 

1980-81-82-83,  c.  133,  in  force  

3  July, 

1984 

Vol. 

118,  p. 

2982 

Canada-Germany  Tax  Agreement  Act,   1982,  S.C,  1980-81-82-83, 

c.  156,  Agreement  in  force  

23  Sept., 

1983 

Vol. 

1  1  8  n 

1  18,  p. 

-5ZU 

Canada  Labour  Code  and  the  Financial  Administration  Act;  An  Act  to 

amend,  S.C.  1984,  c.  39,  sections  21  to  40,  in  force  

18  July, 

1984 

Vol. 

1  1  O  — 
1  1»,  P. 

Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act,  S.C.  1984,  c.  29, 

sections  1  to  4  and  Parts  I,  III,  IV,  V  and  VII,  in  force  

28  July, 

1984 

Vol. 

1  18,  p. 

7  588 

Canada-United  States  Tax  Convention  Act,  1984,  S.C.  1984,  c.  20,  in 

force   

16  Aug., 

1984 

Vol. 

1  1  o  _ 

1 18,  p. 

Canadian  Aviation  Safety  Board  Act,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  165, 

(a)  sections  1  to  1 1,  29,  30,  38,  40  and  41,  in  force  

1  May, 

1984 

Vol. 

1      1    O  M 

1 18,  p. 

11 1U 

(b)  sections  12  to  28,  31  to  37,  39,  42  and  43,  in  force   

1  Oct., 

1984 

Vol. 

1  1  8  « 

1  18,  p. 

zz  1  U 

Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security  Act,  S.C.  1984, 

c.  37,  in  force  

15  Aug., 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

•J  TOO 

3  /V8 

Canadian  Security  Intelligence  Service  Act,  S.C.  1984,  c.  21 

{a)  sections  1  and  2,  Parts  I,  III  and  IV,  sections  62  to  86  and  89  to 

96  and  the  schedule  of  the  said  Act,  in  force   

16  July, 

1984 

Vol. 

118  r-N 

1 18,  p. 

51  S\J 

(b)  Part  II  and  sections  87  and  88,  in  force  

31  Aug., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3230 

Constitution  Amendment  Proclamation,  1983   

21  June 

1984 

Vol. 

1  i  O  — 

1 18,  p. 

2984 

Cree-Naskapi  (of  Quebec)  Act,  S.C.  1984,  c.  18 

(o)  Act  in  force  except  sections  36  and  157  to  172 

3  July, 

1984 

Vol. 

118  n 

1 18,  p. 

1  (\1  A 

(b)  sections  36  and  157  to  172,  in  force  

1  Dec, 

1984 

Vol. 

t  1  O  _ 

118,  p. 

inn  a 
3U  /4 

Criminal  Law  Amendment  Act,  1975,  S.C.  1974-75-76,  c.  93 

(a)  subsection  14(2),  and 

(b)  subsection  236(2)  of  the  Criminal  Code,  as  enacted  by  section  17, 

in  force  

1  Sept., 

1984 

Vol. 

1  1  O 

118,  p. 

3794 

Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1984,  c.  22,  section  6,  in  force 

1  Oct., 

1984 

Vol. 

1  1  O  _ 

1 18,  p. 

3929 

Financial  Administration  Act,  An  Act  to  amend  the,  in  relation  to  Crown 

Corporations  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  S.C. 

1984,  c.  31,  in  force   

1  Sept., 

1984 

Vol. 

1  1  O  — 

118,  p. 

3927 

Garnishment,  Attachment  and  Pension  Diversion  Act,  S.C,  1 980-8 1  -82- 

83,  c.  100,  Parts  II,  III  and  IV,  in  force  

1  Jan., 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

966 

Garnishment,  Attachment  and  Pension  Diversion  Act  Amendment,  S.C. 

1980-81-82-83,  c.  171,  Act,  including  sections  8  and  9,  in  force  

1  Jan., 

1984 

Vol. 

1  18  D 

1  1  o,  p. 

962 

Government  Companies  Operation  Act,  R.S.C,  1970,  c.  G-7,  shall  be 

applicable  to  Pêcheries  Canada  Inc.,  in  force   

13  Mar., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

1108 

Government  Organization  Act,  1983,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  167,  in  force 

7  Dec, 

1983 

Vol. 

118,  p. 

318 

Interpretation  Act,  R.S.C,  1970,  c.  1-23,  recognizing  the  countries  of 

Belize,  Antigua  and  Barbuda  and  the  Republic  of  the  Maldives  to  be 

members  of  the  Commonwealth,  in  force  

15  Feb., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

995 

Judges  Act  and  Federal  Court  Act,  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1980-81- 

82-83,  c.  157,  subsections  6(2)  and  10(4),  in  force  

1  July, 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3512 

1945 


PROCLAMATIONS  OF  CANADA  —  1  DECEMBER,  1983  TO  31  DECEMBER,  1984— Continued 


Date  in 

Canada  Gazette 

force 

Part  II 

Acts  Proclaimed;  (Continued) 

Ï  ahnnr  AHùiçtmpnt  Rpnpfitç  Act    An  Act  tn  flmpnH  thp  and  to  anthnri7P 

muuui   nujudLiii^iii                no  rv^i,  j\  i  i  /\ci  lu  aiuciiu  iiic,  aiiu  l  \j  a  u  l  i  i\Ji  i  z_c 

rprt  a  i  n  t^q  vmpnt  c  in  rpl  q  t  i  nn  t  nprptn   ^  i      1QR0-R1-R7..R^  r* 

CCI  laMI  Ua  yillCIlla  111  I  Cla  LIU  I!  LI  ICI  CLU,  O.V—  .   170U"0I"0l*0j,  C  .    1  u/ 

(a)  subsections  7(1),  (2),  (3)  and  (5), 

(hi     ci  ï  r\cpf*t  i  nn     1  li  /  i    n  f    t  hp    I  Qhniit*     Annictmpnt    Rpnpfitc     Apt  qc 
\U  )     All  UaCCLlUU     1  '  ^  L  }     Ul     LUC     Ld  UUU1     r\U.J  UaLIIlCUL     DCUC1 1  Lo    /ACL,  ds 

pnartpn  hv  çiirwpnttnn  1(f\\  anH 

(  r\    çectinn  1  0 

in  mrfp 

2  Sept., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3796 

rVfini^trie^  and  IVf iniçtprç.  nf  State  Act  c   14  Ot\(\  Slnnn  ^   Part  IV 

tpr  m  1  n  q  1 1  n  fi  trip  pvictpnpp  n  f   t  np   \A  inictr\/  nf  \t  q  tp  fnr  PpnnnmiP 
^  u  }     LCIIIUUaLlUg   1 1IC   C  A  lb  LCI  ICC  Ul    L 1 1C    IV I  HUoliy   Ul    O  La  LC   1UI    LLCUI 1UI 1 1 IC 

and  f?  poinnci  1  npvpl^nmpnt  pffprti\/p 

allU   rVCglUIlai  LxCVClUUlllCUL,  CllCCLlvC   

1  Sept., 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

3773 

(  ri\     t  prm  i  notino    tnp    p  y  ï  c  t  pnpp    nf    tnp    \/f  inictrv    nf   ^t  o  tp    fnr    \a^i  q  1 
\U }      LC  I  1 1 1 1 1  la  L 1 1  Ig     LUC    CAloLCIICC    Ul     LUC    IVllIUôliy    Ul     OLaLC    1UI  OUClal 

P\isi/p  1  /~\T"\  ry\  c%  r\  f  PifpptlUP 

1  Sept., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3775 

\yf icrpllci npnnc   StQtntp   T  a  vu    AmpnHmpnt    Apt     1  QRA     Q         1  QR4    c  4H 
1V1  IbCCI  1  a  I ICUU  j    OLaLULC    JL-aW    /A  11  ICI  IU11  ICI  1  L    /ACL,     1  70*+,    O.V^.     1  70t,    C  tU, 

en  ncpptirttic  r\t  I  \  \  t  n  (  \\     in  f  r\  r/"*p 

suubcciiuns  ozi^  i  j  io        in  lurcc  

31  Aug., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3802 

\/f  icrpllcineniic  Statute  Reneal    Art    S  C     1  ORO-fc  1 -8  7-R 1    r     ISO  renealc 
iVlIaCClIallCUUû  OLaLULC   IxCpCal   /ACL,   O.V^.    1  70U"0  1  "OZ'OJ,   C    I  J7,   I  CpCalo 

tnp   A  ntc  cpt       1 1  in  tnp  cr^hpriiilp  t nprptA    in  f  n t* /"*  p 

1  Dec, 

1983 

Vol. 

118,  p. 

389 

Mnrthern  Pinplinp  Art    S         1077-78    r    70    «îihcertinnç  S4  1  (       and  f 
1>UI  LI  ICI  II   r  1  pcil  I1C   /ACL,  O .  V_- .    1  y  1  /  *  /  O,  v.   ^U,  oUUoCCLlUII»   Jt.  1  ^  allU 

nf  thp  F  and  Titlp*;  Act    aç.  pnactpH  hv  section         nf  thp  Northprn 

Xj ï  np  ï  np    A  pt     in  mrpp 

2  Dec, 

1983 

Vol. 

117,  p. 

4382 

Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend  the,  S.C.  1984,  c.  27,  section  3 

dnu  bUDScciiun  7^1  ^,  in  lorce  

8  Aug., 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

3592 

Old  Age  Security  Act,  Supplementary  Agreement  amending  the  Agree- 

r**if*nt  r\n   ^Arial   ^miritv  Kptwppn   PanîiHîî   anH   thp  1  ïnitpfi   ^îtatpç  in 

IilCHL    UU    OUCIcll    OCCUIliy     UCLWCC1I    V-alldUd    allU    LUC    UllllvU    OldLCj,  111 

1  iviay, 

1  70t 

Vnl 

V  Ul . 

1 18,  p. 

3239 

RaHiatinn  Pmittina  Dpvicpq  Act    An  Act  tn  amend  thp  S        1 Q84  c  71 

in  force  

1  Sept., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3800 

^hinnino  (^nnfprpncpç  Pypmntinn  Act    1 Q7Q   S  T    1 Q78-70   c    IS  cpa^p^ 

OlMUUltlc    V^UUICI  C11CCO    J_>AClllLrilUU    rivl,     Y  7  I  s          .  V- .     17(0     '■'ï    V .     1  — ' ,  VtûJtJ 

tn  V^p  1  n  fnrpp 

31  Mar., 

1985 

Vol. 

1 18,  p. 

1536 

Q  Ira  oit    I?  m/pi*    \7o  1  1p\/   Trpa  t  \/    T  mnlpmpnt  a  t  inn    A  r*t     Q  I        1  Q  8  4.            11  in 
OKdgl  I    rvl  VCI      V  alley     1  I  Ca  Ly     lIIipiCIIlCIlLdLIUIl    r\CL,    O.     .     1  70t,    C.     11,  111 

fnrpp 

8  Nov., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

4444 

Snpcial  Imnort  IVfpa^iirp^  Act  S  C*   1Q84  c         in  force 

1  Dec, 

1984 

Vol. 

118,  p. 

4361 

I  Inemnlnvment  Insurance  Act   1971  Amendment  (No  ^  SC  1980-81- 

\J  UClllL/IUyillCllL    llloUl  allVV             t ,     1  s  1  1     /  VII  ItllU  11 1 VI 1  i.    Y  M  U.        /  1        •       •     1  ^  W  V/    »J  1 

81.8  7    p    1  S(l    eppt innc  1     "X  tn  7  onn  10    in  iatpp 

1  Jan., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

964 

Vicitino  Fnrrp«  Art    R  ^    107(1  r  V-^i 
viMiiug  rui ccb  /acl,  rv .o .  i  7  / u,  c  v-u, 

/          rlpcinnolmn     A  ntinna     anH     Ro  rhii  i  H  o      Trip     PpahIp  c     RpmihliP  nf 
yu  )     UCMgnaling    /AilllgUd.    dllU     DalULlUa,     1  lie    r  CUpiC  »     IxCpUUlIC  Ul 

RanolaHpch   Rpli7P  thp  Rpnnhlic  of  thp  Ivnrv  C^oa^t  the  State  of 

l^n\i/ait     thp    k'in orlAm    nT  Mpntil     the    ^nltanatp   nf  Orrifln  thp 
rvtlWalL,    LUC    rvlU^UUIU    Ul    1  >  CUal,    LUC    o  U I L  a  !  la  LC    Ul    \Jll  la  11,  LUC 

Rpnuhlir  nf  Çîprrp  I  pnnp   thp  Dpmnrratir  Renuhlir*  nf  the  Snnan 

ixCUUUllC  Ul   OICIIC   LCUI1C,   LUC  L/CI1IUC1  dLIC   (VCpUUlIC  Ul    LUC  OUUall, 

thp       i  n  oH  n  m   nf  ThQilanH     the   I  InitpH    Arah   Pmiratpç   ann  thp 
LUC    I\.lUguUIIl    Ul     I  UallaUCl,    LUC    vJUILCLi    /AlaU    Ll  1 1 1 1  a  LCj    allU  LUC 

Republic  of  Zimbabwe  as  designated  states  for  the  purposes  of 

me  /\ci,  ano 

(b)  declaring  that  the  Visiting  Forces  Act  is  applicable,  with  the 

pyrpntiAn  r\f      rt  \/I  tViprpof  in  rpçnppt  r»f  those  npsionaten  states 

21  Aug., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3590 

western  /\rcnc  ^inuviaiuiij  ^ id  1  ins  ociLicnicru          o.v^.  170*+,  c  ^t,  111 

force   

25  July, 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3586 

Western  Grain  Transportation  Act,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  168 

(a)  the  said  Act  except  sections  55,  66,  67,  69  and  70,  in  force   

23  Nov., 

1983 

Vol. 

1 17,  p. 

4371 

(b)  sections  55,  66,  67,  69  and  70,  in  force  

1  Jan., 

1984 

Vol. 

1 17,  p. 

4371 

Young  Offenders  Act,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  1 10,  in  force   

2  Apr., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

1534 

1946 


PROCLAMATIONS  OF  CANADA  —  1  DECEMBER,  1983  TO  31  DECEMBER,  1984—  Concluded 


Date  in 

Canada  Gazette 

force 

Part 

1 

Acts  Proclaimed:  (Concluded) 

Young  Offenders  Act,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  110,  defining  "young 

person"  for  the  purposes  of  the  Act  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia, 

New  Brunswick,  Prince  Edward  Island,  Ontario,  Saskatchewan,  Alber- 

ta, the  Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territories,  in  force  

30  Mar., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

1436 

Ynnno  Offender*!   Art    S  C    1 980-8 1  -8?-83    c    110    defining  "voune 

1  UUllg     VJ1  1  IvllUVvl  û     riv^     O  .  V-* .      1  /  Ou    Ol    O       O  J  ,     \- .       1   1  v/,     Ul/lllllllg,         _y  W  U 1  Ig, 

nprson"  for  the  nurnoses  of  the  Act  in  the  Provinces  of  Newfoundland 

L/v  1  OUI  1         I  \J  I      lllv    UU1  UVOvu    UI     lllv    /  \  w  L    111     l  II  V    M.    1  \J  »  UlvvO    \J  I      1  ~  w  V»  i      U  1 1  VA  1U  1  lu 

and  British  Columbia,  in  force   

30  Mar 

1 984 

1  /  Ot 

Vol 

▼  VJ1 . 

118  n 

I  1  o,  u. 

1 438 

vj  vj  v  vvi  1 1 yj i  vj  1 1 1 1 1  <x\ 

Pror*l  ti  ma  t  ion  Annonn^ino  t  hp  À  nnoin  t  mpnt  of  the  fiovernor  Ci  en  era  1  in 

1    1  vjlyld  1 1  Itl  1 1CM  1    /  i  HllvJU  11 VI  lift    1 1 1C    r\  L»  UUI 1 1  L  1 1 1 L<  1 1  I    VJ1     111       VJ      V  VI  1 1  VJ  1     VJ  V/HVvlu.1,  111 

forpp 

14  May, 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

2680 

Parliament: 

Dissolution  of  32nd  Parliament  

9  July, 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3076 

Issuing  Election  Writs  

9  July, 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3078 

Summoning  Parliament  

9  July, 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3077 

Postponing  the  Summoning  of  Parliament  to  November  5,  1984   

21  Sept., 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3852 

1947 


TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES  1907  TO  DECEMBER  31,  1984 

SHOWING  ALL  THE  CHAPTERS  OF  THE  REVISED  STATUTES,  1970,  WITH  AMENDMENTS  THERETO, 
AND  CERTAIN  OTHER  PUBLIC  ACTS  AND  AMENDMENTS  THERETO  FROM  1907  TO  DECEMBER  31, 

1984.* 

[Note:  (1)  Acts  in  the  following  categories  are  listed  alphabetically  thereunder:  Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succession 
Duty,  and  related  tax  matters,  Agreements — Trade,  Commerce  and  related  matters,  Bridges,  Electoral  Districts,  Provincial  Bound- 
aries, and  Treaties  of  Peace. 

(2)  References  in  bold  face  in  the  3rd  Column  opposite  an  Act  indicate  the  provisions  of  that  Act  have  been  amended  or  added. 

(3)  The  term  SOR  or  SI  is  a  reference  to  Statutory  Orders  and  Regulations  or  Statutory  Instruments  as  published  in  the 
Canada  Gazette  Part  II.  CIF  refers  to  the  date  of  coming  into  force.  (E)  indicates  the  English  version  only  is  amended  and  (F)  indicates 
the  French  version  only  is  amended.] 


Subject 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Access  to  Information   

(Accès  à  l'information) 


Adjustment  of  Accounts  

(Régularisation  des  comptes) 


1980-81-82-83,  c.  1 1 1  (Schedule  I) 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  1)  (F) 

s.  11,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  1)  (F) 

s.  16,  1984,  c.  21,  s.  70 

s.  59,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  77,  1984,  c.  40.  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

Schedule   I,   SOR/83-794,    1980-81-82-83,   c.  165, 

s.  34(1),  c.  167,  Sch.  I,  Item  1,  c.  168,  s.  71;  1984, 

e.  2l,s.  71,  c.  25,  s.  98,  c.  37,  s.  33 
Schedule  II,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  ss.  6-9  (effective 

01.07.83   see  SI/83-134;    1980-81-82-83,   c.  165, 

s.  34(2);  1984,  c.  21,  s.  71,  c.  25,  s.  99,  c.  29,  s.  92 
CIF,  Sections  54-58  proclaimed  in  force  14.01.83  see 

SI/83-21;  sections  1-53,  59-77  and  Schedules  I  and 

II  in  force  01.07.83  see  SI/83-134 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  35(2)  in  force  01.10.84 

see  SI/84-76 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  71  in  force  23.11.83 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  70,  71  in  force  16.07.84  see 

SI/84-141 

CIF,  1984,  c.  25,  ss.  98,  99  in  force  01.12.84  see 
SI/84-232 

CIF,  1984,  c.  29,  s.  92  in  force  28.07.84  see  SI/84-166 

CIF,  1984,  c.  37,  s.  33  in  force  15.08.84  see  SI/84-189 

1980-81-82-83,  c.  17 

s.  21,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  2 

s.  24,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  50 

Schedule  III,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  2 


♦There  are  a  certain  number  of  Acts,  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1927,  1952  or  1970.  As  those  Acts  are  still  in  force,  they  are  included  in  this  Table.  There  are  also  a  number  of  sections  (or  parts 
thereof)  in  Acts  passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927,  1952  or  1970.  With 
respect  to  these  provisions,  see  the  footnote  on  page  569  of  the  2nd  Supplement  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970. 
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Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Admiralty   

{Amirauté) 

Adult  Occupational  Training   

{Formation  professionnelle 
des  adultes) 

Advance  Payments  for  Crops  {see  Crops,  Advance 
Payments) 

Aeronautics  

{Aéronautique) 


A-3 


Aeronautics  Regulations  made  pursuant  to  s.  4  

{Aéronautique,  Règlements...) 
Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succes- 
sion Duty,  etc.: — 
{Accords  fiscaux) 

Australia,  Income  Tax  Agreement  

Australia,  Income  Tax  Convention  


Austria,  Income  Tax  Convention   

Bangladesh  Income  Tax  Convention,  1984 
Barbados,  Income  Tax  Agreement  


Belgian  Congo,  Income  Tax  Convention 
Belgium,  Income  Tax  Convention  


Cameroon  Income  Tax  Convention,  1984,. 
Denmark,  Income  Tax  Agreement  


GIF  31.03.81  see  s.  34 

R.S.,  c.  A-l  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1)  {see 

Federal  Court) 
R.S.,  c.  A-2  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  17 

effective  02.08.82  see  SI/82-166 


s.  1.1,  added,  1976-77,  c.  26,  s.  1 
ss.  3,  4,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.  5.1,  added,  1973-74,  c.  20,  s.  1;  1974-75-76,  c.  100, 

s.  1 

s.  6,  c.  16(lst  Supp.),  s.  43;  1976-77,  c.  28,  ss.  2,  49(F); 

1984,  c.  40,  s.  2 
s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  36 
s.  8.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  36 
s.  14,  1976-77,  c.  26,  s.  2 
s.  15.1,  added,  1976-77,  c.  26,  s.  3 
s.  16,  1976-77,  c.  26,  s.  4;  1977-78,  c.  5,  s.  26;  1980-81- 

82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  1) 
s.  24,  definition  "aircraft"  not  in  force  31.12.83 
CIF,  1973-74,  c.  20  in  force  16.10.73  see  SI/73-97; 
CIF,  1974-75-76,  c.  100  in  force  27.7.76  see  SI/76-98; 
CIF,  1976-77,  c.  26  in  force  15.8.77  see  SI/77-153 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/81-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  36  in  force  01.10.84  see 

SI/84-76 
1969-70,  c.  45 


1957-58,  c.  27 

1980-81-82-83,  c.  56,  Part  II,  ss.  5-7,  8-10  convention 

in  force  29.04.8 1  see  SI/8 1  - 1 24 
1980-81-82-83,  c.  44,  Part  II,  ss.  4-6,  32  convention  in 

force  17.02.81  see  SI/81-27 
1984,  c.  35,  Part  II,  ss.  5-7  convention  not  in  force 

31.12.84 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  IX,  ss.  25-27,  32  agreement 

in  force  22.12.80  see  SI/81-48 
1958,  c.  12 

1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Part  II,  convention  in 

force  12.8.76  see  SI/76-129 
1984,  c.  35,  Part  III,  ss.  8-10  Convention  not  in  force 

31.12.84 
1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Part  II 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Dominican  Republic,  Income  Tax  Convention 
Egypt  Income  Tax  Convention,  1984  


Finland,  Income  Tax  Convention 
France,  Income  Tax  Convention  .. 


France,  Succession  Duty,  Convention. 

Germany,  Income  Tax  Agreement  

Germany  Tax  Agreement   


Indonesia,  Income  Tax  Convention. 


Ireland,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Succession  Duty  Agreement 
Israel,  Income  Tax  Convention  


Italy,  Income  Tax  Convention  

Ivory  Coast  Income  Tax  Convention,  1984 
Jamaica,  Income  Tax  Agreement  


Japan,  Income  Tax  Convention  

Kenya  Income  Tax  Agreement,  1984 . 


Korea,  Income  Tax  Convention  

Malaysia,  Income  Tax  Agreement 
Morocco,  Income  Tax  Convention 


Netherlands,  Income  Tax  Agreement... 
New  Zealand,  Income  Tax  Agreement 
New  Zealand,  Income  Tax  Convention 


Norway,  Income  Tax  Convention  . 
Pakistan,  Income  Tax  Convention 


Philippines,  Income  Tax  Convention 
Romania,  Income  Tax  Convention  ... 
Singapore,  Income  Tax  Convention 


South  Africa,  Death  Duties  Agreement 
South  Africa,  Income  Tax  Agreement ... 


1976-77,  c.  29,  ss.  13-15,   19,  convention  in  force 

23.9.77  see  SI/78-7 
1984,  c.  35,  Part  VI,  ss.  19-21  Convention  is  in  force 

02.10.84 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Part  II;  1970-71-72,  c.  40 
1951,  c.  40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Part  I, 

convention  in  force  29.7.76  see  SI/76-121;  ceases  to 

be  in  force  13.1.77  see  SI/77-28 
1951,  c.  41 

1956,  c.  33 

1980-81-82-83,  c.  156.  Act  in  force  23.09.83  see 
SI/84-2 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  VI,  ss.  16-18,  32  convention 

in  force  23.12.80  see  SI/81-52 
1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Part  II 
1955,  c.  11 

1974-75-76,  c.  104,  Part   III,  convention  in  force 

27.7.76  see  SI/76-130 
1980-81-82-83,  c.  44,  Part  III,  ss.  7-9,  32  convention  in 

force  24.12.80  see  SI/81-47 
1984,  c.  35,  Part  VII,  ss.  22-24  Convention  not  in  force 

3Î  .12.84 
1970-71-72,  c.  16 

s.  3,  agreement  in  force  22.3.71  see  SOR/7 1-380; 
1980-81-82-83,  c.  44,  Part  VIII,  ss.  22  -  24,  32 
agreement  in  force  02.04.81  see  SI/81-99 

1964-65,  c.  37,  Part  I 

1984,  c.  35,  Part  V,  ss.  15-18  Agreement  not  in  force 
31.12.84 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  IV,  ss.  10-12,  32  convention 
in  force  19.12.80  see  SI/81-54 

1980-81-82-83,  c.  44,  Part  VII,  ss.  19-21,  32  agree- 
ment in  force  18.12.80  see  SI/81-49 

1976-77,  c.  29,  ss.  1-3,  19,  convention  in  force  9.1 1.78 
see  SI/79-18 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Part  II 
1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  s.  10 

1980-81-82-83,  c.  56,  Part  I,  ss.  1-4,  8-10  convention  in 

force  29.05.81  see  SI/81-123 
1966-67,  c.  75,  Part  III 

1976-77,  c.  29,  ss.  4-6,  19,  convention  in  force  15.12.77 
see  SI/78-47 

1976-77,  c.  29,  ss.  10-12,   19,  convention  in  force 

21.12.77  see  SI/78-46 
1980-81-82-83,  c.  44,  Part  V,  ss.  13-15,  32  convention 

in  force  29.12.80  see  SI/81-51 
1976-77,  c.  29,  ss.  7-9,  19,  convention  in  force  23.9.77 

see  SI/78-8 
1957,  c.  17 
1957,  c.  18 
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Spain,  Income  Tax  Convention  

Sri  Lanka  Income  Tax  Convention,  1984. 
Sweden  Income  Tax  Convention,  1984  


Sweden,  Income  Tax  Agreement   

Switzerland,  Income  Tax  Convention. 


Trinidad  and  Tobago,  Income  Tax  Agreement 

Tunisia  Income  Tax  Convention,  1984  

United  Kingdom,  Income  Tax  Agreement  

United  Kingdom,  Income  Tax  Convention   


United  Kingdom,  Succession  Duty  Agreement 
United  States,  Estate  Tax  Convention,  1961 .... 
United  States,  Tax  Convention  


United  States  Tax  Convention,  1984   

Agreements — Trade,  Commerce  and  related  mat- 
ters:— 
{Accords  commerciaux) 

Australian  Trade  Agreement  

Belgian  Convention  (Trade)   

Czechoslovak  Convention  (Trade)  

Esthonia,  {see  Trade  Agreements,  1928) 

Finland  Trade  Agreement  

France,  Trade  Agreement  

French  Convention  (Rights  of  Nationals,  Com- 
mercial and  Shipping  Matters)  

Germany,  Trade  Agreement  

Guatemala,  Trade  Agreement  

Hayti,  Trade  Agreement  

Hungary,  {see  Trade  Agreements,  1928) 

Italian  Convention  (Trade)  

Latvia,  {see  Trade  Agreements,  1928) 
Lithuania,  {see  Trade  Agreements,  1928) 

Netherlands  Convention  (Trade)  

New  Zealand  Trade  Agreement  


Poland,  Convention  of  Commerce  

Portugal  {see  Trade  Agreements,  1928) 
Roumania  {see  Trade  Agreements,  1928) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  {see  Trade 
Agreements,  1928) 

South  African  Trade  Agreement   

Southern  Rhodesian  Trade  Agreement   


1980-81-82-83,  c.  44,  Part  I,  ss.  1-3,  32  convention  in 

force  26.12.80  see  SI/81-53 
1984,  c.  35,  Part  IV,  ss.  11-14  convention  not  in  force 

31.12.84 

1984,  c.  35,  Part  VIII,  ss.  25-27  convention  is  in  force 
30.10.84 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Part  II;  1969-70,  c.  13 
1976-77,  c.  29,  ss.  16-18,   19,  convention  in  force 

19.8.77  see  SI/77-249 
1966-67,  c.  75,  Part  I 

1984,  c.  35,  Part  I,  ss.  1-4  convention  in  force  04.12.84 
1966-67,  c.  14,  Part  I,  c.  75,  Part  IV 


1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  s.  10 
1960-61,  c.  19 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  27;  1950,  c.  50, 
s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67, 
c.  75,  Part  V 

1984,  c.  20;  s.  4  convention  in  force  see  SI/84- 


1960,  c.  17;  1979,  c.  6,  s.  12 

1924,  c.  9 
1928,  c.  18 

1925,  c.  11 
1923,  c.  14 

1932-33,  c.  30 

1937,  c.  20 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1923,  c.  17 


1925,  c.  19 

1932,  c.  34,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  20; 
1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12;  1970-71-72,  c.  14, 
repealed  by  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  21;  1979,  c.  6, 
s.  11 

1935,  c.  51 


1979,  c.  6,s.  13 
1932-33,  c.  5 
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Spanish  Treaty  (Commerce  and  Navigation, 

and  treatment  of  companies)  

Trade  Agreements,  1928   

United  States,  Trade  Agreement   

United  States  Treaty  (Smuggling)  

Uruguay,  Trade  Agreement  

West  Indies  Trade  Agreement  

Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA)  

{Aménagement  rural...) 

Agricultural  Products  Board  

{Office  des  produits  agricoles) 


Agricultural  Products  Cooperative  Marketing 
(  Vente  coopérative) 


Agricultural  Products  Marketing  

{Organisation  du  marché  des  produits 
agricoles) 

Agricultural  Products  Standards,  Canada ... 
{Normes  des  produits  agricoles) 


Agricultural  Stabilization  ... 
{Stabilisation  des  prix 
agricoles) 


A-4 
A-5 

A-6 
A-7 
A-8 

A-9 


Agriculture,  Department  of  

{Agriculture  (Ministère)) 
Air  Canada  

{Air  Canada) 
Air  Canada,  1977   

{Air  Canada  (1977)) 


A-10 


1928,  c.  49 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 
1939,  c.  29 
1925,  c.  54 
1937,  c.  21 

1921,  c.  13;  1926-27,  c.  29 


s.  5,  1974,  c.  1,  Sch.  (AGR)  vote  15b;  1980-81-82-83, 

c.  17,  s.  9 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  2 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  9  in  force  31.03.81 
s.  2,  c.  l(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  85,  s.  1 
s.  3,  1984,  c.  40,  s.  3 
s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  3 

s.  2,  (para.  {2){a)  ultra  vires  [1978]  2  S.C.R.  1 198; 
repealed  by  1984,  c.  40,  s.  4) 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  133,  s.  1 

ss.  6.1-6.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  133 

CIF,    1980-81-82-83,  c.  133,   proclaimed   in  force 

03.07.84.  see  SI/84- 101 
s.  2,  1974-75-76,  c.  63,  s.  1 
s.  7,  1974-75-76,  c.  63,  s.  2 
s.  8,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3 
ss.  8.1,  8.2,  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  3 
s.  9,  1974-75-76,  c.  63,  s.  4 
s.  10,  1974-75-76,  c.  63,  s.  5 
s.  10.1,  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6 
s.  11,  1974-75-76,  c.  63,  s.  6 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  10 
s.  13,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  10 
s.  13.1,  added,  1974-75-76,  c.  63,  s.  7 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  10  in  force  31.03.81 


R.S.,  c.  A-l  1  repealed,  1977-78,  c.  5,  s.  26 


1977-78,  c.  5 
s.  6,  1984,  c.  31 
s.  7,  1984,  c.  31 
s.  8,  repealed,  1 
s.  9,  1984,  c.  31 
s.  15,  1984,  c.  3 
s.  17,  1984,  c.  3 
s.  18,  repealed, 
s.  19,  1984,  c.  3 
s.  21,  repealed, 
s.  22,  1984,  c.  3 


,  s.  14  (Item  1 
,  s.  14  (Item  1 
984,  c.  31,  s.  1 
,  s.  14  (Item  1 
1,  s.  14  (Item 
1,  s.  14  (Item 
1984,  c.  31,  s. 
1,  s.  14  (Item 
1984,  c.  31,  s. 
1,  s.  14  (Item 


(1)  (2)) 

(3)  (4)  (5)  (6)) 

4  (Item  1(7)) 

(8)) 

1(9)  (10)) 
1(11) (12)) 
14  (Item  1(13)) 
1(13)) 

14  (Item  1(14)) 
1(14)) 
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970, 


Air  Traffic  Control  Services  Continuation  

{Maintien  des  services  du  contrôle...) 
Alberta  Act  (1905,  c.  3)  {see  also  R.S.C.,  1970 
Appendix  II,  No.  19) 
{Alberta,  Acte  de...) 
Alberta-British  Columbia  Boundary  {see  Provin- 
cial Boundaries) 

{Alberta -  Colombie- Britannique. . . ) 

Alberta  Criminal  Procedure   

{Alberta,  procédure...) 
Alberta  Natural  Resources  {see  also  Natural 

Resources  Transfer)  

{Alberta,  Ressources  naturelles) 
Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 
{see  Provincial  Boundaries) 
{Alberta  et  territoires...) 

Alien  Labour  

{Travail  des  aubains) 

Allied  Veterans  Benefits   

{Prestations  aux  anciens  combattants  alliés) 
Animal  Contagious  Diseases  (Title  changed  see 
Animal  Disease  and  Protection) 

Animal  Disease  and  Protection  

{Maladies  et  protection...) 


A-13 


Annulment  of  Marriages  (Ontario)   

{Annulation  du  mariage  (Ontario)) 


A-14 


s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  1(15)) 
s.  25,  Act  in  force  28.2.78  see  SI/78-43 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


1930,  c.  12 


1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22; 
1945,  c.  10;  1951,  c.  37 


R.S.,  c.  A- 12  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
R.S.  1952,  c.  8 


Long  title,  1974-75-76,  c.  86,  s.  1 
s.  1,  1974-75-76,  c.  86,  s.  2 

s.2,  1974-75-76,  c.  86,  s.  3;  see  C.R.C.,  c.  297;  1984, 
c.  40,  s.  5 

s.  3,  1974-75-76,  c.  86,  s.  4;  1984,  c.  40,  s.  5 
ss.  5,  6,  1974-75-76,  c.  86,  s.  5 
s.  9,  1974-75-76,  c.  86,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  86,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  69,  s.  1 
s.  11,  1974-75-76,  c.  86,  s.  8 

s.  12,  1974-75-76,  c.  86,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  69,  s.  2 
s.  12.1,  added,  1974-75-76,  c.  86,  s.  10 
s.  13,  1974-75-76,  c.  86,  s.  11 

s.  14,  1974-75-76,  c.  86,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  69, 
s.  3 

s.  15,  1974-75-76,  c.  86,  s.  13 

s.  18,  1974-75-76,  c.  86,  s.  14 

s.  30,  1974-75-76,  c.  86,  s.  15 

ss.  31-41,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 

s.  42,  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  16 

s.  43,  1974-75-76,  c.  86,  s.  17 

s.44,  1974-75-76,  c.  86,  ss.  18(F),  19 

ss.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  s.  20 

s.48,  1974-75-76,  c.  86,  s.  21 

s.  49,  s.  14  in  force  21.1.72  see  SI/72-4 

CIF,  1974-75-76,  c.  86  in  force  20.1.77  see  SI/77-29 


954 


Table  of  Public  Statutes 


1 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Anti-dumping  

{Antidumping) 
Anti-Inflation   

{Anti- inflation) 


A-15 


Appropriation  

{Affectation  de  crédits) 


Arctic  Waters  Pollution  Prevention   

{Prévention  de  la  pollution...) 

Area  Development  Incentives  

{Développement  de  certaines  régions) 
Army  Benevolent  Fund   

{Fonds  de  bienfaisance...) 
Asia  Pacific  Foundation  of  Canada   

{Fondation  Asie-Pacifique...) 

Athletic  Contests  and  Events  Pools  

{Paris  collectifs  sportifs) 


A-16 


Act  repealed  by  1984,  c.  25,  s.  1 10  effective 

01.12.84  see  SI/84-232 
1974.75.76,  c.  75 

s.  2,  SI/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  s.  1 

s.  3,  1974-75-76,  c.  98,  s.  2;  1977-78,  c.  26,  ss.  1,  8 

s.4,  1974-75-76,  c.  98,  s.  3(F) 

s.  12,  1974-75-76,  c.  98,  s.  4;  1977-78,  c.  26,  s.  2 

s.  17,  1974-75-76,  c.  98,  s.  5 

s.  20,  1974-75-76,  c.  98,  s.  6;  1977-78,  c.  26,  s.  3 

s.  23,  1974-75-76,  c.  98,  s.  7 

s.  24,  1977-78,  c.  26,  s.  4 

s.  26,  1974-75-76,  c.  98,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  158, 
s.  58,  Item  1 

s.  30,  1974-75-76,  c.  98,  s.  9 

s.31,  1974-75-76,  c.  98,  s.  10 

s.  46,  1974-75-76,  c.  98,  s.  11 

s.47,  1977-78,  c.  26,  s.  5 

s.  48,  added,  1977-78,  c.  26,  s.  6 

General,  1974-75-76,  c.  98,  s.  12;  1977-78,  c.  26,  s.  7 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58  in  force  18.07.83 

1970-71-72,  cc.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  ce.  1,  2,  15; 
1973-74,  cc.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  ce.  1,  2;  1974-75- 
76,  cc.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103; 

1976-  77,  c.  2,  c.  3,  s.  13,  cc.  7,  8,  22,  c.  37,  s.4; 

1977-  78,  cc.  2,  6,  7,  31;  1978-79,  c.  6;  1979,  c.  2; 
1980-81-82-83,  cc.  3,  41,  42,  51,  52,  66,  86,  90,  91, 
103,  132,  145,  146,  162,  173;  1984,  cc.  3,  4,  16,  50 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1973-74,  c.  2,  s.  2; 

1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Items  25-27 
c.  2(1  st  Supp.) 
Preamble,  1984,  c.  40,  s.  6 
ss.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  see  C.R.C.,  c.  355 
s.  28,  Act  in  force  2.8.72  see  SI/72-76 
1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  Sch.  (IT&C)  vote  15e; 

1968-69,  c.  28,  s.  105,  c.  56,  s.  17;  {see  R.S.,  c.  R-3) 
s.  14,  added,  1974-75-76,  c.  3,  s.  1 
CIF,  1974-75-76,  c.  3  in  force  1.7.75  see  SI/75-70 
1984,  c.  12 

s.  38,  Act  to  come  into  force  by  proclamation.  Pro- 
claimed in  force  14.06.84  see  SI/84-88 
1980-81-82-83,  c.  161 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(1)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(2)  (3)) 
s.  8,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(4)) 
s.9,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(4)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(5)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(6)) 
s.  15,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(7)  (8)) 
s.  21,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(9)  to  (11)) 
s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(12)) 
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A 

s.  23,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(13)) 

s.  24,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3  (13)) 

ss.  25,  26,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(13)) 

s.  27,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(14)  (15)) 

s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(16)) 

s.  32,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  3(17)) 

CIF,  s.  35.  Act  except  ss.  33  and  34  in  force  20.10.83 

see  SI/83-204.  Sections  33  and  34  in  force  08.12.83 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

Atlantic  Fisheries  Restructuring  

1980-81-82-83,  c.  172 

{Atlantique,  Restructuration 

du  secteur...) 

Atlantic  Provinces  Power  Development  

A-17 

Repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167 

{Mise  en  valeur...) 

Schedule  I,  Item  2,  effective  07.12.83 

Atlantic  Region  Freight  Assistance   

A-18 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  72,  s.  1 

{Subvention  au  transport...) 

Atomic  Energy  Control  

A-19 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  263;  1984,  c.  31,  s.  14 

{Énergie  atomique...) 

(Item  4(1)) 

s.  10,    1974-75-76,    c.  33,    s.  263;    1978-79,    c.  9, 

s.  1"263"(F);  1984,  c,  31,  s.  14  (Item  4(2)) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

Auditor  General  

1976-77,  c.  34 

(  Vérificateur  général) 

s.  2,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  5) 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  23,  c.  55,  s.  1 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  25 

s.  31,  Act  in  force  1.8.77  see  SI/77-171 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  28  "4(1)"  deemed  in 

force  01.04.79 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  55,  s.  2,  "4(1)"  deemed  in 

force  01.04.81 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

Australia  {see  Agreements — Income  Tax,  etc., 

and  Agreements — Trade,  etc.) 

{Australie) 

Austria  {see  Agreement — Income  Tax,  etc.) 

{Autriche) 

B 

Bail  Reform  

c.  2(2nd  Supp.)  {see  Criminal  Code) 

{Réforme  du  cautionnement) 

Bank  

B-1 

T»                 1     J      1  ADA    O  1     O^OI      —      Af\  ~ 

Repealed,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  2 

{Banques) 

Bank  

1  ADA     n  1      fi  ^     O  *^                  A  f\    /                 .     T                ~  A.  *               ^  \ 

1980-81-82-83,  c.  40  (Part  I,  section  2) 

{Banques) 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  36,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (r) 

s.41,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  1(1)) 

s.  110.1,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  Ill,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  114,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

1956 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1984 

B 

s.  173,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  174,  1984,  c.  40,  s.  7 

s.  193,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  194,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  196,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  198,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  207,  1984,  c.  40,  s.  7 

s.  208,  1984,  c.  9,  s.  8,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  219,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  222,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  243,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  256,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  1(2)) 

s.  302,  1984,  c.  30,  s.  1,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  303,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  304,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  2)  (F) 

s.  307,  1984,  c.  40,  s.  7 

s.  309,  1984,  c.  40,  s.  7 

Sch.  C,  1984,  c.  40,  s.  79  (Item  1) 

Sch.  D,  1984,  c.  40,  s.  79  (Item  1) 

Sch.  E,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  1),  s.  79(2)  (Item  3) 

Act  in  force  01.12.80  except  s.  201(5)  and  202(7)  see 

SI/80-203,    -s.  201(5)    in    force    01.01.82  See 

SI/81-108 

Sch.  M,  SOR/82-1030 

Sch.  O,  SOR/8 3-478 

Bank  of  Canada   

B-2 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  44 

(Banque  du  Canada) 

s.  10,  1980-  81-82-83,  c.  40,  s.  45 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  46 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  47 

s.  15,  1974-75-76,  c.  14,  s.  58 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  48 

s.  21,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  49 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  50 

s.  24,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  51 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  52 

s.  26,  1977-78,  c.  22,  s.  4 

Sch.  B,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  53 

Sch.  C,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  53 

Bankruptcy  

B-3 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  1) 

(Faillite) 

s.  17,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  2) 

s.  134,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  1) 

s.  153,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24;  1978- 

79,  c.  1 1,  s.  10 

s.  164,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 

s.  166,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 

s.  188,  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984,  c.41,s.  2  (Item  1) 

CTF    1980-81-87-83   r   S4   «   Sfi   in  fr>rrp  \f>  1f>  81 

SI/81-146  See  also  1980-81-82-83,  c.  54,  subs.  56(2) 

1957 

10 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


B 

Banks  and  Banking  Law  Revision,  1980 
{Législation  bancaire...) 


Banks,  Quebec  Savings   

{Banques  d'épargne  de  Québec) 


B-4 


1980-81-82-83,  c.  40 

s.  103,  Act  in  force  01.12.80  except:  s.  201(5)  and 
202(7)  of  Bank  Act  as  enacted  by  s.  2;  s.  79(4)  and 
80(7)  of  Quebec  Savings  Banks  Act  as  enacted  by 
s.  32;  s.  90(3),  (7)  and  (8).  See  SI/80-203. 

s.  201(5)  of  Bank  Act  as  enacted  by  s.  2  and  s.  79(4) 
of  Quebec  Savings  Banks  Act  as  enacted  by  s.  32 
proclaimed  in  force  January  1,  1982,  See  SI/81-108. 

s.  90(3),  in  force  01.06.83  see  SI/83-106 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  3 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  4 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  5 

s.6,  1976-77,  c.  16,  s.  2;  1977-78,  c.  10,  s.  2;  1978-79, 
c.  18,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  12,  s.  2,  c.  40,  s.  6 

s.  8,  c.  3(lst  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  7 

s.9,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  7 

s.  9.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  7 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  8 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.9 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  10 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  11 

s.  23,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  12 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  13 

s.  25.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  26,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  27,  1980-81-82-83,  c.40,  s.  14 

s.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  29,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  30,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

ss.  30.1-30.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.31,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  32,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

ss.  32.1-32.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  33,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  34,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  35,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  36,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  14 

s.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  15 

s.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  16 

s.  45,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  17 

s.  46,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  18 

s.  47,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  19 

s.  48,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  20 

s.49,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  2);  1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  21 

s.  53,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  22 

ss.  54.1-54.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.23 

s.  55,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  23 

ss.  55.1-55.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  23 

s.  59,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  24 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 
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B 

s.61,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  25 

s.  62,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  25 

s.  65,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  26 

s.  66,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  27 

s.68,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  28 

s.  70,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  29 

s.72,  c.  19(lst  Supp.),  s.  54;  1980-81-82-83,  c.  40, 

s.  30 

s.  72.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  31 

s.  79,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  32 

s.  80,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  32 

s.  82,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  33 

s.  86,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  34 

s.  87.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  35 

s.  90,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  36 

s.  93,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  37 

s.  94,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  37 

s.  97,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  38 

s.  100,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  39 

s.  105,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  40 

s.  106,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  41 

s.  116,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  42 

s.  120,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  42.1 

s.  128,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  42.2 

Sch.  A,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  43;  SOR/83-477 

Sch,  B,  SI/73-103;  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  43 

Sch.    C,    SI/73-103;    1980-81-82-83,    c.  40,    s.  43; 

SOR/82-1041 

Sch.  D,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  43 

Sch.     E,     added,     1980-81-82-83,     c.  40,     s.  43; 

SOR/83-476 

Sch.  F,  Formerly  Schedule  D.  Redesignated  as  Sch.  F 

by  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  43 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  40  in  force  1.12.80  except 

s.  79(4)  and  80(7)  of  Quebec  Savings  Banks  Act  as 

enacted  by  s.  32.  See  SI/80-203. 

CIF  s.  79(4),  as  amended  by  s.  32  of  1980-81-82-83, 

c.  40,  in  force  January  1,  1982.  See  SI/81-108. 

Barbados  (see  Agreements,  Income  Tax  etc.) 

{Barbades) 

Battlefields  (see  National  Battlefields) 

(Champs  de  bataille...) 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Co  

1931,  cc.  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 

(Beauharnois...) 

Beaver,  symbol  of  the  sovereignty  of  Canada 

1974-75-76,  c.  35 

(Castor,  symbole  de...) 

Beechwood  Power  Project  

1957-58,  c.  26 

(Entreprise  de  force...) 

Belgian  Congo  (see  Agreements — Income  Tax, 

etc.) 

(Congo- Beige) 

1959 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


B 


Belgium  {see  Agreements — Income  Tax,  etc.,  and 
Agreements — Trade,  etc.) 
{Belgique) 

Belleville  Harbour  Commissioners  

{Belleville...) 
Bill  of  Rights  {see  Canadian  Bill  of  Rights) 

{Déclaration  canadienne...) 
Bills  of  Exchange   

{Lettres  de  change) 

Bills  of  Lading  

{Connaissements) 
Blind  Persons  

{Aveugles) 

Blue  Water  Bridge  Authority  {see  Bridges) 

{Blue  Water...) 
Boards  of  Trade   

{Chambres  de  commerce) 
Borrowing  Authority,  1978-79,  1979-80,  1980-81, 
1981-82,  1982-83,  1983-84,  1983-84  (No.  2), 
1984-85   

{Pouvoir  d'emprunt...) 
Boucherville  Islands^ Bridge  {see  Bridges) 

{Boucherville,  îles...) 
Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  agreement   

{Bras  d'Ôr...) 
Bretton  Woods  Agreements  

{Bretton  Woods...) 


B-5 

B-6 
B-7 

B-8 


B-9 


Bridge,  St.  Lawrence  at  Valleyfield  {see  Bridges) 
{Ponts) 

Bridges  

{Ponts) 
Bridges: — 

{Ponts) 

Blue  Water  Bridge  Authority  

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  . 


Campobello-Lubec  Bridge  

Fort-Falls  Bridge  Authority  

LaSalle-Caughnawaga  Bridge. 

Milltown  Bridge  

Pigeon  River  Bridge  

Quebec  Bridge  and  Railway  ... 
Queenston  Bridge  


B-10 


1952,  c.  34  repealed,  1977-78,  c.  30,  s.  29 


s.  164.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  92; 

1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  2) 
ss.  188-192,  added,  c.  4(lst  Supp.),  s.  1 


Repealed  01.12.83  by  1980-82-82-83,  c.  159 


1978-79,  c.  4;  1979,  c.  3;  1980-81-82-83,  c.  18,  c.  53, 
c.  98,  c.  144  (Part  II),  c.  151;  1984,  c.  5 


1960-61,  c.  20 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  128,  s.  1 

s.5,  1976-77,  c.  37,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  20,  s.  1, 

c.  128,  s.  2,  c.  166,  s.  1 
s.  6.1,  added,  1976-77,  c.  37,  s.  2 
First  Sch.,  1976-77,  c.  37,  s.  3 
CIF,  1976-77,  c.  37  in  force  20.9.77  see  SI/77-203 


1964-65,  c.  6 
1963,  c.  6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 
(CIF  15.2.71  see  SOR/71-75) 

1958,  c.  23 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 
1960,  c.  33 
1966-67,  c.9 

1959,  c.  51 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
1959,  c.  53 


1960 


Table  of  Public  Statutes 


13 


Subject 

R.S., 
1970 
Chap. 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 

B 

Saint  John  Bridge  and  Railway  Company  

Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C. 

Valleyfield,  Bridge  over  St.  Lawrence   

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H.M. 
British    Columbia    Boundary    {see  Provincial 
Boundaries) 

British  Columbia  Indian  Cut-off  Lands  Settle- 
ment   

1952-53,  c.  17 
1964-65,  c.  16 
1935,  c.  47 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 

1984,  c.  2 
1943-44,  c.  19 

s.  2,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18;  1984,  c.  40,  s.  8 

s.4,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

ss.  5-14,  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  26,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  2) 

s.  28,  1973-74,  c.  51,  s.  17 

s.  42,  c.  16(1  st  Supp.),  s.  42 

s.  46.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  6) 

Sch.  I,  repealed,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

1977-78,  c.  43 

s.  2,  1984,  c.  6,  s.  24 

s.  5,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11;  1984,  c.  6,  s.  24 
s.  10,  1984,  c.  18,  s.  205 
CIF,  1984,  c.  6  in  force  01.04.84 
CIF,    1984,   c.  18,   s.  205   in   force   03.07.84  see 
SI/84-129 

{Terres  retranchées  des  réserves...) 
British    Columbia    Indian    Reserves  Mineral 
Resources  

{Ressources  minérales...) 
British   Columbia- Yukon-Northwest  Territories 

Boundary  {see  Provincial  Boundaries) 
British  North  America  Act,  1867  see  Constitution 

Act,  1867 

Broadcasting  

(  Radiodiffusion) 

Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  {see  Bridges) 
{Ponts) 

By-elections,  additional  advance  poll  in  respect  of 
certain   

B-ll 

{Elections  partielles...) 

C 

Campobello-Lubec  Bridge  {see  Bridges) 
{Ponts) 

Canada  Agricultural  Products  Standards  {see 
Agricultural  Products  Standards,  Canada) 

{Normes  des  produits  agricoles) 
Canada  Assistance  Plan  

{Régime  d'assistance...) 

Canada  Business  Corporations  {see  Corporations, 
Canada  Business) 

{Sociétés  commerciales...) 
Canada  Cooperative  Associations  {see  Coopera- 
tive Associations,  Canada) 
{Associations  co-opératives.. . ) 

C-l 

1961 


14 


Table  of  Public  Statutes 


R.S., 
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1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1 907  to  1 984 

c 

Canada  Corporations  {see  Corporations,  Canada) 

{Corporations  canadiennes) 

Canada  Council   

C-2 

Long  title,  1976-77,  c.  24,  s.  22 

{Conseil  des  Arts...) 

s.  8,  1976-77,  c.  24,  s.  23 

s.21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63.  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87 

Canada  Dairy  Products  {see  Dairy  Products) 

{Produits  laitiers...) 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation  

C-3 

s.  2,  1976-77,  c.  27,  s.  1 

{Société  d'assurance-dépôts...) 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(1)) 

s.  5,  1976-77,  c.  27,  s.  2 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(2)) 

s.  7,  repealed,  1976-77,  c.  27,  s.  3  (Eff.  26.8.77) 

s.  10,  1976-77,  c.  27,  s.  4 

s.  11,  1976-77,  c.  27,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  1 

s.  12,  1976-77,  c.  27,  ss.  3,  6;  1980-81-82-83,  c.  148, 

s.  2;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(3)) 

s.  13,  1976-77,  c.  27,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  3 

s.  17.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  4 

s.  19,  1976-77,  c.  27,  s.  8 

s.  34,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(4)) 

s.  36,  repealed,  1976-77,  c.  27,  s.  3  (Eff.  26.8.77) 

s.  37,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  5 

s.  38,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(5)) 

s.45,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  6 

s.  45.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  7 

s.  46,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  7(6)) 

Sch.,  added,  1976-77,  c.  27,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  40, 

s.  93,  c.  148,  s.  8 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  148,  s.  9  states:  3(1),  (2) 

deemed  in  force  04.01.83,  ss.  4,  7  to  be  proclaimed. 

Not  proclaimed  31.12.84 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

Canada  Development  Corporation  

1970-71-72,  c.  49 

{Corporation  de...) 

s.  39,  1974-75-76,  c.  61,  s.  29 

s.  44,  Act  in  force  18.1 1.71  see  SOR/7 1-607 

Canada  Elections  {see  Elections,  Canada) 

{Élections) 

Canada  Employment  and  Immigration  Advisory 

Council  

1976-77,  c.  54,  ss.  15-25 

{Conseil  consultatif...) 

Canada  Evidence  {see  Evidence,  Canada) 

{Preuve  au  Canada) 

Canada  Fair  Employment  Practices  {see  Labour 

Code,  Canada  Part  I) 

{Justes  méthodes  d'emploi) 

Canada  Grain  {see  Grain,  Canada) 

{Grains  du  Canada) 

Canada  Health   

1984,  c.  6 

{Loi  canadienne  sur  la  santé) 

s.  2,  1984,  c.  6,  s.  33 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1984 

c 

«  ?5   1084  c  fs  s  11 

PTF  c    14    Art  in  fr>r^f  HI  D4  84 

v^ir  s.  m,  /\ci  in  iorce  ui  .u't.oi 

Canada  Labour  Code  (see  Labour  Code, 

v^diidud  ^ 

\  LC/U  c  LUrlUUlzrt  (AU  irUvUll) 

Canada  Labour  (Safety)  Code  (see  Labour  Code, 

f^anarick  Part  IVi 
v^dlldUd  rd.il  1  V  ) 

^tfuc  c  UflUU  left  UU  irUvU.ll  [OxtLurllt:  j ...) 

id  nana    I  o  r\r\i  l  r    i  Nto  nno  rH  c  i    i  r\H  a    /  coo    T  a  V%r*i  i  r 
VdllaUa     L-d  UUU I     \d  Ldl  lUd  I  Uo  )    V^UUC    \ott    L>d  UUUI 

Code,  Canada  Part  III) 

{Code  canadien  du  travail  (Normes)...) 

Canada  Lands  Surveys  {see  Lands  Surveys) 

{Arpentage...) 

Canada  Manpower  and  Immigration  Council  

R.S.,  c.  C-4  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  74 

{Conseil  canadien  de  la  main-d'oeuvre...) 

Canada  Medical  

R.S.  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  s.  45 

{Conseil  médical  du  Canada) 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 

C-16 

s.  2,  SI/80-60 

{Sociétés  centrales...) 

s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(1)) 

s  «    1974-75-76   c  87   <i  1 5-  1084   r  11    ç  14  CTtpm 

8(2)  (3)) 

«  7  1084  r  11   c  14  fTtpm  8f4ï1 

C    8      1  Q8H   81    87   81     r.    Q1     o    /II-    r/>nunl<i/f      1QO/I     ^>  11 

s.  o,  iyou-oi-oz-oj,  c.  yj,  s.  41,  repealed,  iy<54,  c.  31, 

s.  14  (Item  8(5)) 

s  Q     1080-81-89-81     r  01     c  4")-    1Q84    r>  11     c  14 

(Item  8(6)  (7)) 

s.  10.  1974-75-76  c  82  s  16 

s.  11.  1974-75-76  c  82  s  17-  1984  c  31   s  14  (Item 

8(8)  to  (10)) 

s.  13,  1974-75-76,  c.  82,  s.  18 

s.  14,  1984,  c.  40,  s.  9 

s.  16,  1974-75-76,  c.  82,  s.  19 

s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(11)) 

s.  30,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  43 

s.  31,  1984  c  31  s  14  (Item  8(121  (1311 

s.  32,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(14)) 

C    W      1  Q77   78      <~    77      c    7-    ronoolo/J      1  08/1            11      c-     }  A 

s.  jj,  ly/i-io,  c.  zz,  s.  /,  repeaieu,  iVo4,  c.  ji,  s.  14 

(Item  8(14)),  c.  40,  s.  9 

ss.  34,  35,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  8(14) 

General,  1978-79,  c.  16,  ss.  12,  13  in  force  1.7.79  see 

SI/79-79 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement . 
(Accord  Canada- Nouvelle  Ecosse...) 


Canada  Oil  and  Gas  (see  Oil  and  Gas,  Canada) 

(Pétrole  et  gaz...) 
Canada  Pension  Plan  

(Régime  de  pensions  du  Canada) 


C-5 


1984,  c.  29 

Act,  except  Parts  II  and  VI  and  ss.  93  and  94,  in  force 
28.07.84  see  SI/84-166.  Section  61  provides  that 
Part  II  is  deemed  to  be  in  force  22.06.84  and  section 
62  provides  that  Part  II  is  to  cease  to  have  effect  by 
proclamation.  Not  proclaimed  as  of  31.12.84.  Part 
VI  in  force  on  assent  (29.06.84).  Subsection  97(2) 
provides  that  sections  93  and  94  are  deemed  to  be  in 
force  immediately  after  the  coming  into  force  of  the 
Canada  Oil  and  Gas  Act 


s.  2,  1973-74,  c.  41,  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  1; 

1976-77,  c.  36,  s.  1;  1984,  c.  l,s.  117 
s.6,  1974-75-76,  c.  4,  s.  2(F);  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  121 

s.7,  1974-75-76,  c.  4,  s.  3 

s.  8,  1974-75-76,  c.  4,  s.  4 

s.9,  1974-75-76,  c.  4,  s.  5 

s.  10,  1974-75-76,  c.  4,  s.6 

s.  10.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  7 

s.  11,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  8;  1984,  c.  40,  s.  10 
s.  12,  1974-75-76,  c.  4,  s.9 
s.  16,  1974-75-76,  c.  4,  s.  10 
s.  17,  1973-74,  c.  41,  s.  2;  1974-75-76,  c.  4,  s.  1 1 
s.  18,  1974-75-76,  c.  4,  s.  12 
s.  19,  1974-75-76,  c.  4,  s.  13 

s.20,  1973-74,  c.41,  s.  3;  repealed,  1974-75-76,  c.  4, 
s.  14 

s.  21,  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  14 

s.  22,  1974-75-76,  c.  4,  s.  15;  1984,  c.  1,  s.  1 18 

s.  22.1,  added,  1984,  cl,  s.  1 19  (In  force  Jan.  1,  1985) 

s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  16;  1979,  c.  5,  s.  70;  1984,  c.  1,  s.  120 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  1 
s.  28,  1974-75-76,  c.  4,  s.  17 
s.  29,  1974-75-76,  c.  4,  s.  18 

s.  34,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  19 
s.  35,  1974-75-76,  c.  4,  s.  20 
ss.  36-38,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  39,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1974-75-76, 

c.  4,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
s.40,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
s.41,  1974-75-76,  c.  4,  s.  22 
s.  43,  1974-75-76,  c.  4,  s.  23;  1976-77,  c.  36,  s.  2 
s.  43.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  24 
s.  44,  1974-75-76,  c.  4,  ss.  25,  55;  1976-77,  c.  36,  s.  3 
s.  45,  1973-74,  c.  41,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1 970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


C 


s.  48,  1976-77,  c.  36,  s.  4 

s.49,  1976-77,  c.  36,  s.  5 

s.  53,  1974-75-76,  c.  4,  s.  26;  1976-77,  c.  36,  s.  6 

ss.  53.1,  53.2,  added,  1976-77,  c.  36,  s.  7 

s.  54,  1973-74,  c.  41,  s.  5;  1974-75-76,  c.  4,  s.  27;  1976- 

77,  c.  36,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
s.  55,  1974-75-76,  c.  4,  s.  28;  1976-77,  c.  36,  s.  9;  1984, 

c.  40,  s.  10 

s.  56,  1973-74,  c.  41,  s.  6;  1974-75-76,  c.  4,  s.  29 
s.57,  1973-74,  c.  41,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  4, 
s.  29 

s.  58,  1976-77,  c.  36,  s.  10 
s.59,  1976-77,  c.  36,  s.  11 
s.  62,  1974-75-76,  c.  4,  s.  30 
s.  63,  1974-75-76,  c.  4,  s.  31 

s.  64,  1974-75-76,  c.  4,  s.  32;  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.65,  1974-75-76,  c.  4,  s.  33 

s.  66,  1974-75-76,  c.  4,  s.  34;  1976-77,  c.  36,  s.  12 

ss.  68, 69,  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35 

s.70,  1974-75-76,  c.  4,  s.  35 

s.  72,  1974-75-76,  c.  4,  s.  36 

ss.  73,  74,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 

ss.  75,  76  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  37 

s.  77,  1974-75-76,  c.  4,  s.  38 

s.  81.1,  added,  1976-77,  c.  36,  s.  13 

s.  82,  1974-75-76,  c.  4,  s.  39(F);  1976-77,  c.  36,  s.  14 

s.83,  1974-75-76,  c.  4,  s.  40;  1976-77,  c.  36,  s.  15; 

1984,  c.  40,  s.  10 
s.  84,  1974-75-76,  c.  4,  s.  41;  1976-77,  c.  36,  s.  16 
s.  85,  1974-75-76,  c.  4,  s.  42;  1976-77,  c.  36,  s.  17 
s.86,  1976-77,  c.  36,  s.  18 
s.  88,  1974-75-76,  c.  4,  s.  43;  1976-77,  c.  36,  s.  19 
s.89,  1976-77,  c.  36,  s.  20 
s.  91,  1974-75-76,  c.  4,  s.  44;  1976-77,  c.  36,  s.  21 
s.  92,  1974-75-76,  c.  4,  s.  45 
s.  94,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
s.  97,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  4 
s.99,  1974-75-76,  c.  4,  s.  46 
s.  100,  1976-77,  c.  36,  s.  22;  1984,  c.  40,  s.  10 
s.  102,  repealed,  1974-75-76,  c.  4,  s.  47 
s.  104,  1974-75-76,  c.  4,  s.  48 
s.  107,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  4,  s.  49 
s.  108.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  50 
s.  109,  1976-77,  c.  36,  ss.  23,  24 
s.  113.1,  added,  1974-75-76,  c.  4,  s.  51 
s.  115,  1973-74,  c.  41,  s.  8;  1974-75-76,  c.  4,  ss.  52(F), 

56;  1976-77,  c.  36,  s.  26 
s.  117,  1974-75-76,  c.  4,  s.  53;  1976-77,  c.  36,  s.  25 
s.  119,  1974-75-76,  c.  4,  s.  54 

CIF,  1973-74,  c.  41  in  force  1.1.74  see  C.R.C.,  c.  329 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Canada  Ports  Corporation  {see  Ports  Corporation, 
Canada) 

{Société  canadienne  des  ports) 
Canada  Post  Corporation  {see  Post  Corporation, 
Canada) 

{Société  canadienne  des  postes...) 
Canada  Prize  {see  Prize,  Canada) 
Canada  Prize,  1950   

{Parts  de  prise  du  Canada,  1950) 
Canada  Shipping  {see  Shipping,  Canada) 

{Marine  marchande...) 
Canada  Student   Loans   {see  Student  Loans, 
Canada) 

{Prêts  aux  étudiants) 
Canada  Temperance  {see  Temperance,  Canada) 

{Tempérance) 
Canada-United  Kingdom  Civil  and  Commercial 
Judgments  Convention,  1984  

{Convention  Canada- Royaume- Uni 

relative  aux  jugements...) 

Canada  Water  

{Ressources  en  eau...) 


Canada  Wildlife  {see  Wildlife,  Canada) 
{Faune...) 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  {see 
Insurance  Companies,  Canadian  and  British) 

{Compagnies...) 
Canadian  Aviation  Safety  Board   

{Bureau  canadien...) 


Canadian  Bill  of  Rights  {see  also  Appendix  III  to 

R.S.C.,  1970)   

{Déclaration  canadienne...) 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 

Safety  

{Centre  canadien...) 


CIF,  1974-75-76,  c.  4  {except  s.  45(1))  in  force  1.1.75 
see  SI/75-6 

CIF,  1976-77,  c.  36  {except  ss.  2-5,  8,  9)  in  force 

I  A. IS  see  SI/78-24 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  1  in  force  20.09.82 


1950,  c.  25 


1984,  c.  32 

CIF,  s.  5  provides  that  notice  of  the  day  the 
convention  comes  into  force  to  be  proclaimed.  Not 
proclaimed  as  of  31.12.84 

c.  5(lst  Supp.), 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  11) 

CIF,  1984,  c.  31  in  the  force  01.09.84  see  SI  /84-217 


1980-81-82-83,  c.  165 

s.44,  Sections  1  to  11,  29,  30,  38,  40  and  41  pro- 
claimed in  force  01.05.84.  Sections  12  to  28,  31  to 
37,  39,  42  and  43  proclaimed  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 

1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  s.  29 


1977-78,  c.  29 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  4)  (F) 
s.  3,  SI/78-119 

s.4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  12(1)) 
s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  12(2)  (3)) 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Canadian  Commercial  Corporation  

{Corporation  commerciale  canadienne) 


Canadian  Dairy  Commission  

{Commission  canadienne  du  lait) 


Canadian  Film  Development  Corporation 
(Société  de  développement 
de  l'industrie...) 


Canadian  Fisherman's  Loan  

(Prêts  aux  pêcheurs...) 
Canadian  Forces  Reorganization  (see  National 
Defence) 

(Forces  canadiennes...) 
Canadian  Forces  Superannuation  

(Pension  de  retraite  des 

Forces  canadiennes) 


C-9 


s.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  5;  s.  53  (Item  3)  (F); 

1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  4)  (F) 
s.  18,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  12(4)),  c.  40,  s.  1 1 
s.  22,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  4)  (F) 
s.  24,  Act  in  force  1.10.78  see  SI/78- 159 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  3 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(1)  (2)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(3)) 
s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(4)) 
s.  9, 10,  repealed,  1984  c.  31,  s.  14  (Item  13(5)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  13(6) 
s.  13,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  1);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  repealed,   1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

13(7)) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(1)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(2)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(3)) 
s.  16,  1974-75-76,  c.  74,  Sch.  (AGR)  vote  50a 
s.  22,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  14(4)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1984,  c.  40,  s.  13 

s.  18,  1970-71-72,  c.  58,  Sch.  (SS)  vote  63a; 

1974-75-76,  c.  74,  Sch.  (SS)  vote  62a 
s.  18.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  15) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
R.S.  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  s.  13;  (see  R.S.  1970, 

c.  F-22) 


s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  30 

s.  2.1  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  31 

s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  32 

s.  5,  1974-75-76,  c.  81,  s.  33 

s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  34 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  35;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  41 

s.  9,  c.  6(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  81,  s.  36 
s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  37;  1976-77,  c.  28,  s.  6 
s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  38 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  39 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  40 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  42 

s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  42 
s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  43 
s.  23,  c.  6(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  44 
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and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Canadian  Home  Insulation  Program   

(Programme  d'isolation...) 
Canadian  Human  Rights  (see  Human  Rights) 

(Droits  de  la  personne) 
Canadian  Institute  for  International  Peace  and 
Security  

(l'Institut  canadien  pour  la  paix...)   

Canadian  National  (Central  Vermont)  Financing 

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Montreal  Terminals  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  

(Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada) 


C-10 


with 


Canadian  National  Railways,  acquisition  of  Que. 

Ry.,  L.  &  P.  Co  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Agreement 

C.P.R.  Joint  Section)  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

C.P.R.  Tracks,  and  premises  at  Regina)   

(Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
Ont.  and  Que.  Ry.  Co.,  C.P.R.  Co.  and  Toronto 

Terminals  Ry.  Co.)  

(Chemins  de  fer  nationaux...) 


s.  26,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  6 
s.  31,  1974-75-76,  c.  81,  s.  45;  1976-77,  c.  28,  s.  6 
s.  36,  1974-75-76,  c.  81,  s.  46 
s.  37,  1974-75-76,  c.  81,  s.  46.1 
s.  42,  1974-75-76,  c.  81,  s.  47 
s.  43,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 
s.  44,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36, 
s.  10(1) 

s.  45,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36, 
s.  10(2) 

ss.  46,  47,  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 
ss.  48,  49,  106 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  41,  42  in  force  01.01.84 

seeSI/84-41 
1980-81-82-83,  c.  57 
s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  5)  (F) 


1984,  c.  37 

s.  36,  Act  proclaimed  in  force  15.08.84  see  SI/84-189 
1930,  c.  7 

1929,  c.  12 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(1)(2)) 
s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(3) 
s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(4)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item,  16(5)(6)) 
s.  37,  1977-78,  c.  34,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
16(7)) 

s.  38,  1977-78,  c.  34,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
16(7)) 

s.  39,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(8)) 

s.  40,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  16(9)) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

1951,  c.  43 


1928,  c.  3 


1931,  c.  7 


1939,  c.  25 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
Vancouver,  Victoria  and  Eastern  Railway  and 

Navigation  Company)   

{Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  (Branch  Lines)  (For 
detail,  see  Table  of  Public  Statutes  in  the  Stat- 
utes of  Canada,  1969-70) 
{Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision  

{Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian   National   Railways   Financing  and 
Guarantee  (For  detail  prior  to  1970,  see  Table 

of  Public  Statutes,  S.C.,  1970-71-72)  

{Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  (Lines  acquired)  

{Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  Loan  

{Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  Railways  Pension   

{Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  National  Railways  Refunding  {see  also 

Table  of  Public  Statutes,  S.C.,  1926-27)  

{Chemins  de  fer  nationaux...) 

Canadian  National  (West  Indies)  Steamships, 
Limited   

{Paquebots  nationaux...) 
Canadian  National  Toronto  Terminals   

{Chemins  de  fer  nationaux...) 
Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Guarantee) 

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Subsidy) .... 

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  5%  Income  Charge  debenture 
stock   

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Agreement 
with  Campbellford,  etc.,  Ry.  Co.)  

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Guarantee) 

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Subsidy)  .... 

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Pacific  Ry.  Co.  (Subsidy)  

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee  of 
bonds)   

{Canadian  Northern...) 
Canadian  Northern  Railway  System  (Acquisition 
of  capital  stock)  

{Canadian  Northern...) 


1940,  c.  7 


R.S.  1952,  c.  31 1;  1955,  c.  29,  s.  47;  1977-78,  c.  34, 
ss.  1,2 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6;  1940-41,  c.  12  and 
1942-43,  c.  22  repealed,  1977-78,  c.  34,  ss.  6,  7 
1929,  cc.  13-17;  1946,  c.  19 

1936,  c.  27 

1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  repealed,  1955,  c.  29,  s.  47;  {see 
also  R.S.,  c.  C-10,  s.  43(4)) 

1926-27,  c.  27;  1929,  c.  11;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938, 
c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955, 
c.  31;  1974,  c.  6,  s.  15 

1926-27,  c.  29 

1960,  c.  26 

1910,  c.  6;  1912,  cc.  7,8 
1913,  c.  10 

1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  s.  47 

1934,  c.  4 

1911,  c.6 
1913,  c.  10 

1912,  c.  9 

1907-08,  c.  11;  1909,  c.l 
1917,  c.  24;  1918,  c.  11 
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from  1907  to  1984 


Canadian  Northern  Railway  System  (Guarantee) 
{Canadian  Northern...) 

Canadian  Northern  Railway  System  (Loan)  

(Canadian  Northern...) 
Canadian  Overseas  Telecommunication  Corpora- 
tion (Title  changed  see  Teleglobe  Canada) 
(  Téléglobe  Canada) 
Canadian  Ownership  and  Control  Determination  .. 

(Détermination  de  la  participation...) 
Canadian    Pacific   Railway   (Agreement  with 
C.N.R.  Joint  Section)  (see  Canadian  National 
Agreements) 

(Canadian  Pacific.) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with 
Midland  Railway  re  tracks  and  premises  at 

Winnipeg)  

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with, 

re  tracks  at  Quebec)  

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with, 

re  tracks  at  Saint  John,  N.B.)  

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian    Pacific    Railway    Co.  (Financial 

arrangement  with  Government  of  U.K.)   

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Pacific  Railway  Co.  (see  Toronto  Via- 
duct) 

(Canadien  du  Pacifique...) 
Canadian  Patriotic  Fund  

(Fonds  patriotique...) 
Canadian  Payments  Association  

(Association  canadienne...) 
Canadian  Radio-television  and  Telecommunica- 
tions Commission  

(Conseil  de  la  radiodiffusion...) 


Canadian  Red  Cross  Society  

(Croix- Rouge  canadienne) 
Canadian  Security  Intelligence  Service 

(Service  canadien  du...) 


Canadian  Wheat  Board 
(Commission...) 


C-12 


1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 


1980-81-82-83,  c.  107,  Part  II  (ss.  34-62) 
s.  64,  Act  in  force  01.09.82  see  SI/82-191 


1939,  c.  11 
1934,  c.  10 
1934,  c.  5 
1917,  c.  8 

1939  (2nd  Sess.),  c.  1 

1980-81-82-83,  c.  40  (Part  IV,  sections  54  to  89)  In 
force  01.12.80.  See  SI/80-203. 

1974-75-76,  c.  49 

s.  19,  Act  in  force  01.4.76  see  SI/76-46 

Sch.,  (consequential  amendments) 

1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13; 

1926,  c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 
1984,  c.  21 

CIF,  Act,  except  Part  II  and  ss.  87  and  88,  in  force 
16.07.84.  Part  II  and  ss.  87  and  88  in  force  31.08.84 
see  SI/84-141 

s.  2,  1972,  c.  16,  s.  1;  1976-77,  c.  56,  s.  1;  1984, 
c.  40,  s.  14 

s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  6 

s.  10,  1974-75-76,  c.  109,  s.  1 

ss.  10.1-10.5,  added,  1974-75-76,  c.  109,  s.  1 

s.  17,  1976-77,  c.  55,  s.  2 

s.  18,  1976-77,  c.  55,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  14 
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Canagrex  

(Canagrex) 


Canteen  Funds   

(Fonds  de  Cantine) 
Cape  Breton  Development  Corporation 

(Société  de  développement...) 


C-13 


s.  21,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(1);  1972,  c.  16,  s.  2 

s.25,  1972,  c.  16,  s.  3;  1974-75-76,  c.  109,  s.  2;  1976- 

77,  c.  55,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  14 
s.26,  1974-75-76,  c.  27,  s.  1,  c.  109,  s.  3;  1976-77, 

c.  55,  s.  2 
s.  26.1,  added,  1972,  c.  16,  s.  4 
s.  26.2,  added,  1972,  c.  16,  s.  4;  1976-77,  c.  55,  s.  2 
s.  32.1,  added,  1974-75-76,  c.  109,  s.  4 
s.  35,  1972,  c.  16,  s.  5;  1976-77,  c.  55,  s.  2 
s.  35.1,  added,  1976-77,  c.  56,  s.  2 
ss.  35.11-35.22,  added,  1976-77,  c.  56,  s.  2 
Part  VI  renumbered  as  Part  VII,  1976-77,  c.  56,  s.  3 
s.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  2) 
s.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  2) 
s.  41.1,  added,  1974-75-76,  c.  87,  s.  46 
s.42,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(2);  1972,  c.  16,  s.  6;  1974- 

75-76,  c.  109,  s.  5;  1976-77,  c.  56,  s.  4 
ss.  44.1-44.5,  added,  1972,  c.  16,  s.  7 
s.46,  1972,  c.  16,  s.  7.1;  ss.  13-15  not  in  force  31.12.83 
General,  1972,  c.  16,  s.  8(F) 

CIF,  1972,  c.  16  (except  s.  7.1)  in  force  1.8.72  see 
SI/72-80; 

CIF,  1974-75-76,  c.  27  in  force  1.10.75  see  SI/75-1 10; 
CIF,  1974-75-76,  c.  109  in  force  27.7.76  see  SI/76-99; 
CIF,  1976-77,  c.  56,  ss.  2,  3  in  force  1.12.77  see 

SI/78-4 
1980-81-82-83,  c.  152 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(1)) 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  5;  1984,  c.  31 

s.  14  (Item,  17(2)  -  (4)) 
ss.  8,  9,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(5)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(6)) 
s.  13.4,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(7)) 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(7)  -  (10)) 
s.  16,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(11)) 
s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(12)  (13)) 
s.  21,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(14)) 
s.  28,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(15)) 
ss.  29-31,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(15)) 
ss.  32-40,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  17(15)) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1925,  c.  34;  1928,  c.  14 

s.4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(1)) 
s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(2)) 
s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  8) 
s.  19,  1973-74,  c.  3,  Sch.  (REE)  vote  35a;  1974-75-76, 
c.  74,  Sch.  (REE)  vote  L40a 
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Carriage  by  Air  

(  Transport  aérien) 
Carriage  of  Goods  by  Water  

(Transport  des  marchandises...) 
Caughnawaga  Indian  Reserve  

(Réserve  de  Caughnawaga) 
Central   Mortgage  and   Housing  Corporation 
(Title  changed,  see  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation) 

(Société  centrale...) 
Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  

(Amélioration  du  fromage...) 
Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  

(Aide  aux  enfants  des  morts...) 
Citizenship  

(Citoyenneté) 


C-14 
C-15 


C-17 
C-18 


Citizenship,  Canadian   

(Citoyenneté  canadienne) 
Civil  Servants  Widows  Annuities  

(Rentes  viagères...) 
Civil  Service  Insurance  

(Assurance  du  service  civil) 
Civilian  War  Pensions  and  Allowances 

(Pensions  et  allocations...) 


C-20 


s.  20,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  2);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(3)) 
s.  21,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(4)) 
s.  23,  c.  7(lst  Supp.),  s.  1 
s.  24,  c.  7(lst  Supp.),  s.  2 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  5)  (F);  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(5)) 

s.  26,  c.  7(lst  Supp.),  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
18(6)) 

s.  28,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(7)  (8)) 

s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(9)) 

s.  31,  1976-77,  c.  10,  s.  46;  1977-78,  c.  21,  s.  1;  1984, 

c.  31,  s.  14  (Item  18(10)) 
s.  33,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(1 1)) 
s.  34,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  18(12)) 


1934,  c.  29 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  8 

ss.  9.1-9.3,  added,  1972,  c.  12,  s.  7 

1974-75-76,  c.  108 

ss.  5,  10,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

s.  13,  1984,  c.  40,  s.  15 

s.  17.1,  added,  1984,  c.  21,  s.  75 

s.  18,  1984,  c.  21,  s.  75 

s.  20,  1976-77,  c.  52,  s.  128;  1977-78,  c.  22,  s.  8 

s.  33,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

ss.  37-40,  (consequential  amendments) 

s.  43,  Act  in  force  15.2.77  see  SI/77-43 

CIF,  s.  33(2)-(6)  in  force:  Alta.,  22.4.77  see  SI/77-99; 

in  force:  Man.,  4.1.80  see  SI/80-26 
CIF,  1984,  c.  21,  s.  75  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 
R.S.,  c.  C-19  repealed,  1974-75-76,  c.  108,  s.  36 

1926-27,  c.  74;  R.S.  1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

R.S.  1952,  c.  49;  1974-75-76,  c.  42 

s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  13;  1984,  c.  19,  s.  25 

s.2,  1972,  c.  12,  s.  5 

s.  8,  repealed,  1984,  c,  40,  s.  16 
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C 


s.  9,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  18,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  19,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  20,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  21,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  22,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  23,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  32,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  33,  1974-75-76,  c.  66,  s.  18 

s.  35,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  38,  1974-75-76,  c.  66,  s.  19 

s.  42,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  66,  s.  20 

s.  43,  repealed,  c.  3 (2nd  Supp.),  s.  4 

s.46,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  47,  1984,  c.  40,  s.  14 

s.  49,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  53,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  6 

s.55,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  58,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  7 

s.60,  1984,  c.  40,  s.  16 

s.  63,  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  8 

s.64,  1974-75-76,  c.  8,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  46;  1984,  c.  19,  s.  26 
s.  65,  1 972,  c.  1 2,  s.  6;  1 974-75-76,  c.  8,  s.  1 5;  1 980-8 1  - 

82-83,  c.  19,  s.  47;  1984,  c.  19,  s.  27 
s.  66  to  69,  repealed,  1984,  c.  19,  s.  28 
s.70,  1974-75-76,  c.  8,  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  48;  repealed,  1984,  c.  19,  s.  28;  c.  40,  s.  16 
s.  71  to  74,  repealed,  1984,  c.  19,  s.  28 
s.75,  1984,  c.  19,  s.  29 

ss.  76-78,  added,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  9;  repealed,  1974- 

75-76,  c.  95,  s.  12 
Sch.  I,  II  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  10 


s.  16,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  2 
s.  21.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  3 
s.21.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  3;  1984,  c.  40, 
s.  17 

s.  42,  Act  in  force  1 . 1 1 .7 1  see  SOR/7 1-569 


Clean  Air  

(Lutte  contre  la  pollution...) 


1970-71-72,  c.  47 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  45,  s.  1 


Coastal  Fisheries  Protection   

(Pêcheries  côtières  (Protection)) 


C-21 


s.  2,  c.  8(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30; 


1978-79,  c.  13,  s.  33 
s.  8,  1984,  c.  8,  s.  1 
General,  1984,  c.  8,  s.  2 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


Cold  Storage  

(Installations  frigorifiques) 
Combines  Investigation  

(Enquêtes  sur  les  coalitions) 


C-23 


C-22 


s.  2,  1974-75-76,  c.  76,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

ss.  4.1, 4.2,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  2 

s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  9 
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Combines  Investigation  and  Criminal  Code,  An 

Act  to  amend  (amendment)  

(Enquêtes  sur  les  coalitions...) 
Commercial    Agreements    (see    Agreements — 
Trade) 

(Accords  commerciaux) 

Communications,  Department  of  

(Communications  (Ministère)) 


Companies'  Creditors  Arrangement  

(Arrangements...) 
Company  of  Young  Canadians  

(Compagnies  des  jeunes  canadiens) 
Compensation  (Defence)  

(Indemnités  (Défense)) 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 

(Indemnisation  des  anciens...) 


C-24 


C-25 


s.  7,  1974-75-76,  c.  76,  s.  3 
s.  8,  1974-75-76,  c.  76,  s.  4 
s.  12,  1976-77,  c.  28,  s.  9 

s.  16,  c.  10(lst  Supp.),  s.  34;  1974-75-76,  c.  76,  s.  5; 

1976-77,  c.  28,  s.  9 
s.  18,  1974-75-76,  c.  76,  s.  6 
s.  19,  1974-75-76,  c.  76,  s.  7 
s.  20,  1974-75-76,  c.  76,  s.  8 
s.  27,  1974-75-76,  c.  76,  s.  9 
s.  27.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  9 
s.  29.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  10 
s.  30,  1974-75-76,  c.  76,  s.  11 
s.  31.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  12 
ss.  31.2-31.9,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  12 
s.  32,  1974-75t76,  c.  76,  s.  14 
ss.  32.1-32.3,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  15 
s.  34,  1974-75-76,  c.  76,  s.  16 
s.  35,  1974-75-76,  c.  76,  s.  17 
s.  36,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
ss.  36.1-36.4,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
s.  37,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
ss.  37.1-37.3,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
ss.  38,  39,  1974-75-76,  c.  76,  s.  18 
s.  44,  1974-75-76,  c.  76,  s.  19 
s.  44.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  20 
s.  45,  1974-75-76,  c.  76,  s.  21 
ss.  45.1-45.3,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  22 
s.  46,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  9);  1974-75-76, 

c.  76,  s.  23 
s.  46.1,  added,  1974-75-76,  c.  76,  s.  24 
s.  47,  1974-75-76,  c.  76,  s.  25 

CIF,  1974-75-76,  c.  76  in  force  1.1.76  and  1.7.76  see 
SI/76-11,  12 

1966-67,  c.  23  repealed,  1974-75-76,  c.  76,  s.  30 


s.  5,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  5) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  See 
SI/8 1-1 46 

s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10 
s.  15,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  2) 
R.S.,  c.  C-26  repealed,  1976-77,  c.  3,  s.  5 


1940,  c.  28 

1974-75-76,  c.  95 

s.  2,  1977-78,  c.  11,  s.  1 


1974 
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Conciliation  and  Labour   

{Conciliation  et  travail) 

Constitution  Act,  1 867  

(formerly  'British  North  America  Act,  1867' 
See  also  Constitutional  Acts  and 
Documents  in  Appendix  II  of 
R.S.C.,  1970,  p.  121  of  Appendices  Volume) 
(Lois  constitutionelles) 
Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of. 
(Consommation  et  Corporation...) 

Consumer  Packaging  and  Labelling  

(Emballage  et  étiquetage...) 


Controverted  Elections,  Dominion  .... 
(Elections  fédérales  contestées) 


C-27 


C-28 


Cooperative  Associations,  Canada 
(Associations  coopératives...) 


Cooperative  Credit  Associations  

(Associations  coopératives  de  crédit) 


C-29 


s.  3,  1977-78,  c.  11,  s.  2 

s.  3.1,  added,  1977-78,  c.  1 1,  s.  2 

s.  4,  1977-78,  c.  11,  s.  2 

s.  6,  repealed,  1977-78,  c.  1 1,  s.  3 

s.  7,  1977-78,  c.  11,  s.  4 

s.  7.1,  added,  1977-78,  c.  11,  s.  4 

s.  7.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  23 

s.  7.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  23 

s.  7.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  23,  c.  76,  s.  3 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  24 

ss.  11-14,  (consequential  amendments) 

Sch.  A,  B,  1977-78,  c.  37,  s.  4 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

ss.21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 

s.  23,  1974-75-76,  c.  53,  s.  2 

s.  28,  1974-75-76,  c.  53,  s.  1 

s.  51,  1974-75-76,  c.  13,  s.  2,  c.  28,  s.  2 


1970-71-72,  c.41 
s.  4,  1976-77,  c.  55,  s.  3 
s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 
s.  8,  1976-77,  c.  55,  s.  3 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  7 
s.  24,  Act  in  force  1.3.74  see  SI/74-30 
s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  24;  1978-79, 
c.  11, s.  10 

ss.  7, 10,  12, 14, 110,  c.  14(lst  Supp.),  s.  1 17 
1970-71-72,  c.  6 

s.  4.1,  added,  1976-77,  c.  28,  s.  5 

s.  15,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  5 

s.  114,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.  138,  Act  in  force  3 1 . 1 2.70  see  SOR/7 1-16 

s.  2,  1973-74,  c.  37,  s.  1 

s.  3,  1973-74,  c.  37,  s.  2 

s.  4,  1973-74,  c.  37,  s.  3 

ss.  5-7,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  7.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  8,  1973-74,  c.  37,  ss.  5,  6 

ss.  8.1-8.3,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  7 

s.  9,  1973-74,  c.  37,  s.  8 

s.  10,  1973-74,  c.  37,  s.  9 

s.  11,  1973-74,  c.  37,  s.  10 

s.  12,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  13,  1973-74,  c.  37,  ss.  11,42 

s.  19,  1973-74,  c.  37,  ss.  12,  42 

s.  21,  1973-74,  c.  37,  s.  13 
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c 

s.  22,  1973-74,  c.  37,  ss.  14,  42 

s.  24,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  26,  1973-74,  c.  37,  ss.  15,  42 

s.  26.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  16 

s.  27,  1973-74,  c.  37,  s.  17 

s.  29,  1973-74,  c.  37,  s.  18 

s.  32,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  43,  1973-74,  c.  37,  s.  19 

s.  44,  1973-74,  c.  37,  s.  20 

s.45,  1973-74,  c.  37,  s.  21 

s.46,  1973-74,  c.  37,  s.  22 

s.  47,  1973-74,  c.  37,  ss.  23,  24 

s.  49,  1973-74,  c.  37,  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.8 

s.  50,  1973-74,  c.  37,  s.  26 

s.  51,  1973-74,  c.  37,  s.  27 

s.  53.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  28 

s.  54,  1973-74,  c.  37,  s.  29 

s.  54.1,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  30 

s.  56,  1973-74,  c.  37,  s.  31 

s.63,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

ss.  63.1,  63.2,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

s.  66,  1973-74,  c.  37,  s.  33 

s.  69,  1973-74,  c.  37,  s.  34 

s.  70,  1973-74,  c.  37,  s.  35 

s.  80,  1973-74,  c.  37,  s.  36 

s.81,  1973-74,  c.  37,  s.  37 

s.  82,  repealed,  1973-74,  c.  37,  s.  38 

s.  84,  1973-74,  c.  37,  s.  39 

s.  85,  1973-74,  c.  37,  s.  40 

ss.  87-88,  added,  1973-74,  c.  37,  s.  41 

e  80    aHHf»r1     1Q73  74    <^  37    c  41-    1084    r  31     s  14 

(Item  1Q1 

ce  00  01  aHHpH   1073-74  r  37  s  41 

PTF   1  Q84  r  31  in  fnrrr  01  00  84  vep  <sT  /84-917 

Cooperative  Energy   

lyoU-ol-oz-oJ,  C.  lUo 

{Cooperative  de  l  énergie) 

s.  27,  Act  in  torce  uy.u/.oz  see  ■M/oz-i4o 

Copyright  

C-30 

s.  4,  c.  4(2nd  bupp.),  s.  1 

(Droit  d'auteur) 

s.  16,  c.  lU(2na  isupp.),  s.  to  (Item  lUj 

S.  17,  1974-/5-/0,  CDU,  S.  4/;  iyoU-ol-oZ-oj,  C.  Ill, 

s.  j  (pcneduie  iv,  item  j),  iyo4,  c.  4U,  s.  io 

s.  ly,  iyoU-oi-o2-o3,  c.  4/,  s.  y 

c   AH    1084   r-   4fl   c    18  fin  fr»iw»  O  1  01  SS'Ï 

S.  4o,  1 784,  c.  f u,  0.  10  (in  lurcc  ui.ui.oj^ 

„   ^0    1084   r-   40   c    18  /"in  fn.rr-f  0  1  01  8^1 

s.       1  yof,  c.  tu,  s.  10  (in  iorce  ui  .u  1  .ojj 

CAh     1 Q7A  77  ^  78  c  IO 
sen.,  ly  10- 1 1 ,  C.  Zo,  S.  1U 

Clr,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  s.  5  in  lorce  Ul.U/.oj  see 

ÇT/83  1  34 
Ol/O  J-  1  Jt 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  

C-31 

s.  2,  SI/79-140;  SI/80-121;  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  1; 

(Déclarations  des  corporations...) 

1984,  c.  40,  s.  19 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  19 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  2 
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s.  4.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  2 

s.  4.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  2 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  2 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  2 

s.7,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  3 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  4 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  5 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  6;  1984,  c.  40,  s.  19 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.7 

s,  14,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  8 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  9 

s.  16,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  10 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  11 

s.  19,  1980-81-82-83,c.  79,  s.  12 

Schedule:  Repealed,  1980-81-82-83,  c.  79,  s.  13 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  79,  proclaimed  04.07.83  see 

SI/83-92 

Corporations,  Canada   

C-32 

s.  2,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  1 

(Corporations  canadiennes) 

s.3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79, 

c.  11,  s.  10 

s.  5,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  5.1,  5.2,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3;  see  C.R.C., 

c.  425 

ss.  5.3-5.7,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

s.41,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  4 

s.  41.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  74,  c.  10(lst  Supp.),  s.  5 

s.  86,  c.  10(lst  Supp.),  s.  6 

s.  100,  c.  10(lst  Supp.),  s.7 

ss.  100.1-100.6,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  104, 105,  c.  10(lst  Supp.),  s.  8 

ss.  108.1-108.9,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  9 

s.  110,  c.  10(lst  Supp.),  s.  10 

s.  111.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  1 1 

s.  114,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

ss.  114.1-114.4,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

s.  118,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  118.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  119,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  120.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  14 

s.  121,  c.  10(lst  Supp.),  s.  15 

s.  122,  c.  10(lst  Supp.),  s.  16 

ss.  122.1,  122.2,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  17 

s.  123,  c.  10(lst  Supp.),  s.  18 

s.  125,  c.  10(lst  Supp.),  s.  19 

s.  128,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20;   1970-71-72,  c.  43, 

s.  3(2),  c.  63,  s.  5 

«  129  r   1 0H  «t  Çnnn  ^  c  9fi 

ss.  129.1-129.3,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 

s.  131,  c.  10(lst  Supp.),  s.  21 
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s.  132,  c.  10(lst  Supp.),  s.  22 

s.  133,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  23 

ss.  135.1-135.93,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  24 

s.  150,  c.  10(lst  Supp.),  s.  25 

Part  I:  [Note:  No  company  may  be  incorporated  or  its 
incorporation  continued  under  Part  I,  see  1974-75- 
76,  c.  33,  s.  262.] 

s.  157,  c.  10(lst  Supp.),  s.  26 

s.  161,  c.  10(lst  Supp.),  s.  27 

s.  216,  c.  10(lst  Supp.),  s.  28 

Sch.,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  29 

General,  c.  10(lst  Supp.),  s.  36 

CIF,  c.  10(lst  Supp.),  s.  37  in  force  31.3.71  and 
31.7.71  see  SOR/71-44 


c.  9,  ss.  1(F),  2,c.  1 1,  s.  10 
ss.  3-5,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.6,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  3;  1980-81-82-83,  c.  115, 


ss.  7-9,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  10,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  4 
s.  11,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  12,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  5 
ss.  13,  14,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  15,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  6 
ss.  16-20,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.21,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  7 
s.  22,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  8 
s.  23,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  24,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  9 
s.  25,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  10 
s.  26,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  11 
ss.  27-29,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  30,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  12 

s.31,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F);  1980-81-82-83,  c.  115,  s.  2 
s.31.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  115,  s.  2 
s.  31.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 15,  s.  2 
ss.  32-35,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  36,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  13 

s.37,    1978-79,   c.  9,   ss.  1(F),    14;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.  3 
s.  38,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.39,    1978-79,    c.  9,    ss.  1(F),    15;    1984,    c.  40, 

s.  79(2)(Item  3) 
s.40,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.41,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  16 
s.42,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  17 
s.43,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.43.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  115,  s.  4 


Corporations,  Canada  Business  

{Sociétés  commerciales  canadiennes) 


1974-75-76,  c.  33 

s.  2,  see  C.R.C.,  c.  427;  1976-77,  c, 


52,  s.  128;  1978-79, 


s.  1 
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s.  43.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  115,  s.  4 

s.44,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  18 

s.45,    1978-79,   c.  9,   ss.  1(F),    19;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.  5 

s.46,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  20 

s.  47,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  21 

s.48,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.49,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  22 

ss.  50-70,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  70.1,  added,  1978-79,  c.  9,  s.  24 

ss.  71-93,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  94,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  25 

ss.  95,96,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.97,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  26 

s.  98,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  27 

s.  99,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  28 

s.  100,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  29 

ss.  101-106,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  107,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  30 

ss.  108-114,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  115,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F);  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 

3)(F) 

s.  116,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  117,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  31 

s.  118,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  119,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  32 

s.  120,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  121,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  33 

s.  122,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  34 

s.  122.1,  added,  1978-79,  c.  9,  s.  35;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.  6 

s.  123,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  36 

s.  124,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  37 

s.  125,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  38 

ss.  126,  127,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  128,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  39 

ss.  129-131,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  132,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  40 

s.  133,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  41 

ss.  134-139,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  140,    1978-79,    c.  9,    ss.  1(F),    42;    1984,    c.  40, 

s.  79(2)(Item  3) 

ss.  141-145,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  146,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  43 

s.  147,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  44 

ss.  148-150,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  151,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  45 

ss.  152,  153,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  154,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  46 

s.  155,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  47 
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s.  156,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  48 

s.  157,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  49 

ss.  158-162,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  163,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  50 

s.  164,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  51 

ss.  165,  166,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  167,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  52;  1980-81-82-83, 

c.  1 15,  s.  7;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  3)(F) 
s.  168,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  53;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.8 
s.  169,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  54 
s.  170,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  55;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.  9 
s.  171,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  56 
ss.  172-176,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  177,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  56.1 
s.  178,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  56.2 
ss.  179,  180,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  181,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  57 
s.  182,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  58;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  3 
s.  183,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  59 
s.  184,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  60;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.  10 
s.  185,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  185.1,  added,  1978-79,  c.  9,  s.  61 
s.  186,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  187,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  62;  1980-81-82-83, 

c.  115,  s.  11 
ss.  188-198,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  199,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  63 
ss.  200,  201,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  202,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  64 
s.203,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  65 
s.  204,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  66 
ss.  205-212,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.213,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  67 
ss.  214-218,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.219,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  68 
s.220,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  69 
s.221,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  70 
s.  222,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  71 
s.  223,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  72 
s.  224,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  73 
ss.  225-233,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  234,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  74 
s.  235,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  75 
s.236,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  76 
ss.  237,  238,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  239,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  77 
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970, 


Corrupt  Practices  Inquiries  

{Enquêtes  sur  les  manoeuvres  frauduleuses) 
Court  of  Queen's  Bench,  Province  of  Quebec  

{Cour  du  banc  de  la  reine...) 
Cree-Naskapi  (of  Quebec)  

{Cris  et  Naskapis...) 


Criminal  Code  

{Code  criminel) 


C-34 


ss.  240-245,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  246,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  78 

ss.  247,  248,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  79 

s.  249,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  250,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  80 

ss.  251-253,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 

s.  254,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  81 

s.  255,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  82;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  3 
s.  256,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  83 
ss.  257-260,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  261,  1978-79,  c.  9,  ss.  1(F),  84;  1980-81-82-83, 

c.  43,  s.  7 
ss.  262-265,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
s.  266,  repealed,  1978-79,  c.  9,  s.  1(F) 
Sch.,   and    1978-79,   c.  9,   Sch.(F)  {consequential 

amendments) 

CIF,  Act  in  force  15.12.75  see  SI/75-134;  1978-79,  c.  9 
{except  s.  1)  in  force  27.12.78  see  SI/79-25 


1 974-75-76,  c.  1 9  {consequential  amendments) 
CIF,  Act  in  force  1.3.75  see  SI/75-23 
1984,  c.  18 

CIF,  s.  218  Act  to  come  into  force  by  proclamation. 
Act,  except  s.  36  and  ss.  157  to  172  in  force 
03.07.84.  Sections  36  and  157  to  172  in  force 
01.12.84  see  SI/84-129 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  2,  c.  17,  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  9; 
1974-75-76,  c.  19,  ss.  1,  2,  c.  48,  s.  24,  c.  93,  s.  2 
1976-77,   c.  35,  s.  21    (CIF   1.9.77,  SI/77-155) 
1978-79,  c.  11,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  1 
1984,  c.41,s.  2(Item  4(1)) 

s.  2.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  2 

s.3,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  2 

s.  6,  1972,  c.  13,  s.  3;  1974-75-76,  c.  93,  s.  3;  1980-81- 

82-83,  c.  125,  s.3 
s.9,  1972,  c.  13,  s.  4 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  72 
s.  13,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  72 
s.  17,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29;  1980-81-82-83,  c.  125, 

s.4 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.4 

s.  20,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  7 

ss.  46, 47,  1974-75-76,  c.  105,  s.  2 

ss.  48,  50,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  56,  repealed,  1972,  c.  13,  s.  5 

s.75,  1974-75-76,  c.  105,  s.3 

ss.  76.1-76.3,  added,  1972,  c.  13,  s.  6 


1981 
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ss.  82-89,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  90,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 

6)(F) 

ss.  91-94,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  95,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1978-79,  c.  10,  s.  1 

s.  96,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 

6)(F) 

s.  97,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  98,  1976-77,  c.  53,  s.  3;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984, 

c.41,8.  2(Item  4(2)(3)) 

s.  99,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  1,  c.  48, 

s.  25;  1976-77,  c.  53,  s.  3 

ss.  100-106,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

ss.  106.1-106.9,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  3 

s.  115,  1974-75-76,  c.  93,  s.  4 

s.  116,  1974-75-76,  c.  93,  s.  5 

s.  118,  1972,  c.  13,  s.  7 

s.  122.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  6 

s.  127,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  13,  s.  8 

s.  128,  1972,  c.  13,  s.  8 

s.  132,  1976-77,  c.  53,  s.  5 

s.  133,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  93,  s.  7 

s.  137,  1972,  c.  13,  s.  9;  1976-77,  c.  53,  s.  6 

s.  139,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  5 

s.  140,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  5 

s.  142,  1974-75-76,  c.  93,  s.  8;  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  125,  s.  6 

s.  143,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  6 

ss.  144,  145,  1972,  c.  13,  s.  70;  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  125,  s.  6 

s.  146,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.  147,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  7 

s.  148,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  8 

s.  149,  1972,  c.  13,  s.  70;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  125,  s.  8 

s.  150,  1972,  c.  13,  s.  10 

s.  156,  1972,  c.  13,  s.  70;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  125,  s.  9 

s.  160,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.41,8.  2(Item  4(4)) 

s.  171,  1972,  c.  13,  s.  1 1;  1974-75-76,  c.  93,  s.  9 

s.  175,  1972,  c.  13,  s.  12;  1984,  c.  40,  s.  20 

«  178  1    aHderl    1973-74   c  50    <       1976-77    c  53 

s.  7;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  10;  1984,  c.  21,  s.  76 

«  178  11  added  1973-74  c  50  s  2 

3.1/  O.  1  1 9  aUUCU,    17  / J"/t,  \r.      v/,  O .  Â. 

s.  178.12,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 

s.  8 

s.  178.13,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 
s.  9 

s.  178.14,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
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s.  178.15,  added,   1973-74,  c.  50,  s.  2;  1974-75-76, 

c.  19,  s.  1;  1978-79,  c.  ll,s.  10 
s.  178.16,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 

s.  10 

ss.  178.17-178.19,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 

s.  178.2,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 

s.  11;  1984,  c.  21,  s.  77 
s.  178.21,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 
s.  178.22,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 

s.  11.1 

s.  178.23,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2;  1976-77,  c.  53, 
s.  12 

s.  179,  1972,  c.  13,  s.  13;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  1 1 

s.  180,  1974-75-76,  c.  93,  s.  10 

ss.  182,  183,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  12 

ss.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  s.  1 1 

s.  188,  1980-81-82-83,  c.  99,  s.  1 

s.  188.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  161,  s.  33 

s.  190,  1974-75-76,  c.  93,  s.  12 

s.  195,  1972,  c.  13,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  13 

s.  195.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  15 

s.  197,  1974-75-76,  c.  66,  s.  8 

s.  201,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  14 

s.  213,  1974-75-76,  c.  93,  s.  13,  c.  105,  s.  29;  1980-81- 

82-83,  c.  125,  s.  15 
s.  214,  c.  C-35,  s.  4(l)(o);  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  10,  11; 

1974-75-76,  c.  105,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  16 
s.  218,  1973-74,  c.  38,  ss.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105, 

ss.  5,  28 

s.  225,  repealed,  1972,  c.  13,  s.  16 

s.  228,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  17 

s.  230,  1972,  c.  13,  s.  70 

s.  234,  1974-75-76,  c.  93,  s.  14 

s.  234.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  15 

s.  235,  1974-75-76,  c.  93,  s.  16 

s.  236,  1974-75-76,  c.  93,  s.  17 

s.  236.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  17 

s.  237,  1972,  c.  13,  s.  17(F);  1974-75-76,  c.  93,  s.  18 

s.  238,  1972,  c.  13,  s.  18;  1974-75-76,  c.  93,  s.  19 

s.  240,  1972,  c.  13,  s.  19 

s.  240.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  20;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  20 

ss.  240.2,  240.3,  added,  1972,  c.  13,  s.  20 
s.  242,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  18 
s.  244,  1974-75-76,  c.  93,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  125, 
s.  19 

s.  245,  1972,  c.  13,  s.  21;   1974-75-76,  c.  93,  s.  21; 

1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 
ss.  245.1-245.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 
s.  246,  1972,  c.  13,  s.  22;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 
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ss.  246.1-246.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  19 

s.  248,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 

s.  249,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 

s.  250,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 

ss.  250.1-250.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  20 

s.  251,  1974-75-76,  c.  93,  s.  22.1 

s.  256,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  21 

ss.  281.1,  281.2,  added,  c.  1 1  (1  st  Supp.),  s.  1 

s.  281.3,  added,  c.  ll(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76, 

c.48,  s.  25;   1978-79,  c.  11,  s.  10;   1984,  c.41, 

s.  2(Item  4(5)) 
s.  287,  1974-75-76,  c.  93,  s.  23 
s.  287.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  24 
s.  294,  1972,  c.  13,  s.  23;  1974-75-76,  c.  93,  s.  25 
s.  295,  1972,  c.  13,  s.  23 
s.  298,  1974-75-76,  c.  93,  s.  26 

s.  301.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  27;  1984,  c.  40, 

s.  79(2)(Item  6)(F) 
s.  303,  1972,  c.  13,  s.  70 
s.  305.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  9 
s.306,  1972,  c.  13,  s.  24 
s.309,  1972,  c.  13,  s.  25 

s.  310,  1972,  c.  13,  s.  26;  1974-75-76,  c.  93,  s.  28 

s.  312,  1972,  c.  13,  s.  27;  1974-75-76,  c.  93,  s.  29;  1984, 

c.  40,  s.  79(2)(Item  6)(F) 
s.  313,  1972,  c.  13,  s.  28;  1974-75-76,  c.  93,  s.  30 
s.  314,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  6) 
s.  320,  1972,  c.  13,  s.  29;  1974-75-76,  c.  93,  s.  31 
s.  338,  1974-75-76,  c.  93,  s.  32 
s.  381,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  22 
s.  381.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  33 
s.  387,  1972,  c.  13,  s.  30 
s.  387.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  34 
s.  393,  1972,  c.  13,  s.  31 
s.402,  1974-75-76,  c.  93,  s.  35 
ss.  404,  405,  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  22 
s.412,  1972,  c.  13,  s.  32 

s.423,  1974-75-76,  c.  93,  s.  36;  1980-81-82-83,  c.  125, 
s.  23 

s.427,  1972,  c.  13,  s.  33;  1974-75-76,  c.  93,  s.  37, 
c.  105,  s.  29 

s.  429.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  34;  1974-75-76,  c.  93, 

s.  38;  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  24 
s.  431.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  39 
s.  434,  1974-75-76,  c.  93,  s.  40 
s.435,  1974-75-76,  c.  93,  s.  41 
s.438,  1974-75-76,  c.  93,  s.  42 
s.  440.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  43 
s.  441,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  73 
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s.  442,  1974-75-76,  c.  93,  s.  44;  1980-81-82-83,  c.  1 10, 

s.  74,  c.  125,  s.  25 

s.  446.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  37 

s.  448,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75- 

76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984,  c.  41, 

s.  2(Items  4(6)  to  (8)) 

ss.  449-453,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

ss.  453.1,  453.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  453.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  45 

s.  453.4,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  454,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  46 

s.  455,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

ss.  455.1,  455.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  455.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13, 

s.  35(2) 

ss.  455.4-455.6,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  456,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

ss.  456.1-456.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  457,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  47 

s.  457.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  457.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  48 

s.  457.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  49 

s.  457.4,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  50 

s.  457.5,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  51 

s.  457.6,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  52 

s.  457.7,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13,  s.  36; 

1974-75-76,  c.  93,  s.  53 

s.  457.8,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  s.  54 

s.  458,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  55 

s.  459,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  93,  s.  56 

s.  459.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  461,  1974-75-76,  c.  93,  s.  57 

ss.  462.1-462.4,  added,  1977-78,  c.  36,  s.  1 

s.465,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  6;  1972,  c.  13,  s.  38;  1974- 

75-76,  c.  93,  s.  58 

s.  471,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  471.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  59 

s.474,  1974-75-76,  c.  93,  s.  59.1 

s.  475,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  477,  1974-75-76,  c.  93,  s.  60 

«  478  c  OOnA  Sunn  ï  s  Q 

ss.  479-481,  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  9 
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s.  482,  1972,  c.  13,  s.  39,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48, 
s.  25,  c.  93,  s.  61;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10;  1984,  c.  41, 
s.  2(Item  4(9)(10)) 

s.  483,  1972,  c.  13,  s.  40;  1974-75-76,  c.  93,  s.  62 

s.485,  1972,  c.  13,  s.  41 

s.  500,  1972,  c.  13,  s.  42 

s.  502,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  507,  1974-75-76,  c.  93,  s.  63;  1984,  c.  40,  s.  20 

s.  507.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  64 

s.  508,  1972,  c.  13,  s.  43 

s.  511,  1973-74,  c.  38,  s.  4;  1974-75-76,  c.  105,  s.  6 

s.  526,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  11;  1974-75-76,  c.  93,  s.  64.1 

s.  526.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  65 

s.  527,  1974-75-76,  c.  93,  s.  66 

s.  529,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  531,  1974-75-76,  c.  93,  s.  67 

s.  532,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  534,  1974-75-76,  c.  105,  s.  7 

s.  535,  1974-75-76,  c.  105,  s.  8 

s.  538,  1973-74,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76,  c.  105,  s.  9 

s.  543,  1972,  c.  13,  s.  44;  1974-75-76,  c.  93,  s.  68 

s.  545,  1972,  c.  13,  s.  45;  1974-75-76,  c.  93,  s.  69 

s.  546,  1974-75-76,  c.  93,  s.  70 

s.  547,  1974-75-76,  c.  93,  s.  71 

s.  554,  1972,  c.  13,  s.  46 

ss.  555,  556,  repealed,  1977-78,  c.  36,  ss.  2,  3 

s.  562,  1974-75-76,  c.  105,  s.  10 

s.  564,  repealed,  1977-78,  c.  36,  s.  4 

s.  567,  1977-78,  c.  36,  s.  5 

s.  573,  1972,  c.  13,  s.  47;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  1)  (E) 
s.  576,  1972,  c.  13,  s.  48 
ss.  576.1,  576.2,  added,  1972,  c.  13,  s.  49 
s.  577,  1972,  c.  13,  s.  50 

s.  589,  1973-74,  c.  38,  s.  6;  1974-75-76,  c.  105,  s.  1 1 

s.  594,  1972,  c.  13,  s.  51 

s.  597,  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  12 

s.  601,  1972,  c.  13,  s.  52;  1973-74,  c.  38,  s.  6.1,  c.  50, 

s.  3;  1974-75-76,  c.  93,  s.  72;  1976-77,  c.  53,  s.  4 
s.  603,  1974-75-76,  c.  105,  s.  13 
s.  604,  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  14 
s.605,  1974-75-76,  c.  105,  s.  15 
s.  607,  1972,  c.  13,  s.  53;  1974-75-76,  c.  105,  s.  16 
s.  608,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  608.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12;  1974-75-76, 
c.  93,  s.  73 

s.  608.2,  added,  1972,  c.  13,  s.  54;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  74 

s.  609,  1972,  c.  13,  s.  55;  1974-75-76,  c.  105,  s.  17 
s.613,  1974-75-76,  c.  93,  s.  75 
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s.618,  1974-75-76,  c.  105,  s.  18 

s.  619,  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  19 

s.629,  1972,  c.  13,  s.  56(2) 

s.  643,  1974-75-76,  c.  93,  s.  76 

s.  644,  1974-75-76,  c.  93,  s.  77 

s.  647,  1974-75-76,  c.  93,  s.  78 

s.649,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  13 

s.659,  1974-75-76,  c.  93,  s.  79;  1976-77,  c.  53,  s.  13 
s.  660.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  75 
s.  662,  1972,  c.  13,  s.  57 

s.  662.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  57;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  80,  c.  105,  s.  20;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  6)(F) 

s.  663,  1972,  c.  13,  s.  58;  1974-75-76,  c.  93,  s.  81 

s.  665,  1974-75-76,  c.  93,  s.  82 

s.  668,  repealed,  1972,  c.  13,  s.  59 

ss.  669-671,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 

s.  672,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10 

ss.  673,  674,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 

ss.  675-681,  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  21 

s.  682,  1974-75-76,  c.  93,  s.  83,  c.  105,  s.  22 

s.684,  c.  C-35,  s.  4(1  ){b);  1972,  c.  13,  s.  71;  1973-74, 
c.  38,  s.  7;  repealed,  1974-75-76,  c.  105,  s.  23 

s.687,  1976-77,  c.  53,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  125, 
s.  26 

ss.  688-695,  1976-77,  c.  53,  s.  14 
s.  695.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  14 
s.  703,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  14 
s.  705,  1972,  c.  13,  s.  60 

Sch.  to  Part  XXII,  1972,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76,  c.  93, 
s.84;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984,  c.41,  s.  2(Item 
4(11)) 

s.  718,  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  3) 
s.720,  1972,  c.  13,  s.  61;  1974-75-76,  c.  93,  s.  85; 

1976-77,  c.  53,  s.  4 
s.725,  1974-75-76,  c.  93,  s.  86 
s.  727,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  27 
ss.  732.1,  added,  1972,  c.  13,  s.  62 
s.  738,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  15;  1972,  c.  13,  s.  63;  1974- 

75-76,  c.  93,  s.  87 
s.  741,  1972,  c.  13,  s.  64 

s.745,  1974-75-76,  c.  93,  s.  88;  1980-81-82-83,  c.  125, 
s.  28 

s.747,  1972,  c.  13,  s.  65,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19, 
8.1;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Items 
4(12)  to  (14)) 
s.  749,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  4(15)) 
s.  750,  1972,  c.  13,  s.  66;  1974-75-76,  c.  93,  s.  89 
s.  751,  repealed,  1974-75-76,  c.  93,  s.  90 
s.  752,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76,  c.  93,  s.  91 
s.  752.1,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16 
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s.  752.2,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76, 
c.  93,  s.  91.1 

s.  752.3,  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16;  1974-75-76, 
c.  93,  s.  92 

s.  754,  1972,  c.  13,  s.  67;  1974-75-76,  c.  93,  s.  93 

s.  755,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  17;  1974-75-76,  c.  93,  s.  94; 

1984,  c.  40,  s.  20 
s.  755.1,  added,  1974-75-76,  c.  93,  s.  95 
s.757,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  18 
s.  762,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  19 
s.  763,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  20 
s.  764,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  21 
s.  766,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  22 
s.  773: 

Form  2,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(1) 

Forms  6-8,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

Forms  8.1-8.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2);  1984, 

c.  40,  s.  20(4) 
Form  9,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 
Forms  9.1,  9.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 
Form  10,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(3) 
Form  14,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(4) 
Form  15  struck  out,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(5) 
Form  17  struck  out,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(6) 
Form  25.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(7) 
Form  28,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(8) 
Form  35,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(9) 
Forms  40,  41  struck  out,  1974-75-76,  c.  105,  s.  24 
Form  44,  1972,  c.  13,  s.  68 

s.774,  1972,  c.  13,  s.  69;  repealed,  1974-75-76,  c.  93, 
s.  96 

General,  1974-75-76,  c.  105,  ss.  25-28;  1976-77,  c.  53, 
ss.  4,  15,  48 

CIF,  1972,  c.  13  {except  ss.  35,  36,  56  and  75)  in  force 

15.7.72  see  SI/72-72 
CIF,  1973-74,  c.  17,  s.  9(2)  in  force  01.10.73  see 

SI/73-85 

CIF,  1973-74,  c.  50  in  force  30.06.74  see  SI/74-68 
CIF,  1974-75-76,  c.  93  {except  s.  14(2),  15, 
17"236(2)",  18(1)(2),  63,  89-94,  102(2)  "237(6) 
"approved  container"  ")  in  force  26.4.76;  s.  63  in 
force  15.5.76  see  SI/76-63;  s.  18(1)(2)  {except 
237(1  )(c)(i)  and  237(l)(/)(iii)(A))  in  force  7.5.76 
see  SI/76-70 

-1974-75-76,  c.  93,  ss.  14(2),  17"236(2)"  in  force: 
Alta.,  15.9.76  see  SI/76-110;  N.W.T.,  1.3.77  see 
SI/77-64 

-1974-75-76,  c.  93,  s.  15  in  force:  Ont.,  Alta.,  15.9.76 
see  SI/76-110;  N.S.,  N.B.,  Nfld.,  N.W.T.,  Y.T., 
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Criminal  Code  1967  Amendment  

(Code  criminel...) 
Criminal  Law  Amendment  (Capital  Punishment) 

(Droit  pénal...) 
Criminal  Procedure  in  Alberta  (see  Alberta) 

(Procédure  criminelle...) 
Criminal  Records  

(Casier  judiciaire) 


Crop  Insurance  

(Assurance- récolte) 


C-35 


C-36 


Crops,  Advance  Payments  for  

(Paiements  anticipé  des  récoltes) 
Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees) . 

(Corporations  de  la  Couronne...) 


1.11.76  see  SI/76- 148;  Man.,  8.12.76  see  SI/76-174; 
Sask.,  1.1.77  see  SI/77-7;  P.E.I.  1.3.78  see  SI/78-34 

-1974-75-76,  c.  93,  ss.  89-94  in  force:  Que.,  Nfld., 
Man.,  B.C.,  15.9.76  see  SI/76-110;  Alta.,  1.11.76 
see  SI/76-148;  P.E.I.,  N.S.,  N.B.,  Sask.,  1.1.77  see 
SI/77-7;  Ont.,  1.11.77  see  SI/77-231;  N.W.T.,  Y.T., 
1.3.78  see  SI/78-41 

CIF,  1974-75-76,  c.  105  in  force  26.07.76  see  SI/76-96 

CIF,  1976-77,  c.  53,  ss.  2,  5-14  in  force  15.10.77  see 
SI/77-217,  s.  3  (except  s.  95,  97(b),  103(4),  104, 
105,  106.1(3)(a),  106.2(5),  106.9),  4(1)  in  force 
1.1.78  see  SI/78-6;  s.  3"95,  97(b),  103(4),  104 
(except  (2)(c)),  105,  106.1  (3)  (a),  106.2(5),  106.9" 
in  force  1.1.79  jee  SI/78-131 

-1976-77,  c.  53,  s.  3"104(2)(c)"  not  in  force  in  any 
province  31.12.84 

CIF,  1977-78,  c.  36,  ss.  1,  5  in  force:  N.B.,  Y.T., 
N.W.T.,  1.5.79  see  SI/79-77;  in  force:  Ont, 
including  462.1(l)(a)(ii),  31.12.79  see  SI/80-1 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  9  in  force  01.04.81  see 
SI/81-63 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 
SI/81-146 

CIF,    1980-81-82-83,    c.  99    proclaimed    in  force 

05.08.82  see  SI/82-161 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  ss.  72-75  proclaimed  in 

force  02.04.84  see  SI/84-56 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  in  force  04.01.83  see 

SI/83-10 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  161,  s.  33  in  force  08.12.83 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  76,  77  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 

s.  4,  1972,  c.  13,  s.  71(F);  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  7 

1973-74,  c.  38  (see  Criminal  Code) 
s.  12,  Act  in  force  1.1.74  see  SI/74-6 


c.  12(1  st  Supp.) 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  72 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  20) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.4,  1973-74,  c.  33,  s.  1 

s.  7,  1973-74,  c.  33,  s.  2 

s.  8,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  9,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  12,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  3 

1976-77,  c.  12 

s.  15,  Act  in  force  15.8.77  see  SI/77-167 
R.S.,  c.  C-37  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  47 
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Crown  Liability  

{Responsabilité  de  la  Couronne) 


Crows  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5). 

(Nid-du-Corbeau...) 
Cultural  Property  Export  and  Import  

(Exportation  et  importation...) 


C-38 


Currency  

(Monnaie) 


C-39 


Currency  and  Exchange. 
Monnaie  et  changes 

Customs  

(Douanes) 


C-40 


s.  7.1,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4;  1974-75-76,  c.  93, 
s.  97 

ss.  7.2-7.5,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4 
s.8,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  11 
s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  11) 
s.  18,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  11) 
1922,  c.  41  repealed,  1925,  c.  52,  s.  1 
General,  see  s.  65  of  1980-81-82-83,  c.  168 
1974-75-76,  c.  50 
s.  2,  1984,  c.  40,  s.  21 
s.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  6 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (E) 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  6 
s.  33,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  6 
ss.  47-51,  (consequential  amendments) 
s.  52,  Act  in  force  6.9.77  see  SI/77-151 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
long  title,  1984,  c.  9,  s.  1 
s.  1,  1984,  c.  9,  s.  2 
s.  2,  SI/76-154 

s.  4,  1977-78,  c.  35,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  63,  s.  1 
s.  4.1,  added,  1977-78,  c.  35,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  63, 
s.  1 

s.  7,  1977-78,  c.  35,  s.  2 

s.  12,  1976-77,  c.  38,  s.  1 

s.  13.1,  added,  1976-77,  c.  38,  s.  2 

s.  13.2,  added,  1984,  c.  25,  s.  100 

s.  14,  1976-77,  c.  38,  s.  2;  1984,  c.  9,  s.  4 

s.  16,  1976-77,  c.  38,  s.  3;  1984,  c.  9,  s.  5 

s.  17,  1976-77,  c.  38,  s.  4;  1977-78,  c.  22,  s.  9 

s.  18,  1976-77,  c.  38,  s.  5 

s.20,  1984,  c.  9,  s.  6 

Sch.,   SOR/78-246,   737;   SOR/79-271;  SOR/80-2, 

SOR/82-202,  203,  445 
CIF,  1976-77,  c.  38  in  force  20.9.77  see  SI/77-202 
CIF,    1984,   c.  25,   s.  100   in   force  01.12.84  see 

SI/84-232 
Title  changed.  See  Currency  Act 

s.  2,  1974-75-76,  c.  5,  s.  1 

s.  10,  1974-75-76,  c.  5,  s.  2 

s.  11,  1973-74,  c.  39,  s.  1 

s.  22,  c.  32(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  26,  1984,  c.  47,  s.  1 

s.  35,  1984,  c.  47,  s.  2 

s.  35.1,  added,  1984,  c.  47,  s.  2 

ss.  36-44,  1984,  c.  47,  s.  2 

ss.  44.1,  44.2,  added,  1984,  c.  47,  s.  2 

s.  48,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  12) 
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c 

s.50,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2(Item  5) 

s.  51,  1976-77,  c.  38,  s.  6;  SOR/78-86;  1984,  c.  9,  s.  7; 

1984,  c.  47,  s.  3 

s.  58,  repealed  by  1984,  c.  17,  s.  12 

s.  62,  1984,  c.  47,  s.  4 

s.  100,  1984,  c.  47,  s.  5 

s.  101,  1974-75-76,  c.  5,  s.  3 

s.  168,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978- 

79,  c.  1 1,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Item  5) 

s.  192,  1974-75-76,  c.  5,  s.  4 

s.  205,  1974-75-76,  c.  5,  s.  5 

s.  207,  1974-75-76,  c.  5,  s.  6 

s.  278,  1984,  c.  40,  s.  22 

s.  283,  1984,  c.  47,  s.  6 

CIF,  1974-75-76,  c.  5  in  force  1.6.75  see  SI/75-43 

CIF,  1984,  c.  17,  s.  12  in  force  30.06.83 

CIF,  1984,  c.  47,  ss.  1-6  in  force  01.01.85 

Customs  and  Excise  Offshore  Application  

1984,  c.  17 

{Compétence  extracôtière...) 

s.  15,  Act  deemed  in  force  30.06.83 

Customs  Tariff  

C-41 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  1;  1984,  c.  17, 

{Tarif  des  douanes) 

s.  13;  1984,  c.  47,  s.  7 

s.  3,  1973-74,  c.  10,  s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  11;  1980-81- 

82-83,  c.  67,  s.  2,  c.  129,  s.  1;  1984,  c.  47,  s.  8 

s.  3.1,  added,  1973-74,  c.  10,  s.  2;  1976-77,  c.  14,  ss.  1, 

2;  1977-78,  c.  40,  s.  1;  1979,  c.  6,  ss.  1,  7,  8;  1980- 

81-82-83,  c.  67,  ss.  3,  14,  c.  129,  s.  2;  1984,  c.  22, 

s.  1,  c.  47,  s.  9 

s.  3.2,  added,   1973-74,  c.  10,  s.  2;  1980-81-82-83, 

c.  129,  s.  3 

s.  3.3,  added,  1973-74,  c.  10,  s.  3 

ss.  3.4-3.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  4 

s.  3.6,  added,   1980-81-82-83,  c.  129,  s.  4;  repealed 

1984,  c.  25,  s.  101 

s.  3.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  4;  1984,  c.  22, 
s.  2 

s.  4,  1973-74,  c.  10,  s.  3 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  4;  1984,  c.  47,  s.  10 

s.  7,  1984,  c.  25,  s.  102 

s.  7.1,  added,  1984,  c.  25,  s.  102 

s.  8,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  5;  1984,  c.  25,  s.  103 

s.  11,  1984,  c.  22,  s.  3 

s.  12,  1984,  c.  47,  s.  11 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  6 

s.  15,  1979,  c.  6,  ss.  2,  9 

s.  21,  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  12 

s.  22,  added,  1980-81-82-83,  c.  129,  s.  5 

s.  23,  added,  1984,  c.  47,  s.  12 

Sch.  A,  1970-71-72,  c.  61,  s.  1;  1973-74,  c.  10,  s.  4, 

c.  22,  ss.  1-3;  1974-75-76,  cc.  6,  23,  70;  1976-77, 
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Czechoslovakia  {see  Agreements- 
(Tchécoslovaquie...) 


-Trade,  etc.) 


D 


Dairy  Products,  Canada  

(Produits  laitiers...) 
Daylight  Saving   

(Utilisation  de  la  lumière  du  jour) 
Debts  due  the  Crown,  Certain  (see  also  Financial 
Administration)   

(Créances  de  la  Couronne...) 
Defence  Appropriation,  1950   

(Crédits  de  défense,  1950) 
Defence  Production   

(Production  de  défense) 


D-1 


D-2 


c.  5,  ss.  1-3,  c.  14,  ss.  3-6;  1977-78,  c.  40,  ss.  2,  3; 
1979,  c.  6,  ss.  3-5,  10;  1980-81-82-83,  c.  67,  ss.  7,  13, 
15,  c.  129,  ss.  6-18;  1984,  c.  17,  s.  14,  c.  22,  ss.  4-8, 
c.  47,  s.  13 

Sch.  B,  1970-71-72,  c.  61,  s.  2;  1977-78,  c.  40,  s.  4; 

1980-81-82-83,  c.  67,  s.  8 
Sch.  C,  1970-71-72,  c.  61,  s.  3;  1976-77,  c.  5,  s.  4, 

c.  28,  s.  49(F),  c.  53,  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  67, 

s.  17;  1984,  c.  22,  s.  9 
[Note:  Schedules  are  also  amended  by  SOR,  see 

Consolidated  Index,  Canada  Gazette  Part  II] 
General,  1976-77,  c.  14,  s.  7,  1977-78,  c.  40,  s.  5;  1979, 

c.  6,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  67,  s.  16;  1984,  c.  47, 

s.  16 

CIF,  1973-74,  c.  10,  ss.  2,  3  in  force  1.7.74  see 
SI/74-87; 

CIF,  1976-77,  c.  14,  s.  6,  Sch.  V  in  force  1.11.77  see 
SI/77-232; 

CIF,  1976-77,  c.  53,  s.  16  in  force  1.1.78  see  SI/78-6 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  67,  see  ss.  18-20 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  129,  see  ss.  19,  22 

CIF,  1984,  c.  17,  s.  14  in  force  30.06.83 

CIF,  1984,  c.  22,  s.  10  provides  that  ss.  1  to  5  and  7  to 

9  deemed  in  force  20.04.83.  Section  6  proclaimed  in 

force  01.10.84  see  SI/84-218 
CIF,  1984,  c.  25,  ss.  101  to  103  in  force  01.12.84  see 

SI/84-232 

CIF,  1984,  c.  47,  ss.  8  to  12  and  13(2)  to  (5)  and  (7)  in 
force  01.01.85.  Section  7  and  ss.  13(1),  (6)  and  (8) 
to  (12)  deemed  in  force  16.02.84 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
1918,  ss.  2,  18 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
1950-51,  c.  5 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  15.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  12 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  2 

s.  27,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  2 
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CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  2  in  force  20.09.82 

Defence  Services  Pension  Continuation  

D-3 

s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  3) 

{Continuation  de  la  pension...) 

s.25,  1974/5-76,  c.  81,  s.  50 

s.32,  1974-75-76,  c.  81,  s.  51 

s.  35,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  45 

s.  35.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  45 

s.  37,  1974-75-76,  c.  81,  s.  52 

s.  51,  1974-75-76,  c.  81,  s.  53 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 

s.  106 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  45  in  force  01.01.84 

Defence  Supplies  

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

{Approvisionnements  de  défense) 

Denmark  {see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

{Danemark...) 

Departments  of  Government,  see 

Agriculture,  Dept.  of 

Communications,  Dept.  of 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 

Employment  and  Immigration,  Dept.  of 

Energy,  Mines  and  Resources,  Dept.  of 

Environment,  Dept.  of  the 

External  Affairs,  Dept.  of 

Fisheries  and  Oceans,  Dept.  of 

Financial    Administration    {for    Dept.  of 

Finance) 

Indian  Affairs  and  Northern  Development, 

Dept.  of 

Insurance,  Dept.  of 

Justice,  Dept.  of 

Labour,  Dept.  of 

National  Defence 

National  Health  and  Welfare,  Dept.  of 

National  Revenue,  Dept.  of 

Public  Works 

Regional  Industrial  Expansion,  Dept.  of 

Solicitor  General,  Dept.  of  the 

State,  Dept.  of 

Supply  and  Services,  Dept.  of 

Transport,  Dept.  of 

Veterans  Affairs,  Dept.  of 

{Ministères  et  départements...) 

Destructive  Insect  and  Pest 

RS  1952  c  81  reDealed  RS  1970  c  P-13  s  14 

{Insectes  destructeurs...) 

Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immuni- 

ties   

1976-77,  c.  31 

{Privilèges  et  immunités...) 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.  1 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.  2 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.  2 

ss.  7-10,  added,  1980-81-82-83,  c.  74,  s.  2 
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D 

Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Coun- 

tries)   

R.S.,  c.  D-4  repealed,  1976-77,  c.  31,  s.  6 

{Immunités  diplomatiques...) 

Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation 

D-5 

s.  2.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  74 

{Pension  spéciale...) 

s.  4,  c.  13(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  75 

s.7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  76 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  77 

s.  9,  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  78 

s.  10,  1974-75-76,  c.  81,s.79 

s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  80 

s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  81 

s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  82;  1980-81-82-83,  c.  100, 

s.  55 

s.  17,  added,  c.  1 3 (  1  st  Supp.),  s.  3 

s.  18,  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36, 

s.  8(1) 

s.  19,  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36, 

s.  8(2) 

s.  20,  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 

s.  106 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  55  in  force  01.01.84 

Disabled  Persons  

D-6 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

{Invalides) 

Disfranchising  

D-7 

{Privation  du  droit  électoral) 

Divorce  

D-8 

s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13);  1972,  c.  17,  s.  2; 

{Divorce) 

1974-75-76,  c.  48,  s.  24;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  30 

s.  5,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 

s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  30  in  force  04.01.82  see 

SI/83-10 

General,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  34 

Domestic  Fuel  

1926-27,  c.  52 

{Combustible  domestique) 

Dominion  Controverted  Elections  {see  Controv- 

erted Elections,  Dominion) 

{Elections  fédérales  contestées) 

Dominion  Day  {see  Holidays) 

{Jours  fériés) 

Dominion  Police  

R.S.  1906,  c.  92;  1913,  c.  16;  1919  (2nd  Sess.), 

{Police  du  Canada...) 

c.  28,  s.  3(3) 

Dominion-Provincial  Tax  Rental  Agreements  {see 

Tax  Rental  Agreements) 

{Conventions  entre  le  Dominion..) 

Dominion  Succession  Duty  {see  Estate  Tax)  

R.S.  1952,  cc.  89,  317;  1957,  c.  22;  1984,  c.  40 

(Act  does  not  apply  in  the  case  of  a  person  who  has 

died  after  31.12.58.) 

Dominion  Water  Power  {see  Water  Power) 

{Forces  hydrauliques...) 
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Dry  Docks  Subsidies  

{Subventions  aux  bassins...) 

E 

Eastern  Bank  of  Canada   

{Eastern...) 

Eastern  Rocky  Mountain  Forest  Conservation 

{Rocheuses  orientales...) 
Economic  Council  of  Canada   

{Conseil  économique...) 
Election  Expenses  

{Dépenses  d'élections...) 
Elections,  Canada  

{Électorale  (Loi)) 


D-9 


E-l 


1928,  c.  78  (Private  Act);  1932,  c.  29  (Public  Act) 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  1 
1973-74,  c.  51  {see  Elections,  Canada) 
c.  14(lst  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  51,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1977- 
78,  c.  3,  s.  1;  1978-79,  c.  11,  s.  10;  1980-81-82-83, 
c.  96,  s.  1,  c.  164,  s.  1;  1984,  c.  41,  s.  2  (Item  2) 

s.3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  3);  1980-81-82-83, 
c.  50,  s.  25. 

s.4,  1977-78,  c.  3,  s.  2 

s.  5,  1977-78,  c.  3,  s.3 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  2 

s.7,  1977-78,  c.  3,  s.4 

s.8,  1977-78,  c.  3,  s.  5 

s.9,  1977-78,  c.  3,  s.  6 

s.  12,  1977-78,  c.  3,  ss.  7,  8;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56 
(Item  3) 

s.  13,  1973-74,  c.  51,  s.  3;  1977-78,  c.  3,  s.  9;  1980-81- 

82-83,  c.  96,  s.  3 
s.  13.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  10 
s.  13.2,  added,  1973-74,  c.  51,  s.4;  1980-81-82-83, 

c.  96,  s.  4,  c.  164,  s.  2 
s.  13.3,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  1 1, 

c.  164,  s.  3 

s.  13.4,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  12, 
c.  164,  s.  4 

s.  13.5,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  13 

ss.  13.6-13.8,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4 

s.  14,  1974-75-76,  c.  108,  s.  42 

s.  15,  Repealed,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  5 

s.  16,  1977-78,  c.  3,  s.  14 

s.  16.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  15 

s.  17,  1974-75-76,  c.  66,  s.  2;  1977-78,  c.  3,  s.  16 

s.  18,  1977-78,  c.  3,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56 

(Item  3);  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  5 
s.  18,  Sch.  A 

Rule  4,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  7,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 
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Rule  12,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 
s.6 

Rule  13,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  14,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  18,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  21,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 
s.6 

Rule  23,  1974-75-76,  c.  66,  s.  3;  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  24,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 
s.6 

Rule  25,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  96,  s.  6 

Rule  27,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  28,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

n„|0  "jo  i    1 0"7"7  HQ   r.   1   -    1  o 

KUle  ZoA,  ly  1 1-16,  C.  5,  S.  lo 

Rule  34,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  38,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  42,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 

s.  o 

Rule  43,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

Rule  44,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

D , .  1  ~  cri    tnn  no    ~   i    «    10.   1  ftQA  01   01  0-3     ~  ci£ 

Rule        ly  11-10,  c.J,  s.  lo;  iyoU-ol-o2-o3,  c.yb, 
s.6 

Rule  50.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  57,  1977-78,  c.  3,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  96, 
s.6 

Rule  59,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  60,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  60.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  63,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  64,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  64.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  65,  1977-78,  c.  3,  s.  18 

Rule  76,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  6 

s.  18,  Sch.  B 

Rule  3,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  5,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  6,  1974-75-76,  c.  66,  s.  4;  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  7,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  10,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  11,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  12,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  16,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  19,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  20,  1977-78,  c.  3,  s.  19 

Rule  21,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

Rule  22,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  7 

s.  19,  1977-78,  c.  3,  s.  20 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  8 
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s.  23,  1973-74,  c.  51,  s.  5;  1977-78,  c.  3,  s.  21,  c.  8,  s.  7; 

1980-81-82-83,  c.  164,  s.  6 
s.  24,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  9 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  10 
s.  27,  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  1 1 
s.  28,  1977-78,  c.  3,  s.  22 
s.31,  1977-78,  c.  3,  s.  23 
s.33,  1977-78,  c.  3,  s.  24 
s.  38,  1977-78,  c.  3,  s.  25 
s.40,  1977-78,  c.  3,  s.  26 
s.41,  1977-78,  c.  3,  s.  27 
s.43,  1977-78,  c.  3,  s.  28 
s.45,  1977-78,  c.  3,  s.  29 
s.46,  1977-78,  c.  3,  s.  30 
s.48,  1977-78,  c.  3,  s.  31 
s.49,  1977-78,  c.  3,  s.  32 

s.  50,  1977-78,  c.  3,  s.  33;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  7 
s.51,  1977-78,  c.  3,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56 

(Item  3) 
s.  53,  1977-78,  c.  3,  s.  35 

s.57,  1974-75-76,  c.  19,  s.  3,  c.  48,  s.  24;  1978-79, 

c.  11,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  12 
s.  58,  1977-78,  c.  3,  s.  36 
s.  59,  1977-78,  c.  3,  s.  37 
s.  60,  1973-74,  c.  51,  s.  6;  1977-78,  c.  3,  s.  38 
s.61,  1977-78,  c.  3,  s.  39 

s.  61.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  7;  1977-78,  c.  3,  s.  40, 
c.  164,  s.  8 

s.  61.2,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  7,  c.  164,  s.  9 

s.  62,  1977-78,  c.  3,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  10 

s.  62.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  8;  1977-78,  c.  3,  s.  42; 

1980-81-82-83,  c.  164,  s.  11 
s.  63,  1973-74,  c.  51,  s.  9;  1977-78,  c.  3,  s.  43;  1980-81- 

82-83,  c.  164,  s.  12 
s.63.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  10;  1977-78,  c.  3, 

s.  44;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  13 
s.  70,  1973-74,  c.  51,  s.  1 1;  1977-78,  c.  3,  s.  45 
s.70.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  12;  1977-78,  c.  3, 

s.  46;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  14 
s.  72,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  15 
s.83,  1977-78,  c.  3,  s.  47 
s.  90,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  16 
s.  91,  1977-78,  c.  3,  s.  49;  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  12 
s.92,  1977-78,  c.  3,  s.  50 
s.  93,  1977-78,  c.  3,  s.  51 
s.  93.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  52 
s.94,  1977-78,  c.  3,  s.  53 
s.95,  1977-78,  c.  3,  s.  54 
s.96,  1977-78,  c.  3,  s.  55 

s.  97,  1977-78,  c.  3,  s.  56;  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  13 


1997 


50 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


E 


s.  97.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  56 
s.  98,  1977-78,  c.  3,  s.  57 
s.  99,  1973-74,  c.  51,  s.  13 

s.99.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3, 

s.  58;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
ss.  99.11-99.19,  added,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
s.99.2,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3, 

s.  58.1;  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
ss.  99.21-99.25,  added,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
s.  99.3,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  repealed,  1980-81- 

82-83,  c.  164,  s.  17 
s.99.4,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  14;  1977-78,  c.  3, 

s.  59;  repealed,  1980-81-82-83,  c.  164,  s.  17 
s.  101,  1977-78,  c.  3,s.  60 
s.  103,  1977-78,  c.  3,  s.  61 

s.  106,  1977-78,  c.  3,  s.  62;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  96,  s.  14 
s.  111.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  15 
s.  112,  1973-74,  c.  51,  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  17;  1977-78, 

c.  8,  s.  1  (CIF  21.12.78,  SI/79-17) 
s.  113,  1973-74,  c.  51,  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  18;  1977-78, 

c.  8,  s.  2  (CIF  27.4.78,  SI/78-98) 
s.  115,  repealed,  1977-78,  c.  8,  s.  3 
s.  118,  see  R.S.,  c.  E-2 

s.  119(2),  Act  (other  than  provisions  in  s.  119(1))  in 

force  12.4.71  see  SOR/71-152,  (365) 
Sch.  I,  SOR/70-514;  1973-74,  c.  51,  ss.  8,  9;  1974-75- 

76,  c.  66,  ss.  5,  6;  1977-78,  c.  3,  s.  63 
Sch.  II,  Special  Voting  Rules 
s.  2,  1977-78,  c.  3,  s.  65 
s.  5,  1977-78,  c.  3,  s.  66 
s.  6,  1977-78,  c.  3,  s.  67 
s.  15,  1977-78,  c.  3,  s.  68 
s.  17,  1977-78,  c.  3,  s.  69 
s.  19,  1977-78,  c.  3,  s.  70 
s.21,  1977-78,  c.  3,  s.  70.1 
s.  27,  1977-78,  c.  3,  s.  71 
s.  36.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  72 
s.  37,  1977-78,  c.  3,  s.  73 
s.  38,  1977-78,  c.  3,  s.  74 
s.  42,  1977-78,  c.  3,  s.  75 
s.  45,  1977-78,  c.  3,  s.  76 
s.  46,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  3) 
s.  57.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  77 
s.  58,  1977-78,  c.  3,  s.  78 
s.  66,  1977-78,  c.  3,  s.  79 
s.  68,  1977-78,  c.  3,  s.  80 
s.  69,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  3) 
s.  70,  1977-78,  c.  3,  s.  81 
s.  77,  1977-78,  c.  3,  s.  82 
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Electoral  Boundaries  Readjustment 
(Révision  des  limites...) 


E-2 


Electoral  Boundaries  Readjustment  Suspension 
(Révision  des  limites...) 


Electoral  Districts: — 

(Circonscription  électorales) 

Argenteuil-Papineau  

Beauharnois-Salaberry  

Berthier-Maskinongé-Lanaudière . 
Blainville-Deux- Montagnes  


s.  78,  1977-78,  c.  3,  s.  83 

s.  84,  1977-78,  c.  3,  s.  84 

s.  84.1,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  85 

s.  95,  added,  1977-78,  c.  3,  s.  86 

Forms,  SOR/70-514;  1977-78,  c.  3,  s.  86 

Sch.  HI,  Can.  Gaz.  Part  I,  Vol.  110,  No.  39,  page 

4804;  1980-81-82-83,  c.  96,  s.  15,  c.  164,  s.  18 
General,   1973-74,  c.  51,  s.  16(3)   repealed  in  its 

application  to  N.W.T.  elections  (SI/79- 17),  and 

Y.T.  elections  (SI/78-98);  1977-78,  c.  3,  ss.  64,  87, 

88 

CIF,  1973-74,  c.  51  in  force  1.8.74  see  SI/74-60 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  28,  "3(4)"  deemed  in 

force  01.04.79 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/8 1-1 46 

s.  2,  1974-75-76,  c.  10,  s.  1,  c.  28,  s.  4;  1978-79,  c.  13, 

s.  18;  SI/79- 138 
s.  3,  1974-75-76,  c.  28,  s.  5 
s.  4,  1978-79,  c.  13,  s.  26 
s.  5,  1978-79,  c.  13,  s.  19 

s.  6,  1974-75-76,  c.  28,  s.  6;  1978-79,  c.  13,  ss.  20,  26 
s.  7,  1978-79,  c.  13,  s.  21 
s.  9,  1978-79,  c.  13,  s.  22 

s.  11,  1978-79,  c.  13,  s.  23;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 
7)(F) 

s.  13,  1974-75-76,  c.  25,  s.  1,  c.  28,  s.  7 
s.  18,  1978-79,  c.  13,  s.  24;  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item 
7)(F) 

s.  22,  re  Representation  Order  see  SI/76-76;  1978-79, 
c.  13,  s.  26 

s.  23,  1973-74,  c.  23,  s.  8;  1978-79,  c.  13,  s.  26 
s.  27,  c.  14(lst  Supp.),  s.  118 
s.  28,  1978-79,  c.  13,  s.  25 

ss.  20-27,  suspended,  1973-74,  c.  23,  s.  2;  reinstated 

1974-75-76,  c.  13,  s.  4 
s.  29,  1974-75-76,  c.  28,  s.  8 
s.  30  repealed,  1974-75-76,  c.  28,  s.  9 
General,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76,  c.  13,  ss.  4-7, 

c.  28,  s.  10;  1976-77,  c.  28,  s.  38;  1978-79,  c.  13, 

s.  26 
1973-74,  c.  23 

ss.  5-7,  repealed,  1974-75-76,  c.  13,  s.  4 
s.  8,  see  R.S.,  c.  E-2 


1980-81-82-83,  c.  28 
1976-77,  c.  40 
1980-81-82-83,  c.  26 
1976-77,  c.41 
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Brampton-Georgetown  

Brome-Missisquoi  

Cochrane-Superior  

Dauphin-Swan  River  

Hastings-Frontenac-Lennox  and  Addington 

Hochelaga-Maisonneuve  

Humber-Port  au  Port-St.  Barbe  

Hull-Aylmer  

Huron-Bruce  

Kootenay  East-Revelstoke  

LaPrairie  

Laval   

Lethbridge- Foothills  

London-Middlesex  

Mégantic-Compton-Stanstead  

Montmorency-Orléans  

Montreal- Mercier  

Montreal-Sainte  Marie   

Notre-Dame-de-Grâce-Lachine  East  

Pontiac-Gatineau-Labelle  

Prince  Edward-Hastings   

Prince  George-Peace  River  

Richmond- Wolfe   

Rimouski-Temiscouata  

Saint-Henri- Westmount   

Saint-Hyacinthe-Bagot   

Saint- Jacques   

Saint-Léonard-Anjou  

Saint-Michel-Ahuntsic  

Sarnia-Lambton  

Verdun-Saint  Paul   

Wellington-Dufferin-Simcoe  


Electrical  and  Photometric  Units 
(Unités  électriques...) 


Electricity  and  Gas  Inspection  

(Inspection  de  l'électricité...) 
Electricity  Inspection  

(Inspection  de  l'électricité) 
Emergency  Gold  Mining  Assistance. 

(Aide  à  l'exploitation...) 


E-5 


Emergency  Powers  

(Pouvoirs  d'urgence) 
Employment  and  Immigration 
Commission  

(Emploi  et  immigration. 

Ministère  et  Commission) 


Department  and 


1976-77,  c.  42 
1980-81-82-83,  c.  134 

1976-  77,  c.  43;  1980-81-82-83,  c.  27 
1980-81-82-83,  c.  137 
1980-81-82-83,  c.  24 

1977-  78,  c.  12 
1977-78,  c.  13 
1984,  c.  14 
1976-77,  c.  44 
1976-77,  c.  45 
1980-81-82-83,  c.  34 
1976-77,  c.  46 
1976-77,  c.  47 

1976-  77,  c.  48 

1977-  78,  c.  14 
1980-81-82-83,  c.  33 
1980-81-82-83,  c.  31 

1977-78,  c.  19;  1980-81-82-83,  c.  30 

1980-81-82-83,  c.  25 

1977-78,  c.  15 

1977-78,  c.  16 

1977-78,  c.  17 

1980-81-82-83,  c.  32 

1980-81-82-83,  c.  23 

1977-78,  c.  18 

1980-81-82-83,  c.  21 

1976-77,  c.  49 

1976-77,  c.  50 

1980-81-82-83,  c.  135 

1980-81-82-83,  c.  22 

1980-81-82-83,  c.  29 

1976-77,  c.  51 

R.S.,  c.  E-3  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

(see  Weights  and  Measures) 
CIF,  1970-71-72,  c.  36  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 
1980-81-82-83,  c.  87 
s.  44,  Act  not  in  force  31.12.84 
R.S.  c.  E-4  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  41 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  41  not  in  force  31.12.84 
s.  2,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.63,s.  6;  1973-74,  c.  11,  s.  1 
s.  3,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  1 1,  s.  2 
s.  4,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  6,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  54,  s.  74 
R.S.  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 


1976-77,  c.  54,  ss.  2-14 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  13 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  6)  (F) 
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Employment  and   Immigration  Reorganization 
(see  Department  by  name  or  subject-matter)  .... 
(Emploi  et  immigration...) 


Employment  Support  

(Soutien  de  l'emploi) 
Employment  Tax  Credit   

(Crédit  d'impôt  à  l'emploi) 
Energy   Administration  (Formerly: 
Administration  Act)  

(Administration  de  l'énergie) 


Petroleum 


1976-  77,  c.  54 

s.  70,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  7)  (F) 

s.  75,  sections  1-25,  68-72,  73,  74(l)-(3),  (4)  in  force 

15.8.77  and  11.9.77  see  SI/77-186;  s.  56  in  force 

1.5.80  seeSI/80-94 
s.  75,  ss.  26-67  see  Unemployment  Insurance 
Sch.  (consequential  amendments) 
1970-71-72,  c.  56 

1977-  78,  c.  4,  s.  7  see  SI/78-44 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  13,  s.  1 

1974-75-76,  c.  47 

long  title,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  1 
s.  1,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  2 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  3 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  4 
s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  4 
s.  6,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  4 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  5 
s.  8,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  6 
s.  9,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  6 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  7 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  8 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  9 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  6 
s.  17.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  10 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  11 
s.  18.1-18.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  12 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  13 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  14 
s.  23,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  15 
s.  23.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  16 
s.  28,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  17 
s.  29,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  18 
ss.  34-46,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  19 
s.  47,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  21 
s.  48,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  22 
s.  51,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  24 
s.  52,(1)     in     force  01.11.80 

1980-81-82-83,  c.  114,  s.  25 
s.  52.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  25 
s.  57,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  26 
s.  58,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  27 
s.  64,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  28 
s.  65.1,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1;  repealed,  1980-81- 

82-83,  c.  114,  s.  29 
s.  65.11,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  30 


see     SI/80- 183; 
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1980-81-82-83, 
1980-81-82-83, 
1980-81-82-83, 
1;  1980-81-82-83, 
1;  1980-81-82-83, 


l; 
l; 


s.  65.12,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1;  1980-81-82-83, 
c.  114,  s.  31 

s.  65.13,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1;  repealed,  1980-81- 

82-83,  c.  114,  s.  32 
s.  65.14,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1;  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  33 
s.  65.15,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  1; 

c.  114,  s.  34 
s.  65.16,  added,  1977-78,  c.  24, 

c.  114,  s.  35 
s.  65.17,  added,  1977-78,  c.  24, 

c.  114,  s.  36 
s.  65.18,  added,  1977-78,  c.  24, 

c.  114,  s.  37 
s.  65.19,  added,  1977-78,  c.  24, 

c.  114,  s.  38 

ss.  65.2-65.28,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  39 

s.  65.29,  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  40  (In  force 

March  3,  1981  to  September  22,  1981) 
s.65.3  added,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  40  (In  force 

March  3,  1981  to  September  22,  1981) 
s.  66,  1977-78,  c.  24,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  41 
s.67,  1977-78,  c.  24,  s.  7;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  42 
s.  68,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  69,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  70,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  71,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.72,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1977-78,  c.  24,  s.  2; 

1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.72.1,  added,  1977-78,  c.  24,  s.  3;  repealed,  1980-81- 

82-83,  c.  114,  s.  42 
s.73,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  74,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  42 
s.  75,  1977-78,  c.  24,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  76,  1977-78,  c.  24,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.  77,  1977-78,  c.  24,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42 
s.79,  1977-78,  c.  24,  s.  6 
s.  80,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  43 
s.  87,  1980-81-82-83,  c.  114,  s.  44 
s.93,  1977-78,  c.  24,  s.  7;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  114,  s.  45 
s.  94,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  45 
s.  95,  ss.  53-65  in  force  20.10.75;  s.  95  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  114,  s.  45 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  6  in  force  20.09.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  s.  42  in  force  23.07.82  see 

SI/82-168 
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Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of 
(Energie,  Mines...) 


Energy  Monitoring  

(Surveillance  du...) 


E-6 


Energy  Supplies  Emergency,  1979   

(Approvisionnement  d'énergie. . . ) 


Environment,  Department  of  the  . 
(Environnement  (Ministère)) 


Environment  Week,  Canadian 
(Semaine...) 


Environmental  Contaminants  

(Contaminants  de  l'environnement) 


Escheats  

(Biens  en  déshérence) 
Established  Programs  (Interim  Arrangements 

(Programmes  établis...) 
Estate  Tax  

(Impôt  sur  les  biens...) 


E-7 


E-9 


Estate   Tax    Agreements    (see  Agreements- 
Income  Tax,  etc.) 
(Impôts  sur  les  biens...) 
Esthonia  (see  Trade  Agreements,  1928) 
(Estonie...) 


s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  8;  1978-79,  c.  13,  s.  34 

ss.  6-13,  added,  1980-81-82-83,  c.  106,  s.  1;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14(Item  21) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217. 
1980-81-82-83,  c.  112 

CIF,   ss.  1-43   proclaimed   in   force    18.02.83  see 

SI/83-57 
1978-79,  c.  17 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  44 

s.  8,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  45 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  46 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  47 

s.  16,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  48 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  49 

R.S.,  c.  14(2nd  Supp.),  ss.  2-7,  30,  Sch.  I 

s.  3,  1978-79,  c.  13,  s.  13 

s.  5,  SI/78-87;  1977-78,  c.  41,  s.  5(2);  1978-79,  c.  13, 
s.  14 

s.  6,  1978-79,  c.  13,  s.  14;  1984,  c.  31,  s.  14(Item  22) 

s.  7,  1978-79,  c.  13,  s.  14 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

1970-71-72,  c.  28 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  24 

CIF,  1984,  c.  40  to  be  proclaimed.  Not  proclaimed  as 

of  31.12.84 
1974-75-76,  c.  72 
s.4,  1984,  c.  40,  s.  25 
s.  6,  1984,  c.  40,  s.  25 
s.  19,  Act  in  force  1.4.76  see  SI/76-36 
Sch.,  SOR/77-733;  SOR/78-892;  SOR/79-350,  368; 

SOR/80-253 


R.S.,  c.  E-8  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  48 

ss.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

ss.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  36,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

s.  47,  1984,  c.  40,  s.  26(deemed  in  force  28.05.80) 

s.  51,  1984,  c.  40,  s.  26(deemed  in  force  28.05.80) 

s.  52,  1984,  c.  40,  s.  26(deemed  in  force  28.05.80) 

s.  59,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  62,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

[Note:  Act  does  not  apply  in  the  case  of  the  death  of 
any  person  whose  death  occurred  after  1971.  See 
1970-71-72,  c.  63,  Partlls.  2] 
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Evidence,  Canada  

{Preuve  au  Canada) 


Exchequer  Court  

(Cour  de  l'Échiquier) 
Excise  

(Accise) 


E-12 


s.  4,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  71,  c.  125,  s.  29; 

1984,  c.  40,  s.  27 (deemed  in  force  02.04.84) 
s.  21,  1976-77,  c.  28,  s.  14 
ss.  29,  31,  1974-75-76,  c.  14,  s.  57 
ss.  36.1-36.3,    added,    1980-81-82-83,    c.  Ill,    s.  4 

(Schedule  III) 
s.  41,  1984,  c.  40,  s.  27 
s.  49,  1984,  c.  40,  s.  27 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  71  proclaimed  in  force 

02.04.84  see  SI/84-56 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  4  in  force  23.11.82  see 

SI/82-232 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  29  in  force  04.01.82  see 
SI/83- 10 

R.S.,  c.  E-l  1  repealed  (except  ss.  26-28),  c.  10(2nd 

Supp.),  s.  64(1),  (see  Federal  Court) 
s.  2,  c.  15(lst  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  48 
s.  3,  c.  15(lst  Supp.),  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  49 
s.6,c.  15(lst  Supp.),  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  50 
s.  12,  c.  15(lst  Supp.),  s.  4 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  51 
s.  29,  c.  15(lst  Supp.),  s.  5 
s.  30,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  52 
s.  31,  c.  15(lst  Supp.),  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  3 
s.  35,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  53 
s.  42,  1976-77,  c.  28,  s.  49(2);  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  54 

s.  43.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  55 
s.  45,  c.  15(lst  Supp.),  s.  7 
s.  46,  c.  15(lst  Supp.),  s.  8 
ss.  48,  49,  c.  15(lst  Supp.),  s.  9 
s.  51,  c.  15(lst  Supp.),  s.  10 

s.  56,  c.  15(lst  Supp.),  s.  1 1;  1974-75-76,  c.  24,  s.  22 

ss.  58-60,  c.  15(lst  Supp.),  s.  12 

s.  61,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  12 

s.  125,  c.  15(lst  Supp.),  s.  13 

s.  129,  c.  15(lst  Supp.),  s.  14 

s.  132,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15 

s.  133,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  56 

s.  134,  repealed,  c.  1 5(  1st  Supp.),  s.  15 

s.  135,  c.  15(lst  Supp.),  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  57 

s.  136,  c.  15(lst  Supp.),  s.  17 

s.  137,  c.  15(lst  Supp.),  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  58 

s.  138,  c.  15(lst  Supp.),  s.  19 

ss.  139, 140,  c.  15(lst  Supp.),  s.  20 
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s.  149,  c.  15(lst  Supp.),  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  59 

s.  150,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  60 
s.  153,  c.  15(lst  Supp.),  s.  22 
s.  155,  c.  15(1  st  Supp.),  s.  23 
s.  157,  repealed,  c.  1 5(  1  st  Supp.),  s.  24 
s.  158,  c.  15(lst  Supp.),  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  61 

s.  162,  c.  15(lst  Supp.),  s.  26 

s.  163,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  4);  1980-81-82-83, 
c.  68,  s.  62 

s.  166,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  63 
s.  167,  c.  15(lst  Supp.),  s.  27;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  64 

s.  170,  c.  15(lst  Supp.),  s.  28 

s.  171,  c.  15(lst  Supp.),  s.  29;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  65 

s.  174,  c.  15(lst  Supp.),  s.  30 

s.  175,  c.  15(lst  Supp.),  s.  31 

s.  179,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  66 

s.  185,  c.  15(lst  Supp.),  s.  32 

s.  186,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  32 

s.  191,  c.  15(lst  Supp.),  s.  33 

s.  192,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  67 

ss.  199,  200,  c.  15(lst  Supp.),  s.  34 

s.  209,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  35 

s.  212,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  36 

s.  214,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  68 

s.  215,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  69 

s.  217,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  70 

s.  218,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  37 

s.  221,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  71 

s.  225,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  72 

s.  227,  c.  15(lst  Supp.),  s.  38 

s.228,c.  15(  1st  Supp.),  s.  39 

s.  229,  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  40 

s.231,  c.  15(lst  Supp.),  s.41 

s.  233,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  73 

s.  237,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  74 

s.  246,  c.  15(lst  Supp.),  s.  42;  1976-77,  c.  28,  s.  49(2) 

s.  249,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  75 

s.  254,  c.  15(lst  Supp.),  s.  43 

s.  257,  c.  15(lst  Supp.),  s.  44 

s.  260,  c.  15(  lst  Supp.),  s.  45 

s.  262,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  76 

s.  263,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  76 

Sen.,  Part  I: 

s.  1,  c.  15(lst  Supp.),  s.  46;  1973-74,  c.  24,  s.  7;  1974- 

75-76,  c.  24,  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77 
s.2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77 
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Excise  Tax  

(Taxe  d'accise) 


E-13 


Sch.,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  24;  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  68,  s.  77 
Sch.,  Part  III:  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77 
Sch.,  Part  IV: 

ss.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  77 

ss.  4,  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77 

Sch.,  Part  V:  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  77 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  68,  see  ss.  131-133 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  3  in  force  20.09.82 

s.  2,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18(2),  c.  62,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  1 
s.4,  1973-74,  c.  24,  s.  1 
s.  8,  1974-75-76,  c.  24,  s.  1 

s.  10,  1974-75-76,  c.  24,  s.  2,  c.  62,  s.  2;  1976-77,  c.  15, 
s.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68, 
s.  2 

s.  11,  1974-75-76,  c.  24,  s.  3,  c.  62,  s.  3;  1976-77,  c.  15, 
s.  2;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68, 
s.  3 

s.  12,  1976-77,  c.  15,  s.  3 

s.  15,  1974-75-76,  c.  24,  s.4 

s.  16,  1974-75-76,  c.  24,  s.  5;  1976-77,  c.  15,  s.  4 

s.  17,  1974-75-76,  c.  24,  s.  6;  1976-77,  c.  15,  s.  5;  1980- 

81-82-83,  c.  68,  s.  4;  c.  104,  s.  1 
s.  18,  1974-75-76,  c.  24,  s.  7;  1976-77,  c.  15,  s.  6;  1980- 

81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  5 
s.  20,  1976-77,  c.  6,  s.  1 

s.  21,  1973-74,  c.  24,  s.  2;  1974-75-76,  c.  24,  s.  8;  1976- 

77,  c.  6,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  6 
ss.  22.1-22.6,  added,  1973-74,  c.  53,  s.  3 
s.  23,  1974-75-76,  c.  24,  s.  9 

s.24,  1974-75-76,  c.  24,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  7;  c.  104,  s.  2 
s.  25,  1974-75-76,  c.  24,  s.  11,  c.  62,  s.4;  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  7 
s.  25.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  3 
s.  25.11,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43 
s.  25.12,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43 
s.  25.13,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  4 
s.  25.14,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  5 
s.  25.15,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43 
s.  25.16,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43 
s.  25.17,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43 
s.  25.18,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  6 
s.  25.19,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  43;  c.  104,  s.  7 
s.26,  1974-75-76,  c.  24,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  8;c.  104,  s.  8(F) 
s.  26.1,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  9 
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s.  27,  1970-71-72,  c.  62,  s.  1;  1973-74,  c.  24,  s.  3;  1974- 

75-76,  c.  24,  s.  13;  1976-77,  c.  6,  s.  3,  c.  15,  s.  7; 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  10 
s.28,  1974-75-76,  c.  24,  s.  14;  1976-77,  c.  10,  s.  49; 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  11 
s.  29,  1970-71-72,  c.  62,  s.  2;  1973-74,  c.  12,  s.  1;  1974- 

75-76,  c.  24,  s.  15;  1976-77,  c.  6,  s.  4,  c.  15,  s.  8; 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  12;  c.  104,  s.  9 
s.31,  1976-77,  c.  15,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  13 
s.  32,  1974-75-76,  c.  24,  s.  16 
s.  35,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  14 
s.  40,  1976-77,  c.  15,  s.  10 

s.42,  1974-75-76,  c.  24,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  44 

s.43,  1976-77,  c.  10,  s.  49 

s.44,  1974-75-76,  c.  24,  s.  18;  1976-77,  c.  10,  s.  49, 

c.  15,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  68,  ss.  15,  45 
s.  45,  1974-75-76,  c.  24,  s.  19;  1976-77,  c.  15,  s.  12 
s.46,  1973-74,  c.  24,  s.  4;  1976-77,  c.  15,  ss.  13,  14 
s.  47,  repealed,  1974-75-76,  c.  24,  s.  20;  re-en  1974-75- 
76,  c.  62,  s.  5;  1976-77,  c.  15,  s.  15;  1980-81-82-83, 
c.  68,  s.  16 

s.47.1,  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  5;  repealed,  1980- 
81-82-83,  c.  68,  s.  17;  added,  1980-81-82-83,  c.  104, 
s.  10 

s.47.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  10 

s.49,  1976-77,  c.  15,  s.  16 

s.  49.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  18 

s.  49.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  18;  c.  104,  s.  1 1 

s.  50,  1977-78,  c.  42,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  19; 

c.  104,  s.  13 
s.  50.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  20 
s.52,  1974-75-76,  c.  62,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  68, 

ss.  21,  46 
s.  53,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  47 
s.  56,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  22 

s.57,  1974-75-76,  c.  62,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  23;  c.  102,  s.  4;  1984,  c.  40,  s.  79(l)(Item  3) 
s.  59,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  24 
s.  60,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  14) 
s.  62,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  25 
s.  71,  (Proclaimed  1 . 1 2.74  see  SI/74- 1 32) 
Sch.  I: 

s.  1,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(1) 
s.  4,  repealed,  1970-71-72,  c.  62,  s.  3 
s.  5,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  8)(F) 
s.6,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(1);  repealed,  1976-77, 

c.  6,  s.  5 
s.  8,  1973-74,  c.  24,  s.  5(2) 
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s.9,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  1976-77,  c.  6, 

s.  5,  c.  15,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  26 
ss.  9.1,  9.2,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  5 
s.  10,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  26 
s.  11,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  68,  s.  26 
s.  12,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  26 
s.  12.1,  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8;  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  68,  s.  26 
s.  13,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  26 
s.  14,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(2) 
Sch.  II: 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  27 

s.  2,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  6 

s.  3,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  27 

Sch.  Ill,  Part  I: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(1),  c.  24,  s.  5(3);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  28 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  28 
s.  3,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  28 
Sch.  Ill,  Part  II: 
s.  3,  1976-77,  c.  15,  s.  18(1) 
Sch.  Ill,  Part  III: 
s.2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.3,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.7,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
portion  following  s.9,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  29 

s.  10,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  11,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  12,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  13,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  14,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
s.  15,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  29 
Sch.  Ill,  Part  IV: 

s.  1,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(4) 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  30 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  30 

ss.  28-32,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  30 

Sch.  Ill,  Part  V: 

ss.  1-3,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

ss.  4-19,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 
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s.20,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(1);  repealed,  1973-74, 

c.  24,  s.  5(5) 

ss.  21-30,  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

Sch.  HI,  Part  VI: 

s.2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  31 

s.8,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7;  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  31 

Sch.  HI,  Part  VII: 

s.  1,  1976-77,  c.  15,  s.  18(2);  1980-81-82-83,  c.  68, 

s.  32 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  32 

s.  3,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  32 

s.  4,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  32 

Sch.  Ill,  Part  VIII: 

s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(6) 

s.  3.1,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(7) 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F) 

s.  6.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  33 

s.  11,  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(2) 

s.  12,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  24, 

s.  21(3) 

s.  13,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3);  1976-77, 

c.  15,    s.  18(3),   c.  28,    s.  49(F);    1977-78,   c.  22, 

s.  26(F);  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F) 

ss.  14-17,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3) 

s.  18,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(3);  1980-81-82- 

83,  c.  68,  s.  33 

ss.  19-22,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  33 

Sch.  HI,  Part  IX: 

s.  4,  1973-74,  c.  12,  s.  2(3) 

s.  5,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8);  repealed,  1976-77,  c.  6, 

—     T                             a.     J      1  A  O  A    O  1     O  ^    O                 aT  Ci  A 

s.  7;  re-enacted,  1 980-81 -82-83,  c.  68,  s.  34 

tF    ■%               11      J         1  A  1  "»     1  A                 *\  A                C  /  Cl  \                            1J         1  A  "7 

s.  5.1,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8);  repealed,  1976- 

1  I,  C.  0,  s.  / 

«     aC              — tAJ      1  AOA    O  1     O  '"1    O  ">      ^     Z"  O     „     *>  A 

s.  6,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  34 

1      J       1  A  A  A    Ci  1      Ci  ^     Ci  ^               ✓"A              ^  A 

s.  7,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  34 

s.  8,  repealed,  1976-77,  c.  6,  s.  7 

i\                             1       J        1  A  A  A     A  1       Ci  ^     Ci                      tf  A                ^  A 

s.  9,  repealed,  1 980-81 -82-83,  c.  68,  s.  34 

hen.  Ill,  Part  X: 

s.  o,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  35 

Sch.  HI,  Part  XI: 

-g            J  J       1       1  AT  /     "7  ^7               1    r-               1  Ci  /  A  \ 

s.  3.1,  added,  1976-77,  c.  15,  s.  18(4) 

■%  -g                          |J       lAOAOIA'^A'^               /■  n              "S  s 

s.  11,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  36 

ss.  13,  14,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(9) 

s.  15,  added,   1974-75-76,  c.  24,  s.  21(4);  1976-77, 

c.  15,  s.  18(5) 

s.  16,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(4) 

s.  17,  added,  1974-75-76,  c.  62,  s.  8;  repealed,  1976-77, 

c.  6,  s.  7,  re-en  1976-77,  c.  15,  s.  18(6);  1980-81-82- 

83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  36 
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ss.  18-23,  added,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  36 
Sch.  Ill,  Part  XII: 

s.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(4),  c.  24,  s.  5(10);  1974-75-76, 
c.  24,  s.  21(5)(6);  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1980-81- 
82-83,  c.  68,  s.  37 

Sch.  Ill,  Part  XIII: 

s.  1,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(2);  1973-74,  c.  12,  s.  2(5) 
(6);  1976-77,  c.  6,  s.  7;  1977-78,  c.  42,  s.  11;  1980- 

81-  82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68,  s.  38; 
c.  104,  s.  14 

s.  2,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(3);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 

s.  3,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(4);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 

Sch.  HI,  Part  XIV,  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(8) 

s.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(11) 

s.  1.1,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(1 1) 

Sch.  Ill,  Part  XV,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(12); 

1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 
Sch.  Ill,  Part  XVI,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 
s.  1,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F),  c.  68, 

s.  39 

s.  3,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 

Sch.  Ill,  Part  XVII,  added,  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(7) 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.5,  1976-77,  c.  15,  s.  18(7) 

ss.  5.1,  5.2,  added,  1976-77,  c.  15,  s.  18(7) 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.7,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  40 

s.8,  1976-77,  c.  15,  s.  18(8);  1980-81-82-83,  c.  68, 
s.  40 

s.  8.1,  added,  1976-77,  c.  6,  s.7 

Sch.  Ill,  Part  XVIII,  added,  1976-77,  c.  6,  s.  7 

s.4,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  41 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  41 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F) 

s.  7,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  41 

Sch.  IV,  repealed,  1973-74,  c.  12,  s.  3;  re-en  1976-77, 

c.  15,  s.  19;  1980-81-82-83,  c.  68,  s.  42(1);  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  68,  ss.  42(2) 
Sch.  V,  Part  I:  1973-74,  c.  24,  s.  6(F);  1974-75-76, 

c.  24,  s.  21(8) 

Sch.  V,  Part  II:  1974-75-76,  c.  24,  s.  21(8);  1980-81- 

82-  83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (F) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  68,  see  ss.  118-130 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  4  in  force  20.09.82 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  104 sees.  15 
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CIF  1980-8 1-82-83  c  54  s  56  in  force  16  10  81  see 
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F-1  S 
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s.  4.  1974-75-76  c  60  s  2 
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s  13  renealed  1974-75-76  c  60  s  6 

3*   a  •Jy  1  LpvalvUj    1  y  1  *t     /  .J     /  VJ)  V.  VJ  \J  ,  j  .  VJ 

<s  15  1974-75-76  c  60  s  7 

«  16  1980-81-82-83  c  165  s  37 

«j  17  1974-75-76  c  60  s  8 

3*  JJ>  f  9   1  -7  /  T    /  ^J    /  VJ)  V.  vj  v/ ,  a.  o 

w  18-2"?  1974-75-76  c  60  s  9 

99*   IO   i«Jj    1  y  1  *T    /  .J     /  VJ)  Vv.  VJVJ)  7 

s<î  2"?  1  2"?  2  added  1974-75-76  c  60  s  9 

s.  24.  1974-75-76  c  60  s  9 

s  25  1974-75-76  c  60  s  10 

c  26  1974-75-76  c  60  s  11 

9*  '"9    *  7  1    »     '  *J     '  VJ)  V.  VJV/)  o.ll 

s.  27,  repealed,  1974-75-76,  c.  60,  s.  1 1 

CIF  1974-75-76  c  60  in  force  31  3  78  <;pp  SI/78-9 

CIF  1980-81-82-83  c  165  s  37  in  force  01  10  84  w 

V- 1  J.  ,    l^UV    O  1    VÏA.    U  _J ,   Vv.    i\J*J)   3.  J  1    111   1VJ1  VvVv  \J  L  .  1  VJ .  0*T  JCC 

SI/84-76 

Export 

E-16 

(ZTxpor/a/zo/w) 

Export  and  Import  Permits 

E-17 

s.  2.  1980-81-82-83  c  167  Sch  I  Item  8 

(Licences  d'exportation...) 

s.  3,  1974,  c.  9,  s.  1 

s.  5,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  3;  c.  32(2nd  Supp.),  s.  1; 

1974,  c.  9,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  82,  s.  9;  1984, 

c.  25,  s.  104 

s.  8,  1984,  c.  25,  s.  105 

s.  10,  1984,  c.  25,  s.  106 

s.  25.1,  added  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  8 

s.  27,  repealed,  1974,  c.  9,  s.  3 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  82,  s.  9  proclaimed  in  force 

1 1.02.82  SI/82-95 

Clr,  iyoU-ol-o2-o3,  c.  167  in  iorce  07.12.83 

CIF,  1984,  c.  25,  ss.  104  to  106  in  force  01.12.84  see 

SI/84-232 

Export  Credits  Insurance  

R.S.  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58, 

(Assurance  des  crédits...) 

c  15-  1959  c  24-  1960-61  c  33-  1962  c  14-  1962- 

63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69, 

c.  28,  s.  105,  c.  39,  s.  39  (Part  I  repealed) 

Export  Development  

E-18 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  1;  1984,  c.  31, 

(Expansion  des  exportations) 

s.  14(Item  23(1)) 

s.  4,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  1; 

1984,  c.  31,  s.  14(Item  23(2)) 

s.  6.  1980-81-82-83  c  163  s  2 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  3 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  23(3)) 
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E 


9,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 
23(4)) 

10,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  14,  c.  163,  s.  5;  1984, 
c.  31,  s.  14(Item  23(5)) 

11,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  13,  s.  1;  1974- 
75-76,  c.  17,  s.  1;  1977-78,  c.  38,  s.  1;  1980-81-82- 
83,  c.  163,  s.  6 

12,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  7;  1984,  c.  31,  s.  14(1- 
tem  23(6)) 

14,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  17,  s.  2; 
1980-81-82-83,  c.  163,  s.  8 

15,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  14 

16,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  9;  1984,  c.  31,  s.  14(1- 
tem  23(7)(8)) 

18,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  23(9)) 

21,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  10;  1984,  c.  31,  s.  14(1- 
tem  23(10)) 

22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

23,  1974-75-76,  c.  17,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  163, 
s.  11 

24,  1974-75-76,  c.  17,  s.  4;  1977-78,  c.  38,  s.  2;  1980- 

81-  82-83,  c.  163,  s.  12 

25,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  13 

26,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  17,  s.  5; 
1976-77,  c.  17,  s.  1;  1977-78,  c.  38,  s.  3;  1980-81-82- 
83,  c.  163,  s.  14 

27,  1977-78,  c.  38,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  15 

28,  1974-75-76,  c.  17,  s.  6;  1976-77,  c.  17,  s.  2;  1977- 
78,  c.  38,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  16 

29,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  17,  s.  7; 
1980-81-82-83,  c.  163,  s.  17 

30,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  13,  s.  2;  1974- 
75-76,  c.  17,  s.  8;  1977-78,  c.  38,  s.  4;  1980-81-82- 
83,  c.  163,  s.  18 

31,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  19 

32,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  17,  s.  9; 
1976-77,  c.  28,  s.  15;  1977-78,  c.  38,  s.  5;  1980-81- 

82-  83,  c.  163,  s.  20 

33,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  21 

34,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  17,  s.  10; 
1980-81-82-83,  c.  163,  s.  22 

34.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  22 

35,  1974-75-76,  c.  17,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  163, 
s.  23 

36,  1974-75-76,  c.  17,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  163, 
s.  24 

37,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  17,  s.  13; 
repealed,  1977-78,  c.  38,  s.  6 

39,  added,  1974-75-76,  c.  17,  s.  14;  1980-81-82-83, 
c.  163,  s.  25 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1 970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


E 


Expropriation   

(  Expropriations) 
Expropriation   

(  Expropriation) 


External  Affairs,  Department  of 
{Affaires  extérieures) 

External  Affairs,  Department  of 
{Affaires  extérieures) 

Extradition   

{Extradition) 


E-20 


E-21 


Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  {see  Labour, 
Fair  Wages  and  Hours) 

{Justes  salaires...) 
Family  Allowances  

{Allocations  familiales) 
Family  Allowances,  1973  

{Allocations  familiales,  1973) 


Farm  Credit  

{Crédit  agricole) 


F-2 


General,  1980-81-82-83,  c.  163,  s.  26 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

R.S.,  c.  E-19  repealed,  c.  16(lst  Supp.)  s.  42 

c.  16(1  st  Supp.) 

s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
s.3,  1984,  c.  18,  s.  204 
s.  43,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
Sch.  II,  {consequential  amendments) 
CIF,    1984,   c.  18,   s.  204   in   force   03.07.84  see 
SI/84-129 

Repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  7, 

effective  07.12.83 
1980-81-82-83,  c.  167,  ss.  2-14. 

Act  in  force  effective  07.12.83  see  SI/84-1 
Sch.  I,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  31 
Sch.  Ill,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  31 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  31  in  force  04.01.83  see 

SI/83-10 


R.S.,  c.  F-l  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 
1973-74,  c.  44 

s.3,  1976-77,  c.  3,  s.  6,  c.  52,  s.  128;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  15 
s.4,  1976-77,  c.  3,  s.  7 
s.  5,  1976-77,  c.  3,  s.  8 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (F) 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (F) 

s.  13,  1976-77,  c.  3,  s.  9;  1978-79,  c.  5,  s.  10;  1980-81- 

82-83,  c.  139,  s.  1 
s.  15,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (F) 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  3)  (E),  (Item 

9)  (F) 

s.  19.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  15 

ss.  23-25,  see  Income  Tax,  an  Act  to  amend 

s.  27,  Act  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 

long  title  (F),  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  1 

s.  2,  1974-75-76,  c.  45,  s.  1;  1977-78,  c.  28,  s.  1;  1980- 

81-82-83,  c.  92,  s.  2 
s.  3,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

24(1)) 

s.5,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.4 
s.8,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.5 
s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  24(2)) 
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s.  11,  1972,  c.  19,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  6 

s.  12,  1972,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  45,  s.  2;  1977-78, 

c.  28,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  7 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

24(3)) 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  9;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

24(4)(5)) 
s.  15,  1977-78,  c.  28,  s.  4 

s.  16,  1972,  c.  19,  s.  3;  1974-75-76,  c.  45,  s.  3;  1976-77, 
c.  52,  s.  128;  1977-78,  c.  28,  s.  5;  1980-81-82-83, 
c.  92,  s.  10 

ss.  16.1-16.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  1 1 

s.  17.1,  added,  1972,  c.  19,  s.  4;  1974-75-76,  c.  45,  s.  4; 

1977-78,  c.  28,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  12 
s.  17.2,  added,  1974-75-76,  c.  45,  s.  4;  1977-78,  c.  28, 

s.  7 

s.  19,  1974-75-76,  c.  45,  s.  5;  1977-78,  c.  28,  s.  8;  1980- 

81-82-83,  c.  92,  s.  13 
s.  20,  1977-78,  c.  28,  s.  9 
s.  21,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  14 
s.  23,  1972,  c.  19,  s.  5;  1974-75-76,  c.  45,  s.  6;  1977-78, 

c.  28,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  15 
s.  24,  1972,  c.  19,  s.  6;  1974-75-76,  c.  45,  s.  7;  1977-78, 

c.  28,  ss.  11,  12;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  16 
s.  25,  1972,  c.  19,  s.  7;  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  13 
s.26,  1977-78,  c.  28,  s.  14;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  92,  s.  17 

s.  27,  1972,  c.  19,  s.  8;  1974-75-76,  c.  45,  s.  9;  repealed, 

1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.28,    1972,   c.  19,   s.  9;    1974-75-76,   c.  45,   s.  10; 

repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.  29,  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  15 
s.30,  1974-75-76,  c.  45,  s.  11;  1977-78,  c.  28,  s.  16; 

repealed,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  18 
s.  31,  1972,  c.  19,  s.  10;  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  17 
s.  32,  repealed,  1977-78,  c.  28,  s.  17 
s.33,  repealed,  1972,  c.  19,  s.  11;  re-en  1974-75-76, 

c.45,  s.  12;  1977-78,  c.  28,  ss.  18,  19;  1980-81-82- 

83,  c.  92,  s.  19 
s.34,  added,  1974-75-76,  c.45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

s.  20;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  20 
s.35,  added,  1974-75-76,  c.45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

s.  21;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  20 
s.36,  added,  1974-75-76,  c.45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

ss.  22,  25;  repealed,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  20 
s.37,  added,  1974-75-76,  c.45,  s.  12;  repealed,  1977- 

78,  c.  28,  s.  23 
s.38,  added,  1974-75-76,  c.45,  s.  12;  1977-78,  c.  28, 

ss.  24,  25;  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  21 
General,  1980-81-82-83,  c.  92,  s.  22(F) 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Farm  Improvement  Loans . 
(Prêts  destinés  aux...) 


F-3 


Farm  Loans  Interest  Rebate  

(Prêts  agricoles...) 
Farm  Loans  Interest  Rebate  (No.  2) 

(Prêts  agricoles  (No.  2)...) 
Farm  Products  Marketing  Agencies  .. 

(Office  de  commercialisation...) 


Farm  Syndicates  Credit  

(Crédit  aux  syndicats  agricoles) 
Farmers'  Creditors  Arrangement  

(Arrangements. . .) 

Federal  Business  Development  Bank 
(Banque  fédérale...) 


F-4 
F-5 


CIF,  1977-78,  c.  28  in  force  11.5.78  see  SI/78-104 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1974,  c.  10,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.  1 
s.3,  1974,  c.  10,  s.  2;  1976-77,  c.  23,  s.  1;  1980-81-82- 
83,  c.  7,  s.  2 

s.4,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  3;  1976-77, 

c.  23,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.  3 
s.5,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  2;  1974,  c.  10,  s.4;  1976-77, 

c.  23,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.  4;  c.  153,  s.  1 
s.  6,  1974,  c.  10,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  7,  s.  5 
s.  13,  1977-78,  c.  22,  s.  11 
1980-81-82-83,  c.  92  (Part  II,  sections  23-25) 

1980-81-82-83,  c.  131 

1970-71-72,  c.  65 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  4)  (E) 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16;  1984,  c.  42,  s.  1 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  16 

s.  41,  Act  in  force  1.2.72  see  SI/72-10 


s.2,  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2  (Item  (6) 
s.41,  1977-78,  c.  22,  s.  12 
1974-75-76,  c.  14 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  9;  1984,  c.  31. 

s.  14(Item  25(1)) 
s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(2)) 
s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(3)(4)) 
s.9,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(5)) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(6)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(7)) 
s.  15,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(8)) 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  9 
s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(9)) 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  102  (Item  4) 
s.  27,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(10)) 
s.  28,  1980-81-82-83,  c.  10,  s.  1 
s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(1 1)) 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  10,  s.2 
s.  33,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(12)) 
s.  34,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(13)) 
s.  35,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(14)(15)) 
s.  36,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(16)) 
s.  42,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(17)) 
s.  45,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(18)) 
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Federal  Court  

{Cour  fédérale) 


Federal  District  Commission,  Confirmation  of  au- 
thority to  have  acquired  certain  lands  

(Commission  du  district  fédéral...) 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  

(Arrangements  fiscaux...) 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements,  1972   

(Arrangements  fiscaux...) 


F-6 


Federal    Provincial    Fiscal   Arrangements  and 
Established  Programs  Financing,  1977   


Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Fed- 
eral Post-Secondary  Education  and  Health 

Contributions,  1977   

(Accords  fiscaux  entre...) 


s.  46,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  25(19)) 

s.  55,  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  49.1 

ss.  56-58,  (consequential  amendments) 

s.  59,  repealed,  1974-75-76,  c.  14,  s.  50 

s.  60,  Act  (except  s.  59)  in  force  2.10.75  see  SI/75- 105 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

c.  10(2nd  Supp.) 

s.  5,  1973-74,  c.  17,  s.  8;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2;  1980- 

81-82-83,  c.  157,  s.  18 
s.  7,  1976-77,  c.  25,  s.  21 
s.  10,  1977-78,  c.  22,  s.  13 
s.  10.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  31 
s.  10.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  31 
s.  21,  1974-75-76,  c.  108,  s.  38 
s.  31,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  9,  10 
s.  41,  repealed,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 1 1 ,  s.  3 
Sch.  II,  (consequential  amendments) 
CIF,  Act  in  force  1.6.71  see  SOR/7 1-241 
CIF,  1974-75-76,  c.  18  in  force  27.1.75  see  SI/75- 12 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  s.  3  in  force  23.11.82  see 

SI/82-232 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  157,  s.  18  in  force  18.07.83  see 
SI/83-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  31  in  force  18.07.83  see 
SI/83-145 

1979,  c.  7 

ss.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
1972,  c.  8 

s.  4,  1973-74,  c.  45,  s.  1;  1974-75-76,  c.  65,  s.  1 

s.  12,  1974-75-76,  c.  65,  ss.  2,  3 

s.  13,  1974-75-76,  c.  65,  s.  4 

s.  14,  1973-74,  c.  45,  s.  2 

s.  22,  1973-74,  c.  45,  s.  3 

s.  23,  1973-74,  c.  45,  s.  4 

s.  24,  1973-74,  c.  45,  s.  5 

s.  32,  1973-74,  c.  45,  s.  6 

s.  34,  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  48 

renamed.  See  Federal  Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health 
Contributions,  1977 


1976-77,  c.  10 

s.  1,  1984,  c.  13,  s.  1 

s.  2,  1984,  c.  13,  s.  2 
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Federal- Provincial  Fiscal  Revision,  1964  

{Arrangements  fiscaux  entre...) 
Federal-Provincial  Relations  and  Clerk  of  the 
Privy  Council  

{Secrétaire  du  Cabinet...) 
Federal-Provincial  Tax-Sharing  Arrangements  

{Arrangement  entre  le  Canada...) 
Feeds   

{Aliments  du  bétail) 

Female  Employees  Equal  Pay  {see  Labour  Code, 
Canada  Part  II) 

{Égalité  de  salaire...) 
Ferries  

{Passages  d'eau) 
Fertilizers  

{Engrais  chimiques) 
Financial  Administration  

{Administration  financière) 


F-7 


F-8 
F-9 
F-10 


s.  3,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  1 

s.4,  1980-81-82-83,  c.  46,  ss.  1,  2;  c.  94,  s.  2;  1984, 

c.  13,  s.  3 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  3 
s.6,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  4 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  5 
s.  17,  1984,  c.  6,  s.  25,  c.  13,  s.4 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  6;  1984,  c.  13,  s.  5,  s.  10 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  6;  1984,  c.  13,  s.  5,  s.  1 1 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  7;  1984,  c.  13,  s.  6,  s.  12; 

1984,  c.  31,  s.  14(Item  26(1)) 
s.  22,  1984,  c.  13,  s.  7 
s.  23,  1984,  c.  6,  s.  26,  c.  13,  s.  8,  s.  13 
s.  24.1,  added,  1984,  c.  13,  s.  9 
s.  25,  1984,  c.  6,s.  27 
s.  26,  repealed,  1984,  c.  6,  s.  27 
s.  27,  1984,  c.  6,  s.  28 
s.  28.1,  added,  1984,  c.  6,  s.  29 
s.  29,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  122;  1984,  c.  6,  s.  30 
s.  34,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 

26(2)) 

s.  35,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  9 

General,  1980-81-82-83,  c.  94,  ss.  10,  11 

Sch.  A  to  Part  VIII,  SOR/84-89,  505,  506,  507 

Sch.  B  to  Part  VIII,  SOR/8 1-824;  SOR/82-853 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  94,  s.  12,  Act  in  force  01.04.82 

CIF,  1984,  c.  6  in  force  01.04.84 

CIF,  1984,  c.  13,  s.  1  to  9  in  force  01.04.83,  s.  10  to  13 

in  force  01.04.84 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  s.  3;  1973-74,  c.  45,  s.  7; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1 

1974-75-76,  c.  16  {consequential  amendments) 
General,  SI/75-17 

1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 

1962-63,  c.  14,  1964-65,  c.  26,  s.  2;  (1945,  c.  17) 
s.  2,  1974-75-76,  c.  94,  s.  1 
ss.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  s.  2 
s.  10,  1974-75-76,  c.  94,  s.  3 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


long  title,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  1;  1984,  c.  31,  s.  1 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  2;  1984,  c.  31,  s.  2 
s.  2.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  3 


2017 


70 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


F 


s.  2.2,  added,  1984,  c.  31,  s.  3 
s.4,  1977-78,  c.  33,  s.  1 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  4 

s.6,  1984,  c.  31,  s.  5 

s.  7,  1984,  c.  21,  s.  78,  c.  39,  s.  41 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  123,  s.  1 

s.  17,  1980-81-82-83,  c,  170,  s.  4 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  5;  1984,  c.  31,  s.  6 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.6 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  7 

s.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  94.1 

s.  30,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  8 

s.31,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  9 

s.  32,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  10 

s.  34,  1984,  c.  31,  s.  7 

s.  37,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  1 1 

s.  37.1,  added,  1978-79,  c.  4,  ss.  4,  5 

s.  39,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  12 

s.  39.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  12 

s.  47,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  13 

s.51,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  14 

s.  54,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  15 

s.  55,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  16 

s.  56,  c.  11  (2nd  Supp.),  s.  1;  repealed,  1976-77,  c.  34, 

s.  23;  re-enacted,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  16 
ss.  57-65,  repealed,  1976-77,  c.  34,  s.  23 
s.  66,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  67,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3);  1978-79,  c.  9, 
s.  1"265"(F);  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  17;  repealed, 
1984,  c.  31,  s.  8 

ss.  68-70,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  71,  1980-81-82-83,  c.  123,  s.  2;  repealed,  1984,  c.  31, 
s.  8 

ss.  72-74,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  75,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3);  1978-79,  c.  9, 

s.  1,  "265"(F);  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 
s.  76,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  77,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  3);  1978-79,  c.  9, 
s.  1,  "265"(F);  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8,  c.  40,  s.  28 

s.  78,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  8 

s.  83,  1984,  c.  31,  s.  9 

s.  85,  1984,  c.  31,  s.  10 

s.  89,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  18 

s.91,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  19 

s.  91.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  19 

s.  92,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  20 

ss.  95-97,  added,  1984,  c.  31,  s.  1 1 

s.98,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  23;  re-enact- 
ed, 1984,  c.  31,  s.  11 

ss.  99-155,  added,  1984,  c.  31,  s.  1 1 
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F 


Finland   {see  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 
{Finlande. ..) 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits  

{Prestations  de  service...) 
Fire  Losses  Replacement  Account   

{Compte  de  remplacement...) 
Fish  Inspection  

{Inspection  du  poisson) 
Fish  Marketing,  Freshwater   

(  Commercialisation.. .  ) 


F-ll 
F-12 
F-13 


s.  156,  (formerly  s.  95)  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  21 

renumbered  by  1984,  c.  31,  s.  12 
s.  157,  (formerly  s.  95.1)  added,  1976-77,  c.  18,  s.  1 

1980-81-82-83,  c.  170,  s.  21;  renumbered  by  1984 

c.  31,  s.  12 

s.  158,  (formerly  s.  96)  renumbered  by  1984,  c.  31 
s.  12 

s.  159,  (formerly  s.  97)  1980-81-82-83,  c.  170,  s.  22 

renumbered  by  1984,  c.  31,  s.  12 
s.  160,  (formerly  s.  99)  1980-81-82-83,  c.  40,  s.94.1 

renumbered  by  1984,  c.  31,  s.  12 
s.  161,  (formerly  s.  100)  renumbered  by  1984,  c.  31 

s.  12 

Sch.  A,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  1);  1978-79 

c.  13,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  8) 

c.  167,  Sch.  I,  Item  10 
Sch.  B,  SOR/78-285,  378;   1980-81-82-83,  c.  165 

s.  38;  1984,  c.  31,  s.  13;  c.  40,  s.  28 
Sch.  C,  SOR/7 1-404;   SOR/76-376;  SOR/79-441 

SOR/8 1-804;  SOR/82-362,  363,  364;  SOR/83-382 

658;  SOR/84-89,  110,  427,  505,  506,  507;  1984 

c.  31,  s.  13;  c.  40,  s.  28 
Sch.  D,  1974-75-76,  c.  14,  s.  56,  c.  61,  s.  15,  c.  77,  s.  8 

SOR/78-287;  SOR/82-854;  repealed,  1984,  c.  31, 

s.  13 

Transitional,  1984,  c.  31,  ss.  15-23 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 
SI/81-146 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  38  in  force  01.05.84  see 
SI/84-76 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  21,  s.  78  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
CIF,  1984,  c.  39,  s.  41  not  in  force  31.12.84 


R.S.  1952,  c.  117 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  33 

s.  2,  1978-79,  c.  13,  s.  33 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(1)) 
s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(2)) 
s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(3)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(4)) 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(5)) 
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Fisheries  

{Pêcheries) 


F- 14 


Fisheries  and  Forestry,  Department  of. 

{Pêches  et  Forêts  (Ministère)) 
Fisheries  and  Oceans,  Dept.  of  

{Pêches  et  Océans  (Ministère)) 


s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  50;  1984,  c.  31,  s.  14(Item 
28(6){7)) 

s.  17,  1974,  c.  1,  Sch.  (DOE)  vote  L30b;  1984,  c.  43, 
s.  1 

s.  33,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  28(8)) 

Sch.,  SOR/70-437;  (SOR/7 1-348) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-2 17 

s.  2,  c.  17(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30; 

1976-77,  c.  35,  s.  1;  1978-79,  c.  13,  s.  33 
s.  5,  1976-77,  c.  35,  s.  2 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  17;  1984,  c.  40,  s.  29 
ss.  10,  11,  1976-77,  c.  35,  s.  3 
s.  12,  1976-77,  c.  35,  s.  3.1 
s.  28,  1976-77,  c.  35,  s.  4 
s.  30,  1976-77,  c.  35,  s.  5 

s.  31,  repealed,  c.  1 7(  1  st  Supp.),  s.  2;  re-en  1976-77, 

c.  35,  s.  5 
s.  32,  1976-77,  c.  35,  s.  6 

s.  33,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35,  s.  7;  1984, 
c.  40,  s.  29 

s.  33.1,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35, 


s.  8 


35, 


s.  33.2,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c. 
s.  9 

s.  33.3,  added,  c.  1 7(  1st  Supp.),  s.  3 
s.  33.4,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  35, 
s.  10 

s.  34,  c.  17(lst  Supp.),  s.  4 
ss.  34.1,  34.2,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 
s.  34.3,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5;  1976-77,  c.  35, 
s.  11 

ss.  34.4,  34.5,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 

s.  35,  1976-77,  c.  35,  s.  12 

s.  37,  repealed,  1976-77,  c.  35,  s.  13 

s.  51,  c.  17(lst  Supp.),  s.  6;  1976-77,  c.  35,  s.  14 

s.  52,  1976-77,  c.  35,  s.  15 

s.  55,  1976-77,  c.  35,  s.  16 

s.  57,  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  7 

s.  58,  1976-77,  c.  35,  s.  17 

s.  59,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978- 
79,  c.  11,8.  10;  1984,  c.  41,  s.  2  (Item  7) 

s.  61,  1976-77,  c.  35,  s.  18 

s.  64,  c.  17(lst  Supp.),  s.  8 

s.  69,  1976-77,  c.  35,  s.  19 

s.  71,  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  9 

General,  1976-77,  c.  35,  s.  20 

CIF,  1976-77,  c.  35  in  force  1.9.77  see  SI/77- 155 

R.S.,  c.  F-20  repealed,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31 
(Item  4)  {see  Environment,  Dept.) 

R.S.,  1978-79,  c.  13,  ss.  2-7 

CIF,  1978-79,  c.  13  in  force  2.4.79  see  SI/79-78 
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l  VCaoC3  IU  Ut  111  lui         Z7.UO.OJ  occ  Ol/OJ  1UO 

^  Ppphpripç  de  /* AtïfiYitimjp  \ 

\i   VLflCf  ICO   MC    (        C  114  fil  l\J  UC ...  1 

Fi^herie**  f^nnupntinn   Papifif*  .^almnn 

F-19 

«  2  c  14nnHSunn1  s  30-  1978-79  c  13  <;  33 

>•         V.   1  ^  \  Z1IU  OUUU.  ) ,  o.  J  V7,    1  7  /  O*  /  7,  C    1  J,  d.  J  J 

\i  drflçf  tco  MC  JUU/ rlL/ft... 

Srh    1976-77  r  ?8  s  49<TÏ 

Fisheries  Oevelnnment 

F-21 

s  2  c  14f2ndSunn,»  s  30-  1978-79  c  13  s  33 

■f"  r}pvp] nnnp tvipyit  Hp  In  TtPf*lip\ 

«  S  1973-74  r  ?S  «  1-  1974  r  4  «  1 

3.          17/  _)    /  t,  V.  Z.  J,  O.   1  ,   17/  *T,  V.  *+,  a.  1 

Fiçhpnpç  Imnrnv/pm^nt  T  Aanc 

F-?? 

e  1  1 Q78-79  f  11  s  11 

9.         17/  O    /  7,  C  1  J,  a.  JJ 

f  Prêts  fiiHnnt  simy  nnprsttinvi?  Hp  r\prVtp\ 

«  1   1974  r  10  s  9-  1 Q76-77  r  91  s  8-  1080-81-8"?- 

9.  «7y   1  7  /  *t,  C  1 V,  a.  7,   17/U    /  /  ,  C      J .  o.  O,    1  70  v  O  1    O  Z, 

83  c  1 1  si 

S»           dUUCU,  170U"01"0Z"0J,  C  1JH,  ô.  1 

«  J  10R0-R1-R7-R1  r  1  S4  c  ^^F^ 

«  6  r  IIOnH  Sunn  ■  q  1-  1074  r  10  «  10*  107f,-77 

3»         C   1  J  ^Z,1IVJ   ullUU.j,  o.   1,    1  7  /  *t,  C    1  U,  o.   1U,    17  /  U    /  /  , 

c  23  s  9-  1980-81-82-83  c  1 1  s  2  c  1 S4  <î  3 

s  7  1980-81-82-83  c  1 1  s  3  c  1 54  s  4 

Fisheries  Prices  Support 

F-23 

s.  2.  c  14C2nd  Sunn  1  s  30-  1978-79  c  13  s  33 

{Soutien  des  prix...) 

s.  7,  1977-78,  c.  22,  s.  14 

s.  10.  1980-81-82-83  c  17  s  14 

CIF  1980-81-82-83  c  17  s  14  in  force  31  03  81 

risnenes  Kesearcn  board  (Iitle  changea  5ee  risn- 

eries  and  Oceans  Research  Advisory  Council) 

(Conseil  consultatif...) 

Fishing  and  Recreational  Harbours  

1977-78,  c.  30 

(/°oa7     pêche  et  de  plaisance) 

s.  2.  1978-79  c  13  s  33*  1984  c  40  s  30 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  27 

s.  9,  1980-81-82-83  c  47  s  53  (Item  10)  (FV  1984 

c.  40,  s.  30 

s.  25,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  9)(F) 

s.  26,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  39 

s.  30.  Act  in  force  5  10  78  see  SI/78-169 

CIF    1980-81-82-83    c  121    nroclaimed   in  force 

V^-  XX    j          i  y  KJ\J    KJ  1.     KJ  A*    U  J|         V-  •    1  w  1  ^         L/l  W1Q11UVU         111         1V/1  VU 

24.02.83  see  SI/83-56 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  39  in  force  01.10.84  see 

SI/84-76 

Fitness  and  Amateur  Sport  

F-25 

long  title,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

(Santé  et  le  sport  amateur) 

s.  1,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 
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Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United 
Nations   

{Organisation  de  l'alimentation...) 
Food  and  Drugs  

{Aliments  et  drogues) 


F-26 
F-27 


Foot  and  Mouth  Disease,  Control  and  Extirpation 

{Fièvre  aphteuse) 
Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  

{Dommages  causés  aux  tiers...) 
Foreign  Enlistment  

{Enrôlement  à  l'étranger) 
Foreign  Extraterritorial  Measures   

{mesures  extraterrtoriales...)  


F-29 


Foreign   Insurance  Companies  {see  Insurance 
Companies,  Foreign) 

{Compagnies  d'assurance  étrangères) 
Foreign  Investment  Review  

{Examen  de  l'investissement...) 


s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  4,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  5,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  7,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  10,  repealed,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (NHW)  vote  50 

s.  12,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  10)(F) 

s.  3,  1977-78,  c.  22,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  18 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19 

s.  20,  1976-77,  c.  28,  s.  16 

s.  21.1,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19 

s.  23.1,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  16 

Sch.  A,  SOR/77-824;  SOR/8 1-195 

Sch.   B,   SOR/70-394,    510;    SOR/71-113,  (357); 

SOR/73-723;        SOR/76-115;  SOR/77-824; 

SOR/80-758;  SOR/8 1-336 
Sch.      C,      SOR/7 1-295,      (SI/72-44);      SI/76- 1; 

SOR/79-237;  SOR/81-195,  332;  SOR/82-769 
Sch.  D,  SOR/78-544;  SOR/8 1-332,  912;  SOR/82-238, 

769 

Sch.  E,  SOR/77-824;  SOR/82-769 
Sch.  F,  SOR/84-566 

Sch.  G,  SOR/70-393,  510;  SOR/71-113,  (357),  460; 

SI/73-47;  SI/77- 112;  SOR/77-824;  SOR/78-426; 

SOR/79-756;  SOR/8 1-85;  SI/84-66 
Sch.  H,  SOR/70-204,  (SOR/7 1-357);  SOR/7 1-564; 

SI/73-36;  SOR/74-198,  611,  670;  SOR/76-368; 

SOR/77-824,  SOR/78-425,  650;  SOR/79-938 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  19  in  force  01.09.81.  see 

SI/8 1-1 12. 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

R.S.,  c.  F-28  ceases  to  be  in  force  13.1.77  see  SI/77-27 
Repealed  01.12.83  by  1980.-81-82-83,  c.  159 


1984,  c.  49 

s.  11,  Act  to  come  into  force  by  proclamation, 
proclaimed  as  of  3 1 . 1 2.84 


Not 


1973-74,  c.  46 

s.3,  see  C.R.C.,  c.  873;  1976-77,  c.  52,  s.  128;  1980- 

81-82-83,  c.  107,  s.  63 
s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  27) 

s.31,  Act  in  force  9.4.74  see  SI/74-52,  and  15.10.75 
see  SI/75-99 


2022 


Table  of  Public  Statutes 


75 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


Forestry  Development  and  Research   

{Développement  des  forêts...) 
Fort- Falls  Bridge  Authority  (see  Bridges) 

(Ponts) 

Fort  Nelson  Indian  Reserve  Minerals  Revenue 

Sharing   

(Partage  des  revenus  miniers...) 
France   (see   Agreements — Income   Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 
(France...) 

Freshwater  Fish  Marketing  (see  Fish  Marketing) 

(Commercialisation  du  poisson...) 
Fruit,  Vegetables  and  Honey  

(Fruits,  légumes  et  miel) 
Fugitive  Offenders  

(Criminels  fugitifs) 
Fur  Seals  Convention,  Pacific  

(Phoques  à  fourrure...) 


Game  Export  

(Exportation  du  gibier) 


F-30 


F-31 
F-32 
F-33 


G-1 


Garnishment,  Attachment  and  Pension  Diversion.. 
(Saisie- arrêt...) 


Gas  Inspection  

(Inspection  du  gaz) 
Geneva  Conventions  

(Conventions  de  Genève) 


CI  F,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  2) 


1980-81-82-83,  c.  38 

s.  8,  Act  in  force  18.09.80  see  SI/80- 172 


G-3 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  c.  11,  s.  10 

s.  3,  1974-75-76,  c.  105,  s.  29 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  33 


s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

CIF,  P.E.I.,  1.11.71  see  SOR/71-570 

CIF,  Nova  Scotia,  Ontario,  Manitoba,  Saskatchewan, 

Alberta,  British  Columbia,  Northwest  Territories 

and  Yukon  Territory,  25.10.41  see  Canada  Gazette 

Vol.  75,  (1941),  p.  1329 
CIF,  Quebec,  08.11.41  see  Canada  Gazette  Vol.  75, 

(1941),  p.  1467 
1980-81-82-83,  c.  100 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  1 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  2 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  3 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.4 
ss.  16.1-16.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  5 
Division  IV  of  Part  I  renumbered  as  Division  V, 

1980-81-82-83,  c.  171,  s.  6 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  7 
s.  22,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  8 
s.  29,  1984,  c.  40,  s.  31 
Sch.,  1980-81-82-83,  c.  171,  s.  9 
CIF,  s.  56,  Part  I  in  force  1 1.03.83  see  SI/83-69 
Parts  II,  III  and  IV  in  force  01.01.84  see  SI/84-41 
CIF,    1980-81-82-83,   c.  171,   s.  10,   Act   in  force 

01.01.84  see  SI/84-39  and  SI/84-41 
R.S.  G-2  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  41 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  41  not  in  force  31.12.83 
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Germany  (see  Agreements — Income  Tax,  etc. 
Agreements — Trade,  etc.) 

(Allemagne...) 
Gold  Clauses  

(Clauses- or) 
Gold  Export  

(Exportation  de  l'or) 
Government  Annuities  

(Augmentation,  rentes  sur  l'État) 


Government  Annuities  Improvement  

(Rentes  sur  l'État...) 
Government  Companies  Operation  

(Fonctionnement  des  compagnies...) 


G-4 
G-5 
G-6 


Government  Employees  Compensation   

(Indemnisation  des  employés  de  l'État) 
Government  Expenditures  Restraint  

(Compression  des  dépenses...) 
Government  Harbours  and  Piers  

(Ports  et  jetées  de  l'État) 
Government  House  Property  at  Toronto  

(Terrain  de  l'Hôtel  du  ...) 
Government  Organization  1966  and  1969 

(Organisation  du  gouvernement...) 
Government  Organization,  1970 

(Action  scientifique  du  

gouvernement...) 
Government  Organization  (Scientific  Activities), 
1976 

(Organisation  du  gouvernement...)  


G-7 


G-8 


G-9 


Government  Organization,  1979 

(Organisation  du  gouvernement...) 


Government  Organization,  1983 
(Organique  de  1983,  Loi) 


Government  Property  Traffic  

(Circulation  sur  les  terrains...) 
Government  Railways   

(Chemins  de  fer  de  l'État) 
Government  Vessels  Discipline  

(Discipline  à  bord...) 


G-10 
G-ll 
G-12 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  9) 

s.  16,  repealed,  1974-75-76,  c.  83,  s.  18 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 

SI/8 1-146. 
1974-75-76,  c.  83 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  4);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  20 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  29) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  21 

1976-77,  c.  3  (consequential  amendments) 

Title  changed:  See  Public  Harbours  and  Port  Facilities 

Act 
1912,  c.  25 


c.  14(2nd  Supp.) 

s.  5,  1984,  c.  40,  s.  32 


1976-77,  c.  24 

s.  60,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  1 1 

s.75,  Parts  I,  II,  VIII  in  force  1.4.78  see  SI/78-45; 

Parts  III-V,  VI,  VII  in  force  1.5.78  see  SI/78-97,  96, 

105 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
1978-79,  c.  13 

s.  35,  Act  (except  Part  V)  in  force  2.4.79  see  SI/79-78; 

Part  V  in  force  1.8.79  see  SI/79-149 
1980-81-82-83,  c.  167 
General,  ss.  26-33 

s.  35,  Act  proclaimed  in  force  01.12.83  see  SI/84-1 


s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  17) 

s.  67,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

Act  repealed  by  1984,  c.  40,  s.  33 
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1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1984 

G 

Government  Works  Tolls  

G-13 

{Droits  de  passage...) 

Governor  General's  

G-14 

{Gouverneur  général) 

Governor  General's  Retiring  Annuity   

G-15 

s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  95 

{Pension  de  retraite...) 

s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  96 

s.3,  1974-75-76,  c.  81,  s.  97 

s.  7,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  48 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 

s.  97 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100  s.  48,  in  force  01.01.84  see 

SI/84-41 

Grain,  Canada  

R.S.,  c.  G-16  repealed,  1970-71-72,  c.  7,  ss.  1 13,  1 14 

{Grains  du  Canada) 

Grain,  Canada  

1970-71-72,  c.  7 

{Grains  du  Canada) 

s.2,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1980-81-82-83,  c.  47, 

s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  13,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  1 1 

s.  26,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  49,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  50,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  53,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  57,  1984,  c.  40,  s.  34 

s.  58,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  59,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  62,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  63,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  67,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  1 1)(F) 

s.71,  1984,  c.  40,  s.  34 

s.  74,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  88,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  89,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.  97,  1984,  c.  40,  s.  34 

s.  98,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  2)  (F) 

s.  100,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

ss.  107-112,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 

Supp.) 

s.  116,  Act  {except  2{l0){d){e),  43(2)(3))  in  force 

1.4.71  jeeSOR/71-80 

Sch.  I,  SOR/71-89,  628;  SOR/72-513;  SOR/76-93, 

786;     SOR/77-378,     584;     SOR/78-56,  501; 

SOR/80-263;        SOR/82-620;  SOR/83-510; 

SOR/84-625 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  1 1  in  force  31.03.81 

Grain  Futures  

G-17 

s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(1);  1976-77,  c.  28,  s.  17 

{Marchés  de  grain  a  terme) 

General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(2) 

Grand  Trunk  Arbitration  

1921,  c.  9 

{Grand-Tronc  {arbitrage}) 
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Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  {see  also 
National  Transcontinental  Railway)   

{Grand  Trunk  Pacific.) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase)   

{Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee)  

{Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guaranteed  bonds) 
(1905,  c.  98)   

{Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan)   

{Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific  Securities  

{Grand  Trunk  Pacific,...) 
Grand  Trunk  Pacific,  taken  over  by  Government .. 

{Grand  Trunk  Pacific.) 
Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Government  .. 

{Grand-Tronc  de  chemin...) 
Grand  Trunk  Railway  {see  also  Toronto  Viaduct, 
and  Intercolonial  Railway  Extension  to  Mon- 
treal) 

{Grand-  Tronc  de  chemin  de  fer...) 
Grand  Trunk  Railway  Pension  {see  C.N.R.  Pen- 
sion) 

{Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux...) 
Great  Lakes  Fisheries  Convention  {see  Fisheries 
Convention,  Great  Lakes) 

{Pêcheries  des  Grands  lacs  (Conventions)) 
Guatemala  {see  Agreements — Trade,  etc.) 

{Guatemala...) 


H 


Halifax  (Port)  Operations  

{Halifax,  activités  du  port) 
Halifax  Relief  Commission  

{Halifax,  Commission  de  secours) 
Halifax  Relief  Commission  Pension  Continuation 

{Halifax,  prise  en  charge...) 

Hamilton  Harbour  Commissioners  

{Hamilton,  Commissaire  du  Havre  de) 

Harbour  Commissions  

{Commissions  de  port) 


H- 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2nd  Sess.),  c.  16 
1919  (2nd  Sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1976-77,  c.  1 

1918,  c.  24;  repealed,  1974-75-76,  c.  88,  s.  9 
1974-75-76,  c.  88 

s.  8,  see  Income  Tax,  An  Act  to  amend 

s.  10,  Act  in  force  1 1.6.76  see  SI/76-78 

1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  30) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  2.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  23 

s.  2.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  23 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  24 

s.4,  1973-74,  c.  26,  s.  1 

s.  5,  1973-74,  c.  26,  s.  2;  1984,  c.  31,  s.  14(Item  31) 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  25 
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Hay  and  Straw  Inspection  

{Inspection  du  foin  et  de  la  paille) 
Hayti  {see  Agreements — Trade,  etc.) 

{Haïti...) 

Hazardous  Products  

{Produits  dangereux) 


H-2 


H-3 


Health  Resources  Fund  

{Caisse  d'aide  à  la  santé) 
High  Commissioner  in  the  United  Kingdom  

{Haut  commissaire...) 
Historic  Sites  and  Monuments   

{Lieux  et  monuments  historiques) 
Holidays  

{Jours  fériés) 
Home  Improvement  Loans  Guarantee  

{Réfection  de  maisons  (Prêts  garantis)) 
Home  Insulation  (N.S.  and  P.E.I.)  Program  

{Programme  d'isolation...) 
Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services   

{Assurance- hospitalisation...) 
House  of  Commons   

{Chambre  des  communes) 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited 

{Hudson  Bay...) 

Hudson's  Bay  Company  

Human  Rights,  Canadian   

{Droits  de  la  personne) 


H-4 
H-5 
H-6 
H-7 


H-8 
H-9 


s.21,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2  (Item  8) 
Sch.,  repealed,  see  C.R.C.,  c.  912;  C.R.C.,  c.  908; 

1977-78,  c.  30,  s.  29 
CIF,    1980-81-82-83,   c.  121    Proclaimed   in  force 

24.02.83  see  SI/83-56 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


Sch.  Part  I,  SOR/70-73,  480,  482;  SOR/71-183, 

(347),  576,  577;  SOR/72-50;  SOR/73-402,  407,  477, 
619,  699;  SOR/74-16,  308,  351,  367,  416,  427,  646; 
SOR/75-269;  SOR/76-294,  319,  342,  390; 
SOR/77-75,  511,  669;  SOR/78-394,  433,  622; 
SOR/79-24,  562,  637;  SOR/80-288,  289,  692,  776, 
832;  SOR/81-30,  718;  SOR/82-974;  SOR/83-235; 
SOR/84-213,  558 

Sch.  Part  II,  SOR/70-94,  480,  482;  SOR/71-183,  199, 
(347),  574;  SI/72-46,  48,  84;  SOR/73-629,  636 
SOR/74-309,  352,  355,  417;  SOR/75-270,  651 
SOR/76-97,     174,     489,     491;  SOR/77-610 
SOR/78-113,  394;  SOR/79-604,  733,  SOR/80-692, 
776,  832;  SOR/81-718,  1021;  SOR/84-257 

s.3,  1978-79,  c.  12,  s.  1 

Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  12 

effective  07.12.83 
s.  4,  1976-77,  c.  20,  s.  1;  1984,  c.  40,  s.  35 

s.2,  1980-81-82-83,  c.  124,  s.  1 

1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  s.  10 

1980-81-82-83,  c.  58 

Act  repealed  01.04.84  by  1984,  c.  6,  s.  32 


1947,  c.  62 

1969-70,  c.  71 
1976-77,  c.  33 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  s.  5  (Schedule  IV,  Item  1), 

c.  143,  s.  1,  ss.  28(3) 
s.3,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  2 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.2 
s.7,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.3 
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s.  9,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  4 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  5 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  6 

s.  13.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  7 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  7 

s.  15,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  8 

s.  15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  9 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  10 

s.  19.1,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  1 1 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  12 

s.  22,  1977-78,  c.  22,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  13 

s.  31,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  14 

s.  32,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  15 

s.  36,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  16  (F) 

s.  36.1  added,  1984,  c.  21,  s.  73 

s.  37,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  17  (F);  1984,  c.  21, 
s.  74 

s.  38,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  18  (F) 

s.  39,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  19 

s.  41,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  20 

s.  44,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5  (Schedule  IV,  Item 

2),  c.  143,  s.  21 
s.  47,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  22 
s.  48,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  23 
s.  49,    1977-78,    c.  22,    s.  5;    SI/78-103;  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  s.  5  (Schedule  IV,  Item  3) 
Part  IV,  ss.  49-62,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  s.  5 

(Schedule  IV,  Item  3) 
s.  63,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  24 
s.  65.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  25 
s.  68,  repealed,  1977-78,  c.  22,  s.  5 
Sch.,  SOR/78-362;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item 

4)  (F),  c.  54,  s.  56  (Item  4);  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  Ill,  s.  5  (Schedule  IV,  Item  4);  1980-81-82- 

83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  4 
General,  SI/77- 187;  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  28 
CIF,  s.  69,  Part  II  and  s.  57  in  force  10.8.77  see 

SI/77- 168;  ss.  1-20,  31-56,  58-68  in  force  1.3.78  see 

SI/78-40 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 
SI/8 1-146. 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5,  Sch  IV,  item  2  in 
force  23.11.82  see  SI/82-232;  Schedule  IV,  Items  3 
and  4  in  force  01.07.83  and  item  1  in  force  02.07.83 
see  SI/83- 134 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  143  in  force  01.07.83  except 
s.  24  as  it  relates  to  the  Government  of  the  Yukon 
Territory  and  to  the  Government  of  the  N.W.  Terri- 
tories see  SI/83-123 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
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Humane  Slaughter  of  Food  Animals   

{Abattage,  sans  cruauté,...) 
Hungary  (see  Trade  Agreements,  1928) 

(Hongrie...) 


Identification  of  Criminals  

(Identification  des  criminels) 
Immigration   

(Immigration) 
Immigration,  1976   

(Immigration  (1976)) 


H-10 


1-1 


Immigration  Aid  Societies  

(Sociétés  auxiliatrices  de  l'immigration) 
Immigration  Appeal  Board  

(Commission  d'appel...) 


CIF,  1984,  c.  21,  ss.  73,  74  in  force  16.07.84  see 

SI/84-141 
s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  18 


R.S.,  c.  1-2  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
1976-77,  c.  52 

s.  2,  1977-78,  c.  22,  s.  16;  1984,  c.  21,  s.  79 

s.  16,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 

s.  17,  1984,  c.  40,  s.  36 

s.  18,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  12)(F) 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23;  s.  53  (Item  5)  (E), 

(Item  11)  (F) 
s.  27,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  12)(F) 
s.  39,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  40,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  41,  repealed,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  42,  repealed,  1984,  c.  21,  s.  80 
s.  54,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  57,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  64,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  72,  1984,  c.  21,  s.  81 
s.  79,  1984,  c.  21,  s.  82 
s.80,  1984,  c.  21,  s.  83 
s.82.1,  1984,  c.  21,  s.  84 
s.  83,  1984,  c.  21,  s.  84 
s.  86,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  92,  1984,  c.  40,  s.  36 
s.  93,  1984,  c.  40,  s.  79(2)(Item  12)(F) 
s.  105,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 
s.  Ill,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 
s.  115,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  23 
s.  119,  1984,  c.  21,  s.  85 
s.  121,  1980-81-82-83,  c.  l,s.  1 
s.  123,  1984,  c.  21,  s.  86 
s.  129,  Act  in  force  10.4.78  see  SI/78-70 
Sch.,  (consequential  amendments) 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  79  to  86  in  force  16.07.84  see 

SI/84-141 

R.S.  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  s.  39;  repealed, 

1976-77,  c.  52,  s.  128 
R.S.,  c.  1-3  repealed,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
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Immigration  Laws  and  Procedures  

(Dispositions  et  procédures...) 
Importation  of  Intoxicating  Liquors  

(Importation  des  boissons...) 
Income  Tax,  1948,  c.  52  (see  R.S.  1952,  c.  148) 

(Impôt  sur  le  revenu...) 
Income  Tax  

1-4 

1973-74,  c.  28;  Act  Repealed,  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  22 

R.S.,  c.  1-5,  Act  not  in  force  by  virtue  of  1970-71-72, 
c.  43  (see  next) 

Repealed,  except  section  1  and  Parts  IV  and  VIII  by 
1970-71-72,  c.  63,  s.  1.  Part  IV  is  amended  1952-53, 
c.  40,  s.  83;  1958,  c.  32,  ss.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 
s.  36,  1964-65,  c.  13,  s.  23;  1968-69,  c.  33,  s.  1.  (See 
Income  Tax,  An  Act  to  amend,  1970-71-72,  c.  63) 

1970-71-72,  c.  63 

Part  I: 

s.  2,  1984,  c.  l,s.  1 

s.  3,  1977-78,  c.  1,  s.  1,  c.  42,  s.  1;  1984,  c.  1,  s.  2 

s.6,  1973-74,  c.  14,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1;  1977- 

78,  c.  1,  s.  2,  c.  32,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1, 

c.  140,  s.  1;  1984,  c.  45,  s.  1 
s.  7,  1977-78,  c.  1,  s.  3;  1984,  c.  45,  s.  2 
s.  8,  1973-74,  c.  30,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  2;  1976- 

77,  c.  4,  s.  1;  1977-78,  c.  1,  ss.  4,  101(F);  1979,  c.  5, 

s.  1;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  2,  c.  140,  s.  2;  1984, 

c.  1,  s.  3,  c.  45,  s.  3 
s.  9,  1984,  c.  l,s.4 

s.  10,  1974-75-76,  c.  26,  s.  3;  1979,  c.  5,  s.  2;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  s.  3,  c.  140,  s.  3;  1984,  c.  45,  s.  4 
s.  12,  1973-74,  c.  14,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26,  s.  4,  c.  87, 

s.  47;  1976-77,  c.  4,  s.  2;  1977-78,  c.  1,  s.  5,  c.  4,  s.  1; 

1979,  c.  5,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  4,  c.  140, 

s.  4;  1984,  c.  1,  s.  5,  c.  45,  s.  5 
s.  12.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  5 
s.  12.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  5;  1984,  c.  45, 

s.6 

s.  13,  1974-75-76,  c.  26,  s.  6,  c.  71,  s.  14;  1976-77,  c.  4, 
s.  3;  1977-78,  c.  1,  s.  6,  c.  4,  s.  2,  c.  32,  s.  2;  1979, 
c.  5,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  5,  c.  140,  s.6, 
c.  167,  Sch.  I,  Item  13 

s.  14,  1976-77,  c.  4,  s.  77(F);  1977-78,  c.  1,  s.  7,  c.  32, 
s.  3;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  6 

s.  15,  1977-78,  c.  1,  s.  8,  c.  32,  s.  4;  1979,  c.  5,  s.  5; 
1980-81-82-83,  c.  48,  s.  7,  c.  140,  s.  7;  1984,  c.  45, 
s.  7 

s.  15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  8,  c.  140,  s.  8; 

1984,  c.  1,8.  6,  c.  45,  s.  8 
s.  15.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  9;  1984,  c.  1, 

s.  7 

s.  16,  1973-74,  c.  14,  s.  3;  1977-78,  c.  1,  s.  9,  c.  140, 
s.  10 

(Impôt  sur  le  revenu) 

Income  Tax,  R.S.  1952,  c.  148   

(Impôt  sur  le  revenu...) 

Income  Tax,  An  Act  to  amend   

(Impôt  sur  le  revenu  (Loi  modifiant)) 

2030 


Table  of  Public  Statutes 


83 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


I 


s.  17,  1977-78,  c.  l,s.  10 

s.  18,  1973-74,  c.  14,  s.  4,  c.  30,  s.  2;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  7;  1976-77,  c.  4,  s.  4;  1977-78,  c.  1,  s.  11;  1979, 
c.  5,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  9,  c.  68,  s.  114, 
c.  140,  s.  1 1;  1984,  c.  1,  s.  8,  c.  45,  s.  9 

s.  19,  1974-75-76,  c.  106,  ss.  1,  2;  1977-78,  c.  1,  s.  12 

s.  19.1,  added,  1974-75-76,  c.  106,  s.  3  in  force  22.9.76 
see  SI/76-122;  1977-78,  c.  1,  s.  13 

s.  20,  1970-71-72,  c.  64,  s.  5;  1973-74,  c.  14,  s.  5,  c.  30, 
s.  3;  1974-75-76,  c.  26,  s.  8,  c.  71,  s.  1,  c.  87,  s.  48; 

1976-  77,  c.  4,  s.  5;  1977-78,  c.  1,  ss.  14,  101(F), 
c.  32,  s.  5;  1979,  c.  5,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  10,  c.  140,  s.  12;  1984,  c.  1,  s.  9,  c.  45,  s.  10 

s.  21,  1974-75-76,  c.  26,  s.  9;  1976-77,  c.  4,  s.  6;  1980- 

81-82-83,  c.  48,  s.  11,  c.  140,  s.  13 
s.  22,  1974-75-76,  c.  26,  s.  10 
s.  23,  1974-75-76,  c.  26,  s.  11 
s.  24.1,  added,  1984,  c.  45,  s.  11 
s.  25,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  14 
s.  26,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  12 
s.  27,  1979,  c.  5,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14(Item  32) 
s.  28,  1973-74,  c.  14,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  13 
s.  31,  1973-74,  c.  14,  s.  7;  1979,  c.  5,  s.  9 
s.  32.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  14,  c.  140,  s.  15 
s.33,  1974-75-76,  c.  26,  s.  12 

s.  34,  1973-74,  c.  14,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  16 
s.  35,  1974-75-76,  c.  26,  s.  13;  1976-77,  c.  4,  s.  7 
s.  36,  1976-77,  c.  4,  s.  8 

s.37,  1974-75-76,  c.  26,  s.  14;  1977-78,  c.  1,  s.  15,  c.  4, 
s.  3;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 
s.  15,  c.  140,  s.  17,  c.  167,  Sch.  I,  Item  13;  1984,  c.  1, 
s.  10 

s.37.1,  added,  1977-78,  c.  32,  s.  6;  1979,  c.  5,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F) 
s.  38,  1977-78,  c.  42,  s.  2;  1984,  c.  1,  s.  12 
s.39,  1974-75-76,  c.  26,  s.  15,  c.  50,  s.  48;  1976-77, 

c.  4,  s.  9;  1977-78,  c.  1,  s.  16,  c.  42,  s.  3;  1979,  c.  5, 

s.  1 1;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  16,  c.  140,  s.  18;  1984, 

c.  l,s.  13 

s.40,  1974-75-76,  c.  26,  s.  16;  1976-77,  c.  4,  s.  10; 

1977-  78,  c.  1,  s.  17,  c.  32,  s.  7;  1979,  c.  5,  s.  12; 
1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 
s.  17,  c.  140,  s.  19,  c.  161,  s.  34;  1984,  c.  1,  s.  14 

s.  41,  1974-75-76,  c.  50,  s.  49;  1984,  c.  1,  s.  15 
s.43,  1974-75-76,  c.  26,  s.  17 

s.44,  1974-75-76,  c.  26,  s.  18;  1976-77,  c.  4,  s.  11; 

1977-78,  c.  1,  s.  18,  c.  32,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  18,  c.  140,  s.  20;  1984,  c.  45,  s.  12 
s.45,  1974-75-76,  c.  26,  s.  19 
s.47,  1984,  c.  1,8.  16 
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s.  47.1,  added,  1984,  c.  l,s.  17 

s.48,  1973-74,  c.  14,  s.  9;  1974-75-76,  c.  26,  s.  20; 

1976-  77,  c.  4,  s.  12;  1979,  c.  5,  s.  13;  1980-81-82-83, 
c.  140,  s.  21;  1984,  c.  1,  s.  18,  c.  45,  s.  13 

s.49,  1973-74,  c.  14,  s.  10;  1974-75-76,  c.  26,  s.  21; 

1977-  78,  c.  1,  s.  19;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  19; 
1984,  c.  l,s.  19 

s.  50,  1977-78,  c.  42,  s.  4 

s.51,  1973-74,  c.  14,  s.  11;  1974-75-76,  c.  26,  s.  22; 

1976-  77,  c.  4,  s.  77(F);  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  20 
s.52,  1973-74,  c.  14,  s.  12;  1974-75-76,  c.  26,  s.  23; 

1977-  78,  c.  1,  s.  20;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  21 

s.  53,  1973-74,  c.  14,  s.  13;  1974-75-76,  c.  26,  s.  24; 
1976-77,  c.  4,  s.  13;  1977-78,  c.  1,  s.  21,  c.  4,  s.  4, 
c.  32,  s.  9;  1979,  c.  5,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  22,  c.  68,  s.  115,  c.  140,  s.  22;  1984,  c.  1,  s.  20, 
c.  45,  s.  14 

s.54,  1973-74,  c.  14,  s.  14;  1974-75-76,  c.  26,  s.  25; 

1976-  77,  c.  4,  ss.  14,  77(F);  1977-78,  c.  1,  s.  22, 
c.  32,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12) 
(F),  c.  48,  s.  23,  c.  140,  s.  23;  1984,  c.  1,  s.  21 

s.  54.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  26;  1976-77,  c.  4, 

s.  15;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  24 
s.55,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  24,  c.  140,  s.  25;  1984, 

c.  1,  s.  22,  c.  45,  s.  15 
s.56,  1973-74,  c.  14,  s.  15,  c.  44,  s.  23;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  27,  c.  58,  s.  12;  1976-77,  c.  4,  ss.  16,  87; 

1977-  78,  c.  1,  ss.  23,  101(F),  c.  32,  s.  11;  1979,  c.  5, 
s.  15;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  25,  c.  109,  s.  19,  c.  140,  s.  26;  1984,  c.  1, 
s.  23,  c.  45,  s.  16 

s.  56.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  28;  1980-81-82-83, 

c.  48,  s.  26,  c.  140,  s.  27;  1984,  c.  45,  s.  17 
ss.  57,  58,  1977-78,  c.  1,  s.  101(F) 
s.  59,  1974-75-76,  c.  26,  s.  29;  1979,  c.  5,  s.  16;  1980- 

81-82-83,  c.  48,  s.  27;  1984,  c.  1,  s.  24,  c.  45,  s.  18 
s.  59.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  24;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  28 
s.60,  1973-74,  c.  14,  s.  16,  c.  30,  s.  4,  c.  44,  s.  24; 

1974-75-76,  c.  26,  s.  30;  1976-77,  c.  4,  ss.  17,  77(F); 

1977-78,  c.  1,  ss.  25,  101(F),  c.  32,  s.  12;  1979,  c.  5, 

s.  17;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  29,  c.  140,  s.  28;  1984, 

c.  45,  s.  19 

s.  60.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  31;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  30,  c.  140,  s.  29;  1984,  c.  45,  s.  20 

s.61,  1973-74,  c.  14,  s.  17,  c.  30,  s.  5;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  32;  1976-77,  c.  4,  s.  18;  1977-78,  c.  1,  ss.  26, 
101(F);  1979,  c.  5,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  31, 
c.  140,  s.  30 

s.  61.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  19 
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s.  62,  1 976-77,  c.  4,  s.  20;  1 977-78,  c.  1 ,  s.  27;  1 980-8 1  - 

82-83,  c.  140,  s.  31;  1984,  c.  45,  s.  21 
s.63,  1974-75-76,  c.  26,  s.  33;  1976-77,  c.  4,  s.  21; 

1980-81-82-83,  c.  109,  s.  19;  1984,  c.  1,  s.  25,  c.  45, 

s.  22(E) 

s.  63.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  22;  1984,  c.  1,  s.  26 
s.64,  1974-75-76,  c.  26,  s.  34;  1977-78,  c.  1,  s.  28; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  32;  repealed,  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  32 
s.  65,  1973-74,  c.  30,  s.  6 

s.66,  1973-74,  c.  14,  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  35; 
1976-77,  c.  4,  s.  23;  1977-78,  c.  1,  s.  29;  1979,  c.  5, 
s.  19;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  33,  c.  140,  s.  33;  1984, 
c.  l,s.  27 

s.66.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  36;  1976-77,  c.  4, 
s.  24;  1977-78,  c.  1,  s.  30;  1979,  c.  5,  s.  20;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  s.  34,  c.  140,  s.  34;  1984,  c.  1,  s.  28, 
c.  45,  s.  23 

s.66.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  36;  1976-77,  c.  4, 
s.  25;  1977-78,  c.  1,  s.  31;  1979,  c.  5,  s.  21;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  s.  35,  c.  140,  s.  35;  1984,  c.  1,  s.  29 

s.66.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  26;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  36,  c.  140,  s.  36 

s.  66.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  37,  c.  140,  s.  37; 
1984,  c.  l,s.  30 

s.69,  1974-75-76,  c.  26,  s.  37;  1977-78,  c.  32,  s.  13; 
1979,  c.  5,  s.  22;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  38;  1984, 
c.  l.s.  31 

s.70,  1973-74,  c.  14,  s.  19;  1974-75-76,  c.  26,  s.  38; 

1976-  77,  c.  4,  s.  27;  1977-78,  c.  32,  s.  14,  c.  42,  s.  5; 
1979,  c.  5,  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item 
12)  (F),  c.  48,  s.  38,  c.  140,  s.  39;  1984,  c.  1,  s.  32, 
c.  45,  s.  24 

s.71,  1977-78,  c.  1,  s.  32 

s.72,  1973-74,  c.  14,  s.  20;  1976-77,  c.  4,  s.  28;  1980- 

81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  140,  s.  40 
s.73,  1973-74,  c.  14,  s.  20.1;  1977-78,  c.  32,  s.  15, 

c.  42,  s.  6;  1979,  c.  5,  s.  24;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  39,  c.  140,  s.  41 
s.74,  1974-75-76,  c.  26,  s.  39;  1976-77,  c.  4,  s.  29; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  40;  1984,  c.  1,  s.  33 
s.75,  1974-75-76,  c.  26,  s.  40;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.41;  1984,  c.  l,s.  34 
s.75.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  20.2;  1974-75-76, 

c.  26,  s.41 

s.76,  1973-74,  c.  30,  s.  6.1;  1974-75-76,  c.  26,  s.  42; 

1977-  78,  c.  l,s.  101(F) 

s.  77,  1974-75-76,  c.  26,  s.  43 

s.  79,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  42 
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s.  80,  1973-74,  c.  14,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  12)  (F),  c.  140,  s.  43;  1984,  c.  1,  s.  35 

s.80.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  22;  1977-78,  c.  1, 
s.  33;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53,  (Item  12)  (F) 

s.  80.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  43.1;  1976-77,  c.  4, 
s.  30;  1977-78,  c.  l,s.  34 

s.  80.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  30 

s.80.4,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  35;  1977-78,  c.  32, 
s.  16;  1979,  c.  5,  s.  25;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  12)  (F),  c.  48,  s.  42,  c.  140,  s.  44;  1984,  c.  45, 
s.  25 

s.80.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  45;  1984,  c.  1, 
s.  36 

s.81,  1973-74,  c.  14,  s.  23;  1974-75-76,  c.  26,  s.  44, 

c.  88,  s.  8,  c.  95,  s.  13;  1976-77,  c.  4,  ss.  31,  77(F), 

87;  1979,  c.  5,  s.  26;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  12)  (F),  c.  48,  s.  43,  c.  104,  s.  31,  c.  140,  s.  46 
s.82,  1974-75-76,  c.  26,  s.  45;  1976-77,  c.  4,  s.  31.1; 

1977-78,  c.  1,8.  36 
s.83,  1973-74,  c.  14,  s.  24;  1974-75-76,  c.  26,  s.  46; 

1976-77,  c.  4,  s.  32;  1977-78,  c.  1,  s.  37,  c.  32,  s.  17; 

1980-81-82-83,  c.  140,  s.  47 
s.84,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1,  s.  38, 

c.  32,  s.  18;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  44,  c.  140,  s.  48; 

1984,  c.  l,s.  37 
s.84.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1, 

s.  39,  c.  32,  s.  19;  1979,  c.  5,  s.  27;  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  49 

s.84.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  47;  1977-78,  c.  1, 

s.  39,  c.  32,  s.  20 
s.85,  1973-74,  c.  14,  s.  25;  1974-75-76,  c.  26,  s.  48; 

1976-77,  c.4,  ss.  33,  77(F);  1977-78,  c.  1,  s.  40, 

c.  32,  s.  21;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  45,  c.  140,  s.  50; 

1984,  c.  45,  s.  26 
s.85.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  49;  1977-78,  c.  1, 

s.  41;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  51 
s.86,  1974-75-76,  c.  26,  s.  50;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  46 

s.87,  1973-74,  c.  14,  s.  26,  c.  30,  s.  7;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  51;  1977-78,  c.  1,  s.  42,  c.  32,  s.  22;  1979, 
c.  5,  s.  28;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  47,  c.  140,  s.  52;  1984,  c.  1,  s.  38,  c.  45,  s.  27 

s.88,  1973-74,  c.  14,  s.  27,  c.  30,  s.  8;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  52;  1976-77,  c.  4,  s.  34;  1977-78,  c.  1,  s.  43, 
c.  32,  s.  23;  1979,  c.  5,  s.  29;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  48,  c.  140,  s.  53;  1984, 
c.  l,s.  39,  c.  45,  s.  28 

s.  88.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  49 

s.89,  1973-74,  c.  14,  s.  28,  c.  30,  s.  9;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  53;  1976-77,  c.4,  s.  77(F);  1977-78,  c.  1, 
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s.  44;  1979,  c.  5,  s.  30;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  50, 

c.  140,  s.  54;  1984,  c.  l,s.  40 
s.  89.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  54;  repealed,  1977- 

78,  c.  l,s.  45 
s.  90,  1974-75-76,  c.  26,  s.  55 
s.91,  1974-75-76,  c.  26,  s.  56 
s.  92,  1974-75-76,  c.  26,  s.  57 

s.93,  1974-75-76,  c.  26,  s.  58;  1979,  c.  5,  s.  31;  1980- 
81-82-83,  c.  140,  s.  55;  1984,  c.  45,  s.  29 

s.94,  1974-75-76,  c.  26,  s.  59;  1980-81-82-83,  c.  140, 
s.  56;  1984,  c.  l,s.41 

s.  94.1,  added,  1984,  c.  45,  s.  30 

s.95,  1973-74,  c.  14,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  59; 

1976-77,  c.  4,  s.  35;  1977-78,  c.  1,  ss.  46,  101(F); 

1979,  c.  5,  s.  32;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  51,  c.  140, 

s.  57;  1984,  c.  l,s.  42,  c.  45,  s.  31 
s.96,  1973-74,  c.  14,  s.  30;  1974-75-76,  c.  26,  s.  60; 

1976-77,  c.  4,  s.  36;  1977-78,  c.  1,  s.  47;  1980-81-82- 

83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  52;  1984,  c.  1, 

s.  43,  c.  45,  s.  32 
s.97,  1974-75-76,  c.  26,  s.  61;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  58 

s.  98,  1974-75-76,  c.  26,  s.  62;  1976-77,  c.  4,  s.  37 
s.98.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  63;  1976-77,  c.  4, 
s.  38 

s.  98.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  63 
s.  99,  1977-78,  c.  1,  s.  48 

s.  100,  1974-75-76,  c.  26,  s.  64;  1976-77,  c.  4,  s.  39 
s.  101,  1984,  c.  l,s.  44 

s.  103,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  53,  c.  140,  s.  59 

s.  104,  1973-74,  c.  14,  s.  31,  c.  30,  s.  10;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  65;  1976-77,  c.  4,  ss.  40,  87;  1977-78,  c.  1, 
s.  49,  c.  32,  s.  24;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  54,  c.  140, 
s.  60;  1984,  c.  1,  s.  45,  c.  45,  s.  33 

s.  106,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  61 

s.  107,  1973-74,  c.  14,  s.  32;  1974-75-76,  c.  26,  s.  66; 

1976-  77,  c.  4,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  62; 
1984,  c.  1,8.  46 

s.  107.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  55 

s.  108,  1973-74,  c.  14,  s.  33;  1974-75-76,  c.  26,  s.  67; 

1977-  78,  c.  1,  s.  50,  c.  32,  s.  25;  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F);  c.  48,  s.  56,  c.  140,  s.  63; 
1984,  c.  l,s.  47 

s.  109,  1973-74,  c.  14,  s.  34,  c.  30,  s.  11;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  68;  1976-77,  c.  4,  s.  42;  1978-79,  c.  5,  s.  1; 
1980-81-82-83,  c.  140,  s.  64;  1984,  c.  1,  s.  48,  c.  45, 
s.  34 

s.  110,  1973-74,  c.  14,  s.  35;  1974-75-76,  c.  26,  s.  69, 
c.  50,  s.  50,  c.  58,  s.  12;  1976-77,  c.  4,  ss.  43,  87; 
1977-78,  c.  1,  ss.  51,  101(F);  1984,  c.  6,  s.  31;  1979, 
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c.  5,  s.  33;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  57,  c.  140,  s.  65;  1984,  c.  1,  s.  49,  c.  45,  s.  35 

s.  110.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70;  1974-75-76, 
c.  71,  s.  2;  1976-77,  c.  4,  ss.  44,  77(F);  1977-78,  c.  1, 
s.  52,  c.  32,  s.  26;  1979,  c.  5,  s.  34;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  58,  c.  140,  s.  66;  1984,  c.  1,  s.  50 

s.  110.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  70;  1976-77,  c.  4, 
s.  45;  1977-78,  c.  1,  ss.  53,  101(F),  c.  32,  s.  27;  1980- 

81-  82-83,  c.  48,  s.  59,  c.  140,  s.  67;  1984,  c.  1,  s.  51 

s.  110.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  46;  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  68;  1984,  c.  1,8.  52 
s.  110.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  69;  1984, 

c.  1,  s.  53 

s.  Ill,  1977-78,  c.  1,  s.  54,  c.  32,  s.  28,  c.  42,  s.  7;  1979, 
c.  5,  s.  35;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  60,  c.  140,  s.  70;  1984,  c.  1,  s.  54,  c.  45,  s.  36 

s.  111.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  71;  1984,  c.  1, 
s.  55 

s.  112,  1974-75-76,  c.  26,  s.  72;  1977-78,  c.  1,  s.  55; 
1979,  c.  5,  s.  36;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.53  (Item 
12)  (F),  c.  48,  s.  61,  c.  140,  s.  71;  1984,  c.  1,  s.  56 

s.  113,  1974-75-76,  c.  26,  s.  73;  1976-77,  c.  4,  s.  47; 
1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1979,  c.  5,  s.  37;  1980-81- 

82-  83,  c.  140,  s.  72 
s.  114,  1984,  c.  l.s.  57 

s.  114.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  36 

s.  115,  1973-74,  c.  14,  s.  37,  c.  30,  s.  12,  c.  44,  s.  25; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  74;  1977-78,  c.  1,  s.  56;  1980- 
81-82-83,  c.  48,  s.  62,  c.  140,  s.  73;  1984,  c.  1,  s.  58, 
c.  45,  s.  37 

s.  116,  1973-74,  c.  14,  s.  38,  c.  30,  s.  13;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  75;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  63,  c.  140,  s.  74 
s.  117,  1973-74,  c.  30,  s.  14;  1976-77,  c.  10,  s.  52; 

1977-  78,  c.  1,  s.  101  (Item  26);  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  64,  c.  140,  s.  75;  1984,  c.  1,  s.  59 

s.  117.1,  added,  1973-74,  c.  30,  s.  15;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  76;  1976-77,  c.  4,  s.  48,  c.  10,  s.  52;  1978-79, 
c.  5,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  76;  1984,  c.  1, 
s.  60 

s.  118,  1973-74,  c.  30,  s.  16;  repealed,  1980-81-82-83, 
c.  140,  s.  77 

s.  119,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  65,  c.  140,  s.  78;  1984, 
c.  l,s.61 

s.  120,  1972,  c.  9,  s.  1;  1973-74,  c.  30,  s.  17,  c.  45,  s.  8, 
c.  51,  s.  18;  1974-75-76,  c.  26,  s.  77,  c.  71,  s.  3;  1976- 
77,  c.  10,  s.  52;  1977-78,  c.  1,  s.  57,  c.  32,  s.  29; 

1978-  79,  c.  5,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  66, 
c.  140,  s.  79;  1984,  c.  l,s.  62 

s.  120.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  80;  1984, 
c.  l,s.  63;  c.  45,  s.  38 
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s.  121,  1977-78,  c.  1,  s.  58;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  81 
s.  122,  1976-77,  c.  10,  s.  52;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  82;  1984,  c.  l.s.  64 
s.  122.1,  added,  1977-78,  c.  32,  s.  30 
s.  122.2,  added,  1978-79,  c.  5,  s.  4;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  24,  c.  48,  s.  67,  c.  140,  s.  83;  1984,  c.  1,  s.  65 
s.  122.3,  added,  1984,  c.  1,  s.  66,  c.  45,  s.  39 
s.  123,  1984,  c.  29,  s.  90,91 
s.  123.1,  added,  1972,  c.  9,  s.  2 

s.  123.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  1974-75-76, 
c.  71,  s.  4 

s.  123.3,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  78;  repealed, 
1974-75-76,  c.  71,  s.  5;  added,  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  68,  c.  140,  s.  84 

s.  123.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  85;  1984, 
c.  1,  s.  67 

s.  123.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  85;  1984, 
c.  l,g.  68 

s.  124,  1974-75-76,  c.  26,  s.  79,  c.  71,  s.  6;  1977-78, 
c.  32,  s.  31;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  69;  1984,  c.  31, 
s.  14(Item  32) 

ss.  124.1,  124.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  80; 
repealed,  1974-75-76,  c.  71,  ss.  7,  8 

s.  125,  1974-75-76,  c.  26,  s.  81;  1976-77,  c.  4,  s.  49; 
1977-78,  c.  1,  ss.  59,  101(F),  c.  32,  s.  32;  1979,  c.  5, 
s.  38;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  70,  c.  140,  s.  86, 
c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984,  c.  1,  s.  69,  c.  45,  s.  40 

s.  125.1,  added,  1973-74,  c.  29,  s.  1;  1974-75-76,  c.  26, 
s.  82;  1976-77,  c.  4,  s.  50;  1977-78,  c.  1,  s.  60;  1980- 
81-82-83,  c.  48,  s.  71,  c.  140,  s.  87;  1984,  c.  1,  s.  70, 
c.  45,  s.  41 

s.  126,  1973-74,  c.  14,  s.  39,  c.  29,  s.  2,  c.  30,  s.  18; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  83;  1976-77,  c.  4,  s.  51;  1977- 
78,  c.  32,  s.  33;  1979,  c.  5,  s.  39;  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  24,  c.  48,  s.  72,  c.  140,  s.  88;  1984,  c.  1,  s.  71, 
c.  45,  s.  42 

s.  126.1,  added,  1973-74,  c.  51,  ss.  19,  23(3);  repealed, 

1974-75-76,  c.  26,  s.  84 
s.  127,  1974-75-76,  c.  26,  s.  85,  c.  71,  s.  9;  1976-77, 
c.  4,  s.  52;  1977-78,  c.  1,  s.  61,  c.  4,  s.  5;  1979,  c.  5, 
s.  40;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53(Item  12)(F),  c.  48, 
s.  73,  c.  140,  s.  89;  1984,  c.  1,  s.  72,  c.  45,  s.  43 
s.  127.1,  added,  1984,  c.  1,  s.  73,  c.  45,  s.  44 
s.  127.2,  added,  1984,  c.  1,  s.  73,  c.  45,  s.  45 
s.  127.3,  added,  1984,  c.  1,  s.  73,  c.  45,  s.  46 
s.  128,  1984,  c.  l,s.  74 

s.  129,  1972,  c.  9,  s.  3;  1973-74,  c.  14,  s.  40,  c.  30,  s.  19; 
1974-75-76,  c.  26,  s.  86;  1977-78,  c.  1,  s.  62;  1979, 
c.  5,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 
c.  48,  s.  74,  c.  140,  s.  90;  1984,  c.  1,  s.  75,  c.  45,  s.  47 
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s.  130,  1974-75-76,  c.  26,  s.  87;  1977-78,  c.  1,  s.  63; 
1979,  c.  5,  s.  42;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  75;  1984, 
c.  1,  s.  76 

s.  130.1,  added,  1973-74,  c.  49,  s.  18;  1977-78,  c.  1, 
s.  64 

s.  131,  1972,  c.  9,  s.  4;  1973-74,  c.  30,  ss.  20,  30;  1974- 
75-76,  c.  26,  s.  88;  1977-78,  c.  1,  s.  65;  1979,  c.  5, 
s.  43;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  76;  1984,  c.  1,  s.  77, 
c.  45,  s.  48 

s.  132,  1973-74,  c.  14,  s.  41;  1974-75-76,  c.  26,  s.  89; 

1976-  77,  c.  10,  s.  52;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  91; 
1984,  c.  45,  s.  49 

s.  133,  1973-74,  c.  14,  s.  42;  1974-75-76,  c.  26,  s.  90; 

1977-  78,  c.  1,  s.  66;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  24, 
c.  48,  s.  77;  1984,  c.  1,  s.  78,  c.  45,  s.  50 

s.  134,  1973-74,  c.  14,  s.  43;  1977-78,  c.  1,  s.  67;  1980- 

81-82-83,  c.  140,  s.  92 
s.  135,  1973-74,  c.  14,  s.  44;  1974-75-76,  c.  26,  s.  91; 

1977-78,  c.  l,s.  101(F) 
s.  136,  1973-74,  c.  14,  s.  45;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  93;  1984,  c.  45,  s.  51 
s.  137,  1973-74,  c.  14,  s.  46;  1974-75-76,  c.  26,  s.  92; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 

s.  78,  c.  140,  s.  94;  1984,  c.  45,  s.  52 
s.  137.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  93;  1980-81-82- 

83,  c.  140,  s.  95 
s.  138,  1973-74,  c.  14,  s.  47;  1974-75-76,  c.  26,  s.  95; 

1976-77,  c.  4,  s.  53;  1977-78,  c.  1,  s.  68;  1979,  c.  5, 

s.  44;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  79,  c.  140,  s.  96;  1984, 

c.  l,s.  79 

s.  138.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  69;  1979,  c.  5,  s.  45; 

1984,  c.  l,s.  80 
s.  141.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  96;  1980-81-82- 

83,  c.  140,  s.  97 
s.  142,  1973-74,  c.  14,  s.  48;  1976-77,  c.  4,  s.  54;  1977- 

78,  c.  l,s.  70 
s.  143,  1974-75-76,  c.  26,  s.  97;  1977-78,  c.  1,  s.  71 
s.  144,  1973-74,  c.  14,  s.  49;  1974-75-76,  c.  26,  s.  98; 

1976-77,  c.  4,  ss.  55.77(F) 
s.  145,  1977-78,  c.  1,  s.  101(F) 

s.  146,  1973-74,  c.  14,  s.  50;  1974-75-76,  c.  26,  s.  99, 
c.  71,  s.  10;  1976-77,  c.  4,  s.  56;  1977-78,  c.  1,  ss.  72, 
101(F),  c.  32,  s.  34;  1979,  c.  5,  s.  46;  1980-81-82-83, 
c.  40,  s.  96;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12) 
(F),  c.  48,  s.  80,  c.  140,  s.  98;  1984,  c.  45,  s.  53 

s.  146.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  100;  1979,  c.  5, 
s.  47 

s.  146.2,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  100;  1976-77, 
c.4,  s.  57;  1977-78,  c.  1,  s.  73;  1979,  c.  5,  s.  48; 
1980-81-82-83,  c.  40,  s.  97;  1980-81-82-83,  c.  47, 
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s.  53  (Item  12)  (F),  c.  140,  s.  99;  1984,  c.  1,  s.  81, 
c.  45,  s.  54 

s.  146.3,  added,  1977-78,  c.  32,  s.  35;  1979,  c.  5,  s.  49; 
1980-81-82-83,  c.  40,  s.  98;  1980-81-82-83,  c.  47, 
s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  81,  c.  140,  s.  100 

s.  147,  1973-74,  c.  14,  s.  51;  1974-75-76,  c.  26,  s.  101; 

1976-  77,  c.  4,  s.  58;  1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1980- 
81-82-83,  c.  48,  s.  82,  c.  140,  s.  101;  1984,  c.  45, 
s.  55 

s.  148,  1973-74,  c.  14,  s.  52,  c.  30,  s.  21;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  102;  1977-78,  c.  1,  s.  74,  c.  32,  s.  36;  1979, 
c.  5,  s.  50;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  83,  c.  140,  s.  102; 
1984,  c.  l,s.  82;  1984,  c.  45,  s.  56 

s.  149,  1974-75-76,  c.  26,  s.  103;  1976-77,  c.  4,  s.  59; 

1977-  78,  c.  32,  s.  37;  1979,  c.  5,  s.  51;  1980-81-82- 
83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  84,  c.  140, 
s.  103;  1984,  c.  1,  s.  83 

s.  149.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  60;  1977-78,  c.  1, 
ss.  75,  101(F);  1979,  c.  5,  s.  52;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  84.1;  1984,  c.  45,  s.  57 

s.  150,  1984,  c.  45,  s.  58 

s.  152,  1973-74,  c.  14,  s.  53;  1976-77,  c.  4,  s.  61;  1977- 
78,  c.  1,  s.  76,  c.  32,  s.  38(F);  1978-79,  c.  5,  s.  5; 
1980-81-82-83,  c.  48,  s.  85;  1984,  c.  1,  s.  84,  c.  45, 
s.  59 

s.  153,  1973-74,  c.  30,  s.  22;  1976-77,  c.  4,  s.  62;  1977- 
78,  c.  1,  s.  101(F),  c.  32,  s.  39;  1979,  c.  5,  s.  53; 
1980-81-82-83,  c.  48,  s.  86,  c.  109,  s.  19,  c.  140, 
s.  104 

s.  155,  1973-74,  c.  14,  s.  54;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  105;  1984,  c.  45,  s.  60 
s.  156,  1973-74,  c.  14,  s.  55;  1984,  c.  45,  s.  61 
s.  156.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  56;  1984,  c.  45,  s.  62 
s.  157,  1973-74,  c.  14,  s.  57;  1974-75-76,  c.  26,  s.  104; 

1976-  77,  c.  4,  s.  63;  1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1980- 
81-82-83,  c.  48,  s.  87,  c.  140,  s.  106;  1984,  c.  45, 
s.  63 

s.  159,  1973-74,  c.  14,  s.  58;  1974-75-76,  c.  26,  s.  105; 

1977-  78,  c.  42,  s.  8;  1984,  c.  45,  s.  64 

s.  160,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  107;  1984,  c.  45,  s.  65 
s.  160.1,  added,  1978-79,  c.  5,  s.  6;  1984,  c.  1,  s.  85 
s.  160.2,  added,  1979,  c.  5,  s.  54 

s.  161,  1973-74,  c.  14,  s.  59;  1974-75-76,  c.  26,  s.  106; 
1977-78,  c.  4,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  88, 
c.  140,  s.  108;  1984,  c.  1,  s.  86,  c.  45,  s.  66 

s.  162,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  89 

s.  163,  1977-78,  c.  1,  s.  77,  c.  32,  s.  40;  1978-79,  c.  5, 
s.  7;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  90;  1984,  c.  1,  s.  87 
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s.  164,  1974-75-76,  c.  26,  s.  107;  1977-78,  c.  1,  s.  78; 

1978-79,  c.  5,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item 

2;  1984,  c.  l,s.  88,  c.  45,  s.  67 
s.  165,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984, 

c.  45,  s.  68 

s.  167,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 

s.  168,  1976-77,  c.  4,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  12)  (F);  1984,  c.  45,  s.  69 
s.  169,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984, 

c.  45,  s.  70 
s.  170,  1980-81-82-83,  c.  158,  Item  2 
s.  171,  1980-81-82-83,  c.  158,  Item  2;  1984,  c.  45,  s.  71 
s.  172,  1974-75-76,  c.  26,  s.  108;  1976-77,  c.  4,  s.  87; 

1977-78,  c.  1,  s.  79,  c.  32,  s.  41;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  158,  s.  58,  Item  2;  1984, 

c.  45,  s.  72 
s.  173,  1984,  c.  l,s.  89,  c.  45,  s.  73 
s.  174,  1979,  c.  5,  s.  55;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58, 

Item  2;  1984,  c.  1,  s.  90,  c.  45,  s.  74 
s.  175,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 
s.  176,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 
s.  178,  1976-77,  c.  4,  s.  64;   1980-81-82-83,  c.  158, 

s.  58,  Item  2;  1984,  c.  45,  s.  75 
s.  180,  1976-77,  c.  4,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  12)  (F),  c.  158,  s.  58,  Item  2 
ss.  180.1,  180.2,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  65 
s.  181,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  81;  added,  1980-81- 

82-83,  c.  140,  s.  109;  1984,  c.  45,  s.  76 
s.  182,  1974-75-76,  c.  26,  s.  109;  repealed,  1977-78, 

c.  1,  s.  82;  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  109 
s.  183,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  82 
ss.  184,  185,  1973-74,  c.  49,  s.  18(3);  1977-78,  c.  1, 

s.  83;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F), 

c.  48,  s.  91,  c.  140,  s.  1 10;  1984,  c.  1,  s.  91 
s.  185,  1977-78,  c.  1,  s.  84;  1984,  c.  1,  s.  92 
s.  186,  1974-75-76,  c.  26,  s.  110;  1977-78,  c.  1,  s.  85, 

c.  32,  s.  42;  1979,  c.  5,  s.  56;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  92,  c.  140,  s.  Ill;  1984,  c.  l,s.  93,  c.  45,  s.  77 
s.  186.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  86;  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  112;  1984,  c.  l,s.  94 
ss.  188,  189,  repealed,  1973-74,  c.  14,  s.  60;  re-enacted, 

1984,  c.  45,  s.  78 
s.  190,   1973-74,  c.  14,  s.  61;   1977-78,  c.  1,  s.  87; 

repealed,  1984,  c.  45,  s.  79 
s.  191,  repealed,  1984,  c.  45,  s.  79 
s.  192,  1973-74,  c.  14,  s.  62;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 1 1; 

1976-77,  c.  4,  s.  66;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88; 

re-enacted,  1984,  c.  1,  s.  95,  c.  45,  s.  80 
s.  193,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88;  re-enacted,  1984, 

c.  l,s.  95,  c.  45,  s.  81 
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s.  194,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88;  re-enacted,  1984, 

c.  1,  s.  95,  c.  45,  s.  82 
s.  195,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88;  re-enacted,  1984, 

c.  l,s.  95,  c.  45.  s.  83 
s.  196,  1973-74,  c.  14,  s.  63;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 12; 

repealed  1977-78,  c.  1,  ss.  88,  89,  c.  32,  s.  43 
s.  197,   1973-74,  c.  14,  s.  64;   1976-77,  c.  4,  s.  67; 

repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  88 
s.  198,  1974-75-76,  c.  26,  s.  113;  1977-78,  c.  1,  s.  90; 

1979,  c.  5,  s.  57 
s.  201,  1976-77,  c.  4,  s.  68 
s.  202,  1977-78,  c.  32,  s.  44;  1984,  c.  1,  s.  96 
s.204,  1974-75-76,  c.  26,  s.  114;  1980-81-82-83,  c.  47, 

s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48,  s.  93,  c.  140,  s.  1 13 
s.  204.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  69 
s.  204.2,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  69;  1979,  c.  5,  s.  58; 

1980-81-82-83,  c.  140,  s.  1 14;  1984,  c.  45,  s.  84 
s.  204.3,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  69 
s.  204.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94,  c.  140, 

s.  115 

s.  204.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94 
s.  204.6,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94,  c.  140, 
s.  116 

s.  204.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  94 

s.  205,  1974-75-76,  c.  26,  s.  115;  1977-78,  c.  32,  s.  45; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  95;  1984,  c.  45,  s.  85 
s.  206,  1973-74,  c.  14,  s.  65;  1976-77,  c.  4,  s.  70;  1977- 

78;  c.  32,  s.  46;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  96,  c.  140, 

s.  1 17;  1984,  c.  1,  s.  97;  1984,  c.  45,  s.  86 
s.  207.1,  added,   1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  1 16;  1977-78,  c.  32,  s.  47;  1979,  c.  5,  s.  59 
s.  207.2,  added,   1973-74,  c.  30,  s.  23;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  116;  1979,  c.  5,  s.  60 
ss.  207.3,  207.4,  added,  1974-75-76,  c.  50,  s.  51 
s.208,  1973-74,  c.  14,  s.  66;  repealed,  1977-78,  c.  1, 

s.  91;  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  97,  c.  104,  s.  32 
s.209,  1973-74,  c.  14,  s.  67,  c.  30,  s.  24;  1974-75-76, 

c.  26,  ss.  117,  142;  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  91 
ss.  210,  211,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  91 
s.  212,  1973-74,  c.  14,  s.  68,  c.  30,  s.  25,  c.  49,  s.  18(4); 

1974-75-76,  c.  26,  s.  1 18,  c.  71,  s.  1 1;  1976-77,  c.  4, 

s.  71;  1977-78,  c.  1,  ss.  92,  101(F),  c.  32,  s.  48;  1979, 

c.  5,  s.  61;  1980-81-82-83,c.  40,  s.  99,  c.  48,  s.  98, 

c.  104,  s.  33,  c.  140,  s.  1 18;  1984,  c.  1,  s.  98 
s.  212.1,  added,  1977-78,  c.  1,  s.  93;  1977-78,  c.  32, 

s.  49;  1979,  c.  5,  s.  62;  1984,  c.  45,  s.  87 
s.  214,  1973-74,  c.  30,  s.  26;  1974-75-76,  c.  26,  s.  1 19; 

1977-78,  c.  1,  ss.  94,  101(F),  c.  32,  s.  50;  1979,  c.  5, 

s.  63;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  99 
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s.  215,  1973-74,  c.  30,  s.  27;  1974-75-76,  c.  26,  s.  120; 

1976-  77,  c.  4,  s.  72;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  100 
s.  216,  1974-75-76,  c.  26,  s.  121;  1977-78,  c.  1,  s.  95 
s.217,  1974-75-76,  c.  26,  s.  122;  1976-77,  c.  4,  s.  73; 

1977-  78,  c.  32,  s.  51;  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  1 19 
s.219,  1974-75-76,  c.  26,  s.  123;  1976-77,  c.  4,  s.  74; 

1977-78,  c.  1,  s.  96,  c.  32,  s.  52;  1980-81-82-83, 
c.  48,  s.  101,  c.  68,  s.  116,  c.  140,  s.  120 

s.  219.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  102 

s.  220,  1984,  c.  45,  s.  88 

s.  224,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  103,  c.  140,  s.  121 
s.  224.1,  added,  1979,  c.  5,  s.  64;  1980-81-82-83,  c.  48, 
s.  104 

s.  224.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  122 
s.  224.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  122 
s.227,  1974-75-76,  c.  26,  s.  124;  1977-78,  c.  1,  s.  97; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  105,  c.  140,  s.  123;  1984, 

c.  1,8.  99,  c.  45,  s.  89 
s.  227.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  140,  s.  124;  1984, 

c.  l,s.  100 

s.  230,  1976-77,  c.  4,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  12)  (F);  c.  102,  s.  5;  1984,  c.  1,  s.  101 

s.  230.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  20;  1974-75-76, 
c.  71,  s.  12;  c.  102,  s.  5 

s.  231,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 

s.  233,  1979,  c.  5,  s.  65 

s.  234,  1976-77,  c.  4,  s.  75;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  106 
s.  234.1,    added,     1980-81-82-83,    c.  140,    s.  125; 

repealed,  1984,  c.  l,s.  102 
s.  238,  1973-74,  c.  51,  s.  21;  1974-75-76,  c.  71,  s.  13 
s.  239,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 
s.241,  1977-78,  c.  1,  s.  101(F);  1978-79,  c.  5,  s.  9; 

1980-81-82-83,  c.  48,  s.  107,  c.  68,  s.  117,  c.  140, 

s.  126;  1984,  c.  19,  s.  30 
s.244,  1977-78,  c.  32,  s.  53;  1980-81-82-83,  c.  140, 

s.  127;  1984,  c.  1,  s.  103,  c.  45,  s.  90 
s.  246,  repealed,  1984,  c.  45,  s.  91 
s.  247,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2 
s.  248,  1973-74,  c.  14,  s.  69;  1974-75-76,  c.  26,  s.  125; 

1976-77,  c.4,  ss.  76,  77(F);  1977-78,  c.  1,  ss.  98, 

101(F),  c.  32,  s.  54,  c.  42,  s.  9;  1979,  c.  5,  s.  66; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  12)  (F),  c.  48, 

s.  108,  c.  140,  s.  128;  1984,  c.  1,  s.  104,  c.  45,  s.  92 
s.  249,  1977-78,  c.  32,  s.  55;  1984,  c.  45,  s.  93 
s.  250,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  109 
s.251,    1974-75-76,    c.  26,    s.  126;  1980-81-82-83, 

c.  140,  s.  129;  1984,  c.  1,  s.  105,  c.  45,  s.  94 
s.  252,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  110,  c.  140,  s.  130; 

1984,  c.  45,  s.  95 
s.  254,  1977-78,  c.  l,s.  101(F) 
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s.  255,  1 980-8 1  -82-83,  c.  48,  s.  1 1 1 

s.  256,  1977-78,  c.  1,  s.  99,  c.  32,  s.  56;  1980-81-82-83, 

c.  48,  s.  112,  c.  140,  s.  131;  1984,  c.  l,s.  106 
s.257,  1977-78,  c.  1,  s.  100,  c.  22,  s.  26(F);  repealed, 

1980-81-82-83,  c.  140,  s.  132 
s.  258,  added,  1979,  c.  5,  s.  67;  1980-81-82-83,  c.  48, 

s.  113 

s.  259,  added,  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1 14 

Part  II  {consequential  amendments) 

General,  1977-78,  c.  32,  s.  59 

Part  III:  Application  Rules 

s.  9.1,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  102 

s.  10,  1973-74,  c.  14,  s.  70;  1974-75-76,  c.  26,  s.  127 

s.  11,  1976-77,  c.  4,  s.  78 

s.20,  1973-74,  c.  14,  s.  71;  1974-75-76,  c.  26,  s.  128; 

1977-78,  c.  1,  s.  103,  c.  32,  s.  57;  1984,  c.  45,  s.  96 
s.21,  1973-74,  c.  14,  s.  72,  c.  30,  s.  27.1;  1974-75-76, 

c.  26,  s.  129;  1977-78,  c.  l,s.  104 
s.  22,  1973-74,  c.  14,  s.  73 

s.23,  1973-74,  c.  14,  s.  74;  1974-75-76,  c.  26,  s.  130; 
1976-77,  c.  4,s.  79 

s.26,  1973-74,  c.  14,  s.  75,  c.  30,  s.  28;  1974-75-76, 
c.  26,  s.  131;  1976-77,  c.  4,  s.  80;  1977-78,  c.  1, 
s.  105;  1979,  c.  5,  s.  68;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  116, 
c.  140,  s.  133;  1984,  c.  1,  s.  107,  c.  45,  s.  97 

s.  26.1,  added,  1974-75-76,  c.  26,  s.  132 

s.  28,  1974-75-76,  c.  26,  s.  133 

s.  29,  1973-74,  c.  14,  s.  76;  1977-78,  c.  1,  s.  106;  1979, 
c.  5,  s.  69;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  117;  1984,  c.  1, 
s.  108 

s.  30,  1977-78,  c.  1,  s.  107;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1 18 
s.  32.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  77;  1974-75-76,  c.  26, 

s.  134;  1976-77,  c.  4,  s.  81;  1977-78,  c.  1,  s.  108 
s.  34,  1977-78,  c.  l,s.  109 

s.35,  1973-74,  c.  14,  s.  78;  1974-75-76,  c.  26,  s.  135; 

1976-  77,  c.  4,  s.  82 

s.  35.1,  added,  1976-77,  c.  4,  s.  83 

s.  37,  1973-74,  c.  14,  s.  79;  1974-75-76,  c.  26,  s.  136 

s.  38,  1973-74,  c.  14,  s.  80 

s.40,  1973-74,  c.  30,  s.  29;  1974-75-76,  c.  26,  s.  137; 

1977-  78,  c.  l,s.  110,  c.  32,  s.  58 
s.41,  1973-74,  c.  14,  s.  81 

s.  45.1,  added,  1973-74,  c.  51,  s.  22;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  138 
s.  50,  1973-74,  c.  14,  s.  82 
s.51,  1972,  c.  9,  s.  5 
s.  53,  repealed,  1974-75-76,  c.  26,  s.  139 
s.  55,  1973-74,  c.  14,  s.  83 
s.  56.01,  added,  1973-74,  c.  30,  s.  30 
s.  56.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  84 
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Income  Tax  Agreements  (or  Conventions)  {see 
Agreements — Income  Tax,  etc.) 
{Impôt...) 

Income  Tax  Conventions  Interpretation 
{Interprétation  des  conventions...) 

Indian  

{Indiens) 


et  Nord 


Indian    Affairs    and    Northern  Development, 
Department  of  

{Affaires  indiennes 

(Ministère)) 
Indian  Lands,  Settlement  of  Differences 

{Terres  des  Indiens...) 


s.  57,  1977-78,  c.  l,s.  Ill 
s.  57.1,  1972,  c.  9,  s.  6 
s.  58,  1974-75-76,  c.  26,  s.  140 
s.  60,  1973-74,  c.  14,  s.  85 
s.  60.1,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  86 
s.  61,  1973-74,  c.  14,  s.  87;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  1 19 
s.  63,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  112 
s.  64,  1973-74,  c.  14,  s.  88;  repealed,  1984,  c.  45,  s.  98 
s.  64.1,  1973-74,  c.  14,  s.  89;  repealed,  1977-78,  c.  1, 
s.  113 

s.  64.2,  repealed,  1977-78,  c.  1,  s.  1 13 

s.  64.3,  added,  1973-74,  c.  14,  s.  90;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  26,  s.  141 
s.  65,  1973-74,  c.  14,  s.  91;  1976-77,  c.  4,  s.  84 
s.  66,  1977-78,  c.  l,s.  114 
Part  IV: 

s.  74,  1973-74,  c.  14,  s.  92 
CIF,  1973-74,  c.  44  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  5  in  force  20.09.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  19  in  force  02.08.82  see 
SI/82- 166 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  2  in  force 

18.07.83  see  SI/83- 145 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  161,  s.  34  in  force  08.12.83 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1984,  c.  6  in  force  01.04.84 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
General,  1984,  c.  1,  s.  1 1,  ss.  109-1 16,  c.  45,  ss.  99  and 

101-103 


1984,  c.  48 

s.  4,  1984,  c.  40,  s.  37 

s.  9,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  cil,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2(Item  9) 
s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 
s.  47,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 
s.  70,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L53b 
s.  81,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  6)  (E) 
s.  87,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  25 
s.  120,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  76 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  76  proclaimed  in  force 

02.04.84  see  SI/84-56 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  3);  1984,  c.  40,  s.  38 


1920,  c.  51  (B.C.);  1924,  c.  48  (Ontario) 
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Indian  Oil  and  Gas  

{Pétrole  et  gaz  des  terres  indiennes) 
Indian  (Soldier  Settlement)  

{Indiens  (Établissements  des  soldats) 
Indonesia  {see  Agreements — Income  Tax  etc.) 

{Indonésie...) 
Industrial  and  Regional  Development   

{Développement  industriel  et  régional) 
Industrial  Design   

{Dessins  industriels) 
Industrial  Development  Bank  

{Banque  d'expansion  industrielle) 
Industrial  Relations  and  Disputes  Investigation 
{see  Labour  Code,  Canada  Part  V) 

{Relations  industrielles...) 
Industrial  Research  and  Development  Incentives  .. 

{Recherche  et  développement  scientifiques) 


1-10 


Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of 
{Industrie  et  Commerce  (Ministère)) 

Inland  Water  Freight  Rates   

{Taux  de  fret...) 

Inquiries  

{Enquêtes) 

Inspection  and  Sale  

{Inspection  et  vente) 
Insurance  Companies,  Canadian  and  British  

{Compagnies  d'assurance...) 


I- 1 1 
1-12 
1-13 
1-14 
1-15 


1974-75-76,  c.  15 

s.  8,  s.  5  in  force  22.4.77  see  SI/77- 100 
R.S.  1927,  c.  98,  ss.  187-190;  1951,  c.  29,  s.  123(1), 
(3)(6) 


1980-81-82-83,  c.  160 

s.  24,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  20) 

R.S.,  c.  1-9  repealed,  1974-75-76,  c.  14,  s.  50  {see 
Federal  Business  Development  Bank) 


s.  2,  c.  18(lst  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 
c.  63,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  14 
s.  3,  1976-77,  c.  3,  s.  10 

s.  5,  c.  18(lst  Supp.),  s.  2;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4;  1977-78,  c.  22,  s.  26(1) 
s.  6,  c.  18(lst  Supp.),  s.  3;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 

s.  9,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  10.1,  added,  c.  18(lst  Supp.),  s.  4 

ss.  11,  14,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  16,  1976-77,  c.  3,  s.  1 1 

General,  1976-77,  c.  3,  s.  12  re  repeal 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 

Renamed.  See  Regional  Industrial  Expansion, 

Department  of 
s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  5(1) 
General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  5(2) 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 

s.  2,  c.  19(lst  Supp.),  s.  1;  1976-77,  c.  39,  s.  1 

ss.  3,  4,  c.  1 9(  1st  Supp.),  s.  2 

ss.  4.1-4.5,  added,  c.  19(  1st  Supp.),  s.  2 

s.  4.6,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  2 

s.  5,  c.  19(1  st  Supp.),  ss.  3,  52 

s.6,  c.  19(1  st  Supp.),  ss.  4,  52 

s.  8,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  10,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  10.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  5 

ss.  11-13,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  19,  c.  19(lst  Supp.),  s.6 

s.  22,  c.  19(lst  Supp.),s.  7 

s.  33,  c.  19(lst  Supp.),  s.  8 
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I 


s.  34,  c.  19(1  st  Supp.),  s.  9 

s.  37,  c.  19(lst  Supp.),  s.  10 

s.42,  c.  19(1  st  Supp.),s.  52 

s.43,  c.  19(lst  Supp.),s.  11 

s.45,  c.  19(lst  Supp.),  s.  12 

s.  45.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  3 

s.  47,  repealed,  c.  1 9(  1st  Supp.),  s.  13 

s.48,  c.  19(lst  Supp.),  s.  14 

ss.  49,  50,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  52,  c.  19(lst  Supp.),  s.  15 

s.  54,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  16,  52,  55 

s.  54.1,  added,  c.  1 9(  1  st  Supp.),  s.  16 

s.  55,  c.  19(lst  Supp.),  s.  17 

s.  57,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  59,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  60,  c.  19(  lst  Supp.),  s.  18 

s.61,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  63,  c.  19(lst  Supp.),  s.  19;  1976-77,  c.  39,  s.  4;  1980- 

81-82-83,  c.  40,  s.  94;  1984,  c.  40,  s.  39 
s.  64,  1976-77,  c.  39,  s.  5 

s.  65,  c.  19(lst  Supp.),  s.  20;  1976-77,  c.  39,  s.  6 
s.70,  1976-77,  c.  39,  s.  7 

s.  71,  c.  19(lst  Supp.),  s.  21;  1976-77,  c.  39,  s.  8 
s.  71.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  9 
s.72,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
s.75,  c.  19(lst  Supp.),  s.  22 
s.  77,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 
s.  77.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 
s.  78,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 
s.78.1,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  24;  1976-77,  c.  39, 
s.  10 

s.  81,  c.  19(lst  Supp.),  s.  25;  1976-77,  c.  39,  s.  1 1 

s.  82,  1976-77,  c.  39,  s.  12 

ss.  82.1,  82.2,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  12 

s.85,  c.  19(lst  Supp.),  s.  26;  1976-77,  c.  39,  s.  13; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  26 
s.  88,  c.  19(lst  Supp.),  s.  27;  1976-77,  c.  39,  s.  14 
s.  90,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52;  1976-77,  c.  39,  s.  15 
s.  91,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  4 

ss.  91.1-91.3,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 

s.  92,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 

s.  97,  c.  19(lst  Supp.),  s.  29 

s.  99,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  30,  52 

s.  100,  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  31 

s.  101,  c.  19(lst  Supp.),  s.  32 

s.  102,  c.  19(lst  Supp.),  s.  33;  1976-77,  c.  39,  s.  16 

s.  103,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34;  1976-77,  c.  39,  s.  17; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  7)  (E) 
ss.  103.1-103.3,  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34 
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R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1984 

T 
1 

g    iûd     r-    IQMct    Qnr\r>  ^     c    IS-     1  Qfifl  81    89  81     r>  Al 
S.  lUt,    C.  l7^1al    OUpp.J,    S.  JJ,    I  70U-0  1  -oZ-0  J,    C.  4/, 

c  96 
S.  ZD 

S.  1U3,  C.  17(1SI  oUpp._),  a.  JO 

gc    IftA    107    ^    lOHct  Çiinn  \    c  S9 

ss.  iuo,  iu/,  c.  i  y (i si  oupp.j,  S.  JZ 

c    inS   r>    IQMct  Qiinn  ^    cc    17  S9 
S.  IUO,  C  1  y(  1  SI  olipp. ),  SS.  J  / ,  JZ 

».  1U7,  C  17^1  si  oupp./,  SS.  JO,  JZ 

cc    1in.11?    n    1  OCtct  Qunn  1    c  1Q 
»».  I1U-11Z,  t..  l7\lal  olipp.J,  S.  J7 

c   111  r>    IQ/lst  Çiirm  ">  c    1Q-  1 Q80  8  1   8081   r~  A  9   c  1 
s.  I1J,  \,.  I7^1al  4jlipp.^  S.  jy,  I  7oU-o  1  -oZ-o J,  C  OZ,  S.  1 

CG     11/1     1  1  *N     rpnpo  1           r*     1  QM  et   Çnnn   1     c  10 

»».  ut,  113,  repcdicu,  c  i7^i  si  oupp.^,  s.  jy 

c    117    r    IQMct  Qnr\r>  ^    c  40 

».  ii/,  i.  i7^isi  oupp. ),  s.  tu 

c    1?ft   r    IQMct  <\nnn  ^    c  S9 
».  1ZU,  C  l7\lal  olipp.^,  S.  JZ 

s.  izz,  c.  typist  oupp.),  s.  41 

G    1?1    f    IQMct  Qnr\r>  ~\    ce    49  SS 

».  izj>,  c.  i7\isi  oupp.j,  SS.  fZ,  JJ 

G    195    r-    lnHnH  Çnr»r\  \    c    AS  /Tt<*m  £.\ 

».  izj,  c.  lu^znu  oupp.j,  s.  oj  (iiem  o) 

S.  1ZO,  c.  lyrist  oupp.j,  s.  43 

c    197    1  07A  77         1Û   o  10 

s.  iz/,  ly/o-/ /,  c.  jy,  s.  io 

s.  ixo,  c.  1 7(1  st  ouppj,  s.  jz;  iy/ o-/ /  ,  c.  jy,  s.  iy 

g   170  r    IQMct  Qiinn  ^    c   AA-  1  Q7A  77   r-   1Q   c  90 
».  1*",  C  1  7\  1  al  CSlipp.     a.  Ht,  I  7  / 0-  /  /  ,  C.  J  7,  S.  ZU 

c-    190  1    ^^IrlArl    1  Û7A  77    /-.    70    ^    7A  1 

s.  izy.i,  aaaeo,  I  y  /o-  /  /,  c.  jy,  s.  zU.  l 

c   111    1Q7A  77  <-•  10  c  71 
».  1 J  J,  1  7  10-  1  1 ,  C.  J7,  S.  Zl 

c  1^4   1Q7A  77  p  1Q  c  99 
».  IJ4)  17/  O-  /  /  ,  C  J7,  a.  ZZ 

G    117    ^    IQMct  Çnnn  \    c  AS 
».  1J/,  C.  I7^1al  oUpp.J,  S.  1J 

«  118  1   pHHpH   1 Q7A  77  r  1Q  c  91 

».  IJO.l,  dUUCU,  1  7  /  O- /  /,  C  J7,  S.  ZJ 

G    1 10   i~    1  QM  ct  Qnr>r>  ^    c    AA-1Q7A77   r-    10    c  ")A 

».  ij7,     i y\ l si  oupp.j,  s.  to,  i7/o-//,c.  J7,  s.  zt 

g   141    r    IQMct  Qnnn  ^   c   Al ■  1  Q7A  77   n   10   c  9S 
».  141,  C  17^1SI  olipp.^,  S.  1  /,  17/0-/  /,  C.  J7,  S.  Zj 

g   14?  rpnf»dlf>H    1  Q7A  77        1Q   c  9A 
».  i*tA,  repcdicu,  1 7  / o- /  /,  c  J7,  s.  zo 

s   141  c   1  QM  ct  "sunn      c  S9 
».  l*t3,  C  17^1al  OUpp.J,  a.  JZ 

«  14S  146  r  1  Qf1  «t  Sunn  Ï  <;  48 

s.  146.1.  added  c  ^flstSuDD')  s  48 

s.  152.  c  10^2nd  Sudd  1  s  65  ("Item  6^ 

s  153  c  19dstSunn1  s  S2 

s.  155.  c  19(lstSuDD)  s  49-  1976-77  c  39  s  27 

Sch  I  c  ^nstSuon'»  s  *50 

Ov-ll.    11,    C   17^131    OUpp.^J,    S.  Jl,     1  7  /  O-  /  /,    C  J7,    5.  ZO, 

1 9R0-81              p  40  c  Q4-  IQftzl  r  AO  q  ^0 

170U  Ol'OZ.  OJ,  \*.  ^V/,  a.  7*+,   1  70^,  C  tU,  o.  J7 

Srh  TIT  rpnpalprl   1 076-77  r         c  90 

OUI*  111,  1  CpCdlCU,   1  7  /  U    /  /  ,  C  J7,  a.  Z7 

CIF     1976-77     r           ç             in    farce*    1  17  77 

V/ll  ,                                     t.   J7,      O.    1  \£  J       111       1VJ1              1  .  1  Z,,  /  /  ice 

SI/77-247;  ss.  12"82,  82.1",  18,  24,  27,  29  in  force 

15.10.78  see  SI/78- 170 

Insurance  Companies,  Foreign   

1-16 

s.  2,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  1,  18(1);  1976-77,  c.  39,  s.  30 

{Compagnies  d'assurance  étrangères) 

s.  4,  c.  20(lst  Supp.),  s.  2 

s.  5,  c.  20(  1  st  Supp.),  s.  3 

s.  7,  c.  20(1  st  Supp.),  ss.  4,  18 

s.  9,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  16) 

s.  10,  c.  20(lst  Supp.),  s.  5 

s.  12,  1976-77,  c.  39,  s.  31 

s.  14,  c.  20(lst  Supp.),  s.  17;  1976-77,  c.  39,  s.  32 

g    1  <>   r    9DM  ct  Qnnn  ^    c    1  7 
».  13,  C.  ZU^lSl  OUpp.^,  S.  1  / 

s.  17,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

s.  18,  c.  20(lst  Supp.),  s.  6 
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Insurance,  Department  of  

{Département  des  assurances) 
Insurance  Companies,  Investment  {see  Life  Insur- 
ance) 

{Assurance-vie...) 
Insurance  for  Returned  Soldiers  {see  Returned 
Soldiers'  Insurance) 

{Assurance  des  soldats...) 
Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railways 

Employees'  Provident  Fund  

{Intercolonial  et  île-du- Prince- Edouard...) 


Intercolonial   Railway   Extension  to  Montreal 
(1899,c.  5)   

{Intercolonial...) 
Interest  

{Intérêt) 


1-17 


International  Boundary  Commission   

{Commission  de  la  frontière  internationale) 


1-18 


1-19 


s.  19,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(2) 

s.  20,  c.  20(lst  Supp.),  s.  7 

s.  20.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  32.1 

s.  25,  1976-77,  c.  39,  s.  33 

s.  25.1,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  33 

s.  26,  1976-77,  c.  39,  s.  34 

s.  27,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

s.  35,  c.  20(lst  Supp.),  s.  8 

s.  37,  c.  20(lst  Supp.),  s.  9 

s.  38,  1976-77,  c.  39,  s.  35 

ss.  38.1,  38.2,  added,  1976-77,  c.  39,  s.  35 

s.  43,  c.  20(lst  Supp.),  s.  10 

s.  44,  c.  20(lst  Supp.),  s.  11 

s.  45,  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  12 

s.  47,  c.  20(lst  Supp.),  s.  13;  1976-77,  c.  39,  s.  36 

s.  48,  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  37 

s.  50,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

ss.  51-56,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 

s.  57,  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 

s.  59,  c.  20(lst  Supp.),  s.  15 

Sch.  I,  c.  20(lst  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  39,  s.  38; 

1980-81-82-83,  c.  40.  s.  95;  1984,  c.  40,  s.  40 
Sch.  II,  repealed,  1976-77,  c.  39,  s.  39 
CIF,  1976-77,  c.  39,  ss.  31,  35"38,  38.1",  39  in  force 

15.10.78  see  SI/78- 170 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15; 
1919,  c.  14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5; 
1966-67,   c.  44,   ss.  89-92;    1977-78,   c.  31,  Sch. 
(Transport)  vote  50;  1980-81-82-83,  c.  162,  Sch.  A 
(Transport)  Vote  65c 

1907,  c.  18 


s.  6,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 
s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F); 
s.  53  (Item  13)  (F) 


1980-81-82-83,  c.  47, 
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International  Boundary  Waters  Treaty 
{Traité  des  eaux  limitrophes...) 


International  Development  Association 
{Association  internationale...) 


International   Development   (Financial  Institu- 
tions) Assistance  

{Aide  au  développement  international...) 
International   Development   (Financial  Institu- 
tions) Continuing  Assistance  

{Aide  au  développement...) 

International  Development  Research  Centre  

{Centre  de  recherces...) 


1-20 


1-21 


International  Rapids  Power  Development 
{Aménagement  de  l'énergie...) 

International  River  Improvements  

{Ouvrages  destinés...) 

Interpretation   

{Interprétation) 


1-22 
1-23 


Investment  Companies  

{Sociétés  d'investissement) 


Iranian  Economie  Sanctions  

{Sanctions  économiques...) 

Ireland   {see  Agreements — Income   Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 
{Irelande...) 

Italy  {see  Agreements — Income  Tax  etc.,  and 
Agreements — Trade,  etc.) 
{Italie...) 


2049 


s.  7,  1976-77,  c.  28,  s.  19 

Sch.,  Article  V  [See  Article  I  of  the  1950  treaty 
between  Canada  and  the  United  States  concerning 
the  diversion  of  the  Niagara  River] 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  128,  s.  3 

s.4,  1974-75-76,  c.  2,  Sch.  (Fin)  vote  L5;  1980-81-82- 
83,  c.  70,  s.  l,c.  128,  s.4 

1980-81-82-83,  c.  73 


1980-81-82-83,  c.  142 

c.  21(lst  Supp.) 
s.  2,  SI/77-206 

s.  19,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87 
R.S.  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.6,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(1) 
s.  17,  1977-78,  c.  22,  s.  26(F) 
s.  23,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  28,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  21);  1972,  c.  17, 
s.  2;  1974-75-76,  c.  16,  s.4,  c.  19,  s.  2;  1978-79, 
c.  1 1,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Item  10) 

s.  28.1,  added,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(3) 

Sch.,  SI/72-93;  SOR/74-287;  SOR/77-394;  SI/80-136; 
SOR/81-208;SOR/84-186 

1970-71-72,  c.  33 

s.4,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1978-79,  c.  9, 
s.  1"265"(F) 

s.  5,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1976-77,  c.  28, 

s.  20;  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F) 
s.  10,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F) 
s.  29,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  33) 

s.  34,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  5);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F) 
s.  41,  Act  in  force  1 . 1 .72  see  SOR/7 1  -687 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1980-81-82-83,  c.  39 

ss.  9(3),  Act  ceases  to  be  in  force  03.03.81  see 
SI/81-62 
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Jamaica  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Jamaïque...) 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Native  Claims 
Settlement  (see  Native  Claims) 

(Règlements  des  revendications...) 
Japan  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Japon...) 

Judges   

(Juges) 


J-1 


s.  2,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  48,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  157,  s.  17,  Item  1(F) 
s.  3,  1976-77,  c.  25,  s.  1 

s.4,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  2; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,9 
s.5,    1970-71-72,    c.  1,    s.  64(3),   c.  55,    s.  5(2)(4); 

c.  16(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  1;  1974-75- 

76,  c.  48,  ss.  2,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10;  1980-81-82- 

83,  c.  50,  ss.  8,  9,  c.  157,  s.  1 
s.  6,  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65   (Item  22); 

added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  32;  1984,  c.41, 

s.  2(Item  11(1)) 
s.7,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  3; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  3,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  2,  10; 

1978-79,  c.  11,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9, 

c.  157,  s.  2 

s.  8,  1974-75-76,  c.  48,  s.  4;  1976-77,  c.  25,  s.  3 
s.  9,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 
1973-74,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  19,  s.  2,  c.  48, 
ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  4,  10;  1978-79,  c.  11, 
s.  2;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9,  c.  157,  s.  3 
s.  10,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-  74,  c.  17,  s.  3;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27; 
1976-77,  c.  25,  ss.  5,  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8, 
9,  c.  157,  s.  4 

s.  11,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-  75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 
1978-79,  c.  11,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9, 
c.  157,  s.5 

s.  12,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  2,  8,  9,  c.  157,  s.  6 
s.  13,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.4;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27; 

1976-77,  c.  25,  ss.  6,  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  3, 

8,  9,  c.  157,  s.7 
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s.  14,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9 
s.  15,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  7,  10; 

1978-79,  c.  11,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  4,  8,  9, 

10 

s.  16,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 
1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  ss.  8,  10; 
1978-79,  c.  11,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  5,  8,  9, 
c.  157,  s.  8 

s.  17,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 
1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  26,  27;  1976-77,  c.  25,  s.  10; 
1978-79,  c.  11,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  8,  9, 
c.  157,  s.  9 

s.  18,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27;  1976- 

77,  c.  25,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  6,  8,  9 
s.  19,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.  5;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  5,  27,  28; 

1976-77,  c.  25,  ss.  9,  10;  1978-79,  c.  11,  s.  7;  1980- 

81-82-83,  c.  50,  ss.  7-9,  c.  157,  s.  10,  s.  17  Item  2(F); 

1984,  c.  41,  s.  2(Item  11(2)(3)) 
s.  19.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  12,  c.  157,  s.  11 
s.  19.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  12;  1980-81-82- 

83,  c.  122,  s.  15 
s.  19.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  12 
s.  20,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5; 

1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  6,  30;  1976- 

77,  c.  25,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  13,  c.  157, 

s.  17  Items  3-6(F),  c.  158,  s.  33 
s.  20.01,  added  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  34 
s.  20.1,  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5;  (1970-71-72, 

c.  55,  s.  6(2));  1973-74,  c.  17,  s.  6;  1974-75-76,  c.  48, 

s.  7;  1976-77,  c.  25,  s.  12 
s.20.2,  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  8;  1980-81-82-83, 

c.  157,  s.  17  Items  7-9(F) 
s.  20.21,  added,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  35 
s.  20.3,  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  8;  1980-81-82-83, 

c.  157,  s.  12 

s.  20.4,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  13;  1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  36 

s.21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22);  1974-75-76, 
c.  48,  s.  9,  c.  57,  Sch.  (JUST)  vote  1;  1978-79,  c.  1 1, 
s.  8;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  14,  c.  158,  s.  37;  1984, 
c.  41,  s.  2(Item  11(4)(5)) 

s.  21.1,  added,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10;  1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  38 
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22,  1974-75-76,  c.  48,  s.  10;  1976-77,  c.  25,  s.  14; 
1980-81-82-83,  c.  50,  s.  15,  c.  157,  s.  17,  Items  10, 
ll(F),c.  158,  s.  39 

23,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  6; 
1980-81-82-83,  c.  50,  s.  16,  c.  158,  s.  40 

23.1,  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76, 
c.  48,  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  17,  c.  157,  s.  17, 
Item  12(F),  c.  158,  s.  41 

24,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  8 

25,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  9;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  12, 
14,  31,  c.  81,  s.  98;  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  18, 
c.  157,  s.  13,  c.  158,  s.  42 

26,  1974-75-76,  c.  48,  ss.  13,  14;  1980-81-82-83, 
c.  157,  s.  14 

27  repealed,  1974-75-76,  c.  48,  s.  15;  added,  1980- 
81-82-83,  c.  50,  s.  20,  c.  157,  s.  14 

28,  1973-74,  c.  17,  s.  7;  1974-75-76,  c.  81,  s.  99; 
repealed,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  21 

29,  1974-75-76,  c.  48,  s.  16;  1980-81-82-83,  c.  157, 
s.  15 

29.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  100;  1980-81-82- 
83,  c.  158,  s.  43 

29.2,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  100 

29.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  54 

.  30-32.2,  renumbered  ss.  39-43,  1976-77,  c.  25,  s.  15 

33,  1974-75-76,  c.  48,  s.  19 

34,  1974-75-76,  c.  48,  s.  20;  1984,  c.41,  s.  2(Item 
11(6)) 

35,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  11;  1974-75-76,  c.  48,  s.  21; 
1980-81-82-83,  c.  158,  s.  44 

38,  1974-75-76,  c.  48,  ss.  22,  32 

39,  (formerly  s.  30),  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10;  1974- 
75-76,  c.48,  s.  17;  1976-77,  c.  25,  ss.  15,  16;  1980- 
81-82-83,  c.  157,  s.  16,  s.  17,  Item  13(F),  c.  158, 
s.  45 

40,  (formerly  s.  31),  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10;  1976- 
77,  c.  25,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  46 

41,  (formerly  s.  32),  c.  16  (2nd  Supp.),  s.  10;  1976- 
77,  c.  25,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  47 

42,  (formerly  s.  32.1),  added,  1974-75-76,  c.48, 
s.  18;  1976-77,  c.  25,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  158, 
s.  48 

43,  (formerly  s.  32.2),  added,  1974-75-76,  c.48, 
s.  18;  1976-77,  c.  25,  s.  15 

44,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17 

45,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17;  1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  49 

46,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17. 

47,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17;  1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  50 
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s.48,  added,  1976-77,  c.  25,  s.  17;  1980-81-82-83, 
c.  158,  s.  51 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  (c.  16(2nd  Supp.), 
s.  12  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  101);  1973-74, 
c.  17,  s.  10;  1974-75-76,  c.  48,  ss.  23,  24(2)(3), 
25(2)(3),  29,  c.  81,  s.  98;  1976-77,  c.  25,  s.  18;  1978- 
79,  c.  11,  ss.  9,  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  11, 
13(5),  (8),  19,  20(2),  27 

CIF,  1970-71-72,  c.  55,  s.  1 1  in  force  9.12.71  see 
SOR/7 1-609 

CIF,  1973-74,  c.  17,  s.  2(2)  in  force  23.8.73  see 
SI/73-79 

-1973-74,  c.  17,  s.  5(2)  in  force  1.10.73  see  SI/73-85 
CIF,  1974-75-76,  c.  48  {except  ss.  26-35)  in  force 
4.7.75  see  SI/75-83,  s.  5"  14"  in  force  4.7.75  see 
SI/75-82,  s.  5"17"  in  force  25.7.74  see  SI/75-87; 

-1974-75-76,  c.  48,  s.  28,  Sch.  IV  "19(/)(*)"  in  force 

1.10.75  see  SI/75-1 16 
CIF,  1976-77,  c.  25,  s.  9(4)  "19(/)  (m)"  in  force  4.8.77 

see  SI/77-154;  1976-77,  c.  25,  ss.  2(1)(2),  9(1)  in 

force  1.12.77  see  SI/78-3,  s.  17  in  force  16.1.78  see 

SI/78-10 

CIF,  1978-79,  c.  11,  s.  11(3),  provisions  in  force 
01.07.81  see  SI/81-109;  s.  11(4),  provisions  in  force 
4.9.79  see  SI/79-156 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  13(2),  (4)  provide  that 
ss.  20(1)  and  (2)  are  applicable  to  the  year  com- 
mencing 01.04.79  and  to  subsequent  years. 

-1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  14(2)  "(21)(5)(e)"  repealed 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation.  Proclaimed 
01.07.81.  see  SI/81-109. 

-1980-81-82-83,  c.  50,  ss.  15(2)  "22(3)(b)"  applicable 
to  year  commencing  01.04.79  and  to  subsequent 
years. 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  54  in  force  01.01.84 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  122  deemed  in  force  29.06.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  157,  s.  19,  -Act  or  any  provi- 
sion to  come  into  force  by  proclamation.  Act,  except 
subsections  6(2),  9(3),  10(4)  and  (6),  proclaimed  in 
force  18.07.83  see  SI/83-146.  Subsections  6(2)  and 
10(4)  proclaimed  in  force  01.07.84  see  SI/84-157. 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  ss.  32-51  in  force  18.07.83 
see  SI/83-145 


Justice,  Department  of  

{Justice...) 
Juvenile  Delinquents  

{Jeunes  délinquants) 


J-2 


J-3 


Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  80 
effective  02.04.84  see  SI/84-56 
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King  George  V  Cancer  Fund  Winding-up  ... 

(Liquidation  de  la  Fondation...) 
Kingsmere  Park   

{Parc  de  Kingsmere) 
Korea  {see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Corée...) 


Labour  Adjustment  Benefits  

(Prestations  d'adaptation...) 


Labour  Code,  Canada   

(Code  canadien  du  travail) 


L-1 


1974-75-76,  c.  78 
R.S.  1952,  c.  161 


1980-81-82-83,  c.  89 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  1;  1984,  c.  40,  s.  79(1) 
(Item  4(1)) 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  2 

s.  4,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  3(F) 

s.  10,  1984,  c.  40,  s.  79(l)(Item  4(2)) 

s.  11,    1980-81-82-83,    c.  169,    s.  4;    1984,    c.  40, 

s.  79(l)(Item  4(3)) 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  5 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  6 
s.  17,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  20,  c.  169,  s.  7 
s.  23,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  8(F) 
s.  24,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  9(F) 
s.  28,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  10 
s.  29.1  added,  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  1 1 
General,  see  1980-81-82-83,  c.  169,  s.  12 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  37,  sections  1-30  and  35, 

36  in  force  01.05.82  see  SI/82-112;  sections  31-34  in 

force  01.10.82  see  SI/82-201 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  20  in  force  02.08.82  see 

SI/82-166 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  169,  Act  in  force  30.11.83 
except  subsections  7(1),  (2),  (3)  and  (5),  subsection 
17(2)  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  7(6)  of 
the  amending  Act,  and  section  10,  which  shall  come 
into  force  by  proclamation.  Subsections  7(1),  (2), 
(3)  and  (5)  and  17(2),  as  enacted  by  subsection 
7(6),  and  section  10  proclaimed  in  force  02.09.84 
see  SI/84-188. 

s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.3,  1976-77,  c.  28,  s.  21;  repealed,  1976-77,  c.  33, 
s.  66 

ss.  4-13,  repealed,  1976-77,  c.  33,  s.  66 

ss.  14-25,  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  26,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  2;  1977-78,  c.  27,  s.  1 

s.  27,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  3;  1977-78,  c.  27,  s.  2;  1984, 

c.  39,  s.  1 
s.  28,  1977-78,  c.  27,  s.  3 
s.  29,  1977-78,  c.  27,  s.  4 
s.  29.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  5 
s.  30,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  4;  1977-78,  c.  27,  s.  6 
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Li 

c  in  1   qHHpH   1977-78  r  77  s  7 
a.  j>u*i,  duucu,  17/  /  -/o,  c  z / ,  a.  / 

c   l'y   c    1  7i  7nH  ^  1 1  r\r"\  ^    c  S 
3.  -J*>,  v.  1  / OUpp.j,  a.  J 

«121   aHHpH  r   17?7nHSiinnï  «  S 

e  11  r   1 70nH  Sunn  ï  c  fy  1077-78  r  77  c  8 
».         CI/  ^ZUU  oupp.  j,  a.  U,  17  /  /  -  /  o,  C  Z  / ,  a.  O 

s  14  r   170nH  Sunn  1  c  7-  1977  78  r  77  c  9 
».  j*!)  c  i  /  ^zuu  oupp.j,  a.  /,  17  /  /-/o,  c  z/,  a.  7 

S.  .53,   C.  ZZ^lSl   oUpp.J,    S.  1,   C.  1  l\\Zl\Q   ouppj,    S.  o, 

ÇrtD  IT)  ~)(.A.  COP  11 A  7Q-  ÇHD  /TA  1Q.  CAD  /OA  <co 

ol_/K/ /  Z-Z04,  j\Ji\f  /4-Zo,  OUR//0-J7,  oUK./0U-tO7 

c  17  rf»nf»îilf»H    1  084  r-   10  c  7 
a.  j  / 9  rcpcdicu,  170*+,  c  j",  ».  z 

s   18  1     ciHHprl    r<    17/7nH   Cnnn  ^     c    Q-    1  Q7A  77    r>  11 

s.  Jo.i,  duucu,  c  i/^znu  oupp.j,  s.  y,  1 7  / o- /  / ,  c.  jj, 

a.  OO 

e  10  1077-78  r  77  «  10 

3*             1  7  /  /  "  /  O,  C  Z  /  ,  a.  1U 

c   Aft     n    MOnA    Cimn  1      c    1 0-     1  07/;  77     r>    7fi      c  4Q 

s.  4u,  c  i  /^zna  oupp.^,  s.  iv,   17/0-/  /,  c.  zo,  s.  47 

/"Ttptn        «  40f7VFV  1077-78  p  77  c  11-  1080  81 
V  1  ICI  II  J  j,  a.  tyyZ^r  J,  1?  /  /  -/  0,  v.  Z/,  a.  1  1,  1  70U"0  1 

87-8"*  r  47  «  SI  Clt^m  141  fFI 

c   41    <-    1  7/7nH  Çimr»  1    c    11-1  Q7A  77    r-   78    c  40/F\ 
S.  41,  C.  1  /  IZnu  oUpp._|,  S.  II,  1  7  /  O-  /  /  ,  C.  Zo,  S.  47\r  ) 

c  41   1077-78  r  77  e   1 7 
a.          17  /  /  -  /  0,  C  Z  / ,  a.  1  Z 

c  44    r>    1  7/7n<-1  Qnr\n       c    17-   1  Q7£  77         7fi    c   AQl  1  i 
S.  44,  C.  1/^Znu  oUpp.^,  S.  1Z,   17/0-//,  C.  Zo,  S.  47\_  1  J 

/Ttom  SV  1077  79.   r>   77   c  11 

^iiem  jj,  17//-/0,  c.  z/,s.  ij 

«  45   1984  r  10  <!  1 

a.           170t,  ^.  J7,  a.  J 

c    40    r>    1  7/7nH  Çnr»r»  ^    e     11-1  077  78    r-    07    c  14 

s.  ty,  c.  1  /^zna  oupp.j,  s.  i  j,  1 7  /  /-  /o,  c.  z /,  s.  14 

c  ^0   1077-78  r  77  c  IS 
5.  jU)  17  /  /  -/  o,  C  Z/,  a.  1 J 

c  ^1    1Q77  78  r  77  c  \& 
5.  31,  17//-/0,  C.Z/,S.  ID 

«  54  c  1 7f7nH  Sunn  ï  s  14 
a.  j*t,  v.  i  /  ^ziiu  oupp.j,  a.  l h 

s.  54.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  17 

s.  56,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  15;  1977-78,  c.  27,  s.  18; 

1984  c  39  s  4 

s.  58,  1984,  c.  39,  s.  5 

«  59  c  17C2ndSunn^  <;  In  renealeH  1Q84  c  30  ç  S 

s.  59.1.  added  c  17(2ndSuDD')  s  16-  repealed  1984 

c.  39,  s.  5 

s  59  2    added    c  17T2nd  Sunn  ^    <;  In-  1074-7*5-7n 

c.  66,  s.  23;  1984,  c.  39,  s.  6 

s.  59.3.  added  c  17C2nd  Sudd  )  s  16-  1984  c  39  s  6 

s  59  4  added  c  17f2nd  Sunn s  16-  1977-78  c  77 

s  19-  1984  c  39  s  6 

s  59  5  added  c  17C7nH  Sunn  1  <?  In-  1080-81-87-81 

c  47  s  53  (Item  14}  (TV  1984  c  39  s  6 

ss.  59.51-59.55,  added,  1984,  c.  39,  s.  6 

s  59  6   added    1977-78    c  27    s  20-  1980-81-87-83 

c.  47,  s.  27 

s  59  7  added  1980-81-82-83  c  89  <t  11 

s  60    c  17(2nd  Sunn  "4    <;  In-   1976-77    r  78  «71 

c.  54,  s.  74;  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  31 

s.  60.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  54, 

s  74-  1980-81-82-83  c  89  s  32 

ss.  60.11-60.15,  added,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  32 

s.  60.2,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

s.60.3,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1980-81-82-83, 

c.  89,  s.  33 

s.  60.31,  added,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  33 
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ss.  60.4-60.6,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

s.60.7,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28, 

s.  49(F);  1984,  c.  39,  s.  7 
s.  60.8,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  61,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28,  s.  49(F); 

1980-81-82-83,  c.  89,  s.  34 
s.61.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16;  1976-77,  c.  28, 

s.  49(F);  1984,  c.  39,  s.  8 
s.  61.2,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 
s.  61.3,  added,  c.  17(2nd  Supp.)  s.  16;  1984,  c.  39,  s.  9 
s.61.4,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  21;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  27;  1984,  c.  39,  s.  10 
s.61.5,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  21;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  27;  1984,  c.  39,  s.  11 
s.  61.6,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  21 
ss.  61.7-61.91,  added,  1984,  c.  39,  s.  12 
s.  63,  1977-78,  c.  27,  s.  22 

s.  65,  1977-78,  c.  27,  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  27 
s.  66,  1977-78,  c.  27,  s.  24;  1984,  c.  39,  s.  13 
s.68.1,  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  17;  1977-78,  c.  27, 
s.  25 

s.  69,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  18;  1984,  c.  39,  s.  14 

s.  70,  1977-78,  c.  27,  s.  26 

s.  71,  1977-78,  c.  27,  s.  27;  1984,  c.  39,  s.  15 

s.  76,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  19;  1984,  c.  39,  s.  16 

ss.  77,  78,  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  20 

s.  79,  1984,  c.  39,  s.  17 

s.  79.1,  added,  1984,  c.  39,  s.  17 

s.80,  1984,  c.  39,  s.  18 

s.  80.1,  added,  1984,  c.  39,  s.  19 

s.  81,  1977-78,  c.  27,  s.  27.1;  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  82,  1977-78,  c.  27,  s.  27.2;  1984,  c.  39,  s.  20 

s.82.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  28;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  repealed,  1984,  c.  39,  s.  20 
s.82.2,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  28;  repealed,  1984, 

c.  39,  s.  20 
s.  83,  1984,  c.  39,  s.  20 
s.  84,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.84.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  29;  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  27;  s.  53  (Item  1'4)  (F);  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20,  c.  40,  s.  41 

ss.  85-89,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  90,  1977-78,  c.  27,  c.  30;  1984,  c.  39,  s.  20 

ss.  91-93,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  94,  1977-78,  c.  27,  s.  31;  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  95,  1977-78,  c.  27,  s.  32;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 
(Item  14)  (F);  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  96,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.96.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33;  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20 
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s.96.2,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33,  1980-81-82-83, 
c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  repealed,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.96.3,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33;  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20 

s.  96.4,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  33;  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20 

s.  97,  1977-78,  c.  27,  s.  34;  1984,  c.  39,  s.  20 
ss.  98-105,  1984,  c.  39,  s.  20 
ss.  105.1-105.8,  added,  1984,  c.  39,  s.  20 
s.  106,  1984,  c.  39,  s.  20 

s.  106.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  35;  repealed,  1984, 
c.  39,  s.  20 

Preamble  to  Part  V,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  107,  1972,  c.  18,  8.1;  1977-78,  c.  27,  s.  36;  1984, 

c.  39,  s.  21,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  13)  (F) 
s.  108,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  109,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  109.1,  added,  1984,  c.  39,  s.  22 
s.  110,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  Ill,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  37;  1984, 

c.  39,  s.  23 
ss.  112-114,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  115,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  24 
s.  116,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  38 
s.  117,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  39;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  27,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  39, 


s.  118,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  40;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  118.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  41;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  27 
ss.  119,  120,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  120.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  42 
s.  121,  1972,  c.  18,  s.  1 

ss.  122,  123,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  43 

s.  124,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  44;  1984, 

c.  39,  s.  26 
s.  125,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  126,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  45;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  127,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  46 
s.  128,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  47;  1984, 

c.  39,  s.  27 
s.  129,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  130,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  48 
ss.  131-136,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  136.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  49;  1984,  c.  39,  s.  28, 

c.  40,  s.  79(2)  (Item  13)  (F) 
ss.  137-141,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  142,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  50 


s.  25 
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ss.  143-147,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  148,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  51 

s.  149,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  150,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  29 

s.  151,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  30 

ss.  152-154,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  155,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  52 

s.  156,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  53 

s.  156.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  54 

s.  157,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  55 

ss.  157.1-157.3,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  56 

s.  158,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  159,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  57 

s.  160,  1972,  c.  18,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  14)  (F) 
s.  161,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  161.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  58;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  162,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  31 
ss.  163-165,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  166,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  32 
s.  167,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  168,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  60 
s.  169,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  170,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  61 
s.  171,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  171.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  62;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
ss.  172,  173,  1972,  c.  18,  s.  1 
ss.  174-179,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  180,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  63 
s.  181,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  33 
s.  182,  added  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  64; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  183,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  64; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F) 
s.  183.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  64 
s.  184,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  65; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984, 

c.  39,  s.  34 
ss.  185,  186,  added,  1972-,  c.  18,  s.  1 
s.  187,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  66; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984, 

c.  39,  s.  35 

s.  188,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  67; 

1984,  c.  39,  s.  36 
s.  189,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  68; 

1984,  c.  39,  s.  37 
ss.  190-191,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 
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Labour,  Department  of   

{Travail  (Ministère)) 

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of 

(Justes  salaires...) 
Lac  Seul  Conservation  

(Lac  Seul...) 
Lake  of  the  Woods  Control  Board 

(Lac  des  Bois...) 
Land  Titles   

(Titres  de  biens-fonds) 


L-2 


L-3 


L-4 


Lands  Surveys,  Canada  

(Arpentage  des  terres  du  Canada) 


L-5 


s.  192,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1984,  c.  39,  s.  38,  c.  40, 
s.  41 

s.  193,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  194,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  69 

ss.  195-196,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

s.  197,  added,  1972,  s.  18,  c.  1;  1984,  c.  39,  s.  39 

s.  198,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  21 

s.  199,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  69.1 

s.  199.1,  added,  1977-78,  c.  27,  s.  70;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item 

13)  (F) 

s.  200,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  71; 

1984,  c.  39,  s.  40 
s.  201,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  72 
ss.  202-204,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 
s.  205,  added,  1972,  c.  18,  s.  1;  1977-78,  c.  27,  s.  73 
ss.  206-210,  added,  1972,  c.  18,  s.  1 
General,  1977-78,  c.  27,  s.  74 
CIF,  1972,  c.  18  in  force  1.3.73  see  SI/73- 1 1; 
CIF,  1977-78,  c.  27  in  force  1.6.78,  1.7.78,  1.9.78  see 

SI/78-108 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  89,  ss.  31-34  in  force  01.10.82 
jeeSI/82-201 

CIF,  1984,  c.  39,  sections  21  to  40  proclaimed  in  force 
18.07.84  see  SI/84-152.  Sections  1  to  20  and  41  not 
in  force  as  of  31.12.84. 

s.4,  1980-81-82-83,  c.  60,  s.  1 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  60,  s.  1  deemed  to  be  in  force 
January  1,  1979. 


1928,  c.  32 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  2 

s.  34,  1976-77,  c.  28,  s.  22 

ss.  54.1,  54.2,  added,  1977-78,  c.  20,  s.  38 

s.  78,  1977-78,  c.  20,  s.  38 

s.  99,  1972,  c.  17,  s.  2 

Sched.,  SI/80-23 

General,  1976-77,  c.  30,  s.  40 

CIF,  1977-78,  c.  20,  s.  38(1)"54.1(5)(6)"  in  force 

02.12.83  see  SI/83-215 
ss.  2,  3,  1976-77,  c.  30,  ss.  1,  2 
ss.  5,6,  1976-77,  c.  30,  ss.  3,4 
s.8,  1976-77,  c.  30,  s.  5 
s.  12,  1976-77,  c.  30,  s.  6 
ss.  14-18,  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  7 
s.  19,  1974-75-76,  c.  108,  s.  7;  1976-77,  c.  30,  s.  8 
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s.  20,  1976-77,  c.  30,  s.  9 

s.  21,  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  10 

s.  22,  1976-77,  c.  30,  s.  11 

s.  23,  1976-77,  c.  30,  s.  12 

s.  24,  1976-77,  c.  30,  s.  13 

s.  25,  1976-77,  c.  30,  s.  14 

s.  26,  1976-77,  c.  30,  s.  15 

s.  27,  1976-77,  c.  30,  s.  16 

s.  28,  1976-77,  c.  30,  s.  17 

s.  29,  1976-77,  c.  30,  s.  18 

s.  30,  1976-77,  c.  30,  s.  19;  1984,  c.  18,  s.  206 

s.31,  1976-77,  c.  30,  s.  20 

s.  32,  1976-77,  c.  30,  s,  21 

ss.  33-40,  repealed,  1976-77,  c.  30,  s.  22 

s.41,  1976-77,  c.  30,  s.  23 

s.42,  1976-77,  c.  30,  s.  24 

s.  43,  1976-77,  c.  30,  s.  25 

s.46,  1976-77,  c.  30,  s.  26 

s.47,  1976-77,  c.  30,  s.  27 

s.  49,  1976-77,  c.  30,  s.  28 

s.  50,  1976-77,  c.  30,  s.  29 

s.51,  1976-77,  c.  30,  s.  30 

s.  52,  1976-77,  c.  30,  s.  31 

s.53,  1976-77,  c.  30,  s.  32 

s.  54,  1976-77,  c.  30,  s.  32 

s.  55,  1972,  c.  17,  s.  2;  1976-77,  c.  30,  s.  33 

s.  56,  1976-77,  c.  30,  s.  34 

s.  57,  1976-77,  c.  30,  s.  34 

s.  58,  1976-77,  c.  30,  s.  34 

s.60,  1976-77,  c.  30,  s.  35 

s.  63,  1976-77,  c.  30,  s.  36 

s.65,  1976-77,  c.  30,  s.  37 

s.  66,  1976-77,  c.  30,  s.  37 

s.  67,  1976-77,  c.  30,  s.  38 

s.  68,  added,  1976-77,  c.  30,  s.  39 

CIF,  1976-77,  c.  30  in  force  31.3.79  see  SI/79-76 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  206   in   force   03.07.84  see 

SI/84- 129 

LaSalle-Caughnawaga  Bridge  (see  Bridges) 

(Ville-  LaSalle...) 

Latvia  (see  Trade  Agreements,  1928) 

(Lettonie...) 

R.S.  1952,  c.  163 

(Maison  Laurier) 

c.  23(1  st  Supp.) 

(Commission  de  réforme  du  droit) 

s.  3,  1974-75-76,  c.  40,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  8)  (E) 

s.  4,  1974-75-76,  c.  40,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  8)  (E) 

s.  5,  1974-75-76,  c.  40,  s.  3 
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Léger  Foundation,  Jules  and  Paul-Émile,  An  Act 
to  Incorporate   

{Fondation  Jules  et  Paul-Émile  Léger) 
Length  and  Mass  Units  

{Unités  de  longueur  et  de  masse) 


Library  of  Parliament   

{Bibliothèque  du  Parlement) 
Lieutenant  Governors  Superannuation. 

{Pension  de  retraite  des...) 


L-7 


Life  Insurance  Companies,  Investment  of  .. 

{Placements  des  compagnies...) 
Lithuania  {see  Trade  Agreements,  1928) 

{Lituanie...) 
Livestock  and  Livestock  Products  

{Animaux  de  ferme  et  leurs  produits) 
Livestock  Feed  Assistance  

{Aide  à  l'alimentation...) 


L-8 
L-9 


Livestock  Pedigree  

{Généalogie  des  animaux) 
Livestock  Shipping  

{Expédition  du  bétail) 
Loan  

{Emprunt) 


Loan  Companies  

{Compagnies  de  prêt) 


L-10 


L-12 


s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  8)  (E) 

s.  8,  1974-75-76,  c.  40,  s.  4 

s.  9,  1974-75-76,  c.  40,  s.  5 

s.  10,  1974-75-76,  c.  40,  s.  6 

s.  20,  Act  in  force  1.6.71  see  SOR/7 1-250,  (366) 

General,  1974-75-76,  c.  40,  s.  7 

1980-81-82-83,  c.  85 

R.S.,  c.  L-6  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

{see  Weights  and  Measures) 
CIF,  1970-71-72,  c.  36  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 


1974-75-76,  c.  73 

s.  4,  1976-77,  c.  28,  s.  23 

s.  5.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  49 

s.  13.1,  added,  1976-77,  c.  28,  s.  23 

s.  16,  see  Supplementary  Retirement  Benefits 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  49  in  force  01.01.84 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


s.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  28 

s.2,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.  1 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(1)) 
s.4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(1)) 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.2 

s.6,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
34(2)) 

s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(3)) 

s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(3)) 

s.  18,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(4)) 

s.  19,  1980-81-82-83,  c.  16,  s.4 

s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  34(5)) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  29 

R.S.,  c.  L-l  1  repealed,  1974-75-76,  c.  86,  s.  23 

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922, 
c.  30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928, 
c.  34;  1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936, 
c.  41;  1939,  c.  48;  1940,  c.  1 1;  1942-43,  c.  20;  1944- 
45,  c.  4 

s.  2,  c.  24(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  7,  s.  3 
s.  3,  c.  24(lst  Supp.),  s.2 


ss.  4,  5,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  3 
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L 


s.  5.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  6,  7,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  3 

s.  7.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  8,  9,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  3 

s.  10,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46(2) 

s.  13,  c.  24(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  24(lst  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  6 

s.  17,  c.  24(lst  Supp.),  s.  7 

s.  18.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  8 

s.  19,  c.  24(lst  Supp.),  s.  9 

s.  26,  c.  24(lst  Supp.),  s.  10 

s.  27,  c.  24(lst  Supp.),  s.  1 1 

s.  29,  c.  24(lst  Supp.),  s.  12 

s.  32,  c.  24(lst  Supp.),  s.  13 

s.  36,  c.  24(lst  Supp.),  s.  14 

s.  37,  c.  24(lst  Supp.),  s.  15,  16 

s.  38,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  17 

s.42,  c.  24(lst  Supp.),  s.  18 

s.  43,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10 

s.  45,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(1)(2) 

s.  48,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(3)(4) 

s.  48.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  20 

s.  50,  c.  24(lst  Supp.),  s.  21 

s.  51,  repealed,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  21 

ss.  53,  54,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  22 

s.  58,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 

s.  59,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 

s.60,  c.  24(lst  Supp.),  s.  24;  1976-77,  c.  28,  s.  24; 

1980-81-82-83,  c.  40,  s.  100 
s.  60.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25,;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  30 

ss.  60.2-60.4,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25 
s.  61,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 
s.  61.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 
s.  63,  c.  24(lst  Supp.),  s.  27 
s.  64,  c.  24(lst  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  7,  s.  4 
s.  64.1,  added,  1974-75-76,  c.  7,  s.  5 
s.  65,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  29,  44 
s.68,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  30,  46(1);  1974-75-76,  c.  7, 
s.  6 

ss.  71.1,  71.2,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  31 
s.  73,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

s.  73.1,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32;  1974-75-76,  c.  7, 
s.  7 

s.  73.2,  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

s.  74,  c.  24(lst  Supp.),  s.  33 

s.  76,  c.  24(lst  Supp.),s.  34 

s.  77,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  35 

s.  81,  repealed,  c.  24(  1st  Supp.),  s.  36 
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Lord's  Day  

(Dimanche) 


Lotbinière  and  Megantic  Railway 
(Lotbinière...) 


M 

Mail  Contracts  Supplemental  Payments 
{Transport  postal,...) 


Maintenance  of  Railway  Operations,  1973   

(Maintien  de  l'exploitation...) 
Major's  Hill  Park,  Sale  to  Grand  Trunk  Railway  .. 

(Pare  Major's  Hill...) 
Malaysia  (see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

(Malaisie...) 

Manitoba  Act  (1870,  c.  3)  (see  also  R.S.C.,  1970 
Appendix  II,  No.  8) 

(Manitoba  Acte...) 
Manitoba  Boundaries  (see  Provincial 
Boundaries) 

(Manitoba,  prolongement...) 
Manitoba  Natural  Resources  (see  also  Natural 
Resources  Transfer)  

(Manitoba,  Ressources...) 
Manitoba  Supplementary  Provisions   

(Dispositions  supplémentaires. . . ) 
Manpower  and  Immigration,  Department  of  

(Main- d'oeuvre...) 
Maple  Products  Industry  

(Industrie  des  produits  de  l'érable) 
Marine  and  Aviation  War  Risks  (see  War  Risks) 

(Assurance...) 
Maritime  Code  

(Code  maritime) 


L-13 


M-2 


Maritime  Freight  Rates  

(Taux  de  transport...) 
Maritime  Marshland  Rehabilitation. 

(Utilisation  des  terrains...) 


M-3 


M-4 


s.  86,  c.  24(lst  Supp.),  s.  37 

s.  87,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  38 

s.  89,  c.  24(1  st  Supp.),  s.  39 

s.  90,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  40,  46(1) 

s.  91,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  41,  46(1) 

s.  98,  c.  24(lst  Supp.),  s.  42 

s.  100,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46(1) 

ss.  101-110,  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  43;  re-en 

1973-74,  c.  49,  s.  17 
ss.  Ill,  112,  added,  1973-74,  c.  49,  s.  17 
Sch.,  c.  24(lst  Supp.),  s.  45 

s.  7.1,  added,  1980-81-82-83,  c.47,  s.  31;  1984,  c.  18, 
s.  215 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  215    in    force   03.07.84  see 

SI/84-129 
1916,  c.  22 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 

Note:  These  Acts  are  repealed  by  ss.  60-62  of  1980-81- 

82-83,  c.  54  effective  16.10.81  see  SI/81-146. 
1973-74,  c.  32  Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83, 

c.  159 
1907-08,  c.  44. 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 
R.S.  1927,  c.  124 

R.S.,  c.  M-l  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  74 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


1977-78,  c.  41 

s.  8,  Act  (except  s.  4(10))  not  in  force  31.12.84 
Sch.  I,  II,  [consequential  amendments] 
s.  13,  s.  8(3)  not  in  force  31.12.83 

Repealed  by  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  15, 
effective  07.12.83 
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1970, 


M 


Maritime  Provinces  Additional  Subsidies 
(Subventions  supplémentaires...) 

Marriage  

(Manage) 

Meaford  Harbour  (1866,  c.  78)   

(Meaford,  Havre  de...) 
Meat  and  Canned  Foods   

(  Viandes  et  conserves  alimentaires) 
Meat  Import  

(Importation  de  la  viande) 


Meat  Inspection   

(Inspection  des  viandes) 

Medical  Care  

Medical  Research  Council  

(Conseil  de  recherches  médicales) 


M-5 


M-6 


M-7 

M-8 
M-9 


Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 
(Allocations  de  retraite 
des  membres  du  Parlement) 


M-10 


1942-43,  c.  14 


1907-08,  c.  46 


1980-81-82-83,  c.  82 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  16 
CIF,  s.  8,  Act  in  force  1 1.02.82.  See  SI/82-95 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  25 

Act  repealed  01.04.84  by  1984,  c.  6,  s.  32 

s.  2,  1976-77,  c.  24,  s.  64 

s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  65 

s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  66 

s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  67 

s.  8,  1976-77,  c.  24,  s.  68 

s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  69 

s.  12,  1976-77,  c.  24,  s.  70;  1978-79,  c.  13,  s.  27 

s.  14,  1976-77,  c.  24,  s.  71 

s.  15.1,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  72 

General,  1976-77,  c.  24,  s.  74 

CIF,  1976-77,  c.  24,  Part  VII  in  force  1.5.78  see 

SI/78-105 
s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  83 
s.  2,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  1,  4,  7;  c.  18(2nd  Supp.),  s.  1; 

1974-75-76,  c.  81,  s.  84 
s.  3,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  2,  4;  1974-75-76,  c.  81,  s.  85 
s.  4,  c.  25(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  86 
s.  5,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  4 
s.  5.1,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  6 

s.  12,  c.  25(lst  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  81,  s.  87 

s.  14.1,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  50 

s.  15,  repealed,  c.  25(lst  Supp.),  s.  8;  re-en  1974-75- 

76,  c.  81,  s.  88 
s.  16,  1974-75-76,  c.  81,  s.  88;  1980-81-82-83,  c.  100, 

s.  51 

s.  17,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  18,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31 

(Item  5);  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  8 
s.  19,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  9 
s.  20,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  10 
ss.  21-26,  renumbered  ss.  36-41,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  10 
s.  21,  (new)  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  9;  1980-81-82- 

83,  c.  77,  s.  11 
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M 


Merchant  Seamen  Compensation  

{Indemnisation  des  marins  marchands) 


M-ll 


s.  22,  {new)  added,  c.  25  (1st  Supp.)  s.  9;  1980-81-82- 

83,  c.  77,  s.  12 
s.  23,  {new)  added,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  9 
s.  23.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  13 
s.  24,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  89;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  13 
s.  24.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  14 
s.  24.2,  added  as  s.  24.1  by  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  52 

and  renumbered  as  s.  24.2  by  1984,  c.  40,  s.  42 
s.  25,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  90 

ss.  26,  27,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  28,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74, 
c.  36,  s.  12(1) 

s.  29,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74, 

c.  36,  s.  12(2) 
s.  30,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  31,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  91 

s.  32,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  91;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  15 
s.  33,  {new)  added,  c.  25(  1st  Supp.),  s.  9;  (c.  16(2nd 

Supp.),  s.  12  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  101); 

1974-75-76,  c.  81,  s.  91 
s.  34,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  92 
s.  35,  {new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 
s.  36,    (formerly    s.  21),    c.  25(lst    Supp.),    s.  10; 

c.  18(2nd  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  93 
s.  37,  (formerly  s.  22),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  1 1 
s.  37.1,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  12 
s.  38,  (formerly  s.  23),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  13; 

1980-81-82-83,  c.  100,  s.  53 
s.  38.1,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  14 
s.  39,  (formerly  s.  24),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  15 
s.  40,  (formerly  s.  25),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 
s.  40.1,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  16;  1974-75-76, 

c.  81,  s.  94 

s.  41,  (formerly  s.  26),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 
s.  42,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17;  1973-74,  c.  36, 
s.  12 

ss.  43,  44,  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

CIF,   1980-81-82-83,  c.  77,  ss.  8-15,  proclaimed  in 

force  01.08.81  see  SI/81-128. 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  100  in  force  01.01.84 
s.  2,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  1;  1977-78,  c.  41,  s.  5(1) 
s.  20,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  cil,  s.  10; 

1984,  c.41,s.  2(Item  12) 
s.  30,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  2;  SOR/82-382 
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M 


Metric  Conversion  (Statute  Law  Amendment, 

1976)   

{Conversion  au  système...) 


Migratory  Birds  Convention  

{Oiseaux  migrateurs  (Convention)) 
Milk  Test  

{Essai  du  lait) 
Milltown  Bridge  {see  Bridges) 

{M  Hit  own...) 
Mingan  Archipelago  National  Park  

{Pare  national  de  l'archipel  de  Mingan) 
Ministries  and  Ministers  of  State  

{Départements  et  ministres  d'État) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1977 

{Loi  corrective  de  1977) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1978 

{Loi  corrective  de  1978) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1981 

{Loi  corrective  de  1981) 
Miscellaneous  Statute  Law  Amendment,  1984 

{Loi  corrective  de  1984) 
Miscellaneous  Statute  Repeal  

{Loi  d'abrogation  générale) 
Montreal  Harbour  Commissioners,  Loans  to.... 
Montreal,  Port  Wardens   

{Montréal,  Havre...) 
Montreal  (Sale  ordnance  lands)   

{Montréal,  Vente  de  réserves  militaires) 
Montreal  Terminals  

{Montréal,  Terminus  de) 
Morand,  Mr.  Justice  Donald  R.,  Annuity  

{Morand,  Monsieur...) 
Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards.  .. 

{Normes  de  consommation...) 
Motor  Vehicle  Safety  

{Sécurité  des  véhicules  automobiles) 


M-12 
M-13 


s.  31,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  3 
ss.  32.1,  32.2,  added,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  37,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  5;  SOR/82-382 
s.  38,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  5;  SOR/82-382 
s.  41,  repealed,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  6 

1976-77,  c.  55  [consequential  amendments] 

CIF,  1976-77,  c.  55,  ss.  2,  6,  8,  10  in  force  1.2.78  see 

SI/77-218,  222 
s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


1984,  c.  34 

c.  14(2nd  Supp.),  ss.  13-24 

1976-  77,  c.  28 

1977-  78,  c.  22 
1980-81-82-83,  c.  47 
1984,  c.  40 

General,  1984,  c.  40,  s.  78 
1980-81-82-83,  c.  159 

Acts  set  out  in  schedule  repealed  01.12.83  see  SI/84-1 1 
1918,  c.  5;  1921,  c.  11 

1873,  cil;  1882,  c.  45;  1980-81-82-83,  c.  8 
1907-08,  c.  51 
1929,  c.  12 

1978-  79,  c.  8 

1980-81-82-83,  c.  113 

CIF,  s.  39,  Act  not  in  force  31.12.84 

c.  26(  1st  Supp.) 

s.  2,  1976-77,  c.  19,  s.  1 

s.  4,  1976-77,  c.  19,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  43 

s.  8,  1976-77,  c.  19,  s.  3 

ss.  9.1,  9.2,  added,  1976-77,  c.  19,  s.  4 

s.  9.3,  added,  1984,  c.  40,  s.  43 

s.  15,  1984,  c.  40,  s.  43 

s.  16,  1976-77,  c.  19,  s.  5 

s.  17,  1976-77,  c.  19,  s.  6 

s.  21,  Act  in  force  1 . 1 .7 1  see  SOR/7 1-19,  (367) 
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M 


Motor  Vehicle  Tire  Safety.. 
{Sécurité  des  pneus...) 


Motor  Vehicle  Transport  

{Transport  par  véhicule  à  moteur) 
Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.,  Ltd. 

{Mount  Royal...) 
Municipal  Development  and  Loan  

{Développement  et  prêts  municipaux) 
Municipal  Grants  

{Subventions  aux  municipalités) 

Municipal  Grants,  1980  

{Subventions  aux  municipalités...) 


M-14 


M-15 


Municipal  Improvements  Assistance   

{Aide  aux  améliorations  municipales) 


M-16 


N 


Narcotic  Control... 
{Stupéfiants) 


N-1 


National  Anthem  

{Hymne  national) 
National  Arts  Centre  

{Centre  national  des  Arts) 
National  Battlefields  at  Quebec 

{Champs  de  bataille...) 


National  Capital  

{Capitale  nationale) 


N-2 


N-3 


1974.75.76,  c.  96 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  27 

s.  4,  1984,  c.  40,  s.  44  (deemed  in  force  01.09.78) 
s.  8,  1984,  c.  40,  s.  44  (deemed  in  force  01.09.78) 
s.  21,  Act  in  force  1.1.78  see  SI/77- 156 
General,  1984,  c.  40,  s.  44 


1916,  c.  20 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
s.2,  1984,  c.  18,  s.  207 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  207   in   force   03.07.84  see 

SI/84- 129 
1980-81-82-83,  c.  37 
s.  2,  1984,  c.  18,  s.  208 
s.  17,  Act  in  force  01.12.80  see  SI/8 1-2 
Sch.  I,  SOR/81-29 
Sch.  Ill,  SOR/83-14 
Sch.  IV,  SOR/83-14 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  208    in    force   03.07.84  see 
SI/84- 129 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  5) 

s.  11,  1972,  c.  17,  s.  2;  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978- 

79,  c.  1 1,  s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Item  13) 
s.  13,  1984,  c.  40,  s.  45 

Sch.,    SOR/7 1-226,    (359);    SI/73-48;    SI/77- 113; 

SI/8 1-14,  150;  SI/82- 114,  241;  SI/83-201;  SI/84-67 
CIF,  ss.  15-19  not  in  force  31.12.84  see  SOR/61-359 
1980-81-82-83,  c.  5 
s.  4,  Act  in  force  1 .7.80  see  SI/80- 1 3 1 
s.  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87 

1907-08,  ce.  57,  58;  1910,  c.  41;  191 1,  c.  5;  1914,  c.  46; 

1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62; 

1953-54,  c.  17;  s.  9.1  added  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

35)  effective  01.09.84 
s.  2,  SI/79-67;  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  15 
s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(1)  (2)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(3)) 
s.  13,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(4)) 
s.  14.1,  added,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(5)) 
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N 


National  Defence  

{Défense  nationale) 


N-4 


National  Design  Council  

{Conseil  national  de  l'esthétique) 

National  Employment  Commission   

{Commission  nationale  de  placement) 
National  Energy  Board   

{Office  national  de  l'énergie) 


N-5 


N-6 


s.  16,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  15;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  36(6)) 
s.  20,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(7)) 
s.21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87;  repealed,  1984,  c.  40,  s.  46 
s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(8)) 
s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  36(9)) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  15  in  force  31.03.81 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1984,  c.  40,  s.  47 
s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  62 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  16 
s.43,  1974-75-76,  c.  36,  Sch.  (DND)  vote  Id,  c.  66, 

s.21 

s.  52,  SI/74-27;  1976-77,  c.  24,  s.  63 

ss.  53,  54,  1976-77,  c.  24,  s.  63 

ss.  54.1-54.3,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  63 

s.60,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  32;  1984,  c.  40,  s.  14 

(Item  14)  (F) 
s.  120,  1972,  c.  13,  s.  73 
s.  134,  1972,  c.  13,  s.  73.1 

s.201,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  23);  1984,  c.  40, 
s.  47 

s.  208,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  5) 
s.  224,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  47 
General,  1984,  c.  40,  s.  47 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  16  in  force  31.03.81 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  125,  s.  32  in  force  04.01.83  see 
SI/83-10 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  17 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  17 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  17 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  s.  10;  repealed,  1976-77,  c.  54, 
s.  74 

s.  2,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  30;  c.  27(lst  Supp.),  s.  1; 

1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6);  1977-78,  c.  20, 

s.  39;  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F);  1980-81-82-83, 

c.  80,  s.  1;  c.  116,  s.  1 
s.  3,  c.  27(lst  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  52,  s.  36;  1980- 

81-82-83,  c.  84,  s.  l;c.  116,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  48 
s.  4,  c.  27(lst  Supp.),  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  84,  s.  2 
s.  5,  c.  27(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  52,  s.  36;  1980- 

81-82-83,  c.  116,  s.  3 
s.  8,  c.  27(lst  Supp.),  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  84,  s.  3 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  4 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  5 
s.  14.1,  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  6 
s.  16.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  6 
s.  16.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  6 
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XT 
JN 

S.  17,  C.  Z/(lSt  oupp.j,  S.  / 

s.  18,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10   (Item   6);  c.  10(2nd 

aupp.),  s.  65  (Item  24) 

s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  24) 

s.  20,  c.  27(1  st  Supp.),  s.  8 

S.  Li,  lyoU-ol-OZ-oj,  C.  1  lt>,  S.  / 

s.  25,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  6);  1978-79,  c.  9, 

S.  1  26  j  (r);  luoU-oI-o2-oi,  C.  1 16,  S.  0 

S.  27,  îyoU-ol-oz-oi,  C.  1 16,  S.  y 

s.  29,  c.  27(  1  st  Supp.),  s.  9 

ss.  29.1-29.6,  added,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  2 

s.  31,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  3 

s.  37,  c.  27(lst  bupp.),  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  4 

1  non  01  o  o  o  «  il/:  rt  11 
S.  39,  19o0-o l-oz-o3,  C.  1 16,  S.  11 

s.  40,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  12 

s.  41,  1980-81-82-83,  C.  1 16,  s.  12 

A  ^                       1       1      1  ^OA    Ol     O        O                 11/"  1 

s.  42,  repealed,  1980-81-82-83,  c  116,  s.  12 

s.  43,  c.  27(  1st  Supp.),  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  116, 

o    1  "3 

S.  i5 

S.  40,  C.  Z/(lSt  àupp.),  S.  12;   !9o0-o  l-oz-oj,  C.  116, 

r.       1  A 
S.  14 

s.  46.1,  added,  1977-78,  c.  20,  s.  40 

S.  47,  C.  Z/(lSt  ollppj,  S.  1 5 

^ o    _    *>*7/1^.+  C1 . , \    _    i  a 

s.  4ô,  c.  z/(lst  oupp.),  S.  14 

s.  49,  c.  27(lst  Supp.),  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  15 

rart  111,  c.  27(lst  bupp.),  s.  31 

S.  M,  C.  Z/(lSt  oupp.),  S.  16;    19o0-ol-oZ-0J,  c.  116, 

9.  1U 

3.  J  i.i,  auucu,  iy  i  /  -/  o,  c  ^-Vj,  j».  hi 

«  O  1   qHHpH    1Q8A.81         85  ^  1  1 A  «  17 
S.  Ji.l,  dllUCU,  1  70U-0  1  -OZ-O  J,  C  llO,  S.  1/ 

«  52  î  aHHeH   1980-81-89-85  r  lift  «  17 
s.  JmiAij  auucu,  i  yo\j -o  l  Ol  OJ,  cil  o,  s.  l  / 

ce  SS  S#>   1 Q74  7S  7ft  f  5ft  Ç/^h                 l7r>t<>  <\H 
ss.  33,  3o,  i7/f-/j-/o,  c  jo,  ocn.  ^niviiv.^  voie  jo 

«  S9    r  71(\<tt  Sunn      s  17-    1Q80-81  8?  85    r  lift 

«  1 8 

s  62  c  27nstSunn1  s  18-  1974-75-76  c  33  «  965 

Htern  6V  1978-79  c  9  <i  1'"?ftS'7F> 

y  I  ICI  11  U/j   17(0    //,  t.  /,  S.  1     ZUJ  \*/ 

«  67  1984  c  18  <î  ?09 

s.  69.  c  27HstSuDD)  s  20 

a*  /v,  i  zoo  o  i  oz, ~o  j,  c  i  lu,  a.  L\J 

s.  73.  1980-81-82-83  c  80  s  5 

s  74  1980-81-82-83  c  80  «  5 

g   7S   />   77 /■  1  et  Qii nn  \    c    0 1  •  1  QfiH  fi  1   87  Cl    r-   fin   c  < 
S.  /3,  C  Z  /  ^  1SI  oUpp._|,  S.  ZI,  I70U-0I-0Z-OJ,  C.  OU,  S.  J 

s  75  1-75  29  added  1980-81-87-81  c  80  «  5 

3«   /       M.     f  *j*â*  y  ^  ÛUUCU,   l  70v  O  1    O  Z.   O  J,         0\7,  0.  J 

s.  76,  c.  27(lst  Supp.),  s.  22 

s.  77,  c.  27(lst  Supp.),  s.  23;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  21 

s.  78,  c.  27(lst  Supp.),  s.  24 

s.  80,  c.  27(lst  Supp.),  s.  25 
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N 

s.  80.1,  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  26;  repealed,  1980- 

81-82-83,  c.  116,  s.  22 

s.  81,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  23 

s.82,  c.  27(lst  Supp.),  s.  27;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  24 

s.  83,  c.  27(lst  Supp.),  s.  28;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  25 

s.84,  c.  27(lst  Supp.),  s.  29;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  26 

s.  85,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  27 

s.  86,  1980-81-82-83,  c.  116,  s.  28 

s.  86.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  28 

s.  87,  SOR/70-206;  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  29 

s.  87.1-87.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  29 

s.88,  c.  27(lst  Supp.),  s.  30;  1980-81-82-83,  c.  116, 

s.  30 

s.  89,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  31 

s.  90,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  31 

s.  90.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  s.  32 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  80,  ss.  1-5  proclaimed  in  force 

01.03.83  see  SI/83-63 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  84,  ss.  1-3  proclaimed  in  force 

01.02.83  see  SI/83-39 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  116,  ss.  1  to  1 1  and  14  to  31  in 

force  23.07.82  See  SI/82-167;  ss.  12,  13  and  32  in 

force  01.02.83  see  SI/83-14 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  209   in   force   03.07.84  see 

SI/84-129 

National  Film  

N-7 

s.2,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  17 

{Office  national  du  film) 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  17 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  32;  1984,  c.  40,  s.  49 

s.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  32;  1984,  c.  40,  s.  49 

s.  18,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (NFB)  vote  L90;  1980- 

81-82-83,  c.  17,  s.  17 

s.  20,  1977-78,  c.  22,  s.  17 

National  Flag  of  Canada  Manufacturing  Stand- 

ards  

1984,  c.  28 

(normes  de  fabrication  du  drapeau...) 

National  Harbours  Board   

N-8 

Title  changed  See  Ports  Corporation,  Canada 

(  t  r\y\c oil  n o ç  nsirt  c  nstf  ism/tij  v  i 
\\^Uflotll  UCJ  jJUriJ  FlU  I  lUFlU  UA.  f 

National  Health  and  Welfare,  Department  of  

N-9 

s.  5,  SOR/70-517;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  5(g);  1976-77, 

(Santé  nationale  et  Bien-être  social 

c.  28,  s.  29 

(Ministère)) 

R.S.  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Part  II;  (see  also 

National  Housing   

(Habitation...) 

R.S.  1970,  c.  N-10) 

National  Housing  

N-10 

s.  2,  1973-74,  c.  18,  s.  1;  1974-75-76,  c.  38,  s.  1;  1978- 

(Habitation  (Loi  nationale)) 

79,  c.  16,  s.  1;  SI/80-60;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  1; 

1984,  c.  26,  s.  1 

s.3,  1978-79,  c.  16,  s.  1.1 
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s. 


5,  1978-79,  c.  16,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  2; 
1984,  c.  26,  s.  2 

6,  1973-74,  c.  18,  s.  2;  1978-79,  c.  16,  s.  3;  1980-81- 
82-83,  c.  93,  s.  3;  1984,  c.  18,  s.  210 

7,  1978-79,  c.  16,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  4 

8,  1973-74,  c.  18,  s.  3;  1974-75-76,  c.  38,  s.  2;  1978- 
79,  c.  16,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  5 

8.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  4 

9,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  6 

10,  1974-75-76,  c.  38,  s.  3 

11,  1973-74,  c.  18,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  7 

12,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  LI7c; 
1973-74,  c.  18,  s.  6;  1974-75-76,  c.  38,  s.  4;  1978-79, 
c.  16,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  8 

12.1-12.5,  (Part  1.1)  added,  1984,  c.  26,  s.  3 

14,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  9 

14.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  5;  1974-75-76, 
c.  82,  s.  1 

15,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  10 

15.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  7;  1974-75-76,  c.  38, 
s.  6;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  11 

16,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  12 

21,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  L16c; 
1973-74,  c.  18,  s.  8;  1974-75-76,  c.  38,  s.  7,  c.  82, 
s.  2;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  13;  1984,  c.  26,  s.  4 
21.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  8 
25,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  14 
25.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  9 

27.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 

27.2,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1974-75-76,  c.  38, 
s.  9(F) 

.  27.3-27.4,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 

27.5,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1980-81-82-83, 
c.  93,  s.  15 

27.6,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10;  1980-81-82-83, 
c.  93,  s.  16 

27.7,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 

28,  1978-79,  c.  16,  s.  6.1;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  17 

30,  1974-75-76,  c.  38,  s.  10;  1978-79,  c.  16,  s.  6.2 

31,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  18 

32,  repealed,  1973-74,  c.  18,  s.  1 1 
34,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  19 

34.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76,  c.  38, 
s.  11;  1976-77,  c.  7,  Sch.  (MUA)  vote  15d;  1978-79, 
c.  16,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  15)  (F); 
c.  93,  s.  20;  1984,  c.  18,  s.  21 1;  1984,  c.  26,  s.  5 

34.11,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1978-79,  c.  16, 
s.  8;  1984,  c.  26,  s.  6 

34.12,  added,  1973-74,  c.  18,  c.  12;  1978-79,  c.  16, 
s.  9 
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18,  s.  12;  1974-75-76, 
18,  s.  12;  1974-75-76, 


s. 


34.121,  added,  1984,  c.  26,  s.  7 

34.13,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1984,  c.  26,  s.  8 

34.14,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1977-78,  c.  31, 
Sch.  (MUA)  vote  L30;  1980-81-82-83,  c.  71,  s.  1; 
c.  93,  s.  21;  1984,  c.  26,  s.  9 

34.15,  added,  1973-74,  c. 
c.  38,  s.  12,  c.  82,  s.  3 

34.16,  added,  1973-74,  c. 
c.  38,  s.  13,  c.  82,  s.  4 
34.161,  added,  1984,  c.  26,  s.  10 

34.17,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1980-81-82-83, 
c.  93,  s.  22;  1984,  c.  26,  s.  11 

34.18,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76, 
c.  38,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  23 

34.19,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12;  1974-75-76, 
c.  82,  s.  5 

34.2,  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  5;  1980-81-82-83, 
c.  93,  s.  24 

34.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25 

34.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25,  c.  130,  s.  1 
.  34.5-34.6,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25 
34.601,  added,  1980-81-82-83,  c.  130,  s.  2 

34.61,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25,  c.  130,  s.  2 

34.7,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25 

34.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  25,  c.  130,  s.  3 
34.81-34.89,  (Part.  IV.4)  added,  1984,  c.  26,  s.  12 
37,  1973-74,  c.  18,  s.  13;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  26 
37.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  14;  1980-81-82-83, 
c.  93,  s.  27 

39,  1973-74,  c.  18,  s.  15;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  28 

40,  1973-74,  c.  18,  s.  16;  1977-78,  c.  31,  Sch. 
(MUA)  vote  L30;  1980-81-82-83,  c.  71,  s.  1;  c.  93, 
s.  29 

42,  1973-74,  c.  18,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  30 

43,  1973-74,  c.  18,  s.  18;  1974-75-76,  c.  38,  s.  15; 
1980-81-82-83,  c.  93,  s.  31 

44,  1973-74,  c.  18,  s.  18.1;  1980-81-82-83,  c.  93, 
s.  32 

45.1,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  19; 
c.  93,  s.  33 

45.2,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  19; 
c.  93,  s.  34 

45.3,  added,  1973-74,  c.  18,  s.  19 
47,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  35 

50,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  7 

51,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  8;  1980-81-82- 
83,  c.  93,  s.  36 

51.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76, 
c.  82,  s.  9 

52,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16,  c.  82,  s.  10 


1980-81-82-83, 
1980-81-82-83, 
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s.  52.1,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  s.  11 

s.  52.2,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16 

s.52.3,  added,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16;  1974-75-76, 

c.  82,  s.  12 

s.  53,  1973-74,  c.  18,  s.  20;  1974-75-76,  c.  38,  s.  16, 

c.  82,  s.  13;  1977-78,  c.  31,  Sch.  (MUA)  vote  L30 

s.  54,  1974-75-76,  c.  38,  s.  16 

s.  54.1,  added,  1978-79,  c.  16,  s.  10 

s.  54.2,  added,  1978-79,  c.  16,  s.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  s.  37 

ss.  54.3-54.4,  added,  1978-79,  c.  16,  s.  10 

s.  55,  1984,  c.  26,  s.  13 

s.56.1,  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  14;  1978-79,  c.  16, 

* 

s.  11;  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  38;  1984,  c.  18,  s.  212 

s.  56.2,  added,  1974-75-76,  c.  82,  s.  14 

s.  58,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  39 

s.  59,  1973-74,  c.  18,  s.  21;  1984,  c.  18,  s.  213 

s.  59.1,  1980-81-82-83,  c.  93,  s.  40 

CIF,      1978-79,     c.  16     {except     ss.  3(5)"6(5)", 

11"56.1(3)",  12,  13)  in  force  30.3.79,  ss.  3(5)"6(5)" 

and  11"56.1(3)"  in  force  15.5.79,  ss.  12,  13  in  force 

1.7.79  see  SI/79-79 

CIF,  1984,  c.  18  in  force  03.07.84  see  SI/84-129 

CIF,  1984,  c.  26,  s.  3  to  come  into  force  by  proclama- 

tion. Not  proclaimed  as  of  31.12.84 

National  Library  

N-ll 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  50 

(Bibliothèque  nationale) 

s.  9,  1976-77,  c.  28,  s.  30,  c.  24,  s.  73 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  18 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  18  in  force  31.03.81 

National  Museums  

N-12 

s.  2,  1984,  c.  40,  s.  51 

{Musées  nationaux) 

s.  6,  1984,  c.  40,  s.  51 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  19 

s.  20,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87;  repealed,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  33 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  19  in  force  31.03.81 

National  Parks   

N-13 

s.  2,  1974,  c.  1 1,  s.  1;  1984,  c.  40,  s.  52 

{Parcs  nationaux) 

s.  3.1,  added,  1974,  c.  11,  s.  2;  1984,  c.  40,  s.  79(2) 

(Item  15)(F) 

s.  6,  1974,  c.  1 1,  s.  2.1 

s.  7,  1974,  c.  Il,  s.  3 

s.  8,  1974,  c.  Il,  s.  4 

s.  9,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  52 

Sch.,  1974,  c.  1 1,  ss.  5-9;  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  6); 

SOR/77-499;  SOR/79-73;  1984,  c.  24,  s.  7,  c.  40, 

s.  52 

General,  1974,  c.  1 1,  ss.  10,  1 1;  SOR/76-256 

CIF,  1984,  c.  24,  s.  7  in  force  25.07.84  see  SI/84-165 

National  Research  Council  

N-14 

s.  2,  1974-75-76,  c.  33,  s.  264;  1976-77,  c.  24,  s.  50; 

{Conseil  national  de  recherches) 

SI/77-185;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  37(1)) 
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National  Revenue,  Department  of  

(Revenu  national  (Ministère)) 
National  Trade  Mark  and  True  Labelling  

(Marque  de  commerce...) 
National  Training  

(Loi  nationale...) 
National  Transcontinental  Railway  (1903,  c.  71) 

(Chemin  de  fer  national...) 
National  Transportation   

(Transports  (Loi  nationale)) 


N-15 
N-16 


N-17 


National  Wildlife  Week  

(Semaine  de  la  conservation  de  la  faune) 
Native  Claims  Settlement,  James  Bay  and  North- 
ern Quebec  

(Règlement  des  revendications...) 


N-18 


s.  4,  repealed,  1976-77,  c.  24,  s.  51 

s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  52 

s.  6,  1976-77,  c.  24,  s.  53 

s.  6.1,  added,  1976-77,  c.  24,  s.  54 

s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  55 

s.  10,  1976-77,  c.  24,  s.  56 

s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  57(F) 

s.  12,  1976-77,  c.  24,  s.  58 

s.  13,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  12;  1976-77,  c.  24,  s.  59; 

1978-79,  c.  13,  s.  28 
s.  17,    1974-75-76,    c.  33,    s.  264;    1978-79,    c.  9, 

s.  1"264"(F);  repealed,   1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

37(2)) 

General,  1976-77,  c.  24,  ss.  60,  61,  74 
CIF,   1976-77,  c.  24,  Part  V  in  force  1.5.78  see 
SI/78-97 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


1980-81-82-83,  c.  109 

s.  21,  Act  in  force  02.08.82  See  SI/82- 166 

1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  ce.  37,  38,  39;  1913, 

c.  34;  1914,  ce.  3,43;  1915,  c.  18 
s.  2,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
s.  2.1,  added,  1976-77,  c.  26,  s.  5 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  3 
s.  15,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  10) 
s.  16,  1984,  c.  40,  s.  53 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  4 

s.  29,  c.  10(lst  Supp.),  s.  31;  1974-75-76,  c.  33,  s.  265 

(Item  7);  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F) 
s.  45,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  48,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  55,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  32) 
s.  64,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  7);  c.  10(2nd 

Supp.),  s.  65  (Item  32) 
s.  77,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  82,  1977-78,  c.  22,  s.  18 
s.  83,  Part  II  in  force  1.2.72  see  SI/72-9 
CIF,  1976-77,  c.  26  in  force  15.8.77  see  SI/77- 153 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81.  see 

SI/8 1-146. 


1976-77,  c.  32 

s.  11,  Act  in  force  31.10.77  see  SI/77-223 
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Natural  Resources  {see  Alberta,  or  Manitoba,  or 
Saskatchewan  or  Western  Provinces  Natural 
Resources) 

{Ressources  naturelles..) 
Natural    Resources   Transfer   (School  Lands) 
Amendments,  (Alberta,  Manitoba  and  Sas- 
katchewan) {see  also  School  Lands)  

{Transfert  des  ressources  naturelles...) 
Natural   Sciences   and   Engineering  Research 

Council  

{Conseil  de  recherches  en  sciences...) 


Navigable  Waters  Protection   

{Protection  des  eaux  navigables) 
Netherlands  {see  Agreements— Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 

{Pays-Bas...) 
New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement  

{Réserves  indiennes...) 
New  Westminster  Harbour  Commissioners  Loan.. 

{New  Westminster,  Prêts  aux  commissaires) 
New    Westminster    Harbour  Commissioners 
Refunding   

{New  Westminster...) 
New  Zealand  {see  Agreements — Income  Tax, 
etc.,  Agreements — Trade,  etc.) 

{Nouvelle-Zélande...) 
Newfoundland  Additional  Financial  Assistance  .... 

{Supplément  d'aide  financière...) 
Newfoundland  Additional  Grants  

{Terre-Neuve,  Subventions...) 
Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada  

{Terre-Neuve  (Condition)...) 
North  Fraser  Harbour  Commissioners  

{North- Fraser,...) 
North  Pacific  Fisheries  Convention  {see  Fisheries 
Convention,  North  Pacific) 

{Pêcheries  du  Pacifique  nord  (Convention)) 
North  Sydney  Harbour   

{Sydney- Nord,  Port  de) 
Northern  Alberta  Railways  

{Northern  Alberta  Railways) 
Northern  Canada  Power  Commission   

{Commission  d'énergie  du 

Nord  canadien) 


N-19 


N-20 


N-21 


1960-61,  c.  62 


1976-77,  c.  24,  Part  III  ss.  24-41,  in  force  1.5.78  see 

SI/78-97 
s.  25,  SI/77-207 
s.  36,  1978-79,  c.  13,  s.  29 


1959,  c.  47 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 


1959,  c.  48 

1949,  c.  1;  {see  R.S.  1970,  Appendix  II  No.  30) 

1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2nd  Sess.), 
c.  17;  repealed,  see  C.R.C.,  c.  908 


1914,  c.  16 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 

s.  3,  1974-75-76,  c.  51,  s.  1;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  38(1)  to  (3)) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  38(4)) 
s.  5,  1974-75-76,  c.  51,  s.  2 

s.  6,  1974-75-76,  c.  51,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
38(5)) 

s.  7,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 


2075 


128 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


970, 
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Northern  Inland  Waters   

(Eaux  intérieures  du  Nord) 


Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention 
(see  Fisheries  Convention,  Northern  Pacific 
Halibut) 
(Pêcheries  de  flétan...) 

Northern  Pipeline  

(Pipe- line  du  Nord) 


Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  (see 
Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic) 

(Pêcheries  de  l'Atlantique...) 
Northwest  Territories  

(Territoires  du  Nord- Ouest) 


N-22 


s.  10,  1974-75-76,  c.  51,  s.  4 
s.  13,  1974-75-76,  c.  51,  s.  5 
s.  14,  1974-75-76,  c.  51,  s.  6 
s.  15,  1974-75-76,  c.  51,  s.  7 

s.  16,  1974-75-76,  c.  51,  s.  8;  repealed,  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  38(6)) 
ss.  17-20,  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  9 
s.  21,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 
s.  22  repealed,  1974-75-76,  c.  51,  s.  10 
s.  23,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  38(7)) 
s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  38(7)) 
s.  27,  1974-75-76,  c.  51,  s.  11 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
c.  28(lst  Supp.) 

s.  15.1,  added,    1977-78,  c.  20,   s.  42   (Expiry  see 

s.  15.1(4)) 
s.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  25) 
s.  40,  Act  in  force  28.2.72  see  SI/72-20 


1977-78,  c.  20 
s.  2,  SI/79- 163 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  6 

s.  46,  Act  (except  s.  38)  in  force  13.4.78  see  SI/78-90; 

s.  38  see  Land  Titles  Act 
Sch.  Ill,  SI/80-132;  SI/83-44 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  80,  s.  6  proclaimed  in  force 
01.03.83  see  SI/83-63 


s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  13;  1972,  c.  17,  s.  2 
s.  3,  1974,  c.  5,  s.  8 
s.  6,  1974,  c.  5,  s.  9 

s.  8,  c.  48(lst  Supp.),  s.  14;  1974,  c.  5,  s.  10 

s.  8.1,  added,  1978-79,  c.  14,  s.  1 

s.9,  c.  48(lst  Supp.),  s.  15;  1974,  c.  5,  s.  1 1 

s.  11,  1974,  c.  5,  s.  12;  1984,  c.  40,  s.  54 

s.  12,  c.  48(lst  Supp.),  s.  16;  1974,  c.  5,  s.  13 

s.  13,  c.  48(lst  Supp.),  s.  17;  1974,  c.  5,  s.  14;  1977-78, 

c.  8,  s.  4 
s.  14,  1984,  c.  40,  s.  54 
s.  16,  c.  48(1  st  Supp.),s.  18 
s.  17,  c.  48(lst  Supp.),  s.  19 
s.  18,  1984,  c.  40,  s.  54 

s.  23,  c.  48(lst  Supp.),  s.  20;  1976-77,  c.  34,  s.  27 

s.  24,  c.  48(lst  Supp.),  s.  21 

s.  24.1,  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  22 
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N 


Northwest  Territories  Boundary  {see  Provincial 
Boundaries) 

{Territoires  du  Nord- Ouest,...) 
Northwest  Territories  Representation   

{Représentation  des  territoires  du...) 


Norway  {see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

{Norvège...) 
Nova  Scotia  Offshore  Retail  Sales  Tax  

{Zone  extracôtière  de 

la  Nouvelle- Ecosse...) 


Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement. 

{Réserves  indiennes...) 
Nuclear  Liability   

{Responsabilité  nucléaire) 


O 


Oaths  of  Allegiance   

{Serments  d'allégeance) 
Ocean  Dumping  Control   

{Immersion  de  déchets  en  mer) 


0-1 


Part  II,  c.  48(lst  Supp.),  s.  23 

s.  25,  SOR/71-120,  (369);  1972,  c.  17,  s.  2 

s.26,SOR/71-120,  (369) 

s.  27,  repealed,  SOR/71-120,  (369);  re-en  1976-77, 

c.  25,  s.  23 
s.  28,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  29,  SOR/71-120,  (369) 
ss.  30,  32,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  33,  {except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
ss.  34-36,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
ss.  37-39,  repealed,  SOR/71-20,  (368) 
s.  40,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  41,  repealed,  SOR/71-20,  (368) 
ss.  42,  43,  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
s.  45,  1974,  c.  5,  s.  15 
s.  46,  1974,  c.  5,  s.  16 
s.  47,  1984,  c.  40,  s.  54 
General,  1978-79,  c.  14,  s.  2 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29  re  s.  22  in  force  15.3.71  see 

SOR/71-120,  (369) 
CIF,  1974,  c.  5,  ss.  10-33  in  force  27.6.74  see  SI/74-83 


1974-75-76,  c.  28 

s.  2,  {consequential  amendments) 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  31 

ss.  4-10,  {consequential  amendments) 


1984,  c.  29,  Part  II  (Sections  38-62) 

s.  61,  Act  deemed  in  force  22.06.84 

s.  62,  Act  to  cease  to  have  effect  by  proclamation. 

Not  proclaimed  as  of  31.12.84 
1959,  c.  50 

c.  29(1  st  Supp.) 

s.  2,  see  C.R.C.,  c.  1241 

s.  26,  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  26) 
s.  35,  Act  in  force  1 1.10.76  see  SI/76-165 


s.  2,  1974-75-76,  c.  108,  s.  39 
1974-75-76,  c.  55 

s.  29,  Act  in  force  13.12.75  see  SI/75-122 
Sch.  I,  SOR/8 1-721 
Sch.  II,  SOR/8 1-721 
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O 


Ocean  Steamship  Subsidies  (see  Steamship  Subsi- 
dies) 

{Subventions  aux  paquebots) 

Official  Languages  

(Langues  officielles) 


Official  Residences  

(Résidences  officielles) 


Official  Secrets  

(Secrets  officiels) 


Oil  and  Gas,  Canada   

(Pétrole  et  gaz  du  Canada) 


Oil  and  Gas  Production  and  Conservation . 
(Production  et  conservation...) 


0-4 


s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  27); 

1980-81-82-83,  c.  50,  s.  24 
s.  36,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  39) 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  50,  s.  28  "20(2)"  deemed  in 

force  01.04.79 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
Long  Title,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  1,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  2,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  2.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  1 
s.  3,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  2 
s.  4,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  5 

s.5,  repealed,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  6  (Eff.  30.10.72); 

re-enacted,  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  3 
s.  5.1,  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  7 
s.6,  1980-81-82-83,  c.  75,  s.  4 
Sch.  I,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 
Sch.  II,  III,  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  2,  1973-74,  c.  50,  s.  5;  1984,  c.  21,  s.  87 
s.  16,  added,  1973-74,  c.  50,  s.  6;  repealed,  1984,  c.  21, 

s.  88 

CIF,  1984,  c.  21,  ss.  87,  88  in  force  31.08.84  see 

SI/84-141 
1980-81-82-83,  c.  81 
s.  2,  1984,  c.  29,  s.  93 
s.  4.1,  added,  1984,  c.  29,  s.  94 
s.  6,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  7,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  12,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  16,  1984,  c.  29,  s.  95 
s.  41,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  47,  1 984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  1 7)  (F) 
s.49,  1984,  c.  40,  s.  55  (deemed  in  force  05.03.82), 

s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  51,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  54,  1984,  c.  29,  s.  96;  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  56,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  17)  (F) 
s.  63,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  6) 
s.  86,  Act  proclaimed  in  force  05.03.82  see  SI/82-96 
CIF,  1984,  c.  29,  ss.  93  and  94  deemed  to  be  in  force 

immediately  after  the  coming  into  force  of  this  Act. 

Sections  95  and  96  proclaimed  in  force  28.07.84  see 

SI/84-166 
Long  Title,  c.  30(  1st  Supp.),  s.  1 

s.  2,  c.  30(lst  Supp.),  s.  2;  1976-77,  c.  55,  s.  5;  1980- 
81-82-83,  c.  81,  s.  74 
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1970 
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Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


O 


Oil  Export  Tax   

{Taxe  d'exportation  du  pétrole) 
Oil  Substitution  and  Conservation   

{Économie  de  pétrole...) 


Old  Age  Assistance  

{Assistance-  vieillesse) 
Old  Age  Security   

{Sécurité  de  la  vieillesse) 


0-6 


s.  3,  c.  30(lst  Supp.),  s.  3;  1976-77,  c.  55,  s.  5;  1980- 

81-82-83,  c.  81,  s.  76 
s.  3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  76 
s.  3.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  76;  1984,  c.  40, 

s.  79(2)  (Item  18)  (F) 
s.  4,  c.  30(  1  st  Supp.),  s.  4 
s.  5,  c.  30(  1st  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 
s.  12,  c.  30(lst  Supp.),  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  77 
s.  12.1-12.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  78 
s.  12.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  78;  1984,  c.  40, 

s.  79(2)  (Item  18)  (F) 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  79 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80 
s.  19.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80 
s.  19.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80;  1984,  c.  40, 

s.  56 

s.  19.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80 
s.  19.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  80;  1984,  c.  40, 
s.  56 

s.  21,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  81 

s.  22,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  24,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  26,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  82 

s.  36,  1976-77,  c.  55,  s.  5 

s.  38,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 

s.  48,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  83 

s.  49,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  84 

s.  58,  ss.  28-36  not  in  force  28.02.83 

General,  1980-81-82-83,  c.  81,  s.  75(F),  85 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  81,  ss.  74-85  proclaimed  in 

force  05.03.82  see  SI/82-96 
1973-74,  c.  53 
s.  3,  see  Excise  Tax 
1980-81-82-83,  c.  59 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  50 
s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  s.  50 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  51 
R.S.,  c.  0-5  repealed,  1974-75-76,  c.  58,  s.  10 

s.  2,  1972,  c.  10,  s.  1;  1973-74,  c.  35,  s.  1;  1974-75-76, 
c.  58,  s.  1 

s.  3,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  10,  s.  2;  1976-77, 
c.  9,  s.  1 

s.  4,  repealed,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  2,  re-en  1972,  c.  10. 
s.  3;  1973-74,  c.  8,  s.  1,  c.  35,  s.  2;  1974-75-76,  c.  58, 
s.  2;  1976-77,  c.  9,  s.  2;  1980-81-82-83,  c.  138,  s.  1 

s.  5,  1984,  c.  27,  s.  1 

s.  6,  repealed,  1976-77,  c.  9,  s.  3 

s.  6.1,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  3 
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o 

s.  7,  1972,  c.  10,  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  4;  1979,  c.  4,  s.  1 

s.  8,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  3 

s.  9,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  5 

s.  10,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  10,  s.  5;  1973-74, 

c.  8,  s.  2,  c.  35,  s.  3;  1976-77,  c.  9,  s.  6;  1978-79,  c.  3, 

s.  1;  1980-81-82-83,  c.  4,  ss.  1,  2,  c.  138,  s.  2;  1984, 

c.  27,  s.  2 

s.  11,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  8,  s.  3;  1974- 

75-76,  c.  58,  s.  4;  1976-77,  c.  9,  s.  7;  1977-78,  c.  1, 

11^       ■%  C\  Ci  C\    Ci  t      Ci  ^     O                    jl  n               1  ^  /"\               1    j(  /\              i  -\ 

s.  115;  1980-81-82-83,  c.  48,  s.  120,  c.  140,  s.  134 

s.  12,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6;   1980-81-82-83,  c.  47, 

s.  34;  1984,  c.  27,  s.  3 

s.  13,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  6;  1984,  c.  27,  s.  4 

ss.  15, 16,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  7 

s.  17,  repealed,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  7;  re-en  1972, 

c.  10,  s.  6;  1973-74,  c.  35,  s.  4 

s.  17.1,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9, 

s.  8;  1979,  c.  4,  s.  2;  1984,  c.  27,  s.  5 

s.  17.2,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  repealed,  1976- 

77,  c.  9,  s.  8 

-a  mm    ,»              1    |       I         t  C\1  A     1  C     1  S~                 C  O                C         Ï  f\  "1  f     1  *H  C\ 

s.  17.3,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9, 

s.  9;  1979,  c.  4,  s.  3 

s.  17.31,  added,  1978-79,  c.  3,  s.  2;  1979,  c.  4,  s.  4; 

i  r\  o  a    —    n    „  zr 

1984,  c.  27,  s.  6 

-t  mm     a               11       1         1  AT  ^                                         CO                C         1  AT  /     11         _  A 

s.  17.4,  added,  1974-75-76,  c.  58,  s.  5;  1976-77,  c.  9, 

1  r\.    1  A*7A     A     /I      n     C.    mOA   Ol     0 1    01      _      A      _     -)  .    1  AO /I 

s.  10;  1979,  c.  4,  s.  5;  19o0-ol-o2-o3,  c.  4,  s.  3;  19o4, 

C.  2/,  S.  / 

s.  17.5,  added,  1974-/j-/o,  c.  jo,  s.  j;  lv/o-//,  c.  9, 

s.  1 1 

-,     IT  ^    rt  J  J„J     lAT/i    7C    *7/C     ~     CO     „     Ç.   1  AT  A     ~    /I     „  zl 

s.  17.6,  added,  19/4-/j-/o,  c.  jo,  s.  j;  19/y,  c.  4,  s.  o 

 «mot    <  ot  o     _  J  J.  J     1  A*7  y|    7C   *7z:     «     CO     ^  C 

ss.  17.7-17.©,  added,  19/4-/j-/o,  c.  jo,  s.  j 

s.  18,  1974-75-76,  c.  5o,  s.  6;  1976-/7,  c.  zo,  s.  32; 

17/7,  0.4,  S.  /,    1 76U-0  1 -OZ-o J,  0.4/,  S.  J4,  C.  1  JO, 

s.  58,  Item  3 

ss.  18.1-18.4,  added,  1984,  c.  27,  s.  8 

„    in    1  07A  77    r-    </l    c    1  A-  1  QS/l    /-    1Q    e  71 
S.  IV,  ly/O-/ /,  C  34,  S.  /4,  1754,  C.  iy,  S.  31 

s.  20,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  o;  1973-74,  c.  3d,  s.  j,  iy/4- 

7Ç  7£        Ç8    e   !•   1 Q7A  77    n  Q    c   1  7-   1  Q8zt    r  77 
1  J-  10,  C.Jo,  S.  /,   17/  O-  /  / ,  C  7,  S.  1Z,    1704,  C  Z  / , 

c  Û 

s.  y 

s.  zu.i,  aaueu,  c.  z  i  ^znu  oupp.^,  s.  7 

«.   11    1  Û6  1        77   c  in 

S.  L\,  lyo4,  c.  z  /,  s.  1U 

„            _    '>i/'^_JC..^^  \    o    in.  1Q7/1   7^  7A         Ç8    o  8 

s.  22,  c.  2l(2nd  bupp.),  s.  iu,  iy /4-/J-/0,  c.  do,  s.  o 

s.  22.1,  added,  ly/o-/ /,  c.  y,  s.  13 

HI  1  J  I      1  r\n  C   H  H      n    Ci      f.     il.    /'Cï/7Û7\.     1  ÛCyl 

s.  22.2,  added,  1976-77,  c.  9,  s.  13,  (M//y-/),  iyo4, 

c.  27,  s.  1 1 

ss.  22.3-22.5,  added,  1976-77,  c.  9,  s.  13 

s.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  repealed,  1970-71-72, 

c.  62,  s.  5  and  c.  63,  s.  3(1  )(2) 

s.  25,  1970-71-72,  c.  63,  s.  3(3)(4);  1974-75-76,  c.  58, 

s.  9 
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O 


Olympic  (1976)  

{Jeux  olympiques  (1976) 


Ontario  and  Manitoba  Courts  Amendment. 
(  Réorganisa  tion  judiciaire.. .  ) 


Ontario  Boundaries  (see  Provincial  Boundaries) 
(Ontario...) 

Ontario  Harbours  Agreement  

(Convention  relative  aux  ports  de  l'Ontario) 
Ordnance  Lands  (see  Toronto,  Montreal  and 
Winnipeg) 

(  Vente  de  réserves  militaires...) 
Ottawa  River,  An  Act  respecting  certain  works  .... 

(Rivière  Ottawa,...) 


P 

Pacific  Cable  

(Câble  du  Pacifique) 
Pacific  Fur  Seals  Convention  (see  Fur  Seals  Con 
vention,  Pacific) 

(Phoques  à  fourrure...) 
Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  (see  Fisher 
ies  Convention,  Pacific  Salmon) 

(Pêcheries  de  saumon) 
Parcel  Post  

(Colis  postaux) 

"Parliament  Hill",  Use  of  the  expression  

(Colline  du  Parlement) 
Parliamentary  Secretaries  

(Secrétaires  parlementaires) 


P-l 


CIF,  1976-77,  c.  9  in  force  1.7.77  see  SI/77- 129 

CIF,  1979,  c.  4  in  force  31.10.79 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  4  in  force  01.07.80 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  3  in  force 

18.07.83  *e<?  SI/83- 145 
CIF,  1984,  c.  27,  s.  13  provides  that  ss.  2(2),  5  to  7  and 
9(2)  in  force  01.07.84.  Section  3  and  subsection  9(1) 
proclaimed  in  force  08.08.84  see  SI/84- 168 
1973-74,  c.  31 
s.  3,  1974-75-76,  c.  68,  s.  1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  68,  s.  2 
s.  11.1,  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  3 
s.  13,  renumbered  s.  17,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
ss.  13  to  16,  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  4 
Sch.  I  and  II,  added,  1974-75-76,  c.  68,  s.  5 
1984,  c.  41 

s.  3,  provides  that  the  Act  is  in  force  in  Ontario 
01.01.85  and  in  force  in  Manitoba  01.07.84 


1963,  c.  39 


1870,  c.  24 


1929,  c.  50 


1913,  c.  35 

Note:  Act  repealed  by  s.  58  of  1980-81-82-83,  c.  54 

effective  16.10.81  see  SI/81-146. 
1972,  c.  11 

s.2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  25;  1978-79,  c.  13,  s.  31; 

1980-81-82-83,  c.  167,  s.  25 
s.  4,  1974-75-76,  c.  44,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  7 
CIF,   1980-81-82-83,  c.  77,  s.  7,  deemed  in  force 

01.07.80 

CIF,   1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83  see 
SI/84-1 
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F 

r-v  1 

Parole  

Ti  T 

P-2 

«    "\    iat^  n    „    c  o    ~    i  i    i  aoa  o  1    o  i  o  o    —  n 

s.  2,  1976-77,  c.  53,  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  77 

(Libération  conditionnelles) 

_     D      1  AT/f    7  7      „     1  O      _      O  O      _      C  O      _      1  O 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  33,  c.  53,  s.  18 

s.  3.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  19 

_      At   J    1       1        1  A7  1    7  /I                AO               1                         1       1        ir\H/  T1 

s.  4.1,  added,  1973-74,  c.  48,  s.  1;  repealed,  1976-77, 

_     CO     ~  "\r\ 

c.  53,  s.  20 

s.  5,  1976-77,  c.  53,  s.  21 

s.  5.1,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  22 

s.  6,  1976-77,  c.  53,  s.  23 

_     f\     1  r\7Z"    7  7     ~     CO     „     1  vl 

s.  9,  1976-77,  c.  53,  s.  24 

S.  1U,  iy  /6-  /  /,  C.  5.3,  S.  25 

s.  11,  1976-77,  c.  53,  s.  26 

s.  13,  1974-75-76,  c.  93,  s.  99;  1976-77,  c.  52,  s.  128, 

r-    Ç7     tt     77.   1  Q77   70     r.    77    o  1A 

C.  5j,  S.  ZI,  iy  I  l-lo,  C.  zz,  S.  Id 

s.  14,  c.  31(lst  bupp.),  s.  1;  1977-78,  c.  22,  s.  19 

"t  S     1  A7  £   77     «     CO     „     70.   1  mi   TO     «    OO    «  1//'C\ 

s.  15,  1976-77,  c.  53,  s.  28;  1977-78,  c.  22,  s.  26(r) 

_     *  s     \  Ç\H  £L   77     rt     CO     ^  7A 

s.  lo,  iy  /o- /  /  ,  c.  jj,  s.  zy 

s.  17,  repealed,  i  y  /o-  /  /,  c.      s.  JU 

_     lO     1  f\*7£               «     CO     «  OA 

s.  18,  1976-77,  c.  53,  s.  30 

„     Ô)rt     1  A7/    77            CO     «  01 

s.  20,  1976-77,  c.  53,  s.  31 

s.  21,  c.  3 1  (  1  st  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  93,  s.  100; 

 1  1      1  fiT/    77      „     CO      „      O  1 

repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  32 

S.  ZZ,  1  y  IL,  C.  1  3,  S.  /4,  1  y  /  4-  / D-  /  O,  C.  7J,  S.  lui 

S.  24,  1976-77,  c.  53,  s.  33 

"0)7"     1  A7/;    77     «     CO     r>  1A 

S.  27,  iy  /o-  /  /,  c.  !>J,  S.  34 

C1F,  s.  7  in  lorce:  Alta.,  B.C.,  bask.,   1.3.70  see 

aUK/  /U-yz,  Man.,  i .  I  z.  /4  see  M/  /4- 1  j  i 

Clr,  19/6-/ /,  C.  53,  SS.  il,  lo,  zU,  zl,  24,  z5(l  z6-34 

; „  fA,„.  i  c  1  n  77  o/ï/j  CI/77  717-  ce    1Q    71    7ÇO"\  in 

in  torce  i  j.iu.  /  /  see  01/ /  /-zi  /,  ss.  iy,  zj,  z j\L)  in 

f„r/,„    1   -3  70            CI/70  47    c    77   in   frirr-p    1  Q  78  voo 

lorce  i.j./o  Jec  oi//o-'iz,  s.  zz  in  iorce  y.y.io  btt 

CI  /78  1  Çfi 
31/  /  O-  1  JO 

^117      1  QOn   0  1    07   07            1  1  n     c    77    nrnplqimprl    in  fnrpp 

cir,  i ysu-o  i -oz-o j,  c.  i  iu,  s.  /  /  prociaimeu  in  rorce 

07  04  84  ST/84-S6 

P-3 

( BillptK  dp  tran%nort\ 

Patent 

P-4 

s.  4,  1984,  c.  40,  s.  57 

(  Rrpvpts\ 

s.  56,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  29) 

PatrÎAtir  PnnH  (?pp  fa naHîa n  Patriotic  Funfl^ 

1  all  lUUv  I  U 1  iu  yjcc  \_  a  1  lauiaii  1  cuiiuiiw  i  unu ^ 

f P finds  nntrintiniiP  mtinni PYt\ 

Un  ni  n  nrA^Prc 

P-5 

Renealed  01  1?  83  bv  1 980-8 1  -82-83  c  159 

i  Prôtûiirc  cut*  cm  fro  i 

yrrclcurj  our  &t*&") 

Ppnitpnf  iq  r* v 

s  2  1976-77  c  53  s  35-  1977-78  c  22  s  20 

s  4  1976-77  c  53  s  36 

«41  added  1976-77  c  53  s  37 

«s  1^  1976-77  c  53  s  38 

«  IS  1976-77  c  53  s  39 

s  22  1976-77  c  53  s  40 

s.  24,  1976-77,  c.  53,  s.  41 

ss.  24.1,  24.2,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  41 

s.  26,  1976-77,  c.  53,  s.  42 

ss.  26.1-26.3,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  42 
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P 


ss.  28.1-28.3,  added,  1976-77,  c.  53,  s.  43 
s.  29,  1976-77,  c.  53,  s.  44 

CIF,  1976-77,  c.  53,  s.  38  in  force  19.8.77  see 
SI/77-169,  ss.  35-37,  39,  43,  44  in  force  15.10.77  see 
SI/77-217,  s.  42  in  force  1.3.78  see  SI/78-42,  ss.  40, 
41  in  force  1.7.78  see  SI/78- 139 


s.  2,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  2 

s.3,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  20,  s.  1;  1973-74, 
c.  47,  Sch.  (DVA)  vote  30a;  1980-81-82-83,  c.  65, 
s.  7 

s.  5,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  4;  1976-77,  c.  28,  s.  34 

ss.  7,  8,  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  5 

ss.  10,  11,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  11.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  12,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  66,  s.  12; 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  2 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  3 
s.  14,  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  15,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  34 
s.  17,  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  4 

s.  19,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  5 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  6 

s.21,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  11;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  7 
s.  23,  1976-77,  c.  28,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  19,  ss.  8, 

9;  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  19)  (F) 
s.  25,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  12;  1974-75-76,  c.  66,  s.  13; 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  10,  c.  76,  s.  1 
s.  26.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  13;  1980-81-82-83, 

c.  19,  s.  11 

s.  28,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  14;  1977-78,  c.  37,  s.  1 
s.  29,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  15 
s.  30,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  16 

s.31,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  17;  1980-81-82-83,  c.  19, 
s.  12 

s.  32,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  18;  1974-75-76,  c.  66,  s.  14 

s.  32.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  13 

s.34,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  19;  1974-75-76,  c.  66,  s.  15; 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  14,  c.  76,  s.  2 
s.34.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20;  1980-81-82-83, 

c.  19,  s.  15 

s.34.2,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20;  1980-81-82-83, 

c.  19,  s.  16 
s.  34.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  17 
s.36,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  21;  1973-74,  c.  19,  s.  1; 

1977-78,  c.  37,  s.  2 
s.  37,  1974-75-76,  c.  66,  s.  16 
s.39,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  18 


Pension 


P-7 


s.  1.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  1.2,  added,  1974-75-76,  c.  66,  s.  1 1 


(Pensions) 
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Pension  Benefits  Standards  

(Normes  des  prestations  de  pensions) 


Pension  Fund  Societies  

{Sociétés  de  caisse  de  retraite) 
Permanent  Court  of  International  Justice  

(Cour  permanente  de  justice  internationale) 
Pest  Control  Products  

(Produits  antiparasitaires) 
Pesticide  Residue  Compensation  

(Indemnisation  pour  dommages...) 
Petition  of  Right  

(Pétition  de  droit) 
Petroleum  Administration 

(Title  changed.  See:  Energy  Administration) 
Petro-Canada   

(Société  Petro-Canada) 


P-8 


P-9 


P-10 
P-11 


1980-81-82-83, 
1980-81-82-83, 


19, 
19, 
19, 


s.  40,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  22 
s.  41,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  23; 
s.  19 

s.  42,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  24; 
s.  20 

s.  43,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  25;  1980-81-82-83,  c. 
s.  21 

s.  50.1,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  26 

s.  52,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  27 

s.  54,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  22 

ss.  55,  56,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  repealed,  1974-75- 

76,  c.95,  s.  11 
ss.  57,  58,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
ss.  58.1-58.5,  added,  1972,  c.  12,  s.  1 
s.  59,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  28,  s.  34 
ss.  60-73,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
s.  74,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
s.  75,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  13, 

s.  1;  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  7 
ss.  76-80,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
s.  81,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  28, 

s.  34 

s.  81.1,  added,  1976-77,  c.  28,  s.  34 
ss.  82,  83,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
s.  84,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28;  1976-77,  c.  28, 
s.  34 

ss.  85-88,  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

Sch.  A,  B,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  29;  1973-74,  c.  19,  s.  2; 

1977-78,  c.  37,  s.  3 
General,  1973-74,  c.  19,  s.  2;  1974-75-76,  c.  66,  s.  17 
s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  15,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  30) 
s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  30) 
s.  21,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  35 


1921,  c.  46 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  88,  s.  1 

s.  14,  Act  in  force  25.1 1.72  see  SI/72- 1 10 

s.  17,  Act  in  force  21.1.72  see  SI/72-5 

R.S.,  c.  P-12  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1)  (see 
Federal  Court) 


1974-75-76,  c.  61 

s.  2,  seeC.R.C.,c.  1255 

s.  5,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  1 
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Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  

(Impôt  sur  les  revenus  pétroliers) 


s.  7,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  2;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40(1)  (2)) 
s.8,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  3;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40  (3)) 
s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40  (4)) 
s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40  (5)) 
s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(6)) 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40(7)  (8)) 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(9)) 
s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  53.1;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

40(10)) 

s.  16,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(11)) 

s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(12)) 

s.  21,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  5 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  6 

s.  23,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  7 

s.  24,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  8 

s.  24.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  8 

s.  24.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  8 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  9;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  40(13)) 
s.  26,  27,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  40(14)) 
s.  29  (consequential  amendments) 
General,  1980-81-82-83,  c.  105,  s.  10 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1980-81-82-83,  c.  68,  Part  IV,  (Sections  78-1 17) 
s.  79,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  16;  1984,  c.  46,  s.  1 
s.  81,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  17 
s.  82,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  18;  1984,  c.  45,  s.  100, 

c.  46,  s.  2 
s.  82.1,  added,  1984,  c.  46,  s.  3 
s.  83,  1984,  c.  46,  s.  4 
s.  83.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  19 
s.  84,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  20;  1984,  c.  46,  s.  5 
s.  84.1,  added,  1984,  c.  46,  s.  6 
s.  85,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  21 
s.  87,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  22 
s.  88,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  23;  1984,  c.  46,  s.  7 
s.  89,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  24;  1984,  c.  46,  s.  8 
s.  89.1,  added,  1984,  c.  46,  s.  9 
s.  90,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  25 
s.  91,  1984,  c.  46,  s.  10 
s.  92,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  94,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  95,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  96,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 
s.  99,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  26;  1984,  c.  46,  s.  1 1 
s.  100,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  27;  1984,  c.  46,  s.  12 
s.  103,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  28 
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Petroleum  Corporations  Monitoring  

{Contrôle  des  sociétés  pétrolières) 

Petroleum  Incentives  Program   

{Programme  d'encouragement...) 

Pictou,  Harbour   

{Pictou,  Havre  de) 
Pigeon  River  Bridge  {see  Bridges) 

{Rivière  Pigeon...) 
Pilotage  

{Pilotage) 


Plant  Quarantine   

{Quarantaine  des  plantes) 
Poland  {see  Agreements — Trade,  etc.) 

{Pologne...) 

Port  Alberni  Harbour  Commissioners   

{Port-Alberni....) 
Ports  Corporation,  Canada 
(Formerly  the  National  Harbours  Board  Act) 

{Société  canadienne  des  ports) 


P-13 


N-8 


s.  110,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  4 

s.  113,  1980-81-82-83,  c.  104,  s.  29;  1984,  c.  46,  s.  13 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  104,  see  s.  30 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58  Item  4  in  force 

18.07.83  see  SI/83-145. 
1977-78,  c.  39 

Note:  Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  43 

effective  18.02.83  see  SI/83-57 
1980-81-82-83,  c.  107,  Part  I  (ss.  1-33) 
s.  30,  1984,  c.  40,  s.  58 
s.  64,  Act  in  force  30.06.82  See  SI/82-136 
1920,  c.  63 


1970-71-72,  c.  52 
s.3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(1) 
s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(2) 
s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(3)) 
s.  15,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
s.  24,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(4)) 
s.  25,  1984,  c.31,  s.  14,  (Item  41(5)) 
s.  27,  1976-77,  c.  34,  s.  26(F);  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
41(6)) 

s.  28,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(6)) 
s.  42,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  41(7)) 
s.  43,  1973-74,  c.  l,s.  1 

ss.45,  46,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  48,  Act  {except  s.  43(1  )-(3))  in  force  1.2.72  see 
SI/72-2 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  15,  Act  in  force  1.12.76  see  SI/76-170 


1947,  c.  42;  {see  also  R.S.  1970,  c.  H-l);  repealed,  see 
C.R.C.,  c.  912 

long  title,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 
s.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 
s.3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2 

a.  3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(1)) 
ss.  3.11-3.13,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2 
s.  3.14,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(2)  (3)) 
s.  3.15,  added,  1980-81-82-83,  s.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(4)) 
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P 


s.  3.16,  added,  1980-81-82-83,  s.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(5)) 
ss.  3.17,  3.18,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2 
s.  3.19,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  2;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(6) 
s.4,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  3 
s.  5,  1976-77,  c.  28,  s.  28;  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  4 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  5 
ss.  6.1-6.8,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  5 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  6 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  7 

s.  11,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  8;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  9(7)) 
s.  12,  c.  1 6(  1st  Supp.),  s.  42 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  9 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  10 
s.  15.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  1 1 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  11 
s.  22.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  9(8)) 
s.  23,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12 
s.  24,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  1984;  c.  31,  s.  14 

(Item  9(9)) 

s.25,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  1984;  c.  31,  s.  14 

(Item  9(10)) 
s.  26,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12 
s.27,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  9(11)) 
ss.  28-30,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  12 
s.31,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.32,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13;  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  9(12)) 

s.  32.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  9(12) 
s.32.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13;  repealed, 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  9(12)) 
s.  33,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  34,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  35,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  36,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  13 
s.  37,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  28 
s.  39,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  14 
s.40,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  14 
Sch.  I,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  15;  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  9(13)  to  (20)) 
Schedule,  redesignated  as  Schedule  II,  1980-81-82-83, 

c.  121, s.  16 

General,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  17,  ss.  28-32 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  33.  Act  proclaimed  in 
force  24.02.83  see  SI/83-56 
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Portugal  (see  Trade  Agreements,  1928) 

(Portugal...) 
Post  Corporation,  Canada  

(Société  canadienne  des  postes) 


Post  Office  

(Postes) 

Postal  Rates,  respecting  certain   

(Tarif  postal...) 
Postal  Service  Operations,  1978  

(Service  postal  (1978) 
Postal  Services  Continuation  

(Maintien  des  services  postaux) 
Postal  Services  Interruption  Relief  

(Recours  consécutifs...) 
Prairie  Farm  Assistance  

(Agriculture  des  Prairies  (Assistance)) 
Prairie  Farm  Rehabilitation   

(Rétablissement  agricole  des 

Prairies) 

Prairie  Grain  Advance  Payments  

(Paiements  anticipés  pour...) 


P-14 


P-15 
P-16 
P-17 

P-18 


CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


1980-81-82-83,  c.  54 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(1)  (2)) 

s.  7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(3)) 

s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(4)) 

s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(5)) 

s.  11,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(6)  (7)) 

s.  12,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(8)) 

s.  16,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(9)  (10)) 

s.  20,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(11)) 

s.  21,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(12)) 

s.  22,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(12)) 

s.  23,  repealed,  1984,  c.  31,  s.14  (Item  10(12)) 

s.  25,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(13)) 

s.  27,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(14)) 

s.  28,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(15)) 

s.  30,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(16)) 

s.  31,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(17)  to  (20)) 

s.  32,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  10(21)) 

s.  33,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14(Item  10(22) 

s.  38,  1984,  c.  21,  s.  72 

s.  72,  Act,  except  paragraph  17(1) (y)  and  section  37, 

proclaimed  in  force  16.10.81.  see  SI/81-146. 
CIF,  1984,  c.  21,  s.  72  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
Repealed  16.10.81  by  s.  57  of  1980-81-82-83,  c.  54. 

1979,  c.  1 

1977-  78,  c.  23 

1978-  79,  c.  1 


s.  11,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  18,  effective 
07.12.83 

s.  2,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  3,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  4,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  64,  s.  1 
s.  5,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  5;  1974-75-76,  c.  64,  s.  2 
s.  6,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  6 

s.7,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76,  c.  34,  s. 
1984,  c.  7,s.  1 
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Prairie  Grain  Loans  

(Prêts  relatifs  aux  grains  des  Prairies) 
Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing  ... 

(Producteurs  de  grain  des  Prairies...) 
Prairie  Grain  Provisional  Payments  

(Paiements  provisoires...) 
Precious  Metals  Marking  

(Poinçonnage  des  métaux  précieux) 


Prime  Minister's  Residence  (Title  changed,  see 
Official  Residences) 

(Résidence  du  premier  ministre...) 
Prince  Edward  Island  Railway  Extensions  

(île-du- Prince- Edouard...) 
Prince  Edward  Island  Subsidy  

(Ile- du-  Prince- Edouard) 
Prisons  and  Reformatories  

(Prisons  et  maisons  de  correction) 


P-19 


P-21 


s.  7.1,  added,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  8;  1974-75-76,  c.  64, 

s.  3;  1976-77,  c.  55,  s.  6;  1984,  c.  7,  s.  2 
s.  7.2,  added,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  8;  1974-75-76,  c.  64, 

s.  4;  1984,  c.  7,  s.  3 
s.  8,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  11,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  10;  1974-75-76,  c.  64,  s.  5 
s.  13,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  1 1 
s.  16,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  12 
s.  21,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  13 
s.  23,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  14 

General,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  17(F);  1976-77,  c.  55, 
s.  6 

CIF,   1974-75-76,  cc.  34,  64  in  force   1.8.75  see 

SI/75-94,  95 
CIF,  1984,  c.  7  in  force  01.08.84 
1960,  c.  1 

1951  (2nd  Sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 

1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 

s.  2,  seeC.K.C,  c.  1302 

s.  10,  1984,  c.  40,  s.  59 

s.  14,  Act  in  force  1.7.73  see  SI/73-56 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (Item  526) 

s.  2,  1976-77,  c.  53,  s.  45;  1980-81-82-83,  c.  1 10,  s.  78 
ss.  3-12,  1976-77,  c.  53,  s.  45 
ss.  13-38,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  45 
s.  39,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  repealed,  1976-77,  c.  53, 
s.  45 

s.  40,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  45 

ss.  41,  42,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(1) 

ss.  43-77,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(2)-(6) 

ss.  78-139,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(7) 

ss.  140-149,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(8) 

s.  150,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(9) 

s.  151,  repealed  1976-77,  c.  53,  s.  46(9.1)  (ss.46(9.1) 

added  by  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  10) 
ss.  152-154,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(10) 
ss.  155-174,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(1 1)-(14) 
Sch.  I,  II,  repealed,  1976-77,  c.  53,  s.  46(15)(16) 
CIF,  1976-77,  c.  53,  ss.  45,  46(7),  (11)-(16)  in  force 

1.7.78  see  SI/78-139,  s.  46(2)-(6),  (8),(10)  in  force 
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Privacy  

{Protection  des  renseignements 
personnels) 


Privileges  and  Immunities  (International  Organi- 
zations)   

{Privilèges  et  immunités...) 


Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty 
Organisation)   

{Privilèges  et  immunités  de...) 
Prize,  Canada  

{Prises) 

Prohibition  of  International  Air  Services  

{Interdiction  de  services  aériens 

internationaux) 
Proprietary  or  Patent  Medicine  

{Spécialités  pharmaceutiques...) 
Protection  of  Privacy   

{Protection  de  la  vie  privée) 
Provincial  Boundaries: 

{Frontières  provinciales) 


P-22 


P-23 
P-24 


1.8.78  see  SI/78- 156,  s.  46(9)  in  force  31.12.83  see 
SI/81-101,  s.  46(1),  (9.1)  not  in  force  31.12.83 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  110,  s.  78  proclaimed  in  force 
02.04.84  see  SI/84-56 

1980-81-82-83,  c.  Ill,  (Schedule  II) 

s.  3,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  20)  (F) 

s.  8,  1984,  c.  18,  s.  216 

s.  9,  1984,  c.  21,  s.  89 

s.  22,  1984,  c.  21,  s.  90,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  7(1)) 

s.  29,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  20)  (F) 

s.  50,  1984,  c.  40,  s.  60 

s.  56,  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  7(2)) 

Schedule,  SOR/83-795;  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  35, 
c.  167,  Sch.  I,  Item  19,  c.  168,  s.  72;  1984,  c.  21, 
s.  91,  c.  25,  s.  107,  c.  37,  s.  34,  c.  40,  s.  79(2)  (Item 
20)  (F) 

CIF,  Sections  53-58  proclaimed  in  force  14.01.83  see 
SI/83-21;  sections  1-52,  59-77  and  Schedule  in  force 
01.07.83  see  SI/83-134 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  35  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  72  in  force  23.1 1.83 
CIF,  1984,  c.  18,  s.  216  in  force  03.07.84  SI/84-129 
CIF,  1984,  c.  21,  ss.  89  to  91  in  force  16.07.84  see 
SI/84- 141 

CIF,  1984,  c.  25,  s.  107  in  force  01.12.84  see 
SI/84-232 

CIF,  1984,  c.  37,  s.  34  in  force  15.08.84  see  SI/84- 189 

s.  2,  1974-75-76,  c.  69,  s.  1 
s.  3,  1974-75-76,  c.  69,  s.  2 
Sch.  I,  1974-75-76,  c.  69,  s.  3 

Sch.  II,  added,  1974-75-76,  c.  69,  s.  4;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  37 

CIF,  1974-75-76,  c.  69  in  force  2.10.75  see  SI/75-123 


s.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

s.  4  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

1980-81-82-83,  c.  61 

s.  6,  Act  in  force  31.07.81  see  SI/8 1-1 29 

R.S.,  c.  P-25  repealed,  1974-75-76,  ce.  43,  101 

1973-74,  c.  50  {see  Criminal  Code) 
s.  7,  Act  in  force  30.6.74  see  SI/74-68 
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Alberta  (1905,  c.  3,  s.  2  (Canada)) 
Alberta-British  Columbia  Boundary 


Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 
British  Columbia  (Established  by  Agreement, 
1857  and  1866) 

British  Columbia-Yukon-Northwest  Territories 

Boundary  

Keewatin,  1876,  c.  21 

Manitoba  (1870,  c.  3,  s.  1,  1881,  c.  14,  s.  1 
(Canada)) 

Manitoba  Boundaries  Extension  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  

Manitoba-Saskatchewan  Boundary,  1966   

New  Brunswick  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  s.  7 
(U.K.)) 

Newfoundland  (1949,  c.  22,  Sch.  Term  2 
(U.K.)) 

Northwest  Territories  (1905,  c.  27,  s.  3  (U.K.)) 

Nova  Scotia  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  s.  7 
(U.K.)) 

Ontario  (O.  in  C.  24  Aug.,  1791,  1889,  c.  28, 
(U.K.)) 

Ontario  Boundaries  Extension  

Ontario-Manitoba  Boundary  

Prince  Edward  Island  (O.  in  C.  26  June,  1873 
(U.K.)) 

Quebec  (O.  in  C.  24  Aug.,  1791,  1809,  c.  27, 
1825,  c.  59,  s.  IX,  1851,  c.  63  (U.K.);  1898,  c.  3 
(Canada)) 

Quebec  Boundaries  Extension  

Saskatchewan  (1905,  c.  42,  s.  2  (Canada)) 
Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary 
Yukon  (1898,  c.  6,  s.  2  (Canada)) 

Provincial  Subsidies  

{Subventions  aux  provinces) 

Public  Archives  

{Archives  publiques) 

Public  Documents  

{Documents  publics) 
Public  Harbours  and  Port  Facilities 
(Formerly:  Government  Harbours  and  Piers 

Act)   

{Ports  et  installations...) 


P-26 
P-27 
P-28 

G-9 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24;  1974-75-76,  c.  1 1  in  force 

26.6.75  see  SI/75-69 
1957-58,  c.  23 


1967-68,  c.  12 


1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 
1966-67,  c.  61 
1966-67,  c.  57 


1912,  c.  40;  1950,  c.  16 
1953-54,  c.  9 


1912,  c.  45;  1946,  c.  29;  1976-77,  c.  32,  s.  7 
1966-67,  c.  58 


s.  2,  1984,  c.  40,  s.  61 

s.  7,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  5 


long  title,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  2,  SI/76-71;  SI/79-155;  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  2.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  2.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.  2.3,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 

s.3,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 
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1970, 


Public  Lands  Grants  

{Concessions  de  terres  publiques) 
Public  Officers   

{Fonctionnaires  publics) 

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970. 

{Ordre  public.) 
Public  Sector  Compensation  Restraint  

{Restrictions  salariales  du...) 


Public  Servants  Inventions  

{Inventions  des  fonctionnaires) 
Public  Service  Employment  

{Emploi  dans  la  Fonction  publique) 


Public  Service  Pension  Adjustment   

{Pension  du  service  public.) 
Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of 
Duties  

{Remaniements  et  transferts...) 


P-33 


s.  3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 
s.  4,  1977-78,  c.  30,  s.  28;  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  18 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  19 
s.  7,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  20 
s.  8,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  20 
s.  8.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  20 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  20 
s.  10,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  20 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  21 
ss.  11.1-11.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  21 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  21 
s.  12.1,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  21 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  21 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  21 
s.  16,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  22 
s.  17,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  22 
s.  18,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121,  s.  22 
CIF,    1980-81-82-83,   c.  121    proclaimed   in  force 
24.02.83  see  SI/83-56 


s.  28,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  11) 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/8 1-146 
1970-71-72,  c.  2;  (Expired  30.4.71) 

1980-81-82-83,  c.  122 

s.  3,  1980-81-82-83,  c.  126,  s.  4 

s.  17,  Act  deemed  in  force  29.06.82 

Sch.  I,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  20 

Sch.  II,  SOR/82-855 

Act  does  not  apply  in  respect  of  locally-engaged  staff 

outside  Canada  see  SOR/83-1 19 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  126,  s.  4  not  in  force  31.12.83 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
s.  2,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  42) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
s.  2,  1984,  c.  21,  s.  92 
s.  5,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  21)  (F) 
s.  12,  1974-75-76,  c.  66,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  143, 

s.  26 

s.  38,  1974-75-76,  c.  16,  s.  1 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  26  in  force  01.07.83  see 
SI/83-123 

CIF,  1984,  c.  21,  s.  92  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 


s.  4  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  6) 
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Public  Service,  Retirement  of  certain  members. 

{Service  public,  Mise...) 
Public  Service  Staff  Relations  

{Relation  de  travail...) 


P-35 


1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  R.S., 

1970,  c.  43(lst  Supp.),s.  2(2) 
s.  2,  1973-74,  c.  15,  s.  1;  1974-75-76,  c.  67,  s.  1;  1984, 

c.  21,  s.  93 
s.4,  1972,  c.  18,  s.  4(1) 
s.  5,  1972,  c.  18,  s.  4(2)(3) 
s.  11,  1973-74,  c.  15,  s.  2;  1974-75-76,  c.  67,  s.  2 
s.  11.1,  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  3 
s.  12.1,  added,  1973-74,  c.  15,  s.  3;  repealed,  1974-75- 

76,  c.  67,  s.  4 
s.  13,  1974-75-76,  c.  67,  s.  5 
s.  14,  1973-74,  c.  15,  s.  4;  1974-75-76,  c.  67,  s.  6 
s.  16,  1973-74,  c.  15,  s.  5;  1974-75-76,  c.  67,  s.  7 
s.  18.1,  added,  1974-75-76,  c.  67,  s.  8 
s.  19,  1974-75-76,  c.  67,  s.  9 
s.22,  1974-75-76,  c.  67,  s.  10 
s.  23,  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  1 1 
ss.  60-62,  1974-75-76,  c.  67,  s.  12 
s.63,  1974-75-76,  c.  67,  s.  13 
s.  64,  1974-75-76,  c.  67,  s.  14 
ss.  65,  66,  repealed,  1974-75-76,  c.  67,  s.  15 
s.67,  1974-75-76,  c.  67,  s.  16 
s.  68,  1974-75-76,  c.  67,  s.  17 
s.69,  1974-75-76,  c.  67,  s.  18 
s.71,  1974-75-76,  c.  67,  s.  19 
s.  72,  1974-75-76,  c.  67,  s.  20 
s.  73,  1974-75-76,  c.  67,  s.  21 
ss.  75,  76,  1974-75-76,  c.  67,  s.  22 
s.80,  1974-75-76,  c.  67,  s.  23 
s.  92,  1974-75-76,  c.  67,  s.  24 
s.  93,  1974-75-76,  c.  67,  s.  25 
s.94,  1974-75-76,  c.  67,  s.  26 
s.98,  1974-75-76,  c.  67,  s.  27 
s.  99,  1974-75-76,  c.  67,  s.  28 
s.  100,  1974-75-76,  c.  67,  s.  29 
ss.  107,  108,  1974-75-76,  c.  67,  s.  30 
s.  110,  1974-75-76,  c.  67,  s.  31 
s.  113  repealed,  1972,  c.  18,  s.  4(4) 
s.  115,  SI/72-19 

Sch.  I,  SOR/70-118,  477;  (SOR/71-349),  SOR/71-355 
(360),  403;  SI/72-78,  79,  85;  SI/73-18,  53, 
SOR/73-594,  710,  1973-74,  c.  52,  s.  8;  SOR/74-129, 
430,  501;  1974-75-76,  c.  16,  s.  2,  c.  49,  s.  18,  c.  75, 
ss.  10,  16,  29;  SOR/75-183;  SOR/76-242;  1976-77, 
c.  28,  s.  49(F),  c.  33,  s.  67,  c.  34,  s.  24;  SOR/77-618; 

1977-  78,  c.  20,  s.  24;  SOR/78-141,  283,  379,  627; 

1978-  79,  c.  17,  s.8;  SOR/79-294,  391,  695(F); 
SOR/80-468;    SOR/82-112,    1100;  SOR/83-232; 
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P 


1980-81-82-83,  c.  165,  s.  40;  SOR/84-117;  1984, 

c.21,s.  94 
General,  1974-75-76,  c.  67,  s.  32 
CIF,  1974-75-76,  c.  67  in  force  1.10.75  see  SI/75-1 12 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  40  in  force  01.05.84  see 

SI/84-76 

CIF,  1984,  c.  21,  ss.  93,  94  in  force  16.07.84  see 
SI/84-141 


s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  3;  1984,  c.  33,  s.  2 
s.  7,  1974-75-76,  c.  81,  s.  4 

s.9,  1974-75-76,  c.  81,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  39 

s.  10,  c.  32(lst  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  81,  s.  6; 

1980-81-82-83,  c.  64,  s.  2 
s.  11,  1974-75-76,  c.  81,  s.  7 

s.  12,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(1);  1974-75-76,  c.  81, 

s.  8;  1976-77,  c.  28,  s.  35 
s.  12.1,  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(2) 
ss.  12.11  to  12.22,  added,  1980-81-82-83,  c.  64,  s.  3 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.9 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  10 
s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  11 
s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  12 

s.  19,  1974-75-76,  c.  81,  s.  13;  1980-81-82-83,  c.  64, 
s.  4 

s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  14;  1980-81-82-83,  c.  100, 
s.  40 

s.21,  1974-75-76,  c.  81,  s.  15 

s.22,  1974-75-76,  c.  81,  s.  16 

s.23,  1974-75-76,  c.  81,  s.  17 

s.  27,  1974-75-76,  c.  81,  s.  18 

ss.  28,  29,  repealed,  1974-75-76,  c.  81,  s.  19 

s.  30,  c.  32(1  st  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  20 

s.32,  c.  32(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  21; 

1976-77,  c.  28,  s.  35;  1980-81-82-83,  c.  64,  s.  5; 

1984,  c.  33,  s.  4 
s.  33,  1974-75-76,  c.  81,  s.22 

s.39,  1974-75-76,  c.  81,  s.23;  1976-77,  c.  28,  s.  35; 

1984,  c.  31,  s.  14  (Item  43) 
s.44,  1974-75-76,  c.  81,  s.  24 
s.  50,  1974-75-76,  c.  81,  s.  25;  1976-77,  c.  28,  s.  35 
s.51.1,  added,  1984,  c.  33,  s.  5 

s.  52,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81, 
s.  26 

s.53,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36, 
s.  9(1) 

s.54,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36, 
s.  9(2) 


Public  Service  Superannuation  

(Pension  de  la  Fonction  publique) 


P-36 


s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2 
s.  2,  1974-75-76,  c.  81,  s.  2.1;  1984,  c.  33,  s.  1 
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Public  Utilities  Income  Tax  Transfer .. 

(Transfert  de  l'impôt...) 
Public  Works  

(Travaux  publics') 

Public  Works  Health  

(Hygiene  sur  les  travaux  publics) 
Publication  of  Statutes  

(Publication  des  lois) 


P-37 
P-38 

P-39 
P-40 


Q 


Quarantine  

(Quarantaine) 


2095 


ss.  55,  56,  added,  c.  32(  1st  Supp.),  s.  4 
s.57,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  81, 
s.  27 

s.  58,  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 

Sch.  A,  SOR/70-367,  485;  SOR/71-211,  212,  312, 
(372);  SI/72-12,  23,  36,  41;  SI/73-2,  78,  90;  SI/74-5; 
1973-74,  c.  52,  s.  8;  SI/74-36;  1974-75-76,  c.  16,  s.  3, 
c.  75,  ss.  10,  16,  29,  c.  77,  s.  8,  c.  108,  s.  40; 
SI/75-32,  38,  63;  SI/76-47,  51,  88,  156;  1976-77, 
c.  33,  s.  67;  SI/77-70,  188;  1977-78,  c.  20,  s.  25, 
c.  29,  s.  23;  SI/78-2,  11,  27,  48,  67,  78;  1978-79, 
c.  13,  s.  15,  c.  17,  s.  8;  SI/79-114,  116,  139; 
SI/80-106;  SI/81-6,  7;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  38; 
SI/81-38,  84;  SI/82-86;  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  20; 
SOR/83-420,  SI/83-90;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58, 
Item  5;  1980-81-82-83,  c.  165,  s.41;  SI/84-222; 
1984,  c.  37,  s.  35 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75-76,  c.  81, 
ss.  28,  29,  106;  1984,  c.  33,  s.  3 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  39,  40  in  force  01.01.84 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  112,  s.  20  in  force  18.02.83  see 
SI/83-57 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58  in  force  18.07.83  see 
SI/83-145 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  41  in  force  01.05.84  see 
SI/84-76 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

CIF,  1984,  c.  37,  s.  35  in  force  15.08.84  see  SI/84-189 

s.  2,  1976-77,  c.  4,  s.  85 

s.3,  1976-77,  c.  4,  s.  86 

s.9,  1976-77,  c.  28,  s.  36 

s.  16,  1976-77,  c.  28,  s.  36 

s.  18,  1976-77,  c.  28,  s.  36;  1977-78,  c.  22,  s.  21 

s.  36,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  36 


s.6,  1984,  c.  40,  s.  62 
s.  10,  1984,  c.  40,  s.  62 
ss.  12-14,  1984,  c.  40,  s.  62 

CIF,  1984,  c.  40,  s.  62  proclaimed  in  force  31.08.84  see 
SI/84-191 


c.  33(lst  Supp.) 

s.7,  1974-75-76,  c.  97,  s.  1 

s.  8,  1974-75-76,  c.  97,  s.  2 

s.  8.1,  added,  1974-75-76,  c.  97,  s.  3 

s.  9,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  9.1,  added,  1974-75-76,  c.  97,  s.  4 

s.  15,  1974-75-76,  c.  97,  s.  5 

s.  18,  1974-75-76,  c.  97,  s.6 
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Q 


Quebec  Savings  Banks  (see  Banks,  Quebec  Sav- 
ings) 

(Banques  d'épargne  de  Québec) 
Quebec  and  Saguenay  Railway  

(Québec  et  Saguenay,  chemin  de  fer) 
Quebec  Boundaries  (see  Provincial  Boundaries) 

(Frontières  provinciales...) 
Quebec  Bridge  and  Railway  (see  Bridges) 

(Ponts...) 

Quebec  Harbour  Commissioners,  Loans  to  

(Québec,  Avances...) 
Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Railway  .... 

(Québec,  Montmorency...) 
Quebec  National  Battlefields  (see  National  Bat- 
tlefields) 

(Québec.) 

Quebec  Port  Wardens   

(Québec,  Havre...) 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  

(Fonds  canadien  de  recherches...) 
Queenston  Bridge  (see  Bridges) 

(Queenston...) 

R 

Radiation  Emitting  Devices  

(Dispositifs  émettant  des 
radiations) 


Q-l 


Radio  

(Radio) 

Railway  (see  also  National  Transportation) 
(Chemins  de  fer) 


R-l 
R-2 


s.  19,  1974-75-76,  c.  97,  s.  7 

s.  20,  1974-75-76,  c.  97,  s.  8 

s.  22,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/7 1-688 

Sch.,  SOR/7 1-666 


1916,  c.  22 


1919,  c.  53 
1916,  c.  22 

1871,  c.  33;  1873,  c.  1 1;  1980-81-82-83,  c.  8 


c.  34(lst  Supp.) 

s.  2,  1984,  c.  23,  s.  1 

s.  3,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.  4,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.  5,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.  6,  1984,  c.  23,  s.  2 

s.  8,  1984,  c.  23,  s.  3 

s.  10,  1984,  c.  23,  s.  4 

s.  10.1,  added,  1984,  c.  23,  s.  4 

s.  10.2,  added,  1984,  c.  23,  s.  4 

s.  11,  1984,  c.  23,  s.  5 

s.  12,  1984,  c.  23,  s.  6 

s.  14,  1984,  c.  23,  s.  7 

s.  15,  Act  in  force  1.3.72  see  SI/72- 17 

CIF,  1984,  c.  23  proclaimed  in  force  01.09.84  see 

SI/84- 190 
s.  8,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(1);  c.  35(lst  Supp.),  s.  1; 

1974,  c.  12,  s.  22;  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
s.  3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(2) 
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Chap. 

from  1 907  to  1 984 

R 

s.  11,  c.  10(lstSupp.),  s.  33(3) 

ss.  11.1-11.3,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 

s.  15,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(4) 

s.  17.1,  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(5) 

s.  35,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(6) 

s.47,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(7) 

s.67,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(8) 

s.  72,  1977-78,  c.  34,  s.  5 

s.  86,  1980-81-82-83,  c.  117,  s.  1 

s.  119,  1976-77,  c.  21,  s.  1 

s.  133,  1984,  c.  18,  s.  214 

s.  189,  1976-77,  c.  28,  s.  37 

s.202,   1969-70,  c.  46,  Sch.  (Transport)  vote  60; 

repealed,  1974,  c.  12,  s.  22  (SI/74-69) 

s.  207,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  216,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  7) 

s.  235,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  242,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  243,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  256,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  66 

s.  258,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  67 

s.  269,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  68 

s.  271,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  69 

s.  294,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  297,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  12) 

s.  299,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.320,  c.  35(lst  Supp.),  s.  2;  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65 

(Item  31);  1974-75-76,  c.  41,  s.  1 

s.  321,  c.  35(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  331.1-331.4,  added,  1974-75-76,  c.  41,  s.  2 

s.  355,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  366,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  63 

s.  376,  1976-77,  c.  28,  s.  49(1)  (Item  7) 

s.  404,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  14(1)) 

s.  405,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  14(2)) 

s.  406,  1984,  c.  41,  s.  2(Item  14(2)) 

s.  408,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  31) 

s.  414,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  168,  s.  70 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/81-146. 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  168,  ss.  66,  67,  69  and  70  in 

force  01.01.84,  s.  68  in  force  12.11.83  see  SI/83-208 

CIF,    1984,   c.  18,   s.  214   in   force   03.07.84  see 

SI/84-129 

Railway  Belt  

R.S.  1927,  c.  1 16;  1950,  c.  50,  s.  10 

{Zone  de  chemins  de  fer) 

Railway  Belt  and  Peace  River  Block   

1930,  c.  37 

{Zone  du  chemin  de  fer...) 

Railway  Belt  Water  

R.S.  1927,  c.  211;  1928,  cc.  6,  44 

{Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  fer) 
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R 


Railway  Operation  Continuation   

(Continuation  de  l'exploitation...) 
Railway  Operations,  1973  (see  Maintenance  of) 

(Maintien  de  l'exploitation...) 
Railway  Relocation  and  Crossing  

(Déplacement  des  lignes...) 


Railway  Subsidies  

(Subventions  aux  chemins  de  fer) 

Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

(Lac  à  la  pluie,...) 
Regional  Development  Incentives  

(Subventions  au  développement 

régional) 


R-3 


Regional  Economic  Expansion,  Department  of. 

(Expansion  économique...) 
Regional  Industrial  Expansion,  Department  of. 

(ministère  de  l'Expansion...) 


R-4 
I-ll 


Regulations  

(Règlements) 


1960-61,  c.2  Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83, 
c.  159 


1974,  c.  12 

s.  2,  SI/79-65;  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  14,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  18,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  19,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20 

s.  22,  see  Railway  Act 

s.  23,  Act  in  force  1.6.74  see  SI/74-69 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  20  in  force  31.03.81 

1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 

(also  c.  6);  1912,  c.  48  (also  cc.  7,  8,  9);  1913,  c.  46 

(also  cc.  10,  23,  24,  53) 
1939,  c.  33 

s.  2,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  167, 

Sch.  I,  Item  21 
s.  3,  1976-77,  c.  55,  s.  7 
s.  4,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  3 

s.9,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  4;  1974-75-76,  c.  84,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  14,  s.  1 
s.  10,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  13,  1974-75-76,  c.  84,  s.  2;  1976-77,  c.  54,  s.  74; 

1980-81-82-83,  c.  14,  s.  2 
s.  13.1,  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  7;  1974-75-76, 

c.  84,  ss.  3,  4;  1980-81-82-83,  c.  14,  s.  3 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  21 
s.  15,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  15.1,  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  9 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
Renamed.  See  Special  Areas  Act 

[Formerly:  Department  of  Industry,  Trade  and 

Commerce  Act] 
long  title,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  15 
ss.  1-5,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  15 
s.  5.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  15 
s.  6.1,  added,  1974-75-76,  c.  59,  s.  1 
General,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  16 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  01.12.83  see 

SI/84-1 

R.S.,  c.  R-5  repealed,  1970-71-72,  c.  38,  ss.  33,  34  (see 
Statutory  Instruments) 
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Regulations  and  Orders  in  Council,  Authority  of 
Certain  

{Règlements  et  arrêtés  en  Conseil,...) 
Reinstatement  in  Civil  Employment  

{Réintégration  dans  les 

emplois  civils) 
Remembrance  Day  {see  Holidays) 

{Jours  fériés) 
Representation,  1974   

{Représentation  (1974)) 


Representation  Commissioner  

{Commissaire  à  la  représentation) 
Residential  Mortgage  Financing  

{Financement  des  hypothèques) 


R-6 


Resources  and  Technical  Surveys  

{Ressources  et  relevés  techniques) 


Retention  of  records,  An  Act  to  amend  certain 
Acts  that  provide  for  

{Conservation  des  documents...) 
Returned  Soldiers'  Insurance   

{Assurance  des  soldats...) 


R-7 


Romania  {see  Agreements  — Income  Tax,  etc.) 

{Roumanie...) 
Roosevelt  Campobello  International  Park  Com- 
mission   

{Commission  du  parc.) 
Roumania  {see  Trade  Agreements,  1928) 

{Roumanie...) 
Royal  Canadian  Mint  

{Monnaie  royale  canadienne) 


R-8 


Royal  Canadian  Mounted  Police   

{Gendarmerie  royale  du  Canada) 


R-9 


1928,  c.  44;  1932,  c.  12 

R.S.  1952,  c.  236;  {see  also  1953-54,  c.  65,  s.  8; 
1966-67,  c.  25,  s.  39) 


1974-75-76,  c.  13 

s.  2,  {consequential  amendments) 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  38 

ss.6,  7,  1976-77,  c.  28,  s.  38 

R.S.,  c.  R-6  repealed,  1978-79,  c.  13,  s.  17 

1973-74,  c.  49 

s.  10,  1976-77,  c.  10,  s.  54;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  44) 

ss.  17,  18,  {consequential  amendments) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  9;  1978-79,  c.  13,  s.  34 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  7,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  11 

General,  SI/78-87 

1980-81-82-83,  c.  102 
s.  8,  Act  in  force  20.09.82 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67 
repealed,  1951,  c.  59,  s.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 
1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.  41;  1974-75-76, 
c.  92,  ss.  5,  6 


1964-65,  c.  19 


s.  4,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(1)) 

s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14,  (Item  45(2)) 

s.  6,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(2) 

s.9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(3)  (4)) 

s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(5)) 

s.  18,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(6)) 

s.  22,  repealed,  1976-77,  c.  10,  s.  55 

s.  23,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(7)) 

s.  24,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(8)) 

s.  25,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  45(9)) 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  31,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  8) 
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R 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation  

{Continuation  des  pensions...) 


R-10 


Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation 
(Pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie...) 


R-ll 


Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the. 

(Désignation  et  titres  royaux) 
Royal  Style  and  Titles  (Canada)  

(Titres  royaux  (Canada)) 


St.  Lawrence  Ports  Operations  

(Opération  des  ports  du  Saint- Laurent) 
St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions  

(Conditions  de  travail...) 
St.  Lawrence  Seaway  Authority  

(Voie  maritime  du  Saint- Laurent...) 


R-12 


S-1 


100, 


s.  16,  1974-75-76,  c.  81,  s.  68 

s.  18.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  46 

s.  44.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  47 

s.  47,  1974-75-76,  c.  81,  s.  69 

s.  48,  1974-75-76,  c.  81,  s.  70 

s.  55,  1974-75-76,  c.  81,  s.  71 

s.  59,  1974-75-76,  c.  81,  s.  72 

Sch.  to  Part  IV,  1974-75-76,  c.  81,  s.  73 

General,  Parts  II,  III,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1974-75- 

76,  c.  81,  s.  106 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  46,  47  in  force  01.01.84 

see  SI/84-41 
s.  1.1,  added,  1974-75-76,  c.  81,  s.  54 
s.2,c.  36(lst  Supp.),  s.  1 
s.  4,  1974-75-76,  c.  81,  s.  55 

s.  8,  1974-75-76,  c.  81,  s.  56;  1980-81-82-83,  c. 
s.  43 

s.  9,  c.  36(lst  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  81,  s.  57 
s.  10,  1974-75-76,  c.  81,  s.  58 
s.  12,  1974-75-76,  c.  81,  s.  59 
s.  13,  1974-75-76,  c.  81,  s.  60 
s.  14,  1974-75-76,  c.  81,  s.  61 

s.  15,  1974-75-76,  c.  81,  s.  62;  1980-81-82-83,  c. 
s.  44 

s.  17,  1974-75-76,  c.  81,  s.  63 
s.  20,  1974-75-76,  c.  81,  s.  64 
s.  22,  c.  36(lst  Supp.),  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  65 
Part  I,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
s.  27,  1972,  c.  12,  s.  1"58.5";  1974-75-76,  c.  81,  s.  66 
s.  29,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 
s.  30,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  1 1 
s.  31,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  1 1 
ss.  32,  33,  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 
General,  1974-75-76,  c.  81,  ss.  67,  106 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  100,  s.  43,  44  in  force  01.01.84 
see  SI/84-41 


1947,  c.  72;  (see  also  R.S.  1970,  c.  R-12) 


100, 


2100 


1972,  c.  22,  1974-75-76,  c.  39 
1966-67,  c.  49 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(1) 
s.  5,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(2)) 
s.  8,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(3)) 
s.  10,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(4)) 
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St.  Peters  Indian  Reserve  

(St-Peter,  Réserve  des  Indiens) 
St.  Regis  Indian  Reservation  

(St- Régis,  Réserve  indienne) 
Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  (see  Bridges) 

(Sainte-Foy  et  Saint- Nicolas...) 
Safe  Containers  Convention   

(Convention  sur  la  sécurité...) 


Saint  John  and  Quebec  Railway 
(Saint- Jean  et  Québec, 
Chemin  de  fer) 


Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Com- 
pany (see  Bridges) 

(Saint-Jean...) 
Saint  John  Wharfs  and  Buildings  at  Harbour  

(Saint-Jean,  Quais...) 
Salaries   

(Traitements) 


S-2 


Salaries,  Statutory  Minimum  .., 
(Traitements  minimum...) 

Saltfish  

(Poisson  salé) 


S-3 


s.  13,  1974,  c.  1,  Sch.  (Transport)  vote  L1066;  1984, 

c.  31,  s.  14  (Item  46(5)) 
s.  19,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  21,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(6)) 
s.  26„  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  46(7)) 
s.  27,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  8);  1984,  c.  31, 

s.  14  (Item  46(8)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 
1916,  c.  24 

1926-27,  c.  37 


1980-81-82-83,  c.  9 

s.  8,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  22)  (F) 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  42 
s.  10,  Act  in  force  30.1 1.80  see  SI/8 1-3 
Sch:  Annex  I  SOR/82-156. 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  42  in  force  01.10.84  see 
SI/84-76 

191 1,  c.  1 1;  (1912,  c.  49;  1914,  c.  52  repealed  1916, 
c.  23,  s.  2);  1916,  c.  23; 
1917,  c.  22;  1919,  ce.  7,  31; 
1921,  c.  12;  1925,  c.  25;  1928,  c.  8 


1910,  c.  53 

s.  3,  1974-75-76,  c.  56,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  149,  s.  1 

s.  3.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  149,  s.  1 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  7);  1974-75-76, 
c.44,  s.  5;  1978-79,  c.  13,  s.  34;  1980-81-82-83, 
c.  54,  s.  56  (Item  13),  c.  77,  s.  6,  c.  167,  Sch.  I,  Item 
22 

s.  5,  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  28;  1974-75-76,  c.  44, 

s.  5;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  6 
General,  1980-81-82-83,  c.  149,  s.  2 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 

SI/8 1-146 

CIF,    1980-81-82-83,  c.  77,   s.  6,  deemed   in  force 
01.07.80 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83  see  SI/84- 1 
Sch.,  1984,  c.  40,  s.  65  (CIF,  see  1984,  c.  40,  s.  65(3)) 

c.  37(lst  Supp.) 

s.  2,  1978-79,  c.  13,  s.  33 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(1) 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(2)) 
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Saskatchewan  Act  (1905,  c.  42)  {see  also  R.S.C., 
1970  Appendix  II,  No.  20) 
{Saskatchewan,  Acte  de  la...) 

Saskatchewan  and  Alberta  Roads  

{Chemin  de  Saskatchewan  et  d'Alberto) 
Saskatchewan  Boundary  {see  Provincial  Bound- 
aries) 

{Saskatchewan,  frontières...) 
Saskatchewan  Natural  Resources  {see  also  Natu- 
ral Resources  Transfer)  

{Saskatchewan,  Ressources 

naturelles  de  la) 
Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee  

{Saskatchewan,  garantie...) 
Satisfied  Securities  

{Libération  des  garanties) 
School  Lands  {see  also  Natural  Resources  Trans- 
fer)   

{Terres  des  écoles...) 
Science  Council  of  Canada   

{Conseil  des  Sciences  du  Canada) 


S-5 


Seals  

{Sceaux) 

Second  Narrows  Bridge,  B.C.  {see  Bridges) 
{Ponts...) 

Security  Offences  

{infractions  en  matière...) 


S-6 


Seed  Grain  

{Grains  de  semence) 
Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief 

{Grain  de  semence...) 


s.  12,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(3)) 
s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(4)) 
s.  15,  1976-77,  c.  10,  s.  56;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
47(5) (6)) 

s.  17,  1974-75-76,  c.  89,  Sch.  (EC)  vote  L23b;  1980- 

81-82-83,  c.  15,  s.  1;  1984,  c.  44,  s.  1 
s.  32,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  47(7)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  seeSl/U-2 17 


R.S.  1927,  c.  180 


1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 
c.  69;  1951,  c.  60 

1936,  c.9 

R.S.,  c.  S-4  repealed,  1976-77,  c.  18,  s.  2 


1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 

s.  2,  see  C.R.C.,  c.  1399 
s.  3,  1976-77,  c.  24,  s.  42 
s.  4,  1976-77,  c.  24,  s.  43 
s.  5,  1976-77,  c.  24,  s.  44 
s.  6,  1976-77,  c.  24,  s.  45 
s.  7,  1976-77,  c.  24,  s.  46 
s.  9,  1976-77,  c.  24,  s.  47 
s.  11,  1976-77,  c.  24,  s.  48 
s.  14,  1976-77,  c.  24,  s.  49 
General,  1976-77,  c.  24,  s.  74 

CIF,  1976-77,  c.  24,  Part  IV  in  force  1.5.78  see 
SI/78-97 


1984,  c.  21,  Part  IV,  s.  56-61 

CIF,  1984,  c.  21,  Part  IV  in  force  16.07.84  see 
SI/84- 141 

Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
1915,  c.  20 
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Seed  Grain  Loans  Guarantee   

{Graines  de  semence  (Emprunts  garantis)) 
Seed  Grain  Sureties  

{Cautions  de  graines  de  semences) 
Seeds   

{Semences) 

Senate  and  House  of  Commons  

{Sénat  et  Chambre  des  communes) 


S-7 
S-8 


Senate,  Retirement  of  Members  {see  Members  of 
Parliament  Retiring  Allowances) 
{Allocations  de  retraite...) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  {see  Trade 
Agreements,  1928) 
{Serbes,  Croates  et  Slovènes...) 

Shipping,  Canada  

{Marine  marchande  du  Canada) 


S-9 


1937,  c.  39;  1938,  c.  13 

R.S.,  1927,  c.  88  Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83, 
c.  159 

s.  2,  1976-77,  c.  28,  s.  39 

s.  15,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  8) 
s.  20,  1984,  c.  15,  s.  1 

s.  33,  1974-75-76,  c.  44,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  1 
s.  34,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  1;  1974-75-76,  c.  44,  s.  2, 

c.  99,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  2;  c.  122,  s.  14; 

1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  23)  (F) 
s.  41,  1974-75-76,  c.  44,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  3 
s.  42,  1974-75-76,  c.  44,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  4; 

1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  23)  (F) 
s.  43,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  2;  1974-75-76,  c.  44,  s.  4 
s.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  39 
s.  44.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  77,  s.  5 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  77,  ss.  1-4  deemed  in  force 

01.07.80 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  122  deemed  in  force  29.06.82 


s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  c.  27(2nd  Supp.), 

s.  1;  1976-77,  c.  28,  s.  40;  1977-78,  c.  41,  ss.  4(10)  F; 

1980-81-82-83,  c.  121,  s.  26;  1984,  c.  40,  s.  66 
ss.  59,  60,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  62,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  78,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  91,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  93,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  108.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  40 
ss.  113,  120,  126,  1976-77,  c.  52,  s.  128 
ss.  179,  181,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  193,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  (Item  14) 
s.  207,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  cil,  s.  10; 

1984,  c.  41,  s.  2  (Item  3(1)) 
ss.217,   219-221,  223,  225,  233,    1977-78,   c.  41, 

s.  4(10)  F 

ss.236,  237,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  cil, 

s.  10;  1984,  c.  41,  s.  2(Item  3(2)(3)) 
ss.  269,  270,  272,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  283.1,  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  1 
ss.  286-288,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
s.  299,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
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.300,  301,  c.  38(lst  Supp.),  s.  2;  repealed,  1976-77, 
c.  28,  s.  40 

302,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 

303,  c.  38(1  st  Supp.),  s.  3;  repealed,  1976-77,  c.  28, 
s.  40 

303.1,  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  4;  repealed,  1976- 
77,  c.  28,  s.  40 

.  304-306,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
307-359,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
.  362-365,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
.  391,  410,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 
458,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
482,  ss.  (1)  expires  31.12.82  see  SI/77-102 
.  483-485,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  2 
504,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  66 
507,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 

532,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  1977-78,  c.  41, 
s.  4(10)  F 

533,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 
548,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

.  590-601,  Part  XII,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  121, 
s.  26 

648,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

651,       1976-77,      c.  38,       s.  6;  SOR/78-73; 

1980-81-82-83,  c.  47,  s.  40 

662,  1984,  c.  17,  s.  11 

676,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 
1984,  c.41,s.  2(Item  4(4)) 

678,  1976-77,  c.  28,  s.  40 

679,  repealed,  1976-77,  c.  28,  s.  40 
685,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

694,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 
1984,  c.41,s.  2(Item  4(5)) 

700,  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

701,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

702,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

.  704,  708,  712,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)  F 

725,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

727,  and  Part  XX  renumbered  s.  762  and  Part  XXI, 

c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(1) 

.  727-735,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 

736,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  ss.  3(2),  5 

.  737-745,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 

746,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2);  1978-79,  c.  13, 

s.  34 

.  747-761,  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 

762,  (formerly  s.  727,  renumbered  by  c.  27  (2nd 

Supp.),  s.  3(2) 

-762(1),  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  4 

-762(2),  s.  543  in  force  1.12.72  (SI/72-112);  the 
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Shipping  Conferences  Exemption  

{Conférences  maritimes...) 
Shipping  Conferences  Exemption,  1979  

(Conférences  maritimes...) 
Shipping  Continuation  

(Maintien  de  la  navigation) 
Skagit  River  Valley  Treaty  Implementation 

(Skagit,  traité  concernant...) 

Small  Businesses  Loans  

(Prêts  aux  petites  entreprises) 


S-10 


definitions  "Load  Lines"  and  "Load  Line 
Regulations"  in  section  2,  all  that  portion  of 
subsection  396(1)  following  paragraph  (a)  thereof, 
subsections  396(2),  418(1)  and  (2),  sections  436  and 
437,  and  subsection  482(3)  in  force  14.04.73 
(SI/73-26);  section  401,  subsection  402(2)  and 
paragraph  403(6)  in  force  01.06.78  (SI/78-71); 
section  480  in  force  13.10.83  (SI/83-202);  The 
definition  "air  cushion  vehicle",  ss.  3,  400(l)(w), 
468  and  705  not  in  force  31.12.84 
-762(3),  s.  553  of  c.  29,  R.S.C.,  1952  repealed 
1.12.72  (SI/72-112);  paragraph  2(45),  all  that 
portion  of  subsection  406(1)  that  follows  paragraph 
(a)  thereof,  subsections  406(2)  and  (3),  432(1)  to 
(3),  434(2),  441(7)  and  495(3)  of  c.  29,  R.S.C., 
1952,  repealed  14.04.73  (SI/73-26);  section  411, 
subsection  412(2)  and  paragraph  413(c)  of  c.  29, 
R.S.C.,  1952  repealed  01.06.78  (SI/78-71);  section 
493  of  c.  29,  R.S.C.,  1952  repealed  13.10.83 
(SI/83-202);  sections  472,  477,  478  and  482  of  c.  29, 
R.S.C.,  1 952  not  repealed  as  of  3 1 . 1 2.84 
General,  1977-78,  c.  41,  s.  4(10)(F)  in  force  30.06.78 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  54,  s.  56  in  force  16.10.81  see 
SI/81-146 

CIF,    1980-81-82-83,   c.  121    proclaimed   in  force 

24.02.83  see  SI/83-56 
CIF,  1984,  c.  17,  s.  1 1  in  force  30.06.83 
c.  39(lst  Supp.)  repealed,  1978-79,  c.  15,  s.  22 

1978-79,  c.  15 

1978-79,  c.  2 

1984,  c.  11 

s.  9  Act  to  come  into  force  by  proclamation.  Pro- 
claimed 08.11.84  see  SI/84-240 

s.  2,  c.  40(lst  Supp.),  s.  1;  1974,  c.  10,  s.  6;  1976-77, 

c.  23,  s.  4;  SI/78-62;  1980-81-82-83,  c.  6,  s.  1,  c.  167, 

Sch.  I,  Item  23 
s.  3,  c.  40(1  st  Supp.),  s.  2;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  1;  1974, 

c.  10,  s.  7;  1976-77,  c.  23,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  6, 

s.  2 

s.  5,  c.  40(lst  Supp.),  s.  3;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  2;  1974, 

c.  10,  s.  8;  1976-77,  c.  23,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  6, 

s.  3,  c.  141,  s.  1 
s.  6,  c.  40(lst  Supp.),  s.  4;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  3;  1974, 

c.  10,  s.  8;  1976-77,  c.  23,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  6, 

s.  4,  c.  83,  s.  l,c.  118,  s.  l,c.  141,  s.  2 
s.7,  1980-81-82-83,  c.  6,  s.  5;  1984,  c.  40,  s.  67 
s.  8,  c.  40(1  st  Supp.),  s.  5 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
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Small  Business  Investment  Grants 
{Bonification  d'intérêts...) 

Small  Loans  

{Petits  prêts) 


S-11 


Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council 
{Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines) 

Soldier  Settlement   

{Établissement  de  soldats) 


Solicitor  General,  Department  of  the  

{Solliciteur  général  (Ministère)) 

Songhees  Indian  Reserve  

{Songhees,  Réserve  indienne) 
South  Africa  {see  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 
{Union  sud- africaine) 
Southern    Rhodesia    {see   Agreements — Trade, 
etc.,) 

{Rhodésie  du  Sud...) 
Spain  {see  Agreements — Income 
Tax  etc.,  and  Agreements — Trade, 
etc.) 

{Espagne...) 

Speaker  of  the  House  of  Commons  

{Orateur  de  la  Chambre  des  communes) 
Speaker  of  the  Senate  

{Président  du  Sénat) 
Special  Areas   

{Zones  spéciales) 


S-12 


S-13 
S-14 
R-4 


1980-81-82-83,  c.  147 

CIF,  s.  6,  Act  in  force  19.05.83  see  SI/83- 1 12 
s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(1);  1974-75-76,  c.  33, 

s.  265  (Item  9);  1977-78,  c.  22,  s.  22;  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F);  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  1 
ss.  3-11,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  1 
s.  13,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(2);  1974-75-76,  c.  33, 

s.  265  (Item  9);  1978-79,  c.  9,  s.  1"265"(F);  1980- 

81-82-83,  c.  43,  s.  2 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  3 
s.  18,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  4 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  5 
s.  21,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  5 
General,  see  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  6 
[Note:  1980-81-82-83,  c.  43,  s.  8  repeals  the  Small 

Loans  Act 

on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation — not  proclaimed 

as  of  31.12.84] 
1976-77,  c.  24,  ss.  2-21 
s.  15,  1978-79,  c.  13,  s.  30 

R.S.  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931,  c.  53; 
1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935,  c.  66; 
1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950,  c.  50, 
s.  10 

s.  4,  1984,  c.  21,  s.  95 
CIF,  1984,  c.  21,  s.  95  in  force  16.07.84  see  SI/84-141 
1911,  c.  24 


[Formerly:  Department  of  Regional  Economic 

Expansion  Act] 
long  title,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  18 
s.  1,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 
s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 
s.  3,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 
s.4,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 
s.  5,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  19 
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Special  Committee  on  the  Defence  of  Canada 
Regulations,  An  Act  to  grant  access  to  records 

to  


{Comité  spécial  sur  les  règlements...) 
Special  Import  Measures  

{Loi  sur  les  mesures  spéciales 

d'importation) 
Special  Operators  War  Service  Benefits  ... 

{Prestations  de  service...) 
Standards  Council  of  Canada  

{Conseil  canadien  des  normes) 


State,  Department  of  

{Secrétariat  d'État) 
State  Immunity  

{Immunité  des  États...) 

Statistics   

{Statistique) 
Statistics   

{Statistique) 


S-15 


Statute  Law  (Military  and  Civilian  War  Pensions, 
Compensation  and  Allowances)  Amendment 

Act,  1980  

{Pensions,  indemnisation  et...) 


s.  7,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  20 

s.  10,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  21 

ss.  11-17,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  22 

s.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  s.  6,  repealed,  1980-81-82- 

83,  c.  167,  s.  22 
ss.  19-20,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  22 
s.  21,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  23 
s.  24,  1980-81-82-83,  c.  167,  s.  24 
CIF,   1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83  see 

SI/84- 1 


1984,  c.  36 
1984,  c.  25 

s.  Ill,  Act  proclaimed  in  force  01.12.84  see  SI/84-232 

R.S.  1952,  c.  256 

c.  41  (1st  Supp.) 

s.  2,  ieeC.R.C,  c.  1503 

s.  3,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(1)) 

s.  6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(2)) 

s.7,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(3)) 

s.  9,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(4)  (5)) 

s.  14,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(6)  (7)) 

s.  18,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4;  1976-77, 

c.  4,  s.  87 
s.  19,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(8)) 
s.  20,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  48(8)) 
CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 


1980-81-82-83,  c.  95 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  95,  s.  18  Act  in  force  15.07.82 

see  SI/82-149 
R.S.,  c.  S-16  repealed,  1970-71-72,  c.  15,  ss.  37,  40 

1970-71-72,  c.  15 

s.  2,  SI/80-116 

s.  6,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  7.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  41 

s.  16,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  22,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.41 

s.  23,  1976-77,  c.  28,  s.  41 

s.  25,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 

s.  41,  Act  in  force  1.5  J  \  see  SOR/7 1-191 


1980-81-82-83,  c.  19 
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Statute  Law  (Status  of  Women)  Amendment . 

(Législation  (Statut  de  la  femme) 
Statute  Revision  

(Révision  des  lois) 
Statutory  Instruments   

(Textes  réglementaires) 


Statutory  Minimum  Salaries  (see  Salaries,  Statu- 
tory  Minimum) 

(Traitements  minimums...) 
Steamship  Subsidies  (1889,  c.  2)   

(Subventions  aux  paquebots...) 
Student  Loans,  Canada  

(Prêts  aux  étudiants) 


S-17 


1974-75-76,  c.  66  (consequential  amendments) 
1974-75-76,  c.  20 
1970-71-72,  c.  38 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  42;  1984,  c.  40,  s.  64 
ss.  15-21,  repealed,  1974-75-76,  c.  20,  s.  24 
s.  27,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5  (Schedule  IV,  Items 
6,  7) 

ss.28,  30,  31,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  35,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/71-610 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  111,  s.  5  in  force  01.07.83  see 
SI/83- 134 


1909,  c.  36;  191 1,  c.  25 

s.  2,  c.  42(lst  Supp.),  s.  1;  1976-77,  c.  52,  s.  128; 

SI/77-237;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  1,  c.  155,  s.  1 
s.  3,  c.  42(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  15,  Sch.  (Fin)  vote 

1;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  2,  c.  155,  s.  2 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  2,  c.  155,  s.  3 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  2,  c.  155,  s.  3 
s.  6,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  4 

s.  7,  c.  42(lst  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  15,  Sch.  (Fin)  vote 

1;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  3,  c.  155,  s.  5 
s.  7.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  6 
s.  8,  c.  42(lst  Supp.),  s.  4 
s.  8.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  7 
s.  9,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  4 

s.  10,  c.  42(lst  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  15,  Sch.  (Fin)  vote 

1;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  5,  c.  155,  s.  8 
s.  11,  c.  42(lst  Supp.),  s.  6;  1974-75-76,  c.  36,  Sch. 

(Fin)  vote  ld;  1976-77,  c.  2,  Sch.  A  (Fin)  vote  lb; 

1980-81-82-83,  c.  49,  s.  6,  c.  155,  s.  9 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  7,  c.  155,  s.  10 
s.  13,  c.  42(lst  Supp.),  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  8, 

c.  155,  s.  11 
s.  14,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  9 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  49,  s.  10 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  49  in  force  01.08.81.  See  s.  11. 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  155,  s.  12:  Act  or  any  provision 

thereof  to  come  into  force  by  proclamation. 
-Paragraph  3(1  )(a)  as  enacted  by  s.  2,  ss.  5(1)  and  (2) 

and  ss.  11(3),  as  enacted  by  ss.  9(2)  in  force 

01.08.83  see  SI/83-167 
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Succession  Duty  Agreements  (see  Agreements — 
Income  Tax,  etc.) 

(Successions...) 
Succession  to  the  Throne  

(Succession  au  Trône) 
Supervisors  War  Service  Benefits  

(Prestations  de  service...) 
Supplementary  Borrowing  Authority  1975,  1982- 
83,  1982-83  (No.  2),  1982-83  (No.  3)   

(Pouvoir  d'emprunt) 
Supplementary  Retirement  Benefits  

(Prestations  de  retraite...) 


Supply  and  Services,  Department  of  

(Approvisionnements  et  Services  (Ministère)) 
Supreme  Court  

(Cour  suprême) 


S-18 
S-19 


-sections  1,  3  and  4,  ss.  5(3),  sections  6,  7  and  8, 
ss.  9(1)  and  sections  10  and  11,  paragraph  3(1)(6) 
and  ss.  3(2)  and  (3)  as  enacted  by  section  2  and 
subsections  11(2.1)  and  (4)  as  enacted  by  ss.  9(2)  in 
force  01.09.83  see  SI/83-169 


1937,  c.  16 
R.S.  1952,  c.  258 


1974-75-76,  c.  79;  1980-81-82-83,  c.  120,  c.  127,  c.  144 

(Part  I) 
c.  43(lst  Supp.) 

s.  2,  1973-74,  c.  36,  s.  2;  1974-75-76,  c.  73,  s.  16;  1980- 

81-82-83,  c.  64,  s.  6 
s.4,  1973-74,  c.  36,  s.  3;  1974-75-76,  c.  81,  s.  104; 

1980-81-82-83,  c.  64,  s.  7;  c.  101,  s.  1;  c.  136,  s.  1 
s.  4.1,  added,  1974-75-76,  c.  99,  s.  2 
s.6,  1974-75-76,  c.  81,  s.  105 

s.8,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(1);  1973-74,  c.  36,  s.4; 

1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  6 
s.  10,  1973-74,  c.  36,  s.  5 
s.  10.1,  added,  1973-74,  c.  36,  s.  6 
Sch.  I,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(2);  1973-74,  c.  36,  s.  7; 

1974-75-76,   c.  73,   s.  16;    1980-81-82-83,   c.  158, 

s.  58,  Item  6 
Sch.  II,  1980-81-82-83,  c.  136,  s.  2 
General,  1974-75-76,  c.  81,  s.  106 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  58,  Item  6  in  force 

18.07.83  see  SI/83-145 


s.6,  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

s.  8,  1974-75-76,  c.  18,  s.  1;  1976-77,  c.  25,  s.  19 

s.  14,  1974-75-76,  c.  18,  s.  2;  1976-77,  c.  25,  s.  20 

ss.  15-17,  1976-77,  c.  25,  s.  20 

s.  30,  1974-75-76,  c.  19,  s.  2 

s.  36,  c.  44(lst  Supp.),  s.  1;  repealed,  1974-75-76, 

c.  18,  ss.  3,  10 
s.  39,  c.  44(lst  Supp.),  s.  2 
s.  40,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  4,  10 
s.41,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  5,  10 
s.  43,  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  6,  10 
s.  45,  c.  44(1  st  Supp.),  s.  3 
s.  52,  1974-75-76,  c.  18,  s.  7 
ss.  57-60,  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  4 
s.  62,  repealed,  1974-75-76,  c.  18,  ss.  8,  10 
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Surcharge  on  Imports  Order,  etc  

{Surtaxe  sur  des  importations) 
Surplus  Crown  Assets  

{Biens  de  surplus  de  la  Couronne) 


Sweden  {see  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

{Suede...) 
Sydney  Harbour  {see  North  Sydney) 

{Sydney...) 


Taber  Irrigation  District   

{Taber,  District...) 
Tariff  Board   

{Commission  du  tarif) 
Tax  Conventions  {see  Agreements — Income  Tax) 

{Convention...) 
Tax  Court  of  Canada  

{Cour  canadienne  de  l'impôt) 


S-20 


T-l 


Tax  Rebate  Discounting 
{Cession  du  droit...) 


Tax  Rental  Agreements  

{Conventions  sur  la  location...) 
Tax  Review  Board   

{Commission  de  révision) 

Teleferry   

(  Téléfériques) 
Teleglobe  Canada  

{Sociétés  canadiennes...) 


1-2 
C-ll 


s.  63,  c.  44(lst  Supp.),  s.  5 
s.  66,  c.  44(lst  Supp.),  s.  6 
s.  71,  c.  44(lst  Supp.),  s.  7 
s.  74,  c.  44(lst  Supp.),  s.  8 
s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  9 

CIF,  1 974-75-76,  c.  1 8  in  force  27. 1 .75  see  SI/75- 1 2 
1963,  c.  18 

s.  2,  1974-75-76,  c.  14,  s.  57;  SI/75-1;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  43 
s.  4.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43 
s.  11,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43 
s.  11.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43 
s.  12,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  43 


1919,  c.  72 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  43 


1980-81-82-83,  c.  158  (Part  I,  ss.  1-30) 
s.  18,  1984,  c.  45,  s.  104 
s.  20,  1984,  c.  45,  s.  104 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  59.  Act  proclaimed  in 

force  18.07.83  see  SI/83-145 
1977-78,  c.  25 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  44 
s.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  44 
s.  4,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  44 
1947,  c.  58;  1949  (2nd  Sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 

1970-71-72,  c.  11 

Act  repealed  by  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  57,  effective 

18.07.83 
s.  14,  Act  not  in  force  31.12.84 

Long  Title,  1974-75-76,  c.  77,  s.  1 
s.  1,  1974-75-76,  c.  77,  s.  2 
s.  2,  1974-75-76,  c.  77,  s.  3 

s.  3,  1974-75-76,  c.  77,  s.  4;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
49(1)) 

s.4,  1974-75-76,  c.  77,  s.  5;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 
49(2)) 
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Telegraphs  

(  Télégraphes) 

Telesat  Canada  

(  Télésat  Canada) 


T-3 


T-4 


Temiscouata  Railway,  Acquisition  of  

(Témiscouata,...) 
Temiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid  

(Témiscaming...) 
Temperance,  Canada  

{Tempérance) 
Temporary  Immigration  Security  

(Sécurité  à  l'immigration...) 
Temporary  Wheat  Reserves   

(Réserves  provisoires...) 
Terms  of  Union  with  Newfoundland  (Approval) 
(see  Newfoundland) 

(Condition  de  l'union...) 
Territorial  Lands   

(Terres  territoriales) 


T-5 


T-6 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 
(Mer  territoriale...) 


T-7 


14  (Item  49(5)) 

14  (Item  49(6)  (7)) 

c.  77,  s.  7;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 


s.6,  1974-75-76,  c.  77,  s.  6;  1984,  c.  31,  s.  14  (Item 

49(3)  (4)) 
s.  8,  1984,  c.  31,  s. 
s.  9,  1984,  c.  31,  s. 
s.  10,  1974-75-76, 

49(8)) 

s.  11,  c.  16(1  st  Supp.),  s.  42 

s.  16,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  49(9)) 

s.  17,  repealed,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  49(9)) 

General,  1974-75-76,  c.  77,  s.  9 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

s.  7,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  10);  1978-79,  c.  9, 

s.  1"265"(F) 
ss.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  s.  18 
ss.  5,  6,  Letters  Patent  4.1.73  (see  Note) 
s.  30,  c.  10(1  st  Supp.),  s.  35 
s.  35,  c.  1 6(  1  st  Supp.),  s.  42 
s.  38,  c.  10(lst  Supp.),s.  35 

Sch.  I,  SOR/70-93,  (SOR/7 1-346);  SOR/74-26,  566 
[Note:  "Letters  Patent  4.1.73"  refers  to  Letters  Patent 
pursuant  to  s.  33,  tabled  in  the  Senate  and  House  of 
Commons  4.1.73  and  effective  15.2.73  (Canada 
Gazette  Part  I,  No.  6,  Vol.  107,  p.  542) J 
1949  (2nd  Sess.),  c.  39 

1913,  c.  53 

Act  repealed  by  1984,  c.  40,  s.  69 
1974-75-76,  c.  91  (Expired  31.12.76) 
c.  31  (2nd  Supp.) 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.3,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  45 

ss.  3.1-3.3,  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  24 

s.  19,  c.  48(lst  Supp.),  s.  25 

s.  19.1,  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  26 

s.24,  1974-75-76,  c.  52,  s.  1 

s.  25,  c.  48(lst  Supp.),  s.  28 

General,  c.  48(lst  Supp.),  s.  27 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29,  re  ss.  24-28  in  force 

15.11.71  see  SOR/7 1-596 
s.  3,  c.  45(lst  Supp.),  s.  1 
s.  4,  c.  45(lst  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  45(lst  Supp.),  s.  3 
s.  5.1,  added,  c.  45(lst  Supp.),  s.  4 
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Territorial  Supreme  Courts  

{Cours  suprêmes  des  territoires) 

Textile  and  Clothing  Board  

{Commission  du  textile...) 


Textile  Labelling  

{Étiquetage  des  textiles) 
Timber  Marking  

{Marquage  des  bois) 
Tobacco  Restraint  

{Répression  de  l'usage...) 
Toronto  Government  House  Property  {see  Gov- 
ernment House  Property) 

{Toronto...) 

Toronto  Harbour  Commissioners  (1850,  c.  80 

repealed,  191 1,  c.  26)  

{Toronto,  Commissaires  du  Havre...) 


Toronto  Harbour  Commissioners,  Toronto  Termi- 
nals Ry.  Co.,  C.N.  Ry.  Co.,  and  CP.  Ry.  Co., 
Agreement  between   

{Toronto,  Convention...) 
Toronto  (Sales,  Ordnance  Lands)  

{Toronto,  Vente  de  réserves  militaires) 
Toronto  Terminals  (R.S.,  1906,  c.  170)  

( Toronto  Terminais. ..) 
Toronto  Viaduct  

(  Toronto,  Viaduc  de) 
Trade  Agreements  {see  Agreements — Trade, 
etc.) 

{Commerce...) 
Trade  Marks  

{Marques  de  commerce) 


T-8 
T-9 


T-10 


Trade  Unions  

{Syndicats  ouvriers) 
Trading  with  the  Enemy  (Transitional  Powers) 

{Commerce  avec  l'ennemi...) 


T-ll 


s.  6,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  9);  1978-79,  c.  13, 

s.  34 
1972,  c.  17 

s.  4,  Act  in  force  1.10.72  see  SI/72-95 
Sch.  A,  B,  {consequential  amendments) 
1970-71-72,  c.  39 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  Sch.  I,  Item  24 
s.  21,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  36 
ss.  26,  27,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  29,  Act  in  force  25.5.71  see  SOR/7 1-240 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  89,  s.  36  in  force  01.05.82  see 
SI/82-112 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  167  in  force  07.12.83 
c.  46(1  st  Supp.) 

s.  18,  Act  in  force  13.12.71  see  SOR/7 1-639 


1911,  c.  26;  1913,  c.  11  repealed  1914,  c.  54;  1925, 
c.  79;  1936,  c.  11;  1939,  c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946, 
c.67;  1951  (2nd  Sess.),  c.  26;  1955,  c.  42;  1984, 
c.  31 


1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1924,  c.  70;  1925,  cc.  28,  29;  1928,,  c.  51;  1930,  c.  46; 

1939,  c.  25;  1955,  c.  42 
1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 


s.  37,  1976-77,  c.  28,  s.  44;  1984,  c.  40,  s.  70 

s.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  46;  1984,  c.  40,  s.  70 

s.  50,  1974-75-76,  c.  43,  s.  2,  c.  101,  s.  1 

s.  61,  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

s.63,  1984,  c.  40,  s.  70 


1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  s.  38 
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Training  Allowance,  1966   

{Allocations  de  formation,  loi  de  1966) 
Trans-Canada  Highway  

(Route  transcanadienne) 
Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec  

(Transfert  de  certains  terrains...) 
Transfer  of  Offenders  

(  Transferement  des  délinquants) 


T-12 


Translation  Bureau  

(Bureau  des  traductions) 
Transport  

(  Transports 
Transport,  Department  of  

(Transports  (Ministère)) 


Transportation  of  Dangerous  Goods . 
(  Transport  des  marchandises 
dangereuses) 


T-13 
T-14 
T-15 


Treachery   

(  Trahison) 
Treaties  of  Peace: 

(Traités  de  paix:...) 

Austria,  Germany  

Bulgaria  

Hungary  

Italy,  Roumania,  Finland  

Japan   

Turkey   

Trenton  Harbour   

(Trenton,  Havre  de) 
Trinidad  and  Tobago  (see  Agreements — Income 
Tax,  etc.) 

(Trinité  et  Tobago...) 

Trust  Companies  

(Compagnies  fiduciaires) 


T-16 


1966-67,  c.  27  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157 


1943-44,  c.  30 
1977-78,  c.  9 

s.  9,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  47 
s.  17,  1984,  c.  40,  s.  71 
s.  25,  Act  in  force  17.7.78  see  SI/78-157 
Sch.  SOR/80-800;  SOR/84-934 
CIF,  1984,  c.  40,  s.  71  to  come  into  force  by  proclama- 
tion. Not  proclaimed  as  of  31.12.84. 


s.4,  1984,  c.  40,  s.  72 

s.  6,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 

ss.  10, 11,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 

s.  16,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 

ss.  18-22,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 

ss.  27-31,  repealed,  1984,  c.  40,  s.  72 

1980-81-82-83,  c.  36 

s.  14,  1984,  c.  40,  s.  73 

s.  17,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  24)  (F) 

s.  20,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  43;  1984,  c.  40,  s.  79(2) 

(Item  24)  (F) 
s.  23,  1984,  c.  40,  s.  79(2)  (Item  24)  (F) 
s.  32,  Act  in  force  pursuant  to  paragraph  32(1  )(a)  only 

01.1 1.80  see  SI/80-194 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  165,  s.  43  in  force  01.10.84  see 

SI/84-76 
1940,  c.  43 


1919  (2nd  Sess.),  c.  30 
1920,  c.4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 
1922,  c.  50 


s.  2,  c.  47(1  st  Supp.),  s.  1 
ss.  4,  5,  c.  47(  1st  Supp.),  s.  2 
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T 


s.  5.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

ss.  7-9,  c.  47(1  st  Supp.),  s.  2 

s.  11,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 

s.  13,  c.  47(lst  Supp.),  s.  3 

s.  15,  c.  47(1  st  Supp.),  s.  4 

s.  17,  c.  47(lst  Supp.),  s.  5 

s.  18.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  6 

s.  19,  c.  47(lst  Supp.),  s.  7 

s.  26,  c.  47(lst  Supp.),  s.  8 

s.  27,  c.  47(lst  Supp.),  s.  9 

s.  29,  c.  47(lst  Supp.),  s.  10 

s.  32,  c.  47(lst  Supp.),  s.  11 

s.  33,  c.  47(lst  Supp.),  s.  12 

s.  34,  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  13 

s.  35,  c.  47(lst  Supp.),  s.  14 

s.  36,  1972,  c.  17,  s.  2;  1978-79,  c.  1 1,  s.  10 

s.  38,  c.  47(lst  Supp.),  s.  15 

s.41,  c.  47(lst  Supp.),  s.  16 

s.  41.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  17 

s.  45,  c.  47(lst  Supp.),  s.  18 

s.46,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 

ss.  46.1,  46.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 

s.  48,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 

s.  49,  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 

s.  54,  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  21 

s.  63,  c.  47(lst  Supp.),  s.  22 

s.  63.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  23 

s.  64,  c.  47(lst  Supp.),  s.  24 

s.  64.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  40,  s.  101 

s.  68,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25;  1976-77,  c.  28,  s.  45 

s.68.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25;  1980-81-82-83, 

c.  47,  s.  48 
s.  68.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 
s.  68.3,  added,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  25,  34 
ss.  68.4,  68.5,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 
s.  70,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7,  s.  1 
ss.  70.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  27 
ss.  73.1,  73.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  28 
s.  75,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 

s.  75.1,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29;  1974-75-76,  c.  7, 
s.  2 

s.  75.2,  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 

s.  76,  c.  47(lst  Supp.),s.  30 

s.  80,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  31,  36 

s.  81,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 

s.  82,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  32,  36 
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from  1907  to  1984 

T 

Two-Price  Wheat  

s.83,  1974-75-76,  c.  33,  s.  265  (Item  11);  1978-79, 

c.  9,  s.  1"265"(F) 
s.  89,  c.  47(lst  Supp.),  s.  33 
s.  91,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 
Sch.,  c.  47(lst  Supp.),  s.  35 
1974-75-76,  c.  54 
s.  2,  SI/75-125 
s.  5,  1976-77,  c.  55,  s.  8 
s.  12,  Act  in  force  1.7.75  see  SI/75-78 
General,  1976-77,  c.  55,  s.  8 

Sch.,  1974-75-76,  c.  58,  s.  11 

R.S.,  c.  U-2  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  ss.  148(3), 
159 

1970-71-72,  c.  48 

s.2,  SI/72-6;  1976-77,  c.  54,  s.  26;  1978-79,  c.  7,  s.  1; 

1980-81-82-83,  c.  158,  s.  52;  1984,  c.  1,  s.  122 
s.  3,  1974-75-76,  c.  80,  s.  1 

s.  4,  1974-75-76,  c.  80,  s.  2;  1976-77,  c.  54,  s.  27;  1978- 

79,  c.  7,  s.  2 
ss.  5-14,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  28 
s.  15,  1976-77,  c.  34,  s.  29(F);  repealed,  1976-77,  c.  54, 

s.  28 

s.  16,  1974-75-76,  c.  80,  s.  3;  1976-77,  c.  54,  s.  29; 

1978-79,  c.  7,  s.  3;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  1 
s.  17,  1976-77,  c.  54,  s.  30;  1978-79,  c.  7,  s.  4;  1980-81- 

82-83,  c.  35,  s.  1;  1980-81-82-83,  c.  97,  s.  1,  c.  150, 

s.  2 

s.  18,  1974-75-76,  c.  80,  s.  4;  1976-77,  c.  54,  s.  31; 

1978-79,  c.  7,  s.  4.1 
s.  19,  1976-77,  c.  54,  s.  32 

s.  20,  1974-75-76,  c.  80,  s.  5;  1976-77,  c.  54,  s.  33 
s.  22,  1976-77,  c.  54,  s.  34;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  3 
s.  23,  1976-77,  c.  54,  s.  34 

s.24,  1974-75-76,  c.  80,  s.  6;  1976-77,  c.  54,  s.  35; 

1978-79,  c.  7,  s.  5 
s.  25,  1974-75-76,  c.  80,  s.  7;  1976-77,  c.  54,  s.  36 
s.  28,  repealed,  1974-75-76,  c.  80,  s.  8 
s.  29,  1974-75-76,  c.  80,  s.  9;  1976-77,  c.  54,  s.  37 
s.30,  1974-75-76,  c.  66,  s.  22;  1976-77,  c.  54,  s.  38; 

1980-81-82-83,  c.  150,  s.  4 
s.  31,  1974-75-76,  c.  80,  s.  10;  1976-77,  c.  54,  s.  39 
«  32   renealed    1976-77   c  S4  <:  40-  aHHpH  1QRO-81- 

82-83,  c.  150,  s.  5 
s.  33,  1974-75-76,  c.  80,  s.  1 1;  repealed,  1976-77,  c.  54, 
s.  40 

s.  34,  1976-77,  c.  54,  s.41 

(Double  prix  du  blé) 

U 

Unemployment  Assistance  

(Assistance- chômage) 
Unemployment  Insurance  

(Assurance- chômage) 
Unemployment  Insurance,  1971  

(Assurance- chômage,  loi  de  1971) 

U-1 
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U 


s.  35,  1974-75-76,  c.  80,  s.  12;  1976-77,  c.  54,  s.  41 
s.  36,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  6 
s.  36.1,  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  13;  repealed,  1976- 

77,  c.  54,  s.  41 
s.  37,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  17)  (F) 

s.  38,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1978-79,  c.  7,  s.  6;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  17)  (F) 
s.  38.1,  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  14;  repealed,  1976- 

77,  c.  54,  s.  41 
s.  39,  1976-77,  c.  54,  s.  41;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53 

(Item  17)  (F);c.  109,  s.  18 
s.  40,  1974-75-76,  c.  80,  s.  15 
s.  43,  1974-75-76,  c.  80,  s.  16;  1976-77,  c.  54,  s.  42 
s.  45,  1974-75-76,  c.  80,  s.  17 
s.  46,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  7 
s.47,  1976-77,  c.  54,  s.  43 

s.  48,  1974-75-76,  c.  80,  s.  18;  1976-77,  c.  54,  s.  44 

s.  50,  1984,  c.  40,  s.  74 

s.51,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19 

s.  52,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  45 

s.  53,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  46 

s.  54,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19 

s.  55,  1974-75-76,  c.  80,  s.  19;  1976-77,  c.  54,  s.  47 

s.  57,  1974-75-76,  c.  80,  s.  20;  1976-77,  c.  54,  s.  48 

s.58,  1974-75-76,  c.  80,  s.  21;  1976-77,  c.  54,  s.  49; 

1978-79,  c.  7,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  8 
s.  62,  1976-77,  c.  54,  s.  50 

s.63,  1974-75-76,  c.  80,  s.  22;  1976-77,  c.  54,  s.  51; 

1978-79,  c.  7,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  35,  s.  2 
s.  64,  1974-75-76,  c.  80,  s.  23;  1976-77,  c.  54,  s.  52 
s.  65,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  53 
s.  66,  1974-75-76,  c.  80,  s.  24 
s.  68,  1974-75-76,  c.  80,  s.  25 
s.68.1,  added,  1984,  c.  l,s.  123 
s.71,  1974-75-76,  c.  80,  s.  26 
s.72,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  7 
s.  75,  1974-75-76,  c.  80,  s.  27 
s.  76,  1974-75-76,  c.  80,  s.  28 
s.  77,  1974-75-76,  c.  80,  s.  29 
s.  78,  1974-75-76,  c.  80,  s.  30 
s.  80,  1984,  c.  l,s.  124 
s.  84,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  53 
s.85,  1974-75-76,  c.  80,  s.  31;  1980-81-82-83,  c.  158, 

s.  53 

s.86,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  53, 

s.  87,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  53 

s.  90,  1974-75-76,  c.  80,  s.  32;  1978-79,  c.  7,  s.  9;  1980- 

81-82-83,  c.  158,  s.  54 
s.91,  1976-77,  c.  54,  s.  54 
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R.S., 
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U 


s.  92,  1976-77,  c.  54,  s.  55;  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  55 
s.95,  1976-77,  c.  54,  s.  56;  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item 
8) 

s.  96,  1976-77,  c.  54,  s.  56 

s.  97,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  56 

s.  102,  see  1976-77,  c.  1 1,  s.  2  (expiry  12.5.79) 

ss.  108, 109,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  57 

s.  Ill,  1976-77,  c.  54,  s.  58;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  49 

s.  112,  1976-77,  c.  54,  s.  59;  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  49 

s.  113,  1976-77,  c.  54,  s.  60 

s.  114,  1976-77,  c.  54,  s.  60.1 

s.  117,  1980-81-82-83,  c.  158,  s.  56 

s.  119,  1976-77,  c.  54,  s.  61 

s.  120,  1974-75-76,  c.  80,  s.  33 

s.  121,  1984,  c.  40,  s.  74 

s.  122,  1978-79,  c.  7,  s.  10 

s.  126,  1974-75-76,  c.  80,  s.  34 

s.  129,  1984,  c.  40,  s.  74 

s.  130,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  62 

s.  132,  1978-79,  c.  7,  s.  11 

s.  133,  1978-79,  c.  7,  s.  12 

s.  133.1,  added,  1974-75-76,  c.  80,  s.  35 

s.  135,  1976-77,  c.  54,  s.  63 

s.  136,  1974-75-76,  c.  80,  s.  36;  1976-77,  c.  54,  s.  64; 

1978-79,  c.  7,  s.  13;  1980-81-82-83,  c.  17,  s.  21, 

c.  35,  s.  3 
s.  137,  1973-74,  c.  2,  ss.  1,  2 

s.  138,  1974-75-76,  c.  80,  s.  37;  repealed,  1976-77, 
c.  54,  s.  65 

s.  139,  1976-77,  c.  54,  s.  66,  c.  33,  s.  68;  1977-78,  c.  22, 

s.  24;  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  27 
s.  140,  1976-77,  c.  54,  s.  66 

ss.  141-145,  repealed,  1976-77,  c.  54,  s.  66;  re-en  1978- 

79,  c.  7,  s.  14 
ss.  145.1-145.3,  added,  1978-79,  c.  7,  s.  14 
s.  146,  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  9 
Part  VIII  renumbered  Part  IX,  1978-79,  c.  7,  s.  14 
s.  157,  ss.  (1)  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 

Supp.) 

Sch.  A,  1976-77,  c.  54,  s.  67;  1978-79,  c.  7,  s.  15 

Sch.  D,  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd  Supp.) 

General,  1976-77,  c.  54,  ss.  68-74 

CIF,  1974-75-76,  c.  80  (except  ss.  1,  10,  22,  36)  cer- 
tain provisions  in  force  1.1.76  and  4.1.76  see 
SI/76-16;  ss.  25-32  in  force  17.2.76  see  SI/76-30; 
ss.  4,  5,  9(2),  1 1,  13  in  force  4.7.76  see  SI/76-77 

CIF,  1976-77,  c.  54,  ss.  26-67  (except  29(3),  30,  51(2), 
56,  63(1)(2),  67(2))  in  force  15.8.77  and  11.9.77, 
ss.  51(2),  63(1)  in  force  1.4.78  see  SI/77-186 
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U 


Unemployment  Insurance  Entitlements  Adjust- 
ment   

(Examen  de  certains  cas...) 
United  Kingdom  (see  Agreements — Income  Tax, 
etc.,  and  Agreements — Trade,  etc.) 

(Royaume- Uni...) 
United  Kingdom  Financial  Agreement   

(Royaume- Uni,  Accord  financier  avec  le) 
United  Nations  

(Nations  Unies) 
United  States  (see  Agreements — Income  Tax, 
etc.,  and  Agreements — Trade,  etc.) 

(États-Unis...) 
United  States  Treaty  (Smuggling)  

(États-Unis,  Exécution...) 
United  States  Wreckers  

(Bateaux  sauveteurs...) 
Urea  Formaldehyde  Insulation  

(Isolation  à  l'urée- for  mol) 

Uruguay  (see  Agreements — Trade,  etc.) 
(Uruguay...) 

Use  of  the  expression  "Parliament  Hill"  (see 
"Parliament  Hill") 

(Colline  du  Parlement) 


Valleyfield  Bridge  (see  Bridges) 

(Valley field..) 
Van  Buren  Bridge  Co.  (see  Bridges) 

(Van  Buren  Bridge  Co....) 


U-3 


U-4 


-1976-77,  c.  54,  ss.  29(3),  30,  67(2)  in  force  4.12.77 
see  SI/78-5 

-1976-77,  c.  54,  s.  63(2)  in  force  26.2.78  see  SI/78-35; 

s.  56  in  force  01.05.80  see  SI/80-94 
CIF,  1978-79,  c.  7,  ss.  1,  2,  4.1,  6,  9-12,  14  in  force 

1.1.79  and  s.  5  7.1.79  see  SI/79-26,  ss.  3,  4,  7,  15  in 

force  1.7.79  see  SI/79-121;  1980-81-82-83,  c.  17, 

s.  21  in  force  31.03.81 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  102,  s.  7  in  force  20.09.82 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  109,  s.  18  in  force  02.08.82  see 

SI/82-166 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  143,  s.  27  in  force  01.07.83  see 
SI/83-123 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  150,  s.  12,  states  that  ss.  2,  8 
and  9  are  in  force  04.06.83.  Section  11  states  that 
ss.  1,  3  to  7  and  10  come  into  force  by  proclamation. 
Proclaimed  in  force  01.01.84  see  SI/81-40 

CIF,  1980-81-82-83,  c.  158,  ss.  52-56  in  force  30.09.83 
see  SI/83-145 

1976-77,  c.  11  (Expiry  12.5.79) 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  27; 

1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 
s.4,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F) 


1925,  c.  54 


1980-81-82-83,  c.  119 
CIF,  s.  9,  Act  proclaimed 
SI/82-225 


in  force  25.10.82  see 
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970, 


Veterans  Affairs,  Department  of  

(Affaires  des  anciens  combattants 
tère)) 

Veterans'  Benefit  

(Avantages  aux  anciens  combattants) 
Veterans'  Business  and  Professional  Loans 

(Prêts  commerciaux  et  professionels...) 
Veterans  Insurance  

(Assurance  des  anciens  combattants) 


Veterans'  Land  

(Terres  destinées...) 


(Minis- 


Veterans  Rehabilitation  

(Réadaptation  des  anciens  combattants) 
Victoria  Day  (see  Holidays) 
Visiting  Forces   

(Forces  étrangères...) 
Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 

(Réadaptation  professionnelle...) 


W 


Wages  Liability  

(Responsabilité  des  salaires) 
War  Crimes  

(Crimes  de  guerre) 
War  Measures  

(Mesures  de  guerre) 


V-3 


V-4 


V-5 

V-6 
V-7 


W-1 


W-2 


s.  6,  1972,  c.  12,  s.  8 

s.  6,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  13 

R.S.  1952,  c.  278;  1953-54,  c.  65,  s.  9;  1956,  c.  21 

s.  3,  1974-75-76,  c.  92,  s.  2 
s.  4,  repealed,  1974-75-76,  c.  92,  s.  3 
s.6,  1974-75-76,  c.  92,  s.  4 
General,  1974-75-76,  c.  92,  s.  7 
s.  5,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  1 

s.6,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  L55;  1980-81-82-83, 

c.  78,  s.  12 
s.  13,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  2 
s.  17.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  3 
s.  18,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  4 
s.  19,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  5 
s.  20,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  6 

s.21,  1974-75-76,  c.  48,  s.  25;  1978-79,  c.  11,  s.  10; 

1984,  c.41,8.  2(Item  15) 
s.  24,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  7 
s.  27,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  12 
s.31,  1974,  c.  3,s.  1 
s.  33,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  8 
s.  37,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  9 
s.  37.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  9 
s.  39,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  12 
s.  44,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  10 
s.  46,  1984,  c.  18,  s.  217 

ss.  52-69,  Part  II,  repealed,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  1 1 
s.  70,  1980-81-82-83,  c.  78,  s.  12 
CIF,    1984,   c.  18,   s.  217   in   force   03.07.84  see 
SI/84-129 


s.  12,  1972,  c.  13,  s.  75 

s.  2,  SI/73-22;  1976-77,  c.  54,  s.  74 
s.  7,  1976-77,  c.  54,  s.  74 


1946,  c.  73 
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6,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  51) 

I  J  nsi  o  *vi  ni  to  c  ft  o  cor\)ioo  fia  (Tijorroi 
\i  rMAcrrlriiltZo  uc  Jt-A  vice  Uc  £*«cr  f 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

W/o  r  Vptprîi  ne  A  1 1  r\M/ o  tipa 

VV  J 

s. 

1.1,  added,  1974-75-76,  c.  8,  s.  2 

^  A]\ fir nli nn î  hijy  fincipviK 

\  Sm  I  I  L/L  Li  I  I  Ull  O    l-i  t<  -\    Uflt  IC(IJ 

s. 

2,  1974-75-76,  c.  8,  s.  3,  c.  66,  s.  24;  1980-81-82-83, 

LUrrlUUl  tUfllo  ) 

c.  19,  s.  25;  1984,  c.  19,  s.  1 

s. 

3,  1974-75-76,  c.  8,  s.  4;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  26; 

1984,  c.  19,  s.  2 

s. 

4,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  12,  s.  2;  1973-74, 

c.  9,  s.  1;  1974-75-76,  c.  8,  s.  5;  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  27;  1984,  c.  19,  s.  3 

s. 

5,  1976-77,  c.  28,  s.  49(F);  1980-81-82-83,  c.  19, 

s.  28 

s. 

6,  1974-75-76,  c.  8,  s.  6;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  29; 

1984,  c.  19,  s.  4,  section  6  repealed  on  March  31, 

1986  by  1984,  c.  19,  s.  4 

s. 

6.1,  added,  1984,  c.  19,  s.  5 

s. 

8,  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  2;  re-enacted,  1984, 

c.  19,  s.  6 

s. 

10,  1974-75-76,  c.  8,  s.  7;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  30 

s. 

11,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  31;  1984,  c.  40,  s.  75 

s. 

12,  1974-75-76,  c.  8,  s.  8;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  32; 

1984,  c.  19,  s.  7 

s. 

14,  1974-75-76,  c.  8,  s.  9;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  33; 

1984,  c.  19,  s.  8 

s. 

15,  1984,  c.  19,  s.  9 

s. 

16,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  34 

s. 

mm       1  AflA    n  1      fl^                           1  f\              ~i  C       1  f\  D  A                1  r\  1/\ 

17,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  35;  1984,  c.  19,  s.  10 

s. 

18,  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  3 

s. 

19,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  36;  1984,  c.  19,  s.  1 1 

s. 

19.1,  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1973-74,  c.  9,  s.  4; 

1974-75-76,  c.  8,  s.  10;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  37; 

1  f\  O  A                1  A              1  <N 

1984,  c.  19,  s.  12 

s. 

19.2,  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1974-75-76,  c.  8,  s.  10; 

1984,  c.  19,  s.  13 

s. 

19.3,  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1974-75-76,  c.  8,  s.  10; 

1980-81-82-83,  c.  19,  s.  38 

s. 

19.4,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  39;  repealed, 

1984,  c.  19,  s.  14 

s. 

19.5,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  39 

s. 

22,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  40;  1984,  c.  19,  s.  15 

s. 

23,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  41;  1984,  c.  19,  s.  16 

s. 

27,  1984,  c.  19,  s.  17 

s. 

29,  1984,  c.  19,  s.  18 

s. 

29.1,  added,  1984,  c.  19,  s.  19 

s. 

30,  1984,  c.  19,  s.  20 

s. 

30.1,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  42;  1984,  c.  19, 

s.  21 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


W 


Water  Carriage  of  Goods  {see  Carriage  of  Goods 
by  Water) 

Water  Power,  Dominion   

(Forces  hydrauliques  du  Canada) 
Water  Power  in  Alberta,  Saskatchewan  and 
Manitoba  

(Chutes  d'eau...) 
Waterton  Glacier  International  Peace  Park  

(Pare  international...) 
Weather  Modification  Information   

(Renseignements  relatifs...) 
Weights  and  Measures  

(Poids  et  mesures) 
Weights  and  Measures  

(Poids  et  mesures) 


W-6 


West  Coast  Grain  Handling  Operations,  1974 

(Manutention  des  grains...) 
West  Coast  Ports  Operations  

(Opérations  des  ports...) 
West  Coast  Ports  Operations,  1982   

(Opérations  portuaires...) 


s.  30.2,  added,  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  42 

s.  31,  1972,  c.  12,  s.  4;  1974-75-76,  c.  8,  s.  11,  c.  95, 

s.  14;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  43;  1984,  c.  19,  s.  22 
Sch.,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  9,  s.  5;  1974- 

75-76,  c.  8,  s.  12;  1980-81-82-83,  c.  19,  s.  44;  1984, 

c.  19,  s.  24 

General,  1984,  c.  19,  s.  23 (references);  1984,  c.  27, 
s.  12 

CIF,  1984,  c.  19,  s.  12,  13  and  14  in  force  01.07.84; 
s.  1(6),  15(8)  and  (9),  16,  18  (except  29(5)  as 
enacted  by  s.  18),  20,  22  and  23  in  force  01.01.84; 
s.  1(2),  (4),  (8),  (9)  and  (11),  2(1)  and  (3)  and 
15(1),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (1 1),  3,  5,  6,  and  1 1 
and  29(5),  as  enacted  by  s.  18,  in  force  01.04.86 


s.  4,  Constitutional  Act  No.  25 

1929,  c.  61;  (see  also  R.S.  1970,  c.  W-6) 
1932,  c.  55 
1970-71-72,  c.  59 

s.  8,  Act  in  force  21.6.74  see  SI/74-76 

R.S.,  c.  W-7  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

1970-71-72,  c.  36 

s.  3,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.6,  1976-77,  c.  55,  s.  9 

ss.  8,  9,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  10,  1976-77,  c.  28,  s.  46,  c.  55,  s.  9 

s.  10.1,  added,  1976-77,  c.  55,  s.  9 

s.  12,  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  43 

s.  17,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  50 

s.  25,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  50 

s.  27,  1976-77,  c.  55,  s.  9;  1984,  c.  40,  s.  79(1)  (Item  9) 

s.  33,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  53  (Item  9)  (E) 

s.  34,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  50 

s.  38,  1976-77,  c.  28,  s.  46 

s.  42,  ss.  (1)  repealed  by  Sch.  A  to  R.S.,  1970  (2nd 
Supp.) 

s.  45,  Act  in  force  1.8.74  see  SI/74-97 
Sch.  I,  SOR/76-442;  SOR/77-1121;  SOR/78-645 
CIF,  1980-81-82-83,  c.  87,  s.  43  not  in  force  31.12.83 
1974-75-76,  c.  1 

1972,  c.  23  (Expired  31.12.72);  1974-75-76,  c.  32 
1980-81-82-83,  c.  126 


2121 


174 


Table  of  Public  Statutes 


R.S., 

Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 

Subject 

1970 

and  unconsolidated  Acts 

Chap. 

from  1907  to  1984 

w 

West  Indies  {see  Agreements — Trade,  etc.) 

{Indes  occidentales...) 

Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement 

1984,  c.  24 

{Inuvialuit  de  la  région...) 

s.  o,  Act  prociaimeu  in  iorce  zd.u/.o4  see  oi/o4-ito 

Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Sub- 

sidy)   

1913,  c.  57 

{Western  Dry  Dock...) 

Western  Grain  Stabilization  

1974-75-76,  c.  87 

{Stabilisation  concernant...) 

s.  2,  SI/76-80;  1976-77,  c.  56,  s.  5;  1984,  c.  38,  s.  1 

s.  4,  1984,  c.  38,  s.  2 

s.  5,  1984,  c.  38,  s.  3 

s.  6,  1984,  c.  38,  s.  4 

s.7,  1976-77,  c.  52,  s.  128 

s.  8,  1976-77,  c.  55,  s.  10;  1984,  c.  38,  s.  5 

s.  8.1  added  1984,  c.  38,  s.  6 

s.9,  1984,  c.  38,  s.  7 

s.  10,  1984,  c.  38,  s.  8 

s.  11,  1984,  c.  38,  s.9 

s.  12,  1976-77,  c.  56,  s.  6 

s.  13,  1976-77,  c.  56,  s.  7;  1984,  c.  38,  s.  10 

s.  14,  1984,  c.  38,  s.  1 1;  c.  40,  s.  79(2)  (Item  25)  (F) 

s.  15,  1984,  c.  38,  s.  12 

s.  16,  1984,  c.  38,  s.  13 

s.  17,  1984,  c.  38,  s.  14 

s.  18,  1984,  c.  38,  s.  15 

s.  19,  1984,  c.  38,  s.  15 

s.  20,  1976-77,  c.  56,  s.  8;  1984,  c.  38,  s.  16 

s.  22,  1984,  c.38,8.  17 

s.  25,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  52(1)) 

s.  27,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  52(2)) 

s.  28,  1976-77,  c.  28,  s.  49  (Item  9);  1984,  c.  31,  s.  14 

(Item  52(3)) 

s.  30,  1976-77,  c.  56,  s.  9;  1984,  c.  38,  s.  18 

s.  35,  1976-77,  c.  56,  s.  10 

s.  40,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  52  (4)) 

s.  41,  1976-77,  c.  3,  s.  14;  1984,  c.  38,  s.  19 

s.  45,  1984,  c.  38,  s.  20 

ss.  46-48,  {consequential  amendments) 

s.  50,  Act  in  force  1.4.76  see  SI/76-45 

General,  1984,  c.  38,  s.  21 

CIF,  1976-77,  c.  56,  ss.  6-10  in  force  1.12.77  see 

SI/78-4 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

CIF,  1984,  c.  38  deemed  to  have  come  into  force 

01.08.83  except  for  subsection  14(1),  which  came 

into  force  on  assent  (29.06.84) 
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R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  1  January,  1970, 
and  unconsolidated  Acts 
from  1907  to  1984 


W 


Western  Grain  Transportation 
{Transport  du  grain...) 


Bills  and  Natural 


Western  Provinces  Treasury 

Resources  Settlement  

{Provinces  de  l'Ouest...) 

Whaling  Convention  

{Chasse  à  la  baleine...) 


Wheat  Cooperative  Marketing  

(  Vente  coopérative  du  blé) 
Wheat  Reserves  {see  Temporary  Wheat  Reserves) 
White  Phosphorous  Matches  

{Allumettes  à  phosphore  blanc) 
Wildlife,  Canada  

{Faune  du  Canada) 
Winding-up  

{Liquidations) 


W-8 


W-9 


W-10 


Winnipeg  and  St.  Boniface  Harbour  Commission- 
ers   

{Winnipeg  et  Saint- Boniface...) 
Winnipeg,  Sale  of  Lands  at  

(  Winnipeg,  ventes  de  terres) 
Winnipeg  Terminals  

(  Winnipeg,  têtes  de  lignes) 
Women's  R.N.  Services  and  the  S.A.  Military 
Nursing  Service  (Benefits)   

{Corps  féminin  de  la 

marine  royale ...) 


Young  Offenders  

{Jeunes  contrevenants) 


Youth  Allowances  

{Allocations  aux  jeunes) 
Yukon   

{Yukon) 


Y-2 


1980-81-82-83,  c.  168 

s.  75,  Act,  except  ss.  55,  66,  67,  69  and  70  in  force 
23.11.83;  ss.  55,  66,  67,  69  and  70  in  force  01.01.84 
see  SI/83-208 

1947,  c.  77 

s.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  51 
s.  9,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30;  1978-79,  c.  13,  s.  33 
Schedule  repealed,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  51 
Act  ceases  to  be  in  force  30.06.82  see  SI/82-130 
Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 


Repealed  01.12.83  by  1980-81-82-83,  c.  159 
1973-74,  c.  21 

s.2,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8);  1972,  c.  17,  s.  2; 

1978-79,  c.  11,  s.  10 
s.  103,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8);  1976-77,  c.  28, 

s.  49(F) 

s.  105,  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 
s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 
s.  108,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 
s.  137,  1974-75-76,  c.  19,  s.  1 
s.  159,  1984,  c.  40,  s.  76 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6;  repealed,  1977-78, 

c.  30,  s.  29 
1910,  c.  49;  1912,  c.  54 

1907,  c.  52;  1914,  c.  57 


R.S.  1952,  c.  297 


1980-81-82-83,  c.  110 

s.  36,  1984,  c.  31,  s.  14  (Item  53) 

s.  81,  Act  proclaimed  in  force  02.04.84  see  SI/84-56 

CIF,  1984,  c.  31  in  force  01.09.84  see  SI/84-217 

R.S.,  c.  Y-l  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 

s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  1;  1972,  c.  17,  s.  2 
s.  9,  c.  48(lst  Supp.),  s.  2;  1974,  c.  5,  s.  1 
s.  9.1,  added,  1974,  c.  5,  s.2 
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Chap. 
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Y 

s.  12,  c.  48(1  st  Supp.),  s.  3 

s.  12.1,  added,  1974,  c.  5,  s.  3 

s.  14,  c.  48(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  48(lst  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  48(lst  Supp.),  s.  6;  1974,  c.  5,  s.  4 

s.  17,  1984,  c.  40,  s.  77 

s.  19,  c.  48(lst  Supp.),  s.  7 

s.  20,  c.  48(lst  Supp.),  s.  8 

s.  21,  c.  48(lst  Supp.),  s.  9 

s.  22,  1984,  c.  40,  s.  77 

s.  26,  c.  48(1  st  Supp.),  s.  10;  1976-77,  c.  34,  s.  28 

s.  26.1,  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  1 1 

Part  II,  c.  48(lst  Supp.),  s.  12 

s.  27,  SOR/71-130,  (371);  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  28,  30,  31,  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  32,  1976-77,  c.  25,  s.  22 

s.  33,  SOR/71-130,  (371) 

s.  34,  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  35,  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

ss.  37,  39,  40,  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.41,  SOR/71-130,  (371) 

ss.  42,  43,  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

s.  44,  1974,  c.  5,  s.  5(F) 

s.  45,  1974,  c.  5,  s.  6 

s.46,  1974,  c.  5,  s.  7 

s.  47,  1984,  c.  40,  s.  77 

Schedule,  1980-81-82-83,  c.  47,  s.  52 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29  re  s.  1 1  in  force  1.4.71  see 

SOR/71-130; 

CIF,  1974,  c.  5,  ss.  1,2  in  force  27.06.74  see  SI/74-83 

Yukon  Administration  of  Justice  (see  Yukon  s. 

36) 

Yukon  Boundary  (see  Provincial  Boundaries) 

(  Yukon,  frontière...) 

Yukon  Placer  Mining  

Y-3 

s.  16,  1972,  c.  17,  s.  2 

(Extraction  de  l'or...) 

s.  17,  c.  49(lst  Supp.),  s.  1 

s.  ly,  repealed,  c.  4y(ist  îsupp.j,  s.  i 

s.  39,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  48,  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  54-69,  c.  2o(lst  Supp.),  s.  39 

_   <7fi    JOT)   r.    1  7   o  7 

S.  /o,  ly  / C.  1  /  ,  S.  Z 

s.  "jj  auueu,  c.  ^v^isi  oupp.^,  s.  j 

General,  1976-77,  c.  30,  s.  40 

Yukon  Quartz  Mining  

Y-4 

s.  12,  1984,  c.  10,  s.  1 

(Extraction  du  quartz...) 

„            «     „  JJ.J     1  QQA    r>    1  A    c  1 

s.  il. i,  aaaea,  i  vo4,  c.  lu,  s.  x 

«  9S  1977  c  17  s  1 

Ï  1 076-77  r  98  «  48 

frpnprfll   1076-77  c  1ft  <;  40 

Yukon  Territory  Act,  1898  (1898,  c.  6)  (see 

R.S.C.,  1970  Appendix  II,  No.  18) 

(Territoire  du  Yukon,  Acte  du...) 
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Accès  aux  documents  du  comité  spécial  sur  les  règle- 
ments de  la  défense  du  Canada,  Loi  sur  I',  c.  36 

document,  2 
droit  d'accès,  1 

Accords  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Écosse  sur  la 
gestion  des  ressources  pétrolières  et  gazières, 
Loi  sur  F,  c.  29 

accord, 4 

annexe  I,  limites  de  la  zone  extracôtière,  art.  5,  par. 

39(1)  et  63(1) 
annexe  II,  limites  de  la  baie  de  Fundy,  par.  63(1) 
annexe  III,  limites  de  l'île  de  Sable  et  son  empreinte, 

par.  63(1) 

annexe  IV,  Loi  sur  la  taxe  de  santé,  art.  50,  par.  39(2) 

et  48(1) 
définitions,  2 

Fonds  de  développement 
Canada-Nouvelle-Écosse  (partie  V) 
affectation,  87 
définitions,  83 
entrée  en  vigueur,  89 
fonds  de  développement,  84 
accord  avec  le  gouvernement  de  la 
Nouvelle- Ecosse,  85 
autorisation  du  paiement,  86 
rapport,  88 

Gestion  des  ressources  pétrolières  et 

GAZIÈRES  AU  LARGE  DES  CÔTES  (partie  I) 

administration 
communication  des  renseignements,  14 
frais  de  l'Office,  15 
personnel,  13 
président,  10 

règlements  administratifs,  12 

siège,  1 1 
appels  d'offres 

demande,  19 
approvisionnements 

définitions,  22 

sécurité  des  approvisionnements,  21 
champ  d'application 

décret  d'exclusion,  6 
constitution  de  l'Office 


Accords  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Écosse  sur  la 
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concernant  les  terres  des  catégories  1 A 

et  1A-N  (partie  VI) 
dépôts  de  stéatite 
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droit  de  superficie,  136 

liberté  de  contracter,  134 
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nomination,  4 

traitement  et  frais,  5 
fonctions  du  Service 

assistance,  16 

autorisation  de  communication,  19 
conseils  aux  ministres,  14 
coopération,  17 
enquêtes,  15 

évaluations  de  sécurité,  13 
informations  et  renseignements,  12 
infractions,  18 
protection  des  employés,  20 
gestion 

certificat,  1 1 

consultation  du  sous-ministre,  7 

méthode  de  règlement  des  différends  :  personnel 

de  soutien,  9 
pouvoirs  et  fonctions  du  directeur,  8 
rôle  du  directeur,  6 
serments,  10 
Surveillance  (partie  III) 

comité  de  surveillance  des  activités  de 
renseignement  de  sécurité 


Service  canadien  du  renseignement  de  sécurité,  Loi  sur 

le,  c.  21— fin 
Service  canadien  du  renseignement  de 
sécurité  (partie  \)—fin 
comité  de  surveillance 
constitution,  34 
fonctions,  38 
personnel,  36 
conditions  de  sécurité,  37 
premier  dirigeant,  35 
procédure,  39 
recherches,  40 
définition,  29 
enquêtes 

avis  d'enquête,  47 

commentaires  de  la  Commission  canadienne  des 
droits  de  la  personne,  49 

irrecevabilité  de  la  preuve  dans  d'autres 
procédures,  51 

pouvoirs  du  comité  de  surveillance,  50 

rapport  et  recommandation,  52 

secret,  48 
inspecteur  général,  30 

accès  aux  informations,  31 

conditions  de  sécurité,  32 

rapports  périodiques,  33 
plaintes,  41 

délégation  de  compétence,  43 

plaintes  écrites,  45 

refus  d'une  habilitation  de  sécurité,  42 
représentants,  44 
résumé  au  plaignant,  46 
rapport(s) 
annuel,  53 

protection  des  renseignements  confidentiels,  55 
spéciaux,  54 
titre  abrégé,  1 

Skagit,  Loi  de  mise  en  œuvre  du  traité  concernant  la 
vallée  de  la  rivière,  c.  1 1 

définitions,  2 

mise  en  œuvre  du  traité 

approbation,  3 

autorisation,  4 

engagement  du  Canada,  7 

entrée  en  vigueur,  9 

incompatibilité,  6 

non-application,  5 

recouvrement  des  sommes  versées,  8 
titre  abrégé,  1 

Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'ouest,  Loi 
modifiant  la  Loi  de,  c.  38 

abrogation,  14 
calcul 

de  l'indice  ajusté  de 

commercialisation/production,  5 

du  montant  total  des  paiements  de  stabilisation,  8 
cas  de  prolongation  de  l'éligibilité,  2 
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modifiant  la  Loi  de,  c.  38 — suite 

cessation  élective  de  participation,  3 
cessions,  4 

conditions  des  paiements  de  stabilisation,  7 

décision  relative  aux  obligations  de  paiements,  6 

définition  de  «produit  de  la  vente  du  grain»,  1 

disposition  de  la  loi,  21 

entrée  en  vigueur,  22 

inscription  dans  le  livret  de  permis,  12 

modification  du  taux  de  la  distribution,  13 

paiement  des  contributions,  1 1 

paiements  de  la  Commission  canadienne  du  blé,  16 

pénalités  pour  défaut  de  retenue  ou  de  paiement  de  la 

contribution,  18 
présomption  transitoire  des  paiements  de 

contribution,  9 
rapport  au  Parlement,  20 


Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'ouest,  Loi 
modifiant  la  Loi  de,  c.  3%—Jîn 

remboursement  à  un  producteur  réel  qui  perd  sa 

qualité  de  participant,  1 7 
retenue  par  l'acheteur  désigné,  1 0 
sommes  assurées,  1 5 

virement  du  Fonds  du  revenu  consolidé  au  Compte,  1 9 

Tarif  des  douanes,  Loi  modifiant  le,  c.  22 

concessions  réciproques,  3 
durée  d'application,  2 
entrée  en  vigueur,  1 0,  1 1 

exemption  relative  à  l'expédition  directe  et  à  la  preuve 

de  l'origine,  1 
modifications  à  la 

liste  A,  7,  8 

liste  A  et  l'annexe  I,  4 

liste  A  et  l'annexe  II,  5 

liste  A  et  l'annexe  III,  6 
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PROCLAMATIONS  DU  CANADA  :  1"  DÉCEMBRE  1983  — 


31  DÉCEMBRE  1984 


Date  d'entrée 

Gazette  du  Canada 

en  vigueur 

Partie  II 

Lois  proclamées  : 

A Hrnoa tinn    opnpralp     ^          1080-81-89-81           1  SO     ahrnoatinn    Hpc  Inic 

/AU1  UgaLlUIl    gCIlCIdlC,     O .  V, .     170U  Ol    Ot  OJ,    C      1  Jy,    dUI  UgdllUll    UCo  1U15> 

fiiriirant  à  l'annpvp 

1" 

déc. 

1983 

Vol.  118 

p.  389 

Af*i^nrH    f^a  naHa  -  À 1  lprtia  onp    ptî    matiprp    H'imnnts     I  ni    Hp    108*7  ^1 
At^Ul  U     v^allavld  /AUClliagllC     Cil     HiailCIC     U  llllUUlo,     LUI     UC     1                O .  v,  . 

1080-81-89-81  r  1  Sfi 

23  sept. 

1983 

Vol.  118 

p.  320 

A r*r*^î*rl  pntrp  1p  i   a nonQ  pt  1  q  ^vlni î \/p1  1  p- Prnccp  en  r  to   opc  t  mn  H f*c  rpccr\it r _ 
nttUlU  CI1L1C  1C  V^allâUd  CL  la  1 1 UUVwliC  CCUooC  dUl    la  gCoLlUU  UCo  ICodUUI" 

ppç  nptrnliprps  Pt  tra7iprps   ^        1 084   p    90   artidps  1  à  4  pt  nartipc  I 

vVj    LICL1  U11CÏ  vd   Cl    g,  a     ICI  CD,    O.V^.     l/OT,   C.    Z,7,    ai  1  ICI  Co    1    a    *r    CL    Uûl  II Co    1 , 

HT  IV  V  et  VIT 

28 

juil. 

1984 

Vol.  118 

p.  3588 

A  H  m  î  n  i  et  ra  t  mn    fino  nnprp    q     I  pna  rH    H  pc    cnr*ipt  pc    H  'P  ta  t    pt    m  /~\H  i  fi  a  n  t 
rAUll  1111  Iî> II  d  11UI 1     llliailCIClC    a     1  CgdlU     UCo     aUCICLCd    U  Clal     CL  lilUUMlalll 

H  '  q  1 1 1  t**^c  1r\ic  pn  PAncpniiPTipp    T  r\  i  mnHi  fia  rit    Ç  f""1    1  Q  C  /I    j-»    'î  1 

U  aUHCû  1U1Î»  Cil  CUIloClf UCTlCC,  LUI  IllOUlllallL,              170H,  C.  jl   

1" 

sept. 

1984 

Vol.  118 

p.  3927 

À CQiirn npp-phnmîi op    T  ni  n°  1  mnHifiant  la  T  ni  Hp  1071     ^  1080-81- 
/Aaaui  aucc  ciiuiuagc,  lui  u    j  iiiuuuiaiiL  la  lui  uc  17/ i,  o .  v_ .    i  yo\J  o  i 

82-83  c  150  articles  1  3  à  7  et  10 

1er 

jan. 

1984 

Vol.  118, 

p.  964 

Rurpaii  panaHiPn  Hp  la   sppuritp  apripnnp    pt   mnHifiant  H'antrpc  Inic  pn 
uui  eau  cauauicn  uc  la  sccusuc  aciicimc,  cl  hiuu.ii laiiL  u  auLiCo  iuio  en 

rnnspmipnrp  ï  ni  rnnstitnant  ^        1080-81-89-81  r  1£S 

CUlldClfUCHCC,  LUI  CUllaLlLUallL,  O.  V_. .   1  70U"0  1  "OZ'O J,  v.  1UJ, 

articles  1  à  1  1   90  10  18  40  et  41 

1er 

mai 

1984 

Vol.  118 

p.  2210 

M   artielps  1  9  à  98  1 1  à  17  10  49  pt  41 

1er 

oct. 

1984 

Vol.  118 

p.  2210 

Code  canadien  du  travail  Pt  la  T  ni  sur  l'administratinn  finanr*iprp    î  ni 

^ — \-*v*  v  vanauivii   uu    uavaii   wi   la   lui   oui    i  auiiiinidii  aiiuil   l  lliaiicici  C,  LUI 

modifiant  S  C  1984  c  39  articles  71  à  40 

18 

juil. 

1984 

Vol.  118, 

p.  3250 

Conférences  maritimes    T  ni  dprnoatnirp  Hp  1070    ^        1078-70    r*  IS 

X-'UlllVl  VllW^o    lliai  ILllllCâ,    LUI    UC1  Ugalull  C    UC     17/7)    O .  v_- .     I  7  /  O    /  7,    C.     1  J, 

cesse  d'etre  pn  vionpnr 

31 

mars 

1985 

Vol.  118, 

p.  1536 

Cnnstitu  tinn   Prnclamatinn  Hp  1081  mnHifiant 

21 

juin 

1984 

Vol.  118, 

p.  2984 

Convention  Canada-Ftats-l  Jnis  en  matière  d'imnnts   ï  ni  Hp  1084   ^  C 

^vi  i  r  vil  iivu    vaiiauA  i — »  laio        1 1 1 0    Vil    lllcl  llvl  v   U  1 1 1 1  LJ\J  19,    LUI    UC     I  s  O  " ,    O  *  , 

1984,  c.  20 

16  août 

1984 

Vol.  118, 

p.  4363 

Cris  et  NaskaDis  du  Ouébec  S  C  1 984  c  1 8 

û)  à  l'exception  des  articles  36  et  157  à  172 

3 

juil. 

1984 

Vol.  118, 

p.  3074 

b)  articles  36  et  157  à  172 

1er 

déc. 

1984 

Vol.  118, 

p.  3074 

Fnnetinnnpmpnt  Hpq  enmnaonipe  Hp  l'Ptat  ^  1?    1070  r*  C\  7  o r\r\l îr»o à 
i  uii^tiuiiiiciiicin  uco  cuiiipaginca  uc  i  cidi,  o.rv.  17/U,  C.  VJ   / ,  appiiCaUlc  a 

Ppr*npripc  I^QficïHQ  Tnp 

13 

mars 

1984 

Vol.  118, 

p.  1 108 

Dénartements  et  ministères  H'Ftat  c  14  Oc  «nnnl  ^  nartip  TV 

'vpUl  tvlllVll  lO  VI   IllllIlJlvl         u  Liai,  V.    1^             5UUU1.  J,   Ual  LIC  IV, 

/7i    Slinnrime  Ip  Hpnartpmptlt  H'Ptat  an  rlpvplnnnpmpnt  prnnnm iniip  pt 
t*/    oupjji  iiiiv  îc  ucL/ai  LciiiciiL  u  Liai  au  ucvciuuuciiiciiL  CCUIlUIIHUUc  Cl 

régional  à  comnter  Hn 

1" 

sept. 

1984 

Vol.  118, 

p.  3773 

ht   siinnnmp  1p  Hpnartpmpnt  H'Ftat  an  Hpvplnnnpmpnt  cr\r»îo1  à  p^mn 
t//    oujjpiiiuc  ic  ucjjai  icuiciiL  u  Liai  au  ucvciuuuciIlcilL  oUClal,  a  culTip* 

ter  du 

1er 

sept. 

1984 

Vol.  118, 

p.  3775 

Disnositifs  émettants  des  radiatinns  T  ni  mndifiant  ^       1084  n  71 

t^upvjiiiiij  viiivuaiiio  uvo  i  auiallvllO)  LUI  111UU11  lail  L,  O .     .  1  70*t,  C  Z,j 

1" 

sept. 

1984 

Vol.  118, 

p.  3800 

Droit  criminel  Loi  de  1975  modifiant  SC  1974-75-76  c  Q3 

Daraeranhe  14^2^*  et 

naraBranhe  236/9^  du  CnHp  rriminpl  pHi^tp  nur  l'^rtirlp»  17 

1" 

sept. 

1984 

Vol.  118, 

p.  3794 

Fondation  Asie-Pacifinue  du  CansHn  S  T  1QR4  r  12 

14 

juin 

1984 

Vol.  118, 

p.  2782 

Forces  étrangères  orésentes  au  Canada  SR  1970  r  V-fi 

*    v  »                vvi  u"j-|Vl  VJ    r'     vOVI  HVJ    U  U    V/  Cl  1  ICI- VA  CL  «    k_/  .  1\ .     1  S  1  U,   W  •  TU, 

/7i   désigne  Antigua  et  RarHuda   la  RpmiKlinnp  nnnnhirp  Hn  Rannrlo 

**/     uvaiguw  r\  1 1  L  i  g,  u  «a  vl  Llûl  UUUâ)  la  IVCUUU11UUC  UUUUld.il  C  UU  Dallgla- 

desh   Re1i7P  la  Rpniihliniip  Hp  la  f^ntp-H'Ivnirp  PPtat  Hn  k'nu/pït 

Uwoii,  UviiLv)  la  tvcuuuitu^uc  uc  la  CUIC  U  IVUIIC,  1  £Z>Lal  UU  1\.uWcIL, 

le  Royaume  du  Népal,  le  Sultanat  d'Oman,  la  République  de 

Sierra  Leone,  la  République  démocratique  du  Soudan,  le 

Royaume  de  Thaïlande,  les  Émirats  arabes  unis,  et  la  République 

du  Zimbabwe  comme  États  désignés  aux  fins  de  la  Loi;  et 

b)  déclare  que  la  Loi,  à  l'exception  de  la  partie  VI,  est  applicable  à 

l'égard  de  ces  États  

21  août 

1984 

Vol.  1 18, 

p.  3590 

Grain  de  l'Ouest,  Loi  sur  le  transport,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  168 

a)  ladite  loi,  à  l'exception  des  articles  55,  66,  67,  69  et  70  

23 

nov. 

1983 

Vol.  117, 

p.  4371 
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Date  d'entrée 

Gazette  du  Canada 

en  vigueur 

Partie  II 

Lois  proclamées  :  (suite) 

h)   articles  55  66  67  69  et  70 

1er  jan. 

1984 

Vol. 

117,  p. 

4371 

Tnctïtiit  panaHipn  ttnnr  la  nniy  pt  la  çppnrîtp  mnndialps  ^       1  Q84  c  ^7 

IHoLllUl  v-d  1 1  a.  Li  1  Ç-l  1  LfUUl    la  UalA  v>  l  la  otVUl  lit  1 1 1  Ul  1U  1  a.           O .  V_- .    1  70T,         J"  /  .... 

1 5  août 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3798 

Tnuvialuit  de  la  répion  ouest  de  l' Arctioue    I  oi  sur  le  règlement  des 

1  11  U  V  IU1U11      U  W      ICI       1  V- CL,  1  VI 1      \J  UViJl      VI  V>       i    l  11  VllU  UV,  fl — .  V.'  l       OUI        Iv       l  Vtlv  lllvll  V      VI  v<  o 

25  juil. 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3586 

lennes  contrevenants  SC  1980-81-82-81  c  110 

2  avril 

1984 

Vol. 

118,  p. 

1534 

ïpnnpç  rnntrpvpnantç    ^         1980-81-89-81    c     110    «aHolpçcpnt»  Hpfini 

nmir  Pa  nnl  ica  t  inn  Hp  la  Inî  HanQ  Ipq  nrnvincpç  Hp  la  Nnnvpllp-Fcnççp  Hu 

Nouveau-Brunswick,  de  l'Ile-du-Prince-Edouard,  d'Ontario,  de  la  Sas- 

katchewan H'Alherta  dans  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoires  du 

MnrH-Onpçt 

30  mars 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

1436 

Jeunes  contrevenants  S.C  1980-81-82-83   c.  110  «adolescent»  défini 

pour  l'application  de  la  loi  dans  les  provinces  de  Terre-Neuve  et  de  la 

Colombie- Britannique 

30  mars 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

1438 

Juges  et  la  Loi  sur  la  Cour  fédérale,  Loi  modifiant,  S.C.  1980-81-82-83, 

c  157  paragraphes  6(2)  et  10(4) 

1er  juil. 

i  no  a 

Vol. 

I  1  o  « 

I I  s,  p. 

35  1  2 

Loi  corrective  de  1984,  S.C.  1984,  c.  40,  paragraphes  62(1)  à  (3)   

31  août 

1  OO  A 

1  984 

Vol. 

110 

1  1  o,  p. 

joUz 

Loi  d'interprétation,  S.R.  1970,  c.  1-23,  reconnaissant  comme  membres 

du  Commonwealth  les  pays  de  Belize,  Antigua  et  Barbuda  et  la 

République  des  Maldives  

i  j  iev. 

1  084 
1  y  oH 

Vol. 

1  1  o,  p. 

99  S 

77J 

Loi  organique  de  1983,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  167   

7  dec. 

1  981 

1  70J 

Vol. 

118  n 
1  i  o,  p. 

1 1  8 

J  1  o 

Mesures  spéciales  d'importation,  S.C.  1984,  c.  25   

\"  dec. 

i  no  a 
1984 

Vol. 

110  « 

1  1  o,  p. 

A  1 

4  5b  1 

Normes  des  produits  agricoles  du  Canada,  Loi  modifiant,  S.C.  1980-81- 

82-83,  c.  133  

j  JU1I. 

1  70f 

Vol. 

1  1  fi  n 

1  1  o,  p. 

9Qfi") 
LyoL 

Paris  collectifs  sportifs,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  161 

a)  ladite  loi,  à  l'exception  des  articles  33  et  34  

20  oct. 

1983 

Vol. 

117,  p. 

4364 

b)  articles  33  et  34  

o  aec. 

1  Qfil 

1  70J 

VOl. 

1  1  fi  n 
1  lu,  p. 

JO  / 

Pipe-line  du  Nord,  S.C.  1977-78,  c.  20,  les  paragraphes  54.1(5)  et  (6)  de 

la  Loi  sur  les  titres  de  bien-fonds,  édictés  par  l'article  38  de  la  Loi  sur  le 

pipe-line  du  Nord  

l  aec. 

1  Qfi  1 

Vol. 

117  n 
1  1  / ,  p. 

Prestations  d'adaptation  pour  les  travailleurs  et  autorisant  le  paiement  de 

certains  montants  y  afférents,  Loi  modifiant,  S.C.  1980-81-82-83, 

c.  169 

a)  paragraphes  7(1),  (2),  (3)  et  (5); 

b)  paragraphe  17(2)  de  la  Loi  sur  les  prestations  d'adaptation  pour 

les  travailleurs,  édicté  par  le  paragraphe  7(6);  et 

c)  article  10  

2  sept. 

i  no  a 
1984 

Vol. 

1  1  O  « 

1  1  o,  p. 

j  /9o 

Saisie-arrêt  et  la  distraction  de  pensions,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  100, 

parties  II,  III  et  IV   

1er  |nn 

i  jan. 

1  QfiA 
1  yoH 

Vol. 

1  1  fi  n 
1  1  o,  p. 

7UO 

Saisie-arrêt  et  la  distraction  de  pensions,  Loi  modifiant,  S.C.  1980-81- 

82-83,  c.  171,  ladite  loi,  y  compris  les  articles  8  et  9  

1er  jan. 

1  QQ/I 
1  V84 

Vol. 

1  1  fi  n 

1  1  o,  p. 

370Z 

Sécurité  de  la  vieillesse,  Accord  supplémentaire  modifiant  l'Accord  sur  la 

sécurité  sociale  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  d'Amérique   

7  mai 

1  QfiA 

Vol. 

1 18,  p. 

3239 

Sécurité  de  la  vieillesse,  Loi  modifiant,  S.C.  1984,  c.  27,  article  3  et 

8  août 

1984 

Vol. 

1 18,  p. 

3592 

Service  canadien  du  renseignement  de  sécurité,  S.C.  1984,  c.  21 

a)  articles  1  et  2,  parties  I,  III  et  IV,  articles  62  à  86  et  89  à  96  et 

16  juil. 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3230 

b)  partie  II  et  articles  87  et  88   

31  août 

1984 

Vol. 

118,  p.  3230 

Skagit,  Loi  de  mise  en  œuvre  du  traité  concernant  la  vallée  de  la  rivière, 

S.C.  1984,  cil  

8  nov. 

1984 

Vol. 

118,  p. 

4444 

Tarif  des  douanes,  Loi  modifiant,  S.C.  1984,  c.  22,  article  6  

1er  oct. 

1984 

Vol. 

118,  p. 

3929 
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PROCLAMATIONS  DU  CANADA  :  V  DÉCEMBRE  1983  —  31  DÉCEMBRE  1984  (fin) 


Date  d'entrée 
en  vigueur 

Gazette  du  Canada 
Partie  II 

Lois  proclamées  :  (fin) 
Gouverneur  general 

Proclamation  annonçant  la  nomination  du  Gouverneur  general   

Parlement  : 

Dissolution  du  32e  Parlement  

14  mai  1984 

n  ; . .  ;  i       i no  a 
y  juil.     1  y<54 

9  juil.  1984 

9  juil.  1984 

21  sept.  1984 

Vol.  1 18,  p.  2680 

Vol.  1  1  0,  p.  30  Ib 
Vol.  1 18,  p.  3078 
Vol.  118,  p.  3077 
Vol.  118,  p.  3852 

Emission  de  Brefs  d'élection   

Convocation  du  Parlement  

Reportant  au  5  novembre  1984  la  convocation  du  Parlement   
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CHAPITRES  DES  STATUTS  REVISÉS  DE  1970,  Y  COMPRIS  LES  MODIFICATIONS  ET  CERTAINES 
AUTRES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  ET  LEURS  MODIFICATIONS  DE  1907  AU  31  DÉCEMBRE  1984  * 

[Nota:  (1)  Les  lois  entrant  dans  les  catégories  suivantes  sont  placées  par  ordre  alphabétique  sous  les  titres  en  caractères  gras: 
Conventions — Commerce  et  les  sujets  connexes,  Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  successions,  sur  les  biens  transmis  par  décès 
et  les  sujets  connexes  en  matière  d'impôt,  Ponts,  Frontières  provinciales,  Circonscriptions  électorales  et  Traités  de  paix. 

(2)  Les  renvois  en  caractères  gras  dans  la  troisième  colonne,  vis-à-vis  du  sujet  d'une  loi,  indiquent  les  dispositions  de  la  loi  qui 
ont  été  modifiées  ou  ajoutées. 

(3)  Les  expressions  DORS  ou  TR  se  réfèrent  aux  décrets,  ordonnances  et  règlements  ou  aux  textes  réglementaires  tels  que 
publiés  dans  la  Partie  II  de  la  Gazette  du  Canada.  L'expression  EEV  désigne  la  date  de  l'entrée  en  vigueur  .  (E)  indique  la  version 
anglaise  modifiée  seulement.] 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  destinés  à 
l'alimentation   

Humane  Slaughter  of  Food  Animals 
Accès  à  l'information  

Accès  to  Information 


art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  18 

1980-81-82-83,  c.  Ill,  {annexe  I) 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1  art.  11, 

1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1  art.  16,  1984,  c.  21, 

art.  70  art.  59,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1 

art.  77,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1 
annexe    I,    DORS/83-794;    1980-81-82-83,    c.  165, 

art.  34;  c.  167,  art.  34,  annexe  I,  n°  1;  c.  168,  art.  71; 

1984,  c.  21,  art.  71;  c.  25,  art.  98;  c.  37,  art.  33-34 
art.  3-9  (modifications  corrélatives) 
annexe  II,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  6-9(EEV) 
Dispositions     générales,      1980-81-82-83,     c.  111, 

art.  68-77  (art.  5,  annexe  IV)  art.  1  en  vigueur 

01.07.83  vo/VTR/83-134 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  Ill,   (art.  10,   annexe  I), 

art.  54-58  en  vigueur  14.01.83  voir  TR/83-21 
EEV,   1980-81-82-83,  c.  Ill,  (art.  10,  annexe  II), 

art.  53-58  en  vigueur  14.01.83  voir  TR/83-21 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  4,  annexe  III,  en 

vigueur  23.1 1.82  voir  TR/82-232 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  2,  (art.  5,  annexe  IV) 

art.  2    l'annexe    IV    en    vigueur    23.11.82  voir 

TR/82-232 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  111,  les  articles  6,  7,  8  et  9,  les 
articles  1-53,  les  articles  59-77  et  les  annexes  I  et  II 
de  l'annexe  I;  les  articles  1-52,  les  articles  59-77  et 
l'annexe  de  l'annexe  II,  les  articles  3,  4,  5,  6  et  7  de 


*Certaines  lois  en  vigueur  à  la  date  de  la  codification  ne  figurent  ni  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  ni  dans  ceux  de 
1927  ou  1952.  Comme  elles  sont  encore  exécutoires,  on  les  trouvera  au  présent  tableau.  On  y  trouvera  aussi  certains  articles  ou  parties 
d'articles  qui  étaient  en  vigueur  avant  le  1er  janvier  1970  et  qui  n'ont  pas  été  refondus  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1927,  de 
1952  ou  de  1970.  Il  faut  se  référer,  en  l'espèce,  à  la  note  apparaissant  à  la  page  611  du  2e  supplément  des  Statuts  revisés  du  Canada  de 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Accès  aux  documents  du  Comité  spécial  sur  les 
règlements  du  Canada  

Access  to  records  of  the  Special  Committee 

on  Defence  of  Canada  Reg. 
Accise  — 

(voir  Accise  E-12,  Taxe  d'accise  E-13)  


Accise  

Excise 


E-12 


l'annexe  IV  en  vigueur  01.07.83  voir  TR/83-134; 
l'article  1  de  l'annexe  IV  en  vigueur  02.07.83  voir 
TR/83-134 

annexe  II,  1984,  c.  21,  art.  71;  c.  25,  art.  99;  c.  29, 
art.  92 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  70-71  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1984,  c.  25,  art.  98,  99  en  vigueur  01.12.84  voir 
TR/84-232 

1984,  c.  36 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  165  en  vigueur  01.12.83  voir 
TR/84-11 

EEV,  1984,  c.  21  en  vigueur  16.07.84  et  31.08.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168  en  vigueur  23.11.83  voir 
TR/84-208 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  le  07.12.83 

vojVTR/84-1 
art.  2,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  48 
art.  3,  c.  15(1"  suppl.),  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  49 

art.  6,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  50 

art.  12,  c.  1 5(  1er  suppl.),  art.  4 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  51 
art.  29,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  5 
art.  30,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  52 
art.  31,  c.  15(1"  suppl.),  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  102, 
art.  3 

art.  35,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  53 

art.  42,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  7);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  54 
art.  43.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  55 
art.  45,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  7 
art.  46,  c.  15(1"  suppl.),  art.  8 
art.  48,  49,  c.  15(ler  suppl.),  art.  9 
art.  51,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  10 

art.  56,  c.  15(1"  suppl.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  24, 
art.  22 

art.  58-60,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  12 
art.  61  abrogé,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  12 
art.  125,  c.  15(1"  suppl.),  art.  13 
art.  129,  c.  15(1"  suppl.),  art.  14 
art.  132,  c.  15(1"  suppl.),  art.  15 
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Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Chapitre 


A 


art.  133,  c.  15(1"  suppl.)  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  56 

art.  134  abrogé,  c.  15(lcr  suppl.),  art.  15 
art.  135,  c.  15(ler  suppl.),  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  57 

art.  136,  c.  15(ler  suppl.),  art.  17 
art.  137,  c.  1 5(  1er  suppl.),  art.  18;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  58 

art.  138,  c.  15(1"  suppl.),  art.  19 
art.  139,  140,  c.  15(1"  suppl.),  art.  20 
art.  149,  c.  15(1"  suppl.),  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  59 

art.  150,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  60 
art.  153,  c.  15(1"  suppl.),  art.  22 
art.  155,  c.  15(1"  suppl.),  art.  23 
art.  157  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  24 
art.  158,  c.  15(1"  suppl.),  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  61 

art.  162,  c.  15(1"  suppl.),  art.  26 

art.  163,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E);  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  62 
art.  166  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  63 
art.  167,  c.  15(1"  suppl.),  art.  27;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  64 

art.  170,  c.  15(1"  suppl.),  art.  28 
art.  171,  c.  15(1"  suppl.),  art.  29;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  65 

art.  174,  c.  15(1"  suppl.),  art.  30 
art.  175,  c.  15(1"  suppl.),  art.  31 
art.  179,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  66 
art.  185,  c.  15(1"  suppl.),  art.  32 
art.  186  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  32 
art.  191,  c.  15(1"  suppl.),  art.  33 
art.  192,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  67 
art.  199,  200,  c.  15(1"  suppl.),  art.  34 
art.  209  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  35 
art.  212  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  36 
art.  214,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  68 
art.  215,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  69 
art.  217,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  70 
art.  218  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  37 
art.  221,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  71 
art.  225,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  72 
art.  227,  c.  15(1"  suppl.),  art.  38 
art.  228,  c.  15(1"  suppl.),  art.  39 
art.  229  abrogé,  c.  15(1"  suppl.),  art.  40 
art.  231,  c.  15(1"  suppl.),  art.  41 
art.  233,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  73 
art.  237,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  74 
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Sujet 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle- Ecosse  sur 
la  gestion  des  ressources  pétrolières  et  gazières .. 
Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas 
agreement 


Accords    commerciaux    (voir   Conventions  — 
Commerce) 

Accords  de  Bretton  Woods  (voir  Bretton  Woods 

(Accords)  B-9) 
Accords  fiscaux  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu) 

Agreements  -  Income  Tax  ... 
Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces,  et  sur  les  contributions  fédérales 
en  matière  d'enseignement  postsecondaire  et  de 

santé,  loi  de  1977  

Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Federal  Post-Secondary 
Education  and  Health 
Contributions  Act,  1 977 


art.  246,  c.  15(1"  suppl.),  art.  42;   1976-77,  c.  28, 

art.  49  (Item  7) 
art.  249,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  75 
art.  254,  c.  15(1"  suppl.),  art.  43 
art.  257,  c.  15(1"  suppl.),  art.  44 
art.  260,  c.  15(1"  suppl.),  art.  45 
art.  262  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  76 
art.  263  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  76 
Annexe,  Partie  I: 

art.  1,  c.  15(1"  suppl.),  art.  46(E);  1973-74,  c.  24, 
art.  7;  1974-75-76,  c.  24,  art.  23;  1980-81-82-83, 
c.  68,  art.  77 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  77 

Partie  II:  1974-75-76,  c.  24,  art.  24;  abrogé,  1980-81- 
82-83,  c.  68,  art.  77 

Partie  III:  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  77 

Partie  IV: 

art.  1-3,  1974-75-76,  c.  24,  art.  25;  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  77 
art.  4,5,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  77 
Annexe,  Partie  V  ajoutée,   1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  77 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  68,  voir  art.  131-133 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  3  en  vigueur  20.09.82 

1984,  c.  29 

EEV,  1984,  c.  29,  art.  1-4,  et  parties  I,  HI,  IV,  V  et 
VII  proclamés  en  vigueur  le  28.07.84  voir 
TR/84-166;  l'article  61  prévoit  que  la  partie  II  est 
réputée  être  entrée  en  vigueur  le  22.06.84;  partie  VI 
en  vigueur  à  la  date  de  la  sanction  royale  (29.06.84); 
par.  97(2)  prévoit  que  l'entrée  en  vigueur  des  art.  93 
et  94  est  réputée  suivre  immédiatement  celle  de  la 
Loi  sur  le  pétrole  et  le  gaz  du  Canada 


1976-77,  c.  10 
art.  1,  1984,  c.  13,  art.  1 
art.  2,  1984,  c.  13,  art.  2 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  1 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  46,  art.  1,  2;  c.  94,  art.  2; 
1984,  c.  13,  art.  3 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Actes  de  l'Amérique  du  Nord  britannique,  1 867 
(voir  aussi  Lois  et  documents  constitutionnels 
dans  l'Appendice  II  des  S.R.  1970,  p.  121  du 

Volume  des  Appendices  

Constitution  Act,  1867 


Action  scientifique  du  gouvernement  (1976) 
(voir  le  Conseil  en  question,  ou  autre  sujet) . 
Government  Organization  (Scientific 
Activities),  (1976)  (see  Council 
by  name  or...) 


Administration  de  l'énergie  . 
Energy  Administration 


art.  5,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  3 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  4 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  5 
art.  17,  1984,  c.  6,  art.  25;  1984,  c.  13,  art.  4 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  6;  1984,  c.  13,  art.  5, 
10 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  6;  1984,  c.  13,  art.  5, 
11 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  7;  1984,  c.  13,  art.  6, 

12;  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  26 
art.  22,  1984,  c.  13,  art.  7 
art.  23,  1984,  c.  6,  art.  26;  1984,  c.  13,  art.  8,  13 
art.  24.1,  ajouté,  1984,  c.  13,  art.  9 
art.  25,  1984,  c.  6,  art.  27,  33 
art.  26,  abrogé,  1984,  c.  6,  art.  27 
art.  27,  1984,  c.  6,  art.  28 
art.  28.1,  1984,  c.  6,  art.  29 

art.  29,   1980-81-82-83,  c.  48,  art.  122;   1984,  c.  6, 
art.  30 

art.  34,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  8;  1984,  c.  31,  art.  14 

annexe  II,  n°  26 
art.  35,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  9 
Annexe  B,  ajoutée,  DORS/81-824;  DORS/82-853 
Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  10, 

11 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  94,  art.  12  en  vigueur 
01.04.82 

EEV,  1984,  c.  6,  art.  34  en  vigueur  01.04.84 

EEV,  1984,  c.  13,  art.  1-9  en  vigueur  01.04.83  voir 

1984,  c.  13,  art.  14;  art.  10-13  en  vigueur  01.04.84 

voir  1984,  c.  6  art.  34 


art.  21,  22,  1974-75-76,  c.  53,  art.  1 

art.  23,  1974-75-76,  c.  53,  art.  2 

art.  28,  1974-75-76,  c.  53,  art.  1 

art.  51,  1974-75-76,  c.  13,  art.  2;  c.  28,  art.  2 

1976-77,  c.  24 

art.  20,  21,  40,  41,  1977-78,  c.  2,  art.  26,  ann.  II,  Item 
2(F) 

art.  60,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  11 
art.  75,  Parties  I,  II,  VIII  en  vigueur  1.4.78  voir 

TR/78-45;  Parties  III- VII  en  vigueur  1.5.78  voir 

TR/78-97,  96,  105 
1974-75-76,  c.  47 

Titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  1 
art.  1,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  2 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  3 
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Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Chapitre 


A 


art.  4,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  4 

art.  5  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  4 

art.  6  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  4 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  5 

art.  8  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  6 

art.  9  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  6 

art.  11,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  7 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  8 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  9 

art.  16,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  6 

art.  17.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  10 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  11 

art.  18.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  12 

art.  18.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  12 

art.  18.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  12 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  13 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  14 

art.  23,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  15 

art.  23.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  16 

art.  28,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  17 

art.  29,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  18 

art.  34-46  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  19 

art.  47,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  20,  21 

art.  48,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  22 

art.  51,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  24 

art.  52,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  25 

art.  52.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  25 

art.  57,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  26 

art.  58,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  27 

art.  64,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  28 

art.  65.1    ajouté,    1977-78,    c.  24,    art.  1;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  114,  art.  29 
art.  65.11  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  30 

art.  65.12  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  31 

art.  65.13   ajouté,    1977-78,   c.  24,   art.  1;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  114,  art.  32 
art.  65.14  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  33 

art.  65.15  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  34 

art.  65.16  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  35 

art.  65.17  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  36 

art.  65.18  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  37 

art.  65.19  ajouté,  1977-78,  c.  24,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  38 


2150 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


7 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Administration  du  pétrole  (Nouveau  titre,  Admi- 
nistration de  l'énergie) 

Petroleum  Administration  (Title  changed  see 

Energy  Administration) 
Administration  du  pont  Fort-Falls  (voir  Ponts) 

Fort -Falls  (Bridge) 
Administration  financière   

Financial  Administration 


art.  65.2  ajouté  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  39 
art.  65.21  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  39 
art.  65.22-65.27  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  39 
art.  65.271-65.275    ajoutés,    1980-81-82-83,    c.  114, 
art.  39 

art.  65.28  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  39 

art.  65.29  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  40;  cessa- 
tion d'effet  22.09.81 

art.  65.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  40;  cessa- 
tion d'effet  22.09.81 

art.  66,  1977-78,  c.  24,  art.  7;  abrogé,  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  41 

art.  67,  1977-78,  c.  24,  art.  7;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  42 
art.  68-70  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  43 
art.  71,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  42 
art.  72,    1976-77,    c.  28,    art.  49(2)    Item  15(fr.); 

1977-78,  c.  24,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  42 
art.  72.1    ajouté,    1977-78,    c.  24,    art.  3;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  114,  art.  42 
art.  73-74,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  42 
art.  75-76,    1977-78,    c.  24,    art.  4;  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  42 

art.  77,  1977-78,  c.  24,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  114, 
art.  42 

art.  78  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  42 

art.  79,  1977-78,  c.  24,  art.  6;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  42 
art.  80,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  43 
art.  87,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  44 
art.  93,  1977-78,  c.  24,  art.  7;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  114,  art.  45 
art.  94  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  45 
art.  95,  1974-75-76,  art.  53-65  en  vigueur  20.10.75; 

abrogé,  1980-81-82-83,  c.  114,  art.  45 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  6  en  vigueur  20.09.82 
Modifications    corrélatives    1980-81-82-83,    c.  114, 

art.  48-50 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  114,  par.  42(1)  en  vigueur, 
23.07.82  voir  TR/82-168  c.  114,  art.  40  en  vigueur 
03.03.81,  cessation  d'effet  21.09.81 


F-10 


Titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  1;  1984, 
c.  31,  art.  1 


2151 


8 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Chapitre 


A 


art.  2,  TR/76-32;  TR/84-103,  109,  110,  111,  112,  113, 
117,  125,  126,  127,  133,  1980-81-82-83,  c.  167, 
art.  34,  ann.  I,  n°  10,  c.  170,  art.  2;  1984,  c.  31,  art.  2 

art.  2.1,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  3 

art.  2.2,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  3 

art.  4,  1977-78,  c.  33,  art.  1 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  4 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  5 

art.  7,  1984,  c.  21,  art.  78;  c.  39,  art.  41 

art.  11,  1980-81-82-83,  c.  123,  art.  1 

art.  17,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  4 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  5;  1984,  c.  31,  art.  6 

art.  22,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  6 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  7 

art.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  94.1 

art.  30,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  8 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  9 

art.  32,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  10 

art.  34,  1984,  c.  31,  art.  7 

art.  37,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  11 

art.  37.1  ajouté,  1978-79,  c.  4,  art.  4,  5 

art.  39,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  12 

art.  39.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  12 

art.  47,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  13 

art.  51,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  14 

art.  54,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  15 

art.  55,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  16 

art.  56,  c.  1  l(2e  suppl.),  art.  1;  abrogé,  1976-77,  c.  34, 

art.  23;  réédicté,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  16 
art.  57-65  abrogés,  1976-77,  c.  34,  art.  23 
art.  66,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  67,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3);  1978-79, 

c.  9,   art.  1  «265»;    1980-81-82-83,   c.  170,   art.  17; 

abrogé,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  68-70,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  71,  1980-81-82-83,  c.  123,  art.  2;  abrogé,  1984, 

c.  31,  art.  8 
art.  72-74,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  75,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  76,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  77,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  3);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1984,  c.  40,  art.  28 
art.  78,  1984,  c.  31,  art.  8 
art.  83,  1984,  c.  31,  art.  9 
art.  85,  1984,  c.  31,  art.  10 
art.  89,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  18 
art.  91,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  19 
art.  91.1,  ajouté  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  19 
art.  92,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  20 
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art.  95-100,  renumérotés  art.  156-166,  1984,  c.  31, 
art.  12 

art.  95-97,  ajoutés,  1984,  c.  31,  art.  1 1 

art.  98,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  23;  réé- 
dicté, 1984,  c.  31,  art.  11 

art.  99-155,  ajoutés,  1984,  c.  31,  art.  1 1 

art.  156(ancien  art.  95),  1980-81-82-83,  c.  170, 
art.  21;  1984,  c.  31,  art.  12 

art.  157(ancien  art.  95.1),  ajouté,  1976-77,  c.  18, 
art.  1;  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  21;  1984,  c.  31, 
art.  12 

art.  158(ancien  96),  1984,  c.  31,  art.  12 

art.  159(ancien  97),  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  22; 

1984,  c.  31,  art.  12 
art.  160(ancien  99),  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  94.1; 

1984,  c.  31,  art.  12 
art.  161(ancien  100),  1984,  c.  31,  art.  12 
Annexe  A,  c.  14(2e  suppl.),  art.  31  (Item  1);  1978-79, 

c.  13,  art.  34;  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  8), 

c.  167,  annexe  I,  (Item  10)  art.  34 
Annexe  B,  DORS/78-285,  378;  1980-81-82-83,  c.  165, 

art.  38;  1984,  c.  31,  art.  13;  1984,  c.  40,  art.  28 
Annexe       C,       DORS/71-404;  DORS/76-376; 

DORS/79-441;  1984,  c.  31,  art.  13;  DORS/81-804; 

DORS/82-362,    363,    364,    419;  DORS/83-382; 

DORS/83-658;     1980-81-82-83,    c.  121,    art.  17; 

DORS/84-54,  55,  89,  110,  427,  505,  506,  507;  1984, 

c.  40,  art.  28 

Annexe  D,  1974-75-76,  c.  14,  art.  56,  c.  61,  art.  15, 

c.  77,  art.  8;  DORS/78-287;  DORS/82-854;  abrogé, 

1984,  c.  31,  art.  13 
E.E.V.    1980-81-82-83,    c.  54,    art.  56    en  vigueur 

16.10.81  vo/VTR/8 1-146 
E.E.V.    1980-81-82-83,   c.  165,   art.  38   en  vigueur 

01.05.85  voir  TR/84-76 
E.E.V.  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

E.E.V.  1984,  c.  31,  art.  24  en  vigueur  01.09.84  voir 
TR/84-217 

E.E.V.  1984,  c.  21,  art.  78  en  vigueur  01.07.84  voir 
TR/84-1 41 

E.E.V.  1984,  c.  39,  art.  41  non  en  vigueur  31.12.84 


art.  5.1  ajouté,   1973-74,  c.  20,  art.  1;  1974-75-76, 
c.  100,  art.  1 

art.  6,  c.  16(1"  suppl.),  art.  43;  1976-77,  c.  28,  art.  2, 

49  (Item  1);  1984,  c.  40,  art.  2 
art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  1) 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  36 


Aéronautique  

Aeronautics 


A-3 


art.  1.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  1 
art.  3,  4,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  1) 
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Aéronautique,  Règlements  établis  en  application 

de  l'art.  4  

Aeronautics,  Regulations  made  pursuant  to 
s.  4 
Aéronefs  — 

(voir  Aéronautique  A- 3,  Air  Canada  (1977) 
1977-78,  c.  51,  Interdiction  de  services  interna- 
tionaux 1980-81-82-83,  c.  61  Transport  aérien 
C-14) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère)  

Veterans  Affairs,  Department  of 
Affaires  extérieures  (Ministère)   

External  Affairs,  Department  of 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministère)  .. 

Indian  Affairs  and  Northern..., 

Department  of 
Affectation  de  crédits  

Appropriation 


V-1 


1-7 


Agriculture  — 

(voir  Agriculture  des  Prairies  (Assistance) 
P-16,  Agriculture  (Ministère)  A-10,  Aide  à 
l'alimentation  des  animaux  de  ferme  L-9,  Ali- 
ments du  bétail  F- 7,  Aménagement  rural  et 
développement  agricole  (ARDA)  A-4,  Ani- 
maux de  ferme  et  leurs  produits  L-8,  Arrange- 


art.  8.1,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  36 

art.  14,  1976-77,  c.  26,  art.  2 

art.  15.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  3 

art.  16,  1976-77,  c.  26,  art.  4;  1977-78,  c.  5,  art.  26; 
1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  1) 

art.  24,  définition  d'«aéronef»  non  en  vigueur  8.1.80 

EEV,  1973-74,  c.  20  en  vigueur  16.10.73  voir 
TR/73-97;  1974-75-76,  c.  100  en  vigueur  27.7.76 
voir  TR/76-98;  1976-77,  c.  26  en  vigueur  15.8.77 
voir  TR/77-153  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en 
vigueur  16.10.81  voir  TR/8 1-146;  1980-81-82-83, 
c.  165,  art.  36  en  vigueur  01.10.84  voir  TR/84-76 

1969-70,  c.  5 


art.  6,  1972,  c.  12,  art.  8 

S.R.,  c.  E-20,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  167, 
art.  34,  ann.  I,  n°  7  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

art.  4,  c.  14(2C  suppl.),  art.  31  (Item  3);  1984,  c.  40, 
art.  38 

1970-71-72,  c.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  c.  1,  2,  15; 
1973-74,  c.  3,  4,  5,  16,  47;  1974,  c.  1,  2;  1974-75-76, 
c.  2,  21,  22,  36,  37,  57,  74,  89,  90,  102,  103; 

1976-  77,  c.  2,  c.  3,  art.  13,  c.  7,  8,  22,  c.  37,  art.  4; 

1977-  78,  c.  2,  6,  7,  31;  1978-79,  c.  6;  1979,  c.  2; 
1980-81-82-83,  c.  3,  41,  42,  c.  47,  art.  53(Item 
1)(F);  51,  52,  66,  86,  90,  91,  103,  132,  136,  145, 
146,  162,  173;  1984,  c.  3,  4,  16,  31,  art.  14,  ann.  II, 
n°  2,  c.  50 

Dispositions   générales,   c.  43(1"   suppl.),   art.  2(2); 

1973-74,  c.  2,  art.  2 
Dispositions  transitoires,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  24 
EEV,  1984,  c.  31,  art.  14  en  vigueur  01.09.84  voir 

TR/84-217 
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ments  entre  cultivateurs  et  créanciers  F-5, 
Assurance-récolte  C-36,  Commission  cana- 
dienne du  blé  C-12,  Commission  canadienne  du 
lait  C-7,  Crédit  agricole  F- 2,  Crédit  aux  syndi- 
cats agricoles  F- 4,  Double  prix  du  blé  1974- 
75-76,  c.  54,  Engrais  chimiques  F-9,  Généalo- 
gie des  animaux  L-10,  Grains  du  Canada 
1970-71-72,  c.  7,  Indemnisation  pour  domma- 
ges causés  par  les  pesticides  P-ll,  Inspection 
du  foin  et  de  la  paille  H- 2,  Inspection  et  vente 
1-14,  Maladies  et  protection  des  animaux 
A- 13,  Marchés  de  grain  à  terme  G- 17,  Normes 
des  produits  agricoles  A- 8,  Office  des  produits 
agricoles  A- 5,  Offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme  1970-71-72,  c.  65,  Organisa- 
tion de  l'alimentation  et  de  l'agriculture  des 
Nations  Unies  [FAO]  F- 26,  Organisation  du 
marché  des  produits  agricoles  A-7,  Paiement 
anticipé  des  récoltes  1976-77,  c.  12,  Paiements 
anticipés  pour  le  grain  des  Prairies  P-18,  Prêts 
destinés  aux  améliorations  agricoles  F- 3,  Pro- 
duits antiparasitaires  P-10,  Produits  laitiers  du 
Canada  D-l,  Quarantaine  des  plantes  P-13, 
Réserves  provisoires  de  blé  31  {2e  suppl.),  Réta- 
blissement agricole  des  Prairies  P-17,  Semen- 
ces S-  7,  Stabilisation  concernant  le  grain  de 
l'Ouest  1974-75-76,  c.  87,  Stabilisation  des 
prix  agricoles  A- 9,  Stations  agronomiques 
E-14,  Vente  coopérative  des  produits  agricoles 
A- 6,  Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance)  

Prairie  Farm  Assistance 

Agriculture  (Ministère)  

Agriculture,  Department  of 

Aide  à  l'alimentation  des  animaux  de  ferme  

Livestock  Feed  Assistance 

Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or   

Emergency  Gold  Mining  Assistance 


P-16 
A-10 
L-9 

E-5 


art.  11,  c.  15(2e  suppl.),  art.  2 


art.  2,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  1 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  2 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  3 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  16,  art.  4 

art.  2,  c.  7(2e  suppl.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  6;  1973-74,  cil,  art.  1 
art.  3,  c.  7(2e  suppl.),  art.  2;  1973-74,  cil,  art.  2; 

1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  34 
art.  4,  c.  7(2e  suppl.),  art.  3;  1984,  c.  34,  art.  14,  ann. 

II,  n°  34 

art.  6,  c.7(2e  suppl.),  art.  4;  1976-77,  c.  54,  art.  74 
(Item  4) 

art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  34 
art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  34 
art.  18,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  34 
art.  22,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  34 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Aide  au  développement  international  (institutions 

financières)   

International  Development  (Financial...) 
Assistance 

Aide  aux  améliorations  municipales  

Municipal  Improvements  Assistance 


Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Éduca- 
tion)   

Children  of  War  Dead  (Education...) 
Aide  financière  à  certaines  institutions  financières 

internationales  

Financial  assistance  to  provided  to  certain 
international  financial  institutions 

Air  Canada  

Air  Canada 

Air  Canada  (1977)  

Air  Canada,  1977 


C-18 


Alberta,  Acte  de  (1905,  c.  3)  (voir  aussi  S.R.C. 
de  1970,  Appendice  II,  N°  19) 
Alberta  Act  (1905,  c.  3) 
Alberta — Colombie-Britannique,  frontières  (voir 
Frontières  provinciales) 
Alberta-British  Columbia  Boundary 
Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest,  frontières, 
1958  (voir  Frontières  provinciales) 
Alberta  -  Northwest  Territories. . . 

Alberta,  procédure  criminelle  

Alberta  Criminal  Procedure 

Alberta,  Ressources  naturelles   

Alberta  Natural  Resources  (see  also 
Natural  Resources  Transfer) 


EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
1980-81-82-83,  c.  142 


S.R.,  c.  M-16,  art.  8,  [Nota:  Aucun  prêt  ne  sera 
consenti  aux  municipalités  aux  termes  de  la  présente 
loi,  après  le  27  mai  1975.  voir  TR/75-65];  cessation 
d'effet,     1980-81-82-83,    c.  159,     1.12.83  voir 
TR/84-11 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  8 

art.  9.1-9.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  7 

1980-81-82-83,  c.  73 


S.R.,  c.  A-l  1,  cessation  d'effet,  1977-78,  c.  5,  art.  26 
1977-78,  c.  5 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  8,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  15,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  17,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  18,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  21,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  22,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  24,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  1 

art.  25,  loi  en  vigueur  28.2.78  voir  TR/78-43 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


1930,  c.  12 

1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22; 
1945,  c.  10;  1951,  c.  37 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Alcools  — 

(voir  Accise  E-12,  Importation  des  boissons 
enivrantes  1-4,  Taxe  d'accise  E-I3,  Tempé- 
rance T-5) 

Aliments  du  bétail   

Feeds 

Aliments  et  drogues  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Emballage  et 
étiquetage  des  produits  de  consommation  1970- 
71-72,  c.  41,  Fruits,  légumes  et  miel  F- 31, 
Industrie  des  produits  de  l'érable  M- 2,  Inspec- 
tion des  viandes  M-7,  Inspection  du  poisson 
F- 12,  Répression  de  l'usage  du  tabac  chez  les 
adolescents  T-9,  Stupéfiants  N-l,  Viandes  et 
conserves  alimentaires  M-6) 

Aliments  et  drogues   

Food  and  Drugs 


F-7 


F-27 


Allemagne  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Germany 

Allocations  aux  anciens  combattants  

War  Veterans  Allowance 


W-5 


art.  2,  1974-75-76,  c.  94,  art.  1 
art.  3,  4,  1974-75-76,  c.  94,  art.  2 
art.  10,  1974-75-76,  c.  94,  art.  3 


art.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  19 

art.  20,  1976-77,  c.  28,  art.  16 

art.  21.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  19 

art.  23.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  19 

art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  16; 

Annexe  A,  DORS/77-824;  DORS/81-195 

Annexe  B,  DORS/70-394,  510;  DORS/71-113,  (357); 

DORS/73-723;  DORS/76-1 15;  DORS/77-824; 

DORS/80-758;  DORS/81-336 
Annexe  C,  DORS/71-295,  (TR/72-44);  TR/76-1; 

DORS/79-237;  DORS/81-195;  DORS/81-332; 

DORS/82-769 
Annexe  D,  DORS/78-544;  DORS/81-912; 

DORS/82-238;  DORS/82-769 
Annexe  E,  DORS/77-824;  DORS/82-769 
Annexe  F,  DORS/84-566 

Annexe  G,  DORS/70-393,  510;  DORS/71-113,  (357), 
460;  TR/73-47;  TR/77-112;  DORS/77-824;  DORS/ 
78-426;  DORS/79-756;  DORS/81-85;  TR/84-66 

Annexe  H,  DORS/70-204,  (DORS/71-357); 

DORS/71-564;  TR/73-36;  DORS/74-198,  611,  670; 
DORS/76-368;  DORS/77-824;  DORS/78-425,  650; 
DORS/79-938 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  47,  par.  19(1)  à  (7),  en 
vigueur  01.09.81  voir  TR/81-1 12 


art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  8,  art.  3,  c.  66,  art.  24;  1980-81- 

82-83,  c.  19,  art.  25;  1984,  c.  19,  art.  1 
art.  3,  1974-75-76,  c.  8,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  26;  1984,  c.  19,  art.  2 
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Sujet 


S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Chapitre 


A 


art.  4,  c.  34(2C  suppl.),  art.  1;   1972,  c.  12,  art.  2; 

1973-74,    c.  9,    art.  1;    1974-75-76,    c.  8,    art.  5; 

1980-81-82-83,  c.  19,  art.  27 
art.  4,  1984,  c.  19,  art.  3 

art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  21);  1980-81- 

82-83,  c.  19,  art.  28 
art.  6,  1974-75-76,  c.  8,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  29;  1984,  c.  19,  art.  4 
art.  6.1,  ajouté,  1984,  c.  19,  art.  5 
art.  8  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  2 
art.  8,  ajouté,  1984,  c.  19,  art.  6 

art.  10,  1974-75-76,  c.  8,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  19, 
art.  30 

art.  11,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  31;   1984,  c.  40, 
art.  45 

art.  12,  1974-75-76,  c.  8,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  32;  1984,  c.  19,  art.  7 
art.  14,  1974-75-76,  c.  8,  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  33;  1984,  c.  19,  art.  8 
art.  15,  1984,  c.  19,  art.  9 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  34 
art.  17,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  35;   1984,  c.  19, 

art.  10 

art.  18  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  3 
art.  19,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  36;   1984,  c.  19, 
art.  1 1 

art.  19.1  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1973-74,  c.  9, 

art.  4;    1974-75-76,   c.  8,   art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  19,  art.  37;  1984,  c.  19,  art.  12 
art.  19.2  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1974-75-76,  c.  8, 

art.  10;  1984,  c.  19,  art.  13 
art.  19.3  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1974-75-76,  c.  8, 

art.  10;  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  38 
art.  19.4,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  39  abrogé, 

1984,  c.  19,  art.  14 
art.  19.5,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  39 
art.  22,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  40;   1984,  c.  19, 

art.  15 

art.  23,   1980-81-82-83,  c.  19,  art.  41;   1984,  c.  19, 
art.  16 

art.  27,  1984,  c.  19,  art.  17 

art.  29,  1984,  c.  19,  art.  18 

art.  29.1,  ajouté,  1984,  c.  19,  art.  19 

art.  30,  1984,  c.  19,  art.  20 

art.  30.1,  30.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  42; 

1984,  c.  19,  art.  21 
art.  31,  1972,  c.  12,  art.  4;  1974-75-76,  c.  8,  art.  11, 

c.  95,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  43;  1984, 

c.  19,  art.  22 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Allocations  aux  jeunes  

Youth  Allowances 
Allocations  de  formation,  loi  de  1966  

Training  Allowance,  1966 
Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 


M-10 


Annexe,  c.  34(2C  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  9,  art.  5; 
1974-75-76,  c.  8,  art.  12;  1980-81-82-83,  c.  19, 
art.  44;  1984,  c.  19,  art.  24 

Dispositions  transitoires,  1984,  c.  19,  art.  23  (référen- 
ces); 1984,  c.  27,  art.  12 

EEV,  1984,  c.  19  les  art.  12,  13,  24  en  vigueur 
01.07.84;  art.  16,  18,  20,  22  et  23;  par.  1(6)  et  15(8) 
et  (9)  en  vigueur  01.10.84;  art.  3,  5,  6  et  11  et  par. 
1(2),  (3)  et  15(1),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (11)  en 
vigueur  01.04.86  Le  par.  29(5)  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants,  tel  qu'édicté 
par  l'art.  18  entre  en  vigueur  le  1er  avril  1986 

S.R.,  c.  Y-l,  cessation  d'effet,  1973-74,  c.  44,  art.  26 

1966-67,  c.  27;  cessation  d'effet,  1970-71-72,  c.  48, 
art.  157 

art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  83 

art.  2,  c.  25(lcr  suppl.),  art.  1,  4,  7;  c.18(2c  suppl.), 

art.  1;  1974-75-76,  c.  81,  art.  84 
art.  3,  c.  25(1"  suppl.),  art.  2,  4;  1974-75-76,  c.  81, 

art.  85 

art.4,  c.  25(lcr  suppl.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  86 

art.  5,  c.  25(1"  suppl.),  art.  4 

art.  5.1  ajouté,  c.  25(lcr  suppl.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(lcr  suppl.),  art.  6 

art.  12,  c.  25(1"  suppl.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  87 

art.  14.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  50 

art.  15  abrogé,  c.  25(1"  suppl.),  art.  8;  réédicté,  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  88 
art.  16,   1974-75-76,   c.  81,   art.  88;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  51 
art.  17,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 

art.  18,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  c.  14(2C  suppl.),  art.  31 

(Item  5);  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  8 
art.  19,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  77, 

art.  9 

art.  20,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  10 

art.  21-26  renumérotés,  art.  36-41,  c.  25(1"  suppl.), 
art.  10 

art.  21   {nouveau)   ajouté,   c.  25(1"  suppl.),   art.  9; 

1980-81-82-83,  c.  77,  art.  11 
art.  22   {nouveau)   ajouté,  c.  25(1"  suppl.),   art.  9; 

1980-81-82-83,  c.  77,  art.  12 
art.  23  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 
art.  23.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  13 
art.  24  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  89;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  13 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
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codifiées  de  1907  à  1984 


Allocations  familiales  

Family  Allowances 
Allocations  familiales,  1973  

Family  Allowances,  1973 


art.  24.1,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  14,  c.  100,  art.  52; 

1984,  c.  40,  art.  42 
art.  24.2(ancien  art.  24.1),  1984,  c.  40,  art.  42 
art.  25  {nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  90 
art.  26,  27  (nouveaux)  ajoutés,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 
art.  28   (nouveau)   ajouté,  c.  25(1"  suppl.),   art.  9; 

1973-74,  c.  36,  art.  12(1) 
art.  29   (nouveau)   ajouté,  c.  25(1"  suppl.),   art.  9; 

1973-  74,  c.  36,  art.  12(2) 

art.  30  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 

art.  31,  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9; 

1974-  75-76,  c.  81,  art.  91 

art.  32  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.)  art.  9;  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  91;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  15 
art.  33  (nouveau)   ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9; 

(c.  16(2e  suppl.),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81, 

art.  101);  1974-75-76,  c.  81,  art.  91 
art.  34  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9;  1974- 

75-76,  c.  81,  art.  92 
art.  35  (nouveau)  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  9 
art.  36   (ancien   art.  21),   c.  25(1"   suppl.),   art.  10; 

c.  18(2e  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81,  art.  93 
art.  37  (ancien  art.  22),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10,  1 1 
art.  37.1  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  12 
art.  38  (ancien  art.  23),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10,  13; 

1980-81-82-83,  c.  100,  art.  53 
art.  38.1  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  14 
art.  39  (ancien  art.  24),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10,  15 
art.  40  (ancien  art.  25),  c.  25(1"  suppl.),  art.  10 
art.  40.1  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 

c.  81,  art.  94 
art.  41  (ancien  art.  26),  c.  25(1"  suppl.),  art.  6 
art.  42  ajouté,  c.  25(1"  suppl.),  art.  17;  1973-74,  c.  36, 

art.  12 

art.  43,  44  ajoutés,  c.  25(1"  suppl.),  art.  17 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2) 
EEV,   1980-81-82-83,  c.  77,  art.  8-15,  présumé  en 

vigueur  01.08.81  voir  TR/81-128 
S.R.,  c.  F-l,  cessation  d'effet,  1973-74,  c.  44,  art.  26 

1973-74,  c.  44 

art.  3,  1976-77,  c.  3,  art.  6,  c.  52,  art.  128  (Item  6); 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  15 
art.  4,  1976-77,  c.  3,  art.  7 
art.  5,  1976-77,  c.  3,  art.  8 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)(F) 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)  (F) 
art.  13,  1976-77,  c.  3,  art.  9;  1978-79,  c.  5,  art.  10; 

1980-81-82-83,  c.  139,  art.  1 
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S.R.  de 

1970 
Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
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codifiées  de  1907  à  1984 

A 

Allumettes  à  phosphore  blanc  

White  Phosphorous  Matches 
Amélioration  du  fromage  et  des  fromageries  

Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement 
Aménagement  de  l'énergie  des  rapides  internatio- 
naux   

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)(F) 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  3)  (A); 

(Item  9)  (F) 
art.  19.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  15 
art.  23-25,  voir  Impôt  sur  le  revenu,  loi  modificative 
art.  27,  loi  en  vigueur  01 .01 .74  voir  TR/74-7 
S.R.,  1952,  c.  295 

S.R.,  c.  C-17,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159, 
art.  2;  le  01.12.83  voir  TR/84-1 

S.R.,  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 

S.R.,  c.  A-l,  cessation  d'effet,  c.  10(2°  suppl.), 
art.  64(1)  (voir  Cour  fédérale) 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  28 

International  Rapids  Power  Development 
Aménagement  rural  et  développement  agricole 

(ARDA)   

Agricultural     and     Rural  Development 
(ARDA) 

Amirauté  

A-4 

Admiralty 
Anciens  combattants  — 

(voir  Affaires  des  anciens  combattants  (Minis- 
tère) V-l,  Aide  aux  enfants  des  morts  de  la 
guerre   (Éducation)    C-18,   Allocations  aux 
anciens    combattants    W-5,    Assurance  des 
anciens    combattants    V-3,    Avantages  aux 
anciens  combattants  V-2,  Indemnités  de  service 
de  guerre   W-4,  Pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  C-20,  Réadaptation  des 
anciens  combattants  V-5,  Terres  destinées  aux 
anciens  combattants  V-4,  voir  aussi  Assurance 
des  soldats  de  retour  au  pays,  Commission  d'as- 
sistance aux  anciens  combattants,  Prêts  com- 
merciaux et  professionnels  aux  anciens  combat- 
tants) 
Veterans 

Anciens  combattants  alliés  (voir  Prestations  aux) 

Allied  Veterans  Benefits 
Animaux  — 

(voir  Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  des- 
tinés à  l'alimentation  H- 10,  Animaux  de  ferme 
et  leurs  produits  L-8,  Généalogie  des  animaux 
L-10,  Maladies  et  protection  des  animaux 
A-13) 
Livestock 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits  

Livestock  and  Livestock  Products 
Annulation  du  mariage  (Ontario)  

Annulment  of  Marriages  (Ontario) 
Anse  Burrard  (voir  Ponts) 

Bridge 

L-8 
A-14 
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Antidumping  

Anti-dumping 
Anti-inflation   

Anti- Inflation 


Antilles  ou  Indes  occidentales  {voir  Conventions 
—  Commerce) 

West  Indies. ..(see  Agreements,  Trade,... 

Approvisionnements  de  défense  

Defence  Supplies 
Approvisionnements    d'énergie    (loi  d'urgence 

1973-74)   

Energy  Supplies  Emergency,  1973-74 
Approvisionnements  d'énergie  (loi  d'urgence  de 

1979)   

Energy  Supplies  Emergency,  1979 


Approvisionnements  et  Services  (Ministère)  

Supply  and  Services,  Department  of 
Archives  publiques  

Public  Archives 
ARDA  (voir  Aménagement  rural  et  développe- 
ment agricole  A-4) 

ARDA 

Arpentage  des  terres  du  Canada  

Lands  Surveys,  Canada 


S-18 
P-27 

L-5 


S.R.,  c.  A-15,  cessation  d'effet,  1984,  c.  25,  art.  110 

en  vigueur  01.12.84  voir  TR/84-232 
1974-75-76,  c.  75 

art.  2,  TR/76-14,  23;  1974-75-76,  c.  98,  art.  1 

art.  3,  1974-75-76,  c.  98,  art.  2;  1977-78,  c.  26,  art.  1,  8 

art.  4,  1974-75-76,  c.  98,  art.  3 

art.  12,  1974-75-76,  c.  98,  art.  4;  1977-78,  c.  26,  art.  2 

art.  17,  1974-75-76,  c.  98,  art.  5 

art.  20,  1974-75-76,  c.  98,  art.  6;  1977-78,  c.  26,  art.  3 

art.  23,  1974-75-76,  c.  98,  art.  7 

art.  24,  1977-78,  c.  26,  art.  4 

art.  26,    1974-75-76,    c.  98,    art.  8;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  58  annexe  n°.  1 
art.  30,  1974-75-76,  c.  98,  art.  9 
art.  31,  1974-75-76,  c.  98,  art.  10 
art.  46,  1974-75-76,  c.  98,  art.  1 1 
art.  47,  1977-78,  c.  26,  art.  5 
art.  48  ajouté,  1977-78,  c.  26,  art.  6 
Dispositions   générales,    1974-75-76,   c.  98,   art.  12; 

1977-  78,  c.  26,  art.  7 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58  en  vigueur 

18.07.83  votVTR/83-145 


S.R.  de  1952,  c.  64  (re  art.  9  voir  Production  de 
défense) 

1973-74,  c.  52,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83, 
c.  114,  art.  48 

1978-79,  c.  17 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  112,  art.  44 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  45 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  112,  art.  46 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  47 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  48 
art.  20,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  49 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  112  en  vigueur  18.02.83  voir 
TR/83-57 


art.  2,  1984,  c.  40,  art.  61 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  5 


art.  2,  3,  1976-77,  c.  30,  art.  1,2 
art.  5,  6,  1976-77,  c.  30,  art.  3,  4 
art.  8,  1976-77,  c.  30,  art.  5(E) 
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Arrangements  avec  les  créanciers  des  compagnies 
Companies'  Creditors  Arrangement 


Arrangements  entre  cultivateurs  et  créanciers. 
Farmers'  Creditors  Arrangement 


C-25 


F-5 


Arrangements  entre  le  Canada  et  les  provinces 

relativement  au  partage  d'impôts   

Federal- Provincial  Tax-Sharing 
Arrangements 
Arrangements   fiscaux  entre   le  gouvernement 

fédéral  et  les  provinces  

Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements 
Arrangements   fiscaux   entre   le  gouvernement 

fédéral  et  les  provinces,  loi  de  1964  

Federal- Provincial  Fiscal 
Revision,  1964 
Arrangements   fiscaux   entre   le  gouvernement 

fédéral  et  les  provinces,  loi  de  1972  

Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements,  1972 


F-6 


art.  12,  1976-77,  c.  30,  art.  6 
art.  14-18  abrogés,  1976-77,  c.  30,  art.  7 
art.  19,  1974-75-76,  c.  108,  art.  37;  1976-77,  c.  30, 
art.  8 

art.  20,  1976-77,  c.  30,  art.  9 
art.  21  abrogé,  1976-77,  c.  30,  art.  10 
art.  22-32,  1976-77,  c.  30,  art.  11-21 
art.  30,  1984,  c.  18,  art.  206 
art.  33-40  abrogés,  1976-77,  c.  30,  art.  22 
art.  41-43,  1976-77,  c.  30,  art.  23-25 
art.  46,  47,  1976-77,  c.  30,  art.  26,  27 
art.  49-52,  1976-77,  c.  30,  art.  28-31 
art.  53,  54,  1976-77,  c.  30,  art.  32 
art.  55,  1972,  c.  17,  art.  2;  1976-77,  c.  30,  art.  33 
art.  56-58,  1976-77,  c.  30,  art.  34 
art.  60,  1976-77,  c.  30,  art.  35 
art.  63,  1976-77,  c.  30,  art.  36(E) 
art.  65,  66,  1976-77,  c.  30,  art.  37 
art.  67,  1976-77,  c.  30,  art.  38 
art.  68  ajouté,  1976-77,  c.  30,  art.  39 
EEV,  1976-77,  c.  30  en  vigueur  31.3.79  voir  TR/79-76 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  206  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-129 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2;  1978-79,  c.  1 1,  art.  10 
(Item  2) 

art.  15,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  10  (Item  2) 

art.  2,  1978-79,  cil,  art.  10  (Item  10);  1984,  c.  41, 

art.  2,  ann.  n°  6 
art.  41,  1977-78,  c.  22,  art.  12 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  6  en  vigueur  au  Man. 
01.07.84 

1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 
1962-63,  c.  14;  1964-65,  c.  26,  art.  2;  (1945,  c.  17) 


art.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 


1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  art.  3;  1973-74,  c.  45, 
art.  7 

art.  6.1,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  123 
1972,  c.  8 

art.  4,  1973-74,  c.  45,  art.  1;  1974-75-76,  c.  65,  art.  1 

art.  12,  1974-75-76,  c  65,  art.  2,  3 

art.  13,  1974-75-76,  c.  65,  art.  4 

art.  14,  1973-74,  c.  45,  art.  2 

art.  22,  1973-74,  c.  45,  art.  3 

art.  23,  1973-74,  c.  45,  art.  4 
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A 

A 

a-t    1A      1071    7  A     s*    AZ     off  Ç 

art.  Z4,  I  y  1 5-  /  4,  c.  4 j,  art.  j 

art    1">     1  Q71  1A    r-  ort 

art.  jz,  \y  id- /4,  c.  4j,  an.  o 

A  rte 

Arts  — 

/  %  }  /-\  ■  a*  (    amf  fa    TlOtlAtlO  1    /"l            A  f*t  C     l\j  —   /      ■     O  H  C  A  l  !  HPC 

yyoïr  v^cnirc  ndiionai  ucs  /\ris  i\  z,  v_on»en  ucs 

Arts  du  Canada  C-Z) 

(See  National  Arts  Centre) 

Asie-Pacifique  (voir  Fondation  Asie-Pacifique  du 

Canada) 

Assistance  — 

(voir  Pensions*,  Allocations  familiales,  1973 

1 973-74,  c.  44,  Assistance-chômage  U-1,  For- 

mation professionnelle  des  adultes  A- 2,  Rea- 

daptation professionnelle  des  invalides  V-7, 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada  C-7) 

Assistance  à  l'agriculture  des  Prairies  (voir  Agri- 

culture des  Prairies  (Assistance)  P- 16) 

Assistance-chômage  

U-1 

Annexe,  1974-75-76,  c.  58,  art.  1 1 

Unemployment  Assistance 

Assistance-vieillesse  

o.k..,  c.  t-»o,  cessation  o  etiet,  iy/4-/j-/o,  c.  jo, 

Old  Age  Assistance 

off  in 
an.  iu 

Association  canadienne  des  paiements  

1  non  oi  si  o-i    „   Af\   /n„ TV   „ _*         X  QQ\  -„ 

îyou-o î-oz-o j,  c.  4U,  partie  tv,  an.  j4  a  ovj  en 

Canadian  Payments  Association 

iriftuaur  01    1  7  8H  \inir  XP  /2fl  7fi1 

Vigueur  Wl .  1 Z. OU  VOtr  IKyoU-ZUj 

Association  internationale  de  développement   

1-Zl 

off    "y     1  OfiO  fil    S7  fil    r>    1  7fi    orf  1 

art.  z,  îyou-oi-oz-oj,  c.  izo,  an.  j 

International  Development 

art.  4,  i  y/4-  /  j-  /o,  c.  z,  annexe  ^rirN )  credit 

Association 

inon  qi   qt  Ol    «   *7n   off    1    /-.    1  10    off  4 

îyoU-oi-oz-oJ,  c.  /u,  art.  i,  c.  izo,  an.  4 

Associations  coopératives  de  crédit  

P1  TO 

c-zy 

off    ^     1Q71   1A    r-    17    off  1 

art.  z,  i7 1  j-  /4,  c.  ô  i ,  an.  i 

Cooperative  Credit  Associations 

art.  3,  \y  l i-  /4,  c.  5 1 ,  art.  Z 

off  4   10*73  74  <-  17  off  1 

an.  4,  i7/j-/t,  c.  j/,  an.  j 

n»*   C  "7    1Q71  HA    r*   17    off  4 

art.  5-7,  iy/i-/4,  c.  j/,  an.  4 

nff   *7  1  o'/-infA    1  Q71  74        17    off  A 

art.  /.i  ajoute,  iv/j-/4,  c.  j/,  an.  4 

or*  fi   1Q71  74  r  17  art   S  r» 

an.  o,  17  /  j-  /  t,  t.  j  i ,  an.  j,  d 

ort  fi  l.fi  %  oiniit^c   1Q71-74  r  17  art  7 

art  9  1973-74  c  37  art  8 

M  I.*  7y   X.  S  I  -J     1  Tj  V.  J'y  Cil  C .  \j 

art.  10.  1973-74  c  37  art  9 

art  11.  1973-74  c  37  art  10 

art.  12.  1973-74  c  37  art  42 

art.  13.  1973-74  c  37  art  11  42 

art  19  1973-74  c  37  art  12  42 

art.  21,  1973-74,  c.  37,  art.  13 

art  22.  1973-74  c  37  art  14  42 

art.  24.  1973-74  c  37  art  42 

art.  26,  1973-74,  c.  37,  art.  15,  42 

art  26.1  aiouté  1973-74  c  37  art  16 

art.  27.  1973-74  c  37  art  17 

art.  29.  1973-74  c  37  art  18 

art.  32,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  43,  1973-74,  c.  37,  art.  19 

art.  44,  1973-74,  c.  37,  art.  20 

art.  45,  1973-74,  c.  37,  art.  21 

art.  46,  1973-74,  c.  37,  art.  22 
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A 


art.  47,  1973-74,  c.  37,  art.  23,  24 
art.  49,  1973-74,  c.  37,  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  8 

art.  50,  1973-74,  c.  37,  art.  26 

art.  51,  1973-74,  c.  37,  art.  27 

art.  53.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  28 

art.  54,  1973-74,  c.  37,  art.  29 

art.  54.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  30 

art.  56,  1973-74,  c.  37,  art.  31 

art.  63,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  63.1,  63.2  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  66,  1973-74,  c.  37,  art.  33 

art.  69,  1973-74,  c.  37,  art.  34 

art.  70,  1973-74,  c.  37,  art.  35 

art.  80,  1973-74,  c.  37,  art.  36 

art.  81,  1973-74,  c.  37,  art.  37 

art.  82  abrogé,  1973-74,  c.  37,  art.  38 

art.  84,  1973-74,  c.  37,  art.  39 

art.  85,  1973-74,  c.  37,  art.  40 

art.  87,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41 

art.  88,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41 

art.89,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41;  1984,  c.  31, 

art.  14  ann.  II,  n°  19 
art.  91,  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  41 


art.  15  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  5 

art.  114,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  4) 

art.  138,  loi  en  vigueur  31.12.70  voir  DORS/71-16 


Associations  coopératives  du  Canada  ... 
Cooperative  Associations,  Canada 


1970-71-72,  c.  6 

art.  4.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  5 


Assurance  — 


(voir  Assurance-chômage,  loi  de  1971  1970- 
71-72,  c.  48,  Examen  de  certains  cas  d'admissi- 
bilité aux  prestations  d'assurance-chômage 
1976-77,  cil,  Assurance- récolte  C-36,  Assu- 
rance des  anciens  combattants  V-3,  Compa- 
gnies d'assurance  canadiennes  1-15,  Compa- 
gnies d'assurance  étrangères  1-16,  Compte  de 
remplacement  des  biens  endommagés  par  l'in- 
cendie F-ll,  Département  des  assurances  1-17, 
Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance  mari- 
time et  aérienne  W-3,  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  C-3) 


Assurance-chômage 


S.R.,  c.  U-2,  cessation  d'effet,  1970-71-72,  c.  48, 
art.  148(3),  159 


Unemployment  Insurance 
Assurance-chômage,  loi  de  1971 


1970-71-72,  c.  48 

art.  2,  TR/72-6;  1976-77,  c.  54,  art.  26;  1978-79,  c.  7, 

art.  1;  1984,  c.  l.art.  122 
art.  3,  1974-75-76,  c.  80,  art.  1 


Unemployment  Insurance,  1971 
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art.  4,  1974-75-76,  c.  80,  art.  2;  1976-77,  c.  54,  art.  27; 

1978-79,  c.  7,  art.  2 
art.  5-14  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  28 
art.  15,  1976-77,  c.  34,  art.  29;  abrogé,  1976-77,  c.  54, 

art.  28 

art.  16,  1974-75-76,  c.  80,  art.  3;  1976-77,  c.  54, 
art.  29;  1978-79,  c.  7,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  150, 
art.  1. 

art.  17,  1976-77,  c.  54,  art.  30;  1978-79,  c.  7,  art.  4; 
1980-81-82-83,  c.  35,  art.  1;  c.  97,  art.  1;  c.  150, 
art.  2 

art.  18,    1974-75-76,   c.  80,   art.  4;    1976-77,   c.  54, 

art.  31;  1978-79,  c.  7,  art.  4.1 
art.  19,  1976-77,  c.  54,  art.  32 

art.  20,  1974-75-76,  c.  80,  art.  5;  1976-77,  c.  54,  art.  33 
art.  22,  23,  1976-77,  c.  54,  art.  34;  1980-81-82-83,  c, 
150,  art.  3 

art.  24,    1974-75-76,   c.  80,   art.  6;    1976-77,   c.  54, 

art.  35;  1978-79,  c.  7,  art.  5 
art.  25,  1974-75-76,  c.  80,  art.  7;  1976-77,  c.  54,  art.  36 
art.  28  abrogé,  1974-75-76,  c.  80,  art.  8 
art.  29,  1974-75-76,  c.  80,  art.  9;  1976-77,  c.  54,  art.  37 
art.  30,   1974-75-76,  c.  66,  art.  22;   1976-77,  c.  54, 

art.  38;  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  4 
art.  31,   1974-75-76,  c.  80,  art.  10;   1976-77,  c.  54, 

art.  39 

art.  32  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  40;  ajouté,  1980-81- 

82-83,  c.  150,  art.  5 
art.  33,  1974-75-76,  c.  80,  art.  11;  abrogé,  1976-77, 

c.  54,  art.  40 
art.  34,  1976-77,  c.  54,  art.  41 

art.  35,  1974-75-76,  c.  80,  art.  12;  1976-77,  c.  54, 
art.  41 

art.  36,  1976-77,  c.  54,  art.  41;  1980-81-82-83,  c.  150, 
art.  6 

art.  36.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  13;  abrogé, 

1976-77,  c.  54,  art.  41 
art.  37,  1976-77,  c.  54,  art.  41;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  17)  (F) 
art.  38,  1976-77,  c.  54,  art.  41;  1978-79,  c.  7,  art.  6; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  17)  (F) 
art.  38.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  14;  abrogé, 

1976-77,  c.  54,  art.  41 
art.  39,  1976-77,  c.  54,  art.  41;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53   (Item    17)   (Fr);    1980-81-82-83,   c.  109, 

art.  18 

art.  40,  1974-75-76,  c.  80,  art.  15 
art.  43,   1974-75-76,  c.  80,  art.  16;   1976-77,  c.  54, 
art.  42 

art.  45,  1974-75-76,  c.  80,  art.  17 
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Chapitre 


A 


art.  46,  abrogé,  1 980-8 1  -82-83,  c.  1 50,  art.  7 
art.  47,  1976-77,  c.  54,  art.  43 

art.  48,   1974-75-76,  c.  80,  art.  18;  1976-77,  c.  54, 
art.  44 

art.  50,  1984,  c.  40,  art.  74 

art.  51,  1974-75-76,  c.  80,  art.  19 

art.  52,   1974-75-76,  c.  80,  art.  19;  1976-77,  c.  54, 


art.  53,  1974-75-76,  c.  80,  art.  19;  1976-77,  c.  54, 
art.  46 

art.  54,  1974-75-76,  c.  80,  art.  19 
art.  55,   1974-75-76,  c.  80,  art.  19;   1976-77,  c.  54, 
art.  47 

art.  57,  1974-75-76,  c.  80,  art.  20;  1976-77,  c.  54, 
art.  48 

art.  58,  1974-75-76,  c.  80,  art.  21;  1976-77,  c.  54, 
art.  49;  1978-79,  c.  7,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  150, 
art.  8 

art.  62,  1976-77,  c.  54,  art.  50 

art.  63,  1974-75-76,  c.  80,  art.  22;  1976-77,  c.  54, 
art.  51;  1978-79,  c.  7,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  35, 
art.  2 

art.  64,  1974-75-76,  c.  80,  art.  23;  1976-77,  c.  54, 
art.  52 

art.  65  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  53 

art.  66,  1974-75-76,  c.  80,  art.  24 

art.  68,  1974-75-76,  c.  80,  art.  25 

art.  68.1,  1984,  c.  l,art.  123 

art.  71,  1974-75-76,  c.  80,  art.  26 

art.  72,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  7 

art.  75,  1974-75-76,  c.  80,  art.  27 

art.  76,  1974-75-76,  c.  80,  art.  28 

art.  77,  1974-75-76,  c.  80,  art.  29 

art.  78,  1974-75-76,  c.  80,  art.  30 

art.  80,  1984,  c.  l.art.  124 

art.  84,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  53 

art.  85,   1974-75-76,   c.  80,   art.  31;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  53 
art.  86,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  53 
art.  87,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  53 
art.  90,  1974-75-76,  c.  80,  art.  32;  1978-79,  c.  7,  art.  9; 

1980-81-82-83,  c.  158,  art.  54 
art.  91,  1976-77,  c.  54,  art.  54 

art.  92,  1976-77,  c.  54,  art.  55;  1980-81-82-83,  c.  158, 
art.  55 

art.  95,  1976-77,  c.  54,  art.  56;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  IV,  n°  8 
art.  96,  1976-77,  c.  54,  art.  56 
art.  97  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  56 


art.  45 
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Chapitre 


A 


art.  102,  voir  1976-77,  cil,  art.  2  (Cessation  d'effet 
12.5.79) 

art.  108, 109  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  57 
art.  111,  1976-77,  c.  54,  art.  58;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  49 

art.  112,  1976-77,  c.  54,  art.  59;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  49 

art.  113,  1976-77,  c.  54,  art.  60 

art.  114,  1976-77,  c.  54,  art.  60.1 

art.  117,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  56 

art.  119,  1976-77,  c.  54,  art.  61 

art.  120,  1974-75-76,  c.  80,  art.  33 

art.  121,  1984,  c.  40,  art.  74 

art.  122,  1978-79,  c.  7,  art.  10 

art.  126,  1974-75-76,  c.  80,  art.  34 

art.  129,  1984,  c.  40,  art.  74 

art.  130  abrogé,  1976-77,  c.  54,  art.  62 

art.  132,  1978-79,  c.  7,  art.  11 

art.  133,  1978-79,  c.  7,  art.  12 

art.  133.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  80,  art.  35 

art.  135,  1976-77,  c.  54,  art.  63 

art.  136,  1974-75-76,  c.  80,  art.  36;  1976-77,  c.  54, 
art.  64;  1978-79,  c.  7,  art.  13;  1980-81-82-83,  c.  17, 
art.  21,  c.  35,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  2 

art.  137,  1973-74,  c.  2,  art.  1,2 

art.  138,  1974-75-76,  c.  80,  art.  37;  abrogé,  1976-77, 
c.  54,  art.  65 

art.  139,  1976-77,  c.  54,  art.  66,  c.  33,  art.  68;  1977-78, 

c.  22,  art.  24;  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  27(F) 
art.  140,  1976-77,  c.  54,  art.  66 

art.  141-145  abrogés,  1976-77,  c.  54,  art.  66;  réédicté 

1978-79,  c.  7,  art.  14 
art.  145.1-145.3  ajoutés,  1978-79,  c.  7,  art.  14 
art.  146,  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  9 
Partie  VIII  renumérotée  Partie  IX,  1978-79,  c.  7, 

art.  14 

art.  157,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  de 

1970  (2esuppl.) 
Annexe  A,  1976-77,  c.  54,  art.  67;  1978-79,  c.  7,  art.  15 
Annexe  D,  abrogée  par  l'annexe  A  du  S.R.,  1970  (2e 

suppl.) 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  54,  art.  68-74 
EEV,  1974-75-76,  c.  80  (sauf  art.  1,  10,  22,  36)  certai- 
nes dispositions  en  vigueur  1.1.76  et  4.1.76  voir 
TR/76-16;  art.  25-32  en  vigueur  17.2.76  voir 
TR/76-30;  art.  4,  5,  9(2),  11,  13  en  vigueur  4.7.76 
voir  TR/76-77;  1976-77,  c.  54,  art.  26-67  {sauf 
29(3),  30,  51(2),  56,  63(1)(2),  67(2))  en  vigueur 
15.8.77  et  11.9.77,  art.  51(2),  63(1)  en  vigueur 
1.4.78  voir  TR/77-186;  1976-77,  c.  54,  art.  29(3), 


2168 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


25 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Assurance  des  anciens  combattants 
Veterans  Insurance 


Assurance  des  crédits  à  l'exportation 
Export  Credits  Insurance 


Assurance  des  soldats  de  retour  

Returned  Soldiers'  Insurance 


V-3 


Assurance  du  service  civil   

Civil  Service  Insurance 
Assurance-hospitalisation  et  services  diagnosti- 
ques   

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services 
Assurance-récolte  

Crop  Insurance 


Assurance-vie  (voir  Placements  des  compagnies) 
Atlantique,  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur 

des  pêches  de  1'   

Atlantic  Fisheries  Restructuring  Act 
Augmentation  du  rendement  des  rentes  sur  l'État 

Government  Annuities  Improvement 
Australie  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Australia 

Autriche  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu,  etc. 
Austria 


C-36 


30,  67(2)  en  vigueur  4.12.77  voir  TR/78-5;  1976-77, 
c.  54,  art.  63(2)  en  vigueur  26.2.78  voir  TR/78-35, 
art.  56  en  vigueur  1.05.80  voir  TR/80-94;  1978-79, 
c.  7,  art.  1,  2,  4.1,  6,  9-12,  14  en  vigueur  1.1.79  et 
art.  5  en  vigueur  7.1.79  voir  TR/79-26,  art.  3,  4,  7, 
15  en  vigueur  1.7.79  voir  TR/79-121 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  21  en  vigueur  31.3.81; 
c.  102,  art.  7  en  vigueur  20.09.82;  1980-81-82-83, 
c.  143,  art.  27  en  vigueur  1.7.83  voir  TR/83-123 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  1,  3  à  7  et  10  en 
vigueur  1.01.84;  voir  TR/84-40 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  150,  art.  2,  8,  9  en  vigueur 
4.06.83  voir  TR/81-40 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  52-56  en  vigueur 
30.09.83  vo/VTR/83-145 

art.  3,  1974-75-76,  c.  92,  art.  2 

art.  4  abrogé,  1974-75-76,  c.  92,  art.  3 

art.  6,  1974-75-76,  c.  92,  art.  4 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  92,  art.  7 

S.R.  de  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8; 

1957-58,  c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962, 
c.  14;  1962-63,  c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63; 
1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  39,  art.  39  (Partie  I, 
abrogée) 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  1923,  c.  67 
abrogé,  1951,  c.  59,  art.  15;  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 
1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.41;  1974-75-76, 
c.  92,  art.  5,  6 

S.R.,  1952,  c.  49;  1974-75-76,  c.  42 


S.R.,  c.  H-8,  cessation  d'effet,  1984,  c.  6,  art.  32 

art.  4,  1973-74,  c.  33,  art.  1 
art.  7,  1973-74,  c.  33,  art.  2 
art.  8,  c.  5(2e  suppl.),  art.  1 
art.  9,  c.  5(2C  suppl.),  art.  2 
art.  12,  c.  15(2e  suppl.),  art.  3 


1980-81-82-83,  c.  172 
1974.75.76,  c.  83 
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Avantages  aux  anciens  combattants 

Veterans  Benefit 
Aveugles  

Blind  Persons 


B 

Banque  d'expansion  industrielle  .... 

Industrial  Development  Bank 
Banque  du  Canada  

Bank  of  Canada 


V-2 


B-2 


Banque  fédérale  de  développement  

Federal  Business  Development  Bank 


art.  6,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  13 

S.R.,  c.  B-7,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159, 

art.  2,  n°  46 
en  vigueur  le  01.12.83  voir  TR/84-1 1 


S.R.,  c.  1-9,  cessation  d'effet,  1974-75-76,  c.  14,  art.  50 

(voir  Banque  fédérale  de  développement) 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  44 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  45 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  46 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  47 
art.  15,  1974-75-76,  c.  14,  art.  58 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  48 
art.  21,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  49 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  50 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  51 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  52 
art.  26,  1977-78,  c.  22,  art.  4 
annexe  B,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  53 
annexe  C,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  53 
1974-75-76,  c.  14 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  9; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  9,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  8) 
art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  15,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  9 
art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  4) 
art.  28,  1980-81-82-83,  c.  10,  art.  1 
art.  31,  1980-81-82-83,  c.  10,  art.  2 
art.  33,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  34,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  35,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  36,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  42,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  45,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  46,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  25 
art.  55  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  49.1 
art.  56-58  (modifications  corrélatives) 
art.  59  abrogé,  1974-75-76,  c.  14,  art.  50 
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B 


Banques  ... 

Bank 
Banques  ... 

Bank 


Banques  (voir  Législation  bancaire,  loi  de  1980) 

Banques  d'épargne  de  Québec  

Banks,  Quebec  Savings 


B-4 


art.  60,  loi  (sauf  art.  59)  en  vigueur  2.10.75  voir 
TR/75-105 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 17 
S.R.,  c.  B-l,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  40, 
art.  2 

1980-81-82-83,  c.  40  (Partie  I,  art.  2)  loi  en  vigueur 
1.12.80  voir  TR/80-203;  par.  201(5)  en  vigueur 

1.01.82  voir  TR/8 1-108;  par.  202(7)  en  vigueur 
26.04.83  voir  TR/83-91;  par.  90(3)  en  vigueur 

1.06.83  voir  TR/83-106 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  36,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  41,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  110.1,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  111,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  114,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  173,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  174,  1984,  c.  40,  art.  7 
art.  193,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  194,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  196,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  198,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 
art.  207,  1984,  c.  40,  art.  7 

art.  208,  1984,  c.  9,  art.  8;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  219,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  222,  1984,  c,  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  243,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  256,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  302,  1984,  c.  30,  art.  1;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  303,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  304,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

art.  307,  1984,  c.  40,  art.  7 

art.  315,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  2 

Annexe  C,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1 

Annexe  D,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1 

Annexe  E,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  1;  c.  40, 

art.  79,  ann.  V,  n°  2 
Annexe  M,  DORS/82-1030 
Annexe  O,  DORS/83-478 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  3 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  4 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  5 
art.  6,  1976-77,  c.  16,  art.  2;  1977-78,  c.  10,  art.  2; 

1978-79,  c.  18,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  12,  art.  2; 

c.  40,  art.  6 

art.  8,  c.  3(lcr  suppl.),  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  40, 
art.  7 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  7 

art.  9.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  7 
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Chapitre 


B 


art.  10,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  8 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  9 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  10 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  1 1 

art.  23,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  12 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  13 

art.  25.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  26,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  27,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  28,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  29,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  30,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  30.1-30.3,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  32,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  32.1-32.8  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  33,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  34,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  35,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  36,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  14 

art.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  15 

art.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  16 

art.  45,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  17 

art.  46,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  18 

art.  47,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  19 

art.  48,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  20 

art.  49,   1976-77,  c.  28,  art.  49(E);  1980-81-82-83, 

c.  40,  art.  21 
art.  53,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  22 
art.  54.1-54.3  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  23 
art.  55,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  23 
art.  55.1-55.8  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  23 
art.  59,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  24 
art.  61,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  25 
art.  62,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  25 
art.  65,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  26 
art.  66,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  27 
art.  68,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  28 
art.  70,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  29 
art.  72,  c.  19  (1er  suppl.),  art.  54;  1980-81-82-83,  c.  40, 

art.  30 

art.  72.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  31 

art.  79,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  32 

art.  80,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  32 

art.  82,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  33 

art.  86,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  34 

art.  87.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  35 

art.  90,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  36 

art.  93,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  37 

art.  94,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  37 
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D 

art.  97,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  38 

art.  100,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  39 

art.  105,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  40 

art.  106,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  41 

art.  116,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  42 

art.  120  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  42.1 

art.  128,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  42.2 

Annexe  A,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  43; 

DORS/83-477 

Annexe  B,  TR/73-103;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  43 

Annexe  C,  TR/78-103;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  43; 

DORS/82-1041 

Annexe  D  ajoutée  1 980-81 -82-8"?  c  40  art  41 

Annexe    F    ajoutée     1 980-8 1  -89-81     c  4fl     art  41- 

DORS/83-476 

Annexe  F  (ancienne  annexe  D"»  1980-81-87-81  c  40 

art.  43 

FFV    1980-81-87-81    r  40  en  vimienr  1  17  80  sauf 

nar  79f4^  et  80f"7^  He  la         çjy/*  /^ç  hnnmipv  d'pnnr- 

onp  np  (tîipnpr  tels  nn'eniptes  nar  Partir*!**  17  xinir 

TR/80-701-    nar     79^41     en    vioneiir    1  1  8?  vn/r 
i  j\/ou  iuj,    uai .     lyy**))    en    vigucui     i.i.o^  vuir 

TR  /8 1  1  08 

nnv,  î you-o i -oz-o j,  c.  4U,  par.  ou^/j  en  vigueur 

76  04  81  \>nir  TR  /81  Q1 
zo.ut.oj  voir  iiv/oj-7  1 

Ra rhaHf»c     I  v/w'r    f  nn\/pntinne    .          ImnAt     cni»  1 

ud]  uaucd    yvtfif     *^uiivcilliuil5>               lllipui    Ï>UI  1C 

revenu,  etc.) 

Barbados 

Bassins  de  radoub  (voir  Subventions  aux  baççinç 

uc  iduuuu  xy 

Dry  Docks  Subsidies 

Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis 

U-4 

United  States  Wreckers 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Company 

1911   r  19  70-  1940  c  70-  1947  r  Oft 

Beauharnois  Lieht   Ffpat  and  Pnwpr  Cnm- 

Danv 

Beechwood  (voir  Entreprise  de  force  motrice) 

Beechwood  Power  Project 

Bel&ioue  (voir  Conventions          f^ommerr-p   etr-  • 

Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 

Belgium 

Belleville,  Commissaires  du  port 

1952  c  14  cessation  d'effet   1977-78  c  10  art  79 

Belleville  Harbour  Commissioners 

Bibliothèque  du  Parlement   

L-7 

Library  of  Parliament 

Bibliothèque  nationale 

N-l  1 

art  3  1 QR4  p  40  art  SO 

National  Library 

art.  9,  1976-77,  c.  24,  art.  73,  c.  28,  art.  3 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  18 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  18  en  vigueur  31.3.81 
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B 


Bien-être  — 

(voir  Assistance*,  Pensions*,  Santé  nationale  et 
Bien-être  social  (Ministère)  N-9) 
Biens  culturels  (voir  Exportation  et  importation 
de  biens  culturels  1974-75-76,  c.  50) 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne  

Surplus  Crown  Assets 


Biens  en  déshérence   

Escheats 

Biens-fonds  (voir  Titres  de  biens-fonds  L-4) 

Billets  de  transport  

Passenger  Tickets 

Blue  Water,  Administration  (voir  Ponts) 
Blue  Water  Bridge  Authority 

Bonification  d'intérêts  au  profit  des  petites  entre- 
prises   

Small  Business  Investment  Grants 

Boucherville,  îles  (voir  Ponts) 
Boucherville  Islands  (Bridge) 

Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  accord  conclu.. 
Bras  d'Or  Coal  Company  Limited,  Agree- 
ment 

Bretton  Woods  (Accords)   

Bretton  Woods  Agreements 


S-20 


E-7 


P-3 


B-9 


Brevets   

Patent 

Buffalo  et  Fort  Erié  (voir  Ponts) 

Buffalo  and  Fort  Erie  Bridge  (see  Bridges) 
Bureau  canadien  de  la  sécurité  aérienne  

Canadian  Aviation  Safety  Board  Act 


Bureau  des  traductions... 
Translation  Bureau 


P-4 


T-13 


Câble  du  Pacifique  

Pacific  Cable 
Caisse  d'aide  à  la  santé  

Health  Resources  Fund 


H-4 
2174 


art.  2,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57;  TR/75-1; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43 
art.  4.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43 
art.  11.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  43 


c.  20, 


1980-81-82-83,  c.  147 

art.  6  loi  en  vigueur  19.05.83  voir  TR/83-1 12 


1960-61,  c.  20 


art.  2,  1980-81-82-83,  c.  128,  art.  1 

art.  4,  1984,  c.  40,  art.  57 

art.  5,  1976-77,  c.  37,  art.  1;  1980-81-82-83, 

art.  1;  c.  128,  art.  2;  c.  166,  art.  1 
art.  6.1  ajouté,  1976-77,  c.  37,  art.  2 
Première  annexe,  1976-77,  c.  37,  art.  3 
EEV,  1976-77,  c.  37  en  vigueur  20.9.77  voir 

TR/77-203 
art.  56,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  29) 


1980-81-82-83,  c.  165 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  165,  les  art.  1  à  1 1, 

29,  30,  38,  40  et  41  en  vigueur  le  01.05.84  voir 

TR/84-76;  art.  12  à  28,  31  à  37,  39,  42  et  43  en 

vigueur  le  01.10.84  voir  TR/84-76 


1929,  c.  50 

art.  3,  1978-79,  c.  12,  art.  1 
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Caisse  de  crédit  (voir  Associations  coopératives  de 
crédit  C-29) 

Caisse  de  prévoyance  des  employés^  des  chemins 
de  fer  de  l'Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince- 

Edouard   

Intercolonial  and  P.-E.-I.  Railways 
Employees'  Provident  Fund 


Campobello-Lubec  {voir  Ponts) 
Bridges 

Canadian  Northern,  Actions,  débentures  5%  con- 
vertibles et  imputables  sur  le  revenu  de  la  Com- 
pagnie de  chemin  de  fer  

Canadian   Northern   5%    Income  Charge 
debenture  stock 
Canadian  Northern,  Compagnie  du  chemin  de  fer 

(garantie  d'obligations)   

Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee 
of  bonds) 

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(acquisition  du  capital-actions)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Aqui- 
sition  of...) 

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(garantie)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Gua- 
rantee) 

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer 

(prêt)   

Canadian  Northern  Railway  System  (Loan) 
Canadian    Northern    Alberta,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (garantie)   

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Gua- 
rantee) 

Canadian    Northern    Alberta,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (subvention)   

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Sub- 
sidy) 

Canadian    Northern    Ontario,    compagnie  du 

chemin  de  fer  (subvention)   

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Sub- 
sidy) 

Canadian  Northern  Ontario,  (convention  avec  la 

Campbellford,  etc.,  Railway  Co.)  

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co. 
(Agreement...) 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15; 
1919,  c.  14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5; 
1966-67,  c.  44,  art.  89-92;  1977-78,  c.  31,  annexe 
(Transports)  crédit  50;  1980-81-82,  c.  91,  annexe 
(Transports)  crédit  65,  c.  103  annexe  (Transports) 
crédit  65;  c.  146,  annexe  (Transports)  crédit  65C 


1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  art.  47 


1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 
1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1910,  c.  6;  1912,  c.  7,8 

1913,  c.  10 

1913,  c.  10 

1934,  c.  4 
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Canadian    Northern    Ontario    compagnie  du 

chemin  de  fer  (garantie)   

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co. 
(Guarantee) 

Canadian  Northern  Pacific,  compagnie  du  chemin 

de  fer  (subvention)  

Canadian  Northern  Pacific  Railway  Co. 
(Subsidy) 

Canadian  Pacific  Railway  (contrat  avec  le 
C.N.R.)  {voir  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  (contrat)) 

Canadian  Pacific  Railway  (Agreement...) 

Canadian  Red  Cross  Society  

Canadian  Red  Cross  Society 
Canadien  du  Pacifique  (voir  viaduc  de  Toronto) 
Canadian  Paccific  Railway  Co.  (see  Toronto 
Viaduct) 

Canadien  du  Pacifique,  chemin  de  fer,  convention 
avec  la  Midland  Railway  Co.  (voies  ferrées  et 

propriétés  à  Winnipeg)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement 
with  Midland...) 
Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (arrangements  financiers  avec  le  gouverne- 
ment du  Royaume-Uni)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Financial 
arrangement  with  Government  of  U.K.) 
Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention  —  voies  ferrées  à  Saint- Jean, 

N.-B.)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement 
with,  re  tracks  at  Saint- John,  N.B.) 
Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (convention  —  voies  ferrées  et  terrains  à 

Québec)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement 
with  re  tracks  at  Quebec) 
Canaux  (voir  Chemins  de  fer  R-2,  Transports 
(Ministère)  T-15) 
Railway 

Capitale  nationale  

National  Capital 


N-3 


1911,  c.6 


1912,  c.  9 


1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13; 
1926,  c.  5;  1931,  c  24;  1937,  c.  7 


1939,  c.  11 


1917,  c.  8 


1934,  c.  5 


1934,  c.  10 


art.  2,  TR/79-67;  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  15 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36 
art.  13,  c.  16(1"  suppl.),  art.  42 
art.  14,  ajouté;  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II  n°  36 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  15;  1984, 

art.  14,  ann.  II,  n°  36 
art.  20,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36 
art.  21,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63, 


c.  31, 


1976-77,  c.  4,  art.  87;  abrogé  1984,  c.  40,  art.  46 


art.  4; 
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of 


Casier  judiciaire  

Criminal  Records 


Castor,  symbole  de  la  souveraineté  canadienne 
Beaver,  as  symbol  of  the  sovereignty 
Canada 

Cautions  de  graines  de  semence   

Seed  Grain 

Centre  canadien  d'hygiène  et  de  sécurité  au  tra 

vail  

Canadian  Centre  for  Occupational 
Health  and  Safety 


Centre  de  recherches  pour  le  développement  inter- 
national   

International  Development  Research 
Centre 


Centre  national  des  Arts  .. 
National  Arts  Centre 


N-2 


Cession  du  droit  au  remboursement  en  matière 

d'impôt  

Tax  Rebate  Discounting 


Chambre  des  communes   

House  of  Commons 
Chambres  de  commerce  

Boards  of  Trade 
Champs  de  bataille  nationaux  de  Québec 

National  Battlefields  at  Quebec 


H-9 
B-8 


art.  22,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36 

art.  29,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  36 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  15  en  vigueur  31.3.81 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  45  non  en  vigueur  31.12.84 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

c.  12(ler  suppl.) 

art.  2,  1972,  c.  13,  art.  72 

art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  20 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  TR/84-217 

1974.75.76,  c.  35 


S.R.,  1927,  c.  88,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83, 
c.  1 59  en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84- 1 1 

1977-78,  c.  29 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V  n°  4 
art.  3,  TR/78-119 

art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  5;  art.  53  (Item  3) 

(F);  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  9 
art.  18,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  12;  1984,  c.  40, 

art.  1 1 

art.  22,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  4 

art.  24,  loi  en  vigueur  1.10.78  voir  TR/78-159 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

c.  21  (1er  suppl.) 
art.  2,  TR/77-206 

art.  19,   1970-71-72,   c.  43,   art.  3(2),  c.  63,   art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 
art.2TR/81-5 

art.  15,    1970-71-72,   c.  43,   art.  3(2),   c.  63,   art.  4; 
1976-77,  c.  4,  art.  87 

1977-78,  c.  25 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  44 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  44 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  44 


1907-08,  c.  57,  58;  1910,  c.  41;  191 1,  c.  5;  1914,  c.  46; 

1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62; 

1953-54,  c.  17 
art.  9.1  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  35 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
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Chasse  — 

(voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Exportation  du  gibier  G- 1,  Faune  du  Canada 
1973-74,  c.  21,  Oiseaux  migrateurs  (Conven- 
tion) M- 12,  Phoques  à  fourrure  du  Pacifique 
(Convention)  F- 33,  Semaine  de  la  conservation 
de  la  faune  N-18) 

Chasse  à  la  baleine  (Convention)   

Whaling  Convention 
Chemin  de  fer  national  transcontinental  (1903,  c. 

71)   

National  Transcontinental  Railway 
(1903,  c.  71) 
Chemins  de  fer  (Voir  aussi  Transports*) 

Chemins  de  fer   

Railway 


R-2 


S.R.,  c.  W-8,  cessation  d'effet,  30.06.82  voir 
TR/82-130 

1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  c.  37,  38,  39;  1913, 
c.  34;  1914,  c.  3,  43;  1915,  c.  18 


art.  2,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(1);  c.  35(lcr  suppl.), 

art.  1;  1974,  c.  12,  art.  22;  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 
art.  3,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(2) 
art.  11,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(3) 
art.  11.1-11.3  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  33(3) 
art.  15,  c.  10(ler  suppl.),  art.  33(4) 
art.  17.1  ajouté,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(5) 
art.  35,  c.  10(lcr  suppl),  art.  33(6) 
art.  47,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  33(7) 
art.  67,  c.  10(ler  suppl.),  art.  33(8) 
art.  72,  1977-78,  c.  34,  art.  5 
art.  86,  1980-81-82-83,  c.  117,  art.  1 
art.  119,  1976-77,  c.  21,  art.  1 
art.  133,  1984,  c.  18,  art.  214 
art.  189,  1976-77,  c.  28,  art.  37 

art.  202,  1969-70,  c.  46,  annexe  (Transports)  crédit  60; 

abrogé,  1974,  c.  12,  art.  22  (TR/74-69) 
art.  207,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  216,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E) 
art.  235,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  242,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  243  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  63 
art.  256,  1984,  c.  168,  art.  66 
art.  258,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  67 
art.  269,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  68 
art.  271,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  69 
art.  294,  1984,  c.  40,  art.  63 

art.  297,  1980-81-82-83,  c.  54,  (annexe  (Item  12)), 
art.  56 

art.  299,  1984,  c.  40,  art.  63 

art.  320,  c.  35(1"  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  41, 
art.  1 

art.  321,  c.  35(  1er  suppl.),  art.  3 

art.  331.1-331.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  41,  art.  2 

art.  355,  1984,  c.  40,  art.  63 

art.  366,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  63 

art.  376,  1976-77,  c.  28,  art.  49(1) 
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Chemins  de  fer  de  l'État   

Government  Railways 

Chemins  de  fer  nationaux  (acquisition  de  chemins 

de  fer)   

Canadian  National  Railways  (Lines  acqui- 
red) 

Chemins  de  fer  nationaux  1970  (Financement  et 
garantie)  (Pour  de  plus  amples  détails  anté- 
rieurs à  1970,  voir  Tableau  des  lois  d'intérêt 
public  des  Statuts  du  Canada  de  1970-71-72) .... 
Canadian  National  Railways  Financing 
and  Guarantee  Act,  1970 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  acquisition 
de  la  Compagnie  de  chemin  de  fer,  d'éclairage 
et  de  force  motrice  de  Québec  

Canadian  National  Railways,  acquisition  of 

Que.  Ry.,  L.  &  P.  Co. 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrat 

avec  le  C.P.R.)   

Canadian   National   Railways  Agreement 
with  C.P.R...) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrat 
entre  la  Compagnie  de  chemin  de  fer  d'Ontario 
et  Québec,  la  Compagnie  du  chemin  de  fer 


G-ll 


C-10 


art.  404,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14 
art.  405,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14 
art.  406,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14 
art.  408,  c.  10(2C  suppl.),  art.  64  (Item  31) 
art.  414,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  70 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  en  vigueur  16.10.81  voir 
TR/81-146 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168,  en  vigueur  01.01.84  voir 
TR/83-208 

EEV,  1984,  c.  18,  art.  214  en  vigueur  voir  TR/84-129 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  14  en  vigueur  en  Ont. 

01.01.85  et  au  Man.  01.07.84 
art.  16,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  17) 
art.  67,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

1929,  c.  13-17;  1946,  c.  19 


1970-71-72,  c.  17;  1974,  c.  6;  (1940-41,  c.  12  et 
1942-43,  c.  22  abrogés;  1977-78,  c.  34,  art.  6,  7) 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 

art.  37,  1977-78,  c.  34,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  16 
art.  38,  1977-78,  c.  34,  art.  4;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  16 
art.  39,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 
art.  40,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  16 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


1951,  c.  43 


1928,  c.  3 
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Canadien  du  Pacifique  et  la  Toronto  Terminal 

Railway  Company)  

Canadian  National  Railways  (Agreement 
with  Ont.  &  Que.  Ry.  Co.,  C.P.R.  and 
Toronto  Terminals  Ry.  Co.) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrat 
entre  The  Vancouver,  Victoria  and  Eastern 

Railway  and  Navigation  Company)  

Canadian  National  Railways  (Agreement 
with  Vancouver,...) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Contrats 
avec  le  C.P.R.  relatifs  à  l'usage  de  certains 

locaux  à  Regina)  

Canadian  National  Railways  (Agreement 
with  C.P.R.  Tracks  and  premises  at  Regina) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Embran- 
chements) (Pour  de  plus  amples  détails,  voir 
Tableau  des  lois  d'intérêt  public  des  Statuts  du 
Canada  de  1969-70) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (emprunts) 

Canadian  National  Railways  Loan 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (rembourse- 
ment) (Voir  aussi  Tableau  des  lois  d'intérêt 

public  des  Statuts  du  Canada  de  1926-27)  

Canadian  National  Railways  Refunding 
(see  also  Table  of  Public  Statutes, 
S.C  1926-27) 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Revision 

du  capital)  

Canadian  National  Railways  Capital 
Revision 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Terminus 

à  Montréal)  

Canadian  National  Montreal  Terminals 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Terminus  à 

Toronto)  

Canadian  National  Toronto  Terminais 
Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Vermont 

Central)  (financement)   

Canadian  National  (Central  Vermont) 
Financing 

Chemins  de  Saskatchewan  et  d'Alberta  

Saskatchewan  and  Alberta  Roads 
Chômage  — 

(voir  Assurance*,  Assistance-chômage  U-l) 
Chutes  d'eau  de  l'Alberta,  de  la  Saskatchewan  et 

du  Manitoba  

Water  Power  in  Alberta,  Saskatchewan 
and  Manitoba 


1939,  c.  25 


1940,  c.  7 


1931, c.7 


1936,  c.  27 


1926-27,  c.  27;  1929,  c.  11;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938, 
c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955, 
c.  31;  1974,  c.  6,  art.  15 


S.R.,  1952,  c.  31 1;  1955,  c.  29,  art.  47;  1977-78,  c.  34, 
art.  1,  2 


1929,  c.  12 
1960,  c.  26 

1930,  c.7 

S.R.,  1927,  c.  180 


1929,  c.  61;  (voir  aussi  Forces  hydrauliques  du 
Canada,  S.R.,  1970,  c.  W-6) 
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Cinéma  — 

(voir  Office  national  du  film  TV- 7,  Société  de 

développement  de  l'industrie  cinématographi- 
que canadienne  C-8) 
Circonscriptions  électorales  (voir  Élections*) 
Circonscriptions  électorales: 
Electoral  Districts: 

Argenteuil-Papineau  

Beauharnois-Salaberry  

Berthier-Maskinongé-Lanoudière  

Blainville-Deux- Montagnes  

Brampton-Georgetown  

Brome-Missisquoi  

Cochrane-Superior  

Dauphin-Swan  River  

Hastings- Frontenac- Lennox  et  Addington  

Hochelaga-Maisonneuve  

Humber — Port-au-Port — Sainte-Barbe  

Hull-Aylmer  

Huron- Bruce  

Kootenay-Est-Revelstoke  

LaPrairie  

Laval   

Lethbridge- Foothills  

London-Middlesex   

Mégantic-Compton-Stanstead  

Montmorency-Orléans  

Missisquoi-(voir  Brome-Missisquoi) 

Montréal-Mercier  

Montréal-Sainte-Marie  

Notre-Dame  de  Grâce-Lachine  est  

Pontiac-Gatineau-Labelle  

Prince  Edward-Hastings   

Prince  George-Peace  River   

Richmond- Wolfe   

Rimouski-Témiscouata  

Saint-Henri-Westmount   

Saint-Hyacinthe-Bagot   

Saint- Jacques   

Saint-Léonard-Anjou  

Saint-Michel-Ahuntsic  

Sarnia-Lambton  

Verdun-Saint-Paul  

Wellington-Dufferin-Simcoe  

Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement   

Government  Property  Traffic 

Citoyenneté  

Citizenship 


G-10 


1980-81-82-83,  c.  28 
1976-77,  c.  40 
1980-81-82-83,  c.  28 
1976-77,  c.  41 
1976-77,  c.  42 
1980-81-82-83,  c.  134 

1976-  77,  c.  43;  1980-81-82-83,  c.  27 
1980-81-82-83,  c.  137 
1980-81-82-83,  c.  24 

1977-  78,  c.  12 
1977-78,  c.  13 
1984,  c.  14 
1976-77,  c.  44 
1976-77,  c.  45 
1980-81-82-83,  c.  34 
1976-77,  c.  46 
1976-77,  c.  47 

1976-  77,  c.  48 

1977-  78,  c.  14 
1980-81-82-83,  c.  33 

1980-81-82-83,  c.  31 

1977-78,  c.  19;  1980-81-82-83,  c.  30 

1980-81-82-83,  c.  25 

1977-78,  c.  15 

1977-78,  c.  16 

1977-78,  c.  17 

1980-81-82-83,  c.  32 

1980-81-82-83,  c.  23 

1977-78,  c.  18 

1980-81-82-83,  c.  21 

1976-77,  c.  49 

1976-77,  c.  50 

1980-81-82-83,  c.  135 

1980-81-82-83,  c.  22 

1980-81-82-83,  c.  29 

1976-77,  c.  51 


1974-75-76,  c.  108 

art.  5,  10,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5) 
art.  13,  1984,  c.  40,  art.  15 
art.  17.1,  ajouté,  1984,  c.  21,  art.  75 
art.  18,  1984,  c.  21,  art.  75 
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Citoyenneté  canadienne  

Citizenship,  Canadian 
Clauses-or  

Gold  Clauses 
Coalitions  (voir  Enquêtes  sur  les  coalitions  C-23) 
Code  canadien  du  travail  

Labour  Code,  Canada 


L-1 


art.  20,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5);  1977-78, 

c.  22,  art.  8 
art.  33,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  5) 
art.  37-40  (modifications  corrélatives) 
art.  43,  loi  en  vigueur  15.2.77  voir  TR/77-43 
EEV,  art.  33(2)-(6)  en  vigueur:  Alb,  22.4.77  voir  TR/ 

77-99;  en  vigueur:  Man.,  4.1.80  voir  TR/80-26 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  75  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 

S.R.,  c.  C-19  abrogé,  1974-75-76,  c.  108,  art.  36 

S.R.,  c.  G-4,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159, 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-11 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  14) 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  21;  abrogé,  1976-77,  c.  33, 
art.  66 

art.  4-13  abrogés,  1976-77,  c.  33,  art.  66 
art.  14-25  (Partie  II)  abrogés,  c.  17(2e  suppl.),  art.  1 
art.  26,  c.  17(2e  suppl.),  art.  2;  1977-78,  c.  27,  art.  1 
art.  27,  c.  17(2°  suppl.),  art.  3;  1977-78,  c.  27,  art.  2; 

1984,  c.  39,  art.  1 
art.  28,  1977-78,  c.  27,  art.  3 
art.  29,  1977-78,  c.  27,  art.  4 
art.  29.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  5 
art.  30,  c.  17(2C  suppl.),  art.  4;  1977-78,  c.  27,  art.  6 
art.  30.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  7 
art.  32,  c.  17(2e  suppl.),  art.  5 
art.  32.1  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  5 
art.  33,  c.  17(2C  suppl.),  art.  6;  1977-78,  c.  27,  art.  8 
art.  34,  c.  17(2C  suppl.),  art.  7;  1977-78,  c.  27,  art.  9 
art.  35,  c.  22(ler  suppl.),  art.  1;  c.  17(2C  suppl.),  art.  8; 

DORS/80-159 
art.  37,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  2 
art.  38.1  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  9;  1976-77,  c.  33, 

art.  66 

art.  39,  1977-78,  c.  27,  art.  10 

art.  40,  c.  17(2e  suppl.),  art.  10;  1976-77,  c.  28, 
art.  49(E),  art.  49  (Item  14);  1977-78,  c.  27,  art.  11; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 

art.  41,  c.  17(2e  suppl.),  art.  11;  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  14) 

art.  43,  1977-78,  c.  27,  art.  12 

art.  44,    c.  17(2e    suppl.),    art.  12;    1976-77,    c.  28, 

art.  49(1);  1977-78,  c.  27,  art.  13 
art.  45,  1984,  c.  39,  art.  3 

art.  49,  c.  17(2C  suppl.),  art.  13;  1977-78,  c.  27,  art.  14 
art.  50,  1977-78,  c.  27,  art.  15 
art.  51,  1977-78,  c.  27,  art.  16 
art.  54,  c.  17(2C  suppl.),  art.  14 
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art.  54.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  17 

art.  56,  c.  17(2e  suppl.),  art.  15;  1977-78,  c.  27,  art.  18; 

1984,  c.  39,  art.  5 
art.  58,  1984,  c.  39,  art.  5 

art.  59,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  abrogé,  1984,  c.  39, 
art.  5 

art.  59.1  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  abrogé,  1984, 
c.  39,  art.  5 

art.  59.2  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 

c.  66,  art.  23;  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.3  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1984,  c.  39, 

art.  6 

art.  59.4  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1977-78, 

c.  27,  art.  19;  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.5  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.51,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.52,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.53,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.54,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.55,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  6 
art.  59.6,  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  20 
art.  59.7,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  31 
art.  60,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1976-77,  c.  28,  art.  21, 

c.  54,  art.  74  (Item  3);  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  31 
art.  60.1  ajouté,  c.  17(2C  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  54,  art.  74  (Item  3);  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  27; 

c.  89,  art.  32 

art.  60.11-60.15  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  32 
art.  60.2  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  89, 
art.  33 

art.  60.  3  ajouté,  c.  17(2e  suppl.)  art.  16;  1980-81- 

82-83,  c.  89  art.  33 
art.  60.31  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  33 
art.  60.4-60.5  ajoutés,  c.  17(2C  suppl.)  art.  16 
art.  60.6,  ajouté,  c.  17  (2e  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  14) 
art.  60.7  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  14);  1984,  c.  39,  art.  7 
art.  60.8  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16 
art.  61,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1976-77,  c.  28,  art.  49 

(Item  14);  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  34 
art.  61.1  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  14);  1984,  c.  39,  art.  8 
art.  61.2,  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16 
art.  61.3  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  16;  1984,  c.  39, 

art.  8 

art.  61.4  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  21;  1980-81- 
82-83,  c.  47,  art.  27;  1984,  c.  39,  art.  1 10 
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art.  61.5  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  21;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  27;  1984,  c.  39,  art.  11 
art.  61.6  ajouté,  c.  1977-78,  c.  27,  art.  21 
art.  61.7  -  61.9,  ajoutés,  1984,  c.  39,  art.  12 
art.  61.91,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  12 
art.  63,  1977-78,  c.  27,  art.  22;  1984,  c.  39,  art.  13 
art.  65,  1977-78,  c.  27,  art.  23;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  27 

art.  66,  1977-78,  c.  27,  art.  24 

art.  68.1  ajouté,  c.  17(2e  suppl.),  art.  17;  1977-78, 
c.  27,  art.  25 

art.  69,  c.  17(2C  suppl.),  art.  18;  1984,  c.  39,  art.  14 

art.  70,  1977-78,  c.  27,  art.  26 

art.  71,  1977-78,  c.  27,  art.  27;  1984,  c.  39,  art.  15 

art.  76,  c.  17(2e  suppl.),  art.  19;  1984,  c.  39,  art.  16 

art.  77,  78  abrogés,  c.  17(2e  suppl.),  art.  20 

art.  79,  1984,  c.  39,  art.  17 

art.  79.1,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  17 

art.  80,  1984,  c.  39,  art.  18 

art.  80.1,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  19 

art.  81,  1977-78,  c.  27,  art.  27.1;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  82,  1977-78,  c.  27,  art.  27.2;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  82.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  28;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F);  abrogé,  1984,  c.  39, 

art.  20 

art.  82.2,  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  28;  abrogé,  1984, 

c.  39,  art.  20 
art.  83,  1984,  c.  39,  art.  20 
art.  84,  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  84.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  29;  1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  27;  art.  53  (Item  14)  (F);  abrogé,  1984, 
c.  39,  art.  20;  c.  40,  art.  41 

art.  85-89,  1984,  c.  40,  art.  20 

art.  90,  1977-78,  c.  27,  art.  30;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  91-93,  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  94,  1977-78,  c.  27,  art.  31;  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  95,  1977-78,  c.  27,  art.  32;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  14)  (F);  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  96,  1984,  c.  39,  art.  20 

art.  96.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  33;  abrogé,  1984, 
c.  39,  art.  20 

art.  96.2  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  33;  1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F);  abrogé,  1984,  c.  39, 
art.  20 

art.  96.3-96.4  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  33;  abrogés, 

1984,  c.  39,  art.  20 
art.  97,  1977-78,  c.  27,  art.  34;  1984,  c.  34,  art.  20 
art.  98-105,  1984,  c.  39,  art.  20 
art.  105.1-105.8,  ajoutés,  1984,  c.  39,  art.  20 
art.  106,  1984,  c.  39,  art.  20 
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art.  106.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  35 
Préambule  à  la  Partie  V  ajoutée,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  107,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  36; 

1984,  c.  39,  art.  21;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  13 
art.  108-109,  1972,  c.  18,  art.  1; 
art.  109.1,  ajouté,  1984,  c.  39,  art.  22 
art.  110,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  111,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  37; 

1984,  c.  39,  art.  23 
art.  112-115,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  115,  1984,  c.  39,  art.  24 
art.  116,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  38 
art.  117,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  39; 

1984,  c.  39,  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  27, 

53(2)  (Item  14)  (F) 
art.  118,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  40; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  {Item  14)  (F) 
art.  118.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  41;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  27 
art.  119,  120,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  120.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  42 
art.  121,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  122,  123,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  43 
art.  124,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  44; 

1984,  c.  39,  art.  26 
art.  125,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  126,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  45; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  127,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  46 
art.  128,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  47; 

1984,  c.  39,  art.  27 
art.  129,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  130,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  48 
art.  131-136,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  136.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  49;  1984,  c,  39, 

art.  28;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  13 
art.  137-141,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  142,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  50 
art.  143-147,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  148,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  51 
art.  149,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  150,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  29 
art.  151,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  30 
art.  152-154,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  155,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  52 
art.  156,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  53 
art.  156.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  54 
art.  157,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  55 
art.  157.1-157.3  ajoutés,  1977-78,  c.  27,  art.  56 
art.  158,  1972,  c.  18,  art.  1 
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art.  159,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  57 
art.  160,   1972,  c.  18,  art.  1;   1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item)  14  (F) 
art.  161,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  161.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  58;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  162,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  31 
art.  163,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  164-165,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  166,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  32 
art.  167,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  168,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  60 
art.  169,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  170,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  61 
art.  171,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  171.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  62;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  172,  173,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  174-179  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  180  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  63 

art.  181  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  33 
art.  182  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  64;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  183,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27,  art.  64; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F) 
art.  183.1  ajouté,  1977-78,  c.  27,  art.  64 
art.  184  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  65;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F); 

1984,  c.  39,  art.  34 
art.  185,  186  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  187  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  66;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14)  (F); 

1984,  c.  39,  art.  35 
art.  188  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  67;  1980-81-82-83,  c.  99,  art.  1;  1984,  c.  39, 

art.  36 

art.  188.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  161,  art.  33 

art.  189  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  68;  1984,  c.  39,  art.  37 
art.  190-191  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  192,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  39,  art.  38; 

1984,  c.  39,  art.  38;  c.  40,  art.  41 
art.  193,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1 
art.  194,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27, 

art.  69 

art.  195-196,  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  197,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1984,  c.  38,  art.  39 

art.  198,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1976-77,  c.  28, 


art.  21 
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Code  canadien  du  travail  (Normes)  (voir  Code 
canadien  du  travail  L-l,  Partie  III) 

Code  canadien  du  travail  (Sécurité)  (voir  Code 
canadien  du  travail  L-l,  Partie  IV) 

Code  criminel  et  lois  connexes  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F- 27,  Casier  judi- 
ciaire 12(1"  suppl.),  Code  criminel  C-34,  Droit 
pénal  (peine  capitale)  1973-74,  c.  38,  Criminels 
fugitifs  F- 32,  Dimanche  L-l 3,  Enquêtes  1-13, 
Extradition  E-21,  Identification  des  criminels 
/-/,  Interprétation  1-23,  Jeunes  contrevenants 
1980-81-82-83,  c.  110,  Libération  condition- 
nelle de  détenus  P-2,  Mesures  extra  territoriales 
étrangères  1984,  c.  49,  Pénitenciers  P-6,  Preuve 
au  Canada  E-10,  Prisons  et  maisons  de  correc- 
tion P-21,  Protection  de  la  vie  privée,  1973-74, 
c.  50,  Réforme  du  cautionnement  2  (2e  suppl.), 
Réorganisation  judiciaire  de  l'Ontario  et  du 
Manitoba  1984,  c.  41,  Secrets  officiels  0-3, 
Stupéfiants  N-l,  Transfèrement  des  délin- 
quants, 1977-78,  c.  9) 

Code  criminel   

Criminel  Code 


C-34 


art.  70;  1980-81- 
(F);  1984,  c.  40, 


1977-78, 
1977-78, 


c.  27, 
c.  27, 


art.  199,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1;  1977-78,  c.  27 
art.  69.1 

art.  199.1,  ajouté,  1977-78,  c.  27, 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  14) 

art.  79,  ann.  V,  n°  13 
art.  200,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  71;  1984,  c.  39,  art.  40 
art.  201,  ajouté,  1972,  c.  18,  art.  1; 

art.  72 

art.  202-204,  ajoutés,  1972,  c. 
art.  205,  ajouté,  1972,  c.  18 
art.  73 

art.  206-210,  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 

Dispositions    générales,     1977-78,    c.  27,    art.  74; 

1980-81-82-83,  c.  89,  art.  35,  36 
EEV,  1972,  c.  18  en  vigueur  1.3.73  voir  TR/73-11; 

1977-78,  c.  27  en  vigueur  1.6.78,  1.7.78,  1.9.78  voir 

TR/78-108;   1980-81-82-83,  c.  89,   art.  31-34  en 

vigueur  voir  TR/82-201 
EEV,  1984,  c.  39,  loi  non  en  vigueur  sauf  art.  21  à  40 

en  vigueur  18.07.84  voir  TR/84-152 


18,  art. 
art.  1: 


1977-78,  c.  27, 


art.  2,  1972,  c.  13,  art.  2,  c.  17,  art.  2;  1973-74,  c.  17, 
art.  9;  1974-75-76,  c.  19,  art.  1,  2,  c.  48,  art.  24, 
c.  93,  art.  2;  1976-77,  c.  35,  art.  21  (EEV  1.9.77, 
TR/77-155);  1978-79,  cil,  art.  10  (Item  6); 
1980-81-82-83,  c.  125,  art.  1  1984,  c.  41,  art.  2,  ann. 
n°4 

art.  2.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  2 

art.  3  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  2 
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art.  6,  1972,  c.  13,  art.  3;  1974-75-76,  c.  93,  art.  3; 

1980-81-82-83,  c.  125,  art.  3 
art.  9,  1972,  c.  13,  art.  4 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  72 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  73 
art.  17,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29;  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  4 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  4 
art.  20,  c.  2(2e  suppl.),  art.  2 
art.  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  7 
art.  46,  47,  1974-75-76,  c.  105,  art.  2 
art.  48,  50,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
art.  56  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  5 
art.  75,  1974-75-76,  c.  105,  art.  3 
art.  76.1-76.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  6 
art.  82-89,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  90,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1984,  c.  40,  art.  79  ann. 

V,  n°6 

art.  91-95,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  96,  1976-77,  c.  53,  art.  3;  1984,  c.  40,  art.  79  ann. 
V,  n°6 

art.  95,  1978-79,  c.  10,  art.  1 

art. 98,  1978-79,  cil,  art.  10  (Item  6);  1984,  c.41, 

art.  2,  ann.  n°  4 
art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  19,  art.  1, 

c.  48,  art.  25;  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  100-106,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  106.1-106.9  ajoutés,  1976-77,  c.  53,  art.  3 
art.  115,  1974-75-76,  c.  93,  art.  4 
art.  116,  1974-75-76,  c.  93,  art.  5 
art.  118,  1972,  c.  13,  art.  7 
art.  122.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  6 
art.  127,  c.  2(2e  suppl.),  art.  3;  1972,  c.  13,  art.  8 
art.  128,  1972,  c.  13,  art.  8 
art.  132,  1976-77,  c.  53,  art.  5 

art.  133,  c.  2(2C  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  93,  art.  7 

art.  137,  1972,  c.  13,  art.  9;  1976-77,  c.  53,  art.  6 

art.  139  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  5 

art.  140,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  5 

art.  142,  1974-75-76,  c.  93,  art.  8,  abrogé,  1980-81- 

82-83,  c.  125,  art.  6 
art.  143  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  6 
art.  144,  1972,  c.  13,  art.  70;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  6 
art.  145  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  6 
art.  146,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  147,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  7 
art.  148  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  8 
art.  149,  1972,  c.  13,  art.  70;  abrogé,  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  8 
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art.  150,  1972,  c.  13,  art.  10 

art.  156,  1972,  c.  13,  art.  70;  abrogé,  1980-81-82-83 
c.  125,  art.  9 

art.  160,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  6);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4 
art.  171,  1972,  c.  13,  art.  11;  1974-75-76,  c.  93,  art.  9 
art.  175,  1972,  c.  13,  art.  12;  1984,  c.  40,  art.  20 
art.  178.1  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 
art.  7;  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  10;  1984,  c.  21, 
art.  76 

art.  178.2,  1984,  c.  21,  art.  77 
art.  178.11  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.12  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 
c.  53,  art.  8 

art.  178.13  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 

c.  53,  art.  9 
art.  178.14  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.15  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1974-75-76, 

c.  19,  art.  1;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  6) 
art.  178.16  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 

c.  53,  art.  10 
art.  178.17-178.19  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  178.2  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77,  c.  53, 

art.  1 1 

art.  178.21  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2 

art.  178.22  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 

c.  53,  art.  11.1 
art.  178.23  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  2;  1976-77, 

c.  53,  art.  12 

art.  179,  1972,  c.  13,  art.  13;  1980-81-82-83,  c.  125, 
art.  1 1 

art.  180,  1974-75-76,  c.  93,  art.  10 
art.  182, 183  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  12 
art.  186,  187,  1974-75-76,  c.  93,  art.  1 1 
art.  188,  1980-81-82-83,  c.  99,  art.  1 
art.  188.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  161,  art.  33 
art.  190,  1974-75-76,  c.  93,  art.  12 
art.  195,  1972,  c.  13,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  125, 
art.  13 

art.  195.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  15 

art.  197,  1974-75-76,  c.  66,  art.  8 

art.  201  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  14 

art.  213,  1974-75-76,  c.  93,  art.  13,  c.  105,  art.  29; 

1980-81-82-83,  c.  125,  art.  15 
art.  214,  c.  C-35,  art.  4(1  )a)\  1973-74,  c.  38,  art.  2,  10, 

11;  1974-75-76,  c.  105,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  125, 

art.  16 

art.  218,  1973-74,  c.  38,  art.  3,  10;  1974-75-76,  c.  105, 

art.  5,  28 
art.  225  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  16 
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art.  228,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  17 

art.  230,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  234,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14 

art.  234.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  15 

art.  235,  1974-75-76,  c.  93,  art.  16 

art.  236,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17 

art.  236.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  17 

art.  237,  1972,  c.  13,  art.  17;  1974-75-76,  c.  93,  art.  18 

art.  238,  1972,  c.  13,  art.  18;  1974-75-76,  c.  93,  art.  19 

art.  240,  1972,  c.  13,  art.  19 

art.  240.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  20;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  20 
art.  240.2,  240.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  20 
art.  242,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  18 
art.  244,  1974-75-76,  c.  93,  art.  21;  1980-81-82-83, 

c.  125,  art.  19 

art.  245,  1972,  c.  13,  art.  21;  1974-75-76,  c.  93,  art.  21; 

1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  245.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  245.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  245.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 
art.  246,  1972,  c.  13,  art.  22;  1980-81-82-83,  c.  125, 

art.  19 

art.  246.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  246.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  246.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  246.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  246.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  246.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  246.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  246.8  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  19 

art.  248  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 

art.  249,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 

art.  250,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 

art.  250.1-250.5  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  20 

art.  251,  1974-75-76,  c.  93,  art.  22.1 

art.  256,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  21 

art.  281.1,  281.2  ajoutés,  c.  11  (1er  suppl.),  art.  1 

art.  281.3  ajouté,  c.  11(1"  suppl.),  art.  1;  1974-75-76, 

c.  48,  art.  25;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  6);  1984, 

c.  41,  art.  2  ann.  n°  4 
art.  287,  1974-75-76,  c.  93,  art.  23 
art.  287.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  24 
art.  294,  1972,  c.  13,  art.  23;  1974-75-76,  c.  93,  art.  25 
art.  295,  1972,  c.  13,  art.  23 
art.  298,  1974-75-76,  c.  93,  art.  26 
art.  301.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  27;  1984, 

c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  6 
art.  303,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  305.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  9 
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art.  306,  1972,  c.  13,  art.  24 
art.  309,  1972,  c.  13,  art.  25 

art.  310,  1972,  c.  13,  art.  26;  1974-75-76,  c.  93,  art.  28 
art.  312,  1972,  c.  13,  art.  27;  1974-75-76,  c.  93,  art.  29; 

1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  6 
art.  313,  1972,  c.  13,  art.  28;  1974-75-76,  c.  93,  art.  30 
art.  314,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  6) 
art.  320,  1972,  c.  13,  art.  29;  1974-75-76,  c.  93,  art.  31 
art.  338,  1974-75-76,  c.  93,  art.  32 
art.  381,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  22 
art.  381.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  33 
art.  387,  1972,  c.  13,  art.  30 
art.  387.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  34 
art.  393,  1972,  c.  13,  art.  31 
art.  402,  1974-75-76,  c.  93,  art.  35 
art.  404,  405  abrogés,  1974-75-76,  c.  86,  art.  22 
art.  412,  1972,  c.  13,  art.  32 

art.  423,  1974-75-76,  c.  93,  art.  36;  1980-81-82-83, 
c.  125,  art.  23 

art.  427,  1972,  c.  13,  art.  33;  1974-75-76,  c.  93,  art.  37, 
c.  105,  art.  29 

art.  429.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  34;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  38;  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  24 
art.  431.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  39 
art.  434,  1974-75-76,  c.  93,  art.  40 
art.  435,  1974-75-76,  c.  93,  art.  41 
art.  438,  1974-75-76,  c.  93,  art.  42 
art.  440.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  43 
art.  441  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  73 
art.  442,  1974-75-76,  c.  93,  art.  44;  1980-81-82-83, 

c.  110,  art.  74,  c.  125,  art.  25 
art.  446.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  37 
art.  448,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  17,  art.  3; 

1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil,  art.  10 

(Item  6);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4 
art.  449-453,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  453.1,  453.2  ajoutés,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  453.3  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  45 
art.  453.4  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  454,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  46 

art.  455,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  455.1,  455.2  ajoutés,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5 
art.  455.3  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  13, 
art.  35(2) 

art.  455.4-455.6  ajoutés,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5 

art.  456,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5 

art.  456.1-456.3  ajoutés,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5 


2191 


48 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


art.  457,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5;   1974-75-76,  c.  93, 
art.  47 

art.  457.1  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
art.  457.2  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art, 


c.  93,  art.  48 
art.  457.3  ajouté, 

c.  93,  art.  49 
art.  457.4  ajouté, 

c.  93,  art.  50 
art.  457.5  ajouté, 

c.  93,  art.  51 
art.  457.6  ajouté, 

c.  93,  art.  52 
art.  457.7  ajouté, 


c.  2(2e  suppl.),  art.  5 

c.  2(2e  suppl.),  art.  5 

c.  2(2°  suppl.),  art.  5 

c.  2(2e  suppl.),  art.  5 


c.  2(2e  suppl.),  art.  5 
art.  36(2);  1974-75-76,  c.  93,  art.  53 
art.  457.8  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  5 
c.  93,  art.  54 

suppl.),  art.  5;  1974-75-76, 


1974-75-76, 
1974.75.76, 
1974-75-76, 
1974-75-76, 
1974-75-76, 
1972,  c.  13, 
1974-75-76, 
c.  93, 


suppl.),  art.  5;   1974-75-76,  c.  93, 


art.  458,  c.  2(2e 

art.  55 
art.  459,  c.  2(2e 
art.  56 

art.  459.1  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  5 

art.  461,  1974-75-76,  c.  93,  art.  57 

art.  462.1-462.4  ajoutés,  1977-78,  c.  36,  art.  1 

art.  465,  c.  2(2'  suppl.),  art.  6;  1972,  c.  13,  art.  38; 

1974-75-76,  c.  93,  art.  58 
art.  471,  c.  2(2C  suppl.),  art.  7 
art.  471.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59 
art.  474,  1974-75-76,  c.  93,  art.  59.1 
art.  475,  c.  2(2e  suppl.),  art.  8 
art.  477,  1974-75-76,  c.  93,  art.  60 
art.  478,  c.  2(2e  suppl.),  art.  9 
art.  479-481  abrogés,  c.  2(2e  suppl.),  art.  9 
art.  482,  1972,  c.  13,  art.  39,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76, 

c.  48,  art.  25,  c.  93,  art.  61;  1978-79,  c.  11,  art.  10 

(Item  6);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4 
art.  483,  1972,  c.  13,  art.  40;  1974-75-76,  c.  93,  art.  62 
art.  485,  1972,  c.  13,  art.  41 
art.  500,  1972,  c.  13,  art.  42 
art.  502,  c.  2(2e  suppl.),  art.  10 

art.  507,  1974-75-76,  c.  93,  art.  63;  1984,  c.  34,  art.  20 
art.  507.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  64 
art.  508,  1972,  c.  13,  art.  43 

art.  511,  1973-74,  c.  38,  art.  4;  1974-75-76,  c.  105, 
art.  6 

art.  526,  c.  2(2e  suppl.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  64.1 

art.  526.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  65 
art.  527,  1974-75-76,  c.  93,  art.  66 
art.  529,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
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art.  531,  1974-75-76,  c.  93,  art.  67 
art.  532,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
art.  534,  1974-75-76,  c.  105,  art.  7 
art.  535,  1974-75-76,  c.  105,  art.  8 
art.  538,  1973-74,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76,  c.  105, 
art.  9 

art.  543,  1972,  c.  13,  art.  44;  1974-75-76,  c.  93,  art.  68 

art.  545,  1972,  c.  13,  art.  45;  1974-75-76,  c.  93,  art.  69 

art.  546,  1974-75-76,  c.  93,  art.  70 

art.  547,  1974-75-76,  c.  93,  art.  71 

art.  554,  1972,  c.  13,  art.  46 

art.  555,  556  abrogés,  1977-78,  c.  36,  art.  2,  3 

art.  562,  1974-75-76,  c.  105,  art.  10 

art.  564  abrogé,  1977-78,  c.  36,  art.  4 

art.  567,  1977-78,  c.  36,  art.  5 

art.  573,  1972,  c.  13,  art.  47;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  1)  (A) 
art.  576,  1972,  c.  13,  art.  48 
art.  576.1,  576.2  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  49 
art.  577,  1972,  c.  13,  art.  50 

art.  589,  1973-74,  c.  38,  art.  6;  1974-75-76,  c.  105, 
art.  1 1 

art.  594,  1972,  c.  13,  art.  51 

art.  597  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  12 

art.  601,  1972,  c.  13,  art.  52;  1973-74,  c.  38,  art.  6.1, 

c.  50,  art.  3;  1974-75-76,  c.  93,  art.  72;  1976-77, 

c.  53,  art.  4 
art.  603,  1974-75-76,  c.  105,  art.  13 
art.  604  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  14 
art.  605,  1974-75-76,  c.  105,  art.  15 
art.  607,   1972,  c.  13,   art.  53;    1974-75-76,  c.  105, 

art.  16 

art.  608,  c.  2(2e  suppl.),  art.  12 

art.  608.1  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  12;  1974-75-76, 
c.  93,  art.  73 

art.  608.2  ajouté,   1972,  c.  13,  art.  54;  1974-75-76, 
c.  93,  art.  74 

art.  609,   1972,   c.  13,   art.  55;    1974-75-76,  c.  105, 
art.  17 

art.  613,  1974-75-76,  c.  93,  art.  75 

art.  618,  1974-75-76,  c.  105,  art.  18 

art.  619  abrogé,  1974-75-76,  c.  105,  art.  19 

art.  629,  1972,  c.  13,  art.  56(2) 

art.  643,  1974-75-76,  c.  93,  art.  76 

art.  644,  1974-75-76,  c.  93,  art.  77 

art.  647,  1974-75-76,  c.  93,  art.  78 

art.  649,  c.  2(2e  suppl.),  art.  13 

art.  659,  1974-75-76,  c.  93,  art.  79;  1976-77,  c.  53, 
art.  13 

art.  660.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  75 
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art.  662,  1972,  c.  13,  art.  57 

art.  662.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  57;  1974-75-76, 
c.  93,  art.  80,  c.  105,  art.  20;  1984,  c.  40,  art.  79, 
ann.  V,  n°  6 

art.  663,  1972,  c.  13,  art.  58;  1974-75-76,  c.  93,  art.  81 

art.  665,  1974-75-76,  c.  93,  art.  82 

art.  668  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  59 

art.  669-671,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 

art.  672,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  6) 
art.  673,  674,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  675-681  abrogés,  1974-75-76,  c.  105,  art.  21 
art.  682,  1974-75-76,  c.  93,  art.  83,  c.  105,  art.  22 
art.684,  c.  C-35,  art.  4(1)6);  1972,  c.  13,  art.  71; 

1973-  74,  c.  38,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  105, 
art.  23 

art.  687,  1976-77,  c.  53,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  125, 
art.  26 

art.  688-695,  1976-77,  c.  53,  art.  14 
art.  695.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  14 
art.  703,  c.  2(2e  suppl.),  art.  14 
art.  705,  1972,  c.  13,  art.  60 

Annexe  à  la  Partie  XXII,  1972,  c.  17,  art.  3;  1974- 

75-76,  c.  93,  art.  84;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  6); 

troisième  élément  qui  vise  l'Ontario  colonnes  II  et 

III,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3 
art.  718  abrogé,  c.  44(ler  suppl.),  art.  10  (Item  3) 
art.  720,  1972,  c.  13,  art.  61;  1974-75-76,  c.  93,  art.  85; 

1976-77,  c.  53,  art.  4 
art.  725,  1974-75-76,  c.  93,  art.  86 
art.  727  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  27 
art.  732.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  62 
art.  738,  c.  2(2e  suppl.),  art.  15;  1972,  c.  13,  art.  63; 

1974-  75-76,  c.  93,  art.  87 
art.  741,  1972,  c.  13,  art.  64 

art.  745,  1974-75-76,  c.  93,  art.  88;  1980-81-82-83, 
c.  125,  art.  28 

art.  747,  1972,  c.  13,  art.  65,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76, 
c.  19,  art.  1;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  6);  1984, 
c.  41,  art.  2,  ann.  n°  4 
art.  749,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann. 0  4 
art.  750,  1972,  c.  13,  art.  66;  1974-75-76,  c.  93,  art.  89 
art.  751  abrogé,  1974-75-76,  c.  93,  art.  90 
art.  752,  c.  2(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76,  c.  93, 
art.  91 

art.  752.1  ajouté,  c.  2(2e  suppl.),  art.  16 

art.  752.2  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  91.1 
art.  752.3  ajouté,  c.  2(2C  suppl.),  art.  16;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  92 
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art.  754,  1972,  c.  13,  art.  67;  1974-75-76,  c.  93,  art.  93 
art.  755,  c.  2(2e  suppl.),  art.  17;  1974-75-76,  c.  93, 

art.  94;  1984,  c.  40,  art.  20 
art.  755.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  93,  art.  95 
art.  757,  c.  2(2e  suppl.),  art.  18 
art.  762,  c.  2(2e  suppl.),  art.  19 
art.  763,  c.  2(2C  suppl.),  art.  20 
art.  764,  c.  2(2e  suppl.),  art.  21 
art.  766,  c.  2(2e  suppl.),  art.  22 
art.  773: 

annexe  I,  1984,  c.  40,  art.  20 

Formule  2,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(1) 

Formules  6-8,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(2) 

Formules  8.1-8.3  ajoutées,  c.  2(2°  suppl.),  art.  23(2); 

1984,  c.  40,  art.  20 

Formule  9,  c.  2(2C  suppl.),  art.  23(2) 

Formules  9.1,  9.2  ajoutées,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(2) 

Formule  10,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(3) 

Formule  14,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(4) 

Formule  15,  abrogée,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(5) 

Formule  17  abrogée,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(6) 

Formule  25.1  ajoutée,  c.  2(2°  suppl.),  art.  23(7) 

Formule  28,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(8) 

Formule  35,  c.  2(2e  suppl.),  art.  23(9) 

Formules  40,   41,  abrogées    1974-75-76,   c.  105, 


Formule  44,  1972,  c.  13,  art.  68 
art.  774,  1972,  c.  13,  art.  69;  abrogé,  1974-75-76,  c.  93, 
art.  96 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  105,  art.  25-28; 
1976-77,  c.  53,  art.  4,  15,  48 

EEV,  1972,  c.  13  (sauf  art.  35,  36,  56,  75)  en  vigueur 
15.7.72  voir  TR/72-72;  1973-74,  c.  17,  art.  9(2)  en 
vigueur  1.10.73  voir  TR/73-85;  1973-74,  c.  50  en 
vigueur '30.6.74  voir  TR/74-68;  1974-75-76,  c.  93 
(sauf  art.  14(2),  15,  17«236(2)»,  18(1)(2),  63, 
89-94,  102(2)«237(6)»  «contenant  approuvé»»)  en 
vigueur  26.4.76,  art.  63  en  vigueur  15.5.76  voir 
TR/76-63;  art.  18(1)(2)  (sauf  237(1  )c)(i)  et 
237(1  )/)(iii)(A))  en  vigueur  7.5.76  voir  TR/76-70; 
1974-75-76,  c.  105  en  vigueur  26.7.76  voir 
TR/76-96;  1976-77,  c.  53,  art.  2,  5-14  en  vigueur 
15.10.77  voir  TR/77-217;  art.  3  (sauf  art.  95,  91b), 
103(4),  104,  105,  106.1(3)a),  106.2(5),  106.9,  4(1) 
en  vigueur  1.1.78  voir  TR/78-6;  art.  3.95,  97b), 
103(4),  104  (sauf(2)c)),  105,  106.1(3)û),  106.2(5), 
106.9»  en  vigueur  1.1.79  voir  TR/78-131 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  14(2),  17«236(2)»  en 
vigueur:  Alb.,  15.9.76  voir  TR/76-110;  T.N.-O., 


art.  24 


2195 


52 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le) 

Criminel  Code  1967  Amendment 
Code  maritime   


C-35 


1.3.77  voir  TR/77-64;  Î.-P.E.  01.07.83  voir 
TR/83-22;  N.B.  01.09.84  voir  TR/84-87 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  15  en  vigueur:  Ont.,  Alb., 
15.9.76  voir  TR/76-110;  N.-É.,  N.-B.,  T.-N., 
T.N.-O.,  T.Y.,  1.11.76  voir  TR/76-148:  Man., 
8.12.76  voir  TR/76-174;  Sask.,  1.1.77  voir  TR/77-7; 
Î.P.É.  1.3.78  vozr  TR/78-34 

EEV,  1974-75-76,  c.  93,  art.  89-94  en  vigueur:  Que., 
T.-N.,  Man.,  C.-B.,  15.9.76  voir  TR/76-110;  Alb., 
1.11.76  voir  TR/76-148;  Î.P.É.,  N.-É.,  N.-B.,  Sask.; 
1.1.77  voir  TR/77-7;  Ont.,  1.11.77  voir  TR/77-231; 
T.N.-O.,  T.Y.,  1.3.78  voir  TR/78-41 

EEV,  1974-75-76,  c.  105  en  vigueur  26.07.76  voir 
TR/76-96 

EEV,  1976-77,  c.  35,  art.  22,  en  vigueur  1.10.77;  voir 
TR/77-155 

EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  3«104(2)c)»  non  en  vigueur 

dans  aucune  province  1.09.83 
EEV,  1976-77,  c.  53,  par.  46(9),  en  vigueur  le  01.06.81 

voir  TR/8 1-101 
EEV,  1977-78,  c.  36,  art.  1,  5  en  vigueur  et  le  sous-ali- 
néa 462.1  (l)a)(ii):  N.-B.,  T.Y.,  T.N.-O.,  1.5.79  voir 

TR/79-77;  Ont.,  31.12.79  voir  TR/80-1;  Manitoba 

1.07.82  vo/r  TR/82- 129 
EEV,   1980-81-82-83,  c.  43,  art.  9;  en  vigueur  le 

1.04.81  voir  TR/8 1-63; 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

voir  TR/8 1-146; 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  99,  art.  2  en  vigueur  05.08.82 

vo/rTR/82-161; 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  72-75  en  vigueur 

02.04.84  voir  TR/84-56 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  125,  en  vigueur  04.01.83  voir 

TR/8  3- 10 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  161,    art.  33    en  vigueur 

08.12.83  voir  TR/84-10 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  14(2)  et  17,  art.  234  et 

art.  236(2)    en    vigueur:    Î.P.É.     1.07.83  voir 

TR/83-122 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  76-77  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3  en  vigueur  en 

Ontario,  01.01.85  et  au  Man.  01.07.84 
Modifications    corrélatives    1980-81-82-83,    c.  125, 

art.  30-32  en  vigueur  04.01.83 
Dispositions     transitoires     1980-81-82-83,     c.  125, 

art.  33-35  en  vigueur  04.01.83 
art.  4,  1972,  c.  13,  art.  71;  1973-74,  c.  38,  art.  2,  7 

1977-78,  c.  41 
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Maritime  Code 

Colis  postaux  

Parcel  Post 

Colline  du  Parlement  

Parliament  Hill 
Colombie-Britannique  (voir  Ressources  minéra- 
les) 

Colombie-Britannique,  frontières  (voir  Frontières 
provinciales) 

Colombie-Britannique,    Règlement    relatif  aux 

terres  sauvages  de  la  

British  Columbia  Indian  Lands... 

Combustible  domestique   

Domestic  Fuel 
Commerce  (voir  Industrie  et  Commerce  (Minis- 
tère) /-//) 

Commerce  avec  l'ennemi  (Pouvoirs  transitoires).... 
Trading  with  the  Enemy  (Transitional 
Powers) 

Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  

Fish  Marketing,  Freshwater 


F-13 


Commissaire  à  la  représentation  

Representation  Commissioner 
Commission   canadienne  des  transports 

Transports  (Loi  nationale)  N-17) 
Commission  canadienne  du  blé  

Canadian  Wheat  Board 


(voir 


R-6 


C-12 


art.  8,  loi  (sauf  art.  4(10))  en  vigueur  31.12.83 

Annexes  I,  II,  [modifications  corrélatives] 

1913,  c.  35;  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  58,  en 

vigueur  16.10.81  voir  TR/8 1  - 1 46 
1972,  c.  11 


1920,  c.  51  (C.-B.) 
1926-27,  c.  52 

1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  art.  38 


art.  2,  1978-79,  c.  13,  art.  33 
art.  3,  1984,  c.  31,ann.  II,  n°  28 
art.  6,  1984,  c.  31,ann.  II,  n°  28 
art.  7,  1984,  c.  31,ann.  II,  n°  28 
art.  14,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  28 
art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  50 

art.  17,  1974,  c.  1,  annexe  (MDE)  crédit  L30b;  1984, 

c.  43,  art.  1 
art.  33,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  28 
Annexe,  DORS/70-437  (DORS/71-348) 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
S.R.,  c.  R-6,  cessation  d'effet,  1978-79,  c.  13,  art.  17 


art.  2,  1972,  c.  16,  art.  1;  1976-77,  c.  56,  art.  1;  1984, 

c.  40,  art.  14 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  6 
art.  10,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 
art.  10.1-10.5  ajoutés,  1974-75-76,  c.  109,  art.  1 
art.  17,  1976-77,  c.  55,  art.  2 
art.  18,  1976-77,  c.  55,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  14 
art.  21,  c.  15(2e  suppl.),  art.  1(1);  1972,  c.  16,  art.  2 
art.  25,  1972,  c.  16,  art.  3;  1974-75-76,  c.  109,  art.  2; 

1976-77,  c.  55,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  14 
art.  26,  1974-75-76,  c.  27,  art.  1,  c.  109,  art.  3;  1976-77 

c.  55,  art.  2 
art.  26.1  ajouté,  1972,  c.  16,  art.  4 
art.  26.2  ajouté,  1972,  c.  16,  art.  4;  1976-77,  c.  55, 

art.  2 
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Commission  canadienne  du  lait  

Canadian  Dairy  Commission 


Commission  d'appel  de  l'immigration  

Immigration  Appeal  Board 
Commission  de  la  frontière  internationale  .. 

International  Boundary  Commission 
Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  .  .. 

Northern  Canada  Power  Commission 


art.  32.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  109,  art.  4 
art.  35,  1972,  c.  16,  art.  5;  1976-77,  c.  55,  art.  2 
art.  35.1  ajouté,  1976-77,  c.  56,  art.  2 
art.  35.11-35.22  ajoutés,  1976-77,  c.  56,  art.  2 
Partie  VI  renumérotée  Partie  VII,  1976-77,  c.  56, 
art.  3 

art.  37,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  2) 

art.  38,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  2) 

art.  41.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  87,  art.  46 

art.  42,  c.  15(2e  suppl.),  art.  1(2);  1972,  c.  16,  art.  6; 

1974-75-76,  c.  109,  art.  5;  1976-77,  c.  56,  art.  4 
art.  44.1-44.5  ajoutés,  1972,  c.  16,  art.  7 
art.  46,  1972,  c.  16,  art.  7.1;  art.  13-15  non  en  vigueur 

8.1.80 

Dispositions  générales,  1970-71-72,  c.  7,  art.  103;  1972 
c.  16,  art.  8; 

EEV,  1972,  c.  16  (sauf  art.  7.1)  en  vigueur  1.8.72  voir 
TR/72-80;  1974-75-76,  c.  27  en  vigueur  1.10.75  voir 
TR/75-110;  1974-75-76,  c.  87,  art.  46  en  vigueur 
1.4.76  voir  TR/76-45;  1974-75-76,  c.  109  en  vigueur 
27.7.76  voir  TR/76-99;  1976-77,  c.  56,  art.  2,  3,  4, 
en  vigueur  1.12.77  vo/VTR/78-4 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
art.  16,  1974-75-76,  c.  74,  annexe  (AGR)  crédit  50a 
art.  22,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  14 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  TR/84-217 
S.R.,  c.  1-3,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  52,  art.  128 


art.  3,  1974-75-76,  c.  51,  art.  1;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II  n°  38 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  24,  ann.  II,  n°  38 
art.  5,  1974-75-76,  c.  51,  art.  2 

art.  6,  1974-75-76,  c.  51,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II  n°  38 
art.  7,  c.  16(ler  suppl.),  art.  42 
art.  10,  1974-75-76,  c.  51,  art.  4 
art.  13,  1974-75-76,  c.  51,  art.  5 
art.  14,  1974-75-76,  c.  51,  art.  6 
art.  15,  1974-75-76,  c.  51,  art.  7 
art.  16,  1974-75-76,  c.  51,  art.  8 
art.  17-20  abrogés,  1974-75-76,  c.  51,  art.  9 
art.  21,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 
art.  22  abrogé,  1974-75-76,  c.  51,  art.  10 
art.  23,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  39 
art.  24,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  39 
art.  27,  1974-75-76,  c.  51,  art.  11 
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Commission  de  réforme  du  droit . 
Law  Reform  Commission 


Commission  de  révision  de  l'impôt 
Tax  Review  Board 


Commission   du   district   fédéral   sur  certains 

immeubles,  pouvoir  d'acquisition   

Federal  District  Commission,  Confirmation 
of  authority  to  have  acquired  certain  lands 
Commission  du  parc  international  Roosevelt  de 

Campobello  

Roosevelt- Campobello  International  Park 
Commission 

Commission  du  tarif  

Tariff  Board 
Commission  du  textile  et  du  vêtement   

Textile  and  Clothing  Board 


T-1 


Commission  nationale  de  placement  

National  Employment  Commission 
Commissions  de  port   

Harbour  Commissions 


H-1 


EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
c.  23(ler  suppl.) 

art.  3,  1974-75-76,  c.  40,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  8)  (A) 
art.  4,  1974-75-76,  c.  40,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  8)  (A) 
art.  5,  1974-75-76,  c.  40,  art.  3 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (A) 
art.  8,  1974-75-76,  c.  40,  art.  4 
art.  9,  1974-75-76,  c.  40,  art.  5 
art.  10,  1974-75-76,  c.  40,  art.  6 

art.  20,  loi  en  vigueur  1.6.71  voir  DORS/71-250,  (366) 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  40,  art.  7 
1970-71-72,  c.  11 

Abrogée,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  57,  en  vigueur 
18.07.83  voir  TR/83- 145 

1979,  c.  7 


1964-65,  c.  19 


art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  43 
1970-71-72,  c.  39 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  24 
art.  21  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  36 
art.  26,  27  abrogés  par  l'annexe  A  des  S.R.,  1970  (2C 
suppl.) 

art.  29,  loi  en  vigueur  25.5.71  voir  DORS/71-240 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  36  en  vigueur  01.05.82 

voir  TR/82-112 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  art.  10;  abrogé,  1976-77,  c.  54, 
art.  74 

art.  2.1-2.3  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  23 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  24 

art.  4,  1973-74,  c.  26,  art.  1 

art.  5,  1973-74,  c.  26,  art.  2 

art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  31 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  25 

art.  21,   1974-75-76,  c.  48,  art.  25;   1978-79,  c.  11, 

art.  10  (Item  13);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  8 
Annexes  abrogées,  voir  C.R.C.,  c.  912;  C.R.C.,  c.  908; 

1977-78,  c.  30,  art.  29 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  23-25  en  vigueur 

24.02.83  voir  TR/83-56 
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FFV   1984  c  41   art  2  ann  n°  R  en  vigueur  au  Man 

M — <  1 — '  T  ,    l  /  v  i  «    V4  T  1  ,    Cil  li    X*  j    CL  l  S  II  o    11      O    Vil    VlgUvUI    U  U    1  »  1  CL  1 1  . 

01  07  84 

FFV  1984  c  31  en  vigueur  01  09  84  vnir  TR/84-71 7 

LLV,   1  70t,  V.  Jl,  Cil  V  IgUtUl   \J  1  ,U7.0t  VUli     1  IV/  0*t  Z.  1  / 

Communications  — 

VI 1  1  111  Ul  1  I  VU.  Il  vl  Ii) 

\V\Jlr     1  lallolJL/1  15     ,   \_-  KJ 1 1 J 1 1 1  U.  1 1  lVCl  tlVJ  1  lo   ^  1V1  1 1 1 13 1  tl  V  ) 

(~*  —  0  A    r^nnQPil  Hp  la  ra  A  inH  if  fusion  pt  fîpi  tplp- 

pommiinipation-î    paîiaHipnnpç    /  Q7 1  A  —  75  -  7rî 

vuu  i il i  w 1 1 1  va  il ui io     veil iau ivi 1 1 1 vo     i  s  /  t    /  _/    /     ,     t, . 

49,  Téléglobe  Canada.  C-7/,  Télégraphes  T-3, 

Télésat  Canada  T-4\ 

X  VlVJUl  ' — --  Cl.  1  1  LA.  VI  Cl     A           '  / 

Communications  f  Ministère^ 

C-24 

art.  5.  1980-81-82-83  c  54  annexe  (Item  5) 

OTE  t.*    «p/«     1  y  KJ  \J     \J  X      \J  imi     \J  *J  »    v»           l  ^    CX 1111  WAV    \  11V111  f 

fiYYiïYiuYiicfitifiivi  DprMirtwiPtit  nf 

EEV  1980-81-82-83  c  54  art  56  en  vieueur  16  10  81 

vo/V  TR/8 1  - 1 46 

Comnaf?nies  (voir  Corporations*^ 

r^nmnn onips  H,aççiiranr,p  ranaHipnnps  pt  hritanni- 

VUl  1 1  L'agi  1 1  to  U  adjUl  ailVV  vaiiauJvJiiivo   V/l   ui  iiuiuii 

cjues 

1-15 

art  2.  c  19flersuDDn  art  l-  1976-77  c  39  art  1 

ïnîurntirp     dtYinnftip^      ntindi nn  find  RritÎKh 

art  3.  4.  c  19ncrsuDDn  art  2 

art  4  1-4. S  aioutés  c  19f  1er  sunnl  1  art  2 

art  4  6  aiouté  1976-77  c  39  art  2 

art  5.  c  19(lersuDDn  art  3  52 

art  6  c  19nersunr>lï  art  4  52 

art  8  c  19nersunnn  art  52 

Al  II  Vf  Va     1/^1        iJUUpii }  i    Cil  l.  — '  ù~ 

art.  10.  c  19(lersuDDn  art  52 

m  i«   m.  v*  va    Ji  y  \  i       jul/ui.  m  u  il»  ~j  i~ 

art  10.1  aiouté  c  19nersuDDn  art  5 

CâV  1  !■  a    A  V  a  A    U  1 V/  U  IvjVa    X^IX         JU      |_/aaf^    U IV»  — ^ 

art  11-13  c  19nersunnn  art  52 

Ail.»     M.  M.       A        •    Va      1  /  l    1           JUUUIi  f  )    CXÏLa  £r 

art  19  c  1 9H er  sunnl  1  art  6 

Ail*    A  y  *.  V>    1  ^  ^  J        oUUUli^  j  ail.  v/ 

art  22  c  1 9C1 er  suddI  ^  art  7 

art  33  c  1 9(\ er  sunnl  1  art  8 

Al  la  *>7*_F^  Va    l/l  1        OUppii  ^   £41  l  »  \J 

art  34  c  19Mer  sunnl  ^  art  9 

Alla  «-J  w  •)  Va    l/l  1        i3UUL/li  K  CL  1  L  •  -X 

art  37  c  19nersunon  art  10 

Al  la               V>    1/^1        OUppi.  ^  ail»»  XV/ 

art.  42,  c.  19(ler  suppl.),  art.  52 

art.  43,  c.  19(ler  suppl.),  art.  1 1 

art.  45,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  12 

art.  45.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  3 

art.  47  abrogé,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  13 

art.  48,  c.  19(ler  suppl.),  art.  14 

art.  49,  50,  c.  19(ler  suppl.),  art.  52 

art.  52,  c.  19(ler  suppl.),  art.  15 

art.  54,  c.  19(ler  suppl.),  art.  16,  52,  55 

art.  54.1  ajouté,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  16 

art.  55,  c.  19(ler  suppl.),  art.  17 

art.  57,  c.  19(ler  suppl.),  art.  52 

7                        \                       11         /  ' 

art.  59,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 

art.  60,  c.  19(1"  suppl.),  art.  18 

art.  61,  c.  19(ler  suppl.),  art.  52 

art.  63,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  19;  1976-77,  c.  39,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  40,  art.  94;  1984,  c.  40,  art.  39 

art.  64,  1976-77,  c.  39,  art.  5 

art.  65,  c.  19(1"  suppl.),  art.  20;  1976-77,  c.  39,  art.  6 

art.  70,  1976-77,  c.  39,  art.  7 

art.  71,  c.  19(1"  suppl.),  art.  21;  1976-77,  c.  39,  art.  8 
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S.R.  de 
1970 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
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Chapitre 


C 


art.  71.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  9 
art.  72,  c.  19(lcr  suppl.),  art.  52 
art.  75,  c.  19(1"  suppl.),  art.  22 
art.  77,  c.  19(1"  suppl.),  art.  23 
art.  77.1  ajouté,  c.  1 9(  1er  suppl.),  art.  23 
art.  78,  c.  10(2e  suppl.),  art.  64,  65  (Item  6) 
art.  78.1  ajouté,  c.  1 9(  1er  suppl.),  art.  24;  1976-77, 
c.  39,  art.  10 

art.  81,  c.  19(1"  suppl.),  art.  25;  1976-77,  c.  39,  art.  1 1 

art.  82,  1976-77,  c.  39,  art.  12 

art.  82.1,  82.2  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  12 

art.  85,  c.  19(1"  suppl.),  art.  26;  1976-77,  c.  39,  art.  13; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  26 
art.  88,  c.  19(1"  suppl.),  art.  27;  1976-77,  c.  39,  art.  14 
art.  90,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52;  1976-77,  c.  39,  art.  15 
art.  91,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  91.1-91.3  ajoutés,  c.  19(  1er  suppl.),  art.  28 
art.  92,  c.  19(  1er  suppl.),  art.  28 
art.  97,  c.  19(1"  suppl.),  art.  29 
art.  99,  c.  19(1"  suppl.),  art.  30,  52 
art.  100  abrogé,  c.  19(1"  suppl.),  art.  31 
art.  101,  c.  19(1"  suppl.),  art.  32 
art.  102,  c.  19(1"  suppl.),  art.  33;    1976-77,  c.  39, 

art.  16 

art.  103,  c.  19(1"  suppl.),  art.  34;   1976-77,  c.  39, 
art.  17 

art.  103.1-103.3,  ajoutés,  c.  19(1"  suppl.),  art.  34; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  7)  (A) 
art.  104,  c.  19(1"  suppl.),  art.  35;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  26 

art.  105,  c.  19(1"  suppl.),  art.  36 
art.  106,  107,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 
art.  108,  c.  19(1"  suppl.),  art.  37,  52 
art.  109,  c.  19(1"  suppl.),  art.  38,  52 
art.  110-112,  c.  19(1"  suppl.),  art.  39 
art.  113,  c.  19  (1"  suppl.)  art.  39;  1980-81-82-83,  c.  62, 
art.  1 

art.  114, 115  abrogés,  c.  19(1"  suppl.),  art.  39 
art.  117,  c.  19(1"  suppl.),  art.  40 
art.  120,  c.  19(1"  suppl.),  art.  52 
art.  122,  c.  19(1"  suppl.),  art.  41 
art.  123,  c.  19(1"  suppl.),  art.  42,  55 
art.  125,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  6) 
art.  126,  c.  19(1"  suppl.),  art.  43 
art.  127,  1976-77,  c.  39,  art.  18 

art.  128,  c.  19(1"  suppl.),   art.  52;    1976-77,  c.  39, 
art.  19 

art.  129,  c.  19(1"  suppl.),  art.  44;    1976-77,   c.  39, 


art.  20 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1984 

art  129  1  aiouté  1976-77  c  39  art  70  1 

itl  l.  14*7.1  ajv/lliç,   17/  U    /  /  ,  V.  J7,  ai  l.  L,\J .  1 

art  133  1976-77  c  39  art  21 

art  134  1 976-77  r  39  art  77 

art  137  c  1 9M cr  surtnl  ï  art  45 

art  13R  1  ainntp  1 976-77  r  39  art  73 

Un*  UO.l  aJUUlC,  17/  \3    1  1  ,  C  -77,  al  l.  J 

art  139    c  19Hcr   sunnl  ^    art  46-    1976-77    c  39 

art  24 

art  141     c  19Hcr   sunnH     art  47-    1976-77     c  39 

art.  25 

art  142  abroeé  1976-77  c  39  art  26 

art  141  c  19nersnnnl1  art  ^2 

ai  i»                i  J7 ^  i     juuui, ai  t*  -J *~ 

art  145  146  c  1 9(  1 cr  sunnM  art  48 

Al  It    1""»*_'«    11V}  V*    1  /  \  1        JliUpi.^,  AIL*     •  <J 

art  1  dé\  1  minuté  r   1  Qf1cr  ciinnl  ^  art  4R 

nrt  15Î  r  1  fiOc  «unnl  ^  art  6S  CTtem  M 

ail*  1         V*  iu\i   oujjpi./o,  ait*  u_>  y î it.ui  \j ) 

art  151  c  1QncrsunnM  art  S  2 

ai  l»   J.  *7-J*,  V.    1  7\  1       3UUU1.  ^ ,  ai  t*   -J  L. 

art  155     r  1QMer    çnrmll     art  49*    1976-77     c  19 

al  I*  1 JJ»      v.   1/^1          5U  ppl*  /f      al  l.  "7,       17/U    '  '  »      v.  J7, 

art  11 

al  l.    Zr  / 

Annpvp  T  c  1 9M cr  cnnnl  ^  art  SO 

/AIIIICAC  J.*.  V.   1/\1       SUpJJl.^,  all.  -/ V7 

Annpvp  TT    r  10Ncr  cunnl  ^    art  SI*    1976-77    c  19 

ri  II IIC  AC     11*    V*    1  7^1        SUJJpl.^,     ait*  Jl  )     17/U    '  '»  -J^» 

art  28-  1980-81-82-83   c  40  art  94-  1984  c  40 

art.  39 

Annexe  III  abrogée,  1976-77,  c.  39,  art.  29 

EEV,  1976-77,  c.  39,  art.  1(2)  en  vigueur  1.12.77  voir 

TR/77-247   art  12«82   82  1»    18   24   27    29  en 

vieueur  15  10  78  voir  TR/78-170 

YIKUvUl     1  — '  •  1  v/<  '  Vf    r  v/» r     X  / 

/  ^  /-\  rr\  no  nniAC  /l'occuronpp  *^  t  t*  Q  n  Ci  l'f^Q. 

1-1  fi 

art  2  c  20nersunnn  art  1  18HV  1976-77  c  39 

/mOIII'/IM/'/)  t1 /~\  KM  n/7M  I  Z>  C      flflMti  CM 

/ rlùurcirltt:  \^UrfipunicSt  r  Urclgrl 

art.  30 

art  4  c  20H er  sunnM  art  2 

art  Ç  r  1C\(  1 cr  «nnnl  "1  art  3 
all*       C.  iU\l     alippi.^,  all.  J 

art  7  c  20f  1  "  sunnl  ^  art  4  1 8 

m  i«  /    v*  lui  i     juuuii^  ait*   «  ^ 

art.  9,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  16) 

art.  10,  c.  20(1"  suppl.),  art.  5 

art.  12,  1976-77,  c.  39,  art.  31 

art.  14,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  17;  1976-77,  c.  39,  art.  32 

art.  15,  c.  20(1"  suppl.),  art.  17 

art.  17,  c.  20(1"  suppl.),  art.  18(1) 

art.  18,  c.  20(1"  suppl.),  art.  6 

art.  19,  c.  20(1"  suppl.),  art.  18(2) 

art.  20,  c.  20(1"  suppl.),  art.  7 

art.  20.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  32.1 

art.  25,  1976-77,  c.  39,  art.  33 

art.  25.1  ajouté,  1976-77,  c.  39,  art.  33 

art.  26,  1976-77,  c.  39,  art.  34 

art.  27,  c.  20(1"  suppl.),  art.  18(1) 

art.  35,  c.  20(1"  suppl.),  art.  8 

art.  37,  c.  20(1"  suppl.),  art.  9 

art.  38,  1976-77,  c.  39,  art.  35 

art.  38.1,  38.2  ajoutés,  1976-77,  c.  39,  art.  35 

art.  43,  c.  20(1"  suppl.),  art.  10 

art.  44,  c.  20(1"  suppl.),  art.  1 1 
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S.R.  de 

Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  a  1984 

art.  45  abrogé,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  12 

art.  47,  c.  20(lcr  suppl.),  art.  13;  1976-77,  c.  39,  art.  36 

art.  48  abrogé,  1976-77,  c.  39,  art.  37 

art.  50,  c.  20(ler  suppl.),  art.  18(1) 

art.  51-56,  c.  20(  1er  suppl.),  art.  14 

art.  57  abrogé,  c.  20(ler  suppl.),  art.  14 

art.  59,  c.  20(  1er  suppl.),  art.  15 

Annexe  I,  c.  20(ler  suppl.),  art.  16;  1976-77,  c.  39, 

art.  38;  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  95;  1984,  c.  40, 

art.  40 

Annexe  II  abrogée,  1976-77,  c.  39,  art.  39 

EEV,  1976-77,  c.  39,  art.  31,  35«38,  38.1»,  39  en 

vigueur  15.10.78  voir  TR/78-170 

Compagnies  de  prêt   

L-12 

art.  2,  c.  24(ler  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  7,  art.  3 

Loan  Companies 

art.  3,  c.  24(1"  suppl.),  art.  2 

art.  4,  5,  c.  24(1"  suppl.),  art.  3 

art.  5.1  ajouté,  c.  24(1"  suppl.),  art.  3 

art.  6,  7,  c.  24(1"  suppl.),  art.  3 

art.  7.1  ajouté,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  3 

art.  8,  9,  c.  24(1"  suppl.),  art.  3 

art.  10,  c.  24(1"  suppl.),  art.  46(2) 

art.  13,  c.  24(1"  suppl.),  art.  4 

art.  15,  c.  24(  1er  suppl.),  art.  5 

art.  16,  c.  24(1"  suppl.),  art.  6 

art.  17,  c.  24(1"  suppl.),  art.  7 

art.  18.1  ajouté,  c.  24(1"  suppl.),  art.  8 

art.  19,  c.  24(ler  suppl.),  art.  9 

art.  26,  c.  24(1"  suppl.),  art.  10 

art.  27,  c.  24(ler  suppl.),  art.  1 1 

art.  29,  c.  24(ler  suppl.),  art.  12 

art.  32,  c.  24(1"  suppl.),  art.  13 

art.  36,  c.  24(ler  suppl.),  art.  14 

art.  37(3),  c.  24(ler  suppl.),  art.  15  et  16 

art.  38  abrogé,  c.  24(ler  suppl.),  art.  17 

art.  42,  c.  24(ler  suppl.),  art.  18 

art.  43,  1972,  c.  17,  art.  2;  1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item 

18) 

art.  45,  c.  24(1"  suppl.),  art.  19(1)(2) 

art.  48,  c.  24(1"  suppl.),  art.  19(3)(4) 

art.  48.1  ajouté,  c.  24(1"  suppl.),  art.  20 

art.  50,  c.  24(1"  suppl.),  art.  21 

art.  51  abrogé,  c.  24(1"  suppl.),  art.  21 

art.  53,  54,  c.  24(1"  suppl.),  art.  22 

art.  58,  c.  24(1"  suppl.),  art.  23 

art.  59  abrogé,  c.  24(1"  suppl.),  art.  23 

art.  60,  c.  24(1"  suppl.),  art.  24;  1976-77,  c.  28,  art.  24; 

lyoU-sl-sz-oJ,  c.  40,  art.  100 

art.  60.1  ajouté,  c.  24(1"  suppl.),  art.  25;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  30 

art.  60.2-60.4  ajoutés,  c.  24  (1er  suppl.),  art.  25 
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Chapitre 
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art.  61,  c.  24(1"  suppl.),  art.  26 
art.  61.1  ajouté,  c.  24(lcr  suppl.),  art.  26 
art.  63,  c.  24(1"  suppl.),  art.  27 
art.  64,  c.  24(1"  suppl.),  art.  28;  1974-75-76,  c.  7, 
art.  4 

art.  64.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  7,  art.  5 
art.  65,  c.  24(1"  suppl.),  art.  29,  44 
art.  68,  c.  24(1"  suppl.),  art.  30,  46(1);  1974-75-76, 
c.  7,  art.  6 

art.  71.1,  71.2  ajoutés,  c.  24(1"  suppl.),  art.  31 

art.  73,  c.  24(1"  suppl.),  art.  32 

art.  73.1  ajouté,  c.  24(1"  suppl.),  art.  32;  1974-75-76, 
c.  7,  art.  7 

art.  73.2  ajouté,  c.  24(1"  suppl.),  art.  32 

art.  74,  c.  24(1"  suppl.),  art.  33 

art.  76,  c.  24(l?r  suppl.),  art.  34 

art.  77  abrogé,  c.  24(1"  suppl.),  art.  35 

art.  81  abrogé,  c.  24(1"  suppl.),  art.  36 

art.  86,  c.  24(1"  suppl.),  art.  37 

art.  87,  c.  24(1"  suppl.),  art.  38 

art.  89,  c.  24(1"  suppl.),  art.  39 

art.  90,  c.  24(1"  suppl.),  art.  40,  46(1) 

art.  91,  c.  24(1"  suppl.),  art.  41,  46(1) 

art.  98,  c.  24(1"  suppl.),  art.  42 

art.  100,  c.  24(1"  suppl.),  art.  46(1) 

art.  101-110  abrogés,  c.  24(1"  suppl.),  art.  43;  réédic- 
tés 1973-74,  c.  49,  art.  17 

art.  111, 112  ajoutés,  1973-74,  c.  49,  art.  17 

Annexe,  c.  24(1"  suppl.),  art.  45 


art.  5.1  ajouté,  c.  47(1"  suppl.),  art.  2 
art.  6,  c.  47(1"  suppl.),  art.  2 
art.  6.1  ajouté,  c.  47(1"  suppl.),  art.  2 
art.  7-9,  c.  47(1"  suppl.),  art.  2 
art.  11,  c.  47(1"  suppl.),  art.  36 
art.  13,  c.  47(1"  suppl.),  art.  3 
art.  15,  c.  47(1"  suppl.),  art.  4 
art.  17,  c.  47(1"  suppl.),  art.  5 
art.  18.1  ajouté,  c.  47(1"  suppl.),  art.  6 
art.  19,  c.  47(1"  suppl.),  art.  7 
art.  26,  c.  47(1"  suppl.),  art.  8 
art.  27,  c.  47(1"  suppl.),  art.  9 
art.  29,  c.  47(1"  suppl.),  art.  10 
art.  32,  c.  47(1"  suppl.),  art.  1 1 
art.  33,  c.  47(1"  suppl.),  art.  12 
art.  34  abrogé,  c.  47(1"  suppl.),  art.  13 
art.  35,  c.  47(1"  suppl.),  art.  14 
art.  36,  1972,  c.  17,  art.  2;  1978-79,  cil,  art.  10  (Item 
23) 


Compagnies  fiduciaires 
Trust  Companies 


T-16 


art.  2,  c.  47(1"  suppl.),  art.  1 
art.  4,  5,  c.  47(1"  suppl.),  art.  2 
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1970 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
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C 

Compétence  extracôtière  du  Canada  pour  les 
douanes  et  accise  

art.  38,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  1 5 

art.  41,  c.  47(1"  suppl.),  art.  16 

art.  41.1  ajouté,  c.  47(  1er  suppl.),  art.  17 

art.  45,  c.  47(ler  suppl.),  art.  18 

art.  46,  c.  47(1"  suppl.),  art.  19 

art.  46.1,  46.2  ajoutés,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  19 

art.  48,  c.  47(ler  suppl.),  art.  20 

art.  49  abrogé,  c.  47(ler  suppl.),  art.  20 

art.  54  abrogé,  c.  47(ler  suppl.),  art.  21 

art.  63,  c.  47(ler  suppl.),  art.  22 

art.  63.1  ajouté,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  23 

art.  64,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  24 

art.  64.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  101 

art.  68,  c.  47(1"  suppl.),  art.  25;  1976-77,  c.  28,  art.  45 

art.  68.1  ajouté,  c.  47(ler  suppl.),  art.  25;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  48 
art.  68.2,  ajouté,  c.  47  (1er  suppl.)  art.  25 
art.  68.3  ajouté,  c.  47(ler  suppl.),  art.  25,  34 
art.  68.4,  68.5  ajoutés,  c.  47(1"  suppl.),  art.  25 
art.  70,  c.  47(1"  suppl.),  art.  26,  36;  1974-75-76,  c.  7, 

art.  1 

art.  70.1  ajouté,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  27 

art.  73.1,  73.2  ajoutés,  c.  47(lcr  suppl.),  art.  28 

art.  75,  c.  47(1"  suppl.),  art.  29 

art.  75.1  ajouté,  c.  47(1"  suppl.),  art.  29;  1974-75-76, 

c.  7,  art.  2 
art.  75.2  ajouté,  c.  47(1"  suppl.),  art.  29 
art.  76,  c.  47(1"  suppl.),  art.  30 
art.  80,  c.  47(1"  suppl.),  art.  31,  36 
art.  81,  c.  47(1"  suppl.),  art.  36 
art.  82,  c.  47(1"  suppl.),  art.  32,  36 
art.  83,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  11);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  89,  c.  47(1"  suppl.),  art.  33 
art.  91,  c.  47(1"  suppl.),  art.  36 
Annexe,  c.  47(1"  suppl.),  art.  35 

1984,  c.  17 

art.  15,  loi  en  vigueur  30.06.83 

1976-77,  c.  3  (modifications  corrélatives) 

S.R.,  c.  F-ll,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-1 1 

S.R.,  1927,  c.  110 

Titre  abrégé,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 

Customs  and  Excise  Offshore 

>4  nn/zV/ï/iViM 

Compression  des  dépenses  du  gouvernement 

Government  Expenditures  Restraint 
Compte  de  remplacement  des  biens  endommagés 
nar  l'incendie 

Fire  Losses  Replacement  Account 
Concessions  de  terres  publiques... 

Public  Lands  Grants 
Conciliation  et  travail  

P-29 

Conciliation  and  Labour 

Condition  physique  et  sport  amateur   

Fitness  and  Amateur  Sport 

F-25 

2205 


62 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Conditions  de  travail  dans  les  ports  du  Saint-Lau- 
rent   

St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions 

Conférences  maritimes,  Loi  dérogatoire  sur  les  

Shipping  Conferences  Exemptions 
Conférences  maritimes,  Loi  dérogatoire  de  1979 

sur  les  

Shipping  Conferences  Exemption,  1979 
Congo-belge  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
revenu) 

Connaissements  

Bills  of  Lading 
Conseil  canadien  de  la  main-d'œuvre  et  de  l'immi- 
gration   

Canada  Manpower  and  Immigration  Council 
Conseil  canadien  des  normes  

Standards  Council  of  Canada 


B-6 


Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de 

l'immigration  

Canada    Employment    and  Immigration 
Advisory  Council 
Conseil  consultatif  de  recherches  sur  les  pêcheries 

et  les  océans  

Fisheries  and  Oceans  Research 
Advisory  Council 


Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  télécommunica- 
tions canadiennes   

Canadian  Radio-television  and 
Telecommunications  Commission 


F-24 


Titre  intégral,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 
art.  2,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 
art.  3,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 
art.  4,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 
art.  5,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 
art.  7,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 
art.  10,  abrogé,  1974-75-76,  c.  2  ann.  (SNBS)  crédit 
50 

art.  12,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  10 
1966-67,  c.  49 

c.  39(1"  suppl.)  abrogé,  1978-79,  c.  15,  art.  22 


S.R.,  c.  S-9.5,  cessation  d'effet,  31.05.85  voir 
TR/84-57 


S.R.,  c.  C-4,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  54,  art.  74 

c.  41  (Ier  suppl.) 

art.  2,  voir  C.R.C.,  c.  1503 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  48 

art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  48 

art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  48 

art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  48 

art.  18,   1970-71-72,   c.  43,   art.  3(2),   c.  63,   art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87 
art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  48 
art.  20,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  48 
EEV,  1984,  c.  31,  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

1976-77,  c.  54,  art.  15-25 


art.  1,  1978-79,  c.  13,  art.  8 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art. 

art.  3,  4,  1978-79,  c.  13,  art.  8 

art.  5,  1978-79,  c.  13,  art.  9 

art.  6,  1978-79,  c.  13,  art.  10 

art.  9,  1978-79,  c.  13,  art.  11 

Dispositions  générales,  1978-79,  c.  13,  art.  12(A) 

1974-75-76,  c.  49 

art.  19,  loi  en  vigueur  1 .4.76  voir  TR/76-46 
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Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines   

Social  Sciences  and  Humanities 

Research  Council 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en 


génie  

Natural  Sciences  and  Engineering 
Research  Council 


Conseil  de  recherches  médicales 
Medical  Research  Council 


M-9 


Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries  (Nouveau 
titre  voir  Conseil  consultatif  de  recherches  sur 
les  pêcheries  et  les  océans) 

Conseil  des  Arts  du  Canada  

Canada  Council 


Conseil  des  ports  nationaux  (Nouveau  titre  voir 
Société  canadienne  des  ports) 

National  Harbours  Board  (Title  changed  see 

Ports  Corporation,  Canada) 
Conseil  des  Sciences  du  Canada  

Science  Council  of  Canada 


C-2 


S-5 


Conseil  du  Trésor  (voir  Administration  financière 
F- 10) 

Conseil  économique  du  Canada  

Economie  Council  of  Canada 


E-1 


Annexe  [modifications  corrélatives) 
1976-77,  c.  24,  art.  2-21 
art.2TR/81-5;TR/84-89 
art.  15,  1978-79,  c.  13,  art.  30 

1976-77,  c.  24,  Partie  III  art.  24-41  en  vigueur  1.5.78 

voir  TR/78-97 
art.  25,  TR/77-207 
art.  36,  1978-79,  c.  13,  art.  29 
art.  2,  1976-77,  c.  24,  art.  64 
art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  65 
art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  66 
art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  67 
art.  8,  1976-77,  c.  24,  art.  68 
art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  69 

art.  12,  1976-77,  c.  24,  art.  70;  1978-79,  c.  13,  art.  27 
art.  14,  1976-77,  c.  24,  art.  71 
art.  15.1  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  72 
art.  16-17,  1976-77,  c.  34,  art.  30 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  74 
EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  VII  et  art.  71  en  vigueur 
1.5.78  voir  TR/78-105 


Titre  intégral,  1976-77,  c.  24,  art.  22 
art.  8,  1976-77,  c.  24,  art.  23 
art.  21,    1970-71-72,   c.  43,   art.  3(2),   c.  63, 
1976-77,  c.  4,  art.  87 


art.  4; 


art.  2,  voir  C.R.C.,  c.  1399 
art.  3,  1976-77,  c.  24,  art.  42 
art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  43 
art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  44 
art.  6,  1976-77,  c.  24,  art.  45 
art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  46 
art.  9,  1976-77,  c.  24,  art.  47 
art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  48 
art.  14,  1976-77,  c.  24,  art.  49 
art.  18,  1976-77,  c.  34,  art.  30 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  74 
EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  IV  en  vigueur  1.5.78  voir 
TR/78-97 


art.  12,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  1 
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Conseil  médical  du  Canada  

Canada  Medical 
Conseil  national  de  l'esthétique  industrielle . 

National  Design  Council 


Conseil  national  de  recherches  ... 
National  Research  Council 


N-5 


N-14 


Conservation  des  documents, 

loi  modifiant  la  législation  

Retention  of  records,  an  Act 

to  amend  certain  Acts  that  provide  for  the 

Consommation  et  Corporations  (Ministère)   

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Depart- 
ment of, 

Contaminants  de  l'environnement  

Environmental  Contaminants 


C-27 


Continuation  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  .. 

Railway  Operation  Continuation 
Continuation  de  la  pension  des  services  de  défense 

Defence  Services  Pension  Continuation 


D-3 


S.R.,  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  art.  45 

art  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  17 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  17 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  17 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  264;  1976-77,  c.  24, 
art.  50;  TR/77-185;  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n° 
37 

art.  4  abrogé,  1976-77,  c.  24,  art.  51 
art.  5,  1976-77,  c.  24,  art.  52 
art.  6,  1976-77,  c.  24,  art.  53 
art.  6.1  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  54 
art.  7,  1976-77,  c.  24,  art.  55 
art.  10,  1976-77,  c.  24,  art.  56 
art.  11,  1976-77,  c.  24,  art.  57 
art.  12,  1976-77,  c.  24,  art.  58 

art.  13,  c.  14(2e  suppl.),  art.  12;  1976-77,  c.  24,  art.  59; 

1978-79,  c.  13,  art.  28 
art.  17,   1974-75-76,  c.  33,  art.  264;   1978-79,  c.  9, 

art.  1«264»,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  37 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  24,  art.  60,  61,  74 
EEV,  1976-77,  c.  24,  Partie  V  en  vigueur  1.5.78  voir 

TR/78-97 

EEV,  1984,  c.  31,  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

1980-81-82-83,  c.  102 

art.  8,  loi  en  vigueur,  22.10.82 


1974-75-76,  c.  72 

art.  2,  TR/78-87 

art.  4,  1984,  c.  40,  art.  25 

art.  6,  1984,  c.  40,  art.  25 

art.  19,  loi  en  vigueur  1.4.76  voir  TR/76-36 

Annexe,  DORS/77-733;  DORS/78-892; 

DORS/79-350,  368,  DORS/80-253 
1960-61,  c.  2,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159 

en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-1 1 
art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E) 
art.  25,  1974-75-76,  c.  81,  art.  50 
art.  32,  1974-75-76,  c.  81,  art.  51 
art.  35,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  45 
art.  35.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  45 
art.  37,  1974-75-76,  c.  81,  art.  52 
art.  51,  1974-75-76,  c.  81,  art.  53 
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Continuation  des  pensions  de  la   

Gendarmerie  royale  du  Canada   

Royal  Canadian  Mounted  Police 

Pension  Continuation 


R-10 


Contrebande  (États-Unis)  {voir  Conventions  — 
Commerce) 

Contrôle  de  la  circulation  aérienne  (voir  Maintien 
des  services  du  contrôle  de  la  circulation 
aérienne  1976-77,  c.  57) 
Contrôle  de  l'énergie  atomique  (voir  Énergie  ato- 
mique (Contrôle)  A- 19) 

Contrôle  des  sociétés  pétrolières  

Petroleum  Corporations  Monitoring 
Convention  Canada-Royaume-Uni  relative  aux 
jugements  en  matière  civile  et  commerciale, 

1984   

Canada  Kingdom  Civil  and  Commercial 
Convention  pour  les  pêcheries  de  l'Atlantique 

Nord-Ouest  

Northwest  Atlantique  Fisheries 
Convention 

Convention  relative  aux  ports  de  l'Ontario  

Ontario  Harbours  Agreement 
Convention  sur  la  sécurité  des  conteneurs   

Safe  Containers  Convention 


Conventions  —  Commerce  et  sujets  connexes  : 

Allemagne,  Accord  commercial  provisoire  

Antilles  ou  Indes  occidentales,  Convention  de 

Commerce  

Australie,  Accord  commercial  

Belgique,  Traité  de  commerce  

Espagne,  Traité  

Estonie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
États-Unis  d'Amérique,  Accord  commercial  


Dispositions   générales,   c.  43(  1er   suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  106 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  45  non  en  vigueur 

1.09.83 

art.  16,  1974-75-76,  c.  81,  art.  68 

art.  18.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  46 

art.  44.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  47 

art.  47,  1974-75-76,  c.  81,  art.  69 

art.  48,  1974-75-76,  c.  81,  art.  70 

art.  55,  1974-75-76,  c.  81,  art.  71 

art.  59,  1974-75-76,  c.  81,  art.  72 

Annexe  de  la  Partie  IV,  1974-75-76,  c.  81,  art.  73 

Dispositions  générales,  Parties  II,  III,  c.  43(lcr  suppl.), 

art.  2(2);  1974-75-76,  c.  81,  art.  106 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  46,  47  en  vigueur 

01.01.84  voir  TR/84-41 


1977-78,  c.  39,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  43 
en  vigueur  18.02.83  voir  TR/83-56 


1984,  c.  32 

art.  4,  convention  en  vigueur  16.08.84  see  TR/84-233 

S.R.,  c.  F- 18,  cessation  d'effet,  24.08.83  voir 
TR/83-168 

1963,  c.  39 

1980-81-82-83,  c.  9 

art.  8,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  22 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  42 
art.  10,  loi  en  vigueur  30.1 1.80  voir  TR/81-3 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  165,    art.  42    en  vigueur 
01.10.84  voir  TR/84-76 

1937,  c.  20 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 
1960,  c.  17;  1979,  c.  6,  art.  12 
1924,  c.  9 
1928,  c.  49 

1939,  c.  29 
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États-Unis  (Exécution  du  traité  relatif  à  la 

contrebande)  

Finlande,  Traité  commercial  

France,  Arrangement  commercial   

France,  Convention  (Droits  des  ressortissants  et 

questions  commerciales  et  maritimes)   

Guatemala,  Accord  commercial  

Haïti,  Accord  commercial  

Hongrie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Italie,  Convention  

Lettonie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Lituanie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Nouvelle-Zélande,  Traité  de  commerce  


Pays-Bas,  Convention  commerciale   

Pologne,  Convention  commerciale   

Portugal  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Rhodésie  du  Sud,  Accord  commercial   

Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
du  Nord,  Jugements  en  matière  civile  et  com- 
merciale   


Roumanie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Serbes,  Croates  et  Slovènes  (voir  Traités  de 
commerce,  1928) 

Tchécoslovaquie,  Convention  

Traités  de  commerce,  1928   

Union  Sud-Africaine,  Accord  commercial  

Uruguay,  Accord  commercial  

Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes:  Suite  — 
Allemagne,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Australie,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Australie,  Convention  en  matière  d'impôt  

Autriche,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Bangladesh,  Convention  en  matière  d'impôt  

Barbade,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Belgique,  Convention  fiscale  


1925,  c.  54 
1925,  c.  11 
1923,  c.  14 

1932-33,  c.  30 
1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1923,  c.  17 


1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12;  1970-71-72, 
c.  14;  1979,  c.  6,  art.  11;  abrogé,  1980-81-82-83, 
c.  129,  art.  21 

1925,  c.  19 

1935,  c.  51 

1932-33,  c.  5 


1984,  c.  32 

convention  en  vigueur  16.08.84  voir  TR/84-233 


1928,  c.  18 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 
1979,  c.  6,  art.  13 
1937,  c.  21 


1956,  c.  33;  1980-81-82-83,  c.  156,  art.  4,  en  vigueur 
23.09.83  voir  TR/84-2 

1957-58,  c.  27 

1980-81-82-83,  c.  56,  Partie  II,  art.  5-7,  8-10  conven- 
tion en  vigueur  29.04.81  voir  TR/8 1  - 1 24 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  II,  art.  4-6,  32  convention 

en  vigueur  17.02.81  voir  TR/8 1-27 
1984,  c.  35,  Partie  II,  art.  5-7  convention  non  en 

vigueur  31.12.84 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  IX,  art.  25-27,  32  accord 

en  vigueur  22.12.80  voir  TR/8 1-48 
1958,  c.  13;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  II,  convention 

en  vigueur  12.8.76  voir  TR/76-129 
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Cameron,  Convention  en  matière  d'impôt 


Congo-Belge,  Convention  fiscale  

Corée,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Côte  d'Ivoire,  Convention  en  matière  d'impôt .... 

Danemark,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Egypte,  Convention  en  matière  d'impôt  


Espagne,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  et  sur  la  fortune   


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 

les  biens  transmis  par  décès  

Finlande,  Convention  quant  à  l'impôt  sur  les 

revenus  

France,  Convention  en  matière  de  droits  de 

mutation  par  décès  

France,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Irlande,  Accord  en  matière  de  droits  successo- 
raux   

Irlande,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Israël,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 


revenu. 


Italie,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Jamaïque,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Japon,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


1984,  c.  35,  Partie  III,  art.  8-10  convention  non  en 
vigueur  31.12.84 

1958,  c.  12 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  IV,  art.  10-12,  32,  conven- 
tion en  vigueur  19.12.80  voir  TR/81-54 

1984,  c.  35,  Partie  VII,  art.  22-24  convention  non  en 
vigueur  31.12.84 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 
1984,  c.  35,  Partie  VI,  art.  19-21   convention  non 
vigueur  31.12.84 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  I,  art.  1-3,  32  convention 
en  vigueur  26.12.80  voir  TR/81-53 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  50,  art.  10; 
1951  (2e  sess.)  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75, 
Partie  V 

1984,  c.  20,  art.  4  convention  en  vigueur  16.08.84  voir 
TR/84-233 

1960-61,  c.  19 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Partie  II;  1970-71-72,  c.  40 
1951,  c.41 

1951,  c.40;  1952,  c.  18;  1974-75-76,  c.  104,  Partie  I, 
convention  en  vigueur  29.7.76  voir  TR/76-121;  cesse 
d'être  en  vigueur  13.1.77  voir  TR/77-28 

1955,  c.  11 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Partie  II 

1974-75-76,  c.  104,  Partie  III,  convention  en  vigueur 
27.7.76  vo/VTR/76- 130 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  III,  art.  7-9,  32  conven- 
tion en  vigueur  24.12.80  voir  TR/81-47 

1970-71-72,  c.  16 

art.  3,  accord  en  vigueur  22.3.71  voir  DORS/71-380; 
1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  VIII,  art.  22-24,  32 
accord  en  vigueur  02.04.81  voir  TR/81-99 

1964-65,  c.  37,  Partiel 
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Kenya,  Convention  en  matière  d'impôt 


Malaisie,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Maroc,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Norvège,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Nouvelle-Zélande,  Convention  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu   


Pakistan,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


Pays-Bas,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Philippines,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


République  d'Indonésie,  Convention  en  matière 
d'impôt  sur  le  revenu   


République  Dominicaine,  Convention  en 
matière  d'impôt  sur  le  revenu   


Roumanie,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


Royaume-Uni,  Convention  en  matière  d'impôt 
sur  le  revenu   


Royaume-Uni,  Convention  relative  à  l'impôt 

sur  le  revenu   

Royaume-Uni,  Convention  sur  les  droits  succes- 
soraux  

Singapore,  Convention  en  matière  d'impôt  sur 
le  revenu  


Sri  Lanka,  Convention  en  matière  d'impôt   

Suède,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu 


Suisse,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  


1984,  c.  35,  Partie  V,  art.  15-18  convention  non  en 
vigueur  31.12.84 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  VII,  art.  19-21,  32,  accord 
en  vigueur  18.12.80  vo/r  TR/81-49 

1976-77,  c.  29,  art.  1-3,  19,  convention  en  vigueur 
09.11.78  vo/VTR/79-  18 

1966-67,  c.  75,  Partie  III 

1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  56, 
Partie  I,  art.  1-4,  8-10,  convention  en  vigueur 
29.05.81  vo/rTR/81-123 

1976-77,  c.  29,  art.  4-6,  19,  convention  en  vigueur 
15.12.77  voir  TR/78-47 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1976-77,  c.  29,  art.  10-12,  19,  convention  en  vigueur 
21.12.77  vo/rTR/78-46 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  V,  art.  16-18,  32  conven- 
tion en  vigueur  23.12.81  voir  TR/81-52 

1976-77,  c.  29,  art.  13-15,  19,  convention  en  vigueur 
23.09.77  voir  TR/78-7 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  V,  art.  13-15,  32  conven- 
tion en  vigueur,  29.12.80  voir  TR/81-51 

1980-81-82-83,  c.  44,  Partie  X,  art.  28-31,  32  conven- 
tion en  vigueur  17.12.80  voir  TR/81-50 

1966-67,  c.  14,  Partie  I,  c.  75,  Partie  IV 

1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  art.  10 

1976-77,  c.  29,  art.  7-9,  19,  convention  en  vigueur 

23.9.77  voir  TR/78-8; 
1984,  c.  35,  Partie  IV,  art.  11-14  convention  non  en 

vigueur  31.12.84 
1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Partie  II;  1969-70,  c.  13; 

1984,  c.  35,  Partie  VIII,  art.  25-27,  convention  en 

vigueur  30.10.84 

1976-77,  c.  29,  art.  16-18,  19,  convention  en  vigueur 
19.08.77  voir  TR/77-249 
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C 

Trinité  et  Tobago,  Convention  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  revenu  

Tunisie  

Union  Sud-Africaine,  Accord  en  matière  de 

droits  successoraux  

Union  Sud-Africaine,  Accord  en  matière  d'im- 
pôt sur  le  revenu  

Conventions  de  Genève   

Geneva  Conventions 
Conventions  entre  le  Dominion  et  les  provinces  en 

matière  de  location  de  domaines  fiscaux   

Dominion- Provincial  Tax  Rental  Agree- 
ments 

Conversion  au  système  métrique  (Loi  de  1976 

modifiant)  

Metric  Conversion  (Statute 
Law  Amendment,  1976) 
Coopératives  — 

(voir  Associations  coopératives  de  crédit  C-29, 
Associations  coopératives  du  Canada  1970- 
71-72,  c.  6,  Coopératives  d'énergie  1980-81- 
82-83,  c.  108,  Crédit  aux  syndicats  agricoles 
F-  4,  Vente  coopérative  des  produits  agricoles 
A- 6,  Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Coopératives  de  l'énergie  

Cooperative  Energy 


Corée,  (voir  Convention  —  Impôt 
sur  le  revenu,  etc.) 
Korea... 

Corporation  commerciale  canadienne  

Canadian  Commercial  Corporation 


G-3 


C-6 


Corporation  de  développement  du  Canada 
Canada  Development  Corporation 


1966-67,  c.  75,  Partiel 

1984,  c.  35,  Partie  I,  art.  1-4  convention  non  en 
vigueur  31.12.84 

1957,  c.  17 

1957,  c.  18 


1947,  c.  58;  1949  (2«=  sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 


1976-77,  c.  55  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1976-77,  c.  55,  art.  2,  6,  8,   10  en  vigueur 
01.02.78  vo/rTR/77-218,  222 


1980-81-82-83,  c.  108 

art.  27  loi  en  vigueur  09.07.82  voir  TR/82-148 
Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  108, 
art.  22-30 


art.  2,  TR/78-81;  TR/82-23;  1980-81-82-83, 

c.  167,  art.  34,  annexe  I,  n°  3 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  13 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  13 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  13 
art.  9  et  10,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

13 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  13 

art.  13,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  1);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe 

II,  n°13 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  TR/84-217 
1970-71-72,  c.  49 
art.  2,  TR/82-29 

art.  39,  1974-75-76,  c.  61,  art.  29 

art.  44,  loi  en  vigueur  18.1 1.71  voir  DORS/71-607 
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Corporations  — 

(voir  Consommation  et  Corporations  (Minis- 
tère) C-27,  Corporation  de  développement  du 
Canada  1970-71-72,  c.  49,  Corporations  cana- 
diennes C-32,  Déclarations  des  corporations  et 
des  syndicats  ouvriers  C-31,  Sociétés  commer- 
ciales canadiennes  1974-75-76,  c.  33,  Sociétés 
d'investissement  1970-71-72,  c.  33) 

Corporations  canadiennes   

Corporations,  Canada 


C-32 


art.  2,  c.  10(lersuppl.),  art.  1 

art.  3,  c.  10(ler  suppl.),  art.  2;   1972,  c.  17,  art.  2; 

1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  4) 
art.  5,  c.  10(ler  suppl.),  art.  3 

art.  5.1,  5.2  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  3;  C.R.C., 
c.  425 

art.  5.3-5.7  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  3 

art.  41,  c.  10(1"  suppl.),  art.  4 

art.  41.1  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  4 

art.  74,  c.  10(1"  suppl.),  art.  5 

art.  86,  c.  10(1"  suppl.),  art.  6 

art.  100,  c.  10(1"  suppl.),  art.  7 

art.  100.1-100.6  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  7 

art.  104, 105,  c.  10(1"  suppl.),  art.  8 

art.  108.1-108.9  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  9 

art.  110,  c.  10(1"  suppl.),  art.  10 

art.  111.1  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  1 1 

art.  114,  c.  10(1"  suppl.),  art.  12 

art.  114.1-114.4  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  12 

art.  118,  c.  10(1"  suppl.),  art.  13 

art.  118.1  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  13 

art.  119,  c.  10(1"  suppl.),  art.  13 

art.  120.1  ajouté,  c.  10(1"  suppl.),  art.  14 

art.  121,  c.  10(1"  suppl.),  art.  15 

art.  122,  c.  10(1"  suppl.),  art.  16 

art.  122.1,  122.2  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  17 

art.  123,  c.  10(1"  suppl.),  art.  18 

art.  125,  c.  10(1"  suppl.),  art.  19 

art.  128,  c.  10(1"  suppl.),  art.  20;  1970-71-72,  c.  43, 
art.  3(2),  c.  63,  art.  5 

art.  129,  c.  10(1"  suppl.),  art.  20 

art.  129.1-129.3  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  20 

art.  131,  c.  10(1"  suppl.),  art.  21 

art.  132,  c.  10(1"  suppl.),  art.  22 

art.  133,  c.  10(1"  suppl.),  art.  23 

art.  135.1-135.93  ajoutés,  c.  10(1"  suppl.),  art.  24 

art.  150,  c.  10(1"  suppl.),  art.  25 

Partie  I:  [Nota:  Aucune  compagnie  ne  peut  être  consti- 
tuée ni  maintenue  en  existence  en  vertu  de  la  Partie 
I.  voir  1974-75-76,  c.  33,  art.  262.] 

art.  157,  c.  10(1"  suppl.),  art.  26 

art.  161,  c.  10(1"  suppl.),  art.  27 

art.  216,  c.  10(1"  suppl.),  art.  28 
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Corporations  commerciales  canadiennes  (Nou- 
veau titre,  voir  Sociétés  commerciales  canadien- 
nes) 

Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits 

provinciaux)   

Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and 
Feeds) 

Corps  féminin  de  la  Marine  royale  et  le  S.A. 

Military  Nursing  Service  (prestations)  

Women's  R.N.  Services  and  the  S.A.  Mili- 
tary Nursing  Service  (Benefits) 

Cour  canadienne  de  l'impôt  

Tax  Court  of  Canada 


Cour  de  l'Échiquier  

Exchequer  Court 
Cour  du  banc  de  la  reine  de  la  province  de  Québec 

Court  of  Queen's  Bench,  Province  of 

Quebec 

Cour  fédérale  

Federal  Court 


Cour  permanente  de  justice  internationale  

Permanent  Court  of  International  Justice 
Cour  suprême  

Supreme  Court 


S-19 


Annexe  ajoutée,  c.  10(ler  suppl.),  art.  29 
Dispositions  générales,  c.  10(ler  suppl.),  art.  36 
EEV,  c.  10(lcr  suppl.),  art.  37  en  vigueur  31.3.71  et 
31.07.71  voir  DORS/71-44 


S.R.,  c.  C-37  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  47 


S.R.,  1952,  c.  297 


1980-81-82-83,  c.  158 

art.  18,  1984,  c.  45,  art.  104 

art.  31-58,  {modifications  corrélatives) 

EEV,   1980-81-82-83,  c.  158,  parties  I-II-III-V  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145,  partie  IV  en 

vigueur  30.09.83  voir  TR/83-145, 
S.R.,  c.  E-ll  abrogé  {sauf  art.  26-28),  c.  10(2e  suppl.), 

art.  64(1)  {voir  Cour  fédérale) 
1974-75-76,  c.  19  {modifications  corrélatives) 
EEV,  loi  en  vigueur  01.03.75  voir  TR/75-23 

c.  10(2e  suppl.) 

art.  5,  1973-74,  c.  17,  art.  8;  1974-75-76,  c.  19,  art.  2; 

1980-81-82-83,  c.  157,  art.  18 
art.  7,  1976-77,  c.  25,  art.  21 
art.  10,  1977-78,  c.  22,  art.  13 
art.  10.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  31 
art.  10.2,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  31 
art.  21,  1974-75-76,  c.  108,  art.  38 
art.  31,  1974-75-76,  c.  18,  art.  9,  10 
art.  41  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  art.  3 
Annexe  II  {modifications  corrélatives) 
EEV,  loi  en  vigueur  01.06.71  voir  DORS/71-241; 

1974-75-76,  c.  18  en  vigueur  27.1.75  voir  TR/75- 12 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  3  en  vigueur  23.11.82 

voir  TR/82-232 
EEV,    1980-81-82-83,  c,    157,   art.  18   en  vigueur 

18.07.83  voi>TR/83-146 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  158,    art.  31    en  vigueur 

18.07.83  voir  TR/83-145 
1921,  c.  46 

art.  6,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  8,  1974-75-76,  c.  18,  art.  1;  1976-77,  c.  25,  art.  19 
art.  14,  1974-75-76,  c.  18,  art.  2;  1976-77,  c.  25,  art.  20 
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Cours  suprêmes  des  Territoires  

Territorial  Supreme  Courts 

Créances  de  la  Couronne  (voir  aussi  Administra- 
tion financière)   

Debts  due  the  Crown,  Certain  (see  also 

Financial  Administration 
Crédit  agricole   

Farm  Credit 


F-2 


art.  15-17,  1976-77,  c.  25,  art.  20 
art.  30,  1974-75-76,  c.  19,  art.  2 

art.  36,  c.  44(ler  suppl.),  art.  1;  abrogé,  1974-75-76, 

c.  18,  art.  3,  10 
art.  39,  c.  44(ler  suppl.),  art.  2 
art.  40,  1974-75-76,  c.  18,  art.  4,  10 
art.  41,  1974-75-76,  c.  18,  art.  5,  10 
art.  43  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  6,  10 
art.  45,  c.  44(ler  suppl.),  art.  3 
art.  52,  1974-75-76,  c.  18,  art.  7 
art.  57-60  abrogés,  c.  44(1"  suppl.),  art.  4 
art.  62  abrogé,  1974-75-76,  c.  18,  art.  8,  10 
art.  63,  c.  44(ler  suppl.),  art.  5 
art.  66,  c.  44(ler  suppl.),  art.  6 
art.  71,  c.  44(1"  suppl.),  art.  7 
art.  74,  c.  44(1"  suppl.),  art.  8 
art.  106,  c.  44(1"  suppl.),  art.  9 

EEV,  1974-75-76,  c.  18  en  vigueur  27.01.75  voir  TR/ 

75-12 
1972,  c.  17 

art.  4,  loi  en  vigueur  01.10.72  voir  TR/72-95 
Annexe  A,  B  (modifications  corrélatives) 

1926-27,  c.  51 


Titre  intégral  (F)  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  1 

art.  2,  1974-75-76,  c.  45,  art.  1;  1977-78,  c.  28,  art.  1 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  24 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  4 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  5 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  22 
art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  24 
art.  11,  1972,  c.  19,  art.  1 

art.  12,  1972,  c.  19,  art.  2;  1974-75-76,  c.  45,  art.  2; 
art.  13,    1980-81-82-83,   c.  92,   art.  8;    1984,   c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  24 
art.  14,  1976-77,  c.  34,  art.  30;  1980-81-82-83,  c.  92, 

art.  9  1977-78,  c.  28,  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  24 
art.  15,  1977-78,  c.  28,  art.  4 

art.  16,  1972,  c.  19,  art.  3;  1974-75-76,  c.  45,  art.  3; 

1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  7);  1977-78,  c.  28, 

art.  5;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  10 
art.  16.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  1 
art.  17.1  ajouté,  1972,  c.  19,  art.  4;  1974-75-76,  c.  45, 

art.  4;  1977-78,  c.  28,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  92, 

art.  12,  22 
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Crédit  aux  syndicats  agricoles . 

Farm  Syndicates  Credit 
Crédit  d'impôt  à  l'emploi  

Employment  Tax  Credit 


F-4 


art.  17.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  4;  1977-78, 
c.  28,  art.  7 

art.  19,  1974-75-76,  c.  45,  art.  5;  1977-78,  c.  28,  art.  8; 

1980-81-82-83,  c.  92,  art.  13 
art.  20,  1977-78,  c.  28,  art.  9 

art.  21  et  rubrique,  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  92, 
art.  14 

art.  22,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  22 

art.  23,  1972,  c.  19,  art.  5;  1974-75-76,  c.  45,  art.  6; 

1977-78,  c.  28,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  15 
art.  24,  1972,  c.  19,  art.  6;  1974-75-76,  c.  45,  art.  7; 

1977-78,  c.  28,  art.  11,  12;  1980-81-82-83,  c.  92, 

art.  16 

art.  25,  1972,  c.  19,  art.  7;  abrogé,  1977-78,  c.  28, 
art.  13 

art.  26,  1977-78,  c.  28,  art.  14;  abrogé,  1980-81-82-83, 
c.  92,  art.  17 

art.  27,  1972,  c.  19,  art.  8;  1974-75-76,  c.  45,  art.  9; 

abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  28,  1972,  c.  19,  art.  9;  1974-75-76,  c.  45,  art.  10; 

abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  29  abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  15 
art.  30,   1974-75-76,  c.  45,  art.  11;   1977-78,  c.  28, 

art.  16;  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  18 
art.  31,  1972,  c.  19,  art.  10;  abrogé,  1977-78,  c.  28, 

art.  17 

art.  32  abrogé,  1977-78,  c.  28,  art.  17 

art.  33  abrogé,  1972,  c.  19,  art.  11;  réédicté,  1974- 

75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78,  c.  28,  art.  18,  19; 

1980-81-82-83,  c.  92,  art.  19 
art.  34  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78, 

c.  28,  art.  20;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  20 
art.  35  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78, 

c.  28,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  20 
art.  36  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78, 

c.  28,  art.  22,  25;  abrogé,   1980-81-82-83,  c.  92, 

art.  20 

art.  37  ajouté,   1974-75-76,  c.  45,   art.  12;  abrogé, 

1977-78,  c.  28,  art.  23; 
art.  38  ajouté,  1974-75-76,  c.  45,  art.  12;  1977-78, 

c.  28,  art.  24,  25;  1980-81-82-83,  c.  92,  art.  21 
Dispositions      générales,      1980-81-82-83,      c.  92, 

art.  22(F) 

EEV,    1977-78,    c.  28    en    vigueur    11.5.78  voir 
TR/78-104 

EEV,  1 984,  c.  3 1 ,  en  vigueur  0 1 .09.84  voir  TR/84-2 1 7 


1977-78,  c.  4,  art.  7  voir  TR/78-44 
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Crédits  {voir  Affectation  de  crédits) 
Crédits  à  l'exportation  {voir  Assurance  des  crédits 
à  l'exportation) 

Crédits  de  défense,  1950   

Defence  Appropriation,  1950 

Crimes  de  guerre  

War  Crimes 

Criminels  fugitifs   

Fugitive  Offenders 


Cris  et  les  Naskapis  du  Québec. 
Cree-Naskapi  (of  Quebec) 


F-32 


{voir  Canadian  Red 


Croix-Rouge  canadienne 
Cross  Society) 

D 


Danemark  {voir  Conventions 
revenu) 

Déclaration  canadienne  des  droits 

Appendice  III  des  S.R.C.  de  1970)  

Canadian  Bill  of  Rights 
Déclarations  des  corporations  et  des  syndicats 

ouvriers   

Corporations  and  Labour  Unions  Returns 


Impôt  sur  le 
{voir  aussi 


C-31 


Défense  nationale  — 
{voir  Conventions  de  Genève  G-3,  Défense 
nationale  N-4,  Enrôlement  à  l'étranger  F-29, 
Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  A- 16,  Forces 


art.  7,  1980-81-82-83,  c.  13,  art.  1 

1950-51,  c.  5 
1946,  c.  73 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2;  1978-79,  cil,  art.  10  (Item 
12) 

art.  3,  1974-75-76,  c.  105,  art.  29 
1984,  c.  18 

art.  216,  loi  en  vigueur  03.07.84;  sauf  art.  36,  157-172, 
voir  TR/84-129;  art.  36,  157-172  en  vigueur 
01.12.84  voir  TR/84-129 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  art.  29 


art.  2,  TR/79-140;  TR/80-121;  1980-81-82-83,  c.  79, 

art.  1;  1984,  c.  40,  art.  19 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  19 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  4.1-4.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  2 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  3 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  4 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  5 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  6;  1984,  c.  40,  art.  19 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  7 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  8 
art.  15,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  9 
art.  16  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  10 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  1 1 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  12 
Annexe  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  79,  art.  13 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  79,  en  vigueur  04.07.83  voir 

TR/83-92 
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étrangères  présentes  au  Canada  V-6,  Pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  C-9) 

Défense  nationale  

National  Defence 


N-4 


Département  des  assurances   

Insurance,  Department  of 
Départements  et  ministres  d'État  

Ministries  and  Ministers  of  State 
Dépenses  d'élection  

Election  Expenses 
Déplacement  des  lignes  et  croisements  de  chemin 
de  fer  

Railway  Relocation  and  Crossing 


1-17 


Désignation  et  titres  royaux  

Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting 
the 

Détermination  de  la  participation  et  du  contrôle 

canadien  

Canadian  Ownership  and  Control 
Determination 

Dessins  industriels  

Industrial  Design 
Développement  — 

(voir  Aide  au  développement  international  (ins- 
titutions financières)  1980-81-82-83,  c.  73,  c. 


R-12 


art.  2,  1984,  c.  40,  art.  47 

art.  4,  1976-77,  c.  24,  art.  62 

art.  11,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  16 

art.  43,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (DN)  crédit  Id, 

c.  66,  art.  21 
art.  52,  TR/74-27;  1976-77,  c.  24,  art.  63 
art.  53,  54,  1976-77,  c.  24,  art.  63 
art.  54.1-54.3  ajouté,  1976-77,  c.  24,  art.  63 
art.  60,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  60;  1984,  c.  40, 

art.  79,  ann.  V,  n°  14 
art.  120,  1972,  c.  13,  art.  73 
art.  134,  1972,  c.  13,  art.  73.1 

art.  201,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  23);  1984,  c.  40, 
art.  47 

art.  202,  1984,  c.  40,  art.  47 
art.  207,  1984,  c.  40,  art.  47(6) 
art.  208,  c.  44(lcr  suppl.),  art.  10  (Item  5) 
art.  224,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  47 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  16  en  vigueur  31.3.81 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  125,   art.  60   en  vigueur 
04.01.83  vo/VTR/83-10 


c.  14(2e  suppl.),  art.  13-24;  DORS/84-756,  757 
1973-74,  c.  51  (voir  Électorale  (loi)) 


1974,  c.  12 

art.  2,  TR/79-65;  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  18,  19  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20 

art.  22,  voir  Chemins  de  fer,  S.R.,  c.  R-2 

art.  23,  loi  en  vigueur  1.6.74  voir  TR/74-69 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  20  en  vigueur  31.3.81 


1980-81-82-83,  c.  107,  Partie  II  (art.  34-62) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  107,  art.  64  (Partie  II, 

art.  34-62)  en  vigueur  le  1.09.82  voir  TR/82-191 
art.  24,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  20) 
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142,  Association  internationale  de  développe- 
ment 1-21,  Corporation  de  développement  du 
Canada  1970-7 1-72,  c.  49,  Expansion  économi- 
que régionale  (Ministère)  R-4,  Société  de  déve- 
loppement du  Cap-Breton  C-13,  Subventions 
au  développement  régional  R-3) 

Développement  de  certaines  régions  

Area  Development  Incentives 


Développement  de  la  pêche  

Fisheries  Development 
Développement  des  forêts  et  la  recherche  sylvicole 

Forestry  Development  and  Research 
Développement  et  prêts  municipaux  

Municipal  Development  and  Loan 
Développement  industriel  et  régional  

Industrial  and  Regional  Development 
Dimanche   

Lord's  Day 


Diplomates  — 

{voir  Haut  commissaire  du  Canada  au 
Royaume-Uni  H-5,  Pension  spéciale  du  service 
diplomatique  D-5,  Privilèges  et  immunités  de 
l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlantique  Nord 
P-23,  Privilèges  et  immunités  diplomatiques  et 
consulaires  1976-77,  c.  31,  Privilèges  et  immu- 
nités des  organisations  internationales  P-22) 

Discipline  à  bord  des  bâtiments  de  l'État  

Government  Vessels  Discipline 

Dispositifs  émettant  des  radiations  

Radiation  Emitting  Devices 


Dispositions  et  procédures  relatives  à  l'immigra- 
tion   

Immigration  Laws  and  Procedures 


F-21 
F-30 


L-13 


1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  annexe  (Industrie)  crédit 
15e;  1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  56,  art.  17;  (voir 
aussi  Subventions  au  développement  régional,  S.R. 
de  1970,  c.  R-3)  Region  Development  Incentives 
R-3 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 
art.  5,  1973-74,  c.  25,  art.  1;  1974,  c.  4,  art.  1 
art.  2,  c.  14(2'  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 
art.  3,  c.  14(2e  suppl.),  art.  31  (Item  2) 
1963,  c.  13 

art.  22,  loi  en  vigueur  5.9.63  voir  DORS/63-350 
1980-81-82-83,  c.  160 

art.  7.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  31; 

1984,  c.  18,  art.  215 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  215  en  vigueur  03.07.84  voir 

TR/84-129 


S.R.,  c.  G- 12,  cessation  d'effet,  1984,  c.  40,  art.  33 

c.  34(1"  suppl.) 

art.  2,  1984,  c.  23,  art.  1 

art.  3,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  4,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  5,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  6,  1984,  c.  23,  art.  2 

art.  8,  1984,  c.  23,  art.  3 

art.  10,  1984,  c.  23,  art.  4 

art.  10.1,  ajouté,  1984,  c.  23,  art.  4 

art.  10.2,  ajouté,  1984,  c.  23,  art.  4 

art.  11,  1984,  c.  23,  art.  5 

art.  12,  1984,  c.  23,  art.  6 

art.  14,  1984,  c.  23,  art.  7 

art.  15,  loi  en  vigueur  1.3.72  voir  TR/72-17 

EEV,  1984,  c.  23  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-190 

1973-74,  c.  28;  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  22 
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Dispositions  supplémentaires  du  Manitoba 
Manitoba  Supplementary  Provisions 

Divorce  

Divorce 


Documents  publics  

Public  Documents 
Dominion  et  provinces  (voir  Conventions  (entre  le 
Dominion  et  les  provinces  en  matière  de  loca- 
tion de  domaines  fiscaux) 
Dominion- Provincial. . . 
Dommages  causés  aux  tiers  par  des  aéronefs 

étrangers   

Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage 

Douanes  — 

(voir  Commission  du  tarif  T-l,  Commission  du 
textile  et  du  vêtement,  1970-71-72,  c.  39,  Com- 
pétence extracôtière  du  Canada  pour  les  doua- 
nes et  l'accise  1984,  c.  17,  Douanes  C-40, 
Expansion  des  exportations  E-18,  Exportations 
E-16,  Licences  d'exportation  et  d'importation 
E-17,  Tarif  des  douanes  C-41) 

Douanes  

Customs 


C-40 


S.R.,  de  1927,  c.  124 

art.  2,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  13);  1972,  c.  17, 

art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  8) 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  30 
art.  5,  c.  10(2<=  suppl.),  art.  65  (Item  13) 
art.  20,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  13) 
Modification    corrélative,     1980-81-82-83,    c.  125, 

art.  34  en  vigueur  04.01.83 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  125,    art.  30   en  vigueur 

04.01.83  vo/r  TR/83-10 


S.R.,  c.  F-28,  cessation  d'effet  en  vigueur  le  13.1.77 
voir  TR/77-27;  1980-81-82-83,  c.  159  en  vigueur 
01.12.83  vo/r  TR/84- 11 


art.  2,  1974-75-76,  c.  5,  art.  1 

art.  10,  1974-75-76,  c.  5,  art.  2 

art.  11,  1973-74,  c.  39,  art.  1 

art.  26,  1984,  c.  47,  art.  1 

art.  22,  c.  32(2C  suppl.),  art.  2 

art.  35,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  35.1  ajouté,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  36,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  37,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  38,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  39,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  40,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  41,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  42,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  43,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  44,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  44.1  ajouté,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  44.2  ajouté,  1984,  c.  47,  art.  2 

art.  48,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  12) 
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Double  prix  du  blé   

Two- Price  Wheat 


Drapeau  national  du  Canada,  normes  de  fabrica- 
tion   

National  Flag  of  Canada  Manufacturing 
Standards 

Droit  d'auteur  

Copyright 


C-30 


Droit  pénal  (peine  capitale)  

Criminal  Law  Amendment 
(Capital  Punishment) 


art.  50,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  c.  11, 
art.  10  (Item  7);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  5 

art.  51,  1976-77,  c.  38,  art.  6;  DORS/78-86;  1984,  c.  9, 
art.  7;  1984,  c.  47,  art.  3 

art.  58,  abrogé,  1984,  c.  17,  art.  12 

art.  62,  1984,  c.  47,  art.  4 

art.  100,  1984,  c.  47,  art.  5 

art.  101,  1974-75-76,  c.  5,  art.  3 

art.  168,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 

1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  7);  1984,  c.  41,  art.  2, 

ann.  n°  5 
art.  192,  1974-75-76,  c.  5,  art.  4 
art.  205,  1974-75-76,  c.  5,  art.  5 
art.  207,  1974-75-76,  c.  5,  art.  6 
art.  278,  1984,  c.  40,  art.  22 
art.  283,  1984,  c.  47,  art.  6 

EEV,  1974-75-76,  c.  5  en  vigueur  1.6.75  voir 
TR/75-43 

EEV,  1984,  c.  17,  art.  12  en  vigueur  30.06.83 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  5  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
EEV,  1984,  c.  47,  art.  14,  les  art.  1  à  6  en  vigueur 

01.01.85 
1974-75-76,  c.  54 
art.  2,  TR/75-125 
art.  5,  1976-77,  c.  55,  art.  8 
art.  12,  loi  en  vigueur  1.7.75  voir  TR/75-78 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  55,  art.  8 

1984,  c.  28 


art.  4,  c.  4(2e  suppl.),  art.  1 

art.  16,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  10) 

art.  17,   1974-75-76,  c.  50,   art.  47;  1980-81-82-83, 

c.  Ill,  art.  5   (annexe   IV,  art.  5);   1984,  c.  40, 

art.  18(1) 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  9 
art.  48,  1984,  c.  40,  art.  18(2) 
art.  49,  1984,  c.  40,  art.  18(3) 
Annexe  I,  1976-77,  c.  28,  art.  10 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5(annexe  IV  art.  5) 

en  vigueur  01.07.83  voir  TR/83-134 
EEV,  1984,  c.  40,  art.  18,  art.  18(2)  et  (3)  en  vigueur 

01.01.85 

1973-74,  c.  38  (voir  Code  criminel) 

art.  12,  loi  en  vigueur  01.01.74  voir  TR/74-6 
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Droits  de  la  personne  

Canadian  Human  Rights 


1976-77,  c.  33 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV, 
art.  1);  c.  143,  art.  1;  c.  143,  art.  1;  art.  28 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  2 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  2 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  3(F) 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  4 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  5 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  6 

art.  13.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  7 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  7 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  8 

art.  15.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  9 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  10 

art.  19.1  ajouté,  1980-81-82,  c.  143,  art.  11 

art.  20,  1980-81-82,  c.  143,  art.  12 

art.  22,  1977-78,  c.  22,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  143, 
art.  13 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  14 
art.  32,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  15 
art.  36,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  16(F) 
art.  36.1,  ajouté,  1984,  c.  21,  art.  73 
art.  37,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  17(F);  1984,  c.  21, 
art.  74 

art.  38,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  18(F) 

art.  39,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  19 

art.  41,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  20 

art.  44,   1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5   (annexe  IV, 

art.  2);  c.  143,  art.  21 
art.  47,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  22 
art.  48,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  23 
art.  49,  1977-78,  c.  22,  art.  5;  TR/78-103;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  art.  5  (annexe  IV,  art.  3) 
art.  49-62,    (Partie    IV),    abrogés,  1980-81-82-83, 

c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV,  art.  3) 
art.  63,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  24 
art.  65.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  25 
art.  68  abrogé,  1977-78,  c.  22,  art.  5 
art.  69,  Partie  II,  art.  21-30  et  art.  57  en  vigueur 

10.8.77  voir  TR/77-168,  art.  1-20,  31-56,  58-68  en 

vigueur  1.3.78  voir  TR/78-40 
Annexe,  DORS/78-362;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 

(art.  4)  (F);  c.  54,  art.  56,  annexe  (art.  4);  abrogée, 

1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV,  art.  4); 

1980-81-82-83,  c.  167,  art.  36,  ann.  I,  n°  4 
Dispositions  générales,  TR/77-187 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

voir  TR/8 1-146 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  art.  5  (annexe  IV,  art.  2), 

en  vigueur  23. 1 1 .82  voir  TR/82-232 
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Droits  de  l'homme  — 

(voir  Déclaration  canadienne  des  droits  I960,  c. 
44,  Droits  de  la  personne  1976-77,  c.  33) 

Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  l'État   

Government  Works  Tolls 
Droits  successoraux  (voir  Biens  transmis  par 

décès)   

Dominion  Succession 
Duty  (see  Estate  Tax) 


G-13 


Droits  successoraux  (voir  Conventions  —  Impôt 
sur  le  revenu) 


E 


Eastern  Bank  of  Canada   

Eastern  Banks  of  Canada 
Eaux  (voir  Pollution*) 
Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  fer 

Railway  Belt  Water 
Eaux  intérieures  du  Nord  

Northern  Inland  Waters 


Économie  de  pétrole  et  le  remplacement  du 

mazout  

OU  Substitution  and  Conservation 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV, 
art.  3-4)  en  vigueur  le  1.07.83  voir  TR/83-134  et 
l'article  1  de  l'annexe  IV  en  vigueur  le  2.07.83  voir 
TR/183-134 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  143,  art.  28  et  29,  en  vigueur 
01.07.83  voir  TR/83-123;  (sauf)  art.  24  en  ce  qui 
concerne  le  Yukon  et  T.N.-O.  voir  TR/83-123 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  73,  74  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-1 41 


S.R.  1952,  c.  89,  317;  1957,  c.  22  (Ne  s'applique 
pas  dans  le  cas  d'une  personne  décédée  après  le 
31.12.58) 

par.  25(3)  et  (4)  abrogés,  1984,  c.  40,  art.  23(1) 

art.  50,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  23(2) 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  23(1),  (3)  en  vigueur  28.05.80 

Nota:  Tout  privilège  fondé  sur  le  par.  25(3),  tel  que 
libellé  avant  le  28  mai  1980,  est  réputé  être  éteint 
depuis  cette  date.  (EEV,  28.05.80,  1984,  c.  40, 
art.  23(3)) 


1928,  c.  78  (Loi  privée);  1932,  c.  29  (Loi  d'intérêt 
public) 

S.R.  1927,  c.  211;  1928,  c.  6,  44 
c.  28(1"  suppl.) 

art.  15.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  42  (Cessation  d'ef- 
fet voir  art.  15.1(4)) 
art.  21,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  25) 
art.  40,  loi  en  vigueur  28.2.72  voir  TR/72-20 

1980-81-82-83,  c.  59 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  1 12,  art.  50 
art.  5  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  112,  art.  50 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  112,  art.  51 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  112,  en  vigueur  18.02.83  voir 
TR/83-57 
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Égalité  de  salaire  pour  les  femmes  {voir  Code 
canadien  du  travail  L-l,  Partie  II) 

Élections  — 

(voir  Chambre  des  communes  H-9,  Dépenses 
d'élection  1973-74,  c.  51,  Élections  fédérales 
contestées  C-28,  Électorale  (Loi)  14(ler 
suppl.),  Enquêtes  sur  les  manœuvres  frauduleu- 
ses C-33,  Privation  du  droit  électoral  D-7, 
Représentation  (1974)  1974-75-76,  c.  13, 
Représentation  des  territoires  du  Nord-Ouest, 
1974-7 5-76,  c.  28,  Revision  des  limites  des 
circonscriptions  électorales  E-2,  Sénat  et 
Chambre  des  communes  S-8) 

Élections  fédérales  contestées   

Controverted  Elections,  Dominion 

Élections  partielles,  loi  concernant  l'établissement 
d'un  bureau  spécial  de  scrutin  supplémentaire 

pour  certaines  

By-elections,  additional  advance  poll  in  res- 
pect of  certain 

Électorale  (Loi)  

Elections,  Canada 


art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24; 

1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  3) 
art.  7, 10, 12, 14, 110,  c.  14(ler  suppl.),  art.  117 


1977-78,  c.  43 


c.  14(ler  suppl.) 

art.  2,  1973-74,  c.  51,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 

1977-78,  c.  3,  art.  1;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  9); 

1980-81-82-83,  c.  96,  art.  1;  c.  164,  art.  1;  1984, 

c.  41,  art.  2,  ann.  I,  n°  1 
art.  3,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  3);  1980-81- 

82-83,  c.  50,  art.  25 
art.  4,  1977-78,  c.  3,  art.  2 
art.  5,  1977-78,  c.  3,  art.  3 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  2 
art.  7,  1977-78,  c.  3,  art.  4 
art.  8,  1977-78,  c.  3,  art.  5 
art.  9,  1977-78,  c.  3,  art.  6 

art.  12,  1977-78,  c.  3,  art.  7,  8;  1980-81-82-83,  c.  54, 

annexe  (Item  3) 
art.  13,  1973-74,  c.  51,  art.  3;  1977-78,  c.  3,  art.  9; 

1980-81-82-83,  c.  96,  art.  3 
art.  13.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  10 

art.  13.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1980-81-82-83, 

c.  96,  art.  4;  c.  164,  art.  2 
art.  13.3  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  11;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  3 
art.  13.4  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  12;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  4 
art.  13.5  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  4;  1977-78,  c.  3, 

art.  13 

art.  13.6-13.8  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  4 
art.  15  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  5 
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art.  16,  1977-78,  c.  3,  art.  14 

art.  16.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  15 

art.  17,  1974-75-76,  c.  66,  art.  2;  1977-78,  c.  3,  art.  16 

art.  18,  1977-78,  c.  3,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  54, 

annexe  (Item  3);  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  5  -  7 
art.  18  annexe  A,  règle  23,  1974-75-76,  c.  66,  art.  3; 

1977-78,  c.  3,  art.  18 
art.  18  annexe  B,  règle  6,  1974-75-76,  c.  66,  art.  4; 

1977-  78,  c.  3,  art.  19 

art.  19,  1977-78,  c.  3,  art.  20 

art.  22,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  8 

art.  23,  1973-74,  c.  51,  art.  5;  1977-78,  c.  3,  art.  21; 

1980-81-82-83,  c.  164,  art.  6 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  9 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  10 
art.  27,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  11 
art.  28,  1977-78,  c.  3,  art.  22 
art.  31,  1977-78,  c.  3,  art.  23 
art.  33,  1977-78,  c.  3,  art.  24 
art.  38,  1977-78,  c.  3,  art.  25 
art.  40,  1977-78,  c.  3,  art.  26 
art.  41,  1977-78,  c.  3,  art.  27 
art.  43,  1977-78,  c.  3,  art.  28 
art.  45,  1977-78,  c.  3,  art.  29 
art.  46,  1977-78,  c.  3,  art.  30 
art.  48,  1977-78,  c.  3,  art.  31 
art.  49,  1977-78,  c.  3,  art.  32 

art.  50,  1977-78,  c.  3,  art.  33;  1980-81-82-83,  c.  164, 
art.  7 

art.  51,  1977-78,  c.  3,  art.  34;  1980-81-82-83,  c.  54, 

annexe  (Item  3) 
art.  53,  1977-78,  c.  3,  art.  35 

art.  57,    1974-75-76,    c.  19,    art.  3,    c.  48,    art.  24; 

1978-  79,  c.  11,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  12 
art.  58,  1977-78,  c.  3,  art.  36 

art.  59,  1977-78,  c.  3,  art.  37 

art.  60,  1973-74,  c.  51,  art.  6;  1977-78,  c.  3,  art.  38 

art.  61,  1977-78,  c.  3,  art.  39 

art.  61.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  7;  1977-78,  c.  3, 

art.  40;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  8 
art.  61.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  7;  1980-81-82-83, 

c.  164,  art.  9 

art.  62,  1977-78,  c.  3,  art.  41;  1980-81-82-83,  c.  164, 
art.  10 

art.  62.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  8;  1977-78,  c.  3, 

art.  42;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  1 1 
art.  63,  1973-74,  c.  51,  art.  9;  1977-78,  c.  3,  art.  43; 

1980-81-82-83,  c.  164,  art.  12 
art.  63.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  10;  1977-78,  c.  3, 

art.  44;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  13 
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art.  70,  1973-74,  c.  51,  art.  11;  1977-78,  c.  3,  art.  45 
art.  70.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  12;  1977-78,  c.  3, 

art.  46;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  14 
art.  72,  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  15 
art.  83,  1977-78,  c.  3,  art.  47 
art.  90,  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  16 
art.  91,  1977-78,  c.  3,  art.  49;  1980-81-82-83,  c.  96, 

art.  12 

art.  92,  1977-78,  c.  3,  art.  50 

art.  93,  1977-78,  c.  3,  art.  51 

art.  93.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  52 

art.  94,  1977-78,  c.  3,  art.  53 

art.  95,  1977-78,  c.  3,  art.  54 

art.  96,  1977-78,  c.  3,  art.  55 

art.  97,  1977-78,  c.  3,  art.  56;  1980-81-82-83,  c.  96, 
art.  13 

art.  97.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  56 
art.  98,  1977-78,  c.  3,  art.  57 
art.  99,  1973-74,  c.  51,  art.  13 

art.  99.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 

art.  58;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  17 
art.  99.11  à  99.19  ajoutés,   1980-81-82-83,  c.  164, 

art.  17 

art.  99.2  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 
art.  58.1;  1980-81-82-83,  c.  164,  art.  17 

art.  99.21  à  99.25  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  164, 
art.  17 

art.  99.3  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14 
art.  99.4  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  14;  1977-78,  c.  3, 
art.  59 

art.  101,  1977-78,  c.  3,  art.  60 
art.  103,  1977-78,  c.  3,  art.  61 

art.  106,  1977-78,  c.  3,  art.  62;  1980-81-82-83,  c.  96, 
art.  14 

art.  111.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  15 

art.  112,  1973-74,  c.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  17; 

1977-78,  c.  8,  art.  1  (EEV  21.12.78,  TR/79-17) 
art.  113,  1973-74,  c.  51,  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  18; 

1977-78,  c.  8,  art.  2  (EEV  27.4.78,  TR/78-98) 
art.  115  abrogé,  1977-78,  c.  8,  art.  3 
art.  118,  voir  Révision  des  limites  des  circonscriptions 

électorales 

art.  119(2),  loi  {sauf  dispositions  à  l'art.  1 19(1))  en 
vigueur  12.4.71  voir  DORS/71-152,  (365) 

Annexe  I,  DORS/70-514;  1974-75-76,  c.  66,  art.  5,  6; 
1977-78,  c.  3,  art.  63 

Annexe  II,  Règles  électorales  spéciales 

art.  2,  1977-78,  c.  3,  art.  65 

art.  5,  1977-78,  c.  3,  art.  66 

art.  6,  1977-78,  c.  3,  art.  67 
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art.  15,  1977-78,  c.  3,  art.  68 

art.  17,  1977-78,  c.  3,  art.  69 

art.  19,  1977-78,  c.  3,  art.  70 

art.  21,  1977-78,  c.  3,  art.  70.1 

art.  27,  1977-78,  c.  3,  art.  71 

art.  36.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  72 

art.  37,  1977-78,  c.  3,  art.  73 

art.  38,  1977-78,  c.  3,  art.  74 

art.  42,  1977-78,  c.  3,  art.  75 

art.  45,  1977-78,  c.  3,  art.  76 

art.  46,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  3) 

art.  57.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  77 

art.  58,  1977-78,  c.  3,  art.  78 

art.  66,  1977-78,  c.  3,  art.  79 

art.  68,  1977-78,  c.  3,  art.  80 

art.  69,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  3) 

art.  70,  1977-78,  c.  3,  art.  81 

art.  77,  1977-78,  c.  3,  art.  82 

art.  78,  1977-78,  c.  3,  art.  83 

art.  84,  1977-78,  c.  3,  art.  84 

art.  84.1  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  85 

art.  95  ajouté,  1977-78,  c.  3,  art.  86 

Formules,  DORS/70-514;  1977-78,  c.  3,  art.  86 

Annexe  III,  Gaz.  du  Can.  Partie  I,  Vol.  110,  N°  39, 

page  4804;  Titre,  1980-81-82-83,  c.  96,  art.  15; 

c.  164,  art.  18 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.  51,  art.  16(3)  abro- 

gée en  ce  qui  concerne  les  élections  des  T.N.-O. 

(TR/79-17)  et  T.Y.  (TR/78-98);   1977-78,  c.  3, 

art.  64,  87,  88) 

EEV,  1973-74,  c.  51  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/7 4-60; 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  25  «3(4)»  en  vigueur 

01.04.79 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

vo/VTR/81-146 

FFV    1 984   c  41    art  2   ann    n°  2  en  vieueur  au 

Manitoba  01.07.84 

Électricité  (voir  Inspection  de  l'électricité  E-4) 

Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  consom- 

1970-71-72,  c.41 

Consumer  Packaging  and  Labelling 

art.  4,  1976-77,  c.  55,  art.  3 

art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  5) 

art.  8,  1976-77,  c.  55,  art.  3 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  7 

art.  24,  loi  en  vigueur  1.3.74  voir  TR/74-30 

Emploi  (voir  Travail*,  Emploi  et  immigration 

(Ministère  et  Commission)  1976-77,  c.  54) 

Emploi  dans  la  Fonction  publique  

P-32 

art.  2,  TR/76-32;  TR/84-133;  1984,  c.  21,  art.  92 

Public  Service  Employment 

art.  5,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  21 
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Emploi  et  immigration  (Loi  régissant) 
Employment  and  Immigration 
Reorganization 


Emploi  et  immigration  (Ministère  et  Commission) 

Employment  and  Immigration 

(Department  and  Commission) 
Emprunt  

Loan 


Énergie  — 

{voir  Administration  de  l'énergie  1974-75-76, 
c.  47,  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien 
N-21,  Coopérative  de  l'énergie  1980-81-82-83, 
c.  108,  Droits  relatifs  au  pétrole  et  au  gaz  sur 
les  terres  du  Canada  1980-81-82-83,  c.  39, 
Énergie  atomique  (Contrôle)  A- 19,  Économie 
de  pétrole  et  le  remplacement  du  mazout 
1980-81-82-83,  c.  59,  Énergie,  Mines  et  Res- 
sources (Ministère)  E-6,  Forces  hydrauliques 
du  Canada  W-6,  Mise  en  valeur  de  l'énergie 
dans  les  provinces  de  l'Atlantique  A- 17,  Office 
national  de  l'énergie  N-6,  Pipe-line  du  Nord 
1977-78,  c.  20,  Pétrole  et  gaz  sur  les  terres  du 
Canada,  1980-81-82-83,  c.  81,  Production  et 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz  0-4,  Pro- 
gramme d'encouragement  du  secteur  pétrolier 
1980-81-82-83,  c.  107  Programme  d'isolation 
thermique  des  résidences  canadiennes  1980-81- 
82-83,  c.  57,  Programme  d'isolement  thermique 
des  résidences  (N.-É.  et  Î.-P.-É)  1980-81- 
82-83,  c.  58,  Société  Petro-Canada  1974- 
75-76,  c.  61,  Taxe  d'exportation  du  pétrole 
1973-74,  c.  53,  Surveillance  du  secteur  énergé- 
tique 1980-81-82-83,  c.  112,  Urgence  sur  les 
approvisionnements  d'énergie  (1979)  1978-79, 
c.  17) 

Énergie  atomique  (contrôle)   

Atomic  Energy  Control 


A-19 
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art.  12,    1974-75-76,   c.  66,   art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  143,  art.  26 
art.  38,  1974-75-76,  c.  16,  art.  1 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  143  en  vigueur  01.07.83  voir 

TR/83-123 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  92  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 
1976-77,  c.  54 

art.  70,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  7)  (F) 
art. 75,  articles  1-25,  68-72,  73,  74(l)-(3),  (4)  en 
vigueur  15.8.77  et  11.9.77  voir  TR/77-186;  c.  56  en 
vigueur  01.5.80  voir  TR/80-94 
art.  75,  articles  26-67  voir  Assurance-chômage 
Annexe  {modifications  corrélatives) 
1976-77,  c.  54,  art.  2-14 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  13 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  6)  (F) 
1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922, 
c.  30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  cil;  1928, 
c.  34;  1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936, 
c.  41;   1939,  c.  48;   1940,  cil;   1942-43,  c  20; 
1944-45,  c.  4 


art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  263;  1984,  c.  31,  art.  14, 
annexe  II,  n°  4 
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art.  10,   1974-75-76,  c.  33,  art.  263;   1978-79,  c.  9, 

art.  1«263»;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°4 

EEV,  1984,  c.  34  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  

E-6 

art.  4,  c.  14(2e  suppl.),  art.  8;  1978-79,  c.  13,  art.  34 

Energy,  Mines  and  Resources, 

art.  6-13  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  106,  art.  1; 

Department  of 

abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  21 

EEV,  1984,  c.  34  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

Engrais  chimiques  

F-9 

Fertilizers 

Enquêtes   

1-13 

Inquiries 

Enquêtes  sur  les  coalitions  

C-23 

art.  2,  1974-75-76,  c.  76,  art.  1 

Combines  Investigation 

art.  4,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art.  4.1,  4.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  2 

art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  9 

art.  7,  1974-75-76,  c.  76,  art.  3 

art.  8,  1974-75-76,  c.  76,  art.  4 

art.  12,  1976-77,  c.  28,  art.  9 

art.  16,  c.  10(ler  suppl.),  art.  34;  1974-75-76,  c.  76, 

art.  5;  1976-77,  c.  28,  art.  9 

art.  18,  1974-75-76,  c.  76,  art.  6 

art.  19,  1974-75-76,  c.  76,  art.  7 

art.  20,  1974-75-76,  c.  76,  art.  8 

art.  27,  1974-75-76,  c.  76,  art.  9 

art.  27.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  9 

art.  29.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  10 

art.  30,  1974-75-76,  c.  76,  art.  1 1 

art.  31.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12 

art.  31.2-31.9  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  12 

art.  32,  1974-75-76,  c.  76,  art.  14 

art.  32.1-32.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  15 

art.  34,  1974-75-76,  c.  76,  art.  16 

art.  35,  1974-75-76,  c.  76,  art.  17 

art.  36,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 

art.  36.1-36.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 

art.  37,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 

art.  37.1-37.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 

art.  38,  39,  1974-75-76,  c.  76,  art.  18 

art.  44,  1974-75-76,  c.  76,  art.  19 

art.  44.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  20 

art.  45,  1974-75-76,  c.  76,  art.  21 

art.  45.1-45.3  ajoutés,  1974-75-76,  c.  76,  art.  22 

art.  46,  c.  10(2'  suppl.),  art.  65  (Item  9);  1974-75-76, 

c.  76,  art.  23 

art.  46.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  76,  art.  24 

art.  47,  1974-75-76,  c.  76,  art.  25 

EEV,  1974-75-76,  c.  76  en  vigueur  1.1.76  et  1.7.76 

vo/rTR/76-11,  12 
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Enquêtes  sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel, 
Loi  relative  (loi  modifiant)   

Combines  Investigation  and  Criminal  Code, 

An  Act  to  amend  (amendment) 
Enquêtes  sur  les  manœuvres  frauduleuses  

Corrupt  Practices  Inquiries 
Enrôlement  à  l'étranger  

Foreign  Enlistment 
Entreprise  de  force  motrice  de  Beechwood  

Beechwood  Power  Project 
Environnement  (Ministère)  

Environment,  Department  of  the 
Environnement  canadien,  semaine  (voir  Semaine 

de  l'environnement  canadien) 
Épizooties  (Nouveau  titre,  voir  Maladies  et  pro- 
tection des  animaux) 

Animal  Contagious  Diseases  (Title  changed 

see  Animal  Disease  and  Protection 
Espagne  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.  — 

Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 
Essai  du  lait  

Milk  Test 

Estonie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Esthonia  (see  Trade  Agreements,  1928) 

Établissement  de  soldats   

Soldier  Settlement 


États-Unis  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 

Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 
États-Unis,  Exécution  du  traité  relatif  à  la  contre- 
bande   

United  States  Treaty  (Smuggling) 

Étiquetage  des  textiles  

Textile  Labelling 
Étudiants  (voir  Prêts  aux  étudiants  S- 17) 

Student  Loans,  Canada 
Examen  de  certains  cas  d'admissibilité  aux  presta- 
tions d'assurance-chômage  

Unemployment  Insurance  Entitlements 
Adjustment 

Examen  de  l'investissement  étranger  

Foreign  Investment  Review 


C-33 
F-29 


1966-67,  c.  23;  abrogé,  1974-75-76,  c.  76,  art.  30 


1957-58,  c.  26 

c.  14(2e  suppl.,)  voir  Organisation  du 
gouvernement,  Loi  de  1970 


S.R.,  c.  M-13,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  152, 
art.  2 

en  vigueur  01.12.83  vo/VTR/84-11 


S.R.  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931, 

c.  53;  1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935, 
c.  66;  1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950, 
c.  50,  art.  10 


1925,  c.  54 

c.  46(1"  suppl.) 

art.  18,  loi  en  vigueur  13.12.71  voir  DORS/71-639 


1976-77,  cil,  cessation  d'effet  12.5.79, 


1973-74,  c.  46 

art.  3,  C.R.C.,  c.  873,  abrogé  TR/84-105;  1976-77, 
c.  52,  art.  128  (Item  9);  1980-81-82-83,  c.  107, 
art.  63 

art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  27 

art.  31,  loi  en  vigueur  9.4.74  voir  TR/74-52  et  15.10.75 

voir  TR/75-99 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
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Expansion  des  exportations 
Export  Development 


E-18 


art.  3,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  1; 
1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 


art.  4,  c.  8(2'  suppl.),  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  163, 

art.  1;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  2 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  3 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  9,    1980-81-82-83,   c.  163,   art.  4;    1984,   c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  14;  c.  163,  art.  5; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  11,  c.  8(2e  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  13,  art.  1; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  1;   1977-78,  c.  38,  art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  6 
art.  12,   1980-81-82-83,  c.  163,  art.  7;   1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  14,  c.  8(2e  suppl.),  art.  3;  1974-75-76,  c.  17,  art.  2; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  8 
art.  15,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  14 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  9;   1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  18,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  21,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  10;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  23 
art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  23,    1974-75-76,    c.  17,    art.  3;  1980-81-82-83, 

c.  163,  art.  11 

art.  24,  1974-75-76,  c.  17,  art.  4;  1977-78,  c.  38,  art.  2; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  12 
art.  25  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  13 
art.  26,  c.  8(2'  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  17,  art.  5; 

1976-  77,  c.  17,  art.  1;  1977-78,  c.  38,  art.  3; 
1980-81-82-83,  c.  163,  art.  14 

art.  27,  1977-78,  c.  38,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  163, 
art.  15 

art.  28,  1974-75-76,  c.  17,  art.  6;  1976-77,  c.  17,  art.  2; 

1977-  78,  c.  38,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  16 
art.  29,  c.  8(2'  suppl.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  17,  art.  7; 

1980-81-82-83,  c.  163,  art.  17 
art.  30,  c.  8(2'  suppl.),  art.  6;  1973-74,  c.  13,  art.  2; 

1974-75-76,  c.  17,  art.  8;   1977-78,  c.  38,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  167,  art.  18 
art.  31,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  19 
art.  32,  c.  8(2'  suppl.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  17,  art.  9; 

1976-77,   c.  28,   art.  15;    1977-78,   c.  38,   art.  5; 

1980-81-82-83,  c,  163,  art.  20 
art.  33,  c.  8(2'  suppl.),  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  163, 

art.  21 

art.  34,  c.  8(2'  suppl.),  art.  9;  1974-75-76,  c.  17,  art.  10 
art.  34.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  22 
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Expansion  économique  régionale  (Ministère)  voir 

Zones  spéciales  

Regional  Economie  Expansion,  Department 
of  see  Special  Areas 
Expansion  industrielle  (voir  Banque  fédérale  de 
développement  1974-75-76,  c.  14) 

Expansion  industrielle  régionale  (Ministère)  

Regional  Industrial  Expansion, 
Department  of 


R-4 


Expédition  du  bétail  

Livestock  Shipping 
Explosifs   

Explosives 


E-15 


Exportation  de  l'or 
Gold  Export 


art.  35,    1974-75-76,   c.  17,   art.  11;  1980-81-82-83, 
c.  163,  art.  23 

art.  36,   1974-75-76,   c.  17,   art.  12;  1980-81-82-83, 
c.  163,  art.  24 

art.  37,  c.  8(2*  suppl.),  art.  10;   1974-75-76,  c.  17, 

art.  13;  abrogé,  1977-78,  c.  38,  art.  6 
art.  39  ajouté,   1974-75-76,  c.  17,  art.  14,  non  en 

vigueur  14.12.79;  1980-81-82-83,  c.  163,  art.  25 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  6 


[ancienne  appellation:  Ministère  de  l'Industrie  et  du 

Commerce] 
Titre  intégral;  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  15 
1980-81-82-83,  c.  167,  art.  15 
art.  1-5,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  15 
art.  5.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  15 
art.  61,  ajouté,  1974-75-76,  c.  59,  art.  1 
Disposition  générales,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  16 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

S.R.,  c.  L-ll  abrogé,  1974-75-76,  c.  86,  art.  23 

art.  2,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  60,  art.  2 
art.  5,  1974-75-76,  c.  60,  art.  3 
art.  6,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 
art.  7  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  4 
art.  9,  1974-75-76,  c.  60,  art.  5 
art.  10-12,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 
art.  13  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  6 
art.  15,  1974-75-76,  c.  60,  art.  7 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  37 
art.  17,  1974-75-76,  c.  60,  art.  8 
art.  18-23,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 
art.  23.1,  23.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 
art.  24,  1974-75-76,  c.  60,  art.  9 
art.  25,  1974-75-76,  c.  60,  art.  10 
art.  26,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 1 
art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.  60,  art.  1 1 
EEV,   1974-75-76,  c.  60  en  vigueur  31.03.78  voir 
TR/78-9 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  165,    art.  37    en  vigueur 

01.10.84  voir  TR/84-76 
S.R.,  c.  G-5,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159, 

en  vigueur  01.12.84,  voir  TR/84-1 
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E 


Exportation  du  gibier 
Game  Export 


G-1 


Exportation  et  importation  de  biens  culturels 
Cultural  Property  Export  and  Import 


Exportations  — 

(voir  Expansion  des  exportations  E-18,  Expor- 
tation de  l'or  G- 5,  Exportation  du  gibier  G-1, 
Exportation  et  importation  de  biens  culturels 
1974-75-76,  c.  50,  Exportations  E-16,  Taxe 
d'exportation  du  pétrole  1973-74,  c.  53) 

Exportations   

Export 

Expropriation   

Expropriation 


E-16 


Expropriations  

Expropriation 
Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon. 

Yukon  Placer  Mining 


Y-3 


Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon 
Yukon  Quartz  Mining 


Extradition 


Y-4 


E-21 
2234 


art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 

EEV,  Nouvelle-Écosse,  Ontario,  Manitoba,  Saskatche- 
wan, Alberta  et  Colombie-Britannique,  territoires 
du  Nord-Ouest  et  territoire  du  Yukon.  25.10.41  voir 
Gazette  du  Canada  vol.  75,  (1941)  p.  1355 

EEV,  Québec,  08.11.41  voir  Gazette  du  Canada  vol. 
75,  (1941)  p.  1513 

EEV,  Î-.P-.E.  1.11.71  voir  TR/1 1-570 

1974-75-76,  c.  50 

art.  2,  1984,  c.  art.  21 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  6 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (A) 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  n°  6 
art.  33,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  n°  6 
art.  47-51  (modifications  corrélatives) 
art.  52,  loi  en  vigueur  6.9.77  voir  TR/77-151 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 


c.  16(1"  suppl.) 

art.  2,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  15) 
art.  3,  1984,  c.  18,  art.  204 
art.  43,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  15) 
Annexe  II  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  204  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-1 29 

S.R.,  c.  E-19,  cessation  d'effet,  c.  16(ler  suppl.),  art.  42 

art.  16,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  17,  c.  49(ler  suppl.),  art.  1 

art.  19  abrogé,  c.  49(1"  suppl.),  art.  2 

art.  39,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  48,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  54-69,  c.  28(1"  suppl.),  art.  39 

art.  78,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  93  ajouté,  c.  49(1"  suppl.),  art.  3 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  30,  art.  40(E) 

art.  12, 1984,  c.  10,  art.  1 

art.  12.1,  ajouté,  1984,  c.  10,  art.  1 

art.  95,  1972,  c.  17,  art.  2 

Annexe  I,  1976-77,  c.  28,  art.  48 

Dispositions  générales,  1976-77,  c.  30,  art.  40(E) 

Annexe  I,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  31 
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E 


Extradition 


Faillite  — 

{voir  Arrangements  avec  les  créanciers  des 
compagnies  C-25,  Arrangements  entre  cultiva- 
teurs et  créanciers  F-5,  Faillite  B-3,  Liquida- 
tions W-10) 

Faillite  

Bankruptcy 


B-3 


Faune  du  Canada  

Wildlife,  Canada 
Fièvre  aphteuse   

Foot   and  Mouth   Disease,    Control  and 

Extirpation 

Financement  des  hypothèques  grevant  des  pro- 
priétés résidentielles  

Residential  Mortgage  Financing 


Finlande  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Finland... 

Fonction  publique  — 
(voir  Administration  financière  F- 10,  Emploi 
dans  la  Fonction  publique  P-32,  Indemnisation 
des  employés  de  l'État  G-8,  Inventions  des 
fonctionnaires  P-31,  Pension  de  la  Fonction 
publique  P-36,  Relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  P-35,  Remaniements  et 
transferts  dans  la  fonction  publique  P-34,  Trai- 
tements minimums  fixés  par  statut  S -3) 

Fonctionnaires  publics  

Public  Officers 


P-30 


Annexe  III,  1980-81-82-83,  c.  125,  art.  31 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  125,    art.  31  en 
04.01.83  voir  TR/83-10 


vigueur 


art.  15,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  102  (Item  1) 

art.  17,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  2) 

art.  134,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E) 

art.  153,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  24; 

1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  1) 
art.  164,  c.  44(ler  suppl.),  art.  10  (Item  1) 
art.  166,  c.  44(ler  suppl.),  art.  10  (Item  1) 
art.  188,  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  1);  1984,  c.  41, 

art.  2,  ann.  n°  2 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  54,    art.  56,    en  vigueur 

16.10.81  TR/81-146  voir  aussi  1980-81-82-83,  c.  54, 

par.  56(2) 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  1  en  vigueur  01.07.84 
1973-74,  c.  21 
art.  2,  TR/78-87 
1952,  c.  1 


1973-74,  c.  49 

art.  10,  1976-77,  c.  10,  art.  54;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  44 
art.  17,  18  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 17 


art.  28,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  11) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 
voir  TR/81-146 
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Fonctionnement  des  compagnies  de  l'État 
Government  Companies  Operation 


Fondation  Asie-Pacifique  du  Canada  

Asia- Pacific  Foundation  of  Canada 
Fondation  Jules  et  Paul-Émile  Léger  

Jules  and  Paul-Émile 
Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Eliza- 
beth II   

Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund 
Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  

Army  Benevolent  Fund 


G-7 


Q-l 
A-16 


Fonds  de  cantine  

Canteen  Funds 
Fonds  patriotique  canadien  

Canadian  Patriotic  Fund 
Forces  canadiennes  (voir  Défense  nationale*) 
Forces  étrangères  présentes  au  Canada  

Visiting  Forces 
Forces  hydrauliques  du  Canada   

Water  Power,  Dominion 
Forêts  — 

(voir  Développement  des  forêts  et  recherche 
sylvicole  F- 30,  Droits  de  passage  dans  les 
ouvrages  de  l'État  G- 13,  Environnement 
(Ministère)  11(2'  suppl.),  Marquage  des  bois 
T-8) 

Formation  professionnelle  des  adultes   

Adult  Occupational  Training 

France  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 

Frontières  — 
(voir  Commission  de  la  frontière  internationale 
1-19,  Mer  territoriale  et  zones  de  pêche  T-7, 
Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours 
d'eau  internationaux  1-22,  Prévention  de  la  pol- 
lution des  eaux  arctiques  2(1"  suppl.),  Traité 
des  eaux  limitrophes  internationales  1-20) 

Frontières  provinciales  : 
Provincial  Boundaries: 
Alberta  (1905,  c.  3,  art.  2  (Canada) 
Alberta-Colombie-Britannique,  (frontière)  


Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontière) 
Colombie-Britannique  (Établies  par  accord, 
1857  et  1866) 

Colombie-Britannique  et  territoires  du  Yukon 
et  du  Nord-Ouest  (frontière)  


V-6 
W-6 


art.  2,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  4);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  20 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  29 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
1984,  c.  12  loi  en  vigueur  14.06.84  voir  TR/84-88 
Dispositions  générales,  1984,  c.  12,  art.  13-16 
1980-81-82-83,  c.  85 


art.  2,  TR/82-46 

art.  14  ajouté,  1974-75-76,  c.  3,  art.  1 

EEV,  1974-75-76,  c.  3  en  vigueur  01.07.75  voir 

TR/75-70 
1925,  c.  34;  1928,  c.  14 

1939  (2esess.),  c.  1 

art.  12,  1972,  c.  13,  art.  75 

art.  4,  Loi  constitutionnelle  N°  25 


S.R.,  c.  A-2,  Cessation  d'effet  en  vigueur  02.08.82 
vo/>TR/82-166;  1980-81-82-83,  c.  109,  art.  17 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24;  1974-75-76,  cil  en  vigueur 

26.6.75  voir  TR/75-69 
1957-58,  c.  23 


1967-68,  c.  12 
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île-du-Prince-Édouard  (Arrêté  en  conseil  26 
juin  1873  (R.-U.) 
Keewatin,  1876,  c.  21 

Manitoba  (1870,  c.  3,  art.  1,  1881,  c.  14,  art.  1 
(Canada) 

Manitoba  (prolongement  des  frontières)   

Manitoba  et  Saskatchewan  (frontière)  

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (fron- 
tière)  

Nouveau-Brunswick  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3, 
art.  7  (R.-U.) 

Nouvelle-Écosse  (1851,  c.  63,  1867,  c.  3,  art.  7 
(R.-U.) 

Ontario  (Arrêté  en  conseil  24  août  1791,  1889, 
c.  28,  art.  2,  1899,  (R.-U.) 

Ontario  (extension  des  frontières)  

Ontario  et  Manitoba  (frontière)  

Québec  (Arrêté  en  conseil  24  août  1791,  1809, 
c.  27,  1825,  c.  59,  art.  IX,  1851,  c.  63  (R.-U.); 
1898,  c.  3  (Canada) 

Québec  (extension  des  frontières)  

Saskatchewan  (1905,  c.  42,  art.  2  (Canada) 
Saskatchewan  et  territoires  du  Nord-Ouest 

(frontière)   

Terre-Neuve  (1949,  c.  22,  annexe  clause  2 
(R.-U.) 

Territoires  du  Nord-Ouest  (1905,  c.  27,  art.  3 
(R.-U.) 

Territoire  du  Yukon  (1898,  c.  6,  art.  2 
(Canada) 

Fruits,  légumes  et  miel  

Fruit,  Vegetables  and  Honey 


Garantie  sur  les  emprunts  par  la  Saskatchewan 

(voir  Saskatchewan) 
Garanties  (voir  Libération  des  garanties  S- 4) 
Gaz  — 

(voir  Énergie*,  Inspection  du  gaz  G-2,  Produc- 
tion et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz  0-4) 

Gendarmerie  royale  — 

(voir  Continuation  des  pensions  de  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada  R-10,  Gendarmerie 
royale  du  Canada  R-9,  Pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  R-ll) 

Gendarmerie  royale  du  Canada   

Royal  Canadian  Mounted  Police 

Généalogie  des  animaux  

Livestock  Pedigree 


F-31 


R-9 
L-10 


1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 
1966-67,  c.  57 

1966-67,  c.  61 


1912,  c.  40;  1950,  c.  16 
1953-54,  c.9 


1912,  c.  45;  1946,  c.  29;  1976-77,  c.  32,  art.  7 


1966-67,  c.  58 


art.  31,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E) 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  29 
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G 


Gouverneur  général  — 

(voir  Gouverneur  général  G- 14,  Pension  du 

gouverneur  général  G- 15) 

Gouverneur  général   

Governor  General's 
Grain  (voir  Agriculture*) 

Grain  de  semence,  fourrage  et  autres  secours  

Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief 
Grain  des  Prairies  (voir  Paiements  provisoires) 
Graines  de  semence  (Emprunts  garantis)  

Seed  Grain  Loans  Guarantee  Act,  1937 
Grains  de  semence   

Seed  Grain 

Grains  du  Canada  

Grain,  Canada 
Grains  du  Canada  

Grain,  Canada 


G-14 


Grand-Tronc  (arbitrage)  

Grand  Trunk  arbitration 


1915,  c.  20 


1937,  c.  39;  1938,  c.  13 

S.R.  1927,  c.  87,  Cessation  d'effet,  1980-81-82-83, 

c.  159,  en  vigueur  01.12.83  vo/>TR/84-ll 
S.R.,c.  G- 16  abrogé,  1970-71-72,  c.  7,  art.  113,  114 

1970-71-72,  c.  7 

art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12);  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  13  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  11 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  49,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  50,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  53,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  57,  1984,  c.  40,  art.  34 

art.  58,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53,  annexe  II  (Item 
2)  (F) 

art.  59,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  62,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  63,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  67,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  1 1 
art.  71,  1984,  c.  40,  art.  34 
art.  74,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  88,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  89,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12) 
art.  97,  1984,  c.  40,  art.  34 
art.  98,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  2)  (F) 
art.  100,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  12) 
art.  107-112  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  1970  (2e 
suppl.) 

art.  116,  loi  (sauf  2(\Q)d)e),  43(2),  (3))  en  vigueur 

01.04.71  voir  DORS/71-80 
Annexe    I,    DORS/71-89,    628;  DORS/72-513; 

DORS/76-93,  786;  DORS/77-378,  584; 

DORS/78-56,  501;  1976-77,  c.  28,  art.  49,  (Item 

12);  DORS/80-263;  DORS/82-620;  DORS/83-510; 

DORS/84-625 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  11  en  vigueur  31.03.81 
1921,  c.  9 


2238 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


95 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (acquisition  par 

l'État)  

Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Govern- 
ment 

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (voir  Viaduc  de 
Toronto  et  Prolongement  de  l'Intercolonial  jus- 
qu'à Montréal) 
Grand  Trunk  Pacific  (1903,  c.  122)  {Voir  aussi 

Chemin  de  fer  national  transcontinental)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  (See 
National  Transcontinental  Railway) 
Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (achat 

d'obligations)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase) 
Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (garantie)  .... 

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee) 
Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (obligations, 

garanties)  (1905,  c.  98)   

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee  Lands, 
1905,  c.  98) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (prêt)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (valeurs)   

Grand  Trunk  Pacific  Securities 

Grand  Trunk  Pacific  réseau  du  chemin  de  fer, 

prise  de  possession  par  l'État  

Grand  Trunk  Pacific,  taken  over  by  Govern- 
ment 

Guatemala  (voir  Conventions  —  Commerce) 
Guatemala 


H 


Habitation  

National  Housing 
Habitation  — 

(voir  Financement  des  hypothèques  grevant  des 
propriétés  résidentielles  1973-74,  c.  49,  Habita- 
tion (Loi  nationale)  N-10,  Société  centrale 
d'hypothèques  et  de  logement  C-16) 

Habitation  (Loi  nationale)  

National  Housing 


N-10 


1919  (2esess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2e  sess.),  c.  16 


S.R.  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Partie  II  (voir  aussi 
Habitation  (Loi  nationale),  S.R.  de  1970,  c.  N-10) 


art.  2,  1973-74,  c.  18,  art.  1;  1974-75-76,  c.  38,  art.  1; 

1978-79,  c.  16,  art.  1  et  2;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  1;  1984,  c.  26,  art.  1 
art.  3,  1978-79,  c.  16,  art.  1.1 

art.  5,  1978-79,  c.  16,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  2;  1984,  c.  26,  art.  2 
art.  6,  1973-74,  c.  18,  art.  2;  1978-79,  c.  16,  art.  3; 

1980-81-82-83,  c.  93,  art.  3;  1984,  c.  18,  art.  210 
art.  7,  1978-79,  c.  16,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  4 
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art.  8,  1973-74,  c.  18,  art.  3;  1974-75-76,  c.  38,  art.  2; 

1978-79,  c.  16,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  5 
art.  8.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  4 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  6 
art.  10,  1974-75-76,  c.  38,  art.  3 

art.  11,  1973-74,  c.  18,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  7 

art.  12,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit 
L17c;  1973-74,  c.  18,  art.  6;  1974-75-76,  c.  38, 
art.  4;  1978-79,  c.  16,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  8 

art.  12.1,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.2,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.3,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.4,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  12.5,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  3 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  9 
art.  14.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  5;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  1 
art.  15,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  10 
art.  15.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  7;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  1 1 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  12 
art.  21,   1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit 

L16c;   1973-74,  c.  18,  art.  8;   1974-75-76,  c.  38, 

art.  7,  c.  82,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  13; 

1984,  c.  26,  art.  4 
art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  8 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  14 
art.  25.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  9 
art.  27.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  27.2  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  9 
art.  27.3-27.4  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  27.5  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  15 

art.  27.6  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  16 
art.  27.7  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  28,  1978-79,  c.  16,  art.  6.1;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  17 

art.  30,  1974-75-76,  c.  38,  art.  10;  1978-79,  c.  16, 
art.  6.2 

art.  31,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  18 
art.  32  abrogé,  1973-74,  c.  18,  art.  11 
art.  34  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  19 
art.  34.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 
c.  38,  art.  11;  1976-77,  c.  7,  annexe  (MAU)  crédit 
15d;  1978-79,  c.  16,  art.  7;  c.  47,  art.  53  (Item  15) 
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(F);    1980-81-82-83,   c.  93,   art.  20;    1984,   c.  18, 

art.  211;  c.  26,  art.  5 
art.  34.11  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1978-79, 

c.  16,  art.  8;  1984,  c.  26,  art.  6 
art.  34.12  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1978-79, 

c.  16,  art.  9 
art.  34.12,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  7 
art.  34.13  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1984,  c.  26, 

art.  8 

art.  34.14  ajouté,   1973-74,  c.  18,  art.  12;  1977-78, 

c.  31,  annexe  (MAU)  crédit  L30;  1980-81-82-83, 

c.  41,  annexe  (MEER)  credit  L40;  c.  71,  art.  1; 

c.  93,  art.  21;  1984,  c.  26,  art.  9 
art.  34.15  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  12,  c.  82,  art.  3 
art.  34.16  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  13,  c.  82,  art.  4 
art  34.16,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  10 
art.  34.17  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1980-81- 

82-83,  c.  93,  art.  22;  1984,  c.  26,  art.  1 1 
art.  34.18  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  38,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  23 
art.  34.19  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  12;  1974-75-76, 

c.  82,  art.  5 

art.  34.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  5;  1980-81- 

82-83,  c.  93,  art.  24 
art.  34.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25;  c.  130, 

art.  1 

art.  34.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.601  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  130,  art.  2 
art.  34.61  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25;  c.  130, 
art.  2 

art.  34.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25 
art.  34.8  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  25;  c.  130, 
art.  3 

art.  34.81,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.82,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.83,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.84,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.85,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.86,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.87,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.88,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  34.89,  ajouté,  1984,  c.  26,  art.  12 
art.  37,  1973-74,  c.  18,  art.  13;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  26 

art.  37.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  14;  1980-81-82-83, 
c.  93,  art.  27 
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art.  39,  1973-74,  c.  18,  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  28 

art.  40,  1973-74,  c.  18,  art.  16;  1976-77,  c.  22,  annexe 
(MAU)  crédit  L20;  1977-78,  c.  31,  annexe  (MAU) 
crédit  L30;  1980-81-82-83,  c.  71,  art.  2;  c.  93,  art.  29 

art.  42,  1973-74,  c.  18,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  93, 
art.  30 

art.  43,   1973-74,  c.  18,  art.  18;   1974-75-76,  c.  38, 

art.  15;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  31 
art.  44,  1973-74,  c.  18,  art.  18.1;  1980-81-82-83,  c.  93, 

art.  32 

art.  45.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  19;  1980-81-82-83, 
c.  93,  art.  33 

art.  45.2  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  19;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  34 
art.  45.3  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  19 
art.  47  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  35 
art.  50,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  7 
art.  51,    1974-75-76,    c.  38,    art.  16,    c.  82,    art.  8; 

1980-81-82-83,  c.  93,  art.  36 
art.  51.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16;  c.  82,  art.  9 
art.  52,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16,  c.  82,  art.  10 
art.  52.1   ajouté,    1974-75-76,  c.  38,   art.  16;  c.  82, 

art.  1 1 

art.  52.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 
art.  52.3  ajouté,    1974-75-76,   c.  38,   art.  16;  c.  82, 
art.  12 

art.  53,  1973-74,  c.  18,  art.  20;  1974-75-76,  c.  38, 
art.  16,  c.  82,  art.  13;  1976-77,  c.  22,  annexe  (MAU) 
crédit  L20;  1977-78,  c.  31,  annexe  (MAU)  crédit 
L30 

art.  54,  1974-75-76,  c.  38,  art.  16 

art.  54.1  ajouté,  1978-79,  c.  16,  art.  10 

art.  54.2  ajouté,  1978-79,  c.  16,  art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  93,  art.  37 
art.  54.3-54.4  ajoutés,  1978-79,  c.  16,  art.  10 
art.  55,  1984,  c.  26,  art.  13 

art.  56.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  14;  1978-79, 
c.  16,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  38;  1984, 
c.  18,  art.  212 

art.  56.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  82,  art.  14 

art.  58,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  39 

art.  59,  1973-74,  c.  18,  art.  21;  1984,  c.  18,  art.  213 

art.  59.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  40 

EEV,  1978-79,  c.  16  {sauf  art.  3(5),  11,  12,  13)  en 
vigueur  30.3.79;  art.  3(5)«6(5)»  et  11«56.1(3)»  en 
vigueur  15.5.79,  art.  12,  13  en  vigueur  1.7.79  voir 
TR/79-79);  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  41-43  {modi- 
fications corrélatives) 

EEV,  1984,  c.  26,  art.  3  non  en  vigueur,  31.12.84 
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Haïti  (voir  Conventions  —  Commerce) 

Halifax,  activités  du  port  

Halifax  (Port)  Operations 
Halifax,  Commission  de  secours  

Halifax  Relief  Commission 
Halifax,  prise  en  charge  des  prestations  de  la 
Commission  de  secours  

Halifax  Relief  Commission  Pension 

Continuation 
Hamilton,  Commissaires  du  havre  de  

Hamilton  Harbour  Commissioners 


Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni  .. 
High  Commissioner  in  the  United  Kingdom 


Hongrie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Hungary 

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited... 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co. 
Limited 

Hygiène  sur  les  travaux  publics  

Public  Works  Health 
Hymne  national   

National  Anthem 


I 

Identification  des  criminels  

Indentification  of  Criminals 
île-du-Prince-Édouard  (prolongement  du  chemin 
de  fer)   

Prince  Edward  Island  Railway  Extensions 
île-du-Prince-Edouard  (subventions)  

Prince  Edward  Island  Subsidy 
Immersion  de  déchets  en  mer   

Ocean  Dumping  Control 


Immigration  — 

(voir  Citoyenneté  1974-75-76,  c.  108,  Disposi- 
tions et  procédures  relatives  à  l'immigration 
1973-74,  c.  28,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  22,  Emploi  et  immigration  (Loi  régissant) 
1976-77,  c.  54,  Immigration  (1976)  1976-77,  c. 
52) 

Immigration   

Immigration 


P-39 


1-1 


EEV,  1984,  c.  18  en  vigueur,  03.07.84  voir  TR/84-129 
1976-77,  c.  1 

1918,  c.  24;  abrogé,  1974-75-76,  c.  88,  art.  9 


1974-75-76,  c.  88 

art.  8,  voir  Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modifiant 
art.  10,  loi  en  vigueur  1 1.6.76  voir  TR/76-78 
1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  30 
EEV,    1984,   c.  31,   art.  24,    en   vigueur  01.09.84 
TR/84-217 

S.R.,  c.  H-5,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  167, 
art.  34,  ann.  I,  n°  12  en  vigueur  01.09.84  voir 
TR/84-217 


1947,  c.  62 


1980-81-82-83,  c.  5 

art.  4,  loi  en  vigueur  01.07.80  voir  TR/80-131 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (crédit  526) 

1974-75-76,  c.  55 
art.  2,  TR/78-87 

art.  29,  loi  en  vigueur  13.12.75  voir  TR/75-122 
Annexe  I,  art.  5,  DORS/81-721 
Annexe  II  art.  6  ajouté,  DORS/81-721 


S.R.,  c.  1-2,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  52,  art.  128 
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Immigration  (1976)   

Immigration  (1976) 


Immunité  des  États,  . 
State  Immunity 


Immunités  diplomatiques   (pays  du  Common- 
wealth)   

Diplomatie  Immunities  (Commonwealth 
Countries 

Importation  de  la  viande   

Meat  Import 


Importation  des  boissons  enivrantes  

Importation  of  Intoxicating  Liquors 


1-4 


1976-77,  c.  52 

art.  2,  1977-78,  c.  22,  art.  16;  1984,  c.  21,  art.  79 

art.  16,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 

art.  17,  1984,  c.  40,  art.  36 

art.  18,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  12 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  53,  (Item  5)  (A);  (Item  1 1)  (F) 
art.  27,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  12 
art.  39,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  40,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  41,  abrogé,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  42,  abrogé,  1984,  c.  21,  art.  80 
art.  54,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  57,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  64,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  72,  1984,  c.  21,  art.  81 
art.  79,  1984,  c.  21,  art.  82 
art.  80,  1984,  c.  21,  art.  82 
art.  82.1,  ajouté,  1984,  c.  21,  art.  84 
art.  83,  1984,  c.  21,  art.  84 
art.  86,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  92,  1984,  c.  40,  art.  36 
art.  93,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  12 
art.  105,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 
art.  Ill,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 
art.  115,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  23 
art.  119,  1984,  c.  21,  art.  85 
art.  121,  1980-81-82-83,  c.  1,  art.  1 
art.  123,  1984,  c.  21,  art.  86 
art.  129,  loi  en  vigueur  10.4.78  voir  TR/78-70 
Annexe  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  79  à  86  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 
1980-81-82-83,  c.  95 

Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  95,  art.  13  à 
17; 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  95,    art.  18,    en  vigueur 
15.07.82  vo/rTR/82-149 

S.R.,  c.  D-4,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  31,  art.  6 


1980-81-82-83,  c.  82 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  16 
EEV,  art.  8,  loi  en  vigueur  1 1.02.82  voir  TR/82-95 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 
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Impôt  — 

{voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1976-77,  c.  10, 
Cession  du  droit  au  remboursement  en  matière 
d'impôt  1977-78,  c.  25,  Commission  de  révision 
de  l'impôt  1970-7 1-72,  cil,  Cour  canadienne 
de  l'impôt,  1980-81-82-83,  c.  158,  Impôt  sur  le 
revenu,  loi  modificative  1970-7 1-72,  c.  63, 
Revenu  national  (Ministère)  N-15,  Interpréta- 
tion des  conventions  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  1984,  c.  48,  Transfert  de  l'impôt  sur  le 
revenu  des  entreprises  d'utilité  publique  P-37) 
Impôt  sur  le  revenu,  1948,  c.  52  (voir  S.R.,  1952, 
c.  148) 

Impôt  sur  le  revenu  

Income  Tax 

Impôt  sur  le  revenu,  S.R.,  1952,  c.  148  

Income  Tax,  R.S.  1952,  s.  148 


Impôt  sur  le  revenu  (loi  modificative) 
Income  Tax,  An  Act  to  amend 


S.R.,  c.  1-5.  Ce  chapitre  n'est  pas  en  vigueur  voir 
1970-71-72,  c.  63  (voir  ci-dessous) 

Abrogé,  sauf  art.  1  et  Parties  IV  et  VIII,  1970-71-72, 
c.  63,  art.  1.  Partie  IV  est  modifiée  par  1952-53, 
c.  40,  art.  83;  1958,  c.  32,  art.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 
art.  36;  1964-65,  c.  13,  art.  23;  1968-69,  c.  33,  art.  1. 
(voir  Impôt  sur  le  revenu  (loi  modificative),  1970- 
71-72,  c.  63) 

1970-71-72,  c.  63 

Partie  I  : 

art.  2,  1984,  c.  l.art.  1 

art.  3,  1977-78,  c.  1,  art.  1,  c.  42,  art.  1 

art.  6,  1973-74,  c.  14,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  1; 
1977-78,  cl,  art.  2,  c.  32,  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  48,  art.  1;  c.  140,  art.  1;  1984,  c.  1,  art.  2;  c.  45, 
art.  1 

art.  7,  1977-78,  c.  1,  art.  3;  1984,  c.  45,  art.  2 
art.  8,  1973-74,  c.  30,  art.  1;  1974-75-76,  c.  26,  art.  2; 
1976-77,  c.  4,  art.  1;  1977-78,  c.  1,  art.  4,  101;  1979, 
c.  5,  art.  1;   1980-81-82-83,  c.  48,  art.  2;  c.  140, 
art.  2;  1984,  c.  1,  art.  3;  c.  45,  art.  3 
art.  9,  1984,  c.  1,  art.  4 

art.  10,  1974-75-76,  c.  26,  art.  3;  1979,  c.  5,  art.  2; 
1980-81-82-83,  c.  48,  art.  3;  c.  140,  art.  3;  1984, 
c.  45,  art.  4 

art.  12,  1973-74,  c.  14,  art.  2;  1974-75-76,  c.  26,  art.  4, 
c.  87,  art.  47;  1976-77,  c.  4,  art.  2;  1977-78,  cl, 
art.  5,  c.  4,  art.  1;  1980-81-82-83,  c  48,  art.  4; 
c.  140,  art.  4;  1984,  c.  1,  art.  5;  c.  45,  art.  5 

art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c  26,  art.  5;  1979,  c  5, 
art.  3 

art.  12.2  ajouté,  1980-81-82,  c.  140,  art.  5;  1984,  c  45, 
art.  6 

art.  13,  1974-75-76,  c  26,  art.  6,  c  71,  art.  14; 
1976-77,  c.  4,  art.  3;  1977-78,  c  1,  art.  6,  c.  4,  art.  2, 
c.32,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  5;  c.  140, 
art.  6 
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art.  14,  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1977-78,  cl,  art.  7, 

c.  32,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  6 
art.  15,  1977-78,  c.  1,  art.  8,  c.  32,  art.  4;  1979,  c.  5, 

art.  5;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  7;  c.  140,  art.  7; 

1984,  c.  45,  art.  7 
art.  15.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  8;  c.  140, 

art.  8;  1984,  c.  1,  art.  6;  c.  45,  art.  8 
art.  15.2  ajouté,  1980-81-82,  c.  140,  art.  9 
art.  16,  1973-74,  c.  14,  art.  3;  1977-78,  cl,  art.  9; 

c.  140,  art.  10 
art.  17,  1977-78,  c.  l.art.  10 

art.  18,  1973-74,  c.  14,  art.  4,  c.  30,  art.  2;  1974-75-76, 
c.26,  art.  7;  1976-77,  c.  4,  art.  4;  1977-78,  cl, 
art.  11;  1979,  c.  5,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.9;  c.  68,  art.  114;  c.  140,  art.  11;  1984,  cl, 
art.  8;  c.  45,  art.  9 

art.  19,  1974-75-76,  c.  106,  art.  1,  2;  1977-78,  cl, 
art.  12 

art.  19.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  106,  art.  3  en  vigueur 
22.9.76  vo/r  TR/76-122;  1977-78,  c.  1,  art.  13 

art.  20,  1970-71-72,  c.  64,  art.  5;  1973-74,  c.  14,  art.  5, 
c  30,  art.  3;  1974-75-76,  c.  26,  art.  8,  c.  71,  art.  1, 
c.87,  art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  5;  1977-78,  cl, 
art.  14,  101,  c.  32,  art.  5;  1979,  c.  5,  art.  7;  1980-81- 
82-83,  c.48,  art.  10;  c.  140,  art.  12;  1984,  c.  45, 
art.  10 

art.  21,  1974-75-76,  c.  26,  art.  9;  1976-77,  c.  4,  art.  6; 

1980-81-82-83,  c.  48,  art.  11;  c.  140,  art.  13 
art.  22,  1974-75-76,  c.  26,  art.  10 
art.  23,  1974-75-76,  c  26,  art.  11 
art.  24.1  ajouté,  1984,  c.  45,  art.  1 1 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  14 
art.  26,  1980-81-82-83,  c  48,  art.  12 
art.  27,  1979,  c.  5,  art.  8;  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II, 

n°32 

art.  28,  1973-74,  c  14,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  13 

art.  31,  1973-74,  c  14,  art.  7;  1979,  c.  5,  art.  9 
art.  32.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  14;  c.  140, 
art.  15 

art.  33,  1974-75-76,  c.  26,  art.  12 

art.  34,  1973-74,  c  14,  art.  8;  c.  140,  art.  16 

art.  35,  1974-75-76,  c.  26,  art.  13;  1976-77,  c.  4,  art.  7 

art.  36,  1976-77,  c.  4,  art.  8 

art.  37,  1974-75-76,  c.  26,  art.  14;  1977-78,  cl, 
art.  15,  c.4,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 
(Item  12),  c.48,  art.  15;  c.  140,  art.  17;  1984,  c.  1, 
art.  10 

art.  37.1  ajouté,  1977-78,  c  32,  art.  6;  1979,  c.  5, 
art.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12) 
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art.  38,  1977-78,  c.  42,  art.  2;  1984,  c.  1,  art.  12 
art.  39,  1974-75-76,  c.  26,  art.  15,  c.  50,  art.  48; 
1976-77,  c.  4,  art.  9;  1977-78,  cl,  art.  16,  c.  42, 
art.  3;  1979,  c.  5,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  16;  c.  140,  art.  18  1984,  c.  1,  art.  13 
art.  40,  1974-75-76,  c.  26,  art.  16;  1976-77,  c.  4, 
art.  10;  1977-78,  c.  1,  art.  17,  c.  32,  art.  7;  1979,  c.  5, 
art.  12;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 
c.  48,  art.  17;  c.  140,  art.  19;  c.  161,  art.  34;  1984, 
c.  1,  art.  14 

art.  41,  1974-75-76,  c.  50,  art.  49;  1984,  c.  1,  art.  15 

art.  43,  1974-75-76,  c.  26,  art.  17 

art.  44,  1974-75-76,  c.  26,  art.  18;  1976-77,  c.  4, 
art.  11;  1977-78,  c.  1,  art.  18,  c.  32,  art.  8;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  art.  18;  c.  140,  art.  20;  1984,  c.  45, 
art.  12 

art.  45,  1974-75-76,  c.  26,  art.  19 

art.  47,  1984,  c.  1,  art.  16 

art.  47.1  ajouté,  1984,  c.  1,  art.  17 

art.  48,    1973-74,   c.  14,   art.  9;    1974-75-76,   c.  26, 

art.  20;  1976-77,  c.  4,  art.  12;  1979,  c.  5,  art.  13; 

c.  140,  art.  21;  1984,  c.  1,  art.  18;  c.  45,  art.  13 
art.  49,   1973-74,  c.  14,  art.  10;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  21;  1977-78,  c.  1,  art.  19;  1980-81-82-83,  c.  48, 

art.  19  1984,  c.  l.art.  19 
art.  50,  1977-78,  c.  42,  art.  4 

art.51,  1973-74,  c.  14,  art.  11;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  22;  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  20 

art.  52,  1973-74,  c.  14,  art.  12;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  23;  1977-78,  c.  1,  art.  20;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  21 

art.  53,  1973-74,  c.  14,  art.  13;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  24;  1976-77,  c.  4,  art.  13;  1977-78,  c.  1,  art.  21, 
c.  4,  art.  4,  c.  32,  art.  9;  1979,  c.  5,  art.  14;  1980-81- 
82-83,  c.  48,  art.  22,  c.  68,  art.  115;  c.  140,  art.  22; 
1884,  c.  l.art.  20;  c.  45,  art.  14 

art.  54,  1973-74,  c.  14,  art.  14;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  25;  1976-77,  c.  4,  art.  14,  77;  1977-78,  cl, 
art.  22,  c.  32,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 
(Item  12),  c.  48,  art.  23;  c.  140,  art.  23;  1984,  c.  1, 
art.  21 

art.  54.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  26;  1976-77, 

c.  4,  art.  15;  c.  140,  art.  24 
art.  55,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  24;  c.  140,  art.  25; 

1984,  c.  I,  art.  22;  c  45,  art.  15 
art.  56,  1973-74,  c.  14,  art.  15,  c.  44,  art.  23;  1974- 

75-76,  c.26,  art.  27,  c  58,  art.  12;  1976-77,  c.  4, 

art.  16,  87;  1977-78,  c.  1,  art.  23,  101,  c.  32,  art.  1 1; 

1979,  c.  5,  art.  15;   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 
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(Item  12),  c.  48,  art.  25;  c.  109,  art.  19;  1984,  c.  1, 

art.  23;  c.  45,  art.  16 
art.  56.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  28;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  26;  c.  140,  art.  26 
art.  56.1  ajouté,  1984,  c.  45,  art.  17 
art.  57,  58,  1977-78,  c.  1,  art.  101 
art.  59,  1974-75-76,  c.  26,  art.  29;  1979,  c.  5,  art.  16; 

1980-81-82-83,  c.  48,  art.  27;  1984,  cl,  art.  24; 

c.  45,  art.  18 

art.  59.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  24;  1980-81-82-83, 

c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  28 
art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  16,  c.  30,  art.  4,  c.  44, 

art.  24;  1974-75-76,  c.  26,  art.  30;  1976-77,  c.  4, 

art.  17,  77;  1977-78,  c.  1,  art.  25,  101,  c.  32,  art.  12; 

1979,  c.  5,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  29; 

c.  140,  art.  28;  1984,  c.  45,  art.  19 
art.  60.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  31;  1980-81- 

82-83,  c.48,  art.  30;  c.  140,  art.  29;  1984,  c.  45, 

art.  20 

art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  17,  c.  30,  art.  5;  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  32;  1976-77,  c.  4,  art.  18;  1977-78, 

c.  1,  art.  26,  101;  1979,  c.  5,  art.  18;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  31;  c.  140,  art.  30 
art.  61.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  19 
art.  62,  1976-77,  c.  4,  art.  20;  1977-78,  cl,  art.  27; 

c.  140,  art.  31;  1984,  c.  45,  art.  21 
art.  63,    1974-75-76,   c  26,   art.  33;    1976-77,   c  4, 

art.  21;  1980-81-82-83,  c.  109,  art.  19;  1984,  cl, 

art.  25;  c.  45,  art.  22 
art.  63.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  22;  1984,  cl, 

art.  26 

art.  64,    1974-75-76,   c  26,   art.  34;    1977-78,  cl, 

art.  28;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  32;  c.  140,  art.  32 
art.  65,  1973-74,  c.  30,  art.  6 

art.  66,   1973-74,  c.  14,  art.  18;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  35;  1976-77,  c.  4,  art.  23;  1977-78,  c.  1,  art.  29; 

1979,  c.5,  art.  19;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  33; 

c.  140,  art.  33  1984,  c.  1,  art.  27 
art.  66.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  36;  1976-77, 

c.  4,  art.  24;  1977-78,  c  1,  art.  30;  1979,  c  5,  art.  20; 

1980-81-82-83,  c.  48,  art.  34;  c.  140,  art.  34;  1984, 

c.  l,art.  28;  c.  45,  art.  23 
art.  66.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  36;  1976-77, 

c.  4,  art.  25;  1977-78,  c.  1,  art.  31;  1979,  c  5,  art.  21; 

1980-81-82-83,  c  48,  art.  35;  c.  140,  art.  35;  1984, 

c.  1,  art.  29 

art.  66.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  26;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  36;  c.  140,  art.  36 
art.  66.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  37;  c.  140, 

art.  37;  1984,  c  l,art.  30 
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art.  69,  1974-75-76,  c.  26,  art.  37;  1977-78,  c.  32, 
art.  13;  1979,  c.  5,  art.  22;  c.  140,  art.  38;  1984,  c.  1, 
art.  31 

art.  70,  1973-74,  c.  14,  art.  19;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  38;  1976-77,  c.  4,  art.  27;  1977-78,  c.  32,  art.  14, 
c.  42,  art.  5;  1979,  c.  5,  art.  23;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  38;  c.  140,  art.  39;  1984, 
c.  1,  art.  32;  c.  45,  art.  24 

art.  71,  1977-78,  c.  1,  art.  32 

art.  72,  1973-74,  c.  14,  art.  20;  1976-77,  c.  4,  art.  28; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12);  c.  140, 
art.  40 

art.  73,    1973-74,   c.  14,   art.  20.1;    1977-78,   c.  32, 

art.  15,  c.  42,  art.  6;  1979,  c.  5,  art.  24;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  39;  c.  140,  art.  41 
art.  74,   1974-75-76,  c.  26,   art.  39;   1976-77,   c.  4, 

art.  29;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  40;  1984,  cl, 

art.  33 

art.  75,   1974-75-76,   c.  26,   art.  40;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  41;  1984,  c.  1,  art.  34 
art.  75.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  20.2;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  41 

art.  76,  1973-74,  c.  30,  art.  6.1;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  42;  1977-78,  c.  l,art.  101 
art.  77,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43 
art.  79,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  42 
art.  80,  1973-74,  c.  14,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12);  c.  140,  art.  43;  1984,  c.  1,  art.  35 
art.  80.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  22;  1977-78,  c.  1, 

art.  33;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12) 
art.  80.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  43.1;  1976-77, 

c.  4,  art.  30;  1977-78,  c.  1,  art.  34 
art.  80.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  30 
art.  80.4  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  35;  1977-78,  c.  32, 

art.  16;  1979,  c.  5,  art.  25;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  42;  c.  140,  art.  44;  1984, 

c.  45,  art.  25 

art.  80.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  45;  1984, 
c.  1,  art.  36 

art.  81,  1973-74,  c.  14,  art.  23;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  44,  c.  88,  art.  8,  c.  95,  art.  13;  1976-77,  c.  4, 
art.  31,  77,  87;  1979,  c.  5,  art.  26;  1980-81-82-83, 
c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  43;  c.  104,  art.  31; 
c.  140,  art.  46 

art.  82,    1974-75-76,   c.  26,   art.  45;    1976-77,   c.  4, 

art.  31.1;  1977-78,  c.  l,art.  36 
art.  83,   1973-74,  c.  14,  art.  24;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  46;  1976-77,  c.  4,  art.  32;  1977-78,  c.  1,  art.  37, 

c.  32,  art.  17;  c.  140,  art.  47 
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art.  84,    1974-75-76,   c.  26,   art.  47;    1977-78,  cl, 

art.  38,  c.  32,  art.  18;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  44; 

c.  140,  art.  48;  1984,  c.  l,art.  37 
art.  84.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78, 

c.  1,  art.  39,  c.  32,  art.  19;  1979,  c.  5,  art.  27;  c.  140, 

art.  49 

art.  84.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  47;  1977-78, 

c.  1,  art.  39,  c.  32,  art.  20 
art.  85,   1973-74,  c.  14,  art.  25;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  33,  77;  1977-78,  c.  1, 

art.  40,  c.  32,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  45; 

c.  140,  art.  50;  1984,  c.  45,  art.  26 
art.  85.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  49;  1977-78, 

c.  1,  art.  41;  c.  140,  art.  51 
art.  86,   1974-75-76,   c.  26,   art.  50;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  46 

art.  87,  1973-74,  c.  14,  art.  26,  c.  30,  art.  7;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  51;  t977-78,  cl,  art.  42,  c.  32, 
art.  22;  1979,  c.  5,  art.  28;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  47;  c.  140,  art.  52;  1984, 
c.  1,  art.  38;  c.  45,  art.  27 

art.  88,  1973-74,  c.  14,  art.  27,  c.  30,  art.  8;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  52;  1976-77,  c.  4,  art.  34;  1977-78, 
cl,  art.  43,  c.  32,  art.  23;  1979,  c.  5,  art.  29; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12);  c.  48, 
art.  48;  c.  140,  art.  53;  1984,  c.  39;  c.  45,  art.  28 

art.  88.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  49 

art.  89,  1973-74,  c.  14,  art.  28,  c.  30,  art.  9;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  53;  1976-77,  c.  4,  art.  77;  1977-78, 
cl,  art.  44;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  50;  c.  140, 
art.  54;  1984,  c.  1,  art.  40 

art.  89.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  54;  abrogé, 
1977-78,  c  1,  art.  45;  1979,  c.  5,  art.  30 

art.  90,  1974-75-76,  c.  26,  art.  55 

art.  91,  1974-75-76,  c.  26,  art.  56 

art.  92,  1974-75-76,  c.  26,  art.  57 

art.  93,  1974-75-76,  c.  26,  art.  58;  1979,  c.  5,  art.  31; 
c.  140,  art.  55;  1984,  c.  45,  art.  29 

art.  94,  1974-75-76,  c.  26,  art.  59;  c.  140,  art.  56;  1984, 
c.  1,  art.  41 

art.  94.1  ajouté,  1984,  c.  45,  art.  30 

art.  95,  1973-74,  c.  14,  art.  29;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  59;  1976-77,  c.  4,  art.  35;  1977-78,  c.  1,  art.  46, 
101;  1979,  c.5,  art.  32;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  51;  c.  140,  art.  57  1984,  cl,  art.  42;  c.  45, 
art.  31 

art.  96,  1973-74,  c.  14,  art.  30;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  60;  1976-77,  c.  4,  art.  36;  1977-78,  c.  1,  art.  47; 
1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48, 
art.  52;  1984,  c.  1,  art.  43;  c.  45,  art.  32 
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art.  97,  1974-75-76,  c.  26,  art.  61;  c.  140,  art.  58 

art.  98,  1974-75-76,  c.  26,  art.  62;  1976-77,  c.  4,  art.  37 

art.  98.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  63;  1976-77, 

c.  4,  art.  38 
art.  98.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  63 
art.  99,  1977-78,  c.  l,art.  48 

art.  100,   1974-75-76,  c.  26,  art.  64;   1976-77,  c.  4, 

art.  39;  c.  140,  art.  59 
art.  101,  1984,  c.  l,art.  44 
art.  103,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  53 
art.  104,  1973-74,  c.  14,  art.  31,  c.  30,  art.  10;  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  65;   1976-77,  c.  4,  art.  40,  87; 

1977-78,  cl,  art.  49,  c.  32,  art.  24  (E);  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  54;  c.  140,  art.  60;   1984,  cl, 

art.  45;  c.  45,  art.  33 
art.  107,  1973-74,  c.  14,  art.  32;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  66;  1976-77,  c.  4,  art.  41;  c.  140,  art.  62;  1984, 

c.  1,  art.  46 

art.  107.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  55 
art.  108,  1973-74,  c  14,  art.  33;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  67;  1977-78,  c.  1,  art.  50,  c.  32,  art.  25;  1980-81- 
82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  56;  c.  140, 
art.  63;  1984,  c.  1,  art.  47 
art.  109,  1973-74,  c.  14,  art.  34,  c.  30,  art.  11;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  68;  1976-77,  c.  4,  art.  42;  1978-79, 
c.  5,  art.  1;  c.  140,  art.  64;  1984,  c.  1,  art.  48;  c.  45, 
art.  34 

art.  110,  1973-74,  c.  14,  art.  35;  1974-75-76,  c  26, 
art.  69,  c.  50,  art.  50,  c.  58,  art.  12;  1976-77,  c.  4, 
art.  43,  87;  1977-78,  cl,  art.  51,  101;  1979,  c.  5, 
art.  33;  1980-81-82-83,  c  47,  art.  53  (Item  12), 
c.  48,  art.  57;  c.  140,  art.  65;  1984,  c.  6,  art.  31; 
1984,  c.  l,art.  49;  c.  45,  art.  35 

art.  110.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70;  1974- 
75-76,  c.  71,  art.  2;  1976-77,  c.  4,  art.  44,  77; 
1977-78,  cl,  art.  52,  c.  32,  art.  26;  1979,  c.  5, 
art.  34;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  58;  c.  140,  art.  66; 
1984,  c  l,art.  50 

art.  110.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  70;  1976-77, 
c.  4,  art.  45;  1977-78,  c.  1,  art.  53,  101,  c  32,  art.  27; 
1980-81-82-83,  c.  48,  art.  59;  c.  140,  art.  67;  1984, 
c.  1,  art.  51 

art.  110.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  46;  c.  140,  art.  68; 

1984,  c.  1,  art.  52 
art.  110.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  69;  1984, 

c.  1,  art.  53 

art.  111,  1977-78,  cl,  art.  54,  c.  32,  art.  28,  c.  42, 
art.  7;  1979,  c.  5,  art.  35;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  60;  c.  140,  art.  70;  1984, 
c.  1,  art.  54;  c.  45,  art.  36 
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art.  111.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  71;  1984,  c.  1, 
art.  55 

art.  112,  1974-75-76,  c.  26,  art.  72;  1977-78,  cl, 
art.  55;  1979,  c.  5,  art.  36;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  61;  c.  140,  art.  71;  1984, 
c.  1,  art.  56 

art.  113,   1974-75-76,  c.  26,  art.  73;   1976-77,  c.  4, 

art.  47  1977-78,  cl,  art.  101;  1979,  c  5,  art.  37; 

c  140,  art.  72 
art.  114,  1984,  c.  l.  art.  57 
art.  114.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  36 
art.  115,  1973-74,  c.  14,  art.  37,  c.  30,  art.  12,  c  44, 

art.  25;  1974-75-76,  c.  26,  art.  74;  1977-78,  cl, 

art.  56;  1980-81-82-83,  c  48,  art.  62;  c.  140,  art.  73; 

1984,  c  1,  art.  58;  c  45,  art.  37 
art.  116,  1973-74,  c.  14,  art.  38,  c.  30,  art.  13;  1974- 

75-76,  c.26,  art.  75;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  63; 

c  140,  art.  74 

art.  117,  1973-74,  c.  30,  art.  14;  1976-77,  c.  10,  art.  52; 

1977-  78,  cl,  art.  101(E);  1980-81-82-83,  c  48, 
art.  64;  c.  140,  art.  75;  1984,  c.  1,  art.  59 

art.  117.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  15;  1974-75-76, 
c.  26,  art.  76;  1976-77,  c.  4,  art.  48,  c.  10,  art.  52; 

1978-  79,  c.5,  art.  2;  c.  140,  art.  76;  1984,  cl, 
art.  60 

art.  118,  1973-74,  c.  30,  art.  16;  abrogé,  c.  140,  art.  77 
art.  119,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  65;  c  140,  art.  78; 

1984,  c.  1,  art.  61 
art.  120,  1972,  c.  9,  art.  1;  1973-74,  c.  30,  art.  17, 
c.  45,  art.  8,  c.  51,  art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  77, 
c.  71,  art.  3;  1976-77,  c.  10,  art.  52;  1977-78,  c.  1, 
art.  57,  c.  32,  s.  29;  1978-79,  c.  5,  art.  3;  1980-81- 
82-83,  c.48,  art.  66;  c.  140,  art.  79;  1984,  cl, 
art.  62 

art.  120.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  80;  1984, 

c.  l.  art.  63,  c  45,  art.  38 
art.  121,  1977-78,  c.  1,  art.  58;  c.  140,  art.  81 
art.  122,  1976-77,  c.  10,  art.  52;  c  140,  art.  82;  1984, 

c  1,  art.  64 
art.  122.1  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  30 
art.  122.2  ajouté,  1978-79,  c.  5,  art.  4;  1980-81-82-83, 

c.47,  art.  24,  c.  48,  art.  67;  c.  140,  art.  83;  1984, 

c.  1,  art.  65 

art.  122.3  ajouté,  1984,  c.  1,  art.  66;  c.  45,  art.  39 
art.  123,  1984,  c.  29,  art.  90 
art.  123.1  ajouté,  1972,  c.  9,  art.  2 
art.  123.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  1974- 
75-76,  c.  71,  art.  4 
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art.  123.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  78;  abrogé, 
1974-75-76,  c.  71,  art.  5;  ajouté,  1980-81-82-83, 
c.  48,  art.  68;  c.  140,  art.  84 

art.  123.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  85;  1984, 
c.  1,  art.  67 

art.  123.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  85;  1984, 
c.  1,  art.  68 

art.  124,    1974-75-76,   c.  26,   art.  79,   c.  71,   art.  6; 

1977-78,  c.  32,  art.  31;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  69; 

1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  32 
art.  124.1,  124.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  26,  art.  80; 

abrogés,  1974-75-76,  c.  71,  art.  7,  8 
art.  125,   1974-75-76,  c.  26,  art.  81;   1976-77,  c.  4, 

art.  49;  1977-78,  cl,  art.  59,  101,  c.  32,  art.  32; 

1979,  c.  5,  art.  38;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  70; 

c.  140,  art.  86;  c.  158,  art.  58,  annexe  -  n°  2;  1984, 

c.  1,  art.  69;  c.  45,  art.  40 
art.  125.1  ajouté,  1973-74,  c.  29,  art.  1;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  82;  1976-77,  c.  4,  art.  50;  1977-78,  c.  1, 

art.  60;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  71;  c.  140,  art.  87; 

1984,  c.  l,art.  70;  c.  45,  art.  41 
art.  126,  1973-74,  c.  14,  art.  39,  c.  29,  art.  2,  c.  30, 

art.  18;  1974-75-76,  c.  26,  art.  83;  1976-77,  c.  4, 

art.  51;  1977-78,  c.  32,  art.  33;  1979,  c.  5,  art.  39; 

1984,  cl,  art.  71   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  24, 

c.  48,  art.  72;  c.  140,  art.  88;  1984,  c.  45,  art.  42 
art.  126.1   ajouté,    1973-74,   c.51,   art.  19,  23(3); 

abrogé,  1974-75-76,  c.  26,  art.  84 
art.  127,    1974-75-76,   c.  26,  art.  85,   c.71,   art.  9; 

1976-77,  c.4,  art.  52;  1977-78,  cl,  art.  61,  c.  4, 

art.  5;   1979,  c.  5,  art.  40;   1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  73;  c.  140,  art.  89;  1984, 

c.  1,  art.  72;  c.  45,  art.  43 
art.  127.1  ajouté,  1984,  c.  1,  art.  73;  c.  45,  art.  44 
art.  127.2  ajouté,  1984,  c.  1,  art.  73;  c  45,  art.  45 
art.  127.3  ajouté,  1984,  c.  1,  art.  73;  c.  45,  art.  46 
art.  128,  1984,  c.  1,  art.  74 

art.  129,  1972,  c.  9,  art.  3;  1973-74,  c.  14,  art.  40, 
c.  30,  art.  19;  1974-75-76,  c.  26,  art.  86;  1977-78, 
c.  1,  art.  62;  1979,  c.  5,  art.  41;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12),  c.  48,  art.  74;  c  140,  art.  90;  1984, 
c.  1,  art.  75;  c.  45,  art.  47 

art.  130,  1974-75-76,  c.  26,  art.  87;  1977-78,  cl, 
art.  63;  1979,  c.  5,  art.  42;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  75;  1984,  c.  l.art.  76 

art.  130.1  ajouté,  1973-74,  c.  49,  art.  18;  1977-78,  c.  1, 
art.  64 

art.  131,  1972,  c.  9,  art.  4;  1973-74,  c.  30,  art.  20,  30; 
1974-75-76,  c.  26,  art.  88;  1977-78,  cl,  art.  65; 
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1979,  c.  5,  art.  43;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  76; 

1984,  c.  l,art.  77;  c.  45,  art.  48 
art.  132,  1973-74,  c.  14,  art.  41;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  89;    1976-77,   c.  10,   art.  52;  1980-81-82-83, 

c.  140,  art.  91;  c.  45,  art.  49 
art.  133,  1973-74,  c.  14,  art.  42;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  90;  1977-78,  c.  1,  art.  66;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  24;  c.  48  art.  77;  1984,  c.  1,  art.  78;  c.  45,  art.  50 
art.  134,  1973-74,  c.  14,  art.  43;  1977-78,  c.  1,  art.  67; 

1980-81-82-83,  c.  140,  art.  92 
art.  135,  1973-74,  c.  14,  art.  44;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  91;  1977-78,  c.  l,art.  101 
art.  136,  1973-74,  c.  14,  art.  45;  1980-81-82-83,  c.  140, 

art.  93;  1984,  c.  45,  art.  51 
art.  137,  1973-74,  c.  14,  art.  46;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  92;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 

c.  48,  art.  78;  c.  140,  art.  94 
art.  137.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  93;  1980-81- 

82-83,  c.  140,  art.  95;  1984,  c.  45,  art.  52 
art.  138,  1973-74,  c.  14,  art.  47;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  95;  1976-77,  c.  4,  art.  53;  1977-78,  c.  1,  art.  68; 

1979,  c.  5,  art.  44;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  79; 

c.  140,  art.  96;  1984,  c.  l,art.  79 
art.  138.1  ajouté,  1977-78,  cl,  art.  69;  1979,  c.  5, 

art.  45  1984,  c.  1,  art.  80 
art.  141.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  96;  1980-81- 

82-83,  c.  140,  art.  97 
art.  142,  1973-74,  c.  14,  art.  48;  1976-77,  c.  4,  art.  54; 

1977-78,  c.  l,art.  70 
art.  143,   1974-75-76,  c.  26,  art.  97;   1977-78,  cl, 

art.  71 

art.  144,  1973-74,  c.  14,  art.  49;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  98;  1976-77,  c.  4,  art.  55,  77 
art.  145,  1977-78,  c.  1,  art.  101 

art.  146,  1973-74,  c  14,  art.  50;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  99,  c  71,  art.  10;  1976-77,  c.  4,  art.  56;  1977-78, 
c.  1;  c  40,  art.  96,  72,  101,  c.  32,  art.  34;  1979,  c  5, 
art.  46;  1980-81-82-83,  c  47,  art.  53  (Item  12), 
c.  48,  art.  80;  c.  140,  art.  98;  1984,  c.  45,  art.  53 

art.  146.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  100;  1979, 
c.  5,  art.  47 

art.  146.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  100;  1976-77; 
1980-81-82-83,  c.  40,  art.  97,  c  4,  art.  57;  1977-78, 
c.  1,  art.  73;  1979,  c.  5,  art.  48;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  12);  c.  140,  art.  99;  1984,  c  1,  art.  81 

art.  146.3  ajouté,  1977-78,  c.  32,  art.  35;  1979,  c.  5, 
art.  49;  1980-81-82-83,  c  40,  art.  98;  1980-81- 
82-83,  c  47,  art.  53  (Item  12),  c  48,  art.  81;  c.  140, 
art.  100 
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art.  147,  1973-74,  c.  14,  art.  51;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  101;  1976-77,  c.  4,  art.  58;  1977-78,  cl, 
art.  101;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  82;  c.  140, 
art.  101;  1984,  c.  45,  art.  55 

art.  148,  1973-74,  c.  14,  art.  52,  c.  30,  art.  21;  1974- 
75-76,  c.  26,  art.  102;  1977-78,  c.  1,  art.  74,  c.  32, 
art.  36;  1979,  c.  5,  art.  50;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  83;  c.  140,  art.  102;  1984,  cl,  art.  82;  c.  45, 
art.  56 

art.  149,  1974-75-76,  c.  26,  art.  103;  1976-77,  c.  4, 

art.  59;  1977-78  c.  32,  art.  37;  1979,  c.  5,  art.  51; 

c.  140,  art.  103  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item 

12),  c.  48,  art.  84;  1984,  c.  1,  art.  83 
art.  149.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  60;  1977-78,  c.  1, 

art.  75,  101;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  84.1;  1984, 

c.  45,  art.  57 
art.  150,  1984,  c  45,  art.  58 

art.  152,  1973-74,  c.  14,  art.  53;  1976-77,  c  4,  art.  61; 

1977-78,  c.  1,  art.  76,  c.  32,  art.  38;  1978-79,  c.  5, 

art.  5;   1980-81-82-83,  c.  48,  art.  85;   1984,  cl, 

art.  84;  c.  45,  art.  59 
art.  153,  1973-74,  c  30,  art.  22;  1976-77,  c.  4,  art.  62; 

1977-78,  cl,  art.  101,  c.  32,  art.  39;  1979,  c.  5, 

art.  53;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  86,  c  109,  art.  19; 

c.  140,  art.  104 
art.  155,  1973-74,  c.  14,  art.  54;  1980-81-82-83,  c.  140, 

art.  105;  1984,  c.  45,  art.  60 
art.  156,  1973-74,  c.  14,  art.  55;  1984,  c.  45,  art.  61 
art.  156.1  ajouté,  1973-74,  c  14,  art.  56;  1984,  c.  45, 

art.  62 

art.  157,  1973-74,  c.  14,  art.  57;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  104;  1976-77,  c  4,  art.  63;  1977-78,  cl, 
art.  101;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  87;  c  140, 
art.  106;  1984,  c.  45,  art.  63 

art.  159,  1973-74,  c.  14,  art.  58;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  105;  1977-78,  c.  42,  art.  8;  1984,  c  45,  art.  64 

art.  160,  1984,  c.  45,  art.  65 

art.  160.1  ajouté,  1978-79,  c.  5,  art.  6;  1984,  cl, 
art.  85 

art.  160.2  ajouté,  1979,  c.  5,  art.  54 

art.  161,  1973-74,  c  14,  art.  59;  1974-75-76,  c  26, 
art.  106;  1977-78,  c.  4,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  88;  c.  140,  art.  107;  1984,  cl,  art.  86;  c.  45, 
art.  66 

art.  162,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  89 

art.  163,  1977-78,  c  1,  art.  77,  c.  32,  art.  40;  1978-79, 

c.  5,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  90;  1984,  c  1, 

art.  87 
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art.  164,  1974-75-76,  c.  26,  art.  107;  1977-78,  cl, 

art.  78;  1978-79,  c.  5,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  158, 

art.  58  annexe  n°  2;  1984,  c.  1,  art.  88;  c.  45,  art.  67 
art.  165,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2; 

1984,  c.  45,  art.  68 
art.  167,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  168,  1976-77,  c.  4,  art.  87;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12);  1984,  c.  45,  art.  70 
art.  169,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  170,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  171,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2; 

1984,  c.  45,  art.  71 
art.  172,  1974-75-76,  c.  26,  art.  108;  1976-77,  c.  4, 

art.  87;  1977-78,  c.  1,  art.  79,  c.  32,  art.  41;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12);  c.  158,  c.  58  annexe 

n°  2;  1984,  c.  45,  art.  72 
art.  173,  1984,  c.  1,  art.  89;  c.  45,  art.  73 
art.  174,  1979,  c.  5,  art.  55;  1980-81-82-83,  c.  158, 

art.  58,  annexe  n°  2;  1984,  c.  1,  art.  90;  c.  45,  art.  74 
art.  175,  1980-81-82-83,  c,  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  176,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  178,  1976-77,  c.  4,  art.  64;  1980-81-82-83,  c.  158, 

art.  58,  annexe  n°  2;  1984,  c.  45,  art.  75 
art.  180,  1976-77,  c.  4,  art.  87;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12);  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  180.1,  180.2  ajoutés,  1976-77,  c.  4,  art.  65 
art.  181  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  81;  ajouté  1980-81- 

82-83,  c.  140,  art.  109;  1984,  c.  45,  art.  76 
art.  182,  1974-75-76,  c.  26,  art.  109;  abrogé,  1977-78, 

c.  1,  art.  82;  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  109 
art.  183  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  82 
art.  184,   1973-74,  c.  49,  art.  18(3);  1977-78, 

art.  83;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item 

c.  48,  art.  91;  c.  140,  art.  1 10;  1984,  c.  1,  art.  91 
art.  185,  1977-78,  c.  1,  art.  84;  1984,  c.  1,  art.  92 
art.  186,  1974-75-76,  c.  26,  art.  110;  1977-78, 

art.  85,  c.  32,  art.  42;  1979,  c.  5,  art.  56;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  92;  c.  140,  art.  111;  1984,  cl, 

art.  93;  c.  45,  art.  7 
art.  186.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  86;  1980-81-82-83, 

c.  140,  art.  112 
art.  188  abrogé,  1973-74,  c.  14,  art.  60;  ajouté,  1984, 

c.  45,  art.  78 

art.  189  abrogé,  1973-74,  c.  14,  art.  60;  ajouté,  1984, 
c.  45,  art.  78 

art.  190,  1973-74,  c.  14,  art.  61;  1977-78,  c.  1,  art.  87 

abrogé,  1984,  c.  45,  art.  79 
art.  191  abrogé,  1984,  c.  45,  art.  79 


c.  1, 
14), 


cl, 
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art.  192,  1973-74,  c.  14,  art.  62;  1974-75-76,  c.  26, 

1984,  c.  45,  art.  80  art.  111;  1976-77,  c.  4,  art.  66; 

abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  88;  1984,  c.  1,  art.  95 
art.  193  abrogé,  1977-78,  cl,  art.  88;  ajouté  1984, 

c.  1,  art.  95;  c.  45,  art.  81 
art.  194  abrogé,  1977-78,  cl,  art.  88;  ajouté  1984, 

c.  1,  art.  95;  c.  45,  art.  82 
art.  195,  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  88;  ajouté,  1984, 

c  1,  art.  95;  c.  45,  art.  83 
art.  196,  1973-74,  c  14,  art.  63;  1974-75-76,  c  26, 

art.  112;  abrogé,  1977-78,  cl,  art.  88,  89,  c.  32, 

art.  43 

art.  197,  1973-74,  c.  14,  art.  64;  1976-77,  c  4,  art.  67; 

abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  88 
art.  198,  1974-75-76,  c.  26,  art.  113;  1977-78,  cl, 

art.  90;  1979,  c.  5,  art.  57 
art.  201,  1976-77,  c.  4,  art.  68 
art.  202,  1977-78,  c.  32,  art.  44;  1984,  c.  1,  art.  96 
art.  204,  1974-75-76,  c.  26,  art.  114;  1980-81-82-83, 

c.47,   art.  53   (Item    12);  c  48,   art.  93;   c.  140, 

art.  113 

art.  204.1  ajouté,  1976-77,  c  4,  art.  69 

art.  204.2  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  69;  1979,  c.  5, 

art.  58;  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  114;  1984,  c.  45, 

art.  84 

art.  204.3  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  69 
art.  204.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  94;  c.  140, 
art.  115 

art.  204.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  94 
art.  204.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  94;  c.  140, 
art.  116 

art.  204.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  94 
art.205,  1974-75-76,  c.  26,  art.  115;  1977-78,  c.  32, 

art.  45;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  95;  1984,  c.  45, 

art.  85 

art.  206,  1973-74,  c.  14,  art.  65;  1976-77,  c.  4,  art.  70; 

1977-78,  c.  32,  art.  46;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  96; 

c.  140,  art.  1 17;  1984,  c.  1,  art.  97;  c.  45,  art.  86 
art.  207.1  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  23;  1974-75-76, 

c.26,  art.  116;  1977-78,  c.  32,  art.  47;  1979,  c.  5, 

art.  59 

art.  207.2  ajouté,  1973-74,  c  30,  art.  23;  1974-75-76, 

c.  26,  art.  116;  1979,  c.  5,  art.  60 
art.  207.3,  207.4  ajoutés,  1974-75-76,  c.  50,  art.  51 
art.  208,  1973-74,  c.  14,  art.  66;  abrogé,  1977-78,  c.  1, 

art.  91;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  97;  c.  104,  art.  32 
art.  209,  1973-74,  c.  14,  art.  67,  c.  30,  art.  24;  1974- 

75-76,  c.26,  art.  117,  142;  abrogé,  1977-78,  cl, 

art.  91 

art.  210,  211  abrogés,  1977-78,  c.  1,  art.  91 
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art.  212,  1973-74,  c.  14,  art.  68,  c.  30,  art.  25,  c.  49, 

art.  18(4);  1974-75-76,  c.  26,  art.  118,  c.  71,  art.  11; 

1976-77,  c.4,  art.  71;  1977-78,  cl,  art.  92,  101, 

c.  32,  art.  48;  1979,  c.  5,  art.  61;  1980-81-82-83, 

c.  40,  art.  99;  c.  48,  art.  98;  c.  104,  art.  33;  c.  140, 

art.  118;  1984,  c.  l,art.  98 
art.  212.1  ajouté,  1977-78,  c.  1,  art.  93;  1977-78,  c.  32, 

art.  49;  1979,  c.  5,  art.  62;  1984,  c.  45,  art.  87 
art.  214,  1973-74,  c.  30,  art.  26;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  119;  1977-78,  cl,  art.  94,  101,  c.  32,  art.  50; 

1979,  c.  5,  art.  63;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  99 
art.  215,  1973-74,  c  30,  art.  27;  1974-75-76,  c.  26, 

art.  120;  1976-77,  c.  4,  art.  72;  1980-81-82-83,  c.  48, 

art.  100 

art.  216,  1974-75-76,  c.  26,  art.  121;  1977-78,  cl, 
art.  95 

art.  217,  1974-75-76,  c.  26,  art.  122;  1976-77,  c  4, 

art.  73;    1977-78,    c.  32,    art.  51;  1980-81-82-83, 

c.  140,  art.  119 
art.  219,  1974-75-76,  c.  26,  art.  123;  1976-77,  c.  4, 

art.  74;  1977-78,  c  1,  art.  96,  c.  32,  art.  52;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  101;  c.  140,  art.  120 
art.  219.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  102 
art.  220,  1984,  c.  45,  art.  88 
art.  221,  1970-71-72,  c.  63,  art.  1 
art.  224,  1980-81-82-83,  c  48,  art.  103;  c.  140,  art.  121 
art.  224.1  ajouté,  1979,  c  5,  art.  64;  1980-81-82-83, 

c.  48,  art.  104 
art.  224.2  ajouté  1980-81-82-83,  c  140,  art.  122 
art.  224.3  ajouté  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  122 
art.  227,  1974-75-76,  c  26,  art.  124;  1977-78,  cl, 

art.  97;    1980-81-82-83,    c.  48,    art.  105;    c.  140, 

art.  123;  1984,  c.  1,  art.  99;  c.  45,  art.  89 
art.  227.1  ajouté  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  124 
art.  230,  1976-77,  c  4,  art.  87;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  53  (Item  12);  c  102,  art.  5;  1984,  c.  1,  art.  100 
art.  230.1  ajouté,  1973-74,  c  51,  art.  20;  1974-75-76, 

0.71,  art.  12;  1980-81-82-83,  c  102,  art.  5;  1984, 

c.  1,  art.  101 

art.  231,  1980-81-82-83,  c,  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  233,  1979,  c.  5,  art.  65 

art.  234,  1976-77,  c  4,  art.  75;  1980-81-82-83,  c  48, 
art.  106 

art.  234.1    ajouté    1980-81-82-83,   c.  140,    art.  125; 

abrogé,  1984,  c.  1,  art.  102 
art.  238,  1973-74,  c.  51,  art.  21;  1974-75-76,  c.  71, 

art.  13 

art.  239,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
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art.  241,  1977-78,  c.  1,  art.  101;  1978-79,  c.  5,  art.  9; 
1980-81-82-83,  c.  48,  art.  107,  c.  68,  art.  117;  c.  140, 
art.  126;  1984,  c.  19,  art.  30 

art.  244,  1977-78,  c.  32,  art.  53;  1980-81-82-83,  c.  140, 
art.  127;  1984,  c.  1,  art.  103;  c.  45,  art.  90 

art.  246  abrogé,  1984,  c.  45,  art.  91 

art.  247,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 

art.  248,  1973-74,  c.  14,  art.  69;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  125;  1976-77,  c.  4,  art.  76,  77;  1977-78,  cl, 
art.  98,  101,  c.  32,  art.  54,  c.  42,  art.  9;  1979,  c.  5, 
art.  66;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  12), 
c.  48,  art.  108;  c.  140,  art.  128;  1984,  c.  1,  art.  104; 
c.  45,  art.  92 

art.  249,  1977-78,  c.  32,  art.  55;  1984,  c.  45,  art.  93 

art.  250,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  109 

art.  251,  1974-75-76,  c.  26,  art.  126;  1980-81-82-83, 

c.  140,  art.  129;  1984,  c.  1,  art.  105;  c.  45,  art.  94 
art.252,    1980-81-82-83,    c.  48,    art.  110;    c.  140, 

art.  130;  1984,  c.  45,  art.  95 
art.  254,  1977-78,  c.  l,art.  101 
art.  255,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  111 
art.  256,  1977-78,  c.  1,  art.  99,  c.  32,  art.  56;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  112;  c.  140,  art.  131;  1984,  c.  1, 

art.  106 

art.  257,  1977-78,  c.  1,  art.  100,  c.  22,  art.  26  (Item  3); 

abrogé  1980-81-82-83,  c.  140,  art.  132 
art.  258,   1979,  c.  5,  art.  67;   1980-81-82-83,  c.  48, 

art.  113 

art.  259  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  1 14 

Partie  II  {modifications  corrélatives) 

Dispositions  générales,  1977-78,  c.  32,  art.  59 

Partie  III:  Règles  d'application 

art.  9.1  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  102 

art.  10,   1973-74,  c.  14,  art.  70;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  127 
art.  11,  1976-77,  c.  4,  art.  78 

art.  20,  1973-74,  c.  14,  art.  71;  1974-75-76,  c.  26, 
art.  128;  1977-78,  c.  1,  art.  103,  c.  32,  art.  57;  1984, 
c.  45,  art.  96 

art.  21,  1973-74,  c.  14,  art.  72,  c.  30,  art.  27.1;  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  129;  1977-78,  c.  1,  art.  104 
art.  22,  1973-74,  c.  14,  art.  73 

art.  23,   1973-74,  c.  14,  art.  74;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  130;  1976-77,  c.  4,  art.  79 
art.  26,  1973-74,  c.  14,  art.  75,  c.  30,  art.  28;  1974- 

75-76,    c.  26,    art.  131;    1976-77,    c.  4,    art.  80; 

1977-78,  c.  1,  art.  105;  1979,  c.  5,  art.  68;  1980-81- 

82-83,  c.  48,  art.  116;  c.  140,  art.  133;  1984,  c.  1, 

art.  107;  c.  45,  art.  97 
art.  26.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  26,  art.  132 
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Chapitre 


I 


art.  28,  1974-75-76,  c.  26,  art.  133 

art.  29,  1973-74,  c.  14,  art.  76;  1977-78,  c.  1,  art.  106; 

1979,  c.  5,  art.  69;  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  117; 

1984,  c.  l,art.  108 
art.  30,  1977-78,  c.  1,  art.  107;  1980-81-82-83,  c.  48, 

art.  118 

art.  32.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  77;  1974-75-76, 
c.  26,  art.  134;  1976-77,  c.  4,  art.  81;  1977-78,  c.  1, 
art.  108 

art.  34,  1977-78,  c.  l,art.  109 

art.  35,   1973-74,  c.  14,  art.  78;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  135;  1976-77,  c.  4,  art.  82 
art.  35.1  ajouté,  1976-77,  c.  4,  art.  83 
art.  37,   1973-74,  c.  14,  art.  79;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  136 
art.  38,  1973-74,  c.  14,  art.  80 

art.  40,   1973-74,  c.  30,  art.  29;   1974-75-76,  c.  26, 

art.  137;  1977-78,  c.  1,  art.  1 10,  c.  32,  art.  58 
art.  41,  1973-74,  c.  14,  art.  81 

art.  45.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  22;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  138 
art.  50,  1973-74,  c.  14,  art.  82 
art.  51,  1972,  c.  9,  art.  5 
art.  53  abrogé,  1974-75-76,  c.  26,  art.  139 
art.  55,  1973-74,  c.  14,  art.  83 
art.  56.01  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  30 
art.  56.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  84 
art.  57,  1977-78,  c.  l,art.  111 
art.  57.1,  1972,  c.  9,  art.  6 
art.  58,  1974-75-76,  c.  26,  art.  140 
art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  85 
art.  60.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  86 
art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  87;  1980-81-82-83,  c.  48, 

art.  119 

art.  63  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  112 
art.  64,  1973-74,  c.  14,  art.  88;  abrogé,  1984,  c.  45, 
art.  98 

art.  64.1,  1973-74,  c.  14,  art.  89;  abrogé,  1977-78,  c.  1, 
art.  113 

art.  64.2  abrogé,  1977-78,  c.  1,  art.  113 

art.  64.3  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  90;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  26,  art.  141 
art.  65,  1973-74,  c.  14,  art.  91;  1976-77,  c.  4,  art.  84 
art.  66,  1977-78,  c.  l.art.  114 
Partie  IV  : 

art.  74,  1973-74,  c.  14,  art.  92 
EEV,  1973-74,  c.  44  en  vigueur  1.1.74  voz>  TR/74-7 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  5  en  vigueur  20.09.82 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  109,   art.  19   en  vigueur 
02.08.82  vo/VTR/82-166 
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Estate  Tax 


Impôt  sur  les  revenus  pétroliers  

Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
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le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  161,   art.  34,   en  vigueur 

08.12.83  voir  TR/84-10 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83 
EEV,  1984,  c.  6  en  vigueur  01 .04.84 
EEV,  1984,  c.  31,  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
Dispositions  générales,  1984,  cl,  art.  11,  109-116; 

1984,  c.  45,  art.  54,  99-104 
art.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  36,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  47,  1984,  c.  40,  art.  26 
art.  51,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  26 
art.  52,  1984,  c.  40,  art.  26 
art.  59,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  62,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
[Nota  :  La  loi  ne  s'applique  pas  dans  le  cas  d'un  décès 

survenu  après  1971,  voir  1970-71-72,  c.  63,  Partie  II 

art.  2.] 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  26  en  vigueur  28.05.80 
1980-81-82-83,  c.  68,  Partie  IV  (art.  79-1 17) 
art.  79,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  16;  1984,  c.  46, 
art.  1 

art.  81,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  17 

art.  82,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  18;  1984,  c.  45, 

art.  101;  c.  46,  art.  2 
art.  82.1  ajouté,  1984,  c.  46,  art.  3 
art.  83,  1984,  c.  46,  art.  4 
art.  83.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  19 
art.  84,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  20;  1984,  c.  46, 

art.  5 

art.  84.1  ajouté,  1984,  c.  46,  art.  6 
art.  85,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  21 
art.  87,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  22 
art.  88,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  23;  1984,  c.  46, 
art.  7 

art.  89,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  24;  1984,  c.  46, 
art.  8 

art.  89.1  ajouté;  1984,  c.  46,  art.  9 
art.  90,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  25 
art.  91,  1984,  c.  46,  art.  10 
art.  92,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  94,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  95,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  96,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  4 
art.  99,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  26;  1984,  c.  46, 
art.  1 1 

art.  100,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  27;  1984,  c.  46, 
art.  12 
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Indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre... 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 


Indemnisation  des  employés  de  l'État  

Government  Employees  Compensation 
Indemnisation  des  marins  marchands  

Merchant  Seamen  Compensation 


Indemnisation  pour  dommages  causés  par  les  pes- 
ticides   

Pesticide  Residue  Compensation 

Indemnités  (Défense)  Loi  de  1940  sur  les   

Compensation  (Defense)  Act,  1940 

Indemnités  de  service  de  guerre   

War  Service  Grants 
Indes  occidentales  ou  Antilles  (voir  Conven- 
tions— Commerce) 
West  Indies... 
Indiens  — 

(voir  Cris  et  les  Naskapis  du  Québec  1984,  c. 
18,  Indiens  1-6,  Pétrole  et  gaz  des  terres  indien- 
nes 1974-75-76,  c.  15,  Règlement  des  revendi- 
cations des  autochtones  de  la  Baie  James  et  du 
Nord  québécois  1976-77,  c.  32,  voir  aussi 
Terres  des  Indiens);  Règlement  des  revendica- 


W-4 


art.  103,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  28 
art.  113,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  29;  1984,  c.  46, 
art.  13 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  104,  voir  art.  30 

EEV,  1980-81-82-83,  c,  158,  c.  58  annexe  n°  3  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145 
1974-75-76,  c.  95 
art.  2,  1977-78,  c.  11,  art.  1 
art.  3,  1977-78,  c.  11,  art.  2 
art.  3.1  ajouté,  1977-78,  cil,  art.  2 
art.  4,  1977-78,  c.  11,  art.  2 
art.  6  abrogé,  1977-78,  cil,  art.  3 
art.  7,  1977-78,  c.  11,  art.  4 
art.  7.1  ajouté,  1977-78,  cil,  art.  4 
art.  7.2-7.3  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  23 
art.  7.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  23,  c.  76, 

art.  3 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  19,  art.  24 
art.  11-14  (modifications  corrélatives) 
Annexes  A,  B,  1977-78,  c.  37,  art.  4 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  21 

art.  2,  c.  19(2e  suppl.), 

art.  1  1977-78, 
art.  20,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  19);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  12 
art.  30,  c  19(2*  suppl.),  art.  2;  DORS/82-382 
art.  31,  c.  19(2e  suppl.),  art.  3 
art.  32.1,  32.2  ajoutés,  c.  19(2e  suppl.),  art.  4 
art.  37,  38,  c.  19(2*  suppl.),  art.  5;  DORS/82-382 
art.  41  abrogé,  c.  19(2e  suppl.),  art.  6 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  12  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 

art.  17,  loi  en  vigueur  21.1.72  voir  TR/72-5 
1940,  c.  28 

art.  6,  1984,  c.  31,  ann.  II,  n°  51 

EEV,  1984,  c.  31,  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
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tion  des  Inuvialuit  de  la  région  ouest  de  l'Arcti- 
que 1984,  c.  24,  voir  aussi  Inuvialuit;  Règle- 
ment des  revendication  des  relatives  aux  terres 
retranchées  des  réserves  des  Indiens  de  la 
Colombie-Britannique  1984,  c.  2 

Indiens   

Indian 


1-6 


Impôt  sur  le 


Indiens  (Établissements  des  soldats) 

Indian  (Soldier  Seulement) 
Indonésie,  {voir  Conventions  — 
revenu,  etc.) 

Indonesia 
Industrie  des  produits  de  l'érable   

Maple  Products  Industry 
Industrie  et  Commerce  (Ministère)  . 

Industry,  Trade  and  Commerce, 

Department  of 
Infractions  en  matières  de  sécurité  ... 

Security  Offences 


Insectes  destructeurs  et  ennemis  des  plantes  voir 

Quarantaine  

Destructive  Insect  and  Pest  (see 
Quarantine) 

Inspection  de  l'électricité  

Electricity  Inspection 


E-4 


Inspection  de  l'électricité  et  du  gaz. 
Electricity  and  Gas  Inspection 


Inspection  des  viandes   

Meat  Inspection 
Inspection  du  foin  et  de  la  paille 

Hay  and  Straw  Inspection 


M-7 
H-2 


art.  4,  1984,  c.  40,  art.  37 

art.  9,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil,  art.  10 

(Item  14);  1984,  c.  41,  art.  2  ann.  n°  9 
art.  31,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  19) 
art.  47,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  19) 
art.  70,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  L53b 
art.  81,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  6)  (A) 
art.  87,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  25 
art.  120  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  76 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  76  non  en  vigueur 

31.12.84 

EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  9  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
S.R.  1927,  c.  98,  art.  187-190;  1951,  c.  29,  art.  123(1), 

(3)b) 


S.R.  1970  c.  M-2,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83, 
c.  139  en  vigueur  01.12.83  vo/>  TR/84-11 

1-11,  Nouvelle  appelation  voir.  Expansion  industrielle 
régionale 

1984,  c.  21  (Partie  IV,  art.  56-61) 
EEV,  1984,  c.  21,  partie  IV  en  vigueur 
16.07.84  vojVTR/84-141 

S.R.  1952,  c.  81,  cessation  d'effet,  S.R.,  1970,  c.  P-13, 
art.  14 

art.  3,  c.  6  (2e  suppl.),  art.  1 

(EEV,  01.08.74  voir  TR/94-97) 
S.R.  1970,  c.  E-4  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  87,  art.  41, 

non  en  vigueur 
1980-81-82-83,  c.  87 
art.  43  modification  corrélative 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  87,  non  en  vigueur  12.82 
Abrogation  et  mesures  transitoires  1980-81-82-83, 

c.  87,  art.  41 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  25 
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Inspection  du  gaz  ... 
Gas  Inspection 


Inspection  du  poisson  

Fish  Inspection 
Inspection  et  vente   

Inspection  and  Sale 
Installations  frigorifiques  

Cold  Storage 
Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  sécurité  mon- 
diales   

Canadian  Institute  for  International 

Peace  and  Security 
Intercolonial  (voir  Prolongement  du  chemin  de 
fer) 

Intercolonial    et    île-du-Prince-Édouard  (voir 

Caisse  de  prévoyance) 
Interdiction  de  services  aériens  internationaux  

Prohibition  of  International  Air 

Services 

Intérêt   

Interest 


G-2 


F-12 


Interprétation  —  (voir  Interprétation 
1-23,  Langues  officielles  0-2) 

Interprétation   

Interpretation 


1-18 


1-23 


Interprétation  des  conventions  en  matière  d'im- 
pôts sur  le  revenu   

Income  Tax  Convention  Interpretation 
Inuvialuit  de  la  région  ouest  de  l'Arctique  

Inuvialuit  Claims  Settlement 
Invalides  — 

(voir  Invalides  D-6,  Réadaptation  profession- 
nelle des  invalides  V-7) 

Invalides  

Disabled  Persons 

Inventions  des  fonctionnaires  

Publics  Servant  Inventions 


art.  4,  9,  1976-77,  c.  55,  art.  4 

S.R.  1970,  c.  G-2  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  87,  art.  41 

non  en  vigueur 
art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 

S.R.,  c.  1-14,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159, 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-1 1 
S.R.,  c.  C-22,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-1 1 

1984,  c.  37 

art.  36,  loi  en  vigueur  15.08.84  voir  TR/84-1 89 


P-31 


1980-81-82-83,  c.  61 

art.  6,  loi  en  vigueur  31.07.81  voir  TR/81-129 

art.  6,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  13) 
art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  13);  1980-81- 
82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  13)  (F) 


art.  6,  c.  29(2e  suppl.),  art.  1(1) 

art.  17,  1977-78,  c.  22,  art.  26  (Item  4) 

art.  23,  c.  29(2e  suppl.),  art.  1(2) 

art^28,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  21);  1972,  c.  17, 

irt.  2;  1974-75-76,  c.  16,  art.  4,  c.  19,  art.  2; 
-1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item  15);  1984,  c.  41,  art.  2, 

ann.  n°  10 

art.  28.1  ajouté,  c.  29(2e  suppl.),  art.  1(3) 

Annexe,  TR/72-93;   DORS/74-287;  DORS/77-394; 

TR/80-136;  DORS/81-208;  DORS/84-186 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  10  en  vigueur  en 

Ontario  01.01.85 

1984,  c.  48 
1984,  c.  24 

art.  8,  loi  en  vigueur  25.07.84  voir  TR/84-1 65 


S.R.,  c.  D-6,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159- 

en  vigueur,  art.  2,  n°  47,  01.12.83  voir  TR/84-1 1 
art.  2,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  42 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
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Investissement  (voir  Examen  de  l'investissement 

étranger  1973-74,  c.  46) 
Irlande  (voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions —  Impôt  sur  le  revenu) 

Ireland... 

Isolation  à  l'urée-formol  

Urea  Formaldehyde  Insulation 


Italie  (voir  Conventions 
le  revenu,  etc. 
Italy... 


Commerce;  Impôt  sur 


(voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 
Impôt  sur  le  revenu) 


Jamaïque 
revenu) 
Japon  (voir  Conventions  - 

Japan... 
Jeunes  délinquants  

Juvenile  Delinquents 
Jeunes  contrevenants   

Young  Offenders 


Jeux  olympiques  (1976) 
Olympic  (1976) 

Jours  fériés   

Holidays 

Juges   

Judges 


0-7 
H-7 
J-1 


1980-81-82-83,  c.  119 

EEV,   1980-81-82-83,  c.  119,  art.  9  en  vigueur  le 
25.10.82  voir  TR/8 2-225 


S.R.,  c.  J-3,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  110, 

art.  80  en  vigueur  02.04.84  voir  TR/84-56 
1980-81-82-83,  c.  110 
art.  71-78  (modifications  corrélatives) 
art.  81  loi  en  vigueur  02.04.84  voir  TR/84-56 
art.  36,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  53 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  109,  art.  79 
1973-74,  c.  31;  1974-75-76,  c.  68 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  124,  art.  1 

art.  2,  c.  16(2e  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  48,  art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  157,  art.  17,  annexe  n°  1 
art.  3,  1976-77,  c.  25,  art.  1 

art.  4,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 

art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  2,  27;  1976-77,  c.  25, 

art.  10;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  8,  9 
art.  5,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3),  c.  55,  art.  5(2)(4); 

c.  16(2'  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  17,  art.  1;  1974- 

75-76,  c.  48,  art.  2,  27;   1976-77,  c.  25,  art.  10; 

1980-81-82-83,  c.  50,  art.  8,  9,  c.  157,  art.  1 
art.  6,  abrogé,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  22); 

ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  3;  1984,  c.  41, 

art.  2,  ann.  n°  1 1 
art.  7,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  suppl.), 

art.  3;  1974-75-76,  c.  48,  art.  3,  27;  1976-77,  c.  25, 

art.  2,  10;  1978-79,  cil,  art.  1;  1980-81-82-83, 

c.  50,  art.  8,  9;  c.  157,  art.  2 
art.  8,  1974-75-76,  c.  48,  art.  4;  1976-77,  c.  25,  art.  3 
art.  9,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2=  suppl.), 

art.  4;   1973-74,  c.  17,  art.  2;   1974-75-76,  c.  19, 
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art.  2,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  4,  10; 

1978-79,  c.  H,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  1,  8, 

9;  c.  157,  art.  3 
art.  10,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 

art.  4;   1973-74,  c.  17,  art.  3;   1974-75-76,  c.  48, 

art.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  5,  10;  c.  157,  art.  4 
art.  11,   12,    1970-71-72,   c.  55,   art.  5(2);   c.  16(2e 

suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77, 

c.25,  art.  10;  1978-79,  c.  11,  art.  3;  1980-81-82-83, 

c.  157,  art.  5 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  2,  8,  9;  c.  157,  art.  6 
art.  13,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 

art.  4;   1973-74,  c.  17,  art.  4;   1974-75-76,  c.  48, 

art.  5,  27;  1976-77,  c.  25,  art.  6,  10;  1980-81-82-83, 

c.  50,  art.  3,  8,  9;  c.  157,  art.  7 
art.  14,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  suppl.), 

art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27;  1976-77, 

c.  25,  art.  10 

art.  15,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.  25, 
art.  7,  10;  1978-79,  cil,  art.  4;  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  4,  8,  9,  10 

art.  16,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  27;  1976-77,  c.25, 
art.  8,  10;  1978-79,  cil,  art.  5;  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  5,8,9;  c  157,  art.  8 

art.  17,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  suppl.), 
art.  4;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5,  26,  27;  1976-77, 
c.  25,  art.  10;  1978-79,  c.  11,  art.  6;  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  8,  9;  c.  157,  art.  9 

art.  18,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  5, 
27;  1976-77,  c  25,  art.  10;  1980-81-82-83,  c  50, 
art.  6,  8,  9 

art.  19,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2e  suppl.), 
art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  5;  1974-75-76,  c.  48, 
art.  5,  27,  28;  1976-77,  c.  25,  art.  9,  10;  1978-79, 
c.  11,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  7,  8,  9;  c.  157, 
art.  10,  c  157,  art.  17  annexe  n°  2;  1984,  c.41, 
art.  2,  ann.  n°  1 1 

art.  19.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  12;  c.  157, 
art.  1 1 

art.  19.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  12,  c.  122, 
art.  15 

art.  19.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c  50,  art.  12 
art.  20,  1970-71-72,  cl,  art.  64(3);  c.  16(2'  suppl.), 
art.  5;  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  6, 
30;  1976-77,  c.25,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  50, 
art.  13;  c.  157,  art.  17,  annexe  n°  6 
art.  20.01,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  34 
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art.  20.2,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  48,  art.  8;  1980-81- 

82-83,  c.  157,  art.  17  annexe  n°  9 
art.  20.21,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  35 
art.  20.3  ajouté,  1974-75-76,  c.  48,  art.  8;  1980-81- 

82-83,  c.  157,  art.  12 
art.  20.4  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  13;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  33,  c.  158,  art.  36 
art.  21,  c.  10(2'  suppl.),  art.  65  (Item  22);  1974-75-76, 

c.  48,  art.  9,  c.  57,  annexe  (JUS)  crédit  1;  1978-79, 

cil,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  14;  c.  158, 

art.  37;  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  1 1 
art.  21.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  48,  art.  10;  1980-81- 

82-83,  c.  158,  art.  38 
art.  22,   1974-75-76,  c.  48,  art.  10;   1976-77,  c.  25, 

art.  14;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  15;  c.  157,  art.  17 

annexe  n°  10-1 1;  c.  158,  art.  39 
art.  23,  1970-71-72,  cl,  art.  64(3);  c.  16(2'  suppl.), 

art.  6;  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  16;  c.  158,  art.  40 
art.  23.1  ajouté,  c.  16(2e  suppl.),  art.  7;  1974-75-76, 

c.48,  art.  11;  1980-81-82-83,  c  50,  art.  17;  c.  158, 

art.  40;  c.  157,  art.  17  annexe  n°  12;  c.  158,  art.  41 
art.  24,  c  16(2e  suppl.),  art.  8 

art.  25,  c.  16(2'  suppl.),  art.  9;   1974-75-76,  c.  48, 

art.  12,  14,  31,  c.  81,  art.  98;  1980-81-82-83,  c  50, 

art.  18;  c.  157,  art.  13;  c.  158,  art.  42 
art.  26,  1974-75-76,  c.  48,  art.  13,  14;  1980-81-82-83, 

c.  157,  art.  14 
art.  27  abrogé,  1974-75-76,  c.  48,  art.  15;  1980-81- 

82-83,  c  50,  art.  20;  c.  157,  art.  14 
art.  28,    1973-74,   c.  17,   art.  7;    1974-75-76,   c.  81, 

art.  99;  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  21 
art.  29,    1974-75-76,   c.  48,   art.  16;  1980-81-82-83, 

c.  157,  art.  15 

art.  29.1,  29.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  100; 

c  158,  art.  43 
art.  29.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  54 
art.  30-32.2  renumérotés  art.  39-43,  1976-77,  c.  25, 

art.  15 

art.  33,  1974-75-76,  c.  48,  art.  19 
art.  34,  1974-75-76,  c  48,  art.  20;  1984,  c.  41,  art.  2, 
ann.  n°  1 1 

art.35,  c  16(2'  suppl.),  art.  11;  1974-75-76,  c.  48, 

art.  21;  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  44 
art.  38,  1974-75-76,  c.  48,  art.  22,  32 
art.  39  (ancien  art.  30),  c.  16(2'  suppl.),  art.  10;  1974- 

75-76,  c.48,  art.  17;  1976-77,  c.  25,  art.  15,  16; 

1980-81-82-83,    c.  157,    art.  16;    c.  157,    art.  17, 

annexe  n°  13,  c.  158,  art.  45 
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art.  40,  (ancien  art.  31),  c.  16(2e  suppl.),  art.  10; 
1976-77,  c.  25,  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  158, 
art.  46 

art.  41,  (ancien  art.  32),  c.  16  (2e  suppl.)  art.  10; 
1976-77,  c.  25,  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  158, 
art.  47 

art.  42,  (ancien  art.  32.1)  ajouté,  1974-75-76,  c.  48, 
art.  18;  1976-77,  c.  25,  art.  15;  1980-81-82-83,  c, 
158,  art.  48 

art.  43,  (ancien  art.  32.2)  ajouté,  1974-75-76,  c.  48, 

art.  18;  1976-77,  c.  25,  art.  15 
art.  44,  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  17 
art.  45,  ajouté,  1976-77,  c.  25,  art.  17;  1980-81-82-83, 

c.  158,  art.  49 

art.  47,  ajouté,  1976-77,  c.  25;  1980-81-82-83,  c,  158, 
art.  50 

art.  48,  ajouté,  1976-77,  c.  25;  1980-81-82-83,  c,  158, 
art.  51 

Dispositions  générales,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2); 
(c.  16(2e  suppl.),  art.  12  abrogé,  1974-75-76,  c.  81, 
art.  101);  1974-75-76,  c.  48,  art.  23,  24(2),  (3), 
25(2),  (3),  29,  c.  81,  art.  98;  1976-77,  c.  25,  art.  18; 
1978-79,  c.  11,  art.  9,  10  (Item  16);  1980-81-82-83, 
c.  50,  art.  22-27 

EEV,  1970-71-72,  c.  55,  art.  1 1  en  vigueur  9.12.71  voir 
DORS/71-609;  1973-74,  c.  17,  art.  2(2)  en  vigueur 
23.8.73  voir  TR/73-79;  1973-74,  c.  17,  art.  5(2)  en 
vigueur  1.10.73  voir  TR/73-85;  1974-75-76,  c.  48, 
(sauf  art.  26-35)  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-83, 
art.  5«14»  en  vigueur  4.7.75  voir  TR/75-82; 
art.  5«17»  en  vigueur  25.7.74  voir  TR/75-87;  re 
1974-75-76,  c.  48,  art.  28,  annexe  IV  «19/)  k)»  en 
vigueur  1.10.75  voir  TR/75-116;  1976-77,  c.  25, 
art.  9(4)«19/)m)»  en  vigueur  4.8.77  voir  TR/77-154; 
1976-77,  c.  25,  art.  2(1)(2),  9(1)  en  vigueur  1.12.77 
voir  TR/78-3,  art.  17  en  vigueur  16.1.78  voir 
TR/78-10;  dispositions  en  vigueur  8.1.80;  art.  11(4) 
dispositions  en  vigueur  4.9.79  voir  TR/79-156, 
1978-79,  cil,  art.  4  et  paragraphe  7(5),  art.  10 
(Sask.)  en  vigueur  1.07.81  voir  TR/81-109 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  par.  13(2)  et  (4)  étant  par. 
20(1)  et  (2)  s'appliquent  à  l'année  commençant  le 
13  avril  1979  ainsi  qu'aux  années  subséquentes. 

-  1980-81-82-83,  c.  50,  par.  14(2)  «21(5)<?)»  entre  en 
vigueur  le  jour  fixé  par  proclamation.  En  vigueur 
01.07.81  voir  TR/81-109 

-  1980-81-82-83,  c.  50,  par.  15(2)  «22(3)6)»  s'applique 
à  l'année  qui  commence  le  1.04.79  et  aux  années 
subséquentes. 

-  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  54  non  en  vigueur  1.09.83 
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Justes  méthodes  d'emploi  (voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  I) 

Justes  salaires  et  heures  de  travail   

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of 
Justice  — 

(voir  Justice  (Ministère)  J-2,  Solliciteur  géné- 
ral (Ministère)  S- 12) 

Justice  (Ministère)  

Justice,  Department  of 


L-3 


J-2 


K 


Kingsmere  (voir  Parc) 
Kingsmere  Park 


La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  

Company  of  Young  Canadians 
Lac  à  la  pluie,  Contrôle,  en  cas  d'urgence,  du 
bassin  

Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

Act,  1939 

Lac  des  Bois,  Commission  de  contrôle  

Lake  of  the  Woods  Control  Board 
Lac  Seul,  Conservation   

Lac  Seul  Conservation 
Langues  officielles   

Official  Languages 


Législation  (Statut  de  la  femme)   

Statute  Law  (Status  of  Women)  Amendment 
Législation  bancaire,  loi  de  1980  

Banks  and  Banking  Law  Revision,  1 980 


0-2 


1980-81-82-83,  c.  122,  art.  15  en  vigueur  29.06.82 
1980-81-82-83,  c.  157,  art.  19  (sauf  paragraphes 
9(3),  et  10(6))  en  vigueur  18.07.83  voir  TR/83-146. 
Les  par.  6(2)  et  10(4)  en  vigueur  01.07.84  voir 
TR/84-157 

1980-81-82-83,  c.  158,  art.  31-51  en  vigueur  18.07.83 
voir  TR/83-145 

1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  11  en  vigueur  en  Ontario 
01.01.85 


S.R.,  c.  C-26,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  3,  art.  5 


1939,  c.  33 


1921,  c.  10;  1958,  c.  20 
1928,  c.  32 

art.  20,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  27); 
art.  36,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  39 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  24  .20(2).  en  vigueur 
01.04.79 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
1974-75-76,  c.  66  (modifications  corrélatives) 

1980-81-82-83,  c.  40 

art.  3-5,  102  (modifications  corrélatives) 

art.  103,  loi  en  vigueur  1.12.80  voir  TR/80-203  sauf 
art.  201(5)  et  202(7)  de  la  Loi  sur  les  banques  tels 
qu'édictés  par  l'article  2;  par.  79(4)  et  80(7)  de  la 
Loi  sur  les  banques  d'épargne  de  Québec  tels  qu'é- 
dictés par  l'art.  32;  par.  90(3),  (7)  et  (8). 
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Législation  sur  la  conservation  des  documents,  loi 
modifiant  

An  Act  to  amend  certain  Acts  that  provide 

for  the  retention  of  records 
Lettonie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Latvia... 

Lettres  de  change  

Bills  of  Exchange 


Libération  conditionnelle  de  détenus 
Parole 


B-5 


P-2 


Libération  des  garanties  

Satisfied  Securities 
Licences  d'exportation  et  d'importation 

Export  and  Import  Permits 


E-17 


1980-81-82-83,  c.  102 

art.  8,  loi  en  vigueur,  22.10.82 


art.  164.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  40,  art.  92; 

1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  2 
art.  188-192  ajoutés,  c.  4(1"  suppl.),  art.  1 
art.  2,  1976-77,  c.  53,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  1 10, 

art.  77 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  33,  c.  53,  art.  18 

art.  3.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  19 

art.  4.1  ajouté,  1973-74,  c.  48,  art.  1;  abrogé,  1976-77, 

c.  53,  art.  20 
art.  5,  1976-77,  c.  53,  art.  21 
art.  5.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  22 
art.  6,  1976-77,  c.  53,  art.  23 
art.  9,  1976-77,  c.  53,  art.  24 
art.  10,  1976-77,  c.  53,  art.  25 
art.  11,  1976-77,  c.  53,  art.  26 

art.  13,  1974-75-76,  c.  93,  art.  99;  1976-77,  c.  52, 
art.  128  (Item  10),  c.  53,  art.  27;  1977-78,  c.  22, 
art.  16 

art.  14,  c.  3 1  (  1 er  suppl.),  art.  1;  1977-78,  c.  22,  art.  19 
art.  15,  1976-77,  c.  53,  art.  28;  1977-78,  c.  22,  art.  26 

(Item  5) 
art.  16,  1976-77,  c.  53,  art.  29 
art.  17  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  30 
art.  18,  1976-77,  c.  53,  art.  30 
art.  20,  1976-77,  c.  53,  art.  31 

art.  21,  c.  31(ler  suppl.),  art.  2;   1974-75-76,  c.  93, 

art.  100;  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  32 
art.  22,  1972,  c.  13,  art.  74;  1974-75-76,  c.  93,  art.  101 
art.  24,  1976-77,  c.  53,  art.  33 
art.  27,  1976-77,  c.  53,  art.  34 

EEV,  art.  7  en  vigueur:  Alta,  C.-B.,  Sask.,  1.3.70  voir 
DORS/70-92;  Man.,  1.12.74  voir  TR/74-131 

EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  17,  18,  20,  21,  24,  25(1), 
26-34  en  vigueur  15.10.77  voir  TR/77-217,  art.  19, 
23,  25(2)  en  vigueur  1.3.78  voir  TR/78-42,  art.  22 
en  vigueur  1.9.78  voir  TR/78-158 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  77  en  vigueur 
02.04.84  voir  TR/84-56 

S.R.,  c.  S-4,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  18,  art.  2 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  8 
art.  3,  1974,  c.  9,  art.  1 
art.  4,  1984,  c.  40,  art.  35 


2270 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


127 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Lieux  et  monuments  historiques  

Historic  Sites  and  Monuments 
Lignes  de  chemin  de  fer  (voir  Déplacement  des 

lignes  et  croisements  1974,  c.  12) 
Liquidation  de  la  Fondation  du  roi  George  V  pour 
le  cancer  

King  George  V  Cancer  Fund  Winding-up 
Liquidations   

Winding-up 


H-6 


W-10 


Lituanie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Lithuania... 
Logement  (voir  Habitation*) 

Loi  canadienne  sur  la  santé  voir  sous  Santé 

Canada  Health 
Loi  constitutionnelle  de  1982  

Constitution  Act,  1982 
Loi  corrective  de  1977   

Miscellaneous   Statute   Law  Amendment, 

1977 

Loi  corrective  de  1978   

Miscellaneous  Statute  Law  Admendment, 
1978 

Loi  corrective  de  1981   

Miscellaneous  Statute  Law  Admendment, 
1981 

Loi  corrective  de  1984   

Miscellaneous  Law  Amendment 


art.  5,  c.  29(2e  suppl.),  art.  3;  c.  32(2e  suppl.),  art.  1; 

1974,  c.  9,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  82,  art.  9;  1984, 

c.  25,  art.  104 
art.  8,  1984,  c.  25,  art.  105 
art.  10,  1984,  c.  25,  art.  106 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  8 
art.  27  abrogé,  1974,  c.  9,  art.  3 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  82,  art.  9  en  vigueur  11.02.83 

voir  TR/82-95 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  25  en  vigueur  01.12.84  voir 

TR/84-232 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  67  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 
art.  4,  1976-77,  c.  20,  art.  1 


1974-75-76,  c.  78 

art.  2,  c.  44(ler  suppl.),  art.  10  (Item  8);  1972,  c.  17, 

art.  2;  1978-79,  c.  11,  art.  10  (Item  25) 
art.  103,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  8);  1976-77, 

c.  28,  art.  49  (Item  18) 
art.  105  abrogé,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  8) 
art.  106,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  8) 
art.  108,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  8) 
art.  137,  1974-75-76,  c.  19,  art.  1 
art.  159,  1984,  c.  40,  art.  76 


Proclamée  en  vigueur  le  17  avril  1982 

voir  TR/82-97  Lettres  patentes  TR/84-102 
1976-77,  c.  28 


1977-78 


1980-81-82-83,  c.  47 


1984,  c.  40 

art.  18  (1)  à  (3)  en  vigueur  01.01.85 
art.  23  (1)  à  (3)  en  vigueur  28.05.80 
art.  24  (1)  non  en  vigueur  31.12.84 
art.  26  (1)  à  (4)  en  vigueur  28.05.80 
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Loi  d'abrogation  générale   

Miscellaneous  Statute  Repeal 
Loi  de  1981  modifiant  les  pensions  de  retraite. 

Superannuation  Amendment,  1981 
Loi  nationale  sur  la  formation  

National  Training 


Loi  nationale  sur  le  film . 
National  Film 


N-7 


Loi  organique  de  1983   

Government  organization... 

Lotbinière  et  Mégantic,  chemin  de  fer  ... 

Lotbiniére  and  Megantic  Railway 
Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique. 

Clean  Air 


M 


Main-d'œuvre  et  Immigration  (Ministère)   

Manpower  and  Immigration,  Department  of 
Maintien  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  

Maintenance  of  Railway  Operations 
Maintien  de  la  navigation   

Shipping  Continuation 
Maintien  des  services  du  contrôle  de  la  circulation 
aérienne  

Air  Traffic  Control  Services  Continuation 


art.  27  (1)  en  vigueur  02.04.84 

art.  44  (1)  et  (2)  en  vigueur  01.01.78 

art.  55  (1)  en  vigueur  05.03.82 

art.  62  (1)  à  (3)  en  vigueur  31.08.84  voir  TR/84-191 

art.  71  (1)  non  en  vigueur  31.12.84 

art.  78  (1)  en  vigueur  01.07.81 

1980-81-82-83,  c.  159,  en  vigueur 

01.12.83  voir  TR/84-11 
1980-81-82-83,  c.  64 

1980-81-82-83,  c.  109 
art.  16  -  20  (modifications  corrélatives) 
art.  21  loi  en  vigueur  02.08.82  voir  TR/82-166 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  17 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  17 
art.  12,   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  32;   1984,  c.  40, 
art.  49 

art.  13,   1980-81-82-83,  c.  47,  art.  32;   1984,  c.  40, 
art.  49 

art.  18,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (ON F)  crédit  L90; 

1980,  c.  17,  art.  17 
art.  20,  1977-78,  c.  22,  art.  17 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  17,    art.  17,    en  vigueur 

01.04.80 
1980-81-82-83,  c.  167 

art.  36,  loi  en  vigueur  07.12.83  voir  TR/84-1 
Dispositions  générales,  art.  26-32 
1916,  c.  22 

1970-71-72,  c.  47 
art.  2,  TR/78-87 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  45,  art.  1 

art.  16,  1980-81-82-83,  c.  45,  art.  2 

art.  21.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  45,  art.  3;  1984, 

c.  40,  art.  17 
art.  21.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  45,  art.  3 
art.  42,  loi  en  vigueur  1.1 1.71  voir  DORS/71-569 


S.R.,  c.  M-l,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  54,  art.  74 

1973-74,  c.  32;  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159 
en  vigueur  10.12.83,  voir  TR/84-1 1 
1978-79,  c.  2 


S.R.,  c.  A-l  1.5  cessation  d'effet 

1976-77,  c.  57;  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  159, 

annexe  n°  121  en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-11 
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Maintien  des  services  postaux  

Postal  Services  Continuation 
Maison  Laurier  

Laurier  House 
Maladies  et  protection  des  animaux  . 

Animal  Disease  and  Protection 


A-13 


Impôt 


sur 


le 


Malaisie,  (voir  Conventions 
revenu,  etc.) 
Malaysia... 

Manitoba,  Acte  du  (1870,  c.  3)  (voir  aussi 

S.R.C.,  1970  Appendice  II,  N°  8) 
Manitoba  Act... 
Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (voir 

Frontières  provinciales) 
Manitoba    et    Saskatchewan    (voir  Frontières 

provinciales) 

Manitoba,   prolongement   des   frontières  (voir 
Frontières  provinciales) 
Manitoba  Boundaries 
Manitoba,    Ressources    naturelles    (voir  aussi 

Transfert  des  ressources  naturelles)   

Manitoba  Natural  Resources  (see  also 
Natural  Resources  Transfer) 


1978-79,  c.  1 
S.R.  1952,  c.  163 

Titre  intégral,  1974-75-76,  c.  86,  art.  1 
art.  1,  1974-75-76,  c.  86,  art.  2 

art.  2,  1974-75-76,  c.  86,  art.  3;  C.R.C.,  c.  297;  1984, 
c.  40,  art.  5 

art.  3,  1974-75-76,  c.  86,  art.  4;  1984,  c.  40,  art.  5 
art.  5,  6,  1974-75-76,  c.  86,  art.  5 
art.  9,  1974-75-76,  c.  86,  art.  6 

art.  10,  1974-75-76,  c.  86,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  69, 
art.  1 

art.  11,  1974-75-76,  c.  86,  art.  8 

art.  12,  1974-75-76,  c.  86,  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  69, 
art.  2 

art.  12.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  86,  art.  10 

art.  13,  1974-75-76,  c.  86,  art.  1 1 

art.  14,   1974-75-76,   c.  86,   art.  12;  1980-81-82-83, 

c.  69,  art.  3 
art.  15,  1974-75-76,  c.  86,  art.  13 
art.  18,  1974-75-76,  c.  86,  art.  14 
art.  30,  1974-75-76,  c.  86,  art.  15 
art.  31-41,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 
art.  42  abrogé,  1974-75-76,  c.  86,  art.  16 
art.  43,  1974-75-76,  c.  86,  art.  17 
art.  44,  1974-75-76,  c.  86,  art.  18,  19 
art.  45,  46,  1974-75-76,  c.  86,  art.  20 
art.  48,  1974-75-76,  c.  86,  art.  21 
art.  49,  art.  14  en  vigueur  21.1.72  voir  TR/72-4 
EEV,   1974-75-76,  c.  86  en  vigueur  20.1.77  voir 

TR/77-29 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 
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M 


Manutention  des  grains  dans  les  ports  de  la  côte 

ouest,  1974  

West  Coast  Grain  Handling  Operations, 
1974 

Marchandises  dangereuses  — 
(voir  Transport  des  marchandises  dangereuses 
1980-81-82-83,  c.  36) 
Dangerous  Goods  (see  Transportation  of 
Dangerous  Goods,  1980-81-82-83,  c.  36) 

Marchés  de  grain  à  terme   

Grain  Futures 

Mariage  

Marriage 

Marine  marchande  — 

(voir  Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  U-4, 
Code  maritime  1977-78,  c.  41,  Commissions  de 
port  H-l,  Conférences  maritimes  (Loi  déroga- 
toire) 39(1"  suppl.),  Connaissements  B-6, 
Eaux  intérieures  du  Nord  c.  28(1"  suppl.), 
Indemnisation  des  marins  marchands  M-ll, 
Loi  de  1982  sur  les  opérations  portuaires  sur  la 
côte  ouest  1980-81-82-83,  c.  126,  Marine  mar- 
chande du  Canada  S -9,  Mer  territoriale  et 
zones  de  pêche  T-7,  Passages  d'eau  F- 8,  Pilo- 
tage 1970-71-72,  c.  52,  Ports  et  installations  de 
port  publics  G- 9,  Prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques  c.  2(1"  suppl.),  Prises  P-24, 
Protection  des  eaux  navigables  N-19,  Société 
canadienne  des  ports  N-8,  Taux  de  fret  sur  les 
eaux  internes  1-12,  Transport  des  marchandises 
par  eau  C-15,  Voie  maritime  du  Saint-Laurent 
(Administration)  S-l) 

Marine  marchande  du  Canada  

Shipping,  Canada 


G-17 
M-5 


S-9 


1974-75-76,  c.  1 


art.  2,  c.  15(2e  suppl.),  art.  6(1);  1976-77,  c.  28,  art.  17 
Dispositions  générales,  c.  1 5(2e  suppl.),  art.  6(2) 


art.  2,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5);  c.  27(2e 

suppl.),  art.  1;  1976-77,  c.  28,  art.  40;  1977-78,  c.  41, 
art.  4(l)-(3),  (10),  5(2)  (Item  11);  1980-81-82-83, 
c.  121,  art.  26;  1984,  c.  40,  art.  66 

art.  59,  60,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  62,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  78,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  91,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  93,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10); 

art.  108.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  40 

art.  113,  120,  126,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  3) 

art.  179-181,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  193,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  14) 

art.207,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 
art.  10  (Item  21);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3 

art.  217,  219-221,  223,  225,  233,   1977-78,  c.41, 
art.  4(10) 
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art.  236,  237,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79, 
c.  11,  art.  10  (Item  21);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3 

art.  237  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3 

art.  269,  270,  272,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  283.1  ajouté,  c.  38(ler  suppl.),  art.  1 

art.  286-288,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  299  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 

art.  300,  301,  c.  38(  1er  suppl.),  art.  2;  abrogés, 
1976-77,  c.  28,  art.  40 

art.  302  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 

art.  303,  c.  38(1"  suppl.),  art.  3;  abrogé,  1976-77, 
c.  28,  art.  40 

art.  303.1   ajouté,  c.  38(ler  suppl.),   art.  4;  abrogé, 

1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  304-306  abrogés,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  307-359  abrogés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  1(2) 
art.  362-365  abrogés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  1(2) 
art.  391,  410,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  458,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  480,  abrogé,  TR/8 3-202 
art.  482,  par.  (1)  expire  31.12.82  voir  TR/77-102 
art.  483-485  abrogés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  2 
art.  504,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  66 
art.  507,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
art.  532,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5);  1977-78, 

c.  41,  art.  4(10) 
art.  533,  c.  10(2C  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  548,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  590-601   (Partie  XII)   abrogés,  1980-81-82-83, 

c.  121,  art.  26 
art.  648,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5) 
art.  651,     1976-77,     c.  38,     art.  6;  DORS/78-73; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  40 
art.  662,  1984,  c.  17,  art.  11 

art.  676,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  21);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3 
art.  678,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  679  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  40 
art.  685,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5); 
art.  686-691  abrogés 

art.  694,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 
art.  10  (Item  21);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3 

art.  700  abrogé,  c.  27(2e  suppl.),  art.  1(2) 

art.  701,  c.  27(2e  suppl.),  art.  1(2) 

art.  702,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5); 

art.  704,  708,  712,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 

art.  725,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  5) 

art.  727  et  Partie  XX  renumérotés  art.  762  et  Partie 
XXI,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(1) 

art.  727-735  ajoutés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(2) 
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art.  736  ajouté,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(2),  5 

art.  737-745  ajoutés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(2) 

art.  746  ajouté,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(2);  1978-79, 

c.  13,  art.  34 
art.  747-761  ajoutés,  c.  27(2e  suppl.),  art.  3(2) 
art.  762  (ancien  art.  727,  renuméroté  par  c.  27  (2e 

suppl.),  art.  3(2) 

-  762,  abrogé,  c.  237(2C  suppl.),  art.  4 

-  762(2),  art.  543  en  vigueur  01.12.72  voir 
TR/72-112;  les  définitions  de  «lignes  de  charge»  et 
de  «règlements  sur  les  lignes  de  charge»  à  l'article  2, 
toute  la  partie  du  paragraphe  396(1)  qui  suit  l'alinéa 
a),  le  paragraphe  396(2),  les  paragraphes  418(1)  et 
(2),  les  articles  436,  437  le  paragraphe  482(3)  en 
vigueur  01.06.78  voir  TR/78-71;  art.  480  en  vigueur 

13.10.83  voir  TR/83-202;  la  définition 
d'«aéroglisseur»,  art.  3,  400(1  )m),  468  et  705  non  en 
vigueur  31.12.84 

-  762(3),  art.  553  du  c.  29,  S.R.C.,  1952  abrogé, 
01.12.72  voir  TR/72-112;  le  paragraphe  2(45),  toute 
la  partie  du  paragraphe  406(1)  qui  suit  l'alinéa  a), 
les  paragraphes  406(2)  et  (3),  les  paragraphes 
432(1)  à  (3),  434(2),  441(7)  et  495(3)  du  chapitre 
29  des  S.R.  1952  sont  abrogés,  14.04.73  voir 
TR/73-26;  art.  411,  par.  412(2)  et  alinéa  413c)  du 
c.  29  des  S.R.C.,  1952  sont  abrogés  01.06.78  voir 
TR/78-71;  art.  493  du  c.  29,  S.R.  1952  abrogé,  en 
vigueur  13.10.83  voir  TR/83-202;  art.  472-477  478 
et  482  du  c.  29,  S.R.  1952  non  abrogés  31.12.84 

Dispositions  générales,  1977-78,  c.  41,  art.  4(10) 
EEV,  1977-78,  c.  41  non  en  vigueur  (sauf  art.  4(10)) 

en  vigueur  30.6.78; 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 

vo/rTR/181-146 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  121,  en  vigueur  24.02.83  voir 

TR/83-56 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  66-70  en  vigueur 

01.01.84  voir  TR/83-208 

EEV,  1984,  c.  17,  art.  1 1  en  vigueur  30.06.83 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  3  en  vigueur  au 
Manitoba  01.07.84,  en  Ontario  01.01.85 


Marquage  des  bois 


T-8 


Timber  Marking 


Marque  de  commerce  nationale  et  étiquetage 
exact  


N-16 


National  Trade  Mark  and  True  Labelling 


Marques  de  commerce  — 
(voir  Dessins  industriels  1-8,  Marques  de  com- 
merce T-10) 
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Marques  de  commerce 
Trade  Marks 


Meaford,  Havre  de  (1866,  c.  78)  

Meaford  Harbour  (1866,  c.  78) 
Mer  territoriale  et  zones  de  pêche  

Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 


Mesures  de  guerre  

War  Measures 
Mesures  extraterritoriales  étrangères  

Foreign  Extraterritorial  Measures 
Mesures  spéciales  d'importation,   

Special  Import  Measures 
Milltown  (voir  Ponts) 

Milltown  (see  Bridges) 
Mines  — 

(voir  Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  E-5, 
Energie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6, 
Explosifs  E-15,  Extraction  de  l'or  dans  le 
Yukon  Y-  3,  Extraction  du  quartz  dans  le 
Yukon  Y- 4,  Production  et  conservation  du 
pétrole  et  du  gaz  0-4) 

Mingan,  parc  national  de  l'archipel  de  

Mingan  Archipelgo  National  Park 

Ministères  et  départements  voir  : 
Administration  financière  F- 10  (pour  le  minis- 
tère des  Finances) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère) 
V-l 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Minis- 
tère) 1-7 

Agriculture  (Ministère)  A-10 
Approvisionnements   et   Services  (Ministère) 
S-18 

Communications  (Ministère)  C-24 
Consommation   et   Corporations  (Ministère) 
C-27 

Défense  nationale  N-4 

Département  des  assurances  1-17 

Emploi  et  Immigration  (Ministère)  1976-77,  c. 

54,  art.  2-14 

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6 


T-10 


T-7 


W-2 


art.  37,  1976-77,  c.  28,  art.  44;  1984,  c.  40,  art.  70 
art.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  46;  1984,  c.  40, 
art.  70 

art.  50,  1974-75-76,  c.  43,  art.  2,  c.  101,  art.  1 
art.  61  abrogé,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  33) 
art.  62,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  33) 
art.  63,  1984,  c.  40,  art.  70 
1907-08,  c.  46 

art.  3,  c.  45(1"  suppl.),  art.  1 
art.  4,  c.  45(ler  suppl.),  art.  2 
art.  5,  c.  45(ler  suppl.),  art.  3 
art.  5.1  ajouté,  c.  45(ler  suppl.),  art.  4 
art.  6,  c.  14(2e  suppl.),  art.  31  (Item  9);  1978-79,  c.  13, 
art.  34 


1984,  c.  49 

art.  11,  loi  non  en  vigueur  31.12.84 
1984,  c.  25 

art.  111,  loi  en  vigueur  01.12.84  voir  TR/84-232 


1984,  c.  34 
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Environnement  (Ministère)  14(2e  suppl.) 

Expansion  industrielle  régionale  cl- 11 

Justice  (Ministère)  J-2 

Pêches  et  Océans  (Ministère)  1978-79,  c.  13 

Revenu  national  (Ministère)  N-15 

Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère) 

N-9 

Secrétariat  d'État  S- 15 

Solliciteur  général  (Ministère)  S- 12 

Transports  (Ministère)  T-15 

Travail  (Ministère)  L-2 

Travaux  publics  P-38 

Mise  en  valeur  de  l'énergie  dans  les  provinces  de 

l'Atlantique  

S.R.  c.  A- 17,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  167, 

Atlantic  Provinces  Power  Development 

art.  34,  ann.  I,  n°  2  en  vigueur  07.12.83  voir  TR/84-1 

Monnaie  — 

(voir  Clauses-or  G-4,  Monnaie  et  les  changes 

C-39,  Monnaie  royale  canadienne  R-8) 

Monnaie  et  les  changes  (Nouveau  titre,  Mon- 

naie,) 

Currency  and  Exchange  (Title  changed  see 

Currency  Act) 

Monnaie  

C-39 

Titre  intégral,  1984,  c.  9,  art.  1 

Currency 

art.  1,  1984,  c.  9,  art.  2 

art.  2,  TR/76-154 

art.  4,  1977-78,  c.  35,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  63, 

art.  1 

art.  4.1  ajouté,  1977-78,  c.  35,  art.  1 

art.  7,  1977-78,  c.  35,  art.  2 

art.  12,  1976-77,  c.  38,  art.  1 

art.  13.1,  ajouté,  1976-77,  c.  38,  art.  2;  1984,  c.  9, 

art.  3 

art.  13.2,  ajouté,  1984,  c.  25,  art.  100  (EEV,  01.02.84 

voir  TR/84-232) 

art.  14,  1976-77,  c.  38,  art.  2;  1984,  c.  9,  art.  4 

art.  16,  1976-77,  c.  38,  art.  3;  1984,  c.  9,  art.  5 

art.  17,  1976-77,  c.  38,  art.  4;  1977-78,  c.  22,  art.  9 

art.  18,  1976-77,  c.  38,  art.  5 

art.  20,  1984,  c.  9,  art.  6 

Annexe,  DORS/78-246,  737;  DORS/79-271; 

DORS/80-2;  DORS/82-202,  203,  445 

Disposition  transitoire,  1984,  c.  9,  art.  9 

EEV,    1976-77,    c.  38,    en    vigueur    20.9.77  voir 

TR/77-202 

EEV,  1984,  c.  25,  art.  100  en  vigueur  01.12.84  voir 

TR/84-232 

Monnaie  royale  canadienne  

R-8 

art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  45 

Royal  Canadian  Mint 

art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  45 

art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  45 

art.  18,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  45 
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Montréal,  avances  au  Havre  de  

Montreal  Harbour  Advances 
Montréal,  Gardien  de  port  pour  le  havre  de  

Montreal,  Port  Wardens 
Montréal,  les  Commissaires  du  havre  de  

Montreal,  Harbour  Commissioners  of 
Montréal,  Terminus  de  

Montreal  Terminals 
Montréal,  Vente  de  réserves  militaires  

Montreal  (Sale  ordnance  lands) 
Morand,  Monsieur  le  juge  Donald  Raymond,  pen- 
sion à  jouissance  

Morand,  Mr.  Justice  Donald  R.,  Annuity 
Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Ltd  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Ltd. 
Municipalités  — 
(voir    Aide    aux    améliorations  municipales 
M-16,  Subventions  aux  municipalités  M-15) 
Musées  nationaux  

National  Museums 


N-12 


N 


Nations  Unies  

United  Nations 
New  Westminster,  Prêts  aux  commissaires  

New  Westminster  Harbour  Commissioners 

Loan 

New  Westminster,  Remboursements  aux  commis- 
saires du  Havre  

New  Westminster  Harbour  Commissioners 
Refunding 

Nid-de-Corbeau  (Convention  de)  (1897,  c.  5)  

Crow's  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5) 
Normes  (voir  Conseil  canadien  des  normes  41(1" 
suppl.) 

Standards  Council  of  Canada 


U-3 


art.  22,  abrogé,  1976-77,  c.  10,  art.  55 

art.  23,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  45 

art.  24,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  45 

art.  25,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  45 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84,  voir  TR/84-2 17 

1914,  c.  41;  1918,  c.  5 

1873,  cil;  1882,  c.  45;  1980-81-82-83,  c.  8 
1896,  c.  10,  1921,  c.  11 
1929,  c.  12 
1907-08,  c.  51 

1978-79,  c.  8 
1916,  c.  20 


art.  2,  1984,  c.  40,  art.  51 

art.  6,  1984,  c.  40,  art.  51 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  19 

art.  20,    1970-71-72,   c.  43,   art.  3(2),   c.  63,   art.  4; 

1976-77,  c.  4,  art.  87;  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  33. 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  19  en  vigueur  31.3.81 


art.  4,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  20) 
1955,  c.  38 


1948,  c.  10 


1922,  c.  41  abrogé,  1925,  c.  52,  art.  1 
voir  1980-81-82-83,  c.  168,  art.  65 
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Normes  de  consommation  de  carburant  des  véhi- 
cules automobiles   

Motor  Vehicle  Fuel  Consumption  Standards 


Normes  des  prestations  de  pensions 
Pension  Benefits  Standards 


Normes  des  produits  agricoles  du  Canada 
Agricultural  Products 
Standards,  Canada 


P-8 


A-8 


North- Fraser,  Commissaires  du  Havre  de  

North  Fraser  Harbour  Commissioners 
Northern  Alberta  Railways  

Northern  Alberta  Railways 
Norvège  (voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 


Norway... 

Nouvelle-Zélande  (voir  Conventions  — 
merce,  etc.;  Conventions  —  Impôt 
revenu) 
New  Zealand... 


Com- 
sur  le 


O 


Octroi  d'une  aide  financière  à  certaines  institu- 
tions financières  internationales  (voir  Aide  au 
développement  international  (institution  finan- 
cière) 

Office  des  produits  agricoles  

Agricultural  Products  Board 


Office  national  de  l'énergie  .. 
National  Energy  Board 


A-5 


N-6 


1980-81-82-83,  c.  113 

EEV  à  l'exception  des  articles  3,  5  et  11  -  16,  sur 
recommandation  du  Ministre  et  du  ministre  de 
l'Énergie,  des  Mines  et  des  Ressources, 

Dispositions  générales,  1980-81-82-83,  c.  113, 
art.  26-29 

art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  15,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  30) 
art.  19,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  30) 
art.  21,  1980-81-82-83,  c.  44,  art.  25 
art.  6.  1980-81-82-83,  c.  153,  art.  1 
art.  6.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
art.  6.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  133,  art.  1 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  133  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-101 

1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2e  sess.), 

c.  17;  cessation  d'effet,  voir  C.R.C.,  c.  908 
1929,  c.  48;  1931,  c.  10 


art.  5,  1974,  c.  1,  annexe  (AGR)  crédit  15b; 

1980-81-82-83,  c.  17,  art.  9 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  2 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  9,  en  vigueur  31.03.81 
art.  2,  c.  10(ler  suppl.),  art.  30;  c.  27(1"  suppl.),  art.  1; 

1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6);  1977-78,  c.  20, 

art.  39;  1978-79,  c.  9,  art.  1«265»;  1980-81-82-83, 

c.  80,  art.  1;  c.  116,  art.  1 
art.  3,  c.  27(1"  suppl.),  art.  2;  1973-74,  c.  52,  art.  36; 

1980-81-82-83,  c.  84,  art.  1,  c.  116,  art.  3;  1984, 

c.  40,  art.  48 
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art.  4,  c.  27(1"  suppl.),  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  84, 
art.  2 

art.  5,  c.  27(1"  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  52,  art.  36 
art.  8,  c.  27(1"  suppl.),  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  84, 
art.  3 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  4 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  5 

art.  14.1  ajouté,  c.  27(1"  suppl.),  art.  6 

art.  16.1-16.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  6 

art.  17,  c.  27(1"  suppl.),  art.  7 

art.  18,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  6);  c.  10(2e 

suppl.),  art.  65  (Item  24) 
art.  19,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  24) 
art.  20,  c.  27(1"  suppl.),  art.  8 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  7 
art.  25,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  6);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  8 
art.  29,  c.  27(1"  suppl.),  art.  9 
art.  29.1-29.6  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  2 
art.  31,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  3 
art.  37,  c.  27(1"  suppl.),  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  80, 

art.  4 

art.  39,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  11 
art.  40,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  12 
art.  41,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  12 
art.  42,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  12 
art.  43,  c.  27(1"  suppl.),  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  13 

art.  46,  c.  27(1"  suppl.),  art.  12;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  14 

art.  46.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  40 
art.  47,  c.  27(1"  suppl.),  art.  13 
art.  48,  c.  27(1"  suppl.),  art.  14 

art.  49,  c.  27(1"  suppl.),  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  15 

Partie  III,  c.  27(1"  suppl.),  art.  31 
art.  51,  c.  27(1"  suppl.),  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  16 

art.  51.1  ajouté,  1977-78,  c.  20,  art.  41 
art.  52.1-52.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  17 
art.  55,  56,  1974-75-76,  c.  36,  annexe  (EMR)  crédit  5d 
art.  59,  c.  27(1"  suppl.),  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  18 

art.  60,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  19 

art.  62,  c.  27(1"  suppl.),  art.  18;  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265  (Item  6);  1978-79,  c.  9,  art.  K265» 
art.  63,  c.  27(1"  suppl.),  art.  19 
art.  67,  c.  18,  art.  209 
art.  69,  c.  27(1"  suppl.),  art.  20 
art.  70,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  20 
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Office  national  du  film  voir  Loi  nationale  sur  le 
film 

Offices  de  commercialisation  des  produits  de 

ferme  

Farm  Products  Marketing  Agencies 


Oiseaux  migrateurs  (Convention) 
Migratory  Birds  Convention 


M-12 


art.  73,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  5 
art.  74,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  5 
art.  75,  c.  27(1"  suppl.),  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  80, 
art.  5 

art.  75.1-75.29  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  5 
art.  76,  c.  27(1"  suppl.),  art.  22 
art.  77,  c.  27(1"  suppl.),  art.  23;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  21 

art.  78,  c.  27(1"  suppl.),  art.  24 
art.  80,  c.  27(1"  suppl.),  art.  25 
art.  80.1  ajouté,  c.  27(1"  suppl.),  art.  26;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  116,  art.  22 
art.  81,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  23 
art.  82,  c.  27(1"  suppl.),  art.  27;  1980-81-82-83,  c.  116, 

art.  24 

art.  83,  c.  27(1"  suppl.),  art.  28;  1980-81-82-83,  c.  116, 
art.  25 

art.  84,  c.  27(1"  suppl.),  art.  29;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  26 

art.  85,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  27 
art.  86,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  28 
art.  86.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  28 
art.  87,  DORS/70-206;  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  29 
art.  87.1-87.5  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  29 
art.  88,  c.  27(1"  suppl.),  art.  30;  1980-81-82-83,  c.  1 16, 
art.  30 

art.  89,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  31 

art.  90,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  31 

art.  90.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  1 16,  art.  32 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  80,    art.  1-5    en  vigueur 

01.03.83  voir  TR/83-63 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  84,  art.  1-3  en  vigueur  1.02.83 

voir  TR/83-39 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  116,  art.  1-11  et  14-31,  en 

vigueur,  23.07.82  voir  TR/82-167;  art.  12,  13,  32,  en 

vigueur,  1.02.83  vo/VTR/83-14 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  209  en  vigueur  03.07.84  voir 

TR/84-129 


1970-71-72,  c.  65 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  4)  (A) 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16;  1984,  c.  42,  art.  1 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  16 

art.  41,  loi  en  vigueur  01.02.72  voir  TR/72-10 

art.  3,  c.  14(2C  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 
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O 


Ontario  (voir  Frontières  provinciales) 
Ontario  et  Manitoba  (voir  Frontières  provincia- 
les) 

Ontario  et  Québec  (voir  Transfert  de  certains 

terrains  aux  provinces  d'Ontario  et  de  Québec) 
Opérations  de  pêche  voir  Prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  F- 22 

Fisheries  Improvement  Loans 
Opérations  des  ports  de  la  côte  ouest   

West  Coast  Ports  Operations 

Opérations  portuaires  sur  la   

côte  ouest  (Loi  de  1982) 

West  Coast  Ports  Operations  (1982) 
Opérations  des  ports  du  Saint-Laurent  

St.  Lawrence  Ports  Operations 
Orateur  de  la  Chambre  des  communes  

Speaker  of  the  House  of  Commons 
Ordre  public  (mesures  provisoires),  Loi  de  1970.  .. 

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970 
Organique  de  1983,  Loi  

Government  Organization  Act,  1 983 
Organisation  de  l'alimentation  et  de  l'agriculture 
des  Nations  Unies  

Food  and  Agriculture  Organization  of 

the  United  Nations 
Organisation  du  gouvernement  de  1966  et  1969 
(voir  le  ministère  ou  le  sujet  en  cause) 

Government  Organization  1966  and  1969 

(see  Dept.  by  name...) 
Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1970  (voir 
le  ministère  en  cause)  

Government  Organization,  1970 

(see  Dept....) 


S-13 


F-26 


Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1979  (voir 

le  ministère  ou  le  sujet  en  cause)  

Government  Organization, 
1979  (see  Dept....) 


Organisation  du  marché  des  produits  agricoles  

Agricultural  Products  Marketing 
Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours  d'eau 
internationaux  

International  River  Improvements 


A-7 


1-22 


1972,  c.  23,  Cessation  d'effet  31.12.72;  1974-75-76, 
c.  32 

1980-81-82-83,  c.  126 


1972,  c.  22;  1974-75-76,  c.  39 

1970-71-72,  c.  2;  cessation  d'effet,  30.04.71 
1980-81-82-83,  c.  167 


art.  3,  1977-78,  c.  22,  art.  15;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  18 


c.  14(2e  suppl.),  art.  2-7,  30,  annexe  I 
art.  3,  1978-79,  c.  13,  art.  13 

art.  5,  TR/78-87;    1977-78,   c.41,   art.  5(2)   n°  7; 

1978-79,  c.  13,  art.  14;  1984,  c.  40,  art.  32 
art.  6,  1978-79,  c.  13,  art.  14;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  22 
art.  7,  1978-79,  c.  13,  art.  14 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

1978-79,  c.  13 

art.  5,  1984,  c.  40,  art.  32 

art.  35,  loi  (sauf  Partie  V)  en  vigueur  2.4.79  voir 
TR/79-78;  Partie  V  en  vigueur  1.8.79  voir 
TR/79-149 

art.  2,  (alinéa  (2)a)  ultra  vires  [1978]  2  R.C.S.  1 198); 
1984,  c.  40,  art.  4 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 
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Paiement  anticipé  des  récoltes  ^  

Crops,  Advance  Payments  for 
Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies . 

Prairie  Grain  Advance  Payments 


P-18 


Paiements  provisoires  relatifs  au  grain  des  Prai- 
ries   

Prairie  Grain  Provisional  Payments 
Paix  {voir  Traités  de  paix) 
Paquebots  (voir  Subventions) 
Paquebots  nationaux  du  Canada,  1927   

Canadian  National  Steamships,  1927 
Parc  de  Kingsmere  

Kingsmere  Parle 
Parc  international  Waterton-Glacier  de  la  paix  .... 

Waterton  Glacier  International  Peace  Park 
Parc  Major's  Hill,  Vente  d'une  partie  au  Grand- 
Tronc  de  chemin  de  fer  

Majors  Hill  Park,  Sale  to  Grand  Trunk 

Railway. 

Parcs  nationaux  

National  Parks 


N-13 


1976-77,  c.  12 

art.  15,  loi  en  vigueur  15.8.77  voir  TR/77-167 
art.  2,  c.  24(2e  suppl.),  art.  1 
art.  3,  c.  24(2e  suppl.),  art.  3 

art.  4,  c.  24(2e  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  64,  art.  1 
art.  5,  c.  24(2e  suppl.),  art.  5;  1974-75-76,  c.  64,  art.  2 
art.  6,  c.  24(2e  suppl.),  art.  6 

art.  7,  c.  24(2e  suppl.),  art.  7;  1974-75-76,  c.  34,  art.  1; 

1984,  c.  7,  art.  1 
art.  7.1  ajouté,  c.  24(2e  suppl.),  art.  8;  1974-75-76, 

c.  64,  art.  3;  1976-77,  c.  55,  art.  6;  1984,  c.  7,  art.  2 
art.  7.2  ajouté,  c.  24(2e  suppl.),  art.  8;  1974-75-76, 

c.  64,  art.  4;  1984,  c.  7,  art.  3 
art.  8,  c.  24(2e  suppl.),  art.  9 

art.  11,  c.  24(2e  suppl.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  64, 
art.  5 

art.  13,  c.  24(2e  suppl.),  art.  1 1 
art.  16,  c.  24(2e  suppl.),  art.  12 
art.  21,  c.  24(2e  suppl.),  art.  13 
art.  23,  c.  24(2'  suppl.),  art.  14 

Dispositions    générales,    c.  24(2e    suppl.),    art.  17; 

1976-77,  c.  55,  art.  6 
EEV,  1974-75-76,  c.  34,  64  en  vigueur  01.08.75  voir 

TR/75-94,  95 
EEV,  1984,  c.  7  en  vigueur  01.08.84 

1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 


1926-27,  c.  29 
S.R.  1952,  c.  161 
1932,  c.  55 


1907-08,  c.  44 


art.  2,  1974,  c.  1 1,  art.  1;  TR/79-89;  1984,  c.  40, 
art.  52 

art.  3.1  ajouté,  1974,  c.  1 1,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  V,  n°  15 
art.  6,  1974,  c.  11,  art.  2.1 
art.  7,  1974,  c.  11,  art.  3 
art.  8,  1974,  c.  11,  art.  4 
art.  9,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  52 
art.  10,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  16 
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le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
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Paris  collectifs  sportifs  

Athletic  Contests  and  Events  Pools 


Parlement  — 

(voir  Élections*,  Accès  au  document  du  Comité 
spécial  sur  les  règlements  du  Canada  1984,  c. 
36  Allocations  de  retraite  des  membres  du  Par- 
lement M- 10,  Bibliothèque  du  Parlement  L-7, 
Chambre  des  communes  H -9,  Désignation  et 
titres  royaux  R-12,  Gouverneur  général  G- 14, 
Loi  organique  de  1983,  1980-81-82-83,  c.  167 
Orateur  de  la  Chambre  des  communes  S- 13, 
Pension  de  retraite  du  gouverneur  général 
G- 15,  Président  du  Sénat  S- 14,  Sénat  et 
Chambre  des  communes  S-8,  Secrétaires  parle- 
mentaires P-l) 

Partage  des  revenus  miniers  de  la  réserve  indienne 

de  Fort  Nelson   

Fort  Nelson  Indian  Reserve  Minerais... 

Participation  et  contrôle  canadiens  voir  Détermi- 
nation de  la  participation  et  contrôle  canadiens 
Canadian  Ownership  and  Control  Determi- 
nation 

Parts  de  prise  du  Canada,  1950  

Canada  Prize,  1950 
Passages  d'eau  

Ferries 


Annexe,  1974,  c.  11,  art.  5-9;  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  6)(A);   1984,  c.  24,  art.  7;  c.  40,  art.  52 
DORS/77-499;  DORS/79-73;  DORS/82-398 
Dispositions  générales,  1974,  c.  11,  art.  10,  11  voir 

DORS/  76-256 
EEV,  1984,  c.  24  en  vigueur  25.07.84  voir  TR/84-165 
1980-81-82-83,  c.  161 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  15,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  21,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  22,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  23,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  IIn°  3 
art.  24,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  25,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  26,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  27,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  32,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  3 
art.  33-34  (modifications  corrélatives) 
art.  35,  loi  en  vigueur  20.10.83  sauf  art.  33  et  34  voir 

TR/8  3-204 
EEV,  art.  33  et  34,  08.12.83  voz>  TR/83-10 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


1980-81-82-83,  c.  38 

art.  8,  loi  en  vigueur  18.09.80 


1950,  c.  25 


S.R.,  c.  F-8,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159, 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-11 
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Pays-Bas  (voir  Conventions  —  Commerce,  etc.; 
Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu) 
Netherlands... 

Pêcheries  — 

(voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 
F- 13,  Commission  de  port  H-I,  Conseil  consul- 
tatif de  recherches  sur  les  pêcheries  et  les 
Océans  F-  24,  Développement  de  la  pêche  F- 21, 
Environnement  (Ministère)  14(2e  suppl.),  Ins- 
pection du  poisson  F- 12,  Mer  territoriale  et 
zones  de  pêche  T-7,  Opérations  de  pêche  F- 22, 
Pêcheries  F- 14,  Pêcheries  côtières  (Protection) 
C-21,  Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord 
(Convention)  F- 17,  Pêcheries  de  saumon  du 
Pacifique  (Convention)  F- 19,  Pêcheries  des 
Grands  lacs  (Convention)  F- 15,  Pêcheries  du 
Pacifique  nord  (Convention)  F- 16,  Pêches  et 
Océans  (Ministère)  1978-79,  c.  13,  Phoques  à 
fourrure  du  Pacifique  (Convention)  F- 33,  Pois- 
son salé  37(1"  suppl.),  Ports  de  pêche  et  de 
plaisance  1977-78,  c.  30),  Ports  et  installations 
de  ports  publics  G -9,  Prêts  aidant  aux  opéra- 
tions de  pêche  F- 22,  Restructuration  du  secteur 
des  pêches  de  l'Atlantique  1980-81-82-83,  c. 
172,  Société  canadienne  des  ports  TV- 1 8 

Pêcheries  

Fisheries 


F-14 


art.  2,  c.  17(1"  suppl.),  art.  1;  c.  14(2e  suppl.),  art.  30; 

1976-77,  c.  35,  art.  1;  1978-79,  c.  13,  art.  33 
art.  5,  1976-77,  c.  35,  art.  2 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  17;  1984,  c.  40,  art.  29 
art.  10,  11,  1976-77,  c.  35,  art.  3 
art.  12,  1976-77,  c.  35,  art.  3.1 
art.  28,  1976-77,  c.  35,  art.  4 
art.  30,  1976-77,  c.  35,  art.  5 

art.  31    abrogé,    c.  17(ler    suppl.),    art.  2;  réédicté 

1976-77,  c.  35,  art.  5 
art.  32,  1976-77,  c.  35,  art.  6 

art.  33,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35,  art.  7; 

1984,  c.  40,  art.  29 
art.  33.1  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 

art.  8 

art.  33.2  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 
art.  9 

art.  33.3  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3 
art.  33.4  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  35, 
art.  10 

art.  34,  c.  17(1"  suppl.),  art.  4 
art.  34.1,  34.2  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  5 
art.  34.3  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  5;  1976-77,  c.  35, 
art.  1 1 
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Pêcheries  côtières  (Protection  des) 
Coastal  Fisheries  Protection 


Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord  (Conven- 
tion)   

Fisheries  Convention,  Northern  Pacific 
Halibut 

Pêcheries  de  l'Atlantique  nord-ouest  (Convention) 
Fisheries  Convention,  Northwest 
Atlantic 

Pêcheries  de  saumon  du  Pacifique  (Convention)  .... 
Fisheries  Convention,  Pacific 
Salmon 

Pêcheries  des  Grands  lacs  (Convention)  

Fisheries  Convention,  Great  Lakes 
Pêcheries  du  Pacifique  nord  (Convention)  

Fisheries  Convention,  North  Pacific 
Pêches  et  Forêts  (Ministère)  

Fisheries  and  Forestry, 

Department  of 
Pêches  et  Océans  (Ministère)   

Fisheries  and  Oceans,  Department  of 
Pénitenciers  — 

(voir  Pénitenciers  P-6,  Prisons  et  maisons  de 
correction  P-21) 
Pénitenciers  

Penitentiary 


C-21 


F-17 


F-19 

F-15 
F-16 


P-6 


art.  34.4,  34.5  ajouté,  c.  17(ler  suppl.),  art.  5 

art.  35,  1976-77,  c.  35,  art.  12 

art.  37  abrogé,  1976-77,  c.  35,  art.  13 

art.  51,  c.  17(1"  suppl.),  art.  6;  1976-77,  c.  35,  art.  14 

art.  52,  1976-77,  c.  35,  art.  15 

art.  55,  1976-77,  c.  35,  art.  16 

art.  57  abrogé,  c.  17(1"  suppl.),  art.  7 

art.  58,  1976-77,  c.  35,  art.  17 

art.  59,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 

1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item  11);  1984,  c.  41,  art.  2, 

ann.  n°  7 
art.  61,  1976-77,  c.  35,  art.  18 
art.  64,  c.  17(1"  suppl.),  art.  8 
art.  69,  1976-77,  c.  35,  art.  19 
art.  71  ajouté,  c.  17(1"  suppl.),  art.  9 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  35,  art.  20 
EEV,  1976-77,  c.  35  en  vigueur  1.9.77  voir  TR/77-155 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  7  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 
art.  2,  c.  8(1"  suppl.),  art.  1;  c.  14(2C  suppl.),  art.  30; 

1978-79,  c.  13,  art.  33; 
art.  8,  1984,  c.  8,  art.  1 
Disposition  transitoire,  1984,  c.  8,  art.  2 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 


S.R.,  c.  F- 18,  cessation  d'effet,  24.08.83  voir 
TR/83-168 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 
Annexe,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  11) 

Dispositions  générales,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30; 

1978-79  c.  13,  art.  33 
art.  2,  c.  14(2°  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 

S.R.,  c.  F-20,  cessation  d'effet,  c.  14(2e  suppl.),  art.  31 
(Item  4)  (voir  Environnement  (Ministère) 

1978-79,  c.  13,  art.  2-7 

EEV,  1978-79,  c.  13  en  vigueur  2.4.79  voir  TR/79-78 


art.  2,  1976-77,  c.  53,  art.  35;  1977-78,  c.  22,  art.  20 

art.  4,  1976-77,  c.  53,  art.  36 

art.  4.1  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  37 

art.  13,  1976-77,  c.  53,  art.  38 

art.  15,  1976-77,  c.  53,  art.  39 


2287 


144 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Pension  de  la  Fonction  publique  

Public  Service  Superannuation 


P-36 


art.  22,  1976-77,  c.  53,  art.  40 

art.  24,  1976-77,  c.  53,  art.  41 

art.  24.1,  24.2  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  41 

art.  26,  1976-77,  c.  53,  art.  42 

art.  26.1-26.3  ajouté,  1976-77,  c.  53,  art.  42 

art.  28.1-28.3  ajoutés,  1976-77,  c.  53,  art.  43 

art.  29,  1976-77,  c.  53,  art.  44 

EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  38  en  vigueur  19.8.77  voir 
TR/77-169;   art.  35-37,   39,   43,   44   en  vigueur 
15.10.77  voir  TR/77-217;  art.  42  en  vigueur  1.3.78 
voir  TR/78-42;  art.  40,  41  en  vigueur  1.7.78  voir 
TR/78-139 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  2.1;  1984,  c.  33,  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  3;  1984,  c.  33,  art.  2 
art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  4 

art.  9,  1974-75-76,  c.  81,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  100, 
art.  39 

art.  10,  c.  32(1"  suppl.),  art.  1;   1974-75-76,  c.  81, 

art.  6;  1980-81-82-83,  c.  64,  art.  2 
art.  11,  1974-75-76,  c.  81,  art.  7 

art.  12,  c.  14(2e  suppl.),  art.  27;  1974-75-76,  c.  81, 

art.  8;  1976-77,  c.  28,  art.  35 
art.  12.1  ajouté,  c.  14(2e  suppl.),  art.  27 
art.  12.11-12.22,  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  64,  art.  3 
art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  9 
art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  10 
art.  15,  1974-75-76,  c.  81,  art.  11 
art.  17,  1974-75-76,  c.  81,  art.  12 
art.  19,   1974-75-76,   c.  81,   art.  13;  1980-81-82-83, 

c.  64,  art.  4 

art.  20,   1974-75-76,   c.  81,   art.  14;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  40 
art.  21,  1974-75-76,  c.  81,  art.  15 
art.  22,  1974-75-76,  c.  81,  art.  16 
art.  23,  1974-75-76,  c.  81,  art.  17 
art.  27,  1974-75-76,  c.  81,  art.  18 
art.  28,  29  abrogés,  1974-75-76,  c.  81,  art.  19 
art.  30,  c.  32(ler  suppl.),  art.  2;   1974-75-76,  c.  81, 

art.  20 

art.  32,  c.  32(ler  suppl.),  art.  3;   1974-75-76,  c.  81, 

art.  21;  1976-77,  c.  28,  art.  35;  1980-81-82-83,  c.  64, 

art.  5;  1984,  c.  33,  art.  4 
art.  33,  1974-75-76,  c.  81,  art.  22 
art.  39,   1974-75-76,  c.  81,  art.  23;   1976-77,  c.  28, 

art.  35;  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  43 
art.  44,  1974-75-76,  c.  81,  art.  24 
art.  50,   1974-75-76,  c.  81,  art.  25;   1976-77,  c.  28, 

art.  35 

art.  51.1,  ajouté,  1984,  c.  33,  art.  5 
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Chapitre 


P 


art.  52  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4;  1974-75-76, 
c.  81,  art.  26 

art.  53  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(1) 

art.  54  ajouté,  c.  32(ler  suppl.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(2) 

art.  55,  56  ajoutés,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4 

art.  57  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4;  1974-75-76, 

c.  81,  art.  27 
art.  58  ajouté,  c.  32(1"  suppl.),  art.  4 
Annexe  A,  DORS/70-367,  485;  DORS/71-211,  212, 

312,  372;  TR/72-12,  23,  36,  41;  TR/73-2,  78,  90; 

TR/74-5;     1973-74,     c.  52,     art.  8;  TR/74-36; 

1974-75-76,  c.  16,  art.  3,  c.  75,  art.  10,  16,  29,  c.  77, 

art.  8,  c.  108,  art.  40;  TR/75-32,  38,  63;  TR/76-47, 

51,  88,  156;  1976-77,  c.  33,  art.  67;  TR/77-70,  188; 

1977-78,  c.  20,  art.  25,  c.  29,  art.  23;  TR/78-2,  11, 

27,  48,  67,  78;  1978-79,  c.  13,  art.  15,  c.  17,  art.  8; 

TR/79-114,  116,  139,  181;  TR/80-106;  TR/81-6,  7, 

38;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  38;  c.  121,  art.  17; 

c.  165,     art.  41;     TR/81-38,      84;  TR/82-86; 

1980-81-82-83,  c.  112,  art.  20;  c.  121,  art.  17;  c.  165, 

art.  41;  TR/83-90;  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  5; 

DORS/83-420;     1980-81-82-83,    c.  165,    art.  41; 

TR/84-222;  1984,  c.  37,  art.  35;  TR/84-222 
Dispositions  transitoires,  1984,  c.  33,  art.  3 
Dispositions  générales,  c.  43(1"  suppl.),  par.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  28,  29,  106 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  41,  art.  41  non  en  vigueur 

31.12.84 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  100  en  vigueur  01.01.84 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  112,    art.  20   en  vigueur 

18.02.83  vo/r  TR/83-57 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  158,    art.  58    en  vigueur 

18.07.83  voir  TR/83-145 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  165,    art.  41    en  vigueur 

01.05.84  voz>  TR/84-76 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
EEV,  1984,  c.  37,  art.  35  en  vigueur  15.08.84  voir 
TR/84-189 


art.  8,    1974-75-76,    c.  81,    art.  56;  1980-81-82-83, 
c.  100,  art.  43 

art.  9,  c.  36(1"  suppl.),   art.  2;    1974-75-76,   c.  81, 
art.  57 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  58 
art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  59 


Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 

Canada  

Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation 


R-11 


art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  54 
art.  2,  c.  36(1"  suppl.),  art.  1 
art.  4,  1974-75-76,  c.  81,  art.  55 
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Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1984 
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art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  60 

art.  14,  1974-75-76,  c.  81,  art.  61 

art    1C        1  Q74  7Ç  1A             81        art    £7-      1  OSA  fil    fi7  fil 

an.  13,    I7/4-/J-/0,   c.oi,   art.  oz,  iyou-oi-oZ-©3, 

c.  luu,  art.  44 

or*    17    1  Q74  7Ç  7fi    r>    81    art  fil 

an.  1  /,  17/4-/J-  /o,  coi,  an.  oj 

art    7A    1  07/1   7£   7£    rt    Ol     rtr+  £/| 

art.  zu,  iy  /4-  / 3-  /o,  col,  art.  o4 

„                    „    Iti/ler     „. ,  _  —  t  \       „  _+    -3.      107/1   TÇ   "TA       rt  Ol 

art.  ZZ,  c.  36(1"  suppl.),  art.  3;   iy/4-/3-/o,  col, 

art  fiÇ 
du.  OJ 

Dn  rtîa  T    />    /l  1  / 1  er  nnnnl  "\     a  rt  7/7^ 

rame  i,  c.  43^1  suppi.j,  art.  z^z j 

„ _t    <**7      1  077      rt    n      rt 1    CO  c   .     1  Û7/1   7<   7£      a  Ql 

art. Z7,  iy/z,  c.  îz,  art.  100.3»;  iy/4-/3-/o,  col, 

a  rt     A  A 

art.  oo 

art.  29  ajouté,  c.  36(ler  suppl.),  art.  4 

art    1A    nî/\iita     /-*     1     (  1  er   rnnn|  \     art     /l  •    1  û  7  "2    7/1            "3  A 

art.      ajoute,  c.  3o^i    suppi.j,  art.  4,  iy/3-/4,  c.  oo, 

art    1  1  (\  \ 

an.  îi^i^ 

Art      ^  1          î  rt  .  .  .  rt       rt      1  iC  /  1  er     our.r.1    \       rt  rt      /I  «      107*2     1A        rt  7<£ 

art.  31  ajoute,  c.  3o(l    suppl. art.  4,  iy/3-/4,  c.  3o, 

art     1  1  (*)\ 

art.  i 

an.  3Z,  33  ajouies,  c.  30^1   suppi.j,  an.  4 

1~~\ i cr\Aci ti/Mi c  rt^nprolpc     1Q74_7^_7fi    c    fil     art    fi  7     1  Ofi 

L/isposiiiuns  gcnerdics,  iy  / 4-  /  3-  /  u,  c  o  i ,  art.  o / ,  î uo 

T?C\/         1  OQfl   Q1    Q7   Ql         rt     1  (\r\        art    /Il       an  uinnaur 

cuv,    iyou-oi-oZ-oj,   c.  iuu,   art.  43   en  vigueur 

m  ni  84 

U 1  .U  1 .01 

Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  

/"  Q 

art   7    1  074  7S  7fi    r-   81     art  10 

an.  z,  i  y  /  4-  /  3-  /  o,  c  o  i ,  an.  ju 

Canadian  Forces  Superannuation 

.,t   1  1  ai/Mitâ    1  Q74  7Ç  7fi   n   81    art  11 

art.  z.i  ajoute,  iy  /4-  /  3-  /o,  c.  o i ,  an.  3  i 

art.  4,  iy  /4-  /  3-  /o,  c.  o  1 ,  art.  3Z 

art    C    1  Q7/1  7Ç  16.    r>    81     art  "X~X 

art.  a,  i y  / 4-  0-/0,  c.  01,  art.  jj 

art   T    1  Q7/1  7Ç  7A    rt   81    art  14 

art.  /,  iy  /4- / j- /o,  c.  ol,  art.  J4 

art  Q       1  Q~JA  7<  7/C       «  81       art   IS-      IQfiO  fil  87  81 

art.  o,    iy/4-/j-/o,    coi,    art.  jj,  ivou-oi-oz-oj, 

«    1  OH    art  41 

c.  iuu,  an.  ti 

art    O    <■>    After  ciinnl  \    art    1-1  074  1  ^  1  (\    f    fil     art  Ifi 

art.  y,  c.  o\ i   suppi.^,  an.  i,  iy/ 4-/3-/0,  coi,  an.  jo 

art    in    1074  7^  7A    /-    fil     art    17-  1  Q7A  77    n    78    art  f\ 

an.  lu,  I7/4-/3-/0,  c.  oi,  an.  3/,  17/0-  /  /,  t.  zo,  an.  0 

art     17     1  Û7/1    7Ç    7<     rt     fil      art  Ifi 

art.  iz,  iy  /4-  /3-  /  o,  c.  01,  art.  30 

art    11     1  Q7/1    7Ç   7<    rt    fil     art  1Q 

art.  13,  iy  /  4-  /3-  /  o,  c.  0 1 ,  art.  jy 

A                 1  flTyl    TÇ    *7Z:      rt     01       art  /lA 

art.  14,  iy  /4-  /3-  /o,  col,  art.  4U 

art    K        1  Q7/1   7Ç  7A             fil        art    41-      1  Qfift.  81    87  81 

art.  13,   iy/4-/3-/o,  coi,  an.  41,  iyou-oi-oz-03, 

rt      1  AH     art     A  7 

c.  iuu,  art.  4Z 

„  — i    -g*7    1H7/17C7/C    rt    01     art  y17 

art.  17,  1  y  /4-  / 3-  /o,  c.  0 1 ,  art.  4Z 

/*/\      IftT/l               7A     rt     01      art  /il 

art.  ZU,  iy  /4-  / 3-  /o,  c.ol,  art.  43 

rtrt    71         />     £/1er       o.ir.r«1   \         art     7«        1  074    7^    7/x         rt  Ql 

art.  23,   c.o(l     suppi.,),   an.  z,    iy/4-/3-/o,  coi, 

rt  rt      A  A 

art.  44 

art  7A   1080  81  87  81  c-  Al   art  fi 

an.  zo,  1 7OU-0 1 -oz-03,  c  t/,  dri.  o 

art  11   1Q74  7S-76  r  81  art  4S-  1076-77  c  ?8  art  6 

a  II*  31,  1  7  /  H"  /  J    /O,  C  Ol,  al  L.    '  ~J  y  Ly  1  \)    1  /  ,        ^O,  ail.  vj 

art  1<»  1Q74  7S-7fi  p  R1   art  46 

ail.  3D,  1  -7  /  H-  /  J-  /  O,  COI,  al  L.  tu 

art   1*7    1  Q74  7^  7A        81    art   4ri  1 

art.  3 /,  iy/ 4-/3-/0,  c.  01,  an.  40. 1 

art  /17    1Q7/I  7^  7A   «   81    art  47 

art.  4Z,  iy  /4-  /  j-  /o,  coi,  an.  4  / 

art.  43  ajouté,  c.  6(1"  suppl.),  art.  3 

art   AA    o  J  /m  1 1 A     />    A/ 1  er   ci  i  r\rtl  ^     art    1'    1Q71-74     r»  16 

an.  44  ajoute,  co^i    suppi.,;,  an.  3,  i7/3-/t,  t.  ju, 

art.  10(1) 

art.  45  ajouté,  c.6(lcr  suppl.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 

art.  10(2) 

art.  46,  47  ajoutés,  c.  6(1"  suppl.),  art.  3 
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Pension  de  retraite  du  gouverneur  général . 
Governor  General's  Retiring  Annuity 


Pension  de  retraite  des  lieutenants-gouverneurs 
Lieutenant  Governors  Superannuation 


Pension  du  Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (voir 
Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada) 

Pension  spéciale  du  service  diplomatique  

Diplomatie  Service  (Special) 
Superannuation 


D-5 


Pensions  — 

(voir  Allocations  aux  anciens  combattants  W-5, 
Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parle- 
ment M- 10,  Aveugles  B-7,  Continuation  de  la 
pension  des  services  de  défense  D-3,  Continua- 
tion des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  R-10,  Indemnisation  des  anciens  pri- 


Dispositions   générales,   c.  43(1"   suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  48,  49,  106 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  41,  42  en  vigueur 

01.01.84  voir  TR/84-41 
art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  95 
art.  2,  1974-75-76,  c.  81,  art.  96 
art.  3,  1974-75-76,  c.  81,  art.  97 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  48 
Dispositions  générales,   c.  43(1"  suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  97 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  100,    art.  48    en  vigueur 

01.01.84  voir  TR/84-41 
1974-75-76,  c.  73 
art.  4,  1976-77,  c.  28,  art.  23 
art.  5.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  49 
art.  13.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  23 
art.  16,  voir  Prestations  de  retraite  supplémentaires 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  49  non  en  vigueur 

31.12.84 


art.  2.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  81,  art.  74 
art.4,c.  13(1"  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  81, 
art.  75 

art.  7,  1974-75-76,  c.  81,  art.  76 

art.  8,  1974-75-76,  c.  81,  art.  77 

art.  9  abrogé,  1974-75-76,  c.  81,  art.  78 

art.  10,  1974-75-76,  c.  81,  art.  79 

art.  12,  1974-75-76,  c.  81,  art.  80 

art.  13,  1974-75-76,  c.  81,  art.  81 

art.  14,   1974-75-76,   c.  81,   art.  82;  1980-81-82-83, 

c.  100,  art.  55 
art.  17  ajouté,  c.  13(1"  suppl.),  art.  3 
art.  18  ajouté,  c.  13(1"  suppl.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 

art.  8(1) 

art.  19  ajouté,  c.  13(1"  suppl.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  8(2) 

art.  20  ajouté,  c.  13(1"  suppl.),  art.  3 

Dispositions   générales,   c.  43(1"   suppl.),   art.  2(2); 

1974-75-76,  c.  81,  art.  106 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  55  non  en  vigueur 

31.12.84 
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sonniers  de  guerre  1974-75-76,  c.  95,  Invalides 
D-6,  Normes  des  prestations  de  pensions  P-8, 
Pension  de  la  Fonction  publique  P-36,  Pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
R-l  1,  Pension  de  retraite  des  Forces  canadien- 
nes C-9,  Pension  de  retraite  du  gouverneur 
général  G- 15,  Pension  de  retraite  des  lieute- 
nants- gouverneurs  1974-75-76,  c.  73,  Pension 
spéciale  du  service  diplomatique  D-5,  Pensions 
P-7,  Pensions  du  service  public  (Mise  au  point) 
P-33,  Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les 
civils  C-20,  Pensions,  indemnisation  et  alloca- 
tions relatives  à  la  guerre,  aux  militaires  et  aux 
civils,  loi  de  1980  modifiant  la  législation  1980, 
c.  19  Prestations  de  retraite  supplémentaires 
43(1"  suppl.),  Régime  d'assistance  publique  du 
Canada  C-l,  Régime  de  pensions  du  Canada 
C-5,  Sécurité  de  la  vieillesse  0-6,  Sociétés  de 
caisse  de  retraite  P-9) 
Pensions  

P-7 

art.  1.1  ajouté,  c.  22(2C  suppl.),  art.  1 
art.  1.2  ajouté,  1974-75-76,  c.  66,  art.  1 1 
art.  2,  c.  22(2e  suppl.),  art.  2 

art.  3,  c.  22(2e  suppl.),  art.  3;   1972,  c.  20,  art.  1; 

1973-74,  c.  47,  annexe  (AAC)  crédit  30a;  1980-81- 

82-83,  c.  65,  art.  7 
art.  5,  c.  22(2e  suppl.),  art.  4;  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  7,  8  abrogés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  5 
art.  10, 11,  c.  22(2e  suppl.),  art.  6 
art.  11.1  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  6 
art.  12,  c.  22(2°  suppl.),  art.  7;   1974-75-76,  c.  66, 

art.  12 

art.  14  abrogé,  c.  22(2e  suppl.),  art.  8 
art.  15  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  17  abrogé,  c.  22(2e  suppl.),  art.  9 
art.  19,  c.  22(2e  suppl.),  art.  10 
art.  21,  c.  22(2°  suppl.),  art.  1 1 

art.  23,  1976-77,  c.  28,  art.  34;  1984,  c.  40,  art.  79, 
ann.  V,  n°  19 

art.  25,  c.  22(2»  suppl.),  art.  12;  1974-75-76,  c.  66, 

art.  13;  1980-81-82-83,  c.  76,  art.  1 
art.  26.1  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  13 
art.  28,  c.  22(2*  suppl.),  art.  14;  1977-78,  c.  37,  art.  1 
art.  29,  c.  22(2e  suppl.),  art.  15 
art.  30,  c.  22(2e  suppl.),  art.  16 
art.  31,  c.  22(2e  suppl.),  art.  17 

art.  32,  c.  22(2e  suppl.),  art.  18;  1974-75-76,  c.  66, 
art.  14 

art.  34,  c.  22(2*  suppl.),  art.  19;  1974-75-76,  c.  66, 

art.  15;  1980-81-82-83,  c.  76,  art.  2 
art.  34.1,  34.2  ajoutés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  20 

Pension 
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Pensions  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
Canadian  National  Railways  Pension 


Pensions  du  service  public  (Mise  au  point)   

Public  Service  Pension  Adjustment 
Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils . 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances 


P-33 
C-20 


art.  36,  c.  22(2C  suppl.),  art.  21;  1973-74,  c.  19,  art.  1; 

1977-78,  c.  37,  art.  2 
art.  37,  1974-75-76,  c.  66,  art.  16 
art.  40,  c.  22(2e  suppl.),  art.  22 
art.  41,  c.  22(2<=  suppl.),  art.  23 
art.  42,  c.  22(2e  suppl.),  art.  24 
art.  43,  c.  22(2e  suppl.),  art.  25 
art.  50.1  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  26 
art.  52,  c.  22(2e  suppl.),  art.  27 

art.  55,  56,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  abrogés,  1974- 

75-76,  c.  95,  art.  11 
art.  57,  58,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  58.1-58.5  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  1 
art.  59,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  60-73,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  74  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  75  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  13, 

art.  1;  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  7 
art.  76-80  ajoutés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  81  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  28, 

art.  34 

art.  81.1  ajouté,  1976-77,  c.  28,  art.  34 
art.  82,  83  ajoutés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 
art.  84  ajouté,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28;  1976-77,  c.  28, 
art.  34 

art.  85-88  ajoutés,  c.  22(2e  suppl.),  art.  28 

Annexes  A,  B,  c.  22(2e  suppl.),  art.  29;  1973-74,  c.  19, 

art.  2;  1977-78,  c.  37,  art.  3 
Dispositions  générales,  1973-74,  c.  19,  art.  2;  1974- 

75-76,  c.  66,  art.  17 
1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  abrogé,  1955,  c.  29,  art.  47 

(voir  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  S.R.  de 

1970,  c.  C-10,  art.  43(4) 


art.  1.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  8,  art.  13;  1984,  c.  19, 

art.  25 
art.  2,  1972,  c.  12,  art.  5 

art.  8,  1977-78,  c.  41,  art.  5(2)  (Item  2);  1984,  abrogé, 

c.  40,  art.  16 
art.  9,  abrogé,  c.  3(2e  suppl.),  art.  1 
art.  18,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  19,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  20,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  21,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  22,  1984,  c.  40,  art.  16 
art.  23,  abrogé,  1984,  c.  40,  art.  16. 
art.  32  abrogé,  c.  3(2°  suppl.),  art.  2 
art.  33,  1974-75-76,  c.  66,  art.  18 
art.  35,  c.  3(2e  suppl.),  art.  3 
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Pensions,  indemnisation  et  allocations  relatives  à 
la  guerre,  aux  militaires  et  aux  civils,  loi  de 

1980  modifiant  la  législation  

Statute  Law  (Military  and  Civilian  War 
Pensions,   Compensation  and  Allowances) 
Amendment,  1980 
Pesticides  — 

(voir  Indemnisation  pour  dommages  causés  par 
les  pesticides  P-ll,  Produits  antiparasitaires 
P-10) 

Pétitions  de  droit  

Petition  of  Right 
Petits  prêts  

Small  Loans 


S-11 


art.  38,  1974-75-76,  c.  66,  art.  19 

art.  42,  c.  3(2e  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  66,  art.  20 

art.  43  abrogé,  c.  3(2e  suppl.),  art.  4 

art.  46,  1984,  c.  40,  art.  16 

art.  47,  1984,  c.  40,  art.  16 

art.  49,  c.  3(2e  suppl.),  art.  5 

art.  53  abrogé,  c.  3(2e  suppl.),  art.  6 

art.  58  abrogé,  c.  3(2e  suppl.),  art.  7 

art.  60,  1984,  c.  40,  art.  16 

art.  63  abrogé,  c.  3(2e  suppl.),  art.  8 

art.  64,  1974-75-76,  c.  8,  art.  14;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  46;  1984,  c.  19,  art.  26 
art.  65,  1972,  c.  12,  art.  6;  1974-75-76,  c.  8,  art.  15; 

1980-81-82-83,  c.  19,  art.  47;  1984,  c.  19,  art.  27 
art.  66  à  74,  abrogés,  1984,  c.  19,  art.  28 
art.  70,  1974-75-76,  c.  8,  art.  16;  1980-81-82-83,  c.  19, 

art.  48;  abrogé,  1984,  c.  19,  art.  28,  ajouté,  c.  40, 

art.  16 

art.  75,  1984,  c.  19,  art.  29 

art.  76-78  ajoutés,  c.  3(2e  suppl.),  art.  9;  abrogés, 

1974-75-76,  c.  95,  art.  12 
Annexes  I,  II  abrogées,  c.  3(2e  suppl.),  art.  10 
Dispositions  transitoires,  1974-75-76,  c.  8,  art.  17-23 
EEV,  1984,  c.  19,  en  vigueur  14.07.84 


1980-81-82-83,  c.  19 


S.R.,  c.  P-12,  cessation  d'effet,  c.  10(2e  suppl.), 

art.  64(1)  (voir  Cour  fédérale) 
art.  2,  c.  10(1"  suppl.),  art.  32(1);  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265  (Item  9);  1977-78,  c.  22,  art.  22;  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  1 
art.  3-11  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  1 
art.  13,  c.  10(1"  suppl.),  art.  32(2);  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265    (Item    9);    1978-79,    c.  9,    art.  1«265»; 

1980-81-82-83,  c.  43,  art.  2 
art.  14(1)6)  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  3 
art.  14(2)-(5)  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  3 
art.  18  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  4 
art.  20,  1980,  c.  43,  art.  5 
art.  21  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  5 
Modifications    corrélatives,     1980-81-82-83,    c.  43, 

art.  7-9  non  en  vigueur  1.09.83 
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Pétrole  (voir  Énergie*) 

Pétrole  et  gaz  des  terres  indiennes 

Indian  Oil  and  Gas 
Pétrole  et  gaz  du  Canada  

Oil  and  Gas,  Canada 


Phoques  à  fourrure  du  Pacifique  (Convention)  

Fur  Seals  Convention,  Pacific 
Pictou,  Havre  de  

Pictou,  Harbour 
Pilotage  — 

(voir  Marine  marchande  du  Canada  S-9,  Pilo- 
tage 1970-71-72,  c.  52) 

Pilotage  

Pilotage 


F-33 


Pipe-line  du  Nord  

Northern  Pipeline 


[Nota  :  1980-81-82-83,  c.  43,  art.  8  abroge  la  Loi  sur 
les  petits  prêts  à  la  date  fixée  par  proclamation  — 
non  en  vigueur  1.09.83] 

1974-75-76,  c.  15 

art.  8,  art.  5  en  vigueur  22.4.77  voir  TR/77-100 

1980-81-82-83,  c.  81 

art.  2,  1984,  c.  29,  art.  93 

art.  4,  ajouté,  1984,  c.  29,  art.  94 

art.  6,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  7,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  12,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  16,  1984,  c.  29,  art.  95 

art.  41,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  47,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  49,  1984,  c.  40,  art.  55;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  51,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  54,  1984,  c.  29,  art.  96,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  56,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  63,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  17 

art.  86  loi  en  vigueur  05.03.82  voir  TR/82-96 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  55  en  vigueur  05.03.82 

EEV,  1984,  c.  29,  art.  93  et  94  entrent  en  vigueur 
immédiatement  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi.  Les  art.  95  et  96  en  vigueur  28.07.84  voir 
TR/84-166 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 
1920,  c.  63 


1970-71-72,  c.  52 

art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41 

art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41 

art.  11(2),  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41 

art.  15,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  11) 

art.  25,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41 

art.  27,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  41 

art.  27,  1976-77,  c.  34,  art.  26 

art.  43,  1973-74,  c.  l,art.  1 

art.  45,  46  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  de  1970  (2e 
suppl.) 

art.  48,  loi  (sauf  art.  43(1  )-(3))  en  vigueur  1.2.72  voir 
TR/72-2 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

1977-78,  c.  20 

art.  2,  TR/79-163 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  6 
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Placements  des  compagnies  d'assurance  sur  la  vie 

Life  Insurance  Companies,  Investment  of 
Poids  et  mesures  — 

(voir  Essai  du  lait  M- 13,  Inspection  de  l'électri- 
cité E-4,  Inspection  du  gaz  G-2,  Poids  et  mesu- 
res 1970-71-72,  c.  36) 

Poids  et  mesures  

Weights  and  Measures 

Poids  et  mesures  

Weights  and  Measures 


Poinçonnage  des  métaux  précieux. 
Precious  Metals  Marking 


Poisson  salé  . 
Saltfish 


P-19 


art.  46,  loi  (sauf  art.  38)  en  vigueur  13.4.78  voir 
TR/78-90;  art.  38«54.1(5)  et  (6)»  voir  Titres  de 
biens  fonds  en  vigueur  02.12.83  voir  TR/83-215 

Annexe  III,  TR/80-1 32;  TR/84-44 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  80,  art.  6  en  vigueur  01.03.83 
voir  TR/83-63 

1916,  c.  18 


Police  du  Canada   

Dominion  Police 


S.R.,  c.  W-7,  cessation  d'effet,  1970-71-72,  c.  36, 

art.  43,  44 
1970-71-72,  c.  36 
art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  46 
art.  6,  1976-77,  c.  55,  art.  9 
art.  8,  9,  1976-77,  c.  28,  art.  46 
art.  10,  1976-77,  c.  28,  art.  46,  c.  55,  art.  9 
art.  10.1  ajouté,  1976-77,  c.  55,  art.  9 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  87,  art.  43 
art.  17,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  50 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  50 
art.  27,  1976-77,  c.  55,  art.  9;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann. 

IV,  n°  9 

art.  33,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  9)  (A) 
art.  34,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  50 
art.  38,  1976-77,  c.  28,  art.  46 

art.  42,  par.  (1)  abrogé  par  l'annexe  A  du  S.R.  1970 
(2e  suppl.) 

art.  45,  loi  en  vigueur  1.8.74  voir  TR/74-97 
Annexe  I,  DORS/76-442;  DORS/77-1 121; 

DORS/78-645 
art.  2,  C.R.C.,  c.  1302;  TR/73-61 
art.  10,  1984,  c.  40,  art.  59 
art.  14,  loi  en  vigueur  1.7.73  voir  TR/73-61 
c.  37(1"  suppl.) 
art.  2,  1978-79,  c.  13,  art.  33 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 
art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 
art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 
art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 
art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  56;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  47 

art.  17,  1974-75-76,  c.  89,  annexe  (ENV)  crédit  L23b; 

1980,  c.  15,  art.  1;  1984,  c.  44,  art.  1 
art.  32,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  47 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
S.R.  1906,  c.  92;  1913,  c.  16; 

1919  (2e  sess.),c.  28,  art.  3(3) 
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28(1"  suppl.), 
14(2e  suppl.), 
1974-75-76,  c. 

atmosphérique 
marchande  du 


Pollution  — 

(voir  Eaux  internes  du  Nord 
Environnement  (Ministère) 
Immersion  de  déchets  en  mer 
55,  Lutte  contre  la  pollution 
1970-71-72,  c.  47,  Marine 
Canada,  Partie  XX,  27(2e  suppl.),  Mesures 
extraterritoriales  étrangères  1984,  c.  42,  Pré- 
vention de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2(ler 
suppl.),  Protection  des  eaux  navigables  N-19, 
Ressources  en  eau  du  Canada  5(ler  suppl.), 
Traité  des  eaux  limitrophes  internationales 
1-20) 

Pologne  (voir  Conventions  —  Commerce) 
Ponts   

Bridges 
Ponts  : 

Bridges  : 

Administration  du  Pont  Blue  Water  

Blue  Water  Bridge  Authority 
Administration  du  Pont  Fort-Falls  

Fort-Falls  Bridge  Authority 
Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  .. 


Compagnie  de  pont  et  de  prolongement  de 
chemin  de  fer  de  Saint- Jean   

Saint  John  Bridge  and  Railway  Company 
Pont  Campobello-Lubec  

Campobello- Lubec  Bridge 
Pont  de  Milltown   

Milltown  Bridge 
Pont  de  Queenston   

Queenston  Bridge 
Pont  de  Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  

LaSalle-Caughnawaga  Bridge 
Pont  entre  Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas   

Ste-Foy-St- Nicolas  Bridge 
Pont  et  chemin  de  fer  de  Québec  

Quebec  Bridge  and  Railway 
Pont  et  tunnel  des  îles  Boucherville   

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel 
Pont  sur  l'anse  Burrard  (C.-B.)  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C. 
Pont  sur  la  rivière  Pigeon  

Pigeon  River  Bridge 
Pont  sur  le  fleuve  Saint- Laurent  à  Valleyfield.... 

Valleyfield,  Bridge  over  St.  Lawrence 
Van  Buren  Bridge  Co.,  contrat  avec  S. M  

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H. M. 
Port-Alberni,  Commissaires  du  havre  de  

Port  Alberni  Harbour  Commissioners 


B-10 


1964-65,  c.  6 

1970-71-72,  c.  51;  1974-75-76,  c.  46 

1934,  c.63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5  (EEV 
15.2.71,  DORS/71-75) 

1952-53,  c.  17 

1958,  c.  23 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  53 

1960,  c.  33 
1964-65,  c.  16 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
1963,  c.  6 

1935,  c.  47 
1959,  c.  51 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 

1947,  c.  42;  abrogé,  voir  C.R.C.,  c.  912 
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Ports  — 

(voir  Commissions  de  port  H-l,  Montréal,  Gar- 
dien de  port  1 873,  cil;  1882,  c.  45;  1980,  c.  8 
Ports  et  installations  de  port  publics  G-9, 
Québec,  Havre  gardien  de  port  1871,  c.  33; 
1873,  c.  11;  1980-81-82-83,  c.  8),  Société 
canadienne  des  ports  N-8 

Ports  de  pêche  et  de  plaisance  

Fishing  and  Recreational  Harbours 


Ports  et  installations  de  port  publics  

Public  Harbours  and  Ports  Facilities 


G-9 


1977-78,  c.  30 

art.  2,  1978-79,  c.  13,  art.  33;  1984,  c.  40,  art.  30 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  27 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  10)  (F); 

1984,  c.  40,  art.  30 
art.  25,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  9 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  38 
art.  30,  loi  en  vigueur  5.10.78  voir  TR/78-169 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  165,  en  vigueur  01.05.84  voir 

TR/84-76 

Titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 

art.  2,  TR/73-57;  TR/79-155;  1980-81-82-83,  c.  121, 

art.  18;  TR/83-79;  TR/84-104; 
art.  2.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  2.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  2.3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  3.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  4,  1977-78,  c.  30,  art.  28 
art.  5,  TR/82-63;  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  18 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  19 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 
art.  8.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 
art.  10,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  20 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  11.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  11.2-11.5  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  12.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  15  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  21 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  22 
art.  17-18  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  22 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  121  en  vigueur  24.02.83  voir 

TR/83-56 
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Ports  et  jetées  de  l'État  (Nouveau  titre 
Ports  et  installations  de  port  publics) 

Government  Harbours  and  Piers)  (Title 
changed  see  Public  Harbours  and  Port 
Facilities) 

Portugal  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Portugal... 
Postes  — 

(voir  Postes  P-14,  Maintien  des  services  pos- 
taux 1978-79,  c.  1  Société  canadienne  des 
postes  1980-81-82-83,  c.  54,  Recours  consécu- 
tifs à  une  interruption  des  services  postaux 
P-15,  Tarif  postal,  certaines  dispositions  7979, 
c.  1) 

Postes  

Post  Office 

Pouvoir  d'emprunt,  Loi  de  1978-79,  1979-80, 

1980-81,  1981-82,  1983-84,  1984-85   

Borrowing  Authority,  1978-79,  1979-80, 
1980-81,     1981-82,     1982-83,  1983-84, 
1984-85 

Pouvoir  d'emprunt  supplémentaire  1975,  1982-83, 

1982-83(n°  2),  1982-83(n°  3),  1983-84(n°  2)  

Supplementary  Borrowing 
Authority... 

Pouvoirs  d'urgence  

Emergency  Power 
Président  du  Sénat  

Speaker  of  the  Senate 
Prestations  aux  anciens  combattants  alliés  

Allied  Veterans  Benefits 
Prestations  d'adaptation  pour  les  travailleurs   

Labour  Adjustment  Benefits 


S-14 
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S.R.,  c.  P-14,  cessation  d'effet,  16.01.81, 
1980-81-82-83,  c.  54,  art.  57 

1978-79,  c.  4;  1979,  c.  3;  1980-81-82-83,  c.  18,  c.  53, 
82,  98,  120,  c.  144  Partie  II;  1984,  c.  5 


1974-75-76,  c.  79;  1980-81-82-83,  c.  120,  c.  127, 
c.  144  Partie  I.  c.  151 

S.R.,  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 


S.R.,  1952,  c.  8 
1980-81-82-83,  c.  89 

art.  2,    1980-81-82-83,   c.  169,   art.  1;    1984,   c.  40, 

art.  79,  ann.  IV,  n°  4(A) 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  2 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  3(F) 
art.  10,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  4 
art.  11,   1980-81-82-83,  c.  169,  art.  4;   1984,  c.  40, 

art.  79,  ann.  IV,  n°  4 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  5 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  6 
art.  17,   1980-81-82-83,  c.  109,  art.  20  en  vigueur 

02.08.82  voir  TR-82-166;  c.  169,  art.  7 
art.  23,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  8(F) 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  9(F) 
art.  28,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  10 
art.  29.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  1 1 
Dispositions  générales   voir   1980-81-82-83,   c.  169, 

art.  12 

Dispositions  transitoires,  1980-81-82-83,  c.  169,  art.  12 
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Prestations  de  retraite  supplémentaires  ... 
Supplementary  Retirement  Benefits 


Prestations  de  service  de  guerre  destinées  aux 
agents  spéciaux  

Special  Operators  War  Service  Benefits 
Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  pompiers 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits 
Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  surveil- 
lants   

Supervisors  War  Service  Benefits 
Prêteurs  sur  gage   

Pawnbrokers 
Prêts  — 

(voir  Intérêt  1-18,  Petits  prêts  S- 11,  Prêteurs 
sur  gage  P-5,  Opérations  de  pêche  F- 22,  Prêts 
aux  étudiants  5-77,  Prêts  aux  petites  entrepri- 
ses S- 10,  Prêts  destinés  aux  améliorations  agri- 
coles F-3)  Prêts  agricoles  bonifiés,  1980-81- 
82-83,  c.  92 

Prêts  aidant  aux  opérations  de  pêche,  

Fisheries  Improvment  Loans 


P-5 


F-22 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  89,  art.  37,  art.  1-30,  35  et  36 
en  vigueur  01.05.82  voir  TR/82-112;  art.  31-34  en 
vigueur  01.10.82  voir  TR/82-201 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  109,    art.  20   en  vigueur 

02.08.82  voir  TR/82-166 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  169  en  vigueur  02.09.84  voir 
TR/84-88  sauf  les  paragraphes  7(1),  (2),  (3)  et  (5), 
le  paragraphe  17(2)  promulgué  par  le  paragraphe 
7(6)  de  la  loi  modificative,  et  l'article  10  qui 
entreront  en  vigueur  par  proclamation 

c.  43(ler  suppl.) 

art.  2,  1973-74,  c.  36,  art.  2;  1974-75-76,  c.  73,  art.  16; 

1980-81-82-83,  c.  64,  art.  6 
art.  4,    1973-74,    c.  36,    art.  3;    1974-75-76,    c.  81, 

art.  104;  1980-81-82-83,  c.  64,  art.  7,  c.  101,  art.  1, 

c.  136,  art.  1 
art.  4.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  99,  art.  2 
art.  6,  1974-75-76,  c.  81,  art.  105 
art.  8,  c.  30(2C  suppl.),  art.  1(1);  1973-74,  c.  36,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  158,  art.  38,  annexe  n°  6 
art.  10,  1973-74,  c.  36,  art.  5 
art.  10.1  ajouté,  1973-74,  c.  36,  art.  6 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  6 
Annexe  I,  c.  30(2C  suppl.),  art.  1(2);  1973-74,  c 

art.  7(E);  1974-75-76,  c.  73,  art.  16 
Annexe  II,  1980-81-82-83,  c.  136,  art.  2 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  81,  art.  106 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  158,   art.  58,   en  vigueur 

18.07.83  voir  TR/83-145 

S.R.,  1952,  c.  256 
S.R.,  1952,  c.  117 


S.R.  1952,  c.  258 


36, 


art.  2,  1978-9,  c.  13,  art.  33 

art.  3,  1974,  c.  10,  art.  9;  1976-77,  c.  23,  art.  8;  1980, 
c.  11,  art.  1 

art.  3.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  154,  art.  1 
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Prêts  agricoles  bonifiés,  

Farm  Loans  Interest  Rebate 
Prêts  agricoles  bonifiés  (Loi  n°  2) 

Farm  Loans  Rebate  (N°  2) 
Prêts  aux  étudiants  

Student  Loans,  Canada 


S-17 


Prêts  aux  pêcheurs  canadiens   

Canadian  Fisherman's  Loan 
Prêts  aux  petites  entreprises   

Small  Businesses  Loans 


S-10 


art.  4,  1980-81-82-83,  c.  154,  art.  2 

art.6,  c.  13(2e  suppl.),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  10; 

1976-77,  c.  23,  art.  9;  1980-81-82-83,  cil,  art.  2; 

c.  154,  art.  3 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  11,  art.  3;  c.  154,  art.  4 
1980-81-82-83,  c.  92  (Partie  II,  art.  23-25) 

1980-81-82-83,  c.  131 

art.  2,  c.  42(ler  suppl.),  art.  1;  1976-77,  c.  52,  art.  128 
(Item  4);  TR/77-237;  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  7; 
c.  155,  art.  1 

art.  3,  c.  42(ler  suppl.),  art.  2;  1972,  c.  15,  annexe  (Fin) 

crédit  1;  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  2;  c.  155,  art.  2 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  2;  c.  155,  art.  3 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  2;  c.  155,  art.  3 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  155,  art.  4 
art.  7,  c.  42(ler  suppl.),  art.  3;  1972,  c.  15,  annexe  (Fin) 

crédit  1;  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  3;  c.  155,  art.  4; 

1984,  c.  40,  art.  67 
art.  7.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c,  155,  art.  6 
art.  8,  c.  42(ler  suppl.),  art.  4 
art.  8.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  155,  art.  7 
art.  9,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  4 
art.  10,  c.  42(1"  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  15,  annexe; 

1980-81-82-83,  c.  49,  art.  5  (FIN)  crédit  1;  c.  155, 

art.  8 

art.  11,  c.  42(ler  suppl.),  art.6;  1974-75-76,  c.  36, 
annexe  (Fin)  crédit  ld;  1976-77,  c.  2,  annexe  A 
(Fin)  crédit  lb;  1980-81-82-83,  c.  49,  art.6;  c.  155, 
art.  9 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  7;  c.  155,  art.  10 
art.  13,  c.  42(1"  suppl.),  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  49, 

art.  8;  c.  155,  art.  11 
art.  14,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  9 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  49,  art.  10 
Nota:  c.  49,  en  vigueur  le  1 .08.8 1  voir  art.  1 1 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  155,  art.  2;  par.  5(1)  et  (2), 

9(2),  11(3)  en  vigueur  01.08.83  voir  TR/83-167 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  155,  art.  1-4,  6-8,  10  et  11; 

par.  5(3),  9(1),  11(2.1)  et  (4)  en  vigueur  01.09.83 

voir  TR/83-167 
S.R.,  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  art.  13  (voir  Prêts  aidant 

aux  opérations  de  pêche,  S.R.  1970,  c.  F-22) 
art.  2,  c.  40(1"  suppl.),  art.  1;  1974,  c.  10,  art.  6; 

1976-77,  c.  23,  art.  4;  TR/78-62;  1980-81-82-83, 

c.  6,  art.  1;  c.  167,  art.  36,  ann.  I,  n°  23 
art.  3,  c.  40(1"  suppl.),  art.  2;  c.  28(2e  suppl.),  art.  1; 

1974,  c.  10,  art.  7;  1976-77,  c.  23,  art.  5;  1980-81- 

82-83,  c.  6,  art.  2 
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Prêts  commerciaux  et  professionnels  aux  anciens 

combattants  

Veterans'  Business  and  Professional  Loans 

Prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles  

Farm  Improvement  Loans 


F-3 


Prêts  relatifs  au  grain  des  Prairies 

Prairie  Grain  Loans 
Preuve  au  Canada  

Evidence,  Canada 


E-10 


Prévention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 
Arctic  Waters  Pollution  Prevention 


Prises  

Prize,  Canada 
Prisons  et  maisons  de  correction 

Prisons  and  Reformatories 


P-24 
P-21 


art.  5,  c.  40(1"  suppl.),  art.  3;  c.  28(2e  suppl.),  art.  2; 

1974,  c.  10,  art.  8;  1976-77,  c.  23,  art.  6;  1980-81- 

82-83,  c.  6,  art.  3;  c.  141,  art.  1 
art.  6,  c.  40(ler  suppl.),  art.  4;  c.  28(2e  suppl.),  art.  3; 

1974,  c.  10,  art.  8;  1976-77,  c.  23,  art.  7;  1980-81- 

82-83,  c.  6,  art.  4;  c.  83,  art.  1;  c.  1 18,  art.  1;  c.  141, 

art.  2 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  6,  art.  5;  1984,  c.  40,  art.  67 
art.  8,  c.  40(lcr  suppl.),  art.  5 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  36  en  vigueur  07.12.83 
voir  TR/84-1 

S.R.,  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  art.  9);  1956,  c.  21 

art.  2,  1974,  c.  10,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  1 
art.  3,   1974,   c.  10,   art.  2;    1976-77,   c.  23,   art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  7  art.  2 
art.  4,   c.  9(2e   suppl.),   art.  1;    1974,   c.  10,   art.  3; 

1976-77,  c.  23,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  3 
art.  5,  c.  9(2e  suppl.),   art.  2;   1974,  c.  10,   art.  4; 

1976-77,  c.  23,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  4; 

c.  153,  art.  1 

art.  6,  1974,  c.  10,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  7,  art.  5 
art.  13,  1977-78,  c.  22,  art.  11 
1960,  c.  1 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  1 10,  art.  71;  c.  125,  art.  29; 

1984,  c.  40,  art.  27(1) 
art.  21,  1976-77,  c.  28,  art.  14 
art.  29,  31,  1974-75-76,  c.  14,  art.  57 
art.  36.1-36.3  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  111,  annexe 

III 

art.  41,  1984,  c.  40,  art.  27(2) 
art.  49,  1984,  c.  40,  art.  27(3) 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  4  en  vigueur  23.11.82 

voir  TR/82-232 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  110,    art.  71    en  vigueur 

02.04.84  voir  TR/84-56 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  125,    art.  29    en  vigueur 

04.01.83  voir  TR/83-10 
c.  2(1"  suppl.) 

art.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  C.R.C.,  c.  355 

art.  28,  loi  en  vigueur  2.8.72  voir  TR/72-76 

Préambule,  1984,  c.  40,  art.  6 

art.  3,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  4) 

art.  4  abrogé,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  4) 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  110,  art.  78 

art.  3-12,  1976-77,  c.  53,  art.  45 

art.  13-38  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  45 
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Privation  du  droit  électoral   

Disfranchising 
Privilèges  et  immunités  de  l'Organisation  du 

Traité  de  l'Atlantique  Nord  

Privileges  and  Immunities  (NATO) 
Privilèges  et  immunités  des  organisations  interna- 
tionales  

Privileges  and  Immunities  International 
(Organizations) 


Privilèges  et  immunités  diplomatiques  et  consulai- 
res   

Diplomatie  and  Consular  Privileges 
and  Immunities 


D-7 


P-23 


P-22 


Procédure  criminelle  dans  l'Alberta  (voir  Alberta, 

procédure  criminelle) 
Producteurs  de  grain  des  Prairies  (Financement 

provisoire)  

Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing 

Production  de  défense  

Defence  Production 


D-2 


art.  39,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  abrogé,  1976-77, 

c.  53,  art.  45 
art.  40  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  45 
art.  41,  42  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(1) 
art.  43-77  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(2)-(6) 
art.  78-139  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(7) 
art.  140-149  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(8) 
art.  150  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  46(9) 
art.  151  abrogé,  1976-77,  c.  53,  art.  46(9.1) 
art.  152-154  abrogés,  1976-77,  c.  53,  art.  46(10) 
art.  155-174  abrogés,  1 976-77,  c.  53,  art.  46(1 1)-(14) 
Annexes  I,  II  abrogées,  1976-77,  c.  53,  art.  46(15)(16) 
EEV,  1976-77,  c.  53,  art.  45,  46(7),(1 1)-(16)  en 
vigueur  1.7.78  voir  TR/78- 1 39, 
art.  46(2)-(6),(8)(10)    en    vigueur     1.8.78  voir 
TR/78-156,  art.  46(1)  non  en  vigueur  10.09.81 
art.  46(9.1),  (9)  en  vigueur  15.06.81  voir  TR/81-101 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  110,    art.  78    en  vigueur 
02.04.84  voir  TR/84-56 


art.  2,  1974-75-76,  c.  69,  art.  1 

art.  3,  1974-75-76,  c.  69,  art.  2 

Annexe  I,  1974-75-76,  c.  69,  art.  3 

Annexe  II  ajouté,  1974-75-76,  c.  69,  art.  4;  1980-81- 

82-83,  c.  47,  art.  37 
EEV,   1974-75-76,  c.  69  en  vigueur  02.10.75  voir 

TR/75-123 

1976-77,  c.  31 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  74,  art.  1 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  74,  art.  2 
art.  7-10  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  74,  art.  2 


1951  (2e  sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  12 

art.  15,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  12 

art.  15.1,  15.2  ajoutés  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  12 

art.  19,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  2 

art.  27,  c.  29(2e  suppl.),  art.  2 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  2  en  vigueur  20.09.82 
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Production  et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz 
Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 


0-4 


Produits  antiparasitaires  .... 

Pest  Control  Products 
Produits  dangereux  

Hazardous  Products 


P-10 
H-3 


Titre  intégral,  c.  30(ler  suppl.),  art.  1 

art.  2,  c.  30(ler  suppl.),  art.  2;  1976-77,  c.  55,  art.  5; 

1980-81-82-83,  c.  81,  art.  74 
art.  3,  c.  30(ler  suppl.),  art.  3;  1976-77,  c.  55,  art.  5; 

1980-81-82-83,  c.  81,  art.  76 
art.  3.1,  ajouté;  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  76 
art.  3.2,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  76;  1984 

c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  18 
art.  4,  c.  30(ler  suppl.),  art.  4 
art.  5,  c.  30(1"  suppl.),  art.  5 
art.  11,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  28) 
art.  12,  c.  30(1"  suppl.),  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  81, 

art.  77 

art.  12,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  77 

art.  12.1-12.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  78 

art.  12.3,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80;  1984, 

c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  18 
art.  16,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  79  (E) 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80,  c.  102,  art.  2 
art.  19.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80 
art.  19.2,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80;  1984, 

c.  40,  art.  56 

art.  19.4,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  80;  1984, 

c.  40,  art.  56 
art.  21,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  81 
art.  22,  1976-77,  c.  55,  art.  5 
art.  24,  1976-77,  c.  55,  art.  5(E) 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  82 
art.  36,  1976-77,  c.  55,  art.  5(E) 
art.  38,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  28) 
art.  48,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  83 
art.  49,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  84 
art.  58,  art.  28-36  non  en  vigueur  31.01.82 
Disposition  générale,  1980-81-82-83,  c.  81,  art.  75(F), 

85 

EEV,   1980-81-82-83,  c.  81,  art.  74-85,  en  vigueur 

05.03.82  vo/>TR/82-96 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  88,  art.  1 
art.  14,  loi  en  vigueur  25.1 1.72  voir  TR/72-1 10 
Annexe  Partie  I,  DORS/70-73,  480,  482; 

DORS/71-347,       576,       577;  DORS/72-50; 

DORS/73-402,  407,  477,  619,  699;  DORS/74-16, 

308,   351,   367,  416,  427,  646;  DORS/75-269; 

DORS/76-294,  319,  342,  390;  DORS/77-75,  511, 

669;  DORS/78-394,  433,  622;  DORS/79-24,  562, 

637;     DORS/80-288,     289;     692,     776,  832; 

DORS/81-30      DORS/81-718;  DORS/82-974; 

DORS/83-235;  DORS/84-213,  558 
Annexe     Partie     II,     DORS/70-94,     480,  482; 

DORS/71-347,      574;      TR/72-46,      48,  84; 
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Produits  laitiers  du  Canada  

Dairy  Products,  Canada 
Produits  pharmaceutiques  (voir  Aliments  et  dro- 
gues F-  27) 

Programme  d'encouragement  du  secteur  pétrolier 
Petroleum  Incentives  Program 


Programme  d'isolation  thermique  des  résidences 

canadiennes  

Canadian  Home  Insulation  Program 
Programme  d'isolation  thermique  des  résidences 

(N.-É.  et  î.-P.-É.)  

Home  Insulation  (N.S.  and  P.E.I.)  Program 
Programmes  établis  (Arrangements  provisoires).... 
Established  Programs   (Interim  Arrange- 
ments) 

Prolongement  du  chemin  de  fer  Intercolonial  jus- 
qu'à Montréal  

Intercolonial  Railway  Extension  to  Montreal 
Propriétés  résidentielles  (voir  Habitation*) 
Protection  de  la  vie  privée   

Protection  of  Privacy 
Protection  des  eaux  navigables   

Navigable  Waters  Protection 
Protection  des  renseignements  personnels   

Privacy 


N-19 


DORS/73-629,  636;  DORS/74-309,  352,  355,  417; 
DORS/75-270,  651;  DORS/76-97,  174,  489,  491; 
DORS/77-610;  DORS/78-113,  394;  DORS/79-604, 
733,  842;  DORS/80-692;  776,  777,  832; 
DORS/81-718;  DORS/81-1021;  DORS/84-257,  558 
S.R.,  c.  D-l,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159 
en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-1 


1980-81-82-83,  c.  107,  Partie  I  (art.  1-33) 
art.  30,  1984,  c.  40,  art.  58 

EEV,    1980-81-82-83,    c.  107,    art.  64,    (Partie  I, 
art.  1-33)  en  vigueur  30.06.82  voir  TR/82-136 

1980-81-82-83,  c.  57 

art.  3,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n  5 

1980-81-82-83,  c.  58 

S.R.,  c.  E-8,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  10,  art.  48 


1899,  c.  5;  1907,  c.  18 


1973-74,  c.  50  (voir  Code  criminel) 

art.  7,  loi  en  vigueur  30.6.74  voir  TR/74-68 


1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  (annexe  II) 
art.  3,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  20 
art.  8,  1984,  c.  18,  art.  216 
art.  9,  1984,  c.  21,  art.  89 

art.  22,  1984,  c.  21,  art.  90;  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  7 

art.  26,  (en-tête),  1984,  c.  40,  art.  60 

art.  27,  (en-tête),  1984,  c.  40,  art.  60 

art.  29,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  20 

art.  50,  1984,  c.  40,  art.  60 

art.  56,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n°  7 

annexe,  DORS/83-795;  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  35, 

c.  167,  ann.  I  n°  19,  c.  168,  art.  72;  1984,  c.  21, 

art.  91,  c.  25,  art.  107;  c.  37,  art.  39 
Dispositions     générales,      1980-81-82-83,     c.  111, 

art.  69-77 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  Ill,    (art.  2,   annexe  II) 

art.  53-58,  4.01.83  voir  TR/83-21 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  1 1 1,  (art.  2,  annexe  II)  art.  1  à 

52,  59  à  77  en  vigueur  1.07.83  voir  TR/83-134 
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Provinces  — 
(voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  les  provinces  1976-77,  c.  10, 
Subventions  aux  provinces  P-26,  Supplément 
d'aide  financière  à  Terre-Neuve  N-20) 
Provinces  de  l'Ouest,  Billets  du  trésor  et  règle- 
ments relatifs  aux  ressources  naturelles  

Western  Provinces  Treasury  Bills  and  Natu- 
ral Resources  Settlement 

Publication  des  lois  

Publication  of  Statutes 


P-40 


Q 


Quarantaine  

Quarantine 


Quarantaine  des  plantes  

Québec  (voir  Champs  de  bataille  nationaux) 
Québec,  Havre  (gardien  de  port)   

Quebec  Port  Wardens 
Québec,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de 

Quebec  Harbour  Commissioners,  Loans  to 
Québec  et  Saguenay,  chemin  de  fer   

Quebec  and  Saguenay  Railway 


P-13 


EEV,  1980-81-82-83,  c.  165  en  vigueur  01.12.83  voir 
TR/84-11 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  168  en  vigueur  23.11.83  voir 
TR/84-208 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  89,  90  en  vigueur  31.08.84  voir 
TR/84-141 

EEV,  1984,  c.  18,  art.  216  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-1 29 

EEV,  1984,  c.  25,  art.  107  en  vigueur  01.12.84  voir 
TR/84-232 


1947,  c.  77 


art.  6,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  10,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  12,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  13,  1984,  c.  40,  art.  62 
art.  14,  1984,  c.  40,  art.  62 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  62  en  vigueur  31.08.84  voir 


TR/84-191 


c.  33(ler  suppl.) 

art.  7,  1974-75-76,  c.  97,  art.  1 

art.  8,  1974-75-76,  c.  97,  art.  2 

art.  8.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  3 

art.  9,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  9.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  97,  art.  4 

art.  15,  1974-75-76,  c.  97,  art.  5 

art.  18,  1974-75-76,  c.  97,  art.  6 

art.  19,  1974-75-76,  c.  97,  art.  7 

art.  20,  1974-75-76,  c.  97,  art.  8 

art.  22,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-688 

Annexe,  DORS/71-666 

art.  15,  loi  en  vigueur  1.12.76  voir  TR/76-170 

1871,  c.  33;  1873,  cil;  1980-81-82-83,  c.  8 

1919,  c.  53 

1916,  c.  22 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

Chapitre 

codifiées  de  1907  à  1984 

Q 

ta  1 1  a  Kap      \4  Ant  m  /it*on             t    i     ri  o  t*  1            v      /"*h  tf»TYi  in    ft  & 

v^ucocc,  ivioniiTiorency  cl  i^ndrievoiA,  cncrrun  ue 

fer  

1916,  c.  22 

Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Rail- 

way 

Queenston  (voir  Ponts) 

Queenston...  (see  Bridges) 

K 

Radiations  (voir  Dispositifs  émettant  des  radia- 

tions  j^^y  suppi.)) 

Radio  

K- 1 

art.  o,  1  y  /4-  /  j-  /o,  c.  49,  art.  1  o 

Radio 

Radiodiffusion  — 

^  vuir  v^unbcii  uc  id.  iduiuuniuMun  ci  uca  icic 

commun  icd lions   canadiennes    iy/H-/j-/o,  c. 

4Q  Radin  R- 1    R  aHinHiffncinn  R-11\ 

R  1  1 
D- 1  1 

oi-r  7    1  Ql A  7Ç          r-  AQ   ort    18-  1  QUA   r-  A(\   oi-t  8 

an.  z,  iy/'4-/j-/o,  c.  4y,  art.  io,  lyon,  c.  hu.  an.  o 

Broadcasting 

art    A    1  Q1A  7Ç   7£    r-    AQ    o  t-t  18 

an.  *i,  ly  1 4-  /  j-  /  o,  c.  h?,  art.  i  o 

art    Ç  1i  ohrno^c    1  Q7A  7S  7A    r-   40    art  18 

an.  3-i't  duroges,  17/^-/0-/0,  c.  t?,  an.  10 

an.  io,  c.  iu^z  suppi.j,  an.  00  ^iiem  L) 

art   7fi    1Q71  1A   c    ^\    art  17 

an.  zo,  17/J- /t,  c.  j  1 ,  an.  i  / 

art.  46.1,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  6 

art   A*J    n    1  (\(  1  er  curtnl  "\    art  A7 

an.  4xt  c  10^1    suppi.j,  an.  tz 

Annexe  i  aorogee,  17/^-/0-/0,  c.  ^ty,  an.  15 

lev,  iyot,  c.  ji,  en  vigueur  ui.uy.o't  voir  iK./o'f-zi  / 

Rajustement  des  traitements  et  indemnités  

19oU-ol-oz-o3,  C.  // 

Salaries  and  Allowances  Adjustment 

art.  16,  loi  en  vigueur,  à  l'exception  des  articles  8  à  15 

ivdpiues  înicrndiiundux  \voir  /\mendgemeni  ue 

i  énergie ) 

k  Pino  f\titi  An   nûc   ot-i/^iAnc1  /^/"Vf»"!  r%*i  Hn  *i  tt? 

ivcdudpidiion  uc»  anciens  comDaiianis  

V  -  J 

1/ z>  t  £>  y  fi    c  J?/?  h/iriii  if  ni  invt 
V  tZtcf  Urlà  IXcflClUl  1 1 1  Cil  lUil 

Readaptation  professionnelle  des  invalides   

V-7 

art.  2,  TR/73-22;  1976-77,  c.  54,  art.  74 

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled 

art  7  1976-77  c  54  art  74 

Persons 

Réorganisation  judiciaire  de   l'Ontario  et  du 

Manitoba 

1984,  c.  41 

Ontario  and  Manitoba  Courts 

îirt  î  HîitiQ  1  ci  TYiPCiir0  nii  il  c'a nnlîniif* 

211  l*         Udllo  Ici  IIIC&UIÇ  UU  11  3  dUUllUUC 

Âwipntlnîpvit 

Si  fr(Cf(l4rrtC-rC( 

q     1  q     nrnuitif'p    H  'f^n  tarin     ont  rf»             vioiipnr    1**  1er 
d     Id     pi  UV1I1CC     U  V_/ULdl  1U,     CI1L1  C     Cil     VlgUCUI     1C  1 

ianvié*r             Hanc  la  mpcnrp  nu  il  c'annlinnp  à  la 

iciiiviv'i     i  ^  o  ^/ ,    u  ci  1 1  >3    ia    iiivDui  v   yj  U    11    o  auuiiu  uv    Cl  ICI 

province  du  Manitoba,  en  vigueur  le  1er  juillet  1984 

Recherche  et  développement  scientifiques 

1-10 

art.  2,  c.  18(1"  suppl.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43, 

Industrial  Research  and  Development 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34, 

Incentives 

ann  T  n°  1 4 

CL  1 1 1  1  •    X    11       1  ~ 

art.  3  1976-77  c  3  art  10 

art.  5,   c.  18(1"   suppl.),   art.  2;    1970-71-72,   c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1977-78,  c.  22,  art.  26(E) 

art.  6,  c.  18(1"   suppl.),   art.  3;    1970-71-72,   c.  43, 

art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
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T> 

art.  9,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  10.1  ajouté,  c.  18(1"  suppl.),  art.  4 

art  11  14  1970-71-72  c  43  art  3(21  c  63  art  4 

art.  16,  1976-77,  c.  3,  art.  1 1 

F)isnnsitinns  irpnpralps    1 Q76-77   c  1    art   1 0  ( ahrnoa- 

tion) 

FFV   1QR0-81-82-81  c  167  en  vieueur  07  12  81  v*oi> 

TR  /R4- 1 

tvecnercnes  — 

(\)rkir    ■T^rîTicpil    n  î*  t  i  An  a  1    Hp    rpphprphps           I  d 

^  Kl/if      V^UlloCll      lld.llUlla.1      UÇ      1  Ç^IIÇICIICS     iV  J", 

("Vînspil  Hp  rpchprchps  mpHicalps  A4  -  Q  f^nnspil 

Hp  rpchprchps  sur  les  necherips  Ï*-J4  C^onspil 

des  Sciences  du  Canada  S-  5    Recherches  et 

Vl^O       kJvIvIlVVJ       UU       VvUlluuU       i—f       *s  y       IWVllvI  VlIVi)  VI 

développement  scientifiques  1-10) 

Recours  consécutifs  à  une  interruption  des  servi- 

ces postaux  

D  1  Ç 

r-lj 

Postal  Services  Interruption  Relief 

Réfection  de  maisons  (Prêts  garantis)   

1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  art.  10 

Home  Improvement  Loans  Guarantee 

Réforme  du  cautionnement 

c.  2(2e  suppl.)  (voir  Code  criminel) 

Bail  Reform 

Répime  d'assistance  oublioue  du  Canada 

C-1 

art.  2,  1984,  c.  6,  art.  24 

Canada  Assistance  Plan 

art.  5,  1974-75-76,  c.  58,  art.  11;  1984,  c.  6,  art.  24 

art.  10,  1984,  c.  18,  art.  205 

EEV  1984  c  6  art  24  en  vieueur  01  04  84 

EEV   1 984  c  1 8  art  205  en  vieueur  03  07  84  voir 

M—dm—*   T    ^       1        <J  ~  ^      V  .     1               Cil  li    dmm\J  *S      Vil       T  1  &  U  V  V*  I       \J  *J  •        '  •  V    ■        r  Vf» 

TR/84-129 

Rpoimp  Hp  npnsinns  Hn  lânaHïï 

C-5 

art.  2,  1973-74,  c.  41,  art.  1;  1974-75-76,  c.  4,  art.  1; 

U I IUU  U  M  C.  / 1 J  l  kJi  l  M  114/1 

1976-77  c  36  art  1*  1984  c  1  art  117 

art  6   1974-75-76  c  4  art  2-  1980-81-82-83  c.  48, 

art.  121 

art.  7,  1974-75-76,  c.  4,  art.  3 

art.  8.  1974-75-76  c  4  art  4 

art  9  1974-75-76  c  4  art  5 

art  10  1974-75-76  c  4  art  6 

art  10  1  aiouté  1974-75-76  c  4  art  7 

Alla     M  Va  A    aJUUlV,     X  y    1     »                    'V')    V.      I,    tl  1  t.  .  ' 

art  11  1970-71-72  c  43  art  3(2)  c  63  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  8;  1984,  c.  40,  art.  10 

art.  12,  1974-75-76,  c.  4,  art.  9 

art.  16,  1974-75-76,  c.  4,  art.  10 

art  17  1973-74  c  41  art  2-  1974-75-76.  c.  4,  art.  11 

art.  18.  1974-75-76  c  4  art.  12 

art  19  1974-75-76  c  4  art  13 

art  20  1973-74  c  41  art  3- abrogé,  1974-75-76,  c.  4, 

art.  14 

art.  21  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  14 

art.  22,  1974-75-76,  c.  4,  art.  15;  1984,  c.  l,art.  118 

art. 22.1  ajoutés  1984,  cl,  art.  119  (en  vigueur  1er 

janv.  1985) 
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art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1984, 
c.  1,  art.  120  1974-75-76,  c.  4,  art.  16;  1979,  c.  5, 
art.  70 

art.  25,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  1 
art.  28,  1974-75-76,  c.  4,  art.  17 
art.  29,  1974-75-76,  c.  4,  art.  18 

art.  34,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  19 
art.  35,  1974-75-76,  c.  4,  art.  20 
art.  36-38,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 
art.  39,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4;  1974- 

75-76,  c.  4,  art.  21;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  40,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  41,  1974-75-76,  c.  4,  art.  22 
art.  43,  1974-75-76,  c.  4,  art.  23;  1976-77,  c.  36,  art.  2 
art.  43.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  24 
art.  44,  1974-75-76,  c.  4,  art.  25,  55;  1976-77,  c.  36, 

art.  3 

art.  45,  1973-74,  c.41,  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  4 

art.  48,  1976-77,  c.  36,  art.  4 
art.  49,  1976-77,  c.  36,  art.  5 

art.  53,  1974-75-76,  c.  4,  art.  26;  1976-77,  c.  36,  art.  6 

art.  53.1,  53.2  ajoutés,  1976-77,  c.  36,  art.  7 

art.  54,  1973-74,  c.  41,  art.  5;  1974-75-76,  c.  4,  art.  27; 

1976-77,  c.  36,  art.  8;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  55,  1974-75-76,  c.  4,  art.  28;  1976-77,  c.  36,  art.  9; 

1984,  c.  40,  art.  10 
art.  56,  1973-74,  c.  41,  art.  6;  1974-75-76,  c.  4,  art.  29 
art.  57,  1973-74,  c.  41,  art.  7;  abrogé,  1974-75-76,  c.  4, 

art.  29 

art.  58,  1976-77,  c.  36,  art.  10 

art.  59,  1976-77,  c.  36,  art.  11 

art.  62,  1974-75-76,  c.  4,  art.  30 

art.  63,  1974-75-76,  c.  4,  art.  31 

art.  64,  1974-75-76,  c.  4,  art.  32;  1976-77,  c.  28,  art.  49 

(Item  3) 
art.  65,  1974-75-76,  c.  4,  art.  33 

art.  66,  1974-75-76,  c.  4,  art.  34;  1976-77,  c.  36,  art.  12 

art.  68,  69  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35 

art.  70,  1974-75-76,  c.  4,  art.  35 

art.  72,  1974-75-76,  c.  4,  art.  36 

art.  73,  74,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 

art.  75,  76  abrogés,  1974-75-76,  c.  4,  art.  37 

art.  77,  1974-75-76,  c.  4,  art.  38 

art.  81.1  ajouté,  1976-77,  c.  36,  art.  13 

art.  82,  1974-75-76,  c.  4,  art.  39;  1976-77,  c.  36,  art.  14 

art.  83,   1974-75-76,  c.  4,   art.  40;   1976-77,  c.  36, 

art.  15;  1984,  c.  40,  art.  10 
art.  84,  1974-75-76,  c.  4,  art.  41;  1976-77,  c.  36,  art.  16 
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Règlement  des  revendications  des  autochtones  de 

la  Baie  James  et  du  Nord  québécois  

Native  Claim  Settlement,  James  Bay 
and  Northern  Quebec 
Règlement  des  revendications  relatives  aux  terres 
retranchées  des  réserves  des  Indiens  de  la 

Colombie-Britannique   

British  Columbia  Indian  Cut-off  Lands 
Settlement 

Règlements   

Regulations 

Règlements  et  arrêtés  en  Conseil,  Présentation  au 

Parlement  de  certains  

Regulation  and  Orders  in  Council,  Authority 
of  Certain 

Régularisation  des  comptes  

Adjustment  of  Accounts 


art.  85,  1974-75-76,  c.  4,  art.  42;  1976-77,  c.  36,  art.  17 
art.  86,  1976-77,  c.  36,  art.  18 

art.  88,  1974-75-76,  c.  4,  art.  43;  1976-77,  c.  36,  art.  19 
art.  89,  1976-77,  c.  36,  art.  20 

art.  91,  1974-75-76,  c.  4,  art.  44;  1976-77,  c.  36,  art.  21 
art.  92,  1974-75-76,  c.  4,  art.  45 
art.  94,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  97,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  4 
art.  99,  1974-75-76,  c.  4,  art.  46 
art.  100,  1976-77,  c.  36,  art.  22;  1984,  c.  40,  art.  10 
art.  102  abrogé,  1974-75-76,  c.  4,  art.  47 
art.  104,  1974-75-76,  c.  4,  art.  48 
art.  107,  c.  33(2'  suppl.),  art.  1;   1974-75-76,  c.  4, 
art.  49 

art.  108.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  50 
art.  109,  1976-77,  c.  36,  art.  23,  24 
art.  113.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  4,  art.  51 
art.  115,  1974-75-76,  c.  4,  art.  52,  56 
art.  117,   1974-75-76,  c.  4,  art.  53;   1976-77,  c.  36, 
art.  25 

art.  119,  1974-75-76,  c.  4,  art.  54 

EEV,  1973-74,  c.  41  en  vigueur  1.1.74  voir  C.R.C., 

c.  329;  1974-75-76,  c.  4  (sauf  art.  45(1))  en  vigueur 

1.1.75  voir  TR/75-6;  1976-77,  c.  36  (sauf  art.  2-5,  8, 

9)  en  vigueur  1.1.78  voir  TR/78-24 
EEV,   1976-77,  c.  36   (art.  2-5,  8,  9)   en  vigueur 

23.06.83  voir  TR/83-133 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  1  en  vigueur  20.09.82 

1976-77,  c.  32 

art.  11,  loi  en  vigueur  31.10.77  voir  TR/77-223 


1984,  c.  2 


S.R.,  c.  R-5  abrogé,  1970-71-72,  c.  38,  art.  33,  34  (voir 
Textes  réglementaires) 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 


1980-81-82-83,  c.  17, 

art.  21,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  2 

art.  23,  1980-81-82-83,  c.  90  (COM)  crédit  lie) 

art.  24,   1980-81-82-83,  c.  42  (EMR)  crédit  16b); 

abrogé,  1980-81-82-83,  c.  1 14,  art.  50 
art.  27,  1980-81-82-83,  c.  90  (COM)  crédit  66e) 
art.  29,  1980-81-82-83,  c.  90  (APP)  crédit  6e) 
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Réintégration  dans  les  emplois  civils  

Reinstatement  in  Civil  Employment 
Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 

Public  Service  Staff  Relations 


P-35 


art.  30,  1980-81-82-83,  c.  90  (Transport)  crédit  2e) 

Annexe  III,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  2 

S.R.,  1952,  c.  236;  (voir  aussi  1953-54,  c.  65,  art.  8; 

1966-67,  c.  25,  art.  39) 
art.  2,  1973-74,  c.  15,  art.  1;  1974-75-76,  c.  67,  art.  1; 

1984  c.  21,  art.  93 
art.  4,  1972,  c.  18,  art.  4(1) 
art.  5,  1972,  c.  18,  art.  4(2)(3) 
art.  11,  1973-74,  c.  15,  art.  2;  1974-75-76,  c.  67,  art.  2 
art.  11.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  3 
art.  12.1  ajouté,  1973-74,  c.  15,  art.  3;  abrogé,  1974- 

75-76,  c.  67,  art.  4 
art.  13,  1974-75-76,  c.  67,  art.  5 
art.  14,  1973-74,  c.  15,  art.  4;  1974-75-76,  c.  67,  art.  6 
art.  16,  1973-74,  c.  15,  art.  5;  1974-75-76,  c.  67,  art.  7 
art.  18.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  67,  art.  8 
art.  19,  1974-75-76,  c.  67,  art.  9 
art.  22,  1974-75-76,  c.  67,  art.  10 
art.  23  abrogé,  1974-75-76,  c.  67,  art.  1 1 
art.  60-62,  1974-75-76,  c.  67,  art.  12 
art.  63,  1974-75-76,  c.  67,  art.  13 
art.  64,  1974-75-76,  c.  67,  art.  14 
art.  65,  66  abrogés,  1974-75-76,  c.  67,  art.  15 
art.  67,  1974-75-76,  c.  67,  art.  16 
art.  68,  1974-75-76,  c.  67,  art.  17 
art.  69,  1974-75-76,  c.  67,  art.  18 
art.  71,  1974-75-76,  c.  67,  art.  19 
art.  72,  1974-75-76,  c.  67,  art.  20 
art.  73,  1974-75-76,  c.  67,  art.  21 
art.  75,  76,  1974-75-76,  c.  67,  art.  22 
art.  80,  1974-75-76,  c.  67,  art.  23 
art.  92,  1974-75-76,  c.  67,  art.  24 
art.  93,  1974-75-76,  c.  67,  art.  25 
art.  94,  1974-75-76,  c.  67,  art.  26 
art.  98,  1974-75-76,  c.  67,  art.  27 
art.  99,  1974-75-76,  c.  67,  art.  28 
art.  100,  1974-75-76,  c.  67,  art.  29 
art.  107, 108,  1974-75-76,  c.  67,  art.  30 
art.  110,  1974-75-76,  c.  67,  art.  31 
art.  113  abrogé,  1972,  c.  18,  art.  4(4) 
art.  115,  TR/72-19 

Annexe  I,  DORS/70-118,  477;  (DORS/71-349), 
DORS/71-355,  (360),  403;  TR/72-78,  79,  85; 
TR/73-18,  53,  DORS/73-594,  710;  1973-74,  c.  52, 
art.  8;  DORS/74-129,  430,  501;  1974-75-76,  c.  16, 
art.  2,  c.  49,  art.  18,  c.  75,  art.  10,  16,  29; 
DORS/75-183;  DORS/76-242;  1976-77,  c.  28, 
art.  49  (Item  16),  c.  33,  art.  67,  c.  34,  art.  24; 
DORS/77-618;  1977-78,  c.  20,  art.  24; 
DORS/78-141,  283,  379,  627;  1978-79,  c.  17,  art.  8; 
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Relations  industrielles  (voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  IV) 

Relocalisation  d'agences  gouvernementales  

Relocation  of  government  agencies 
Remaniements  et  transferts  dans  la  Fonction 

publique  

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer 
of  Duties 

Renseignements  relatifs  aux  modifications  du 

temps  

Weather  Modification  Information 

Rentes  sur  l'État  

Government  Annuities 


Rentes  sur  l'État,  voir  Augmentation  du  rende- 
ment des  rentes  sur  l'État  (1974-75-76,  c.  83).... 

Government    annuities,    see  Government 

Annuities  Improvement  (1974-75-76,  c.  83) 
Rentes  viagères  aux  veuves  des  fonctionnaires 
civils  

Civil  Servants  Widows  Annuities 

Repos  hebdomadaire  dans  les  établissements   

industriels 

Weekly  Rest  in  Industrial  Undertakings 
Représentation  (1974)  

Representation,  1974   


P-34 


G-6 


Représentation  des  territoires  du  Nord-Ouest 
Northwest  Territories  Representation 


Répression  de  l'usage  du  tabac  chez  les  adoles- 
cents   

Tobacco  Restraint 
Réserve  de  Caughnawaga   

Caughnawaga  Indian  Reserve 


T-9 


DORS/79-294,  391,  695(F);  DORS/80-468; 
DORS/82-112,  1100;  DORS/82-;  DORS/83-232; 
1980-81-82-83,  c.  165,  art.  40;  1984,  c.  21,  art.  94 
(partie  II) 

Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  67,  art.  32 
EEV,  1974-75-76,  c.  67  en  vigueur  01.10.75  voir  TR/ 
75-112 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  165,    art.  40   en  vigueur 

01.05.84  voir  TR/84-76 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  93,  94  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 


1980-81-82-83,  c.  65 


art.  4  ajouté,  c.  14(2e  suppl.),  art.  31  (Item  6) 


1970-71-72,  c.  59 

art.  8,  loi  en  vigueur  21.6.74  voir  TR/74-76 
Dispositions  générales,  TR/78-87 
art.  16  abrogé,  1974-75-76,  c.  83,  art.  18 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  annexe  (Item  9) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur  16.10.81 
voir  TR/8 1-146 


1926-27,  c.  74;  S.R.  de  1970,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2) 
1935,  c.  14  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 


1974-75-76,  c.  13 

art.  2  (modifications  corrélatives) 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  38 

art.  6,  7,  1976-77,  c.  28,  art.  38 

1974-75-76,  c.  28 

art.  2  (modifications  corrélatives) 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  31 

art.  4-10  (modifications  corrélatives) 


1934,  c.  29 
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-Nou- 


Réserve  des  sauvages   

Indian  Lands... 
Réserves  indiennes  (Convention  Canada 

veau-Brunswick)  

New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement 
Réserves  indiennes  (Convention  Canada  —  Nou- 
velle-Ecosse)   

Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement 
Réserves  militaires  (voir  Montréal,  Toronto  et 
Winnipeg) 

Ordnance  Lands  (see  Toronto,  Montreal  and 
Winnipeg) 

Réserves  provisoires  de  blé  

Temporary  Wheat  Reserves 
Résidence  du  premier  ministre  (Nouveau  titre 
voir  Résidences  officielles) 

Résidences  officielles   

Official  Residences 


P-20 


Responsabilité  de  la  Couronne 
Crown  Liability 


Responsabilité  des  salaires. 

Wages  Liability 
Responsabilité  nucléaire  

Nuclear  Liability 


C-38 


W-l 


Ressources  en  eau  du  Canada 
Canada  Water 


Ressources  et  relevés  techniques  

Resources  and  Technical  Surveys 


R-7 


1924,  c.  48  (Ont.) 
1959,  c.  47 
1959,  c.  50 


c.  31  (2e  suppl.) 


Titre  intégral,  c.  20(2e  suppl.),  art.  1 
art.  1,  c.  20(2'  suppl.),  art.  2 
art.  2,  c.  20(2e  suppl.),  art.  3 
art.  2.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  75,  art.  1 
art.  3,  c.  20(2e  suppl.),  art.  4;  1980-81-82-83,  c.  75, 
art.  2 

art.  4,  c.  20(2e  suppl.),  art.  5 

art.  5  abrogé,  c.  20(2e  suppl.),  art.  6  (EEV  30.10.72); 

ajouté,  1980-81-82-83,  c.  75,  art.  3 
art.  5.1  ajouté,  c.  20(2e  suppl.),  art.  7 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  75,  art.  4 
Annexe  I,  c.  20(2e  suppl.),  art.  8 
Annexes  II,  III  ajoutées,  c.  20(2e  suppl.),  art.  8 
art.  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  4;  1974-75-76, 

c.  93,  art.  97 
art.  7.2-7.5  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  4 
art.  8,  1 980-8 1  -82-83,  c.  47,  art.  1 1 
art.  11,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  11) 
art.  18,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  11) 


c.  29(ler  suppl.) 

art.  2,  voir  C.R.C.,  c.  1241 

art.  26  abrogé,  c.  10(2'  suppl.),  art.  65  (Item  26) 

art.  35,  loi  en  vigueur  1 1.10.76  voir  TR/76-165 

c.  5(ler  suppl.) 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  TR/78-87 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  11 

EEV,  1984,  c.  31,  en  vigueur  18.07.83  voir  TR/83-145 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  9;  1978-79,  c.  13,  art.  34 

art.  3,  c.  14(2e  suppl.),  art.  10 

art.  7,  c.  14(2C  suppl.),  art.  1 1 

Dispositions  générales,  TR/78-87 
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R 


Ressources  minérales  des  réserves  indiennes  de  la 

Colombie-Britannique   

B.C.  Indian  Reserves  Mineral  Res. 
Ressources  naturelles  (voir  Alberta,  Manitoba, 
Saskatchewan  ou  Provinces  de  l'Ouest) 
Natural  Resources... 

Restrictions  salariales  du  secteur  public  

Public  Sector  Compensation  Restraint 


Restructuration  du  secteur  des  pêches  de  l'Atlan- 
tique   

Atlantic  Fisheries  Restructuring 
Rétablissement  agricole  des  Prairies  

Prairie  Farm  Rehabilitation 


P-17 


de 


Retraite  (voir  Pensions*) 
Pension 

Revendication  des  Inuvialuit  de  la  région 

l'ouest  de  l'Arctique  voir  Inuvialuit  

Western  Artic  (Inuvialuit)  Claims 

Revenu  national  (Ministère)  

National  Revenue,  Department  of 
Revision  des  limites  des  circonscriptions  électora- 
les   

Electoral  Boundaries  Readjustment 


N-15 


E-2 


1943-44,  c.  19 


1980-81-82-83,  c.  122 
annexe  II,  DORS/82-855 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  126,  art.  4 
art.  14-15  (modifications  corrélatives) 
art.  17  loi  en  vigueur  29.06.82 
annexe  I,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  n°  20 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  126,  art.  4  non  en  vigueur 
01.09.83 

Cessation  de  l'application  de  la  loi  à  l'égard  des  per- 
sonnes résidant  dans  des  pays  étrangers  qui  sont 
recrutées  et  employées  dans  ce  pays  voir 
DORS/83-119 

1980-81-82-83,  c.  172 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  18 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 
TR/84-1 


1984,  c.  24 


art.  2,  1974-75-76,  c.  10,  art.  1,  c.  28,  art.  4;  1978-79, 

c.  13,  art.  18;TR/79-138 
art.  3,  1974-75-76,  c.  28,  art.  5 
art.  4,  1978-79,  c.  13,  art.  26 
art.  5,  1978-79,  c.  13,  art.  19 

art.  6,  1974-75-76,  c.  28,  art.  6;  1978-79,  c.  13,  art.  20, 
26 

art.  7,  1978-79,  c.  13,  art.  21 
art.  9,  1978-79,  c.  13,  art.  22 

art.  11,  1978-79,  c.  13,  art.  23;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  V,  n°  7 
art.  13,  1974-75-76,  c.  25,  art.  1,  c.  28,  art.  7 
art.  18,  1978-79,  c.  13,  art.  24;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann. V,  n°  7 

art.  22,    re    Ordonnance    de    représentation  voir 

TR/76-76;  1978-79,  c.  13,  art.  26 
art.  23,  1973-74,  c.  23,  art.  8;  1978-79,  c.  13,  art.  26 
art.  27,  c.  14(1"  suppl.),  art.  1 18 
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Revision  des  lois   

Statute  Revision 
Rhodésie  du  Sud  (voir  Conventions  —  Com- 
merce) 

Southern  Rhodesian... 
Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance  mari- 
time et  aérienne  

War  Risks,  Marine  and  Aviation 
Rivière  Pigeon  (voir  Ponts) 

Pigeon  River...  (See  Bridges) 
Rivière  Ottawa,  Acte  concernant  certains  travaux 

Ottawa  River,  An  Act  respecting  certain 

works  1870,  c.  24 
Rocheuses  orientales,  Conservation  des  forêts  des 

Eastern  Rocky  Mountain  Forest 

Conservation 
Roumanie,  (voir  Conventions  —  Impôt  sur  le 

revenu,  etc.) 
Roumanie  (voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Roumania... 

Route  transcanadienne  

Trans- Canada  Highway 
Royaume-Uni  (voir  Conventions  —  Commerce, 
etc.;  Conventions  —  Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

United  Kindgom 
Royaume-Uni,  Accord  financier  avec  le  

United  Kingdom  Financial 

Agreement 


Saint-Jean  (voir  Ponts) 

Saint  John  Bridge... 
Saint- Jean,  Quais  et  bâtiments  dans  le  port  de  

Saint    John    Wharfs    and    Buildings  at 

Harbour 

Saint- Jean  et  Québec,  Chemin  de  fer  

Saint  John  and  Quebec  Railway 


W-3 


T-12 


Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  (voir  Ponts) 
Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge 

Saisie-arrêt  et  distraction  de  pensions  

Garnishment,  Attachment  and 
Pension  Diversion 


art.  20-27,  l'application  suspendue,  1973-74,  c.  23, 
art.  2;  rétablies  1974-75-76,  c.  13,  art.  4 

art.  28,  1978-79,  c.  13,  art.  25 

art.  29,  1974-75-76,  c.  28,  art.  8 

art.  30  abrogé,  1974-75-76,  c.  28,  art.  9 

Dispositions  générales,  1973-74,  c.  23;  1974-75-76, 
c.  13,  art.  4-7,  c.  28,  art.  10;  1976-77,  c.  28,  art.  38; 
1978-79,  c.  13,  art.  26 

1974-75-76,  c.  20 


1870,  c.  24 


1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14(2e  suppl.), 
art.  30;  TR/78-87 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  art.  10;  1951  (2e  sess.),  c.  27; 
1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 


1910,  c.  53 


1911,  c.  11;  1912,  c.  49  et  1914,  c.  52  abrogés,  1916, 
c.  23,  art.  2;  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  c.  7,  31: 
1921,  c.  12;  1925,  c.  25;  1928,  c.  8 


1980-81-82-83,  c.  100 
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Salaires  (voir  Traitements*,  Travail*) 

Sanctions  économiques  contre  l'Iran  

Iranian  Economie  Sanctions 
Santé  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Caisse  d'aide  à 
la  santé  H-4,  Centre  canadien  d'hygiène  et  de 
sécurité  au  travail  1977-78,  c.  29,  Conseil  de 
recherches  médicales  M -9,  Condition  physique 
et  sport  amateur  F- 25  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  reine  Elizabeth  II  Q-l, 
Hygiène  sur  les  travaux  publics  P-39,  Quaran- 
taine 33(ler  suppi),  Réadaptation  profession- 
nelle des  invalides  V-7,  Répression  de  l'usage 
du  tabac  chez  les  adolescents  T-9,  Santé,  Loi 
canadienne  sur  la  santé  1984,  c.  6,  Santé  natio- 
nale et  Bien-être  social  (Ministère)  N-9,  Stupé- 
fiants N-l) 

Santé  et  sport  amateur  F-25,  Nouveau  titre  :  voir 
Condition  physique  et  sport  amateur 

Fitness  and  Amateur  see  Fitness  and  Ama- 
teur Sport 

Santé   

Health 


Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère)  

National  Health  and  Welfare, 
Department  of 
Saskatchewan,  Acte  de  la  (1905,  c.  42)  (voir 
aussi  S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N°  20) 
Saskatchewan  Act... 
Saskatchewan,  frontières  (voir  Frontières  provin- 
ciales) 

Saskatchewan  Boundary... 


N-9 


art.  2,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  1 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  2 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  3 

art.  11,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  4 

art.  16.1  et  16.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  5 

section  IV  de  la  partie  I  renumérotée  section  V, 

1980-81-82-83,  c.  171,  art.  6 
art.  19,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  7 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  8 
art.  29,  1984,  c.  40,  art.  31 
Annexe,  1980-81-82-83,  c.  171,  art.  9 
art.  39-55  (modifications  corrélatives) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  100,  art.  56  partie  I  en  vigueur 

11.03.83  vo/V  TR/83-69 
parties  II,  III  et  IV  en  vigueur  01.01.84  voir  TR/ 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  171,  en  vigueur  01.01.84  voir 

TR/84-39,  TR/84-41 

1980-81-82-83,  c.  39,  cessation  d'effet  03.03.81 
voir  TR/81-62 


1984,  c.  6 

art.  2,  1984,  c.  6,  art.  33 
art.  25,  1984,  c.  6,  art.  33 
art.  34  loi  en  vigueur  01.04.84 
art.  5,  DORS/70-517;  c.  14(2e  suppl.),  alinéa  5g); 
1976-77,  c.  28,  art.  29 
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Saskatchewan,  garantie  sur  les  emprunts  pour 
graines  de  semence  

Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee 
Saskatchewan,  Ressources  naturelles  de  la   

Saskatchewan  Natural  Resources 
Sceaux   

Seals 

Secrétaire  du  Cabinet  pour  les  relations  fédérales- 
provinciales  et  celui  du  greffier  du  Conseil, 

poste  du  

Secretary  to  the  Cabinet,  Federal- Provincial 
Relations  and  Clerk  of  the  Privy  Council 

Secrétaires  parlementaires  

Parliamentary  Secretaries 


Secrétariat  d'État  

State,  Department  of 
Secrets  officiels  

Official  Secrets 


Sécurité  — 

(voir)  Accès  à  l'information  1980-81-82-83,  c. 
Ill,  ann.  I,  Accès  aux  documents  du  Comité 
spécial  sur  les  Règlements  de  la  défense  du 
Canada,  1984,  c.  36,  Bureau  canadien  sur  la 
sécurité  aérienne  1980-81-82-83,  c.  165, 
Infractions  en  matières  de  sécurité  1984,  c.  21, 
partie  IV,  art.  56-69,  Institut  canadien  pour  la 
paix  et  la  sécurité  modiales  1984,  c.  37,  Protec- 
tion des  renseignements  personnesl  1980-81- 
82-83,  c.  Ill,  ann.  II,  Service  Canadien  du 
renseignement  de  sécurité  1984,  c.  21) 

Sécurité  à  l'immigration,  Loi  provisoire  

Temporary  Immigration  Security 

Sécurité  de  la  vieillesse  

Old  Age  Security 


S-6 


P-1 

S-15 
0-3 


0-6 


1936,  c.9 

1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 
c.  69;  1951,  c.  60 


1974-75-76,  c.  16  (modifications  corrélatives) 
Dispositions  générales,  TR/75-17 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  25;  1978-79,  c.  13,  art.  31 
art.  4,  1974-75-76,  c.  44,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  7 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  7  présumé  en  vigueur 
01.07.80 


art.  2,  1973-74,  c.  50,  art.  5;  1984,  c.  21,  art.  87 
art.  16  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  6;  abrogé  1984, 
c.  21,  art.  88 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  87-88  en  vigueur  31.08.84  voir 
TR/84-141 


1974-75-76,  c.  91,  cessation  d'effet  31.12.76 

art.  2,  1972,  c.  10,  art.  1;  1973-74,  c.  35,  art.  1; 

1974-75-76,  c.  58,  art.  1 
art.  3,  c.  21(2e  suppl.),  art.  1;   1972,  c.  10,  art.  2; 

1976-77,  c.  9,  art.  1 
art.  4  abrogé,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  2;  réédicté,  1972, 

c.  10,  art.  3;  1973-74,  c.  8,  art.  1,  c.  35,  art.  2;  1974- 

75-76,  c.  58,  art.  2;  1976-77,  c.9,  art.  2;  1980-81- 

82-83,  c.  138,  art.  1 
art.  5,  1984,  c.  27,  art.  1 
art.  6  abrogé,  1976-77,  c.  9,  art.  3 
art.  6.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  3 
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Chapitre 


S 


art.  7,  1972,  c.  10,  art.  4;  1976-77,  c.  9,  art.  4;  1979, 

c.  4,  art.  1 
art.  8,  c.  21(2'  suppl.),  art.  3 
art.  9,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  4;  1976-77,  c.  9,  art.  5 
art.  10,  c.  21(2e  suppl.),  art.  5;  1972,  c.  10,  art.  5; 

1973-  74,  c.  8,  art.  2,  c.  35,  art.  3;  1976-77,  c.  9, 
art.  6;  1978-79,  c.  3,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  4, 
art.  1,  2;  c.  138,  art.  2;  1984,  c.  27,  art.  2 

art.  11,  c.  21(2e  suppl.),  art.  6;  1973-74,  c.  8,  art.  3; 

1974-  75-76,  c.  58,  art.  4;  1976-77,  c.  9,  art.  7; 
1977-78,  cl,  art.  115;  1980-81-82-83,  c.  48, 
art.  120;  c.  140,  art.  134 

art.  12,  c.  21(2e  suppl.),  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  34;  1984,  c.  27,  art.  3 
art.  13,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  7;  1984,  c.  27,  art.  4 
art.  15, 16,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  7 
art.  17,  abrogé,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  7;  réédicté  1972, 

c.  10,  art.  6;  1973-74,  c.  35,  art.  4 
art.  17.1,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  8;  1979,  c.  4,  art.  2;  1984,  c.  27,  art.  5 
art.  17.2,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  abrogé, 

1976-77,  c.  9,  art.  8 
art.  17.3,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  9;  1979,  c.  4,  art.  3 
art.  17.31,  ajouté,  1978-79,  c.  3,  art.  2;  1979,  c.  4, 

art.  4;  1984,  c.  27,  art.  6 
art.  17.4,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  10;  1979,  c.  4,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  4, 

art.  3;  1984,  c.  27,  art.  7 
art.  17.5,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1976-77, 

c.  9,  art.  11 

art.  17.6,  ajouté,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5;  1979,  c.  4, 
art.  6 

art.  17.7,  17.8  ajoutés,  1974-75-76,  c.  58,  art.  5 

art.  18,    1974-75-76,   c.  58,   art.  6;    1976-77,   c.  28, 

art.  32;   1979,  c.  4,  art.  7;   1980-81-82-83,  c.  47, 

art.  34;  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  2 
art.  18.1,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8 
art.  18.2,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8 
art.  18.3,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8 
art.  18.4,  ajouté,  1984,  c.  27,  art.  8 
art.  19,  1984,  c.  19,  art.  31 

art.  20,  c.  21(2'  suppl.),  art.  8;  1973-74,  c.  35,  art.  5; 

1974-75-76,  c.  58,  art.  7;   1976-77,  c.  9,  art.  12; 

1984,  c.  27,  art.  9 
art.  20.1  ajouté,  c.  21  (2e  suppl.),  art.  9 
art.  21,  1984,  c.  27,  art.  10 

art.  22,  c.  21(2e  suppl.),  art.  10;  1974-75-76,  c.  58, 
art.  8 

art.  22.1  ajouté,  1976-77,  c.  9,  art.  13 
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Sécurité  des  conteneurs  (voir  Convention  sur  la 
sécurité  des  conteneurs  1980,  c.  9) 

Safe  Containers  Convention 
Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile  

Motor  Vehicle  Tire  Safety 


Sécurité  des  véhicules  automobiles 
Motor  Vehicle  Safety 


Semaine  de  la  conservation  de  la  faune 

National  Wildlife  Week 
Semaine  de  l'environnement  canadien  . 

Environment  Week,  Canadian 

Semences  

Seeds 

Sénat  et  Chambre  des  communes  

Senate  and  House  of  Commons 


N-18 


S-7 
S-8 


art.  22.2  ajouté,   1976-77,  c.  9,  art.  13;  (TR/79-7); 

1984,  c.  27,  art.  11 
art.  22.3-22.5  ajoutés,  1976-77,  c.  9,  art.  13 
art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  abrogé,  1970- 

71-72,  c.  62,  art.  5  et  c.  43,  art.  3(1)(2) 
art.  25,  1970-71-72,  c.  63,  art.  3(3)(4);  1974-75-76, 

c.  58,  art.  9 

EEV,  1976-77,  c.  9  en  vigueur  1.7.77  voir  TR/77-129; 

1978-79,  c.  3,  art.  3  en  vigueur  01.01.79;  1979,  c.  4 

en  vigueur  31.10.79 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  4  en  vigueur  01.07.80 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  158,  art.  58,  annexe  n°  3  en 

vigueur  18.07.83  voir  TR/83- 145 
EEV,  1984,  c.  27,  art.  13,  l'art.  3,  par.  9(1)  en  vigueur 

08.08.84  voir  TR/84-168,  les  par.  2(2),  9(2),  et  les 

art.  5  à  7  en  vigueur  01.07.84 


1974-75-76,  c.  96 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  27 

art.  4,  1984,  c.  40,  art.  44 

art.  8,  1984,  c.  40,  art.  44 

art.  21,  loi  en  vigueur  1.1.78  voir  TR/77-156 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  44  en  vigueur  01.01.78 

Dispositions  transitoires  1984,  c.  40,  art.  44(3)-(5) 

c.  26(1"  suppl.) 

art.  2,  1976-77,  c.  19,  art.  1 

art.  4,  1976-77,  c.  19,  art.  2;  1984,  c.  40,  art.  43 

art.  8,  1976-77,  c.  19,  art.  3 

art.  9.1,  9.2  ajouté,  1976-77,  c.  19,  art.  4 

art.  9.3,  ajouté,  1984,  c.  40,  art.  43 

art.  15,  1984,  c.  40,  art.  43 

art.  16,  1976-77,  c.  19,  art.  5 

art.  17,  1976-77,  c.  19,  art.  6 

art.  21,  loi  en  vigueur  1.1.71  voir  DORS/71-19,  (367) 


1970-71-72,  c.  28 

art.  2,  1984,  c.  40,  art.  24 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  24  non  en  vigueur  30.12.84 
art.  2,  1976-77,  c.  28,  art.  39 

art.  15,  c.  14(2e  suppl.),  art.  31  (Item  8) 
art.  20,  1984,  c.  15,  art.  1 

art.  33,  1974-75-76,  c.  44,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  1 

art.  34,  c.  26(2'  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  44, 
art.  2,  c.  99,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  2, 
c.  122,  art.  14;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  23 
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Sénateurs  (voir  Parlement*) 
Serbes,  Croates  et  Slovènes  (voir  Traités  de  com- 
merce, 1928) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom... 

Serments  d'allégeance   

Oaths  of  Allegiance 
Service  canadien  du  renseignements  de  sécurité  .... 

Canadian  Security  Intelligence  Service 


Service  civil  (voir  Fonction  publique*,  Assurance) 
Service  postal,  Loi  de  1978  sur  le  

Postal  Service  Operations  Act,  1978 
Service  public,  Mise  au  point  des  pensions  de 
certains  membres  du  

Public  service,  retirement  of 

certain  members 

Skagit,  mise  en  oeuvre  du   

traité  concernant  la  vallée  de  

la  rivière 

Skagit  River  Valley  Treaty  Implementation 

Société  canadienne  des  ports  

Ports  Corporation,  Canada 


O-l 


N-8 


art.  41,  1974-75-76,  c.  44,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  77, 
art.  3 

art.  42,  1974-75-76,  c.  44,  art.  3;  1980-81-82-83,  c.  77, 

art.  4;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  23 
art.  43,  c.  26(2e  suppl.),  art.  2;  1974-75-76,  c.  44,  art.  4 
art.  44,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  39 
art.  44.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  5 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  77,   art.  1-4   présumé  en 

vigueur  01.07.80 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  122,   art.  14   en  vigueur 
29.06.82 


art.  2,  1974-75-76,  c.  108,  art.  39 
1984,  c.  21 

Les  art.  1  et  2,  les  parties  I,  III  et  IV,  les  art.  62-86, 
89-96  et  l'annexe  de  la  loi  en  vigueur  16.07.84  voir 
TR/84-141 

La  partie  II,  art.  87  et  88  de  la  loi  en  vigueur  31.08.84 
voir  TR/84-141 

1977-78,  c.  23 


1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  S.R. 
de  1970,  c.  43(1"  suppl.),  art.  2(2) 

1984,  c.  11 

art.  9,  loi  en  vigueur  08.1 1.84  voir  TR/84-240 


Titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2 

art.  3.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  4;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  3.11-3.13  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2 
art.  3.14-3.16  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2; 

1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  9 
art.  3.17-3.18  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2 
art.  3.19,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  2;  1984, 

c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  9 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  3 
art.  5,  1976-77,  c.  28,  art.  28;  1980-81-82-83,  c.  121, 

art.  4 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  5 
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S 


art.  6.1-6.8  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  5 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  6 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  7 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  8 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 

art.  12,  c.  16(1"  suppl.),  art.  42 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  9 

art.  14,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  10 

art.  15.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 1 

art.  16,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  1 1 

art.  22.1,    ajouté,    1980-81-82-83,    c.  121,    art.  12; 

abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  23,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  25,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  26,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12 
art.  27,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  28-30  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  12 
art.  31,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13 
art.  32,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  12 
art.  32.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13;  abrogé, 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  32.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13;  abrogé, 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  33,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13 
art.  34,  1976-77,  c.  34,  art.  30 
art.  35,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13 
art.  36  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  13 
art.  37  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  28 
art.  39,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  14 
art.  40,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  14 
Annexe  I  ajoutée,  1980-81-82-83,  c.  121,  art.  15 
art.  2,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  9,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  10,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  26,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  30,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
art.  31,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  9 
Annexe  II  (ancienne  annexe  I),  1980-81-82-83,  c.  121, 

art.  16 

Dispositions     transitoires,     1980-81-82-83,     c.  121, 
art.  28-32 
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Société  canadienne  des  postes  .. 
Canada  Post  Corporation 


Société  canadienne  des  télécommunications  trans- 
marines (voir  Téléglobe  Canada) 

Teleglobe  Canada 
Société  canadienne  d'hypothèques  et  de  logement 

Central  Mortgage  and  Housing 

Corporation 


C-16 


Modifications    corrélatives,    1980-81-82-83,    c.  121, 
art.  23-27 

EEV,    1980-81-82-83,   c.  121,    art.  33    en  vigueur 

24.02.83  voir  TR/83-56 
EEV,  1984,  c.  21,  art.  72  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84,  voir  TR/84-217 
1980-81-82-83,  c.  54, 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  12,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  16,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  20,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  21,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  22,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  23,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  25,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  27,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  28,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  30,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  31,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  32,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  33,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  10 

art.  38,  1984,  c.  21,  art.  72 

art.  72,  loi  en  vigueur  16.10.81,  à  l'exception  de  l'ali- 
néa 17(l)j)  et  l'article  37  voir  TR/81-146 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


art.  1,  1979,  c.  16,  art.  12 

art.  2,  TR/80-60 

art.  3,  1979,  c.  16,  art.  12 

art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 

art.  6,  1974-75-76,  c.  82,  art.  15;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  8 
art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 
art.  8,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  41;  abrogé,  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 
art.  9,    1980-81-82-83,   c.  93,   art.  42;    1984,   c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  8 
art.  10,  1974-75-76,  c.  82,  art.  16 
art.  11,  1974-75-76,  c.  82,  art.  17;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  8 
art.  13,  1974-75-76,  c.  82,  art.  18 
art.  14,  1984,  c.  40,  art.  9 
art.  16,  1974-75-76,  c.  82,  art.  19 
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Société  Canagrex 
Canagrex 


Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement 
(Nouveau  titre  voir  Société  canadienne  d'hypo- 
thèques et  de  logement) 

Société  d'assurance-dépôts  du  Canada  

Canada  Deposit  Insurance  Corporation 


C-3 


art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 

art.  30,  1980-81-82-83,  c.  93,  art.  43 

art.  31,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 

art.  32,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  8 

art.  33,  1977-78,  c.  22,  art.  7;  abrogés,  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  8;  ajouté,  1984,  c.  40,  art.  9 
art.  34  et  35,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

8 

Dispositions  générales,  1978-79,  c.  16,  art.  12,  13  en 

vigueur  01.07.79 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
1980-81-82-83,  c.  152 
art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  167,  ann.  I,  art.  34,  n°  5;  1984, 

c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  8  et  9,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

17 

art.  11,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  13.4,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  16,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  21,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  28,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  30,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  31,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  17 
art.  32  à  34,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II, 
n°  17 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


art.  2,  1976-77,  c.  27,  art.  1 

art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  5,  1976-77,  c.  27,  art.  2 

art.  6,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  7  abrogé,  1976-77,  c.  27,  art.  3  (EEV  26.08.77) 

art.  10,  1976-77,  c.  27,  art.  4 

art.  11,  1976-77,  c.  27,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  148, 
art.  1 

art.  12,  1976-77,  c.  27,  art.  3,  6;  1980-81-82-83,  c.  148, 
art.  2;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  13,  1976-77,  c.  27,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  148, 
art.  3 

art.  17.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  4 

art.  19,  1976-77,  c.  27,  art.  8 

art.  34,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  36  abrogé,  1976-77,  c.  27,  art.  3  (EEV  26.8.77) 
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Société  de  développement  de  l'industrie  cinémato- 
graphique canadienne  

Canadian  Film  Development  Corporation 


Société  de  développement  du  Cap-Breton  .... 
Cape  Breton  Development  Corporation 


C-8 


C-13 


Société  Petro-Canada . 
Petro- Canada 


art.  37,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  5 

art.  38,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

art.  45,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  6 

art.  45.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  7 

art.  46,  abrogé,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  7 

Annexe  ajoutée,  1976-77,  c.  27,  art.  9;  1980-81-82-83, 

c.  40,  art.  93;  c.  148,  art.  8 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  148,  art.  9;  les  par.  3(1)  et  (2) 

en  vigueur  04.01.83;  les  articles  4  et  7  non  en 

vigueur  1.09.83 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 

art.  18,  1970-71-72,  c.  58,  annexe  (SE)  crédit  63a; 

1974-75-76,  c.  74,  annexe  (SE)  crédit  62a 
art.  18.1,  ajouté,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  15 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
art.  2,  1984,  c.  40,  art.  13 
art.  4,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  7,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  11,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  8) 
art.  19,  1973-74,  c.  3,  annexe  (EER)  crédit  35a;  1974- 

75-76,  c.  74,  annexe  (EER)  crédit  L40a 
art.  20,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  2);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265»;  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  21,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  23,  c.  7(1"  suppl.),  art.  1 
art.  24,  c.  7(1"  suppl.),  art.  2 

art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  53  (Item  5)  (F);  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II, 
n°  18 

art.  26,  c.  7(1"  suppl.),  art.  3;  1984,  c.  31,  art.  14, 

annexe  II,  n°  18 
art.  28,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  31,  1976-77,  c.  10,  art.  46;  1977-78,  c.  21,  art.  1; 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  33,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
art.  34,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  18 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
1974-75-76,  c.  61 
art.  2,  C.R.C.,  c.  1225 
art.  5,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  1 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  2 
art.  8,    1980-81-82-83,   c.  105,   art.  3;    1984,   c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  10,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  12,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  4;  1984,  c.  31, 

art.  14,  annexe  II,  n°  40 
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Sociétés  auxiliatrices  de  l'immigration 
Immigration  Aid  Societies 

Sociétés  commerciales  canadiennes   

Canada  Business  Corporations 


art.  14,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 

art.  15,  1976-77,  c.  10,  art.  53.1;  15  par.  (1),  abrogé, 

1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  16  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  19,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  21  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  5 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  6 
art.  23  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  7 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  8 
art.  24.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  8 
art.  24.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  8 
art.  25,    1980-81-82-83,   c.  105,   art.  9;   par.  25(4) 

abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  40 
art.  26-27,  abrogés,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n° 

40 

Disposition  transitoire  1980-81-82-83,  c.  105,  art.  10 
EEV,  1984,  c.  31,  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
S.R.  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  art.  39;  abrogé, 

1976-77,  c.  52,  art.  128 
1974-75-76,  c.  33 

art.  2,  C.R.C.,  c.  427;  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item 

1);  1978-79,  c.  9,  art.  1,  2,  c.  1 1,  art.  10  (Item  5) 
art.  3-5,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  6,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  3;  1980-81-82-83,  c.  115, 
art.  1 

art.  7-9,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  10,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  4 

art.  11,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  12,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  5 

art.  13,  14,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  15,  1978-79,  c.  9,  art.  1,6 

art.  16-20,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  21,  1978-79,  c.  9,  art.  1,7 

art.  22,  1978-79,  c.  9,  art.  1,8 

art.  23,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  24,  1978-79,  c.  9,  art.  1,9 

art.  25,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  10 

art.  26,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  11 

art.  27-29,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  30,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  12 

art.  31.1-31.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  115,  art.  2 

art.  32-35,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  36,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  13 

art.  37,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  14;  1980-81-82-83,  c.  1 15, 
art.  3 

art.  38,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  39,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  15;  1984,  c.  40,  art.  79, 

annexe  V,  n°  3 
art.  40,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  41,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  16 
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art.  42,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  17 
art.  43,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  43.1-43.2  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  1 15,  art.  4 
art.  44,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  18 

art.  45,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  19;  1980-81-82-83,  c.  115, 
art.  5 

art.  46,  1978-79,  c.  9,  art.  1,20 
art.  47,  1978-79,  c.  9,  art.  1,21 
art.  48,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  49,  1978-79,  c.  9,  art.  1,22 
art.  50-70,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  70.1  ajouté,  1978-79,  c.  9,  art.  24 
art.  71-93,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  94,  1978-79,  c.  9,  art.  1,25 
art.  95,  96,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  97,  1978-79,  c.  9,  art.  1,26 
art.  98,  1978-79,  c.  9,  art.  1,27 
art.  99,  1978-79,  c.  9,  art.  1,28 
art.  100,  1978-79,  c.  9,  art.  1,29 
art.  101-106,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  107,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  30 
art.  108-114,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  115,  1978-79,  c.  9,  art.  1;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann. 
V,  n°3 

art.  116,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  117,  1978-79,  c.  9,  art.  1,31 

art.  118,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  119,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  32 

art.  120,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

art.  121,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  33 

art.  122,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  34 

art.  122.1  ajouté,  1978-79,  c.  9,  art.  35;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  6 
art.  123,  1978-79,  c.  9,  art.  1,36 
art.  124,  1978-79,  c.  9,  art.  1,37 
art.  125,  1978-79,  c.  9,  art.  1,38 
art.  126,  127,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  128,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  39 
art.  129-131,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  132,  1978-79,  c.  9,  art.  1,40 
art.  133,  1978-79,  c.  9,  art.  1,41 
art.  134-139,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  140,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  42;  1984,  c.  40,  art.  79, 

ann.  V,  n°  2 
art.  141-145,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  146,  1978-79,  c.  9,  art.  1,43 
art.  147,  1978-79,  c.  9,  art.  1,44 
art.  148-150,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  151,  1978-79,  c.  9,  art.  1,45 
art.  152,  153,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
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ai 

1. 154,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  46 

ai 

■t.  155,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  47(E) 

ai 

1. 156,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  48 

ai 

1. 157,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  49 

ai 

1. 158-162,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  163,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  50 

ai 

t.  164,  1978-79,  c.  9,  art.  1,51 

ai 

1. 165,  166,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  167,   1978-79,  c.  9,  art.  1,   52;  1980-81-82-83, 

c.  1 15,  art.  7;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  3 

ai 

1. 168,   1978-79,  c.  9,  art.  1,   53;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  8 

ai 

1. 169,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  54 

ai 

t.  170,   1978-79,  c.  9,  art.  1,   55;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  9 

ai 

t.  171,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  56 

ai 

t.  172-176,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  177,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  56.1 

ai 

t.  178,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  56.2 

ai 

t.  179,  180,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  181,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  57 

ai 

t.  182,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  58 

ai 

t.  182  (7.1),  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  3 

ai 

t.  183,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  59 

ai 

t.  184,   1978-79,  c.  9,  art.  1,  60;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  10 

ai 

t.  185,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

1. 185.1  ajouté,  1978-79,  c.  9,  art.  61 

ai 

t.  186,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  187,   1978-79,  c.  9,  art.  1,  62;  1980-81-82-83, 

c.  115,  art.  11 

ai 

1. 188-198,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  199,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  63 

ai 

t.  ZOO,  201,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  202,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  64 

ai 

t.  203,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  65 

ai 

t.  204,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  66 

ai 

à-     T)Aff    T)  ï  T)      1  r\  "7  O    TA     _     r\           x  i 

t.  205-212,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

t.  213,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  67 

ai 

t.  214-218,  1978-79,  c.  9,  art.  1 

ai 

a   if  a    i  a  t  o  ta    _   a        *    t    s  a 

t.  219,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  68 

ai 

â.    H/l     i  Ann   T a     _    a          ,     i      /■  r\ 

t.  220,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  69 

ai 

4-     T>Ti  1      1  ATO    T  A     _     A           il      T A 

t.  221,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  70 

ai 

t.  222,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  71 

ai 

t.  223,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  72 

ai 

a.     T)T)  >4      1  A  T  O    TA      „     A            j.      1  "ïi 

t.  224,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  73 

ai 

t.  ZZ3-Z3J,  i  y  /o-  /y,  c.  y,  art.  1 

ai 

t.  234,  1978-79,  c.  9,  art.  1,74 

ai 

t.  235,  1978-79,  c.  9,  art.  1,75 

ai 

t.  236,  1978-79,  c.  9,  art.  1,76 
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Sociétés  de  caisse  de  retraite  . 

Pension  Fund  Societies 
Sociétés  d'investissement  

Investment  Compagnies 


P-9 


Soins  médicaux  

Medical  Care 
Soldats  (voir  Assurance  des  soldats  de  retour  au 
pays) 

Returned  Soldiers'  Insurance 

Solliciteur  général  (Ministère)   

Solicitor  General,  Department  of  


S-12 


Songhees,  Réserve  indienne  

Songhees  Indian  Reserve 
Soutien  de  l'emploi  

Employment  Support 
Soutien  des  prix  des  produits  de  la  pêche 

Fisheries  Prices  Support 


F-23 


art.  237,  238,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  239,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  77 
art.  240-245,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  246,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  78 
art.  247,  248,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  79 
art.  249,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  250,  1978-79,  c.  9,  art.  1,80 
art.  251-253,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  254,  1978-79,  c.  9,  art.  1,81 
art.  255,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  82;  1980-81-82-83,  c.  47, 
art.  3 

art.  256,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  83 
art.  257-260,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  261,  1978-79,  c.  9,  art.  1,  84;  1980-81-82-83,  c.  43, 
art.  7 

art.  262-265,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
art.  266  abrogé,  1978-79,  c.  9,  art.  1 
Annexe,  1978-79,  c.  9,  annexe  (modifications  corréla- 
tives) 

EEV,  loi  en  vigueur  15.12.75  voir  TR/75-134; 
1978-79,  c.  9  (sauf  art.  1)  en  vigueur  27.12.78  voir 
TR/79-25 


1970-71-72,  c.  33 

art.  4,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  5,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1976-77, 

c.  28,  art.  20;  1978-79,  c.  9,  art.  1«265» 
art.  10,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  29,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  33 
art.  34,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  5);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  41,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-687 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
S.R.,  M-8,  cessation  d'effet,  1984,  c.  6,  art.  32 


art.  4,  1984,  c.  21,  art.  95 

EEV,  1984,  c.  21,  art.  95  en  vigueur  16.07.84  voir 

TR/84-141 
1911,  c.  24 

1970-71-72,  c.  56 

art.  2,  c.  14(2e  suppl.),  art.  30;  1978-79,  c.  13,  art.  33 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  14 
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opeciames  pnarmaceuiiques  ou  meaicdmenis  ore- 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  14 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  14  en  vigueur  31.03.81 

S.R  .  c.  P-25.  cessation  d'effet.  1974-75-76.  c.  43.  101 

Proprietary  or  Patent  Medicine 

opon  \voir  odnie  ci  »pon  airidicur  r  ij) 

Fitness  and  Amateur  Sport 

Stabilisation  concernant  le  grain  de  l'Ouest  

1974-75-76,  c.  87 

Western  Grain  Stabilization 

art.  2,  TR/76-80;  1976-77,  c.  56,  art.  5;  1984,  c.  38, 

art.  1 

ai 

•t.  4,  1984,  c.  38,  art.  4 

ai 

•t.  5,  1984,  c.  38,  art.  4 

ai 

•t.  6,  1984,  c.  38,  art.  4 

ai 

■t.  7,  1976-77,  c.  52,  art.  128  (Item  12) 

ai 

•t.  8,  1976-77,  c.  55,  art.  10;  1984,  c.  38,  art.  5 

ai 

■t.  8.1,  1984,  c.  38,  art.  6 

ai 

■t.  9,  1984,  c.  38,  art.  7 

ai 

■t.  10,  1984,  c.  38,  art.  8 

ai 

1. 11,  1984,  c.  38,  art.  9 

ai 

•t.  12,  1976-77,  c.  56,  art.  6 

ai 

•t.  13,  1976-77,  c.  56,  art.  7;  1984,  c.  38,  art.  10 

ai 

■t.  14,  1984,  c.  38,  art.  1 1;  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  25 

ai 

•t.  15,  1984,  c.  38,  art.  12 

ai 

•t.  16,  1984,  c.  38,  art.  13 

ai 

■t.  17,  1984,  c.  38,  art.  14 

ai 

•t.  18,  1984,  c.  38,  art.  15 

ai 

•t.  19,  1984,  c.  38,  art.  15 

ai 

•t.  20,  1976-77,  c.  56,  art.  8;  1984,  c.  31,  art.  16 

ai 

t.  22,  1984,  c.  38,  art.  17 

ai 

•t.  25,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  52 

ai 

t.  27,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  52 

ai 

t.  28,  1976-77,  c.  28,  art.  49(E);  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  52 

ai 

t.  30,  1976-77,  c.  56,  art.  9;  1984,  c.  38,  art.  18 

ai 

t.  35,  1976-77,  c.  56,  art.  10 

ai 

t.  40,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  52 

ai 

t.  41,  1976-77,  c.  3,  art.  14;  1984,  c.  38,  art.  19 

ai 

t.  45,  1984,  c.  38,  art.  20 

ai 

t.  46-48  {modifications  corrélatives) 

ai 

t.  50,  loi  en  vigueur  01.04.76  voir  TR/76-45 

EEV,  1976-77,  c.  52,  art.  128  en  vigueur  10.4.78  voir 

TR/78-70 

EEV,  1976-77,  c.  56,  art.  6-10  en  vigueur  01.12.77  voir 

TR/78-4 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-2 17 

EEV,  1984,  c.  38,  présumé  être  entré  en  vigueur  le 

01.08.83  saufle  par.  14(1)  qui  est  entré  en  vigueur 

la  date  de  la  sanction  (29.06.84) 

Stabilisation  des  prix  agricoles   

A-9 

art.  2,  1974-75-76,  c.  63,  art.  1 

Agricultural  Stabilization 

art.  7,  1974-75-76,  c.  63,  art.  2 
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Stations  agronomiques  

Experimental  Farm  Stations 

Statistique  

Statistics 
Statistique  

Statistics 


E-14 


Statut  de  la  femme,  voir,  Législation  (Statut  de  la 
femme)  1974-75-76,  c.  66 
Statute  Law  (Status  of  Women) 

St.  Peter,  Réserve  de  

St.  Peter's  Indian  Reserve 

St-Régis,  Loi  des  îles   

St.  Regis  Islands  Act 
Stupéfiants  — 

(voir  Aliments  et  drogues  F- 27,  Stupéfiants 
N-1) 

Food  and  Drugs 

Stupéfiants  

Narcotic  Control 


N-1 


Subsides  (voir  Affectation  de  crédits) 

Appropriation 
Subventions  au  développement  régional 

Regional  Development  Incentives 


art.  8,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3 
art.  8.1,  8.2  ajoutés,  1974-75-76,  c.  63,  art.  3 
art.  9,  1974-75-76,  c.  63,  art.  4 
art.  10,  1974-75-76,  c.  63,  art.  5 
art.  10.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6 
art.  11,  1974-75-76,  c.  63,  art.  6 
art.  12,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  10 
art.  13  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  10 
art.  13.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  63,  art.  7 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  17,  art.  10  en  vigueur  31.3.81 
art.  11  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  54,  annexe  (Item  7) 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  54,  en  vigueur  16.10.81  voir 
TR/8 1-146 

S.R.,  c.  S- 16,  cessation  d'effet,  1970-71-72,  c.  15, 

art.  37,  40 
1970-71-72,  c.  15 
art.  2,  DORS/71-487;  TR/81-1 16 
art.  6,  1976-77,  c.  28,  art.  41 
art.  7.1,  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  41 
art.  16,  1976-77,  c.  28,  art.  41 
art.  22,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  41 
art.  23,  1976-77,  c.  28,  art.  41 
art.  25,  1976-77,  c.  28,  art.  49  (Item  17) 
art.  41,  loi  en  vigueur  1.5.71  voir  DORS/71-191 


1916,  c.  24 
1926-27,  c.  37 


R-3 


art.  11,  1972,  c.  17,  art.  2;  1974-75-76,  c.  48,  art.  25; 

1978-79,  c.  1 1,  art.  10  (Item  20);  1984,  c.  41,  art.  2, 

ann.  n°  13 
art.  13,  1984,  c.  40,  art.  45 

annexe,  DORS/71-226,  (359);  TR/73-48;  TR/77-113; 

TR/78-39;    TR/181-150;    TR/8 1-1 4;    TR/8  2- 114; 

TR/82-241;  TR/83-201;  TR/84-67 
EEV,    art.  15-19    non    en    vigueur    8.1.80  voir 

DORS/61-359 
EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  13  en  vigueur  au 

Manitoba  01.07.84 


art.  2,  c.  25(2'  suppl.),  art.  1;  1980-81-82-83, 
c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  20 
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Subvention  au  transport  des  marchandises  dans  la 
Région  atlantique  

Atlantic  Region  Freight  Assistance 
Subventions  aux  bassins  de  radoub  

Dry  Docks  Subsidies 
Subventions  aux  chemins  de  fer   

Railway  Subsidies 


Subventions  aux  municipalités   

Municipal  Grants 
Subventions  aux  municipalités,  loi  de  1980 

Municipal  Grants,  1980 


A-18 
D-9 


M-15 


Subventions  aux  steamers  trans  océaniques  (1889, 

c.  2)   

Ocean  Steamship  Subsidies 

Subventions  aux  provinces  

Provincial  Subsidies 
Subventions  supplémentaires  aux  Provinces  mari- 
times  

Maritime  Provinces  Additional  Subsidies 

Succession  au  Trône  

Succession  to  the  Throne 
Successions  — 

(voir  Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès 
E-9,  Biens  en  déshérence  E-7) 
Suède  (voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu) 
Sweden 

Supplément  d'aide  financière  à  Terre-Neuve  

Newfoundland  Additional  Financial  Assis- 
tance 


P-26 


N-20 


art.  3,  1976-77,  c.  55,  art.  7 
art.  4,  c.  25(2C  suppl.),  art.  2 
art.  5,  c.  25(2e  suppl.),  art.  3 

art.  9,  c.  25(2e  suppl.),  art.  4;  1974-75-76,  c.  84,  art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  14,  art.  1 
art.  10,  c.  25(2e  suppl.),  art.  5 
art.  11,  c.  25(2e  suppl.),  art.  6 

art.  13,  1974-75-76,  c.  84,  art.  2;  1976-77,  c.  54,  art.  74 

(Item  6);  1980-81-82-83,  c.  14,  art.  2 
art.  13.1  ajouté,  c.  25(2e  suppl.),  art.  7;  1974-75-76, 

c.  84,  art.  3,  4;  1980-81-82-83,  c.  14,  art.  3 
art.  15,  c.  25(2C  suppl.),  art.  8 
art.  15.1  ajouté,  c.  25(2e  suppl.),  art.  9 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  72,  art.  1 


1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 
(aussi  c.  6);  1912,  c.  48  (aussi  cl,  8,  9);  1913, 
c.  46,  (aussi  c.  10,  23,  24,  53) 

art.  2,  1984,  c.  18,  art.  207 

EEV,  1984,  c.  18,  art.  207  en  vigueur  voir  TR/84-1 29 

1980-81-82-83,  c.  37 

art.  2,  1984,  c.  18,  art.  208 

art.  17,  loi  en  vigueur  1.12.80  voir  TR/81-2 

Annexe  I,  DORS/81-29 

Annexe  II,  DORS/83-14 

Annexe  III,  DORS/83-14 

EEV,  1984,  c.  18,  art.  208  en  vigueur  voir  TR/84-1 29 
1909,  c.  36;  1911,  c.  25 

1942-43,  c.  14 
1937,  c.  16 
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Surplus  (voir  Biens  de  surplus  de  la  Couronne 
S -20) 

Surplus  Crown  Assets 

Surtaxe  sur  des  importations  

et  rétablissant  certains  taux  de  droits  de  douane... 

Surcharge  on  Imports  Order 
Surveillance  du  secteur  énergétique  

Energy  Monitoring 


Suspension  de  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions électorales   

Electoral  Boundaries  Readjustment 
Suspension 


Symbole  de  la  souveraineté  canadienne  voir 
castor 

Symbol  of  the  sovereignty  of  Canada  see 
Beaver 

Sydney-Nord,  Port  de  

North  Sydney  Harbour 
Syndicats  ouvriers  

Trade  Unions 


Taber,  District  d'irrigation  de 
Taber  Irrigation  District 

Tarif  des  douanes  

Customs  Tariff 


T-11 


C-41 


1963,  c.  18 


1980-81-82-83,  c.  112 

art.  44-51  (modifications  corrélatives)  non  en  vigueur 
1.09.83 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  112,  art.  1-43,  en  vigueur 
18.02.83  voir  TR/83-57 

1973-74,  c.  23 

art.  5-7  abrogés,  1974-75-76,  c.  13,  art.  4 
art.  8,  voir  Révision  des  limites  des  circonscriptions 
électorales 


1914,  c.  16 


1919,  c.  72 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  1;  1984,  c.  17,  art.  13; 

1984,  c.  47,  art.  7 
art.  3,  1973-74,  c.  10,  art.  1;  1976-77,  c.  28,  art.  11; 

1980-81-82-83,  c.  67,  art.  2;  c.  129,  art.  1;  1984, 

c.  47,  art.  8 

art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  10,  art.  2;  1976-77,  c.  14, 
art.  1,  2;  1977-78,  c.  40,  art.  1;  1979,  c.  6,  art.  1,  7, 
8;  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  3,  14;  c.  129,  art.  2; 
1984,  c.  22,  art.  1;  1984,  c.  47,  art.  9 
art.  3.2,  ajouté,  1973-74,  c.  10,  art.  2;  1980-81-82-83, 

c.  129,  art.  3 
art.  3.3  ajouté,  1973-74,  c.  10,  art.  2 
art.  3.4  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  4 
art.  3.5  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  4 
art.  3.6  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  4;  1984, 
c.  25,  art.  101 

art.  3.7  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  4;  1984, 

c.  25,  art.  2 
art.  4,  1973-74,  c.  10,  art.  3 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  4;  1984,  c.  47,  art.  10 
art.  7,  1984,  c.  25,  art.  102 
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Tarif  postal,  certaines  dispositions  du. 

Postal  Rates,  respecting  certain 
Taux  de  fret  sur  les  eaux  intérieures... 

Inland  Water  Freight  Rates 


Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  pro- 
vinces Maritimes  

Maritime  Freight  Rates 


1-12 


M-3 


art.  7.1,  ajouté,  1984,  c.  25,  art.  102 

art.  8,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  5;  1984,  c.  25,  art.  103 

art.  11,  1984,  c.  22,  art.  3 

art.  12,  1984,  c.  47,  art.  11 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  6 

art.  15,  1979,  c.  6,  art.  2,  9 

art.  21,  1980-81-82-83,  c.  67,  art.  12 

art.  22  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  129,  art.  5 

art.  23  ajouté,  1984,  c.  47,  art.  12 

Liste  A,  1970-71-72,  c.  61,  art.  1;  1973-74,  c.  10, 

art.  4,  c.  22,  art.  1-3;  1974-75-76,  ce.  6,  23,  70; 

1976-77,  c.  5,  art.  1-3,  c.  14,  art.  3-6;  1977-78,  c.  40, 

art.  2,  3;  1979,  c.  6,  art.  3-5,  10;  1980-81-82-83, 

c.  67,  art.  7,  13,  15;  c.  129,  art.  6-18;  1984,  c.  17, 

art.  14;  c.  22,  art.  4,  5,  6,  7,  8  1984,  c.  47,  art.  13 
Liste  B,  1970-71-72,  c.  61,  art.  2;  1977-78,  c.  40,  art.  4; 

1980-81-82-83,  c.  67,  art.  8 
Liste  C,  1970-71-72,  c.  61,  art.  3;  1976-77,  c.  5,  art.  4, 

c.  28,  art.  49  (Item  6),  c.  53,  art.  16;  1980-81-82-83, 

c.  67,  art.  17;  1984,  c.  22,  art.  9 
[Nota:  Listes  modifiées  par  DORS,  voir  Index  codifié 

Gazette  du  Canada,  Partie  II] 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  14,  art.  7;  1977-78, 

c.  40,  art.  5;  1979,  c.  6,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  67, 

art. 

EEV,  1973-74,  c.  10,  art.  2,  3  en  vigueur  1.7.74  voir 
TR/7487; 

-  1976-77,  c.  14,  art.  6,  annexe  V  en  vigueur  1.11.77 
voir  TR/77-232; 

-  1976-77,  c.  53,  art.  16  en  vigueur  1.1.78  voir 
TR/78-6;  1980-81-82-83,  c.  67  voir  art.  18  -  20; 
c.  129,  art.  22  en  vigueur  13.1 1.81 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  67  voir  art.  18-20 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  129  voir  art.  19-22 

EEV,  1984,  c.  17,  art.  14  en  vigueur  30.06.83 

EEV,  1984,  c.  22,  art.  11  en  vigueur  01.10.84  voir 

TR/84-218;  art.  1  à  5,  7  à  9  en  vigueur  20.04.83; 

art.  6  en  vigueur  01.10.84 
EEV,  1984,  c.  25,  art.  101-103  en  vigueur  01.12.84 

voir  TR/84-232 
EEV,  1984,  c.  47,  art.  14,  les  art.  8  à  12  et  les  par. 

13(2)  à  (5)  et  (7)  en  vigueur  01.01.85 
1979,  c.  1 


art.  2,  c.  1 5(2=  suppl.),  art.  5(1) 

Dispositions  générales,  c.  15(2e  suppl.),  art.  5(2) 

art.  13,  art.  8(3)  non  en  vigueur  28.02.83 
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Taxe  d'accise  

Excise  Tax 


E-13 


art.  2,  1974-75-76,  c.  24,  art.  18(2),  c.  62,  art.  1; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F);  c.  68, 
art.  1 

art.  4,  1973-74,  c.  24,  art.  1 
art.  8,  1974-75-76,  c.  24,  art.  1 

art.  10,  1974-75-76,  c.  24,  art.  2,  c.  62,  art.  2;  1976-77, 

c.  15,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8) 

(F);  c.  68,  art.  2 
art.  11,  1974-75-76,  c.  24,  art.  3,  c.  62,  art.  3;  1976-77, 

c.  15,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8) 

(F);  c.  68,  art.  3 
art.  12,  1976-77,  c.  15,  art.  3 
art.  15,  1974-75-76,  c.  24,  art.  4 
art.  16,  1974-75-76,  c.  24,  art.  5;  1976-77,  c.  15,  art.  4 
art.  17,  1974-75-76,  c.  24,  art.  6;  1976-77,  c.  15,  art.  5; 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  4,  c.  104,  art.  1 
art.  18,  1974-75-76,  c.  24,  art.  7;  1976-77,  c.  15,  art.  6; 

1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F);  c.  68, 

art.  5 

art.  20,  1976-77,  c.  6,  art.  1 

art.  21,  1973-74,  c.  24,  art.  2;  1974-75-76,  c.  24,  art.  8; 

1976-77,  c.  6,  art.  2;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  6 
art.  22.1-22.6  ajoutés,  1973-74,  c.  53,  art.  3 
art.  23,  1974-75-76,  c.  24,  art.  9 

art.  24,   1974-75-76,  c.  24,   art.  10;  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  7,  c.  104,  art.  2 
art.  25,  1974-75-76,  c.  24,  art.  Il,  c.  62,  art.  4;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  7 
art.  25.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 

art.  3 

art.  25.11-25.12  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43 
art.  25.13  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 
art.  4 

art.  25.14  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 
art.  5 

art.  25.15-25.17  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43 
art.  25.18  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 
art.  6 

art.  25.19  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  43,  c.  104, 
art.  7 

art.  26,   1974-75-76,   c.  24,   art.  12;  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  8,  c.  104,  art.  8 
art.  26.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  9 
art.  27,  1970-71-72,  c.  62,  art.  1;  1973-74,  c.  24,  art.  3; 

1974-75-76,  c.  24,  art.  13;  1976-77,  c.  6,  art.  3,  c.  15, 

art.  7;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  10 
art.  28,   1974-75-76,  c.  24,  art.  14;   1976-77,  c.  10, 

art.  49;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  1 1 
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Chapitre 


T 


art.  29,  1970-71-72,  c.  62,  art.  2;  1973-74,  c.  12,  art.  1; 
1974-75-76,  c.  24,  art.  15;  1976-77,  c.  6,  art.  4;  c.  15, 
art.  8;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  12;  c.  104,  art.  9 

art.  31,  1976-77,  c.  15,  art.  9;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  13 

art.  32,  1974-75-76,  c.  24,  art.  16 
art.  35,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  14 
art.  40,  1976-77,  c.  15,  art.  10 

art.  42,   1974-75-76,   c.  24,   art.  17;  1980-81-82-83, 

c.  68,  art.  44 
art.  43,  1976-77,  c.  10,  art.  49 

art.  44,  1974-75-76,  c.  24,  art.  18;  1976-77,  c.  10, 
art.  49,  c.  15,  art.  11;  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  15, 
45 

art.  45,  1974-75-76,  c.  24,  art.  19;  1976-77,  c.  15, 
art.  12 

art.  46,  1973-74,  c.  24,  art.  4;  1976-77,  c.  15,  art.  13, 
14 

art.  47  abrogé,  1974-75-76,  c.  24,  art.  20;  réédicté, 
1974-75-76,  c.  62,  art.  5;  1976-77,  c.  15,  art.  15; 
1980-81-82-83,  c.  68,  art.  16 

art.  47.1  ajouté,  1974-75-76,  c.  62,  art.  5;  abrogé, 
1980-81-82-83,  c.  68,  art.  17;  ajouté,  c.  104,  art.  10 

art.  47.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  104,  art.  10 

art.  49,  1976-77,  c.  15,  art.  16 

art.  49.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  18,  c.  104, 
art.  1 1 

art.  49.2  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  18,  c.  104, 
art.  12 

art.  50,  1977-78,  c.  42,  art.  10;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  19,  c.  104,  art.  13 
art.  50.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  20 
art.  52,  1974-75-76,  c.  62,  art.  6;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  21,46 
art.  56,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  22 
art.  57,  1974-75-76,  c.  62,  art.  7;  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  23;  c.  102,  art.  4;  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  IV,  n° 

3 

art.  59,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  24 

art.  60,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  14) 

art.  62,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  25 

art.  71,  dispositions  en  vigueur  1.12.74  voir  TR/74-132 

Annexe  I  : 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(1) 
art.  4  abrogé,  1970-71-72,  c.  62,  art.  3 
art.  5,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  8 
art.  6,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(1);  abrogé,  1976-77, 

c.  6,  art.  5 
art.  8,  1973-74,  c.  24,  art.  5(2) 
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art.  9  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  1976-77, 
c.  6,  art.  5,  c.  15,  art.  17;  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  26 

art.  9.1,  9.2  ajoutés,  1976-77,  c.  6,  art.  5 

art.  10  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  26 
art.  11  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  26 
art.  12  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  26 
art.  12.1  ajouté,   1974-75-76,  c.  62,  art.  8;  abrogé, 

1980-81-82-83,  c.  68,  art.  26 
art.  13  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  26 
art.  14  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(2) 
Annexe  II  : 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  27 
art.  2  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  6 
art.  3  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  27 
Annexe  III,  Partie  I  : 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(1),  c.  24,  art.  5(3); 
1980-81-82-83,  c.  68,  art.  28 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  28 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  28 

Annexe  III,  Partie  II  : 

art.  3,  1976-77,  c.  15,  art.  18(1) 

Annexe  III,  Partie  III  : 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  8,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29;  une  partie  de  l'ar- 
ticle 9  abrogée,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  9 

art.  10  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  11  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  12  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  13  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  14  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

art.  15  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  29 

Annexe  III,  Partie  IV  : 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(4) 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  30 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  30 

art.  28-32  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  30 

Annexe  III,  Partie  V  : 

art.  1-3,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  4-19  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 
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art.  20,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(1);  abrogé,  1973-74, 

c.  24,  art.  5(5) 
art.  21-30  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 
Annexe  III,  Partie  VI  : 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  31 
art.  8  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7;  abrogé,  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  31 
Annexe  III,  Partie  VII  : 

art.  1,  1976-77,  c.  15,  art.  18(2);  1980-81-82-83,  c.  68, 
art.  32 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  32 

art.  3-4  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  32 

Annexe  III,  Partie  VIII  : 

art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(6) 

art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(7) 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F) 

art.  6.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  33 

art.  11  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2) 

art.  12  ajouté,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2);  1974-75-76, 

c.  24,  art.  21(3) 
art.  13  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3);  1976-77, 

c.  15,  art.  18(3),  c.  28,  art.  49  (Item  8);  1977-78, 

c.  22,  art.  26  (Item  1);  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53 

(Item  8)  (F) 
art.  14-17  ajoutés,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3) 
art.  18  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(3);  1980-81- 

82-83,  c.  68,  art.  33 
art.  19-22  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  33 
Annexe  III,  Partie  IX  : 
art.  4,  1973-74,  c.  12,  art.  2(3) 

art.  5,  1973-74,  c.  24,  art.  5(8);  abrogé,  1976-77,  c.  6, 

art.  7;  réédicté,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
art.  5.1   ajouté,    1973-74,  c.  24,   art.  5(8);  abrogé, 

1976-77,  c.  6,  art.  7 
art.  6  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
art.  7  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
art.  8  abrogé,  1976-77,  c.  6,  art.  7 
art.  9  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  34 
Annexe  III,  Partie  X  : 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  35 
Annexe  III,  Partie  XI  : 
art.  3.1  ajouté,  1976-77,  c.  15,  art.  18(4) 
art.  11  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  36 
art.  13,  14  ajoutés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(9) 
art.  15  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(4);  1976-77, 

c.  15,  art.  18(5) 
art.  16  ajouté,  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(4) 
art.  17   ajouté,    1974-75-76,   c.  62,   art.  8;  abrogé, 

1976-77,    c.  6,    art.  7;    réédicté    1976-77,    c.  15, 
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art.  18(6);  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8) 

(F);  c.  68,  art.  36 
art.  18-23  ajoutés,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  36 
Annexe  III,  Partie  XII  : 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(4),  c.  24,  art.  5(10);  1974- 
75-76,  c.  24,  art.  21(5)(6);  1976-77,  c.  28,  art.  49 
(Item  8);  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  37 

Annexe  III,  Partie  XIII: 

art.  1,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(2);  1973-74,  c.  12, 
art.  2(5)(6);  1976-77,  c.  6,  art.  7;  1977-78,  c.  42, 
art.  11;  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F), 
c.  68,  art.  38,  c.  104,  art.  14 

art.  2,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(3);  1973-74,  c.  12, 
art.  2(7) 

art.  3,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(4);  1973-74,  c.  12, 
art.  2(7) 

Annexe  III,  Partie  XIV  ajoutée,   1973-74,  c.  12, 

art.  2(8) 
art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(11) 
art.  1.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(1 1) 
Annexe  III,  Partie  XV  ajoutée,   1973-74,  c.  24, 

art.  5(12);  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(7) 
Annexe  III,  Partie  XVI  ajoutée,  1974-75-76,  c.  24, 

art.  21(7) 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F);  c.  68, 
art.  39 

art.  3  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 

Annexe  III,  Partie  XVII  ajoutée,  1974-75-76,  c.  24, 

art.  21(7) 
art.  1,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  2,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  3,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  5,  1976-77,  c.  15,  art.  18(7) 
art.  5.1,  5.2  ajoutés,  1976-77,  c.  15,  art.  18(7) 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  7,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  40 
art.  8,  1976-77,  c.  15,  art.  18(8);  1980-81-82-83,  c.  68, 

art.  40 

art.  8.1  ajouté,  1976-77,  c.  6,  art.  7 

Annexe  III,  Partie  XVIII  ajoutée,  1976-77,  c.  6,  art.  7 

art.  4,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  41 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  41 

art.  6,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F) 

art.  7  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  68,  art.  41 

Annexe  IV  abrogée,  1973-74,  c.  12,  art.  3;  réédictée, 

1976-77,  c.  15,  art.  19;  1980-81-82-83,  c.  68,  par. 

42(1);  abrogé,  c.  68,  par.  42(2) 
Annexe  V,  Partie  I  :  1973-74,  c.  24,  art.  6;  1974- 

75-76,  c.  24,  art.  21(8) 
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Taxe  d'exportation  du  pétrole  

Oil  Export  Tax 
Tchécoslovaquie   (voir  Conventions  —  Com- 
merce) 

Czechoslovakia 
Télécommunications  (voir  Communications*) 
Téléfériques  

Teleferry 

Téléglobe  Canada  

Teleglobe  Canada 


T-2 
C-ll 


Télégraphes  

Telegraphs 

Télésat  Canada  

Telesat  Canada 


T-3 


T-4 


Témiscouata,  Acquisition  du  chemin  de  fer  de   

Témiscouata  Railway,  Acquisition  of 
Témiskaming  and  Northern  Ontario,  Subvention 
au  chemin  de  fer  

Témiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid 
Tempérance  

Temperance,  Canada 


Annexe  V,  Partie  II  :  1974-75-76,  c.  24,  art.  21(8) 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  53  (Item  8)  (F) 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  68  voir  art.  118-150 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  102,  art.  4  en  vigueur  20.09.82 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  104  vo/rart.  15 

1973-74,  c.  53 

art.  3,  voir  Taxe  d'accise 


art.  14,  loi  non  en  vigueur  31.12.84 

Titre  intégral,  1974-75-76,  c.  77,  art.  1 
art.  1,  1974-75-76,  c.  77,  art.  2 
art.  2,  1974-75-76,  c.  77,  art.  3;  TR/84-1 19 
art.  3,  1974-75-76,  c.  77,  art.  4;  1984,  c.  31,  art.  14, 
ann.  II,  n°  49 

art.  4,  1974-75-76,  c.  77,  art.  5;  1984,  c.  31,  art.  14, 
ann.  II,  n°  49 

art.  6,  1974-75-76,  c.  77,  art.  6;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  49 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  49 
art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  49 
art.  10,  1974-75-76,  c.  77,  art.  7;  1984,  c.  31,  art.  14, 

ann.  II,  n°  49 
art.  11,  c.  16(ler  suppl.),  art.  42 
art.  16,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  49 
Dispositions  générales,  1974-75-76,  c.  77,  art.  9 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
art.  7,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  10);  1978-79, 

c.  9,  art.  1«265» 
art.  31-33,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 
art.  5,  6,  Lettres  patentes  4.1.73  (voir  Nota) 
art.  30,  c.  10(ler  suppl.),  art.  35 
art.  35,  c.  16(ler  suppl.),  art.  42 
art.  38,  c.  10(ler  suppl.),  art.  35 

Annexe  I,  DORS/70-93;  (DORS/71-346);  DORS/74- 
26,  566 

[Nota  :  «Lettres  patentes  4.1.73»  se  réfèrent  aux  lettres 
patentes  visées  à  l'art.  33,  déposées  au  Sénat  et  à  la 
Chambre  des  communes  le  04.01.73  et  en  vigueur  le 
15.02.73  voir  Gazette  du  Canada  Partie  I,  N°  6,  Vol. 
107,  page  542.] 

1949  (2e  sess.),  c.  39 


1913,  c.  53 

S.R.,  1970,  c.  T-5,  cessation  d'effet,  1984,  c.  40,  art.  69 
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Terrain  de  l'Hôtel  du  gouvernement,  Toronto  

Government  House  Property  at  Toronto 
Terre  des  écoles  (  Voir  aussi  Transfert  des  ressour- 
ces naturelles)  

School    Lands    (see    Natural  Resources 

Transfer 

Terre-Neuve  (voir  Supplément  d'aide  financière  à 
Terre-Neuve) 

Newfoundland  Additional  Financial  Assis- 
tance 

Terre-Neuve  (Condition  de  l'union  de  Terre- 
Neuve  au  Canada)   

Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada 
Terre-Neuve,  Parc  national  

Newfoundland  National  Park 
Terre-Neuve,  Subventions  supplémentaires  

Newfoundland  Additional  Grants 
Terres  — 

(voir  Arpentage  des  terres  du  Canada  L-5, 
Concessions  de  terres  publiques  P-29,  Terres 
destinées  aux  anciens  combattants  V-4,  Terres 
territoriales  T-6) 

Lands  Surveys,  Canada 

Terres  des  Indiens  (règlement  des  différends)  

Indian  Lands,  Settlement  of  Differences 

Terres  destinées  aux  anciens  combattants  

Veterans'  Land 


V-4 


1912,  c.  25 


1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 


1949,  c.  1  (voir  S.R.  1970,  Appendice  II  N°  30) 

1955,  c.  37,  art.  3  (voir  Parcs  nationaux,  S.R.  1970, 

c.  N-13,  annexe  Partie  IX) 
1959,  c.  48 


1920,  c.  51  (C.-B.);  1924,  c.  48  (Ont.) 

art.  5,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  1 

art.  6,  1969-70,  c.  46,  annexe  crédit  L55;  1980-81- 

82-83,  c.  78,  art.  12 
art.  13,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  2 
art.  17.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  3 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  4 
art.  19,  1980-8a-82,  c.  78,  art.  5 
art.  20,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  6 
art.  21,  1974-75-76,  c.  48,  art.  25;  1978-79,  cil, 

art.  10  (Item  24);  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  15 
art.  24,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  7 
art.  27,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  12 
art.  31,  1974,  c.  3,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  12 
art.  33,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  8 
art.  37,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  9 
art.  37.1  ajouté,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  9 
art.  39,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  12 
art.  44,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  10 
art.  46,  1984,  c.  18,  art.  217 

art.  52-69  Partie  II,  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  78, 
art.  1 1 

art.  70,  1980-81-82-83,  c.  78,  art.  12 
EEV,  1984,  c.  18,  art.  217  en  vigueur  03.07.84  voir 
TR/84-129 
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EEV,  1984,  c.  41,  art.  2,  ann.  n°  15  en  vigueur  au 

Manitoba  Ul.U/.o4 

Terres  territoriales   

1  -o 

art.  2,  iy/2,  c.  1  /,  art.  2 

Territorial  Lands 

art.  3,  lyoU-ol-oZ-oi,  c.  47,  art.  45 

art.  3.1-3.3  ajoutes,  c.  48(1"  suppl.),  art.  24 

art.  19,  c.  48(1"  suppl.),  art.  25 

art.  19.1  ajoute,  c.  4e(l"  suppl.),  art.  2o 

art.  24,  iy  /4-  /5-  /o,  c.  52,  art.  1 

art.  25,  c.  48(1"  suppl.),  art.  28 

Dispositions  générales,  c.  48(1"  suppl.),  art.  27; 

EEV,  c.  48(1"  suppl.),  art.  29,  re  art.  24-28  en  vigueur 

15.11.71  voir  DORS/71-596 

Territoires  du  Nord-Ouest  — 

(voir  Cours  suprêmes  des  Territoires  1972,  c. 

17,  Représentation  des  territoires  du  Nord- 

Uuest  19/4-75-76,  c.  28,  lerntoires  du  Nord- 

Uuest  [s- ZI) 

IN-22 

art.  2,  c.  48(1"  suppl.),  art.  13;  1972,  c.  17,  art.  2 

Northwest  Territories 

art.  3,  1974,  c.  5,  art.  8 

art.  o,  îy  /4,  c.  5,  art.  y 

art.  8,  c.  48(1"  suppl.),  art.  14;  1974,  c.  5,  art.  10 

art.  8.1  ajoute,  1978-79,  c.  14,  art.  1 

art.  9,  c.  48(1"  suppl.),  art.  15;  1974,  c.  5,  art.  1 1(E) 

art.  11,  1974,  c.  5,  art.  12;  1984,  c.  40,  art.  54 

art.  12,  c.  48(1"  suppl.),  art.  16;  1974,  c.  5,  art.  13 

art.  13,  c ,4o(l"  suppl.),  art.  17;  1974,  c.  5,  art.  14; 

1  ATT  "70    rt    O    ~ _*  ,« 

[y  /  /-  la,  c.  o,  art.  4 

art.  14,  1984,  c.  40,  art.  54 

m*,  mm  A-         1  èC          —          A  Ç>  7   \  1      \                      À.           1  O 

art.  16,  c.  48(1"  suppl.),  art.  18 

art.  i  /,  c.  4o(i"  suppl.),  art.  iy 

art    18    1QSA   a           ort  'v/l 

an.  lo,  iys4,  c.  4u,  art.  54 

art          r  A9.I  \  "  cnnnl  1   art    ")n-  1 Q7A  77   r>   14   oi-t  07 

an.  ij,  c  to^ i   suppi.j,  an.  zu,  17/ o- /  /  ,  c.  j4,  an.  z / 

art  là  c  48Mer«nnnl  "1  art  71 

art  24  1  ajouté  r  48Mer«nnnl  "1  art  77 

Partip  TT  r  48Mercnnnl  ^  ort  71 

r  al  Lie  11,  C  tO^l     slippi.^,  all.  Lj 

art.  23,  uuKa/ /  1-lzU,  (joy);  iy  II,  c.  1  /,  art.  2 

art  îf»  DOP^Î/71-1 70.  M^Q^ 

ail.  iil      dUiUgC,      L/URO/  /  1  -  1  ZU,      ^J07,>,  rccQlClc. 

1976-77  c  25  art  21 

art  28  abroeé  DORS/71 -190  HfiQI 

art  29  DORS/71-1 70.  HfiQI 

«ni.  AtSf  L/vyr\.o/  /  i  - 1  a.\j,  yj\jy  j 

art  30  32ahrnoé<!  DORS/7 1-1  7fl  nfiO"» 

«Il  1.  »JV,  Jii  dUl  UgÇd,  J-'VylxO/  /Il  ZU,  I  JO/  1 

art  33  f ç/ïm/"1p  nar  fSIlahrnop  nr>RS/71.17fl  flftQ'l 

«il  1.  •J-J  \juuj  lw  pal .  \  J ) )  aUl  Ugc,  L/Uivo/  /  1  -  1  ZU,  1^  JD7 ^ 

art  34-36  ahrnaé<5  DORS/71-170  HfiO^ 

art  37-39  ahrnpé«  DORSHI-'/n  n^8^ 

«Il  l.  J  /           QUI               L/UIVO/  /  1   Z.V,     JUO  J 

art   in  aKrnop    nOPÇ/71    1  7f>    1  7£Q\ 

an.  «tu  doroge,  l/*jk.o/  /  i  -  i  zu,  ^007 ^ 

art  41  ahrnop  DORS/71  70  CI^SI 

«il  l.  «tl  dUl  UgC,  LJKJIKd/  /1-ZU,  ^juoj 

art.  42,  43  abrogés,  DORS/71-120,  (369) 

art.  45,  1974,  c.  5,  art.  15 

art.  46,  1974,  c.  5,  art.  16 
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Territoires  du  Nord-Ouest,  frontières  (voir  Fron- 
tières provinciales) 
Northwest  Territories  Boundary 
Territoire  du  Yukon,  Acte  du  (1898,  c.  6)  (voir 
S.R.C.  de  1970,  Appendice  II,  N°  18) 

Yukon  Territory  Act,  1898  (1898,  c.  6)  (see 
R.S.C.,  1970  Appendix  II,  No.  18) 

Textes  réglementaires  

Statutory  Instruments 


Titres  de  biens-fonds. 
Land  Titles 


L-4 


Titres  royaux  (Canada)  Loi  de  1947  sur  les  voir 

Désignation  et  titres  royaux  

Royal  Style  and  Titles,  An 
Act  respecting  the  (see  Royal  Style  and 
Titles) 

Toronto  (voir  Terrain  de  l'Hôtel  du  gouverne 
ment) 

Toronto,  Commissaires  du  Havre  (1850,  c.  80 

abrogé,  1911,  c.  26)   

Toronto  Harbor  Commissioners 
(1850,  c.  80  repealed,  1911,  c.  26) 


Toronto,  Convention  entre  les  commissaires  du 
havre,   la  Toronto  Terminals   Ry.   Co.,  les 


art.  47,  1984,  c.  40,  art.  54 
Dispositions  générales,  1978-79,  c.  14,  art.  2 
EEV,  c.  48(ler  suppl.),  art.  29  re  art.  22  en  vigueur 
15.03.71   voir  DORS/71-120,  (369);   1974,  c.  5, 
art.  10-13  en  vigueur  27.06.74  voir  TR/74-83 


1970-71-72,  c.  38 

art.  3,  1976-77,  c.  28,  art.  42;  1984,  c.  40,  art.  64 
art.  15-21  abrogés,  1974-75-76,  c.  20,  art.  24 
art. 27,  1980-81-82-83,  c.  Ill,  art.  5  (annexe  IV, 
art.  6,  7) 

art.  28,  30,  31  abrogés  par  l'annexe  A  du  S.R.  1970  (2e 
suppl.) 

art.  35,  loi  en  vigueur  1.1.72  voir  DORS/71-610 
EEV,    1980-81-82-83,   c.  Ill,   art.  5    (annexe  IV, 

art.  6-7)  en  vigueur  1.07.83  voir  TR/83-134 
art.  11,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  2 
art.  34,  1976-77,  c.  28,  art.  22 
art.  54,1,  54.2  ajoutés,  1977-78,  c.  20,  art.  38 
art.  78,  1977-78,  c.  20,  art.  38 
art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2 
Annexes  G,  Z,  TR/80-23 
Dispositions  générales,  1976-77,  c.  30,  art.  40(E) 
EEV,  1977-78,  c.  20,  art.  38(1)«54.1(5)(6)»  en  vigueur 

02.12.83  voir  TR/83-215 

1947,  c.  72;  (voir  aussi  Désignation  et  titres  royaux, 
S.R.  1970,  c.  R-12) 


191 U  c.  26;  1913,  c.  11  abrogé,  1914,  c.  54;  1925, 
c.  79;  1936,  cil;  1939,  c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946, 
c.  67;  1951  (2e  sess.),  c.  26;  1955,  c.  42 

art.  9,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  50 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 
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Chemin  de  fer  nationaux  et  le  Pacifique-Cana- 
dien  

Toronto  Harbor  Commissioners,  Toronto 
Terminals  Ry.  Co.,  and  CP.  by  Co.,  Agree- 
ment between 

Toronto  Terminals  (S.R.  de  1906,  c.  170)  

Toronto  Terminals  (R.S., 
1906,  c.  170) 

Toronto,  Vente  de  réserves  militaires  

Toronto  (Sales,  Ordonance  Lands) 

Toronto,  Viaduc  de  

Toronto  Viaduct 

Traduction  (voir  Bureau  des  traductions  T-13) 
Translation  Bureau 

Trahison  

Treachery 

Traité  des  eaux  limitrophes  internationales  

International  Boundary 
Waters  Treaty 


Traitements .. 
Salaries 


1-20 


S-2 


Traitements  minimums  fixés  par  statut  

Statutory  Minimum  Salaries 
Traité  concernant  la  vallée  de  la  rivière  Skagit, 
1984,  c.  11  voir  Skagit 
Skagit  River  Valley  Treaty... 

Traités  de  commerce,  1928   

Trade  Agreements  (1928) 
Traités  de  commerce  (voir  Conventions  —  Com- 
merce, etc.) 
Agreements... 
Traités  de  paix  : 

Treaties  of  Peace: 

Autriche,  Allemagne   

Bulgarie  


S-3 


1955,  c.  42 


1924,  c.  70;  1925,  ce.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 
1939,  c.  25;  1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 


1940,  c.  43 

art.  7,  1976-77,  c.  28,  art.  19 

Annexe,  Article  V  [voir  l'Article  Ier  du  Traité  entre  le 
Canada  et  les  États-Unis  concernant  la  dérivation 
des  eaux  du  Niagara] 

art.  3,  1974-75-76,  c.  56,  art.  1;  1980-81-82-83,  c.  149, 
art.  1 

art.  3.1,  ajouté;  1980-81-82-83,  c.  149,  art.  1;  1980-81- 

82-83,  c.  167,  art.  34,  ann.  I,  n°  22 
art.  4,  c.  14(2e  suppl.),  art.  31  (Item  7);  1974-75-76, 

c.  44,  art.  5;  1978-79,  c.  13,  art.  34;  1980-81-82-83, 

c.  54,  art,  56(1),  annexe  (Item  13),  c.  77,  art.  6 
art.  5  ajouté,  c.  14(2e  suppl.),  art.  28;  1974-75-76, 

c.  44,  art.  5;  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  6 
EEV,    1980-81-82-83,    c.  54,    art.  56,    en  vigueur 

16.10.81,  vo/VTR/8 1-146 
EEV  1980-81-82-83,  c.  77,  art.  6  présumé  en  vigueur 

01.07.80 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 
annexe,  1984,  c.  40,  art.  65 


1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 


1919  (2e  sess.),c.  30 
1920,  c.  4 


2343 


200 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


Hongrie  

Italie,  Roumanie,  Finlande  .. 

Japon   

Turquie   

Transfèrement  des  délinquants 
Transfer  of  Offenders 


Transfert  de  certains  terrains  aux  provinces  d'On- 
tario et  de  Québec  

Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec 
Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises 

d'utilité  publique  

Public  Utilities  Income  Tax  Transfer 
Transfert  des  ressources  naturelles  (Terre  des 
écoles)  modifications,  (Alberta,  Manitoba  et 
Saskatchewan)  (Voir  aussi  Terre  des  écoles)  .... 
Natural  Resources  Transfer  (School  Lands) 
amendments,  (Alberta,  Manitoba  and  Sas- 
katchewan) (see  also  School  Lands) 

Transport  aérien  

Carriage  by  Air 

Transport  des  marchandises  dangereuses  

Transportation  of  Dangerous  Goods 


P-37 


C-14 


Transport  des  marchandises  par  eau. 

Carriage  of  Goods  by  Water 
Transport  du  grain  de  l'Ouest  

Western  Grain  Transportation 


Transport  par  véhicule  à  moteur  

Motor  Vehicle  Transport 
Transport    postal,    paiements  supplémentaires 
applicables  à  des  contrats  de  

Mail  Contracts  Supplemental  Payments 


C-15 


M-14 


1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 
1977-78,  c.9 

art.  9,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  47 

art.  17,  1984,  c.  40,  art.  71 

art.  25,  loi  en  vigueur  17.7.78  voir  TR/78-157 

annexe,  DORS/80-800;  DORS/84-934 

EEV,  1984,  c.  40,  art.  71,  non  en  vigueur  31.12.84 

1943-44,  c.  30 


art.  2,  1976-77,  c.  4,  art.  85 
art.  3,  1976-77,  c.  4,  art.  86 


1960-61,  c.  62 


1980-81-82-83,  c.  36,  1980,  c.  36 

art.  14,  1984,  c.  40,  art.  73 

art.  17,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  24 

art.  20,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  43;  1984,  c.  40, 

art.  79,  ann.  V,  n°  24 
art.  23,  1984,  c.  40,  art.  79,  ann.  V,  n°  24 
art.  32,  loi  en  vigueur  en  vertu  de  l'article  32(1  )à) 

seulement  01.11.80  voir  TR/80- 1 94 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  165,  art.  43,  01.10.84  voir 

TR/84-76 


1980-81-82-83,  c.  168 

art.  75,  loi  en  vigueur,  excepté  art.  55,  66,  67,  69,  et 
70,  23.11.83;  art.  55,  66,  67,  69  et  70  en  vigueur 
01.01.84  voir  TR/83-208 

Dispositions  transitoires,  1980-81-82-83,  c.  168, 
art.  73,  74 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 
Nota:  Ces  lois  sont  abrogées  par  les  articles 
60-62  de  1980-81-82-83,  c.  50  proclamé  en  vigueur 
16.10.81  voir  TR/8 1-146 
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Transports  — 

(voir  Communications*,  Marine  marchande*, 
Billets  de  transport  P-3,  Chemins  de  fer  R-2, 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  C-10, 
Déplacement  des  lignes  et  croisements  de  che- 
mins de  fer  1974,  c.  12,  Ponts  B-10,  Route 
transcanadienne  T-12,  Taux  de  transport  des 
marchandises  dans  les  provinces  Maritimes 
M-  3,  Téléfériques  T-2,  Transport  aérien  C-14, 
Transport  des  marchandises  dangereuses 
1980-81-82-83  c.  36,  Subventions  au  transport 
des  marchandises  dans  la  Région  atlantique 
A- 18,  Transport  des  marchandises  par  eau 
C-15,  Transport  par  véhicule  à  moteur  M- 14, 
Transports  T-14,  Transports  (Loi  nationale) 
N-17,  Transports  (Ministère)  T-15) 

Transports  

Transport 

Transports  (Loi  nationale)  

National  Transportation 


Transports  (Ministère)  

Transport,  Department  of 
Travail  — 

(voir  Code  canadien  du  travail  L-l,  Déclara- 
tions des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers 
C-31,  Justes  salaires  et  heures  de  travail  L-3, 
Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 
P-35,  Syndicats  ouvriers  7"-//) 
Labour... 

Travail  des  aubains  

Alien  Labour 
Travail  (Ministère)  

Labour,  Department  of 


T-14 
N-17 


T-15 


art.  2,  1974-75-76,  c.  49,  art.  18 

art.  2.1  ajouté,  1976-77,  c.  26,  art.  5 

art.  13,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  3 

art.  15  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  54,  art.  56,  annexe 

(Item  10) 
art.  16,  1984,  c.  40,  art.  53 
art.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  4 
art.  29,  c.  10(ler  suppl.),  art.  31;  1974-75-76,  c.  33, 

art.  265  (Item  7);  1978-79,  c.  9,  art.  1«265» 
art.  45,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  48,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  55,  c.  10(2e  suppl.),  art.  65  (Item  32) 
art.  64,  c.  44(1"  suppl.),  art.  10  (Item  7);  c.  10(2e 

suppl.),  art.  65  (Item  32) 
art.  77,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  82,  1977-78,  c.  22,  art.  18 
art.  83,  Partie  II  en  vigueur  01.02.72  voir  TR/72-9 
EEV,    1976-77,    c.  26    en    vigueur    15.08.77  voir 

TR/77-153;  1980-81-  82-83,  c.  54,  art.  56  en  vigueur 

16.10.81  vo/VTR/8 1-146 


L-2 


S.R.,  c.  A- 12,  cessation  d'effet,  1976-77,  c.  52,  art.  128 
art.  4,  1980-81-82-83,  c.  60,  art.  1 
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Travaux  publics  (voir  Ouvrages  et  publics) 

Travaux  publics  — 

(voir  Hygiène  sur  les  travaux  publics  P-39, 
Responsabilité  des  salaires  W-l,  Travaux 
publics  P-38) 

Travaux  publics  

Public  Works 


Traversiers  (voir  Passages  d'eau  F-8) 
Ferries 

Trenton,  Havre  de  

Trenton  Harbour 
Trinité  et  Tobago  (voir  Conventions — Impôt  sur 
le  revenu) 

Trinidad  and  Tobago  (see  Agreements  — 
Income  Tax) 
Trône  (voir  Succession  au  Trône) 
Succession  to  the  Throne 


P-38 


U 


Union  sud-africaine  (voir  Conventions  - 
merce,  etc.;  Conventions  —  Impôt 
revenu) 
South  African... 

Unités  de  longueur  et  de  masse  

Length  and  Mass  Units 


Unités  électriques  et  photométriques  ... 
Electrical  and  Photometric  Units 


Com- 
le 


sur 


Urgence  sur  les  approvisionnements  d'énergie 
(1973-74  et  1979)  voir  Approvisionnement 
d'énergie  (loi  d'urgence) 

Energy  Supplies  Emergency,  1979 
Uruguay  (voir  Conventions  —  Commerce) 

Utilisation  de  la  lumière  du  jour  

Daylight  Saving 
Utilisation  des  terrains  marécageux  des  provinces 

Maritimes   

Maritime  Marshland  Rehabilitation 


Valleyfield  (voir  Ponts) 

Valley  field... 
Van  Buren  Bridge  Co.  (voir  Ponts) 

Van  Buren  Bridge  Co... 


art.  9,  1976-77,  c.  28,  art.  36 

art.  16,  1976-77,  c.  28,  art.  36 

art.  18,  1976-77,  c.  28,  art.  36;  1977-78,  c.  22,  art.  21 

art.  36  abrogé,  1976-77,  c.  28,  art.  36 


1922,  c.  50 


S.R.,  c.  L-6  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44; 

(voir  Poids  et  mesures) 
EEV,  1970-71-72,  c.  36  en  vigueur  01.08.74  voir 

TR/74-97 

S.R.,  c.  E-3  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44  (voir 

Poids  et  mesures) 
EEV,  1970-71-72,  c.  36  en  vigueur  01.08.74  voir 

TR/74-97 


1918,  c.  2,  18 


S.R.,  M-4,  cessation  d'effet;  1980-81-82-83,  c.  167, 
art.  34,  ann.  I,  n°  15 
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Véhicules  automobiles  — 

(voir  Normes  de  consommation  de  carburant 
des  véhicules  automobiles  1980-81-82-83,  c. 
113  Sécurité  des  pneus  de  véhicule  automobile 
1974-75-76,  c.  96,  Sécurité  des  véhicules  auto- 
mobiles 26(1"  suppl.),  Transport  par  véhicule  à 
moteur  M- 14) 

Motor  Vehicle... 
Vente  coopérative  des  produits  agricoles  

Agricultural  Products  Cooperative 

Marketing 

Vente  coopérative  du  blé  

Wheat  Cooperative  Marketing 
Vente  de  réserves   militaires   (voir  Montréal, 
Toronto  et  Winnipeg) 

Vérificateur  général  

Auditor  General 


A-6 


Viaduc  de  Toronto  (voir  Toronto,  Viaduct  de) 
Viande  voir  Importation 

Viandes  et  conserves  alimentaires  

Meat  and  Canned  Foods 
Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  (voir  Ponts) 

LaSalle  Caughnawaga... 
Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Administration) 


M-6 


S-1 


w 

Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Sub- 
vention)   

Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding... 


art.  2,  c.  1(1"  suppl.),  art.  1;  1974-75-76,  c.  85,  art.  1 
art.  3,  1984,  c.  40,  art.  3 
art.  7,  1977-78,  c.  22,  art.  3 

S.R.,  W-9,  cessation  d'effet,  1980-81-82-83,  c.  159, 
ann.  I,  n°  18  en  vigueur  01.12.83  voir  TR/84-11 


1976-77,  c.  34 

art.  2,  1984,  c.  31,  art.  14,  annexe  II,  n°  5 
art.  4,  c.  50,  art.  23;  c.  55,  art.  1 
art.  6,  1980-81-82-83,  c.  170,  art.  25 
art.  31,  loi  en  vigueur  1.8.77  voir  TR/77-171 
EEV,  1980-81-82-83,  c.  50,  art.  28  .4(1)»  en  vigueur 
01.04.79 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  55,  art.  2  «4(1)»  en  vigueur 
01.04.81 

EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


art.  3,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  46 
art.  5,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  46 
art.  8,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°46 
art.  13,  1974,  c.  1,  annexe  (Transports)  crédit  L1066; 

1 984,  c.  3 1 ,  art.  1 4,  ann.  II,  n°  46 
art.  19,  c.  16(1"  suppl.),  art.  42 
art.  21,  abrogé,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  46 
art.  26,  1984,  c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  46 
art.  27,  1974-75-76,  c.  33,  art.  265  (Item  8);  1984, 

c.  31,  art.  14,  ann.  II,  n°  46 
EEV,  1984,  c.  31  en  vigueur  01.09.84  voir  TR/84-217 


1913,  c.  57 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1er  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1984 


W 


Winnipeg  et  Saint-Boniface,  Commissaires  du 
havre   

Winnipeg  and  St.  Boniface 

Harbour  Commissioners 
Winnipeg,  têtes  de  lignes  

Winnipeg  Terminals 
Winnipeg,  ventes  de  terres  

Winnipeg,  Sales  of  Lands  at 


Yukon  — 

(voir  Cours  suprêmes  des  Territoires,  7972,  c. 
17,  Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon  Y- 3, 
Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4, 
Yukon  Y-2) 

Yukon   

Yukon 


Y-2 


1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6;  abrogé,  1977-78, 
c.  30,  art.  29 

1907,  c.  52;  1914,  c.  57 

1910,  c.  49;  1912,  c.  54 


art.  2,  c.  48(ler  suppl.),  art.  1;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  9,  c.  48(1"  suppl.),  art.  2;  1974,  c.  5,  art.  1 

art.  9.1  ajouté,  1974,  c.  5,  art.  2 

art.  12,  c.  48(1"  suppl.),  art.  3 

art.  12.1  ajouté,  1974,  c.  5,  art.  3 

art.  14,  c.  48(1"  suppl.),  art.  4 

art.  15,  c.  48(1"  suppl.),  art.  5 

art.  16,  c.  48(1"  suppl.),  art.  6;  1974,  c.  5,  art.  4 

art.  17,  1984,  c.  40,  art.  77 

art.  19,  c.  48(1"  suppl.),  art.  7 

art.  20,  c.  48(1"  suppl.),  art.  8 

art.  21,  c.  48(1"  suppl.),  art.  9 

art.  22,  1984,  c.  40,  art.  77 

art.  26,  c.  48(1"  suppl.),  art.  10;  1976-77,  c.  34,  art.  28 

art.  26.1  ajouté,  c.  48(1"  suppl.),  art.  1 1 

Partie  II,  c.  48(1"  suppl.),  art.  12 

art.  27,  DORS/71-130,  (371);  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  28,  30,  31  abrogés,  DORS/71-130,  (371) 

art.  32,  1976-77,  c.  25,  art.  22 

art.  33,  DORS/71-130,  (371) 

art.  34  abrogé,  DORS/71-130,  (371) 

art.  35  (saw/ par.  (5))  abrogé,  DORS/71-130,  (371) 

art.  37,  39,  40  abrogés,  DORS/71-130,  (371) 

art.  41,  DORS/71-130,  (371) 

art.  42,  43  abrogés,  DORS/7 1  - 1 30,  (37 1  ) 

art.  44,  1974,  c.  5,  art.  5 

art.  45,  1974,  c.  5,  art.  6 

art.  46,  1974,  c.  5,  art.  7 

Annexe,  1980-81-82-83,  c.  47,  art.  52 

EEV,  c.  48(1"  suppl.),  art.  29  re  art.  11  en  vigueur 

01.04.71  voir  DORS/71-130;  1974,  c.  5,  art.  1,  2  en 

vigueur  27.06.74  voir  TR/74-83 


Yukon,  frontière  (voir  Frontières  provinciales) 
Yukon  Boundary... 
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Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 

Sujet 

1970 

le  1er  janvier  1970  et  lois  non 

Plin  ni  t  rp 

V-^llCLLPlll  C 

z 

M— À 

Zone  de  chemins  de  fer   

S.R.  1927,  c.  1 16;  1950,  c.  50,  art.  10 

Railway  Belt 

Zone  du  chemin  de  fer  et  bloc  de  la  rivière  de  La 

Paix   

1930,  c.  37 

Railway  Belt  and  Peace  River  Block 

Zones  spéciales  

R-4 

[Ancienne  appellation  ministère  de  l'Expansion 

Special  Areas 

économique  régionale] 

Titre  intégral,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  18 

art.  1,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  2,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  3,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  4,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  5,  abrogé,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  19 

art.  7,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  20 

art.  10,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  21 

art.  11-17,  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  22 

art.  18,  1980-81-82-83,  c.  65,  art.  6,  abrogé,  1980-81- 

82-83,  c.  167,  art.  22 

art.  19-20,  abrogés,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  22 

art.  21,  1980-81-82-83,  c.  167,  art.  24 

EEV,  1980-81-82-83,  c.  167,  en  vigueur  07.12.83  voir 

TR/84-1 
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